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UNITED KINGDOM 


Bahamas Long Range Proving Ground: Civil Air Services 
Within the Bahamas, Turks, and Caicos Islands and Jamaica 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington December 6, 1956, and January 4, 1957; 
Entered into force January 4, 1957. 


The British Ambassador to the Secretary of State 


British EMBASSY, 
Wasuinecrton, D. C. 
Ref: 11911/1/21/56 December 6, 1956 
No. 772 


Sir, 

I have the honour to refer to my Note of the 11th of July, 1955, 
and the Acting Secretary of State’s reply of the 22nd of July, EER 
1955, which constitute an agreement between the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of the United States of America concerning the 
use by civil aircraft of certain facilities at Sites provided under the 
Agreement of the 2ist of July, 1950, for the Establishment in {Ysrss 
the Bahama Islands of a Long Range Proving Ground for Guided 
Missiles. I also have the honour to refer to the Agreement, 
between the Government of the United Kingdom and the Govern- 444.5 495 
ment of the United States of America signed at Washington on 3 UST, pt. 2, p. 2594. 
the 15th of January, 1952, concerning the extension of the 
Bahamas Long Range Proving Ground by additional sites in the 
Turks and Caicos Islands. Paragraph 3 of Article XI of that 
Agreement provides that — 


“Commercial aircraft shall not be authorised to operate 
from any of the Sites (save in case of emergency or for strictly 
military purposes under supervision of the Army, Navy or Air 
Force Departments) except by agreement between the Govern- 
ment of the United Kingdom and the Government of the 
United States of America’’, 


2. In order to permit civil air services to be operated between 
the Bahama Islands and the Turks and Caicos Islands, and 
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between Jamaica and the Turks and Caicos Islands, I now have 
the honour to propose :— 


(1) That paragraph 2 (a) of my Note of the 11th of July, 1955, 
and the corresponding paragraph of Mr. Barbour’s reply should 
be amended to read as follows :— 


““(a) Licensed civil air carriers who offer scheduled civil air 
services within the territories of the Bahama Islands and 
Turks and Caicos Islands and who are designated by the 
Government of the Bahama Islands to operate at one or 
more of the Sites, will be authorised, for the purposes of 
inter-island air services within the Bahamas, Turks and 
Caicos Islands, to use the runways, taxiways, parking areas, 
and necessary access ways at the Sites concerned for landing, 
taking off and taking on or discharging passengers, mail or 
cargo in accordance with the provisions herein set forth’’. 


(2) That certain facilities at the Site at Grand Turk should 
be open for regular use by civil aircraft in accordance with the 
following provisions :— 


(a) Licensed civil air carriers who offer scheduled civil air 
services within the territories of the Bahama Islands, Turks 
and Caicos Islands and Jamaica and who are designated by 
the Government of Jamaica to operate at the Site, will be 
authorised, for the purpose of inter-island air services within 
the Bahamas, Turks and Caicos Islands and Jamaica, to use 
the runways, taxiways, parking areas, and necessary access 
ways at the Site for landing, taking off and taking on or 
discharging passengers, mail or cargo in accordance with the 
provisions herein set forth. 

(b) The frequency and time-schedules of civil air operations 
will be in accordance with schedules approved by the United 
States Air Force. 

Advance notice of cancellations of scheduled flights will 
be given to the United States Air Force. No other changes 
of agreed schedules will be made without the approval of 
the United States Air Force. 

(c) Administrative and operational control of the Site for 
civil aviation purposes will be exercised by the United States 
Air Force. 

(d) Civil air carriers authorised to use the Site will comply 
with applicable United States Air Force Regulations, in- 
cluding the regulations prescribing landing and parking fees 
and agreements regarding liability. 
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(e) The United States Air Force may, for military or security 
purposes, limit or suspend civil air operations at the Site. 

(f) The Government of Jamaica will establish and maintain 
at the Site such lights, aids to landing and navigation and 
safety devices as may be agreed to be necessary and suitable 
by the United States Air Force and the appropriate authorities 
of the Government of Jamaica. 


3. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of 
the United States of America, I suggest that the present Note 
and your reply in that sense should be regarded as constituting 
an agreement between the Government of the United Kingdom 
and the Government of the United States concerning this matter, 
which shall enter into force immediately and shall remain in force 
until six months after either Government shall have given written 
‘notice to the other of its intention to terminate it. 


T avail myself of this opportunity to renew to you the assurance 
of my highest consideration. 
Haron Caccta 


The Honorable 
Joun Foster DULLES, 
Secretary of State of the United States, 
Washington, D. C. 


The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
“ WasHINGTON 
January 4 1957 


EXcELLENCY: 

T have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 772 
dated December 6, 1956, referring to your note of July 11, 1955, 
and the Department’s reply of July 22, 1955, which constitute an 
Agreement between the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the 
United States of America regarding the use by civil aircraft of 
certain facilities at Sites provided under the Agreement of July 21, 
1950, for the establishment in the Bahama Islands of a Long 
Range Proving Ground for Guided Missiles. Your note also 
referred to the Agreement between the Government of the United 
Kingdom and the Government of the United States of America 
signed at Washington on January 15, 1952, concerning the exten- 
sion of the Bahamas Long Range Proving Ground by additional 
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sites in the Turks and Caicos Islands. Paragraph 3 of Article XI of 
that Agreement provides that 


“Commercial aircraft shall not be authorised to operate from 
any of the Sites (save in case of emergency or for strictly military 
purposes under supervision of the Army, Navy or Air Force 
Departments) except by agreement between the Government of 
the United Kingdom and the Government of the United States 
of America.” 


In order to permit civil air services to be operated between the 
Bahama Islands and the Turks and Caicos Islands, and between 
Jamaica and the Turks and Caicos Islands, you propose 


(1) that paragraph 2 (a) of your note of July 11, 1955, and the 
corresponding paragraph of the Department’s reply should be 
amended to read as follows: 


““(a) Licensed civil air carriers who offer scheduled civil air 
services within the territories of the Bahama Islands and 
Turks and Caicos Islands and who are designated by the 
Government of the Bahama Islands to operate at one or more 
- of the Sites, will be authorised, for the purposes of inter- 
island air services within the Bahamas, Turks and Caicos 
Islands, to use the runways, taxiways, parking areas, and 
necessary access ways at the Sites concerned for landing, 
taking off and taking on or discharging passengers, mail or 
cargo in accordance with the provisions herein set forth.” 


(2) That certain facilities at the Site at Grand Turk should be 
open for regular use by civil aircraft in accordance with the 
following provisions: 


(a) Licensed civil air carriers who offer scheduled civil air 
services within the territories of the Bahama Islands, Turks 
and Caicos Islands and Jamaica and who are designated by 
the Government of Jamaica to operate at the Site, will be 
authorised, for the purpose of inter-island air services within 
the Bahamas, Turks and Caicos Islands and Jamaica, to use 
the runways, taxiways, parking areas, and necessary access 
ways at the Site for landing, taking off and taking on or dis- 
charging passengers, mail or cargo in accordance with the 
provisions herein set forth. 
(b) The frequency and time-schedules of civil air operations 
will be in accordance with schedules approved by the United 
States Air Force. 

Advance notice of cancellations of scheduled flights will be 
given to the United States Air Force. No other changes of 
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agreed schedules will be made without the approval of the 
United States Air Force. 


(c) Administrative and operational control of the Site for civil 
aviation purposes will be exercised by the United States Air 
Force. 

(d) Civil air carriers authorised to use the Site will comply 
with applicable United States Air Force Regulations, includ- 
ing the regulations prescribing landing and parking fees and 
agreements regarding liability. 

(e) The United States Air Force may, for military or security 
purposes, limit or suspend civil air operations at the Site. 
(f) The Government of Jamaica will establish and maintain 
at the Site such lights, aids to landing and navigation and 
safety devices as may be agreed to be necessary and suitable 
by the United States Air Force and the appropriate authori- 
ties of the Government of Jamaica. 


Your proposal is acceptable to the Government of the United 
States of America, and your note of December 6, 1956, and this 
reply shall be regarded as constituting an Agreement between 
the Government of the United States and the Government of the 
United Kingdom concerning this matter, which shall enter into 
force immediately and shall remain in force until six months after 
either Government shall have given written notice to the other of 
its intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


For the Secretary of State: 
C. Burke Exsricx 


His Excellency 
Sir Haroup Caccia, K.C.M.G., 
British Ambassador. 
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HAITI 


Air Force Mission 


Agreement extending the agreement of January 4, 1949, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 3, 1956, and January 7, 1957; 
Entered into force January 7, 1957; 

Operative retroactively January 4, 1957. 


The Haitian Ambassador to the Secretary of State: 


AMBASSADE D’HAITI 
WASHINGTON 


AW/DE/125/POL(1769) 3 DéicemMBRE 1956 


MonsIEuR LE SECRETAIRE D’Etat, 


J’ai Vhonneur de faire savoir & Votre Excellence, suivant 
instructions regues de mon Gouvernement, que les autorités 
haitiennes séraient heureuses de voir prolonger les services de la 
Mission Aérienne Américaine en Haiti jusqu’é ce que l’Accord 
Haitiano-Américain établissant une Mission Aérienne Américaine 
arrive & expiration en vertu des articles IV et V. 

Espérant que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
n’aura aucune objection a la requéte du Gouvernement Haitien 
faite conformément aux termes de.]’Accord Haitiano-Américain, 
je serais obligé & Votre Excellence qu’Elle veuille bien en informer 
les autorités compétentes en les priant de prendre les dispositions 
nécessaires 4 la sus-dite prolongation. 

Je suis heureux de saisir cette opportunité de renouveler a 
Votre Excellence, Monsieur le Secrétaire d’Etat, l’assurance de 
ma plus. haute considération. 

M. ZEPHIRIN 


Mauclair Zephirin 
Ambassadeur d’ Haiti 
Son Excellence 
Monsieur J. F. DuLLEs 
Secrétaire d’ Etat des 
Etats-Unis d Amérique 
Département d@’ Etat 
Washington D.C. 
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Translation 


EMBASSY OF HAITI 


WASHINGTON 
AW/DE/125/P01L(1769) 


DEcEMBER 3, 1956 
Mr. SECRETARY OF STATE: 

Pursuant to instructions received from my Government, I have 
the honor to inform Your Excellency that the Haitian authorities 
would be happy to have the services of the United States Air Force 
Mission in Haiti extended until the Haitian-American Agreement 
providing for a United States Air Force Mission expires by virtue 
of Articles IV and V. 

Hoping that the Government of the United States of America 
will have no objection to the request of the Haitian Government 
made under the terms of the Haitian-American Agreement, I 
should be grateful if Your Excellency would be good enough to so 
inform the competent authorities, requesting them to take the 
necessary steps for the aforesaid extension. 

I am happy to avail myself of this opportunity to renew to 
Your Excellency the assurance of my highest consideration. 


M. ZEpPuHIRIN 


Mauclair Zephirin 
Ambassador of Haiti 
His Excellency 
J. F. Duiss, 
Secretary of State 
of the United States of America, 
Department of State, 
Washington, D.C. 





The Secretary of State'to the Haitian Chargé d’Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
January 7 1957 
Sir: 

T have received the Embassy’s note No. AW/DE/125/POL(1769) 
of December 3, 1956, regarding the desire of the Haitian Govern- 
ment to extend, effective as of January 4, 1957, the Air Force 
Mission Agreement of January 4, 1949, until such time as the 
Agreement may be terminated under the provisions of either 
Article 4 or Article 5 of the Agreement. This Agreement was 
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previously extended for a period of four years by an exchange of 
notes of January 28 and March 2, 1953. 

I am pleased to inform you that this Government agrees to the 
extension of the Air Force Mission Agreement, effective January 
4, 1957, as proposed by your Government. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

For the Secretary of State: 
R. R. Rusottom Jr. 
The Honorable 
JEAN DaupHIN, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of Haiti. 
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AUSTRALIA 


Financial Arrangements for Furnishing Certain Supplies 
and Services to Naval Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Canberra December 19 and 31, 1956; 
Entered into force January 26, 1957. 


The Arstralian Minister for External Affairs to the American 
Chargé d’A ffaires ad interim 


; MINISTER FOR. EXTERNAL AFFAIRS 
654/10/2 19th December, 1956. 


SIR, 

I have the honour to refer to discussions which have recently 
taken place between representatives of the Embassy and the 
Department of External Affairs regarding the furnishing of 
certain supplies and services by one of our Governments to Naval 
vessels of the other Government and to record hereunder my 
Government’s understanding of the Agreement reached betwcen 
our two Governments in this matter. 


Article 1. Routine port services, such as pilotage, tugs, garbage 
removal, line handling, and utilities, will be furnished by each 
of the Governments to visiting naval vessels of the other 
Government on a reimbursable basis without an advance of 
funds. 


Article 2. Miscellaneous supplies, such as fuel, provisions, 
spare parts and general stores, will be furnished by each of the 
Governments to visiting naval vessels of the other Government 
on a reimbursable basis without an advance of funds, on the 
condition that such miscellaneous supplies are available in the 
naval supply system of the host Government. 


Article 3. Services, such as overhauling, repairs,. alterations, 
and installation of equipment, together with supplies incidental 
thereto, will be furnished by each of the Governments to 
visiting naval vessels of the other Government when funds. to 
cover the estimated cost of such supplies and services have 
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been made available in advance by the benefiting Government, 
on the condition that such supplies are available in the naval 
supply system of the host Government or readily obtainable 
from commercial sources. 


Article 4. Supplies which are distinctive to the naval service 
of the host Government, and supplies which have been duly 
classified under applicable security regulations of such naval 
service, shall not be required to be furnished under the terms 
of this agreement. 


Article 5. Costs of services to be furnished in accordance with 
Article 1 of this Agreement will be reimbursed to the host 
Government at the standard rate prescribed for use within 
the naval service of the host Government. In the absence of a 
standard rate, such costs will be reimbursed to the host Gov- 
ernment in full, including the cost of labor, material and over- 
head incurred by the naval activity performing the services. 
Costs of services to be performed in accordance with Article 
3 of this Agreement will be reimbursed to the host Government 
in full, including the cost of labor, material and overhead 
incurred by the naval activity performing the services, plus 
charges covering the cost of military pay and allowances and 
depreciation of machinery and equipment. If such services 
covered by either Article 1 or Article 3 are obtained com- 
mercially, reimbursement will be made in the amount of the 
contract cost to the host Government. Costs of supplies to 
be furnished in accordance with Article 2 of this Agreement 
will be reimbursed at the prices at which such supplies are 
regularly made available for use within the naval service of 
the host Government, plus accessory charges covering costs of 
such items as packing, crating, handling and transportation. 


Article 6. Prior to departure of a visiting naval vessel or 
vessels from a port or naval activity of the host Government, 
the commanding officer of such visiting naval vessel or vessels 
will be presented with one bill covering the total value of all 
services rendered and supplies furnished by the port or naval 
authority. Where time does not permit the compilation of a 
' detailed bill, an itemised list of services and supplies furnished, 
without charges, will be presented to the commanding officer 
for his certification of receipt and acceptance. The bill or list, 
as certified, will be returned to the appropriate naval repre- 
sentative at the port or naval activity, who will forward it 
(with the addition of charges in the case only a list has been 
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certified) in such a manner as may be prescribed by regulation 
of his naval service for ultimate presentation to the appropriate 
representative of the benefiting Government. The bill will be 
due and payable within a period of thirty (30) days from the 
time of presentation to such representative. 


Article 7, In the case of an extended visit, intermittent 
accounts for the supplies and services furnished hereunder will 
be presented to the commanding officer of the visiting naval 
vessel or vessels at such intervals as may be mutually agreed 
upon between such commanding officer and the naval repre- 
sentative of the port or naval activity. Such accounts will 
be certified and processed for payment in the same manner as 
provided in Article 6 hereof. 


Article 8. All payments for services and supplies covered by 
this agreement shall be made in the currency of the host 
Government. 


Article 9. The agreement shall come into force on 26th January, 
1957, and sball apply to all supplies and services furnished on 
or after such date. Either Government may terminate this 
agreement by giving to the other Government notice of such 
termination at least ninety (90) days in advance of the effective 
date thereof. 


If the foregoing provisions are acceptable to your Government, 
I have the honour to propose that this Note and your confirmatory 
reply thereto be deemed to constitute and evidence the agreement 
reached between our two Governments in this matter. 
I have the honour to be, 
Sir, 
Your obedient servant, 
R G Casny. 
(R. G. Casey) 


Mr, Avery F. Peterson, 
Charge d’Affaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
Canberra, A.C.T, 
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The Amerwan Chargé d’Affaares ad wnterim to the Australian 
Mimster for External Affaors 


AMERICAN Embassy, 
CanBERRA, A. C. T., 
No. 123 December 31, 1956 


Sir: 

I have the honor to refer to discussions which have taken 
place between representatives of the Department of External 
Affairs and representatives of this Embassy regarding the furnish- 
mg of certain supplies and services to Naval vessels of one of our 
Governments by the other Government and also to record here- 
under my Government’s understanding of the Agreement which 
has been reached between our two Governments concerning 
this exchange. 

My Government has authorized the acceptance of the condi- 
tions set forth in your Note to me of 19 December, 1956, number 
654/10/2. 

I confirm, therefore, that the provisions of your Note of 19 
December, 1956 and this reply shall be deemed to constitute and 
evidence the Agreement reached between our two Governments 
in this matter. 

I have the honor to remain, 

Faithfully yours, 
Avery F Prrrerson 


Avery F Peterson 
Charge d’Affarres ad wntervm 
The Honorable 
R. G. Cassy, C.H., D.S.O., M.C., M.P., 
Minster for External Affarrs, 
Canberra, A.C.T 
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CHILE 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Equipment and 
Materials 


Arrangement effected by exchange of notes 
Signed at Santiago November 30 and December 28, 1956; 
Entered into force December 28, 1956. 





The Amerwan Chargé d’ Affaires ad wntervm to the Chilean Minster 
of Foreign Affaars 


No. 120 Sant1aGo, November 30, 1956. 
ExceLLEeNcy’ 

I have the honor to refer to the Embassy’s note No. 89 of 
October 23, 1956 ['] and to additional correspondence and con- 
versations between Embassy and Chilean Government officials 
on the subject of an arrangement for the return of United States 
military equipment and materials made available to Chile under 
the Military Assistance Agreement in effect between the two 
Governments. 

Quoted below are the terms in English, and transmitted here- 
with as an enclosure.is the Spanish equivalent of those terms, |’] 
of such an arrangement which it.1s now understood both Govern- 
ments are agreed on. Upon receipt of a Note from Your Excel- 
lency indicating that these provisions are acceptable to the 
Government of Chile, the Government of the United States of 
America will consider that this Note and Your Excellency’s reply 
thereto constitute an arrangement between the two Governments 
on this subject, and that the provisions of this arrangement are 
in effect as of the date of Your Excellency’s Note in reply, in the 
manner and to the degree\permitted by prevailing legislation in 
the two countries. 


“1, The Government of Chile shall notify the personnel of the 
United States of America in charge in Chile of the responsibilities 
under the Military Assistance Agreement, as to such equipment 
and materials supplied under the said Agreement as may no 





1 Not printed. 
2 See post, p. 15. 
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longer be necessary or which may not be used in accordance with 
the purposes for which they were originally made available. It is 
understood that such personnel of the Government of the United 
States of America may also report to the Government of Chile 
on such equipment and materials when they consider that such 
circumstances exist. 

“In both cases the Government of Chile shall consult with the 
Government of the United States of America with the aim of 
disposing of these items in accordance with the procedures estab- 
lished in the following paragraphs. 

“2. The equipment and materials the return of which may be 
agreed to by the Government of the United States of America, 
shall be delivered by the Government of Chile free of domestic 
transport cost at the shipping point, seaport, or airport designated 
by the Government of the United States of America, and may 
from that time be freely disposed of by the Government of the 
United States of America. 

“3, In any case where the Government of the United States of 
America is not interested in the return of the said equipment and 
materials, disposition thereof shall be arranged for by mutual 
agreement between the two Governments. 

“4, The Government of the United States of America shall be 
informed of any salvage or scrap from equipment and materials 
supplied under the Military Assistance Agreement, in accordance 
with paragraph 1, and such salvage or scrap shall be disposed of 
in accordance with paragraphs 2 and 3 of these arrangements. 

“The salvage or scrap in the return of which the Government 
of the United States of America is not interested shall be used, 
in accordance with paragraph 3 above, preferentially to help in 
the defense of Chile.” 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
considerstion. 
Wi.uiamM BELTON 
Chargé d’ Affaires a. 1. 
His Excellency 
OsvaLpo Sainte-Marie Soruco, 
Minister of Foreign Affairs, 
Santiago. 
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The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


REPUBLICA DE OHILE DIRECCION POLITICA 
MINISTERIO DE RELACIONES Departamento de Tratados y Limites. 
EXTERIORES poss. 
* 
Ne 11069 Santiaqo, 28 de diciembre de 1956. 


SeNor Encaraapo pe Nxcocios: 

Tengo el agrado de referirme a la Nota N° 120 de Vuestra 
Sefiorfa, de fecha 30 de noviembre pasado con la que se sirve 
expresarme lo siguiente: 


“Tengo el honor de referirme a la nota de esta Embajada N° 
89 de 23 de octubre de 1956 y a la correspondencia adicional y 
conversaciones entre la Embajada y funcionarios del Gobierno 
chileno sobre la cuesti6n de un Acuerdo para la devolucién de 
equipo militar y materiales de los Estados Unidos propor- 
cionados a Chile conforme al Convenio de Asistencia Militar 
en efecto entre los dos Gobiernos. 

M§s abajo se incluyen los términos de tal Acuerdo en idioma 
inglés, y se acompafia la equivalencia espafiola de los mismos, 
entendiéndose que ambos Gobiernos convienen ahora en ellos. 
Al recibir la nota de V. E. indicando que estas estipulaciones son 
aceptables para el Gobierno de Chile, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América consideraré que esta nota y la respuesta de 
Vuestra Excelencia constituirén consiguientemente un acuerdo 
entre los dos Gobiernos sobre esta materia, y que las estipula- 
ciones de este Acuerdo entran en vigor a contar de la fecha de la 
nota de respuesta de V. E., en la forma y condiciones que lo 
permiten la legislacién vigente en los dos paises. 


1.— El Gobierno de Chile notificaré al personal de los Estados 
Unidos de América a cargo en Chile de las responsabilidades 
bajo el Convenio de Ayuda Militar, de aquel equipo y materiales 
suministrados de conformidad a dicho convenio y que ya no sean 
necesarios, 0 que no puedan ser utilizados para los fines para los 
que originariamente se facilitaron. Se entiende que este per- 
sonal del Gobierno de los Estados Unidos de América puede 
también informar al Gobierno de Chile sobre este equipo y 
materiales cuando estime que tales circunstancias existen. 

En ambos casos el Gobierno de Chile se consultar& con el 
Gobierno de los Estados Unidos de América con el propésito de 
disponer de estas partidas en conformidad a los procedimientos 
que se establecen en los p4rrafos siguientes, 
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2.- El equipo y materiales cuya devoluci6n pueda ser aceptada 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América ser& entregado 
por el Gobierno de Chile libres de costos de transporte interno 
en el punto de embarque, puerto maritimo, o aeropuerto, desig- 
nado por el Gobierno de los Estados Unidos de América, y puede 
desde entonces ser dispuesto libremente por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América. 

3.— En cualquier caso en que el Gobierno de los Estados 
Unidos de América no se interese por la devolucién de dicho 
equipo y materiales, se dispondré de él de comin acuerdo entre 
ambos Gobiernos. 

4.— De cualquier material rescatado o restos de material del 
proporcionado de acuerdo con el Convenio de Ayuda Militar, se 
informaré al Gobierno de los Estados Unidos de América, en 
conformidad al p&rrafo uno, y de dicho material rescatado o 
restos de material se dispondré de acuerdo con los pérrafos dos 
y tres de estas disposiciones. 

El material rescatado o restos del material por los que no se 
interese el Gobierno de los Estados Unidos de América, de 
acuerdo con el p&rrafo tres antedicho, se empleara de preferencia 
para ayudar a la defensa de Chile.” 


En respuesta, me es altamente grato manifestar a Vuestra 
Sefiorfa que el Gobierno de Chile est& en completo acuerdo con los 
términos de la Nota antes transcrita, constituyendo la Nota de 
Vuestra Sefioria y la presente Nota, un acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos sobre esas materias, que entrarfa en vigencia a contar de 
la fecha de la presente Nota. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las 
seguridades de mi distinguida consideracién. 


OsvaLpo Sainte-Marie Soruco 
Al Honorable Sefior 
Wituiam BELTON 
Encargado de Negocios a. %. de los 


Estados Unidos de América 
Presente.— 
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Translation 


REPUBLIO OF CHILE POLITICAL DIVISION 


MINISTRY OF HEREISN AFFAIRS Department of Treaties and Boundaries 


No. 11069 Sant1aGco, December 28, 1956. 
Mr. CHarcf pD’AFFAIRES: 

I take pleasure in referring to your note No. 120, of November 
30 last, in which you are good enough to inform me as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p.13.] 


In reply, I am very happy to inform you that the Government 
of Chile is in full agreement with the terms of the note transcribed 
above, your note and the present note constituting an agreement 
between our two Governments on those matters which will enter 
into force on the date of the present note. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my distinguished consideration. 

OsvaLpo Sainte-Marie Soruco 
The Honorable 
Wiuiam Betton, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
City. 
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BRAZIL 


Mutual Defense Assistance: Loan of Vessels to Brazil 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington January 12 and 16, 1957; 
Entered into force January 16, 1957. 


The Secretary of State to the Brazilian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Jan 12 1967 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Embassy’s note of July 15, 
1955,['] which expressed the interest of the Government of the 
United States of Brazil in obtaining submarines from the Govern- 
ment of the United States of America for the use of the Brazilian 
Navy. I am now pleased to inform Your Excellency that the 
Government of the United States of America is prepared to lend to 
the Government of the Republic of the United States of Brazil the 
submarines listed below, under the authority of Public Law 484, 

70 Stat. 105. of 84th United States Congress, and therefore proposes the 
following agreement: 


1. The Government of the United States of America will lend 
to the Government of the Republic of the United States of Brazil, 
for the period set out below, the following two submarines: 


USS Musxauuunee (SS 262) 
USS Pappte (SS 263) 


2. The Government of the United States of Brazil will retain 
possession of and use the submarines subject to the terms and. 
conditions contained in this note and the Mutual Defense Assist- 
ance Agreement between the United States of America and the 

ee Republic of the United States of Brazil, signed on March 15, 1952. 

3. The period of the loan for each submarine shall be five years 
from the date of its delivery to the Government of the United 

~ States of Brazil. The Government of the United States of 


1 Not printed. 
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America may, however, request the return of either or both of the 
submarines at an earlier date if such action is necessitated by its 
own defense requirements. In this event, the Government of the 
United States of Brazil will promptly return either or both of the 
submarines to the Government of the United States of America 
in accordance with the provisions of paragraph 7 of this note. 
The loan of either or both of the submarines shall be extended for 
such additional period of time, not to exceed five years, as the 
two Governments may mutually agree upon. 

4. Each submarine, together with its available on-board spares 
and allowances, including consumable stores and fuel, will be 
delivered to the Government of the United States of Brazil at a 
place and time to be mutually agreed upon. Each delivery shall 
be evidenced by a certificate of delivery. The Government of 
the United States of Brazil shall have the use of all spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, on board each 
submarine at the time of its delivery. 

5. Title to the submarines shall remain in the Government of 
the United States of America. The Government of the United 
States of Brazil may, however, place the submarines under the 
Brazilian flag. 

6. The Government of the United States of Brazil will renounce 
all claims against the Government of the United States of America 
arising from the transfer, use of operation of the submarines and 
will save the Government of the United States of America harm- 
less from any such claims asserted by third parties. 

7. Upon the expiration or termination of the loan, each sub- 
marine, together with its available on-board spares and allow- 
ances, including consumable stores and fuel, will be returned to the 
United States of America at a place and time to be specified by 
the Government of the United States of Amcrica, in substantially 
the same condition, reasonable wear and tear excepted, as when 
originally delivered. The return shall be without compensation 
by the United States of America with respect to any such on- 
board items which were not on board at the time of the original 
delivery. The Government of the United States of Brazil will 
pay to the Government of the United States of America just and 
reasonable compensation for damage to or loss of either or both 
of the submarines. The Government of the United States of 
Brazil shall not, however, be liable for damage to or loss of either 
or both of the submarines arising out of enemy action and sus- 
tained while in use in accordance with the provisions of paragraph 
2 of this note. 
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If these understandings are acceptable to Your Excellency’s 
Government, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s note in reply shall constitute an agreement between 
our two Governments, effective on the date of Your Excellency’s 

_ reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration. 
For the Secretary of State 
Hersert Hoover, dr. 
His Excellency 
ERNANI Do AMARAL PEIxoTo, 
Brazilian Ambassador. 





The Brazilian Ambassador to the Secretary of State 


EMBAIXADA Dos Estapos UNnipos po BrasiL 
18/534.0(22) Washington, em 16 de janeiro de 1957. 


. Senuor SecretArio pe Estapo, 

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de 12 do cor- 
rente, pela qual Vossa Exceléncia me informa de que o Govérno 
dos Estados Unidos da América est& disposto a emprestar ao 
Govérno da Reptblica dos Estados Unidos do Brasil, de acérdo 
com a Lei n° 484, do 84° Congresso dos Estados Unidos da América, 
os submarinos abaixo indicados e propée portanto o seguinte 
acérdo: 


1. O Govérno dos Estados Unidos da América emprestar& a0 
Govérno da Reptblica dos Estados Unidos do Brasil, pelo periodo 
abaixo fixado, os dois seguintes submarinos: 


USS Musxkauuunce (SS 262) 
USS PappLe (SS 263) 


2. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil retem posse e uso 
dos submarinos, respeitados os termos e as condicédes contidas 
nesta nota e o Acérdo de Defesa Mitua assinado pelos Estados 
Unidos da América e pelos Estados Unidos do Brasil, em 15 de 
marco de 1952. 

3. O perfodo de empréstimo de cada submarino é de 5 anos, 
a contar da data de entrega ao Govérno dos Estados Unidos do 
Brasil. O Govérno dos Estados Unidos da América podé, porém, 
solicitar a devolugéo de um ou de ambos os submarinos em data 
anterior, se assim fér necess4rio por exigéncia de sua prépria defesa. 
Em tal eventualidade, o Govérno dos Estados Unidos do Brasil 
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devolver4 imediatamente um ou ambos os submarinos ao Govérno 
dos Estados Unidos da América, de acérdo com as disposigdes do 
par4grafo 7° desta nota. O prazo de empréstimo de um ou de 
ambos os submarinos pode ser prorrogado por perfodo adicional, 
nfo excedente de cinco anos, mediante acérdo entre os dois 
Governos. 

4. Cada submarino, com os sobressalentes e suprimentos exis- 
tentes a bordo, inclusive material de consumo e combustivel, 
ser4 entregue ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil em lugar 
e época & serem combinados entre as duas partes. A entrega de 
cada um deve ser comprovada por certidao de entrega. O Govér- 
no dos Estados Unidos do Brasil tem direito ao uso de todos os 
sobressalentes e suprimentos, inclusive bens de consumo e com- 
bustivel, que se acharem a bordo na ocasiao da entrega. 

5. O titulo de propriedade dos submarinos pertence a0 Govérno 
dos Estados Unidos da América. O Govérno dos Estados Unidos 
do Brasil pode, entretanto, colocar os submarinos sob sua bandeira. 

6. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil renuncia a quais- 
quer reclamacdes contra o Govérno dos Estados Unidos da 
América provenientes da transferéncia, uso ou operagéo dos 
submarinos, e isenta o Govérno dos Estados Unidos da América 
de responsabilidade por quaisquer reclamagées desta natureza 
que venham a ser feitas por terceiros. 

7. Vencido o prazo do empréstimo, ou terminado éste, cada 
submarino, com os sobressalentes e suprimentos dispon{veis a 
bordo, seré devolvido aos Estados Unidos da América em tempo 
e lugar a serem determinados pelo Govérno dos Estados Unidos 
da América, de um modo geral nas mesmas condigdes em que 
foram entregues, com excegéio do uso e desgaste razodfveis. A 
devolucgéo se faré sem qualquer compensagéo por parte dos Es- 
tados Unidos da América relativamente a quaisquer acessérios 
que nao estavam a bordo por ocasiéo da entrega. O Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil pagaré ao Govérno dos Estados Unidos 
da América justa e razodvel compensacéo por danos ou perda de 
um ou de ambos os submarinos. O Govérno dos Estados Unidos 
do Brasil nao 6, entretanto, responsdével por danos ou perda de um 
ou de ambos os submarinos, resultantes de ago inimiga ou sofri- 
dos durante o uso feito de acérdo com as disposigées do pardégra- 
fo 2° desta nota. 


2. Como éstes entendimentos sfo aceitéveis pelo Govérno 


brasileiro, a nota de Vossa Exceléncia acima citada e esta resposta © 


constituem um acérdo entre os dois Governos, a partir de hoje. 
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideracao. 


ERNANI Do AMARAL PEIxoTo. 


A Sua Exceléncia o Senhor Jonn Foster DvuLtEs, 
Secretdrio de Estado dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Empassy OF THE UNITED States OF BraziL 
19/834.0(22) Washington, January 16, 1957 
Mr. SECRETARY OF STATE: 

I have the honor to acknowledge receipt of the note of the 12th 
of this month, in which Your Excellency informs me that the 
Government of the United States of America is prepared to lend 
the Government of the Republic of the United States of Brazil 
the submarines listed below, pursuant to Law 484 of the 84th 
Congress of the United States of America, and therefore proposes 
the following agreement: 


[For the English language text of the terms of the agreement 
see ante, p. 18.] 
2. As these understandings are acceptable to the Brazilian 
Government, Your Excellency’s aforementioned note and this re- 
ply shall constitute an agreement between the two Governments, 
effective today. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


ERNANI DO AMARAL PEIXOTO. 


His Excellency 
Joun Foster Duties, 
Secretary of State of the 
United States of America. 
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CANADA 


Defense: Maintenance of Haines-Fairbanks Pipeline 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa January 16 and 17, 1957; 
Entered into force January 17, 1957. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 
DEPARTMENT OF 


EXTERNAL AFFAIRS 
OANADA 


No. 13 Orrawa, January 16, 1967. 
EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to the recent discussions by the 
Permanent Joint Board on Defence regarding the winter mainte- 
nance of the section of the Haines-Fairbanks pipeline, from the 
British Columbia-Alaska border to Haines Junction, Yukon 
Territory, which runs parallel to the Haines Cut-Off Road. It is 
understood that the United States Army wishes to use the road 
for this maintenance not more than once a month from each end, 
except in case of emergency. 

The Canadian Government is prepared to permit the use of 
the Haines Cut-Off Road by the United States Army for the 
winter maintenance of the Haines-Fairbanks pipeline, under tbe 
following conditions: 

(a) This use of the road will be regarded purely as a military 

operation, needed to maintain a military installation; 

(b) It will entail no expense to the Canadian Government; 

(c) The road as a whole will at no time be opened in the winter; 

(d) Normally teams will not work simultaneously from Haines 

and Haines Junction; 

(e) The U.S. Army, Alaska, will request permission in advance, 

from the Commander, Northwest Highway System. each 
time the road is to be partially opened; 
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(f) The Commander, Northwest Highway System, will control 
the road at all times and will inform the appropriate Cana- 
dian authorities each time the road is to be partially opened ; 

(g) The U.S. Army, Alaska, will assume full responsibility for 
the welfare of the maintenance teams while they are using 
the road; 

(h) The detailed implementation of the above conditions will 
be worked out between the U.S. Army, Alaska, and the 
Commander, Northwest Highway System; 

(i) This permission is valid until July 1, 1958, at which time a 
renewal, if desired, will be requested by the United States 
Government through diploiiidtic channels. 


If these conditions are acceptable to the United States Govern- 
ment, I propose that they should become effective on the date of 
your reply to this Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

R. M. Macponne.u 
for the Secretary of State 
for External Affairs 


His Excellency Livineston T. Mercuant, 
Ambassador of the United States of America, 
Ottawa. 





The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


Unirep Srares Emsassy, 
Orrawa, Ontario, CaNnapa, 
No. 178 January 17, 1957. 


Sir: 

I have the honor to refer to your Note No. 13 of January 16, 
1957, proposing certain conditions under which the Canadian 
Government will permit the use of the Haines Cut-Off Road by 
the United States Army for the winter maintenance of the Haines- 
Fairbanks pipeline. 

I am pleased to inform you that the United States Government 
concurs in the conditions as set forth in your note. 

My Government further agrees with your proposal that your 
note and this reply shall constitute an agreement between the 
two Governments effective today. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Livineston T Mercuant 


The Honorable 
Lester B. Pearson, 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 
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REPUBLIC OF KOREA 
Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 13, 1956. 
' Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul January 7, 1957; 

Entered into force January 7, 1957; 

Operative retroactively March.13, 1956. 


The American Ambassador to the Korean Minister of Reconstruction 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN EMBassy, 
No, 228 Seoul, January 7, 1957 
Sir: 
I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Com- 
modities Agreement entered into between our two Governments 


March 13, 1956, under provisions of Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, PL 480, 83rd Congress, 


as amended. 

I have the honor to propose that paragraph 3, Article I, of thé 
above cited Agreement be amended by reducing the amount 
available for cotton from $7.8 million to $430,000; reducing the 
amount for edible fats and oils from $3.0 million to $1.5 million; 
adding a new commodity, rice, in the export market value of 
$11.5 million; increasing the ocean transportation from $4.1 
million to $5.4 million; and increasing the total market value | 
from $43.8 million to $47.73 million. 

I also have the honor to propose that the $4.4 million in para- 
graph 1 (a) of Article II be changed to read $4.8 million and the 
$39.4 million in paragraph 1 (b) of Article II be changed to read 
$42.93 million. 

If the foregoing is acceptable to your Government, this note 
and your Excellency’s reply thereto will constitute an amendment 
to the above cited Agreement effective as of March 13, 1956. 
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Please accept the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 
Wa ter Dow ine 
His Excellency 
Hyun Cuut Kim, 
Minister of Reconstruction for the 
Republic of Korea 





The Korean Minister of Reconstruction to the American Ambassador 


MINISTRY OF RECONSTRUCTION 
REPUBLIO OF KOREA 


Seoul, Korea 
JANUARY 7, 1957 
Sr: 

I have the honor to acknowledge receipt of your letter, No. 226, 
of January 7, 1957, concerning an amendment to the Surplus 
Agricultural Commodities Agreement entered into between our 
two Governments March 18, 1956, under provisions of Title I 
of. the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
PL 480, 88rd Congress, as amended. 

I have the honor to accept your proposal that paragraph 3, 
Article I, of the above cited Agreement be amended by reducing 
the amount available for cotton from $7.8 million to $430,000; 


reducing the amount for edible fats and oils from $3.0 million © 


to $1.5 million; adding a new commodity, rice, in the export 
market value of $11.5 million; increasing the ocean transportation 
from $4.1 million to $5.4 million; and increasing the total market 
value from $43.8 million to $47.73 million. 

I also have the honor to accept your proposal that the $4.4 
million in paragraph 1 (a) of Article II be changed to read $4.8 
million and the $39.4 million in paragraph 1 (b) of Article II 
be changed to read $42.93 million. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


C. Y. Kim 


For Hyun Chul Kim 
Minister of Reconstruction 


His Excellency 
Water C. Dow.ine 
American Ambassador 
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CHILE 


‘Air Force Mission 


Agreement extending the agreement of February 15, 1951, as 
amended and extended. 
_ Effected by exchange of notes 
Signed at Washington December 28, 1956, and January 17, 
1957; 
Entered into force January 17, 1957. 


The Chilean Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE CHILE 
WASHINGTON 
No 2935/303.- _ 28 de diciembre de 1956. 
EXcELENCIA: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para mani- 
festarle que mi Gobierno, de acuerdo con lo estipulado en los 
-articulos pertinentes. del Convenio sobre Misién Aérea de los 
Estados Unidos de América en la Reptblica de Chile, suscrito 
en Washington el 15 de febrero de 1951, y prorrogado y modificado 
por cambio de notas de 9 de septiembre de 1953 y 15 de marzo de 
1954, desearfa prorrogar, por un nuevo perfodo de tres ajfios, a 
partir. del 15 de febrero de 1957, la vigencia de ta] Convenio. 

Mucho agradeceré a Vuestra Excelencia se sirva tener a bien 
comunicarme si la prérroga de tres afios, a partir del 15 de febrero 
de 1957, del Convenio sobre Misién de la Fuerza Aérea de los 
Estados Unidos de América en la Republica de Chile, es del agrado 
del Gobierno de Vuestra Excelencia. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades.de mi mds alta y distinguida consideracién. 


Mario Ropriaurz A. 
Mario Rodriguez A. 
Embajador de Chile 


Al Excelentisimo Sefior 
Joun Foster DuLLES 
Secretario de Estado, 
Washington, D.C. 
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Translation 


Empassy or CHILe 
; WASHINGTON 
No, 2235/303,— December 28; 1956. 


EXCELLENCY: 

T have the honor to inform Your Excellency that, in accordance 
with the provisions of the pertinent articles of the Agreement con- 
cerning the Air Force Mission of the United States of America in 
the Republic of Chile, signed in Washington on February 15, 1951, 
and extended and amended by an exchange of notes dated Sep- 
tember 9, 1953 and March 15, 1954, my Government would like 
to extend the said Agreement for an additional period of three 
years beginning February 15, 1957. 

T shall appreciate.it very much if Your Excellency will be good 
enough to let me know whether the extension, for three years 
beginning February 15, 1957, of the Agreement concerning the 
Air Force Mission of the United States of America in the Republic 
of Chile is agreeable to Your Excellency’s Government. 

T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Manrro Ropricurz A. 


Mario Rodriguez A. 
Ambassador of Chile 


His Excellency 
Joun Foster DuLuss, 
Secretary of State, 
Washington, D. C. 





The Secretary of State to the Chilean Ambassador 


DePaARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
January 17, 1957 


EXCELLENCY: 

T have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 2235/303 
of December 28, 1956 regarding the desire of the Government of 
Chile to extend the Air Force Mission Agreement of February 15, 
1951 for a further period of three years effective as of February 15, 
1957. 
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I am pleased to inform you that this Government agrees to the 
extension of the Air Force Mission Agreement as proposed in 


your note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
R. R. Rusortom Jr, 


His Excellency 
Senor Mario Ropricvuez A., 
Ambassador of Chile. 
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YUGOSLAVIA 
Surplus Agncultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 3, 1956. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington January 23 and 24, 1957; 
Entered into force January 24, 1957 


The Secretary of State to the Yugoslav Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
January 28 1957 
EXcELLENCY'° 

I have the honor to refer to the note of January 14, 1957 [] of 
the Embassy of Yugoslavia regarding the Agricultural Com- 
modities Agreement between the United States of America and 
the Federal People’s Republic of Yugoslavia of November 3, 1956, 
and requesting that the Government of the United States au- 
thorize the use of $5 million, from the funds earmarked under that 
Agreement for wheat, for the payment of ocean transportation. 

In this regard, I have the honor to propose that Paragraph 1 
of Article I of the above-mentioned agreement be amended by 
decreasing the value for wheat from $61.1 million to $56.1 million 
and that the value for ocean transportation be increased from $9.2 
million to $14.2 million. 

If the foregomg is acceptable to your Government, this note 
and Your Excellency’s reply concurring therem will constitute an 
amendment to the above-cited agreement effective on the date of 
your note in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Secretary of State: 
C Burke Esrick 
His Excellency 
Lro Martss, 
Ambassador of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia. 


1 Not printed. 
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The Yugoslav Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE FEDERAL PEOPLE'S 
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 
WASHINGTON 


JANUARY 24, 1957 


SIR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated 
January 23, 1957, which reads as follows: 


“Excellency: 

“T have the honor to refer to the note of January 14, 1957 
of the Embassy of Yugoslavia regarding the Agricultural Com- 
modities Agreement between the United States of America 
and the Federal People’s Republic of Yugoslavia of November 
3, 1956, and requesting that the Government of the United 
States authorize the use of $5 million, from the funds ear-: 
marked under that Agreement for wheat, for the payment of 
ocean transportation. ; 

“Tn this regard, I have the honor to propose that Paragraph 
I of Article I of the above-mentioned agreement be amended 
by decreasing the value for wheat from $61.1 million to $56.1 
million and that the value for ocean transportation be increased 
from $9.2 million to $14.2 million. 

“Tf the foregoing is acceptable to your Government, this 
note and Your Excellency’s reply concurring therein will con- 
stitute an amendment to the above-cited agreement effective 
on the date of your note in reply. 

' “Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that the Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia is in agreement with 


-the above text. 


I take this occasion, Sir, to renew the assurances of my highest 
consideration. 


Lro Mates 


The Honorable 
Tuer Srcrerary oF STATE 
Washington, D.C. 
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FRANCE 


Certificates of Airworthiness for Imported Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Paris August 6 and December 14, 1956; 
Entered into force December 14, 1956. 


The American Ambassador to the French Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN EMBAgsY 
No. 65 Paris, August 6, 1956 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to negotiations which have recently 
taken place between the Government of the United States of 
America and the Government of France for the conclusion of a 
- reciprocal arrangement for the acceptance of certificates of air- 
worthiness for imported aircraft. 

It is my understanding that it has been agrecd in the course 
of the negotiations, now terminated, that the arrangement shall 
be as follows: 


ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND FRANCE RELATING TO CERTIFICATES 
OF AIRWORTHINESS FOR IMPORTED AIRCRAFT 


Artic. I 


(a) The present arrangement applies to civil aircraft con- 
structed in continental United States of America, including Alaska, 
and exported to France, and to civil aircraft constructed in France 
and exported to continental United States of America, including 
Alaska. , 

(b) This arrangement shall extend to civil aircraft of all cate- 
gories, including those used for public transport and those used 
for private purposes as well as to components of such aircraft. 


ArricLe II 


The same validity shall be conferred by the competent author- 
ities of the United States on certificates of airworthiness for export 
issued by the competent authorities of France for aircraft sub- 
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sequently to be registered in the United States as if they had 
been issued under the regulations in force on the subject in the 
United States, provided that such aircraft have been constructed 
in France in accordance with the airworthiness requirements of 
France. 


ArtiIcLE [II 


The same validity shall be conferred by the competent author- 
ities of France on certificates of airworthiness for export issued 
by the competent authorities of the United States for aircraft 
subsequently to be registered in France as if they had been issued 
under the regulations in force on the subject in France provided 
that such aircraft have been constructed in continental United 
States or Alaska in accordance with the airworthiness requirements 

- of the United States. 


ARTICLE IV 


(a) The competent authorities: of the United States shall 
arrange for the effective communication to the competent author- 
ities of France of particulars of compulsory modifications pre- 
scribed ip the United States, for the purpose of enabling the 
authorities of France to require these modifications to be made 
to aircraft of the types affected, whose certificates have been 
validated by them. . 

(b) The competent authorities of the United States shall, 
where necessary, afford the competent authorities of France 
facilities for dealing with noncompulsory modifications which are 
such as to affect the validity of certificates of airworthiness 
validated under the terms of this arrangement, or any of the 
other conditions of validation.. They will similarly give facilities 
for dealing with cases of major repairs carried out otherwise than 
by the fitting of spare parts supplied by the original constructors. 


ARTICLE V 


(a) The competent authorities of France shall arrange for the 
effective communication to the competent authorities of the 
United States of particulars of compulsory modifications pre- 

- scribed in France for the purpose of enabling the authorities of the 
United States to require these modifications to be-made to air- 
craft of the types affected, whose certificates have been validated 
by them. 

(b) The competent authorities of France shall, where necessary, 
afford the competent authorities of tne United States facilities for 
dealing with noncompulsory modifications which are such as to 
affect the validity of certificates of airworthiness validated under 
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the terms of this arrangement, or any of the other original con- 
ditions of validation. They will similarly give facilities for dealing 
with cases of major repairs carried out otherwise than by the 
fitting of spare parts supplied by the original constructors. 


ArTIcLE VI. 


(a) The competent authorities of each country shall have the 
right to make the validation of certificates of airworthiness for 
export dependent upon the fulfillment of any special conditions 
which are for the time being required by them for the issuance of 
certificates of airworthiness in their own country. Information 
with regard. to these special conditions in respect to either country 
will. from time to time be communicated to the competent au- 
thorities of the other country. Where the regulations and in- 
terpretations of both countries are the same, special conditions 
would be imposed only in the case of aircraft and components not 
completely covered by the regulations and would not be different 
from special conditions required for certification in their own 
country, 

(b) The competent authorities of each country shall keep the 
competent authorities of the other country fully and currently 
informed of all regulations in force in regard to the airworthiness 
of civil aircraft and any changes therein that may from time to 
time be effected. 

(c) It is mutually agreed, however, that fulfillment of the fore- 
going provision be postponed to a later date in recognition of 
practical problems now confronting the Government of France. 


Artictz VII 


The question of procedure:to be followed in the application of 
the provisions of the present arrangement shall be the subject of 
direct’ correspondence, whenever necessary, between the: com- 
petent authorities of the United States and France. 


ArticLse VIII 


The present srrangement shall be subject to termination. by 
either Government: upon sixty days’ notice given in writing to 
‘the other Government. 

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
France, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between the two Governments on this subject, the agreement 
to come into force on the date of your note in reply. © 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Dovetas Ditton 
His Excellency 
CurIsTIAN PINEAU, 
Mimister of Foreign Affairs, 
Paris. 





The French Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTRRE LIBERTE . EGALITE - FRATERNITE 
DES —_ 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 


DIRECTION DES AFFAIRES ECONOMIQUES 
ET FINANCIERES 


Panis, le 14 dec 1956 


MownsiEuR L’AMBASSADEUR, 
Vous avez bien voulu m’adresser en date du 6 aofit 1956 une 
lettre dont la teneur est la suivante: 


“J’ai ’honneur de me référer aux négociations qui ont eu 
lieu récemment entre le Gouvernement frangais et le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique en vue de ls conclusion d’un 
accord de réciprocité relatif & l’acceptation des certificats de 
navigabilité concernant des aéronefs importés. 

Je suis informé qu’au cours desdites négociations, main- 
tenant terminées, il a été convenu que l’accord envisagé 
revétirait la forme suivante: 


ACCORD ENTRE LA FRANCE ET LES ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE RELATIF AUX CERTIFICATS DE NA- 
VIGABILITE DES AERONEFS IMPORTES 


ARTICLE I 


(a) Le présent Accord est applicable aux aéronefs civils 
construits dans les territoires continentaux des Etats-Unis 
d’Amérique, y compris l’Alaska, et exportés en France, et aux 
aéronefs civils construits en France et exportés dans les terri- 
toires continentaux des Etats-Unis -d’Amérique, y compris 
)’ Alaska. 

(b) Ledit Accord couvrira les aéronefs civils de toutes 
catégories, y compris ceux qui sont utilisés pour les transports 
publics et ceux qui sont utilisés 4 des fins privées, ainsi que les 
diverses piéces constitutives desdits aéronefs. 
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ARTICLE II 


Les autorités compétentes des, Etats-Unis conféreront aux 
certificats de navigabilité délivrés en vue de |’exportation par 
les autorités frangaises compétentes, en ce qui concerne des 
aéronefs destinés 4 étre ultérieurement immatriculés aux Etats- 
Unis, la méme valeur que si lesdits certificate de navigabilité 
avaient été délivrés conformément aux réglements en vigueur 
a ce sujet aux Etats-Unis, sous réserve que lesdits aéronefs 
aient été construits en France conformément aux standards 
de navigabilité exigés en France. 


ARTICLE III 


Les autorités frangaises compétentes conféreront aux certi- 
ficats de navigabilité délivrés en vue de |’exportation par les 
autorités compétentes des Etats-Unis, en ce qui concerne des 

_ aéronefs destinés a étre ultérieurement immatriculés en France, 
la méme valeur que si lesdits certificats de navigabilité avaient 
été délivrés conformément aux réglements en vigueur en 
France & ce sujet, sous réserve que lesdits aéronefs aient été 
construits dans les territoires continentaux des Etats-Unis, y 
compris l|’Alaska, conformément aux standards de navigabilité 
exigés aux Etats-Unis. 


ARTICLE IV 


(a) Les autorités compétentes des Etats-Unis prendront 
toutes dispositions en vue de communiquer d’une maniére ef- 
fective aux autorités frangaises compétentes les détails de 
modifications obligatoires prescrites aux Etats-Unis, afin de 
mettre les autorités francaises en mesure d’exiger que lesdites 
modifications soient apportées aux aéronefs des types en cause 
dont les certificats ont été validés par lesdites autorités fran- 
gaises, 

(b) Les autorités compétentes des Etats-Unis accorderont, 
le cas échéant, des facilités aux autorités frangaises compé- 
tentes en vue des mesures & prendre en ce qui concerne les 
modifications facultatives qui sont de nature 4 affecter la 
validité des certificats de navigabilité validés en vertu des 
dispositions du présent. Accord, ou l’une quelconque des autres 
conditions de la validation. Elles accorderont également des 
facilités en vue de traiter les cas de réparations. importantes 
exécutées autrement que par la substitution de piéces de. re- 
change fournies par les constructeurs d’origine. 
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ARTICLE V 

(a) Les autorités frangaises compétentes prendront toutes 
dispositions en vue de communiquer d’une maniére effective 
aux autorités compétentes des Etats-Unis les détails de modi- 
fications obligatoires prescrites en France, afin de mettre les 
autorités américaines en mesure d’exiger que lesdites modi- 
fications soient apportées aux aéronefs des types en cause dont 
les certificats ont été validés par lesdites autorités américaines. 

(b) Les autorités francaises compétentes accorderont, le 
cas échéant, des facilités aux autorités compétentes des Etats- 
Unis en vue des mesures 4 prendre en ce qui concerne les modi- 
fications facultatives qui sont de nature a affecter la validité 
des certificats de navigabilité validés en vertu des dispositions 
du présent Accord, ou l’une quelconque des autres conditions 
initiales de la validation. Elles accorderont également des 
facilités en vue de traiter les cas de réparations importantes 
exécutées autrement que par la substitution de piéces de re- 
change fournies par les constructeurs d’origine. 


ARTICLE VI 


(a) Les autorités compétentes de chacun des deux pays 
seront habilitées 4 subordonner la validation des certificats 
de navigabilité délivrés en vue de l’exportation a l’observation 
de telles conditions spéciales qui sont requises par elles 4 
l’époque considérée en vue de la délivrance des certificats de 
navigabilité dans leur propre ‘pays. Tous renseignements 
relatifs & ces conditions spéciales exigibles dans chacun des 
deux pays seront communiqués périodiquement aux autorités 
compétentes de l’autre pays. Lorsque les réglements et leurs 
interprétations seront les mémes dans |’un et l’autre pays, les 
conditions spéciales visées ci-dessus ne seront imposées que 
dans le cas d’aéronefs et de piéces constitutives qui ne seraient 
pas entiérement couverts par les réglements, et ne différeront 
pas des conditions spéciales requises dans le pays méme du cons- 
tructeur en vue de la délivrance des certificats de navigabilité. 

(b) Les autorités compétentes de chacun des deux pays tien- 
dront les autorités compétentes de l’autre pays pleinement et 
continuellement informées de tous réglements en vigueur rela- 
_tivement a la navigabilité des aéronefs civils, ainsi que de toutes 
modifications qui pourraient intervenir, le cas échéant, dans 
lesdits réglements. , 

(c) Toutefois, il est convenu par les deux parties que l’applica- 
tion de la clause ci-dessus sera ajournée 4 une date ultérieure en 
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considération des problémes qui se posent actuellement au 
Gouvernement frangais sur le plan pratique. 


Arricie VII 


La question de la procédure & suivre en vue de |’application 
des dispositions du présent Accord fera |’objet d’une correspon- 
dance directe, le cas échéant, entre les autorités compétentes 
de la France et des Etats-Unis. 


ArricLe VIII 


Chacun des Gouvernements pourra mettre fin au présent 
Accord moyennant un préavis de soixante jours donné par écrit 
4 autre Gouvernement. 


Sur réception d’une Note de Votre Excellence indiquant 
que les dispositions qui précédent ont recu l’agrément du 
Gouvernement frangais, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amé- 
rique considérera que la présente Note et votre réponse 4 celle- 
ci constituent un Accord &4 ce sujet entre les deux Gouverne- 
ments, ledit Accord devant entrer en vigueur a la date de votre 
réponse.” 


J’ai l’honneur de vous faire savoir que les termes de cette lettre 
rencontrent l’agrément du Gouvernement de la République./. 
Je vous prie d’agréer, Monsieur |’Ambassadeur, les assurances 


de ma trés haute considération. 


Pour le Ministre des Affaires Etrangéres 
et par délégation 
L’Ambassadeur de France Secrétaire Général 
Louis Joxs 


Louis Joxe 
S. E. Honorable Doucias Ditton, 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 

a Paris 
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Translation 
MINISTRY LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY 


FOREIGN AFFAIRS ‘ FRENCH REPUBLIC 


DIVISION OF ECONOMIC AND 
FINANCISL AFFAIRS 


Panis, December 14, 1956 


Mx. AMBASSADOR: 
You were good enough to send me on August 6, 1956 a note of 
the following tenor: 


{For the English language text of the note, see ante, p.33.] 


I have the honor to inform you that the terms of this note are 
acceptable to the Government of the Republic. 
Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high 


consideration. 
For the Minister of Foreign Affairs 
and by delegation 
The Ambassador of France Secretary General 
Louis Joxr 
Louis Joxe 


His Excellency 
Doveuas Ditton, 
Ambassador of the United States of America, 
Paris. 
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TURKEY 


_ Educational Commission 


Agreement modifying the agreement of December 27, 1949. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara January 8, 1957; 

Entered into force January 8, 1957. 


The American Ambassador to the Secretary-General, International 
Economic Cooperation Organization, Turkish Ministry of Foreign 
Affairs 

THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERIOA 

No. 1270 

EXxcELLENCY, 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Republic of Turkey, signed at Ankara, December 27, 1949, to 
promote further understanding between the peoples of the United 
States of America and the Republic of Turkey by a wider ex- 
change of knowledge and professional talents through educational 
contacts. 

The program provided for in the Agreement has become in- 
operative because of the exhaustion of Turkish lira available to 
the Government of the United States of America for use in financ- 
ing such a program. In view of the provision in the Supple- 
mental Agreement between the Governments of the United States 
of America and the Turkish Republic for the Exchange of Com- 
modities and Sale of Grain, signed at Washington, D.C., April 
28, 1955, which supplements the Agreement signed at Washing- 
ton, D.C., on November 15, 1954, making lira accruing there- 
under available for International Educational Exchange Activ- 
ities, among other things, it is the desire of the Government of 
the United States of America to devote a portion of such funds to 
the purpose of the Agreement of December 27, 1949. 
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I have the honor to refer also to recent conversations between 
representatives of our two Governments on the same subject and 
to confirm the understanding reached that the Agreement of 
December 27, 1949 shall be modified as follows: 


1. The title of the educational agreement is modified as follows: 


“Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Turkey for 
Financing Certain Educational Exchange Programs’’. 


2. Add a further paragraph to the preamble as follows: 


“Considering that funds previously received are exhausted 
and that the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Turkey desire to reactivate 
the educational exchange program with such funds in the cur- 
rency of Turkey as may become available for expenditure by the 
United States for such purpose”. _ 


3. The first sentence of Article 1 is modified to read as follows: 


“There shall be established a Commission to be known as the 
United States Educational Commission in Turkey (hereinafter 
designated ‘the Commission’) which shall be recognized by the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Turkey as an organization created and 
established to facilitate the administration of the educational 
program to be financed by funds made available to the Commis- 
sion by the Government of the United States of America from 
currency of Turkey held or available for expenditure by the 
United States for such purpose’’. 


4. The first paragraph of Article II is modified as follows: 


“The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Turkey agree that there will be 
available for purposes of this Agreement currency of Turkey up 
to an aggregate amount of the equivalent to $750,000 (United 
States currency), acquired by the Government of the United 
States of America as provided in Part ITI, Section 1, Sub-section 
(i), of the Supplemental Agreement between the Government 
of the United States of America and the Turkish Republic for the 


- exchange of Commodities and Sale of Grain dated April 28, 1955, 


which supplemented the Agreement of November 15, 1954: The 
rate of exchange between currency of Turkey and the United 
States currency to be used in determining the amount of currency 
of Turkey to be deposited shall be the rate specified in Part IV, 
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Section 3, paragraph b, sub-section (ii) of the Supplemental 
Agreement of April 28, 1955”’. 


5. Add a further paragraph to Article IT as follows: 


“The currency of Turkey equivalent to $750,000 (United States 
currency) to be made available under the amendment is in addi- 
tion to the currency of Turkey equivalent to $500,000 (United 
States currency) heretofore made available in accordance with 
Article II of Agreement signed December 27, 1949”. 


Upon receipt of a Note from your Excellency that the Govern- 
ment of the Republic of Turkey agrees to the foregoing provisions, 
the Government of the United States of America will consider 
that this note and your reply thereto constitute an Agreement 
between the two Governments on this subject, the Agreement to 
enter into force on the date of your Note in reply. , 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


FLeTrcHer WarRREN 


Fletcher Warren 
American Ambassador 


AMERICAN Empassy, 
Ankara, January 8, 1957. 


His Excellency 
Mr. Metin EsEnseEt, 
Secretary-General, International Economic 
Cooperation Organization, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Ankara. 





The Secretary-General, International Economic Cooperation Organ- 
ization, Turkish Ministry of Foreign Affairs, to the American 
Ambassador 

TURKIYE CUMHURIYETI [1 
HARICIYE VEKALETI 

No: 5879/3 Ankara, January 8, 1957 

EXcELLENCY, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 

1270 of January 8, 1957, which reads as follows: 


1 Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs 





TIAS 3737 


43 


44 


U. S. Treaties and Other International Agreements [s usT 


“T have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Republic of Turkey, signed at Ankara, December 27, 1949, to pro- 
mote future understanding between the peoples of the United 
States of America and the Republic of Turkey by a wider 
exchange of knowledge and professional talents through educa- 
tional contacts. 

The program provided for in the Agreement has become in- 
operative because of the exhaustion of Turkish lira available to 
the Government of the United States of America for use in financ- 
ing such a program. _In view of the provision in the Supple- 
mental Agreement between the Governments of the United 
States of America and the Turkish Republic for the Exchange of 
Commodities and Sale of Grain, signed at Washington, D.C., 
April 28, 1955, which supplements the Agreement signed at 
Washington, D.C. on November 15, 1954, making lira accruing 
thereunder available for International Educational Exchange 
Activities, among other things, it is the desire of the Government 
of the United States of America to devote a portion of such funds 
to the purpose of the Agreement of December 27, 1949. 

I have the honor to refer also to recent conversatiozs between 
representatives of our two Governments on the same subject and 
to confirm the understanding reached that the Agreement of 
December 27, 1949 shall be modified as follows: 


1. The title of the educational agreement is modified as follows: 


“Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Turkey for 


‘Financing Certain Educational Exchange Programs”. 


2. Add a further paragraph to the preamble as follows: 


“Considering that funds previously received are exhausted and 
that the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Turkey desire to reactivate the 
educational exchange program with such funds in the currency of 
Turkey as may become available for bi a by the United 
States for such purpose”. 

3.. The first sentence of Article 1 is modified to read as follows: 

“There shall be established a Commission to be known as the 
United States Educational Commission in Turkey (hereinafter 
designated “the Commission”) which shall be recognized by the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Turkey as an organization created and 
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established to facilitate the administration of the educational 
program to be financed by funds made available to the Com- 
mission by the Government of the United States of America from 
currency of Turkey held or available for expenditure by the 
United States for such purpose’. 


4. The first paragraph of Article 11 is modified as follows: 


“The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Turkey agree that there will be 
available for purposes of this Agreement currency of Turkey up to 
an aggregate amount of the equivalent to $750,000 (United 
States currency), acquired by the Government of the United 
States of America as provided in Part III, Section 1, Sub-section 
(i), of the Supplemental Agreement between the Government of 
the United States of America and the Turkish Republic for the 
exchange of Commodities and Sale of Grain dated April 28, 1955, 
which supplemented the Agreement of November 15, 1954. The 
rate of exchange between currency of Turkey and the United 
States currency to be used in determining the amount of currency 
of Turkey to be deposited shall be the rate specified in Part IV, 
Section 3, paragraph b, sub-section (ii) of the Supplemental 
Agreement of April 28, 1955”. 


5. Add a further paragraph to Article 11 as follows: 


“The currency of Turkey equivalent to $750,000 (United States 
currency) to be made available under the amendment is in addi- 
tion to the currency of Turkey equivalent to $500,000 (United 
States currency) heretofore made available in accordance with 
Article 11 of the Agreement signed December 27, 1949”. 


Upon receipt of a Note from your Excellency that the Govern- 
ment of the Republic of Turkey agrees to the foregoing provisions, 
the Government of the United States of America will consider 
that this Note and your reply thereto constitute an Agreement 
between the two Governments on this subject, the Agreement to 
enter into force on the date of your Note in reply.” 


I have the honour to inform you, Excellericy, that the Govern- 
ment of the Republic of Turkey agrees to the foregoing provisions. 

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Meuia EsensBet 


His Excellency 
Mr. FuetcHER WARREN 
Ambassador of the United States of America 
Ankara 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of June 15, 1955.. 
Signed at Washington July 12, 1956; 
Entered into force January 18, 1957. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION CON- 
CERNING THE CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BELGIUM 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Belgium; 

Desiring to broaden in certain respects the Agreement for Co- 
operation on the Civil Uses of Atomic Energy (hereinafter referred 
to as the ‘Agreement for Cooperation”) signed between them at 
Washington on the fifteenth day of June, 1955; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Article III of the Agreement for Cooperation is deleted and the 
following is substituted in lieu thereof: 


“ArtroLE [{I—Exchange of Information 


“A. With the objective of facilitating the development of 
peacetime uses of atomic energy, and particularly the develop- 
ment of atomic power, the Government of Belgium and the 
Commission agree to exchange unclassified information thereon 
and classified information in the specific fields set forth in this 
Article. The exchange of information provided for in this 
Article will be accomplished through the various means avail- 
able, including reports, conferences and visits to facilities. 

“1, Of the information which is classified, only that rele- 
vant to current or projected programs will be exchanged. 

“2, The Parties will not exchange Restricted Data under 
this Agreement relating to design or fabrication of atomic 
weapons or information which, in the opinion of the Com- 
mission, is primarily of military significance; and no Restricted 
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Data concerning the production of special nuclear materials 
will be exchanged except that concerning the incidental pro- 
duction of special nuclear materials in a power reactor. 

“3. This Agreement shall not require the exchange of any 
information which the Parties are not permitted to commu- 
nicate because the information is privately developed and 
privately owned or has been received from another govern- 
ment. 

“4. The Commission will communicate classified informa- 
tion pertaining primarily to any reactor-types, such as sub- 
marine, ship, aircraft, and certain package power reactors, 
the development of which is concerned primarily with their 
military use, only when, in the opinion of the Commission, 
these types of reactors warrant peacetime application and as 
exchange of information on these types of reactors may be 
mutually agreed. 


“B. Subject to the provisions of paragraph A of this Article, 
classified information within the following fields shall be ex- 
changed between the Parties: 


“1. Reactors 


“‘(a) General information on design, characteristics, op- 
erational techniques and performance of research reactors 
and of experimental, demonstration power, or power reac- 
tors as is required to permit evaluation and comparison of 
their potential uses in a research or power production 
program. 

“(b) Detailed technological information on the design, 
development, construction and operation of specific re- 
search, experimental, demonstration power or power 
reactors and when in the case of Belgium such information 
is required in connection with reactors currently in opera- 
tion in Belgium, Belgian Congo, or Ruanda-Urundi, or 
when ‘such reactors are being seriously studied in the 
Belgian power development program or are being seriously 
considered for construction by the Government of Belgium 
as a source of power or as an intermediate step in a power 
production program. 

“(c) Classified information within subparagraphs (a) 
and (b) hereof shall be exchanged when it falls within one 
or the other of the following areas: 


“(1) Specifications and methods of producing reactor ma- 
terials —Final form specifications including composi- 
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tion, shape, size, and special handling techniques of 
reactor materials (including uranium, heavy water, 
pile grade graphite, and zirconium); and, as may be 
agreed, the methods of producing and utilizing reactor 
materials exclusive of information on the separation 
of isotopes. 

(2) Properties of reactor materials.—Physical, chemical, 
metallurgical, nuclear and mechanical properties of 
reactor materials including fuel, moderator and cool- 
ant and the effects of the reactor’s operating condi- 
tions on the properties of these materials. 

“(3) Reactor components.—The design and performance 
specifications of reactor components and, as may be 
agreed, the methods of producing and fabricating 
reactor components. 

““(4) Reactor physics technology.—This area includes theory 
of and pertinent data relating to neutron bombard- 
ment reactions, neutron cross sections, criticality 
calculations, reactor kinetics and shielding. 

(5) Reactor engineering technology.—This area includes 
considerations pertinent to the overall design and 
optimization of the reactor and theory and data 
relating to such problems as reactor stress and heat 
transfer analysis. 

“(6) Environmental safety considerations —This area in- 
cludes considerations relating to normal reactor radia- 
tions and possible accidental hazards and the effect 
of these on equipment and personnel and appropriate 
methods of waste disposal and decontamination. 


“(d) Subject to the provisions of paragraph B.1.(b) of 
this Article the Commission will receive selected security- 
cleared personnel from Belgium to work with and partici- 
pate in the construction of the PWR reactor at Shipping- 
port, Pennsylvania, and such other reactors as may be 
agreed. 


“2. Uranium and Thorium 

Geology, exploration techniques, chemistry and tech- 
nology of extracting uranium and thorium from their ores 
and concentrates; the chemistry, production technology 
and techniques of purification and fabrication of uranium 
and thorium compounds and metals including design, 
construction and operation of plants.” 
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ARTICLE II 


Article IV of the Agreement for Cooperation is amended as 
follows: 


1. The title to Article IV is deleted and the following sub- 
stituted therefor: ‘Article [V—Research Materials and Research 
Facilities.” 

2. The letter “A” is placed before the present paragraph 
and the following new paragraph is added: 


“B. Subject to the provisions of Article ITI, and under such 
terms and conditions as may be agreed, and to the extent as 
may be agreed, specialized research facilities and reactor 
materials testing facilities of the Parties shall be made available 
for mutual use consistent with the limits of space, facilities, 
and personnel conveniently available, when such facilities are 
not commercially available. It is understood that neither 
Party will be able to permit access by personnel of the other 
Party to facilities which are primarily of military significance.’’ 


ArTIcLE III 


Paragraphs A and B of Article VII of the Agreement for Co- 
operation are amended to read as follows: 


“A. The Commission will sell to Belgium under such terms 
and conditions as may be agreed such quantities of uranium 
of normal isotopic composition as Belgium may require, and 
to the extent practical in such form as Belgium may request, 
during the period of this Agreement for use in research and 
power reactors located in Belgium, the Belgian Congo, and 
Ruanda-Urundi, subject to the availability of supply and the 
needs of the United States program. 

“B. 1. The Commission will sell to the Government of 
Belgium under such terms and conditions as may be agreed 
such quantities of uranium enriched in the isotope U-235 as 
Belgium may require during the period of this Agreement for 
use in research and power reactors located in Belgium, the 
Belgian Congo, and Ruanda-Urundi, subject to any limitations 
in connection with quantities of such material available for 
such distribution by the. Commission during any year, and 
subject to the limitation that the quantity of uranium enriched 
in the isotope U-235 of weapon quality in the possession of 

- Belgium by reason of transfer under this Agreement shall not, 
in the opinion of the Commission, be of military significance. 
It is agreed, except as hereafter provided, that the uranium 
enriched in the isotope U-235 which the Commission will sell to 


TIAS 8788 


8 ust] Belgium—Atomic Energy—July 12, 1956 


Belgium under this Article will be limited to uranium enriched 
in the isotope U-235 up to a maximum of twenty percent (20%) 
U-235. The Commission may upon request and in its discre- 
tion make a portion of the material sold under this paragraph 
available as material enriched up to ninety percent (90%), for 
use in a materials testing reactor, capable of operating with a 
fuel load not to exceed eight (8) kilograms of contained U-235 
in uranium. It is understood and agreed that although Belgium 
will distribute uranium enriched in the isotope U—235 to author- 
ized users in Belgium, the Belgian Congo, and Ruanda-Urundi, 
the Government of Belgium will retain title to any uranium 
enriched in the isotope U-235 which is purchased from the 
Commission at least until such time as private users in the 
United States are permitted to acquire title to uranium en- 
riched in the isotope U-235. 

“2. It is agreed that when any source or special nuclear 
materials received from the United States of America require 
reprocessing, such reprocessing shall be performed at the discre- 
tion of the Commission in either Commission facilities or 
facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions 
to be later agreed; and it is understood, except as may otherwise 
be agreed, that the form and content of the irradiated fuel ele- 
ments shall not be altered after their removal from the reactor 
and prior to delivery to the Commission or the facilities accept- 
able to the Commission for reprocessing.” 


ArtIcLE IV 


Article IX of the Agreement for Cooperation is deleted and’ the 
following is substituted in lieu thereof: 

“A. With respect to any invention or discovery employing 
information classified when communicated in accordance with 
Article ITI and made or conceived as a result of such communi- 
cation during the period of this Agreement, the Government of 
the United States of America with respect to invention or 
discovery rights owned by it, and the. Government of Belgium 
with respect to any invention or discovery owned by it or made 
or conceived by persons under its jurisdiction: 

“(a) Agree to transfer and assign or cause to be transferred 
or assigned to the other all right, title, and interest in 
and to any such invention, discovery, patent application 
or patent in the country of that other, subject to a 
royalty-free, nonexclusive, irrevocable license for the 
governmental purposes of the transferring Party and for 
purposes of mutual defense; 
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“(b) shall, upon request of the other, grant or cause to be 
granted to the other a royalty-free, nonexclusive, 
irrevocable license for its governmental purposes in the 
country of the transferring Party or third countries, 
including use in the production of materials in such 

“ countries for sale to the requesting Party by a con- 
tractor of such Party; 

“(c) agree that each Party may otherwise deal with any 
invention, discovery, patent application or patent in 
its own country or third countries as it may desire, but 
in no event shall either Party discriminate against 
citizens of the country of the other in respect of granting 
any license under the Patents owned by it in its own or 
third countries; 

“(d) waive any and all claims against the other for compensa- 
tion, royalty or award as respects any such invention or 
discovery, patent application or patent and release the 
other with respect to any such claim. 


“B. 1. No patent application with respect to any classified 
invention or discovery employing information which has been 
communicated under this Agreement may be filed by either 
Party or any person in the country of the other Party except in 
accordance with agreed conditions and procedures. 

“2. No patent application with respect to any such classi- 
fied invention or discovery may be filed in any country not a 
party to this Agreement except as may be agreed and subject 
to Article XI. 

“3. Appropriate secrecy or prohibition orders shall be 
issued for purpose of giving effect to this paragraph.” 


ARTICLE V 


The following new Article is added directly after Article VII of 
the Agreement for Cooperation: 


“ArticLe VII bis 


“A, The Government of the United States of America and 
the Government of Belgium affirm their common interest in 
the establishment of an international atomic energy agency to 
foster the peaceful uses of atomic energy. In the event such an 
international agency is created: , 


‘1, The Parties will consult with each other to determine 
in what respects, if any, they desire to modify the provisions 
of this Agreement for Cooperation. In particular, the 
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Parties will consult with each other to determine in what 
respects and to what extent they desire to arrange for the 
administration by the international agency of those condi- 
tions, controls, and safeguards, including those relating to 
health and safety standards, required by. the international 
agency in connection with similar assistance rendered to a 
cooperating nation under the aegis of the international 
agency. 

“2. In the event the Parties do not reach a mutually 
satisfactory agreement following the consultation provided 
in paragraph A of this Article, either Party may by notifica- 
tion terminate this Agreement, except that such termination 
shall not apply to the provisions of Article VII.E.1 and 2. 
In the event this Agreement is so terminated, the Govern- 
ment of Belgium shall return to the Commission all source 
and special nuclear materials received pursuant to this Agree- 
ment and in its possession or in the possession of persons under 
its jurisdiction and in such event the Commission shall, as 
may be agreed, return to the Government of Belgium any 
amount of uranium ore or concentrate equivalent to the 
amount of uranium ore or concentrate delivered to the Com- 
mission as a result of the exercise of its option pursuant to 
Article VII.E.3. 


“B, It is recognized that efforts are being made in Western 
Europe to integrate the atomic enérgy programs of a group of 
nations. If the Government of Belgium becomes a member 
of such an integrated group and if an agreement for cooperation 
on atomic energy is made between the group of nations and the 
Government of the United States of America, the latter would 
be prepared. if so requested by the Government of Belgium to 
arrange for the integrated group to assume the rights and 
obligations of the Government of Belgium under this Agree- 
ment, provided the integrated group can, in the judgment of 
the.Government of the United States of America, effectively 
and securely carry out the undertakings of this Agreement.” 


ArrticLe VI 


The following new Article is added directly atlas Article VIII 
of the Agreement for Cooperation: 


“ARTICLE vill 7 bis 


“A, The Government of the United States of America and 
the Government of Belgium emphasize their common interest 
in assuring that any material, equipment, or device made 
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available to the Government of Belgium pursuant to this Agree- 
ment shall be used solely for civil purposes. 
“B. Except to the extent that the safeguards provided for 


in this 


Agreement are supplanted, by agreement of the Parties 


as provided in Article VII bis, by safeguards of the proposed 


interna 
United 


tional atomic energy agency, the Government of the 
States of America, notwithstanding any other provisions 


of this Agreement, shall have the following rights: 


(1) 


(2) 
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With the objective of assuring design and operation for 
civil purposes and permitting effective application of 
safeguards, to review the design of any 


(i) reactor and 


(ii) other equipment and devices the design of which 
the Commission determines to be relevant to the 
effective. application of safeguards, 


which are to be made available to the Government of 
Belgium or any person under its jurisdiction by the 
Government of the United States of America or any 
person under its jurisdiction, or which are to use, fabri- 
cate or process any of the following materials so made 
available: source material, special nuclear material, 
moderator material, or other material designated by 
the Commission; 


With respect to any source or special nuclear material 
made available to the Government of Belgium or any 
person under its jurisdiction by the Government of the 
United States of America or any person under its juris- 
diction and any source of special nuclear material 
utilized in, recovered from, or produced as a result of 
the use of any of the following materials, equipment, 
or devices so made available: 


(i) source material, special nuclear material, moderator 
material, or other material designated by the 
Commission, 


(ii) reactors, 
(iii) any other equipment or device designated by the 
Commission as an item to be made available on the 


condition that the provisions of this subparagraph 
B(2) will apply, 
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(a) to require the maintenance and production of 
operating records and to request and receive 
reports for the purpose of assisting in ensuring 
accountability for such materials; and 

(b) to require that any such material in the custody 
of the Government of Belgium or any person 
under its jurisdiction be subject to all of the 
safeguards provided for in this Article and the 
guaranties set forth in Article XI; 


“(3) To require the deposit in storage facilities designated 
by the Commission of any of the special nuclear material 
referred to in subparagraph B(2) of this Article which 
is not‘currently utilized for civil purposes in Belgium 
and which is not purchased by the Commission or 
transferred to another country pursuant to Article 
VII paragraph C of this Agreement, or otherwise 
disposed of pursuant to an arrangement mutually 
acceptable to the Parties; 


“(4) To designate, after consultation with the Government 
of Belgium, personnel who, accompanied, if either 
Party so requests, by personnel designated by the 
Government of Belgium, shall have accesss in Belgium 
to all places and data necessary to account for the source 
and special nuclear materials which are subject to sub- 
paragraph B(2) of this Article to determine whether 
there is compliance with this Agreement and to make 
such independent measurements as may be deemed 
necessary ; 

“(5) In the event of noncompliance with the provisions of 
this Article or the guaranties set forth in Article XI 
and the failure of the Government of Belgium to carry 
out the provisions of this Article within a reasonable 
time, to suspend or terminate this Agreement and re- 
quire the return of any materials, equipment, and 
devices referred to in subparagraph B(2) of this Article; 

“(6) To consult with the Government of Belgium in the 
matter of health and safety. 


“C, The Government of Belgium undertakes to facilitate the 
application of the safeguards provided for in this Article.” 
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ARTICLE VII 


The following new Article is inserted directly after Article 
XI of the Agreement for Cooperation: 


“ARTICLE XI bis 


“The application or use of any information (including 
design drawings and specifications), material, equipment 
or device, exchanged or transferred between the Parties under 
this Agreement shall be the responsibility of the Party receiv- 
ing it, and the other Party does not warrant the accuracy and 
completeness of such information and does not warrant the 
suitability of such information, material, equipment, or device 
for any particular use or application.” 


ArTIcLE VIII 


Article XII of the Agreement for Cooperation is amended by 
adding the following new definitions: 


“J. ‘Source material’ means (1) uranium, thorium, or any 
other material which is determined by the Commission or the 
Government of Belgium to be source material; or (2) ores con- 
taining one or more of the foregoing materials, in such concen- 
tration as the Commission or the Government of Belgium may 
determine from time to time. 

“K, ‘Parties’ means the Government of the United States 
of America and the Government of Belgium, including the 
United States Atomic Energy Commission on behalf of the 
Government of the United States of America, ‘Party’ means 
one of the above ‘Parties’.” 


ArticLe LX 


This Amendment, which shall be regarded as an integral part 
of the Agreement for Cooperation, shall enter into force['] on the 
day on which each Government shall receive from the other 
Government written notification that it has complied with all 
statutory and constitutional requirements for the entry into force 
of such Amendment. 


1Jan. 18, 1957. 
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AMENDEMENT A L’ACCORD DE COOPERATION POUR 
LES UTILISATIONS CIVILES DE L’ENERGIE ATOMIQUE 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AME- 
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT BELGE 


Le Gouvernement belge et le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique; 

Désireux d’élargir, sous certains aspects, l’Accord de Coopéra- 
tion pour les Utilisations Pacifiques de l’Energie Atomique (il y 
sera référé dans la suite de ce texte, sous les termes ‘“‘Accord de 
Coopération’’) signé par eux, 4 Washington, le quinze juin 1955; 

Ont convenu ce qui suit: 

ArticLe I 


L’Article III de lAccord de Coopération est ‘supprimé et 
remplacé par l’Article suivant: 


“ArticLe I[]—Echange d’Informations 


“A. Dans le but de faciliter le développement des utilisations 
pacifiques de |’énergie atomique, et particuliérement le dé- 
veloppement de la puissance atomique, le Gouvernement belge 
et la Commission expriment leur accord pour échanger des 
informations non classifiées dans ce domaine et des informations 
classifiées dans les domaines spécifiques énoncés dans cet Article. 
L’échange d’informations prévu dans cet Article se fera par les 
différents moyens disponibles tels que rapports, conférences et 
visites aux installations. — 


“1, Parmi Jes informations classifiées, sevles celles relatives 
& des programmes en cours ou en projet seront échangées. 

“2. Les Parties n’échangeront pas de données secrétes 
(Restricted Data) aux termes de cet Accord, en relation avec 
la conception ou la fabrication d’armes atomiques ou d’infor- 
mations qui, dans ]’opinion de la Commission, ont une signifi- 
cation avant tout militaire; ni de “Restricted Data” con- 
cernant la production de matiéres nucléaires spéciales, sauf 
celles concernant la production concomitante de matiéres 
nucléaires spéciales dans un réacteur de puissance. 

“3. Cet Accord ne requerra pas l’échange d’informations 
que les Parties ne sont pas autorisées & communiquer parce 
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que ces informations proviennent de travaux privés ou sont 
propriété privée, ou ont été regues d’un autre gouvernement. 

“4, La Commission communiquersa des informations classi-. 
fiées se rapportant en premiére instance & des types de réac- 
teurs, telles celles se rapportant 4 des sous-marins, navires, 
avions, et certains réacteurs transportables (power package 
reactors) dont le développement est d’intérét avant tout 
militaire, seulement si, dans l’opinion de la Commission, ces 
types de réacteurs sont susceptibles d’applications pacifiques 
et si l’échange d’informations sur ces types de réacteurs est 
convenu de commun accord. 


“B. Sous réserve des clauses du paragraphe A de cet Article, 
des informations classifiées dans les domaines suivants seront 
échangées entre les Parties: 


“1, Réacteurs 


“(a) Informations générales sur la conception, les 
caractéristiques, les techniques opératoires et le rendement 
de réacteurs de recherche, et de puissance sux stades de 
l’expérimentation, de la démonstration et de ]’exploitation 
dans des limites permettant ]’évaluation et la comparaison 
de leurs possibilités potentielles d’utilisation dans un pro- 
gramme de recherche ou de production de puissance. 

“(b) Des informations techniques détaillées nécessaires 
& la conception, au développement, 4 la construction et 
Vutilisation de réacteurs spécifiques de recherche et de 
puissance aux stades recherche, démonstration et produc- 
tion; et, dans le cas de la Belgique, lorsque ces informations 
sont nécessaires en ce qui concerne les réacteurs utilisés 
en Belgique, au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi, ou si 
de tels réacteurs sont sérieusement étudiés dans le program- 
me de développement belge de puissance ou sont sérieuse- 
ment considérés en vue de leur construction par le Gou- 
vernement belge comme source de puissance ou comme une 
étape intermédiaire dans le programme de production de 
puissance. 

“(c). Les informations classifiées mentionnées aux para- 
graphes (a) et (b) de cet Article seront échangées dans les 
domaines suivants: 


(1) Spécifications et méthodes de production de matériauz 
pour réacteurs:—Spécifications de la forme finale, 
comprenant la composition, la forme, les dimensions 
et les techniques spéciales de manipulation des 
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(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


*6) 


matériaux pour réacteurs (y compris l’uranium, l’eau 
lourde, le graphite de pureté nucléaire, le zirconium) 
et les méthodes de production et d’utilisation de 
matériaux pour réacteurs, 4 l’exclusion d’informations 
concernant la séparation des isotopes, dont les deux 
Parties conviendront. 


Propriétés des matériauz pour réacteurs:—Propriétés 
physiques, chimiques, métallurgiques, nucléaires et 
mécaniques des matériaux pour réacteurs, y compris 
le combustible, le modérateur et le fluide échangeur 
de chaleur et les effets des conditions d’utilisation 
rencontrées dans le réacteur en.fonctionnement sur 
les propriétés de ces matériaux. 


Composantes de réacteurs:—Les spécifications de con- 
ception et d’utilisation des composantes de réacteurs 
et, suivant accord ultérieur entre les Parties, lé 
méthodes de production et de fabrication de com- 
posantes de réacteurs. 


Technologie de la physique des réacteurs:—Ce domaine 
comprend la théorie et les données relatives aux 
réactions dues au bombardement neutronique, les 
sections efficaces pour neutrons, les calculs de critica- 
lité, la cinétique des réacteurs et le shielding. 


Technologie de Uart de Vingénieur appliquée aux 
réacteurs—Ce domaine comprend des notions sur la 
conception d’ensemble et la recherche des conditions 
optima de fonctionnement des réacteurs, ainsi que la 
théorie et les données relatives & des problémes tels 
les contraintes dans les réacteurs et l’analyse des 
transferts de chaleur. 


Considérations de protection du milieu environnant:— 
Ce domaine comprend les considérations sur les 
radiations normalement émises par les réacteurs et 
sur les effets résultant d’accidents possibles ainsi que 
les conséquences de ces effets sur l’équipement et le 
personnel, les méthodes appropriées pour |’évacuation 
des déchets radioactifs et la décontamination. 


““(d) Sous réserve des dispositions du paragraphe B. 1. 
(b) de cet Article, la Commission recevra du personnel 
sélectionné et présentant des garanties de sécurité suffi- 
santes de Belgique pour participer 4 la construction du 
réacteur PWR de Shippingport, Pennsylvania, et d’autres 
réacteurs 4 convenir. 
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2. Uranium et Thorium 

La géologie, les techniques de prospection, la chimie et la 
technologie de l’extraction de l’uranium et du thorium de 
leurs minerais et concentrés; la chimie, la technologie de la 
production et les techniques de purification et de fabri- 
cation de composés et de métaux d’uranium et de thorium, 
y compris la conception, la construction et l’exploitation 
des usines’’. 

Articie II 


L’ Article IV de l’Accord de Coopération est amendé comme 
suit: . 

1. Le titre de l’Article IV est supprimé et remplacé par le 
suivant: “Article [V—Matériaux de recherche et installations de 
recherche’. 

2. La lettre “A” est placée devant le présent paragraphe 
et le nouveau paragraphe suivant est ajouté: 


“B. Sous réserve des dispositions de l’Article III, et sous des 
termes et conditions 4 convenir, et dans des limites 4 convenir, 
des installations de recherche spécialisées et des installations 
d’étude des matériaux pour réacteurs appartenant aux Parties 
seront mises 4 la disposition pour une utilisation commune 
dans les limites des possibilités d’espace, des installations et 
du personnel disponible, quand de telles installations ne sont 
pas disponibles commercialement. I] est entendu qu’aucune 
des deux Parties n’accordera l’accés 4 du personnel de |’autre 
Partie a des installations d’intérét, avant tout militaire.” 


. Articute III 


Les paragraphes A et B de l’Article VII de l’Accord de Coopé- 
ration sont amendés comme suit: 


“A. La Commission vendra 4 la Belgique sous des termes et 
conditions 4 convenir les quantités d’uranium de composition 
isotopique normale dont la Belgique peut avoir besoin, et dans 
la limite des possibilités, sous la forme requise par la Belgique, 
durant la période de validité de cet Accord, pour étre utilisées 
dans les réacteurs de recherche et de puissance situés en Bel- 
giqueé, au Congo Belge et au Ruanda-Urundi. Ces quantités 
d’uranium seront limitées par les possibilités d’approvisionne- 
ment et les besoins du programme des Etats-Unis. 

“B.— 1. La Commission vendra au Gouvernement belge, 
sous des termes et conditions 4 convenir, les quantités d’uranium 
enrichi en isotope U-235 dont la Belgique peut avoir besoin 
durant la période de validité de cet Accord, pour étre utilisées 
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dans des réacteurs de recherche et de puissance situés en Bel- 
gique, au Congo Belge et au Ruanda-Urundi; ces ventes seront 
limitées par les quantités de matiéres dont la Commission 
pourra disposer chaque année pour pareille distribution. Ces 
ventes seront également limitées par le fait que les quantités 
d’uranium enrichi en isotope U-235 au point d’étre utilisable 
militairement, que posséderait la Belgique & la suite de trans- 
ferts résultant du présent Accord, ne pourront étre telles qu’au 
jugement de la Commission elles auraient une importance 
militaire. I] est convenu, avec les restrictions suivantes, que 
Vuranium enrichi en isotope U-235 que la Commission vendra 
& la Belgique en application de cet Article, sera limité & de 
Vuranium enrichi en isotope U-235 jusqu’A un maximum de 
vingt pour cent (20%) d’U-235. La Commission peut, sur 
demande et 4 sa discrétion, fournir une partie de la matiére 
vendue en application de ce paragraphe, sous forme de matiére 
enrichie jusqu’& quatre vingt-dix pour cent (90%), pour étre 
utilisée dans un réacteur d’essais des matériaux, capable 
d’opérer avec une charge de combustible ne dépassant pas huit 
(8) kilos d’uranium 235 contenu dans de l’uranium. II est 
entendu et convenu que si la Belgique distribue de l’uranium 
enrichi en isotope U-235 a des utilisateurs autorisés en Bel- 
gique, Congo Belge et Ruanda-Urundi, le Gouvernement belge 
conservera la propriété de tout uranium enrichi en isotope 
U-235 qui a été acheté & la Commission au moins jusqu’a ce 
que des utilisateurs privés aux Etats-Unis recoivent |’autorisa- 
tion d’entrer en possession d’uranium enrichi en isotope U-235. 

“2. Les deux Parties conviennent que, lorsque des matiéres 
brutes ou nucléaires spéciales regues des Etats-Unis d’Amérique 
nécessitent un reconditionnement, une telle opération sera 
effectuée suivant les décisions de la Commission soit dans des 
installations de la Commission, ou dans des installations ac- 
ceptées par la Commission, 4 des termes et sous des conditions 
& convenir; et il est entendu que, sauf accord ultérieur, la forme 
et le contenu des éléments de combustible irradiés ne seront 
pas altérés aprés leur enlévement du réacteur ou avant d’étre 
renvoyés 4 la Commission ou aux installations acceptées par la 
Commission pour ce reconditionnement.”’ 


ARTICLE IV 


L’Article IX de l’Accord de Coopération est supprimé et 
remplacé par ce qui suit: 


“A. En ce qui concerne toute invention ou découverte 
utilisant des informations classifiées qui ont été communiquées 
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aux termes de |’Article III et faite et congue comme résultat 
d’une telle communication, durant la validité de cet Accord, 
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, en ce qui con- 
cerne les droits sur toute invention ou découverte dont il est 
propriétaire, et le Gouvernement belge en ce qui concerne toute 
invention ou découverte qui est sa propriété, ou qui est faite 
ou congue par des personnes sous sa juridiction: 


“(a) conviennent de transférer ou de faire transférer a l’autre 
tous droits, titre et intérét dans toute invention, dé- 
couverte, demande de brevet ou brevet dans le pays de 
Vautre Partie, suivant une licence sans royaltee, non- 
exclusive et irrévocable pour des buts gouvernementaux 
de la Partie transférante et pour des buts de défense 
mutuelle; 

“‘(b) feront, sur demande del’autre Partie, accorder ou pren- 
dront des mesures pour faire accorder 4 l’autre Partie, 
une licence sans royaltee, non-exclusive et irrévocable 
pour des buts gouvernementaux dans le pays dela Partie 
transférante ou des pays tiers, y compris l’utilisation 
dans la production de matériaux dans de tels pays pour 
la vente 4 la Partie demandante par un adjudicataire 
de cette Partie; 

““(c) conviennent que chaque Partie a la libre disposition de 
toute invention, découverte, demande de brevet ou 
brevet dans son propre pays ou des pays tiers comme 
il le désire, mais dans aucun cas aucune des deux Parties 
ne fera de discrimination contre des citoyens de |’autre 
pays en ce qui concerne l’attribution de licence pour les 
brevets dont il est propriétaire dans son propre pays 
ou dans des pays tiers; 

““(d) se désistent d’une ou de toute revendication vis-a-vis 
de l’autre Partie pour une compensation, royaltee ou 
récompense en rapport avec une telle invention, dé- 
couverte, demande de brevet ou brevet et libérent |’ autre 
Partie pour toute revendication dans ce domaine. 


“B. 1- Il ne peut étre déposé de demande de brevet pour 
aucune invention ou découverte faite a l’aide d’informations 
communiquées en application de cet Accord par aucune des 
deux Parties ou aucune personne dans le pays de |’autre Partie, 
sauf suivant des conditions et procédures convenues. 

“2.— Aucune demande de brevet concernant une invention 
ou découverte classifiée ne peut étre déposée dans un autre pays, 
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ne faisant pas partie de cet Accord, sauf s’il en a été convenu 

autrement et sous réserve des dispositions de ]’Article XI. 
“3.~ Des mesures appropriées en matiére de secret et d’in- 

terdiction seront prises pour rendre ce paragraphe effectif.”’ 


ARTICLE V 


Le nouvel Article suivant est ajouté directement aprés 1’ Article 
VII de l’Accord de Coopération: 


“ArtIcLE VII bis - 


“A, Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et Je Gouver- 
nement belge affirment leur intérét commun 4 1’établissement 
d’une agence internationale de l’énergie atomique destinée & 
encourager les utilisations de l’énergie atomique 4 des fins pacifi- 
ques. Si cette agence est créée: 


“1. Les Parties se consulteront afin de déterminer dans 
quelle mesure elles pourraient éventuellement décider d’appor- 
ter des modifications au présent Accord de Coopération. En 
particulier, les Parties se consulteront pour déterminer dans 
quelle mesure et jusqu’a quel point elles désirent se mettre 
d’accord pour confier 4 l’agence internationale l’administra- 
tion des conditions, contréles et mesures de sauvegarde, y 
compris celles concernant les normes de sécurité et la protec- 
tion sanitaire, requis par l’agence internationale dés lors 
qu’une aide similaire est accordée, sous l’égide de 1’agence 
internationale, 4 une nation coopérante. 

“2. Dans le cas ot les Parties ne pourraient arriver & un 
accord mutuel satisfaisant, & la suite des consultations 
prévues au paragraphe A de cet Article, chacune des Parties 
peut, par simple notification, mettre un terme au présent 
Accord, cette dénonciation ne s’appliquera pas aux disposi- 
tions de ]’Article VII E (1) et (2). Dans le cas ot cet Accord 
cesse de cette fagon, le Gouvernement belge doit faire retour 
& la Commission de toute matiére nucléaire brute et spéciale 
regue en exécution de cet Accord et en sa possession, ou en 
la possession de personnes sous sa juridiction. Dans un tel 
cas, la Commission doit faire retour, suivant des termes & 
convenir, au Gouvernement belge, de toute quantité de 
minerai d’uranium ou concentré équivalente & la quantité de 
minerai d’uranium ou de concentré livrée 4 la Commission 
comme résultat de l’exercice de son option prévue & l’article 
VII E. 3. 
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“B. Il est reconnu que des efforts sont poursuivis en ce 
moment en Europe occidentale pour intégrer les programmes 
d’énergie atomique d’un groupe de nations. Si le Gouver- 
nement belge devient membre d’un groupe ainsi intégré et si 
une entente de coopération dans le domaine de l’énergie atomi- 
que est conclue entre ce groupe de nations et le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique, ce dernier serait prét, 4 la demande 
du Gouvernement belge, 4 faire en sorte que le groupe intégré 
assume les droits et obligations du Gouvernement belge ré- 
sultant du présent Accord, 4 condition que le groupe intégré 
puisse, de l’opinion du Gouvernement des Etats-Unis d’Amé- 
rique, assurer avec efficacité et sécurité l’exécution des engage- 
ments résultant du présent Accord.” 


ARTICLE VI 


L’ Article suivant nouveau est ajouté directement aprés |’ Article 
VIII de l’Accord de Coopération: 


“ARTICLE VIII bis 


“A. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement belge soulignent qu’il est de leur intérét com- 
mun. que toute matiére, équipement ou appareil mis 4 la dis- 
position du Gouvernement belge en vertu du présent Accord, 
soient utilisés uniquement 4 des fins civiles. 

“B. Sauf dans le cas et dans la mesure od aprés accord des 
deux Parties comme prévu A |’Article VII bis, les mesures de 
sécurité définies au présent accord seraient remplacées par les 
mesures de sécurité de l’agence atomique internationale pro- 
jetée, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, indé- 
pendamment de toute autre disposition du présent Accord, 
aura les droits suivants: 


1.—- Pour s’assurer que les plans et les opérations sont faits 
dans des buts civils et pour permettre une application effective 
des mesures de sécurité, le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique aura le droit de revoir les plans de tout: 


(i) réacteur et 
(ii) autres équipements et appareils pour lesquels la Com- 
mission estimera que leur conception justifie une appli- 
cation effective des mesures de sécurité, 
soit qu’ils doivent étre fournis au Gouvernement belge ou & 
toute personne placée sous sa juridiction, par le Gouverne- 


ment des Etats-Unis d’Amérique ou toute personne sous sa 
juridiction, soit qu’ils doivent utiliser, fabriquer ou traiter 
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lune quelconque des matiéres suivantes ainsi fournies: 
matiére brute, matiére nucléaire spéciale, modérateur ou 
toute autre matiére fixée par la Commission. 

2.— Pour toute matiére brute ou matiére nucléaire spéciale 
fournie au Gouvernement belge ou a toute personne placée 
sous sa juridiction, par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique ou toute personne placée sous sa juridiction, 
_ ainsi que pour toute matiére brute ou matiére nucléaire 
spéciale utilisée, récupérée ou produite gréce a l’une des 
matiéres, équipements ou appareils suivants fournis dans les 
mémes conditions: 


(i) matiéres brutes, matiéres nucléaires spéciales, modé- 
rateur ou toute autre matiére fixée par la Commission; 
(ii) réacteurs, 
(ili) tout autre équipement ou appareil désigné par la 
Commission comme un article fourni par elle, auquel 
on peut appliquer le présent sous-paragraphe B.2. 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique aura le 
droit: 


(a) d’exiger la tenue et la présentation de registres de 
fonctionnement et de demander et de recevoir des 
rapports dans le but de permettre de garantir la 
comptabilité de ces matiéres; et 

(b) d’exiger que ces matiéres, placées sous la garde du 
Gouvernement belge ou toute autre personne rele- 
vant de sa juridiction, soient soumises 4 toutes les 
mesures de sauvegarde déterminées dans le présent 
Article et aux garanties prévues par |’Article XI. 


3.- D’exiger le dépét dans des installations de stockage 
désignées par la Commission, de toute matiére nucléaire 
spéciale mentionnée au sous-paragraphe B 2 du présent 
Article, qui ne serait pas en cours d’utilisation pour des buts 
civils en Belgique et qui ne ferait pas l’objet d’un achat 
effectué par la Commission ou d’un transfert effectué 4 un 
autre pays en vertu de l’Article VII C du présent Accord, ou 


d’une mesure d’utilisation prise en vertu d’un arrangement — 


acceptable aux deux Parties. 

4.— De désigner, aprés consultation avec le Gouvernement 
belge, le personnel qui, accompagné, si l’une ou l'autre Partie 
le demande, par les personnes désignées par le Gouvernement 
belge, aura accés en Belgique 4 tous les endroits et & toutes 
les données nécessaires pour justifier la comptabilité des 
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matiéres brutes et des matiéres nucléaires spéciales qui sont 
soumises aux dispositions du sous-paragraphe B 2 du présent 
Article en vue de déterminer si le présent Accord est diment 
exécuté et d’effectuer de maniére indépendante telles mesures 
qui seront jugées nécessaires. 

5.— Dans |’éventualité de non application des clauses de 
cet Article ou des garanties prévues 4 l’Article XI, ou si le 
Gouvernement belge n’appliquait, dans un délai raisonnable, 
les dispositions du présent Article, 

de suspendre cet Accord ou d’y mettre fin et d’exiger le 
retour de toute matiére, équipement et appareil visés au 
sous-paragraphe B 2 du présent Article. 

6.— De procéder & des consultations avec le Gouvernement 
belge en matiére de santé et de sécurité. 


C. Le Gouvernement belge s’engage 4 faciliter l’application 
des mesures de sauvegarde prévues au présent Article. 


ARTICLE VII 


L’Article nouveau suivant est inséré immédiatement aprés 
l’Article XI de l’Accord de Coopération. 


“ARTICLE XI bis 


La responsabilité de l’application ou de l’utilisation de toutes 
informations (y compris des plans de conception et de spécifica- 
tion), de tout matériel, équipement ou appareil, échangés ou 
transférés entre les Parties en vertu du présent Accord incom- 
bera & la Partie qui les regoit, et l’autre Partie ne garantit pas 
que les dites informations soient exactes et complétes, ni s’il 
convient d’appliquer telles informations et tel matériel, équipe- 
ment ou appareil a telle utilisation ou application particuliére.” 


ArticLE VIII 


L’Article XIII de l’Accord de Coopération est amendé en 
ajoutant-les définitions nouvelles suivantes: 


“J. ‘Matiére brute’ est employé pour désigner: 


1. uranium, le thorium, ou toute autre matiére que le 
Gouvernement belge ou la Commission déclarent étre 
matiére brute; ou 

2. des minerais contenant une ou plusieurs des matiéres sus- 
mentionnées en concentration que le Gouvernement belge 
ou la Commission peuvent déterminer de temps A autre. 
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“K. ‘Parties’ est employé pour désigner le Gouvernement: des 
Etats-Unis d’Amérique, y compris la Commission 4 |’Ener- 
gie Atomique des Etats-Unis d’Amérique pour le compte 
du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, et le Gou- 
vernement belge. 


‘Parties’ désigne l’une des Parties ci-dessus mentionnées. 
ArticLE [X 


Cet Amendement, qui sera considéré comme partie intégrante 
de l’Accord de Coopération, entrera en vigueur le jour ot chacun 
des Gouvernements recevra de l’autre Gouvernement notification 
écrite qu’il a satisfait & toutes les exigences légales et constitu- 
tionnelles pour l’entrée en vigueur dudit Amendement. 
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IN WITNESS WHEREOF, the 
Parties hereto have caused this 
Amendment to be executed 
pursuant to duly constituted 
authority 

Done at Washington im du- 
plicate this twelfth day of July, 
1956, in the English and French 
languages, but in any case in 
which divergence between the 
two versions results m different 
interpretations the English ver- 
sion shall be given preference. 


EN FoI DE quol, les Parties 
ont fait établir le présent 
Amendement en bonne et due 
forme, en vertu des pouvoirs dt- 
ment conférés a cet effet. 

Fart & Washington, en double 
exemplaire, le douze juillet 1956 
dans les langues anglaise et fran- 
caise, étant entendu que si des 
divergences apparaissaient entre 
les deux versions, la version en 
langue anglaise l’emporterait. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE. 


Rosert Murpyy 


Lewis L. Srravss 


FOR THE GOVERNMENT OF BELGIUM. 
POUR LE GOUVERNEMENT BELGE; 


SILVERCRUYS 
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MULTILATERAL 
Whaling 


Amendments to the Schedule to the International Whaling Convention 
signed at Washington on December 2, 1946. 

Adopted at the Eighth Meeting of the International Whaling Commission, 
London, July 16-20, 1956; 

Entered into force November 1, 1956. 


INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
3, WHITEHALL PLACE, LONDON, 8. W.1 


Telephone: TRAFALGAR 7711 (Extension 383) 


Chairman: Dr, G. J. LIENESCH (Netherlands) Vice-Chairman: R. G. R. WALL (U.K.) 
Secretary: A. T. A. DOBSON (U.K.) 
Ref, No. AS VIII ist NovEMBER, 1956 


Circular to all Contracting Governments 
and Commissioners. Amendments to the Schedule, 


Eighth Meeting 


Sir, 

I beg to refer to my circular of 23rd July, 1956,{'] (and subse- 
quent circular of 2nd August, 1956){'] on the above subject and 
to say that the ninety day period referred to therein expired at 
midnight (24.00 hours) on 31st October, 1956. Up to that time 
no objections had been received to the amendments to the Sched- 
ule (Paragraphs 8 (a) and 8 (c)) set out in those circulars. These 
amendments come automatically into operation therefore from 
the date of this circular (ist November, 1956). The paragraphs 
as amended now read as follows :— 


Paragraph 8 (a): 


(a) The number of baleen whales taken during the open 
season caught in waters south of 40° South Latitude by whale 
catchers attached to factory ships under the jurisdiction of the 
Contracting Governments shall not exceed fifteen thousand blue 
whale units in any one season, provided that in the season 1956/57 
the number of baleen whales taken as aforesaid shall not exceed 
fourteen thousand five hundred blue whale units.” 


1 Not printed. 
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Paragraph 8 (c): 


“(e) Notification shall be given in accordance with the provi- 
sions of Article VII of the Convention, within two days after the 
end of each calendar week, of data on the number of blue whale 
units taken in any waters south of 40° South Latitude by all 
whale catchers attached to factory ships under the jurisdiction of 
each Contracting Government; provided that when the number 
of blue whale units is deemed by the Bureau of International 
Whaling Statistics to have reached 13,500 (but 13,000 in the 
season 1956/57) notification shall be given as aforesaid at the end 
of each day of data on the number of blue whale units taken.” 


A revised copy of the Schedule to the Convention, 1946, con- 
taining the two paragraphs as amended, will be printed and sent 
to you as soon as possible, in accordance with the standing direc- 
tions of the Commission. 

I am, Sir, 

Your obedient Servant, 
A. T. A. Dosson 
Secretary to the Commission 
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THAILAND 


Educational Foundation 


Agreement amending the agreement of July 1, 1950, as amended. 
Effected by exchange of. notes 

Signed at Bangkok January 21, 1957; 

Entered into force January 21, 1957. 


The American Ambassador to the Thai Acting Minister of Foreign 
Affairs 
AMERICAN Emsassy, 
No. 2540 Bangkok, January 21, 1957. 


E:XcELLENCY: 

T have the honor to refer to the agreement between the United 
States of America and Thailand dated July 1, 1950, and exchange 
of notes dated January 20, 1953, and June 23, 1955, establishing 
a program of educational exchange between the two countries. 

The program provided for by the agreement, as amended, will 
be discontinued in 1957 unless provision is made for financing the 
program beyond that date. In view of the provision in the 
Surplus Agricultural Commodities Agreement between the United 
States and Thailand signed June 21, 1955, making Thailand cur- 
rency accruing thereunder available for international educational 
exchange activities, among other things, it is the desire of the 
Government of the United States of America to use a portion of 
such funds for the purpose of the agreement of July 1, 1950. 

I have the honor to refer also to recent conversations between 
representatives of our two Governments on the same subject and 
to confirm the understanding reached that the agreement of 
July 1, 1950, as amended, shall be modified as follows to accom- 
plish this objective: 

1. Add a further paragraph to the preamble as follows: 
“Considering that the remaining funds to be made available 

under the present agreement will not provide for the continua- 

tion of the program beyond 1957, and that the Government of 


the United States of America and the Government of Thailand 
desire to continue the program with such funds in the cur- 
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rency of Thailand as may become available for expenditure 
by the United States for such purposes.’”’ 


2. Article 8 is further amended by the insertion of the follow- 
ing penultimate paragraph: 

“Tn addition to the funds provided for in paragraph one 
above, currency of Thailand accruing to the Government of 
the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agree- 
ment dated June 21, 1955, (hereafter referred to as the ‘Com- 
modities Agreement’) may be used for purposes of this agree- 
ment up to an aggregate amount of 8,500,000 bahts, provided, 
however, that in no event shall a total amount of the currency 
of Thailand in excess of 4,250,000 bahts be deposited to the 
credit of the Foundation during any single calendar year.”’ 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Thailand, the Government of the United States will consider that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between 
the two Governments on this subject, the agreement to enter into 
force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Max W. BisHor 


His Excellency 
Major Rak PaNnyARACHUN, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Bangkok. 





The Thai Acting Minister of Foreign Affairs to 
the American Ambassador 


Ministry or Forrign AFFAIRS, 
SaRANROM PALACE, 
No. 1647/2500 21st January, B. E. 2500 ['] 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s Note No. 2540 dated January 21, 1957 reading as follows: 


“T have the honour to refer to the agreement between the United 
States of America and Thailand dated July 1, 1950 and exchange 


1 21st January, 1957. 
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of notes dated January 20, 1953 and June 23, 1955, establishing 
a program of educational exchange between the two countries. 

The program provided for by the agreement as amended, will 
be discontinued in 1957 unless provision is made for financing the 
program beyond that date. In view of the provision in the Sur- 
plus Agricultural Commodities Agreement between the United 
States and Thailand signed June 21, 1955, making Thailand cur- 
rency accruing thereunder available for international educational 
exchange activities, among other things, it is the desire of the 
Government of the United States of America to use a portion of 
such funds for the purpose of the agreement of July 1, 1950. 

I have the honour to refer also to recent conversations between 
representatives of our two governments on the same subject and 
to confirm the understanding reached that the agreement of July 
1, 1950, as amended, shall be modified as follows to accomplish 
this objective: 


1. Add a further paragraph to the preamble as follows: 


“Considering that the remaining funds to be made available 
under the present agreement will not provide for the continuation 
of the program beyond 1957, and that the Government of the 
United States of America and the Government of Thailand desire 
to continue the program with such funds in the currency of Thai- 
land as may become available for expenditure by the United States 
for such purposes.” 


2. Article 8 is further amended by the insertion of the following 
penultimate paragraph: 


“Tn addition to the funds provided for in paragraph one above, 
currency of Thailand accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to the 
Surplus Agricultural Commodities Agreement dated June 21, 
1955 (hereafter referred to as the ‘Commodities Agreement’) may 
be used for purposes of this agreement up to an aggregate amount 
of 8,500,000 bahts, provided, however, that in no event shall a 
total amount of the currency of Thailand in excess of 4,250,000 
bahts be deposited to the credit of the Foundation-during any 
single calendar year.” — 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Thailand, the Government of the United State of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an 
agreement between the two governments on this subject, the 
agreement to enter into force on the date of your note in reply.” 
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- In reply, I have: the honour to inform Your Excellency that 
the proposed modifications are acceptable to His Majesty’s 
Government and that the Agreement so modified will be regarded 
as entering into force on the date of my present Note. 

I avail myself of this opportunity, Monsieur ]’Ambassadeur, 
to renew to Your Excellency the assurance of my highest con- 
sideration. 


Rak PANYARACHUN 
Deputy Minister of Foreign Affairs 
Acting for Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Monsieur Max W. Bisuop, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Bangkok. 
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GREECE 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of August 8, 1956. 
Signed at Athens January 21, 1957; 
Entered into force January 21, 1957. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DE. 
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT 


The Agricultural Commodities Agreement between the United 
States of America and Greece under Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act agreed to at Athens, 
Greece, on August 8, 1956, is hereby supplemented: 


1. To provide for additional financing by the Government of 
the United States of America on or before June 30, 1957, of 
additional commodities and certain ocean transportation costs to 
be financed by the United States as follows: 


_ Commodity Amount 
(Million Dollars) 
Wheat $3. 7 


Ocean transportation (Estimated 50 percent) $0.6 


Total $4.3 


2. To provide that the drachmae accruing to the Government 
of the United States as a consequence of sales of commodities 
made pursuant to this supplemental agreement will be used by 
the Government of the United States as follows: 


(a) To help develop new markets for United States agricultural 
commodities, for international educational exchange, for 
financing the translation, publication and distribution of 
books and periodicals and for other expenditures by the 
Government of the United States of America under Sub- 
sections 104 (a), (f), (h), and (i) of the Act, the Greek 
drachmae equivalent of $0.8 million. 


(75) TIAS 3741 


Post, pp. 181, 824, 
326. 


68 Stat. 455. 
Noes S. C. §§ 1701- 


TIAS 3633. 
7 UST 2459. 


76 U 8. Treatves and Other International Agreements [8 UST 





(b) To provide assistance of the types provided for under 
Subsection 104 (j) of the Act, the drachmae equivalent 
of not to exceed $500,000. 


(c) For loans to the Government of Greece to promote multi- 
laterial trade and economic development, the drachmae 
equivalent of $3.0 million. The terms and conditions of 
such loans will be set forth in a Supplemental Loan Agree- 
ment to be negotiated between the two Governments. 


The provisions of this Agreement are supplemental to, and not 
in replacement of, the provisions of the Agreement of August 8, 
1956, and all relevant provisions of the Agreement of August 8, 
1956, are equally applicable to this Agreement. 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Athens, Greece, this twenty-first day of January, 1957 


Gro. V ALLEN D CHELMIS 
FOR THE UNITED STATES FOR THE KINGDOM 
OF AMERICA OF GREECE 
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REPUBLIC OF KOREA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington January 30, 1957; 
Entered into force January 30, 1957. 


The Secretary of State to the Korean Minister of Reconstruction 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 


January 80, 1957 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to discussions which have recently 
taken place between our Governments regarding the sale of agri- 
cultural commodities to the Government of the Republic of Korea 
by the Government of the United States of America. 

It is my understanding that in the course of the discussions, 
now terminated, agreement has been reached as follows: 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
KOREA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States:of America in these commodities, or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Korean hwan of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States of America 
will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Korean hwan accruing from such pur- 
chases will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
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sales of surplus agricultural commodities to the Government of the 
Republic of Korea pursuant to Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended, and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively 
in furthering the expansion of trade in such commodities; 
Have agreed as follows: 
Articur I 


SALES FOR KOREAN HWAN 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the Republic of 
Korea during the period ending June 30, 1957, of purchase 
authorizations, the Government of the United States of America 
undertakes to finance the sale to purchasers authorized by the 
Government of the Republic of Korea, for hwan, of the following 
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act in the amount indicated: 





Amount 

Commodity (Millions) 
Rice $11.0 
Wheat - 2,1 
Barley 3.8 
Ocean Transportation (Est. 50%) 2.0 
Total $18. 9 


Purchase authorizations issued pursuant to the above will in- 
clude provisions relating to the sale and delivery of commodities, 
the time and circumstances of deposit of the hwan accruing from 
such sale and other relevant matters. 


ARTICLE IT 


USES OF HWAN 


1. The two Governments agree that the hwan accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
the sales made pursuant to this agreement will be used by the 
Government of the United States of America in such a manner 
and order of priority as the Government of the United States of 
America shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown: 


(a) For international educational exchange, for financing the 
translation, publication and distribution of books and peri- 
odicals, and for other expenditures by the Government of 
the United States of America under subsections 104 (f), 


TIAS 3742 


8 ust] Korea—Surplus Agri. Commodities—Jan. 30, 1957 


104 (h), and 104 (i) of the Act, the hwan equivalent of $2.1 
million. 

(b) To provide assistance of the types provided for under sub- 
section 104 (j) of the Act, the hwan equivalent of not to 
exceed $600,000. 

(c) To procure military equipment, materials, facilities and 
services for the Korean defense forces in accordance with 
subsection (c) of Section 104 of the Act the hwan equivalent 
of $16.2 million. 


2. In the event the total of hwan accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to this agreement is less than the hwan equivalent of 
$18.9 million, the amount available for a grant to the Government 
of the Republic of Korea under subsection 104 (c) will be reduced 
by the amount of such difference; in the event the total hwan 
deposit exceeds the equivalent of $18.9 million, 15 percent of the 
excess will be available for the use of the Government of the 
United States of America under subsections 104 (f), 104 (h), and 
104 (i) and 85 percent will be available for the grant. 


Articte IIt 


DEPOSIT OF HWAN — 


The deposit of hwan to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the commodities and for 
ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) shall be made 
at the rate of exchange for United States dollars at which the 
United States Armed Forces have obtained hwan on the dates of 
dollar disbursement by United States banks, or by the Govern- 
ment of the United States of America or the nearest preceding 
date, as provided in the purchase authorizations. 


ArtIcLeE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Korea agrees that it 


will take all possible measures to prevent the resale or transship- 
ment to other countries, or the use for other than domestic pur- 
poses (except where such resale, transshipment or use is specifi- 
cally approved by the Government of the United States of America), 
of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to 
the provisions of this agreement, and to assure that the purchase 
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of such commodities does not result in increased availability of 
these or like commodities to nations unfriendly to the United - 
States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precaution to assure that sales or purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual market- 
ings of the United States of America in these commodities, or 
materially impair trade relations among the countries of the 
free world. 

3. In carrying out this agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural com- 
modities. 

4. The Government of the Republic of Korea agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program, particularly with 


respect to arrivals and conditions of commodities and the provi- 


sions for the maintenance of usual marketings and information 
relating to exports of the same or like commodities. 
ARTICLE V 


CONSULTATION 
The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
agreement or to the operation of arrangements carried out 


pursuant to this agreement. 


I have the honor to propose that upon the receipt of a note 
from Your Excellency indicating that the foregoing provisions 
are acceptable to the Government of the Republic of Korea, the 
Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply concurring therein shall constitute an 
agreement between our Governments on this subject, the agree- 
ment to come into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


For the Secretary of State: 
Tuorsten V. KauiJARvi 
Acting Deputy Under Secretary of State 


for Economic Affairs 
His Excellency 


Kim Hyvun-cuvut, 
Minister of Reconstruction of Korea. 
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The Korean Minister of Reconstruction to the Secretary of State 


KOREAN EMBASSY 
WASHINGTON, D.C. 
JANUARY 30, 1957 
EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of 
January 30, 1957, containing the text of a proposed agreement for 
the sale by the Government of the United States of America to the 
Government of the Republic of Korea of certain agricultural 
commodities in the value of $18.9 million. 

I have the honor to assure Your Excellency that the text em- 
bodied in your note of January 30, 1957, is acceptable and, 
therefore, the present note, together with Your Excellency’s note 
to which reference is made constitutes an agreement between our 
two Governments, which will enter into force on the date of the 
present note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Hyun Cuut Km 
Hyun Chul Kim 
Minister of Reconstruction 
Republic of Korea 
His Excellency, 
Joun Foster Duss, 
Secretary of State of the 


United States of America 
Washington. 
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CEYLON | 


Passport Visas 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Colombo August 25 and September 7, 1956; 
Entered into force September 7, 1956. 


The Ministry of External Affairs of Ceylon to the American Embassy 


Ministry oF ExTERNAL AFFAIRS 
; Senate Buitpine 
No, IME/8/39 CoromsBo, 26th August, 1956. 
(Ceylon) 


The Ministry of External Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour 
to refer to the Embassy’s Note No. 178 dated 28rd April, 1956 ['} 
on the subject of non-immigrant visas. 

The question of issuing gratis visas on a reciprocal basis under 
the provisions of Regulation 13 (2) A of the Immigrants and Emi- 
grants Act has not been settled as yet. However, the Government 
of Ceylon is now able to reduce the present scale of charges for 
visas to Rs 2/— for a visit visa and Re 1/— for a transit visa on a 
reciprocal basis. It is also agreed on a reciprocal basis to make 
these visas valid for any number of journeys within the specified 
period of validity of the visa. 

The Ministry would suggest that the new arrangement be 
brought into force by the 15th of September, 1956, if this date is 
also suitable to the United States Government, and would be 
grateful to have an early reply on this point. 


' Not printed. 
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The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy the assurances of its highest consideration. 


Tue Empassy oF THE UNITED StaTEs 
oF AMERICA, 
Colombo. 





The American Embassy to the Ministry of External Affairs of Ceylon 
No. 53 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of External Affairs and has the honor 
to refer to the Ministry’s Note No. IME/8/39 of August 25, 1956 
informing the Embassy that the Ceylon Government is now able 
to reduce the fees for issuance of nonimmigrant visas and to 
validate these visas for any number of journeys on a reciprocal 
basis. 

The Embassy wishes to communicate-to the Ministry the con- 
currence of the United States Government to the reciprocal re- 
duction of fees to be effective on September 15, 1956. 

There is enclosed the new schedule of fees for the different 
categories of nonimmigrant visas issued by the United States 
Government and their periods of validity based on the terms 
offered by the Ministry. It is understood that the Government 
of Ceylon will apply reciprocal conditions in the issuance of non- 
immigrant visas to United States citizens. 

The Embassy welcomes the liberalization on a reciprocal basis 
of the conditions of nonimmigrant visa issuance for the nationals 
of our two countries, and it hopes that the Ministry will be able 
to agree to an arrangement for gratis issuance of nonimmigrant 
visas in the near future. 
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The Embassy of the United States of America avails itself 
of this opportunity to renew to the Ministry of External Affairs 
the assurances of its highest consideration. 

Enclosure: 
New Schedule of Fees. 
American Empassy, 
’ Colombo, Ceylon 
September 7, 1956. 
FAU 


Proposed Schedule of Categories, Fees and Periods of Validity of 
Nonimmigrant Visas Issued to Citizens of Ceylon 





Category Fee Charged Period of Validity 
A-1 (Issued to ambassador, public None Multiple applications 
minister, career diplomatic or for entry within 12 
consular officer, and members months. 
of immediate family) 
A-2 (Issued to other foreign-govern- None ~do- 


ment official or employee, and 
members of immediate family) 
A-3 (Issued to attendant, servant, or None —do- 
personal employee of A-1 and 
A-2 classes, and members of 
immediate family) 


B-1 (Issued to temporary visitor for $0.42 Multiple applications 
business) ; (Rs.2.00) for entry within 6 
months. 
B-2 (Issued to temporary visitor for $0.42 -do- 
pleasure) (Rs.2.00) 
C-1 (Issued to alien in transit) $0.21 -do~ 
(Rs.1.00) 
C-2 (Issued to alien in transit to None -do- 


United Nations Headquarters 
District under 11(8), (4) or (5) 
of the Headquarters Agree- 
ment) 
C-3 (Issued to foreign-government None -do- 
official, members of immediate 
family, attendant, servant, or 
personal employee, in transit) . 
D_ (Issued to crewman (seaman or None Multiple applications 


airman)) for entry within 24 
months. 
TIAS: 3743 


88465 O—57-——-7 


85 


86 


U. S. Treaties and Other International Agreements 


[8 UST 





Proposed Schedule of Categories, Fees and Periods of Validity of 
Nonimmigrant Visas Issued to Citizens of Ceylon—Continued 


E-1 


E-2 


EX 


G-4 


I 


Category 
(Issued to treaty merchant, spouse 
and children) 
(Issued to treaty investor, spouse 
and children) 


(Issued to exchange visitor) 


(Issued to student) 


(Issued to principal resident rep- 
resentative of recognized foreign 
member government to inter- 
national organization, his staff, 
and members of immediate 
family) ; 

(Issued to other representative 
of recognized foreign member 
government to international or- 
ganization and members of im- 
mediate family) 

(Issued to representative of non- 
recognized or non-member 
foreign government to inter- 
national organization, and 
members of immediate family) 

(Issued to international organiza- 
tion officer or employee, and 
members of immediate family) 


(Issued to attendant, servant, or 
personal employee of G-1, G—2, 
G-3, and G-4 classes, and mem- 
bers of immediate family) 


(Issued to temporary worker of 


distinguished merit and ability) — 


(Issued to other temporary 
worker, skilled or unskilled) 


(Issued to industrial trainee) 


(Issued to representative of for- 
eign information media, spouse 
and child) 


TIAS 3743 


Fee Charged 
No_ treaty 
in effect 


No treaty 
in effect 


$0.42 
(Rs. 2.00) 


$0.42 
(Rs.2.00) 


None 


None 


None 


None 


None 


$0.42 
(Rs. 2.00) 
$0.42 
(Rs. 2.00) 
$0.42 
(Rs. 2.00) 
$0.42 
(Rs. 2.00) 


Period of Validity 


Multiple applications 
for entry within 6 
months 


—do- 


Multiple applications 
for entry within 12 
months. 


Multiple applications 
for entry within 12 
months. 


Single application for 
entry within 6 
months. 


Multiple applications 
for entry within 12 
months. 

Multiple applications 
for entry within 12 
months. 


-do- 


BRAZIL 


Defense: Establishment of Guided Missile Station on 
Island of Fernando de Noronha 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rio de Janeiro January 21, 1957; 
Entered into force January 21, 1957. 


The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador ['} 


MinisTerio pas Retagées EXTeriores, 
Rio DE JANEIRO. 


DPo/11/520.5 Em 21 de janeiro de 1987. 


SenHor EmsBalxapor, 

O Govérno dos Estados Unidos do Brasil, cénscio dos deveres 
que lhe cabem, e que se estendem, igualmente ao Govérno dos 
Estados Unidos da América, no tocante 4 defesa miitua dos dois 
paises e & defesa do Continente, em virtude de atos diplomAticos 
anteriormente assinados, especialmente o Tratado Interamericano 
de Assisténcia Reciproca, firmado no Rio de Janeiro a 2 de setem- 
bro de 1947, complementado pelo Acérdo de Assisténcia Militar, 
celebrado nesta capital pelos dois Governos, a 15 de margo de 
1952, um e outro devidamente aprovados pelo Poder Legislativo 
do Brasil, esté disposto a concluir 0 seguinte ajuste, resultante, 
particularmente, do art. 12, pard&grafo 12, “‘in fine’, do citado 
Acérdo: , 


12 — Os Governos do Brasil e dos Estados Unidos da América, 
tendo em vista a defesa do territério brasileiro e do Continente 
americano, ajustam a construgado, na Ilha Fernando de Noronha, 
de instalagdes especialmente de natureza eletrénica, relacionadas 
com o acompanhamento de projetis teleguiados; 

22 — Essas instalagdes seréo construfdas por especialistas e 
técnicos norte-americanos assistidos por especialistas e técnicos 
brasileiros; 

32 — As referidas instalagées ficaréo sob comando de oficial 


! The English translation of the note is quoted in the United States note; 
post, p. 88. 
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brasileiro e na Ilha Fernando de Noronha continuaré a ser has- 
teado exclusivamente o pavilh&o nacional brasileiro; 

4° — A operacdo das referidas instalagdes técnicas ficaré sob a 
responsabilidade de técnicos norte-americanos, assistidos por 
sarap e militares brasileiros; , 

2 — Os Governos do Brasil e dos Estados Unidos da América 
Seine em que técnicos norte-americanos sejam gradativa- 
mente substituidos por técnicos brasileiros, segundo condigées a 
— estipuladas de comum acérdo; 

2 — O Govémro dos Estados Unidos da América, tendo em vista 
Pe o Govérno do Brasil considera acrescidas suas respon- 
sabilidades com o estabelecimento de instalagées para acompa- 


nhamento de projetis teleguiados na Ilha Fernando de Noronha, 


concorda em realizar. imediatamente com o Govérno brasileiro 
_ sesnmne da extensio das responsabilidades dai decorrentes; 

2 — As construgées e benfeitorias feitas na Ilha Fernando de 
de em fungéo das instalagdes técnicas a que se refere 
éste ajuste, ficaréo incorporadas ao patriménio do Brasil, sem 


qualquer indenizagdo, na ocasiao do término déste ajuste ou do 


es de qualquer prorrogacao; 

— Esta nota e a resposta de Vossa Exceléncia constituirao, 
ai os nossos dois Governos, um ajuste que vigoraré pelo prazo 
de cinco anos, a partir desta data, e sdmente poderd ser 
prorrogado mediante condigées e prazo a serem fixados de comum 
acérdo. Havendo prorrogagéio, o ajuste poder& ser denunciado 
por qualquer dos dois Governos mediante aviso prévio de um ano. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 


Jos& Carlos DE Macepo SOARES 


A Sua Exceléncia o Senhor Exuis O. Briaes, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 





The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign 
Affairs 


Rio pr JANEIRO, 
No, 146 January 21, 1987 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge Your Excellency’s Note No. 
DPo/11/520.5 of today’s date, the text of which in English is as 
follows: 


“The Government of the United States of Brazil, conscious 


TIAS 3744 


8 UST] Brazil—Defense—Jan. 21, 1957 


of the obligations which devolve upon it and which extend 
equally to the Government of the United States of America, 
with reference to the common defense. of the two countries and 
the defense of the Continent, by reason of diplomatic under- 
takings previously concluded, especially the Inter-American 
Treaty of Reciprocal Assistance signed in Rio de Janeiro on 
September 2, 1947, as reaffirmed by the Military Assistance 
Agreement concluded in this capital by the two Governments 
on March 15, 1952, both duly approved by the Legislative 
Power of Brazil, is prepared to conclude the following Agree- 
ment which follows in particular Article I, Paragraph 1, in fine, 
of the Agreement mentioned: 


(1) The Governments of Brazil and of the United States of 
America, with a view to the defense of Brazilian territory 
and of the American Continent, have agreed to the con- 
struction on the Island of Fernando de Noronha of in- 
stallations particularly of an electronic character con- 
nected with the tracking of guided missiles. 

These installations shall be constructed by United States 

specialists and technicians assisted by Brazilian specialists 

and technicians. 

' (3) The said installations shall be under the command of a 
Brazilian officer and the Brazilian national flag exclusively 
shall continue to fly over the Island of Fernando de 
Noronha. 

(4) The operation of the said technical installations shall be 
under the responsibility of United States technicians 
assisted by Brazilian technicians and military. 

(5) The Governments of Brazil and of the United States of 
America agree that United States technicians shall be 
gradually replaced by Brazilian technicians in accordance 
with conditions to be determined by common agreement. 


(2 


w 


TIAS 1838. 
62 Stat., pt. 2, 
. 1681. 


p. 168 


(6) The Government of the United States of America, in view ~ 


of the fact that the Government of Brazil considers its 
responsibilities increased by the establishment of the 
guided missile tracking station on the island of Fernando 
de Noronha, agrees to undertake immediately with the 
Brazilian Government an examination of the extent of 
the responsibilities that may be involved. 

(7) The construction and fixed improvements made on the 
Island of Fernando de Noronha in connection with the 
technical installations to which this Agreement refers 
shall become the property of Brazil without any indemni- 
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(8) 


fication, upon termination of this Agreement or upon 
termination of any extension. 

It is understood that this Note and Your Excellency’s 
reply thereto shall constitute an Agreement between our 
two Governments which shal] remain in force for a period 
of five years from this date and may be extended only 
under the conditions and for the length of time to be 
determined by common agreement. In the event of an 
extension, the Agreement may be denounced by either of 
the two Governments with prior notice of one year.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the United States of America confirms this Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Evuis O. Brices 
American Ambassador 


His Excellency 
Ambassador Jos& Cartos pE Macrpo Soargs, 


TIAS 8744 


Minister for Foreign Affairs, 
Rio de Janeiro 


SWITZERLAND 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement, with exchange of notes, signed at Washington June 21, 1956; 
Entered into force January 29, 1957. 


AGREEMENT FOR COOPERATION CONCERNING CIVIL 
USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF SWITZERLAND 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas to further the peaceful uses of atomic energy, the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Switzerland have entered into an Agreement for Coop- 
eration relating to the sale and purchase of a research reactor, 
the exchange of information relating thereto and the lease of 
special nuclear material; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of Switzerland are desirous of entering into a 
further Agreement for Cooperation relating to the peaceful uses 
of atomic energy with regard to medical therapy, the exchange 
of information relating to the development of other peaceful uses 
of atomic energy, including civilian nuclear power, and for re- 
search and development programs looking toward the realization 
of peaceful and humanitarian uses of atomic energy; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of Switzerland are desirous of cooperating with 
each other to obtain the above objectives; 

The Parties agree as follows: 


ARTICLE I 


This Agreement shall enter into force['] on the day on which 
each Government shall receive from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of such Agree- 


1 Jan. 29, 1957. 
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ment and shall remain in force for a period of ten years. Either 
Party, however, may, subsequent to the end of the fifth year that 
this Agreement is in force, upon six months prior written notice 
given to the other Party, terminate this Agreement. 


ARTICLE IT 


A. Subject to tne provisions of this Agreement, the availability 
of personnel and material, and the applicable laws, regulations 
and license requirements in force in their respective countries, 
the Parties shall cooperate with each other in the achievement 
of the use of atomic energy for peaceful purposes. 

B. The disposition and utilization of atomic weapons and the 
exchange of Restricted Data relating to the design or fabrication 
of atomic weapons shall be outside the scope of this Agreement. 

C. The exchange of Restricted Data under this Agreement 
shall be subject to the following limitations: 


— Q) Restricted Data which in the opinion of the United States 
Commission is primarily of military significance shall not 
be exchanged. 

(2) Restricted Data concerning the production of ‘special 
nuclear materials excépt that concerning the incidental 
production of special nuclear materials in a power 
reactor shall not be exchanged. 

It shall extend only to that which is relevant to current 
or projected programs. 

The development of submarine, ship, aircraft, and certain 
package power reactors is presently concerned primarily 

‘with their military uses. Accordingly, Restricted Data 
pertaining primarily to such reactors will not be ex- 
changed until such time as these types of reactors warrant 
peacetime application and the exchange of information 
on these types of reactors may be agreed. Information 
on the adaptation of these types of reactors to military 
use will not be exchanged. Likewise, Restricted Data 

‘pertaining primarily to any future reactor-types the 
development of which is concerned primarily with their 
military use will not be exchanged until such time as 
these types of reactors warrant civil application and 
exchange of information on these typcs of reactors may 
be agreed; and Restricted Data on the adaptation of 
these types of reactors to military use will not be ex- 
changed. 


(3 


~ 


(4 


~S 


D. This Agreement shall not require the exchange of any 
information which the Parties are not permitted to communicate 
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because the information is privately developed and privately 
owned or has been received from another government. 

E. It is agreed that the United States Commission will not 
transfer any materials and will not transfer or permit the export 
of any materials or equipment and devices if such materials or 
equipment and devices are, in the opinion of the United States 
Commission, primarily of military significance. 


Articie III 


A. Subject to the provisions of Article II, classified information 
in the specific fields set out below and unclassified information 
shall be exchanged between the United States Commission and 
the Government of Switzerland with respect to the application of 
atomic energy to peaceful uses, including research and develop- 
ment relating to such uses and problems of health and safety 
connected therewith. The exchange of information provided for 
in this Article shall be accomplished through the various means 
available, including reports, conferences and visits to facilities. 

- B. The Parties agree to exchange the following classified in- 
formation, including Restricted Data: 


(1) General information on the design and characteristics of 
experimental, demonstration power, or power reactors 
as is required to permit an evaluation and comparison 
of their potential use in a power production program. 
Technological information, as may be agreed, on specific 
experimental, demonstration power or power reactors 
and when, in the case of Switzerland, such information 
is required in connection with reactors currently in oper- 
ation in Switzerland or when such information is required 
in the development, construction and operation of spe- 
cific reactors which Switzerland intends to construct as 
part of a current experimental, demonstration power or 
power program in Switzerland. 

Classified information within subparagraphs ‘(1) and: (2) 
hereof shall be exchanged within the following fields: 


(a) Specifications for Reactor Materials. Final form 
specifications including the composition, shape, size 
and special handling techniques of reactor materials 
including uranium, heavy water, reactor grade 
graphite, and zirconium. 

(b) Properties of Reactor Materials. Physical, chemical, 
metallurgical, nuclear and mechanical properties of 
reactor materials including fuel, moderator and cool- 


(2 
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ant and the effects of the reactor’s operating con- 

ditions on the properties of these materials. 

Reactor Components. The design and performance 

specifications of reactor components, but not includ- 

ing the methods of production and fabrication. 

Reactor Physics Technology. This area includes 

theory of and pertinent data relating to neutron 

bombardment reactions, neutron cross_ sections, 
criticality calculations, reactor kinetics and shielding. 

(e) Reactor Engineering Technology. This area includes 
considerations pertinent to the over-all design and 
optimization of the reactor and theory of and data 
relating to such problems as reactor stress and heat 
transfer analysis. 

(f) Environmental Safety Considerations. This area in- 
cludes considerations relating to normal reactor radi- 
ations and possible accidental hazards and the effect 
of such on equipment and personnel and appropri- 
ate methods of waste disposal and decontamination. 


(c 


~ 


(d 


~~ 


ArtTIcLE IV 


A. Research Materials 

Materials of interest in connection with the subjects of agreed 
exchanges of information as provided in Article ITI and under the 
provisions set forth in Article II, including source materials, 
special nuclear materials, byproduct material, other radioisotopes, 
‘and stable isotopes will be exchanged for research purposes in such 
quantities and under such terms and conditions as may be agreed 
when such materials are not available commercially. In no case, 
however, shall transfers under this Article of quantities of special 
nuclear materials under the jurisdiction of the Government of 
Switzerland be, at any one time, in excess of 100 grams of con- 
tained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams of U-233. 

B. Research Facilities 

Subject to the provisions of Article II and under such terms and 
conditions as may be agreed, and to the extent as may be agreed, 
specialized research facilities and reactor material testing facili- 
ties of the Parties shall be made available for mutual use consistent 
with the limits of space, facilities, and personnel conveniently 
available, when such facilities are not commercially available. 
It is understood that the United States Commission will not be 
able to permit access to facilities which are primarily of military 
significance. 
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ARTICLE V 


With respect to the subjects of agreed exchange of information 
as provided in Article III and subject to the provisions of Article 
II, equipment and devices may be transferred from one Party to 
the other under such terms and conditions as may be agreed. It 
is recognized that such transfers will be subject to limitations which 
may arise from shortages of supplies or other circumstances exist- 
ing at the time. 

ArticLte VI 


A. It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or Switzerland may deal directly with private individuals and pri- 
vate organizations in the other country. Accordingly, in the fields 
referred to in Paragraph B of this Article, persons under the 
jurisdiction of either the Government of the United States or the 
Government of Switzerland will be permitted to make arrange- 
ments to transfer and export materials, including equipment and 
devices, to and perform services for the other government and 
such persons under its jurisdiction.as are authorized by the other 
government to receive and possess such materials and utilize 
such services, provided that any classified information shall fall 
within the fields specified in Paragraph B and subject to: 


(1) the provisions of Paragraph E of Article IT; 

(2) applicable laws, regulations and license requirements; 

(3) approval of the Party to the jurisdiction of which the 
person making the arrangement is subject if the mate- 
rials or services are classified or if the furnishing of such 
materials or services requires the communication of 
classified information. 


B. To the extent necessary in carrying out the arrangements 
made under Paragraph A of this Article, classified information 
subject in each case to the provisions of Article II may be com- 
municated by the person furnishing the material. or services to the 
Party or person to whom such material or service is furnished, as 
follows: 


(1) the subjects of agreed exchange of information as pro- 
vided in Article III; 

(2) technological information within the categories of in- 
formation set forth in Article IJI.B.(3) on specific ex- 
perimental, demonstration power or power reactors and 
when, in the case of Switzerland, such information is 
required in connection with reactors currently in opera- 
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tion in Switzerland or when such information is required 
in the construction and operation of specific reactors 
which the Government of Switzerland or authorized 
persons under its jurisdiction intend to construct as part 
of a current experimental, demonstration power or power 
program in Switzerland. 


ArticLeE VII 


A. During the period of this Agreement, the United States 
Commission will sell to the Government of Switzerland uranium 
enriched in the isotope U—235 in a net amount not to exceed 500 
kilograms of contained U-235 in uranium. This net amount shall 
be the quantity of contained U-235 in uranium sold to the Govern- 
ment of Switzerland less the quantity of contained U-235 in re- 
coverable uranium resold to the United States or transferred to 
any other nation or iaternational organization with the approval 
of the United States in accordance with this Agreement. This 
material may not be enriched above twenty percent (20%) U-235 
except as hereinafter provided. Such material will be sold subject 
to the terms and conditions of this Article and the other provisions 
of this Agreement as and when required as initial and replacement 
fuel in the operation of defined research, and experimental, demon- 
stration power and power reactors which the Government of 
Switzerland in consultation with the United States Commission 
decides to construct or authorize private organizations to construct 
in Switzerland and as required in experiments related thereto. 
The United States Commission may, upon request and in its 
discretion, make a portion of the foregoing 500 kilograms available 
as material enriched up to ninety percent (90%) for use in a 
materials testing reactor, capable of operating with a fuel load 
not to exceed six (6) kilograms of contained U-235 in uranium. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the United States Commission under this Article 
and in custody of the Government of Switzerland shall not at any 

_ time be in excess of the amount of material necessary for the full 
loading of each defined reactor project which the Government of 
Switzerland or persons under its jurisdiction decides to coustruct 
as provided herein, plus such additional: quantity as, in the 
opinion of the United States Commission, is necessary to permit 
the efficient and continuous operation of the reactor or reactors 
while replaced fuel elements are radioactively cooling in Switzer- 

_land or while fuel elements are in transit, it being the intent 
of the United States Commission to make possible the maximum 
usefulness of the material so transferred. 
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C. Each sale of uranium enriched in the isotope U-235 shall 
be subject to the agreement of the Parties as to the schedule of. 
deliveries, the form of material to be delivered, charges therefor 
and the amount of material to be delivered consistent with the 
quantity limitations established in Paragraph B. It is understood 
and agreed that although the Government of Switzerland will 
distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized 
users in Switzerland, the Government of Switzerland will retain 
title to any uranium enriched in the isotope U-235 which is pur- 
chased from the United States Commission at least until such time 
as private users in the United States are permitted to acquire 
title in the United States to uranium enriched in the isotope 
U-235. 

D. Itis agreed that when any source or special nuclear materials 
received from the United States of America require reprocessing, 
such reprocessing shall be performed at the discretion of the 
United States Commission in either United States Commission 
facilities or facilities acceptable to the United States Commission, 
on terms and conditions to be later agreed; and it is understood, 
except as may be otherwise agreed, that’ the form and content 
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the United States 
Commission or the facilities acceptable to the United States Com- 
mission for reprocessing. 

E. With respect to any special nuclear material produced in 
reactors fucled with materials obtained from the United States 
which are in excess of Switzerland’s need for such materials in 
its program for the peaceful uses of atomic energy, the Govern- 
ment of the United States of America shall have and is hereby 
granted (a) a first option to purchase such material at prices then 
prevailing in the United States for special nuclear material pro- 
duced in reactors which are fueled pursuant to the terms of an 
agreement for cooperation with the United States of America, and 
(b) the right to approve the transfer of such material to any other 
nation or international organizations in the event the option to 
purchase is not exercised. 


Articie VIII 


As may be necessary and as may-be mutually agreed in con- 
nection with the subjects of agreed exchange of information as 
provided in Article III, and under the limitations set forth in 
Article II, and under such terms and conditions as may be mutu- 
ally agreed, specific arrangements may be made from time to 
time between the Parties for lease, or sale and purchase, of quan- 
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tities of material, including heavy water and natural uranium, 
but not including special nuclear materials, greater than those 
required for research, when such materials are not available 
commercially. 

Articis IX 


A. With respect to any invention or discovery employing infor- 
mation classified when communicated in accordance with Article 
TIT and made or conceived as a result of such communication 
during the period of this Agreement, the Government of the 
United States of America with respect to invention or discovery 
rights owned by it, and the Government of Switzerland with 
respect to any invention or discovery owned by it or made or 
conceived by persons under its jurisdiction: 


(1) agree to transfer and assign or cause to be transferred 
or assigned to the other all right, title, and interest in 
and to any such invention, discovery, patent applica- 
tion or patent in the country of that other, subject to a 
royalty-free, non-exclusive, irrevocable license for the 
governmental purposes of the transferring Party; 


(2) shall, upon request of the other, grant or cause to be 
granted to the other a royalty-free, non-exclusive, irrev- 
ocable license for its governmental purposes in the coun- 
try of the transferring Party or third countries, includ- 
ing use in the production of materials in such countries 
for sale to the requesting Party by a contractor of such 
Party; 

(8) agree that each Party may otherwise deal with any 
invention, discovery, patent application or patent in its 
own country or third countries as it may desire, but in 
no event shall either Party discriminate against citizens 
of the country of the other in respect of granting any 
license under the patents owned by it in its own or third 
countries ; 

(4) waive any and all claims against the other for compen- 
sation, royalty or award as respects any such invention 
or discovery, patent application or patent and release 
the other with respect to any such claim. 


B. (1) No patent application with respect to any classified 
invention or discovery employing information which has 
been communicated under this Agreement may be filed 
by either Party or any person in the country of the 
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other Party except in accordance with agreed conditions 
and procedures. 


(2) No patent application with respect to any such classified 
invention or discovery may be filed in any country not 
a party to this Agreement except as may be agreed and 
subject to Article XIII. 

(3) Appropriate secrecy or prohibition orders shall be issued 
for the purpose of giving effect to this paragraph. 


ARTICLE X 


A. The criteria of security classification established by the 
United States Commission shall be applicable to all information 
and material, including equipment and devices, exchanged under 
this Agreement. The United States Commission will keep the 
Government of Switzerland informed concerning these criteria 
and any modifications thereof, and the Parties will consult with 
each other from time to time concerning the practical application 
of these criteria. 

B. It is agreed that all information and material, including 
equipment and devices, which warrant a classification in accord- 
ance with Paragraph A of this Article shall be safeguarded in 
accordance with applicable security arrangements between the 
Government of the United States of America by the United States 
Commission and the Government of Switzerland. 

C. It is agreed that the recipient Party of any material, includ- 
ing equipment and devices, and of any classified information 
under this Agreement shall not further disseminate such informa- 
tion or transfer such material, including equipment and devices, 
to any other country without the written consent of the originat- 
ing country. It is further agreed that neither Party to this Agree- 
ment will transfer to any other country equipment or device, the 
transfer of which would involve the disclosure of any classified 
information received from the other Party, without the written 
consent of such other Party. 


ARTICLE XJ 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Switzerland affirm their common interest in the estab- 
lishment of an international atomic energy agency to foster the 


peaceful uses of atomic energy. In the event such an inter- 


national agency is created: 


(1) The Parties will consult with each other to determine. 


in what respects, if any, they desire to modify the provi- 
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(2) 


sions of this Agreement for Cooperation. In particular, 
the Parties will consult with each other to determine in 
what respects and to what extent they desire to arrange 
for the administration by the international agency of 
those conditions, controls, and safeguards, including those 
relating to health and safety standards, required by the 
international agency in connection with similar assistance © 
rendered to a cooperating nation under the aegis of the 
international agency. 

Tn the event the Parties do not reach a mutually satis- 
factory agreement following the consultation provided in 
Paragraph (1) of this Article, either Party may by noti- 
fication terminate this Agreement. In the event this 
Agreement is so terminated, the Government of Switzer- 
land shall return to ‘the United States Commission all 
unused source and special nuclear materials which were 
received pursuant to this Agreement, 


“Articte XII 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Switzerland emphasize their common interest in 
assuring that any material, equipment, or device made available 
to the Government of Switzerland pursuant to this Agreement 
shall be used solely for civil purposes. 


A. Except to the extent that the safeguards provided for in 
this Agreement are supplanted, by agreement of the Parties 
as provided in Article XI, by safeguards of the proposed 
international atomic energy agency, the Government of the 
United States of America, notwithstanding. any other provi- 
sions of this Agreement, shall have the following rights: 


(1) With the objective of assuring design and operation for 


civil purposes and permitting effective application of 
safeguards, to review the design of any 

(i) reactor and 

(ii) other equipment and devices the design of which 


the United States Commission determines to be 
relevant to the effective application of safeguards, 


which are to be made available to the Government of 
Switzerland or any person under its jurisdiction by the 
Government of the United States of America or any 
person under its jurisdiction, or which are to use, fabri- 
cate or process any of the following materials so made 
available: source material, special nuclear material, 
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moderator niaterial, or other inaterial designated by the 
United States Cominission: 


With respect to any source or special nuclear saneeaal 
made available to the Government of Switzerland or 
any person under its jurisdiction by the Government 
of the United States of America or any person under its 


. jurisdiction and any source or special nuclear material 


utilized in, recovered from, or produced asa result of 
the use of any of the following materials, equipment, or 
devices so made available: 


(i) source material, special nuclear material, moderator 
material, or other material designated by the United 
States Commission, 

(ii) reactors, 

(iii) any other equipment or device designated by the 
United States Commission as an item to be made 
available on the condition that the provisions of 
this subparagraph A.2 will apply, 

(a) to require the maintenance and production of 
operating records and to request and receive 
reports for the purpose of assisting in ensuring 
accountability for such materials; and 

(b) to require that any such material in the custody 
of the Government of Switzerland or any per- 
son under its jurisdiction be subject to all of 
the safeguards provided for in this Article and 
the guarantics sect. forth in Article XIII. 

To require the deposit in storage facilities designated by 
the United States Commission of any of the special 
nuclear material referred to in subparagraph A.2 of this 
Article which is not currently utilized for civil purposes 
in Switzerland and which is not purchased pursuant to 
Article VII, Paragraph E.(a) of this Agreement, trans- 
ferred pursuant to Article VII, Paragraph E.(b) of this 
Agreement, or otherwise disposed of pursuant to an 
arrangement mutually acceptable to the Parties; 

To designate, after consultation with the Government 
of Switzerland, personnel who, accompanied, if cither 
Party so requests, by personnel designated by the 
Government of Switzerland, shall have access in Swit- 
zerland, to all places and data necessary to account for 
the source and special nuclear materials which are subject 
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(6) 


to subparagraph A.2 of this Article to determine whether 
there is compliance with this Agreement and to make 
such independent measurements as may be deemed 


necessary ; 


In the event of non-compliance with the provisions of 
this Article or the guaranties set forth in Article XIII 
and the failure of the Government of Switzerland to 
carry out the provisions of this Article within a reason- 
able time, to suspend or terminate this Agreement and 
require the return of any materials, equipment, and 
devices referred to in subparagraph A.2 of this Article; 
To consult with the Government of Switzerland in the 
matter of health and safety. 


B. The Government of Switzerland undertakes to facilitate 
the application of the safeguards provided for in this Article. 


Articte XIII 


A. The Government of Switzerland guarantees that: 


(1) 


(2) 


(3) 


The security ‘safeguards and standards prescribed by 
applicable security arrangements between the Govern- 
ment of the United States of America by the United 
States Commission and the Government of Switzerland 
will be maintained with respect to all classified informa- 
tion and. materials, including equipment and devices, 
exchanged under this Agreement. . 

No material, including equipment and devices, trans- 
ferred to the Government of Switzerland or authorized 


persons under its jurisdiction by purchase or otherwise 


pursuant to this Agreement will be used for atomic 
weapons, or for research on or development of atomic 
weapons, or for any other military purpose. 

No material, including equipment. and devices, or any 
Restricted Data transferred to the Government of 
Switzerland or authorized persons under its jurisdiction 
pursuant to this Agreement will be transferred to unau- 
thorized persons or beyond the jurisdiction of the Gov- 
ernment of Switzerland, except as the United States 
Commission may agree to such a transfer to another 
nation, and then only if the transfer of the material or 
Restricted Data is within the scope of an agreement for 
cooperation between the Government of the United 
States of America and the other nation. 
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B. The Government of the United States of America guarantees 
that: 


(1) The security safeguards and standards prescribed by 
applicable security arrangements between the Gov- 
ernment of the United States of America by the United 
States Commission and the Government of Switzerland 
will be maintained with respect to all classified informa- 
tion and materials, including equipment and devices, 
exchanged under this Agreement. 

(2) No equipment and devices transferred to the Govern- 
ment of the United States or authorized persons under 
its jurisdiction by purchase or otherwise pursuant to this 
Agreement will be used for atomic weapons or for re- 
search on or development of atomic weapons or for any 
other military purpose. 

(3) No material, including equipment and devices, or any 
Restricted Data transferred to the Government of the 
United States of America or authorized persons under its 
jurisdiction pursuant to this Agreement, will be trans- 
ferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction 
of the Government of the United States of America, 
except as the Government of Switzerland may agree to 
such a transfer to another nation. 


ArricLe XIV 


The application or use of any information (including design 
drawings and specifications), material, equipment or devices, ex- 
changed or transferred between the Parties under this: Agreement 
shall be the responsibility of the Party recciving it, and the other 
Party docs not warrant the accuracy or completeness of such 
information and does not warrant the suitability of such informa- 
tion, material, equipment or device for any particular use or 
application. 


ArticLe XV 
For purposes of this Agreement: 


A. “United States Commission” or ‘‘Commission” means the 
United States Atomic Energy Commission. 

B. “Parties” means the Government of the United States of 
America and the Government of Switzerland, including’ the 
United States Commission on behalf of the Government of the 
United States of America, “Party” means one of the above 
“Parties’’. 
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GC. “Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means.is a separable and divisible part of the devicc), 
the principal purpose of which is for use as, or for development 
of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

D. “Byproduct material’? means any radioactive material 
(except special nuclear material) yielded in or made radioactive 
by exposure to the radiation incident to the process of producing 
or utilizing special nuclear material. 

E. ‘Classified’ means a security designation of ‘‘Confidential”’ 
or higher applied, under the laws and regulations of either the 
Government of the United States of America.or the Government 
of Switzerland, to any data, information, materials, services or 
any other matter, and includes “Restricted Data’. 

F. “Equipment and devices” and “equipment or device” means 
any instrument, apparatus, or facility and includes any facility, 
except an atomic weapon, capable of making use of or producing 
special nuclear material, and component parts thereof. 

G. “Person” means any individual, corporation, partnership, 
firm, association, trust, estate, public or private institution, group, 
government agency or government corporation but does not 
include the Parties to this Agreement. 

H. “Reactor” means an apparatus, other than an atomic 
weapon, in which a self-supporting fission chain reaction is main- 
tained by utilizing uranium, plutonium, or thorium, or any combi- 
nation of uranium, plutonium, or thorium. 

I. ‘Restricted Data’ means all data concerning (1) design, 
manufacture, or utilization of atomic weapons; (2) the production 
of special nuclear material; or (3) the use of special nuclear 
material in the production of energy, but shall not include data 
declassified. or removed from the category of Restricted Data by 
the appropriate authority. 

J. “Source material” means (1) uranium, thorium, or any 
other material which is determined by the United States Commis- 
sion or the Government of Switzerland to be source material; or 
(2) ores containing one or more of the foregoing materials, in such 
concentration as the United States Commission or the Government 
of Switzerland may determine from time to time. 

K. “Special nuclear material” means (1) plutonium, uranium 
enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other 
mnaterial which the United States Commission or the Government 
of Switzerland determines to be special nuclear material; or (2) any 
material artificially enriched by any of the foregoing. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted authority. 

Done at Washington in duplicate this twenty-first day of June, 
1956. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


C. Burke Evsricx 
Deputy Assistant Secretary of State 
for European Affairs 


W. F. Lissy 
Acting Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 
FOR THE GOVERNMENT OF SWITZERLAND: 


H. pe Torrenté 
Minister of Switzerland 
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ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT 
SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE POUR L’UTILISATION PACIFIQUE DE 
LVENERGIE ATOMIQUE 


ATTENDU que l’utilisation pacifique de l’énergie atomique ouvre 
de vastes possibilités 4 ’humanité; 

ATTENDU qu’afin de favoriser l’utilisation pacifique de ]’énergie 
atomique, le Gouvernement suisse et le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique ont conclu un accord de coopération, ayant pour 
objet la vente et l’achat d’un réacteur de recherche, |’échange 
d’informations y relatives et la location de matiéres fissiles 
spéciales; 

ATTENDU que le Gouvernement suisse et le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique désirent conclure, outre l’accord sus- 
nommé, un accord de coopération pour l’utilisation pacifique de 
l’énergie atomique dans les domaines de la thérapeutique médicale, 
de l’échange d’informations relatives au développement d’autres 
usages pacifiques de l’énergie atomique, y compris l’exploitation 
de la puissance nucléaire & des fins civiles, ainsi que pour |’éta- 
blissement de projets de recherche et de développement visant des 
usages pacifiques et humanitaires de l’énergie atomique; 

ATTENDU que le Gouvernement suisse et le Gouvernement des. 
Etats-Unis d’Amérique sont désireux de coopérer l’un avec 
l’autre dans la poursuite des buts ci-dessus mentionnés; 

En consEQuENCE, les Parties conviennent de ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER 





Le présent accord entrera en vigueur le jour o& chacun des 
Gouvernements aura avisé l’autre, moyennant notification écrite, 
qu’il s’est conformé & toutes les prescriptions légales et constitu- 
tionnelles relatives & l’entrée en vigueur du présent accord. 
L’accord est conclu pour une durée de dix ans. Toutefois, lorsque 
cing ans se seront écoulés depuis son entrée en vigueur, chacune 
des Parties pourra y mettre fin moyennant notification écrite 
remise 4 l’autre Partie six mois 4 l’avance. 
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Articte II 





A. Sous réserve des dispositions du présent accord, des disponi- 
bilités en personnel et en matiéres, ainsi que des lois, réglements 
et formalités relatives 4 la délivrance de licences en vigueur dans 
chacun des deux pays, les Parties coopéreront l’une avec l’autre 
pour l’utilisation de l’énergie atomique 4 des fins pacifiques. 

B. Le présent accord ne s’applique pas 4 la détention ou 4 l’uti- 
lisation d’armes atomiques, ni 4 l’échange “d’informations 4 
diffusion restreinte’’ concernant les plans ou la fabrication de 
telles armes. 

C. L’échange “d’informations a4 diffusion restreinte’”’ sur la base 
du présent accord sera soumis aux limitations suivantes: 


1. 


ow 


a 


Les “informations a diffusion restreinte’’ dont la Com- 
mission des Etats-Unis estime qu’elles sont d’une importance 
avant tout militaire ne seront pas échangées. 


. Les “informations 4 diffusion restreinte” relatives & la pro- 


duction de matiéres fissiles spéciales ne seront pas échangées, 
a exception de celles qui concernent la production accessoire 
de telles matiéres dans les réacteurs de puissance. 


. Les échanges n’auront lieu que dans la mesure nécessaire 


& l’exécution des programmes courants ou projetés. 

La construction de réacteurs pour sous-marins, navires et 
avions ainsi que de certains réacteurs de puissance portables 
sert actuellement avant tout 4 des fins militaires. En con- 
séquence, les “informations 4 diffusion restreinte’’ se rap- 
portant principalement 4 de tels réacteurs ne seront pas 
échangées jusqu’a ce que ces types de réacteurs soient utili- 
sables en temps de paix et que l’échange d’informations y 
relatives soit convenu. I] ne sera pas échangé d’informations 
sur l’adaptation de ces types de réacteurs 4 des fins militaires. 
De méme, les “informations 4 diffusion restreinte” se rap- 
portant principalement & des types de réacteurs futurs congus 
avant tout en fonction d’un usage militaire, ne seront pas 
échangées avant que ces types soient utilisables & des fins 
civiles et que l’échange d’informations y relatives soit con- 
venu. Les “informations 4 diffusion restreinte”’ concernant 
Vadaptation de ces types de réacteurs 4 l’usage militaire ne 
seront pas échangées. 


D. Le présent accord ne s’applique pas aux informations que les 
Parties ne sont pas en droit de communiquer, soit parce qu’elles 
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sont la propriété de personnes privées qui les ont élaborées, soit 
parce qu’elles ont été obtenues d’un autre gouvernement. 


E. II est convenu que la Commission des Etats-Unis n’autorisera 
pas l’exportation de matiéres, d’équipement ou d’appareils 
qu’elle considére comme principalement militaires, ni ne les 
transférera. 

ARTICLE IIT 





A. Sous réserve des dispositions de ]’atticle II, la Commission des 
Etats-Unis et le Gouvernement suisse échangeront des informa- 
tions dites “classifiées’’ dans les domaines spécifiés ci-dessous, 
ou des informations non classifiées, concernant |’utilisation de 
l’énergie atomique 4 des fins pacifiques, y compris les recherches 

_ et les développements y relatifs, ainsi que les problémes sani- 
taires et de protection qu’elle implique. L’échange d’infor- 
mations prévu dans cet article se fera par les divers moyens 
disponibles, notamment par des rapports, des conférences et 
la visite des installations. 


B. Les Parties conviennent d’échanger les informations classifiées 
suivantes, y compris les “informations a4 diffusion restreinte’’: 
1. des informations d’ordre général, sur la structure et les 

caractéristiques de réacteurs expérimentaux, de prototypes 
de réacteurs de puissance ou de réacteurs de puissance, dans 
la mesure nécessaire pour permettre d’évaluer et de comparer 
leur utilisation éventuelle dans un programme d’énergie 
atomique; 

2. des informations technologiques relatives 4 des types dé- 
terminés de réacteurs expérimentaux, de prototypes de 
réacteurs de puissance ou de réacteurs de puissance. Ces 
informations seront échangées dans la mesure & convenir et 
lorsque, dans le cas de la Suisse, elles sont requises pour 
l’exploitation courante de réacteurs existant en Suisse, ou 
pour la conception, la construction et l’exploitation de 
réacteurs déterminés que la Suisse se propose de construire 
dans le cadre de son programme courant relatif aux réacteurs 
expérimentaux, aux prototypes de réacteurs de puissance et 
aux réacteurs de puissance. 

3. Les informations classifiées définies sous chiffres 1 et 2 ci- 
dessus seront échangées dans les domaines suivants: 

a) Description des matiéres pour réacteurs 
Description de leur forme finale, comprenant la composition, la 
forme, les dimensions et les techniques particuliéres de mani- 
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pulation des matiéres pour réacteurs, y compris |’uranium, 
leau lourde, le graphite de pureté nucléaire et le zirconium. 

b) Propriété des matiéres utilisées dans les réacteurs 
Propriétés physiques, chimiques, métallurgiques, nucléaires 
et mécaniques des matiéres pour réacteurs, y compris les 
combustibles, les modérateurs et les réfrigérants, ainsi que 
l’effet des conditions de fonctionnement. du réacteur sur les 
propriétés de ces matiéres. , 

c) Composants des réacteurs 
Conception et description du fonctionnement des composants 
des réacteurs, 4 l’exception des procédés de production ct 
de fabrication. 

d) Technologie physique des réacteurs 
Ce domaine comprend la théorie et les données essentielles 
relatives aux réactions produites 4 l’aide du bombardement 
par neutrons, aux sections efficaces pour les neutrons, au 
calcul des masses critiques, 4 la cinétique dans les réacteurs 
et aux écrans. 


e) Technologie de la construction des réacteurs 
Ce domaine comprend des données sur la conception d’en- 
semble des réacteurs et la recherche des meilleures conditions 
de leur fonctionnement, ainsi que les théories et données 
pratiques concernant des problémes tels que les résistances 
dans les réactcurs et analyse des transferts de chaleur. 

f) Protection du milieu environnant 
Ce domaine comprend tout ce qui a trait, aux radiations nor- 
males émises par les réacteurs, aux risques d’accidents yv 
relatifs, ainsi qu’aux effets de ces dernicrs sur les personnes ct 
Véquipement. I] comprend également les méthodes adéquates 
pour l’évacuation des déchets radioactifs, ainsi que les pro- 
cédés de décontamination. 


ArticLr TV 





A. Matiéres destinées aux recherches 
Les matiéres faisant l’objet des informations échangées con- 
formément a larticle III et sous réserve des dispositions de 
Varticle I¥, comprenant les matiéres brutes, les matiéres fissiles 
spéciales, les sous-produits, les autres isotopes radioactifs ct les 
isotopes stables, scront échangées A des fins de recherche, dans 
des quantités et aux termes et conditions 4 convenir, lorsqu’elles 
ne pourront étre obtenues par la voie commerciale. Cependant, 
les quantités de matiéres fissiles spéciales cédées au Gouverne- 
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ment suisse ou 4 des personnes relevant de son autorité, en vertu 
du présent article, ne dépasseront & aucun moment 100 gram- 
mes d’U-235 contenu dans de l’uranium, 10 grammes de 
plutonium et 10 grammes d’U~233. 

B. Installations de recherche _ - 
Sous réserve des dispositions de l’article II, les Parties se 
céderont mutuellement l’usage de leurs installations spéciales de 
recherche et de leurs installations d’essai des matiéres pour 
réacteurs. Ces échanges se feront dans la mesure et aux con- 
ditions & convenir et pour autant que les locaux, les installations 
et le personnel disponibles le permettent, lorsque les installa- 
tions ne peuvent étre obtenues par la voie commerciale. I! 
est entendu que la Commission des Etats-Unis ne sera pas en 
mesure d’autoriser l’accés aux installations 4 destination 
principalement militaire. 


ARTICLE V 





Sous réserve des dispositions de l’article II, les Parties pourront 
se céder de l’équipement et des appareils faisant l’objet des 
informations échangées en application de l'article III, aux termes 
et conditions 4 convenir. I] est entendu que ces cessions ne se 
feront que dans la mesure od les circonstances et les disponibilités 
le permettent. 


ARTICLE VI 





A. Aux termes du présent article, il est envisagé que des personnes 
ou organisations privées aux Etats-Unis et en Suisse peuvent 
traiter directement avec des personnes ou organisations privées 
dans l’autre pays. Dans les domaines prévus sous lettre B du 
présent article, les personnes relevant de J’autorité du 
Gouvernement des Etats-Unis ou du Gouvernement suisse 
pourront ainsi étre autorisées & convenir de la cession et de 
lexportation de matiéres, y compris l’équipement et les 
apparcils, ainsi que de la prestation de services 4 l'autre 
gouvernement ou 4 des personnes relevant de son autorité et 
habilitées & recevoir ct détenir de telles matiéres et a faire 
usage de tels services, & condition que les informations classifiées 
relévent des domaines spécifiés sous lettre B et sous réserve: 


1. des dispositions de l’article II, lettre E; 

2. des lois, réglements et formalités relatives A la délivrance de 
licences en vigueur; 

3. de l’approbation de la Partie dont reléve la personne 
concluant de tels arrangements, si les matiéres ou services 
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sout classifiés ou que leur usage requicrt la communication 
d’informations classifiées. 


B. Dans la mesure nécessaire 4 l’exécution des arrangements 
conclus conformément 4A la lettre A de cet article et toujours 
sous réserve de l’article II, la personne fournissant les matiéres 
ou services pourra communiquer les informations classifiécs 
suivantes 4 la Partie ou la personne qui en fait usage: 


1. les informations susceptibles d’étre échangées aux termes de 
Varticle III; 

2. les informations technologiques rentrant dans les catégories 
d’informations exposées 4 l’article III, lettre B, chiffre 3, 
concernant des types déterminés de réacteurs expérimentaux, 
de prototypes de réacteurs de puissance, ou de réacteurs de 
puissance, lorsque, dans le cas de la Suisse, elles sont requises 
pour l’exploitation courante de réacteurs existant en Suisse, 
ou pour la construction et l’exploitation de réacteurs 
déterminés que le Gouvernement suisse ou des personnes 
habilitées relevant de son autorité se proposent de construire 
dans le cadre d’un programme suisse relatif aux réacteurs 
expérimentaux, aux prototypes de -réacteurs de puissance et 
aux réacteurs de puissance. 


ARTICLE VII 





A. Pendant la durée du présent accord, la Commission des 
Etats-Unis vendra au. Gouvernement suisse une quantité nette 
duranium enrichi de l’isotope U-235 n’excédant pas 500 kilo- 
grammes d’U-235 contenu dans de l’uranium. Cc poids net 
sera constitué par la quantité d’U-235 contenu dans de l’u- 
ranium vendu au Gouvernement suisse, déduction faite de la 
quantité d’U-235 contenu dans de l’uranium récupérable 
revendue aux Etats-Unis, ou cédée & un pays tiers ou une 
organisation internationale avec l’approbation des Etats-Unis, 
conformément au présent accord. Sous réserve des dispositions 
ci-dessous, cette matiére ne doit pas étre cnrichic de plus de 
vingt pour cent (20%) d’U-235. Elle sera venduc aux termes 
ct conditions prévus au présent article ct sous réserve des autres 
dispositions de l’accord, au cas ct dans la mesure ov elle scrait 
requisc 
—soit comme matiére fissile pour l’alimentation initiale ou 

additionnelle de types déterminés de réacteurs de recherche 
ou expérimentaux, de prototypes de réacteurs de puissance 
et de réacteurs de puissance que le Gouvernement suisse 
décide de construire ou de laisser construire par des organi- 
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sations privées en Suisse, aprés avoir pris l’avis de Ja Com- 
mission des Etats-Unis, 
—soit pour l’exécution d’expériences y relatives. 


La Commission des Etats-Unis peut, sur demande et A son 

, gré, fournir une partie des 500 kilogrammes mentionnés ci- 
dessus, enrichis jusqu’& concurrence de quatre-vingt-dix pour 
cent (90%) en vue de |’utilisation dans un réacteur pour l’essai 
des matiéres pouvant fonctionner avec une charge de matiére 
fissile n’excédant pas six (6) kilogrammes d’U-235 contenu 
dans de |’uranium. 

B. La quantité d’uranium enrichi de l’isotope U-235, cédée par 
la Commission des Etats-Unis en vertu du présent article et 
dont le Gouvernement suisse assume la garde, n’excédera A 
aucun moment la quantité de matiéres nécessaire 4 la charge 
compléte de chaque réacteur que le Gouvernement suisse ou 
des personnes relevant de son autorité se proposent de cons- 
truire conformément aux présentes dispositions. A cette 
quantité s’ajoutera toutefois celle qui, de l’avis de la Commis- 
sion des Etats-Unis, est nécessaire 4 |’exploitation efficace et 

‘continue du ou des réacteurs pendant que les éléments combus- 
tibles remplacés se refroidissent radioactivement en Suisse, ou 
pendant le transfert de ces éléments, |’intention de la Commis- 
sion des Etats-Unis étant d’assurer aux matiéres ainsi fournics 
le meilleur rendement possible. 

C. Toute vente d’uranium enrichi de V’isotope U-235 sera su- 
jette aux conditions convenues entre les Partics quant aux 
délais de livraison, 4 la forme des matiéres a livrer, & leur prix 
et & leur quantité. Sont réservées, en outre, les limitations 
quantitatives prévues sous lettre B ci-dessus. I] est entendu 
ct convenu que le Gouvernement suisse, tout en distribuant de 
Vuranium enrichi de isotope U-235 aux usagers autorisés en 
Suisse, conservera la propriété de tout uranium enrichi de 
Visotope U-235 qu’il aura acheté & la Commission des Etats- 
Unis, au. moins jusqu’au moment ot les usagers privés aux 
Etats-Unis seront autorisés 4 devenir propriétaires, aux Etats- 
Unis, d’uranium enrichi de l’isotope U-235. 


D. Il est entendu que lorsque des matiéres brutes ou des matiéres 
fissiles spéciales regues des Etats-Unis devront étre soumises a 
un nouveau traitement, celui-ci se fera, au gré de la Commission 
des Etats-Unis, soit dans les établissements de cette commission, 
soit dans d’autres établissements agréés par elle, aux termes 
et conditions 4 convenir ultéricurement. I] est également 
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entendu, sous réserve d’autres dispositions adoptées. d’un com- 
mun accord, que les éléments irradiés de matiére fissile, aprés 
avoir été retirés du réacteur, ne subiront aucune modification 
de leur forme ou de. leur contenu, jusqu’a ce qu’ils aient été 
remis & la Commission des Etats-Unis ou aux établissements 
agréés par elle en vue du nouveau traitement. 


E. Pour toute matiére fissile spéciale produite par des réacteurs 
fonctionnant 4 l’aide de matiéres provenant des Etats-Unis, 
dans des quantités dépassant celles dont la Suisse a besoin 
pour l’exécution de son programme d'utilisation pacifique de 
énergie atomique, le Gouvernement des Etats-Unis d’ 'Améri ique 
_se réserve et se fait garantir: 


a) un droit de préemption sur ces matiéres, aux prix en vigucur 
aux Etats-Unis, au moment de la vente, pour les matiéres 
fissiles spéciales produites dans des réacteurs alimentés sur la 


base d’un accord de coopération avec les Etats-Unis d’Améri- - 


que, et 


b) le droit d’approuver la cession de ces matiéres 4 un pays 
tiers ou 4 des organisations internationales, au cas ov le droit 
de préemption ne serait pas exercé. 


ArticLe VIII 





Des arrangements spéciaux pourront étre conclus de temps 4 
autre entre les Parties, aux termes et aux conditions & convenir, 
pour la location, la vente ou l’achat de matiéres faisant l’objet 
des informations échangées en vertu de l’article III, comprenant 
uranium naturel et l’eau lourde, mais non les matiéres fissiles 
spéciales, dans des quantités dépassant celles qui sont requises 
pour les recherches, si ce matériel ne peut étre obtenu par la voic 
commerciale. . Ces transactions se feront d’un commun accord, 
dans la mesure des besoins et sous réserve des limitations prévues 
i Varticle IT. 

Articte IX 





A. En ce qui concerne les inventions ou découvertes fondées sur 
des informations classifiées communiquées en application de 
Varticle III et qui ont été congues ou faites grace a cette com- 
munication pendant la durée de l’accord, le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique, quant aux droits lui appartenant dans 
le domaine des inventions et découvertes, et le Gouvernement 
suisse, quant aux inventions ct découvertes qui lui appartiennent 
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ou qui ont été congues ou faites par des personnes placées sous 
son autorité, conviennent de ce qui suit: 


1. 


L’exercice sur le territoire de l’Etat co-contractant de tous 
droits, principaux et accessoires, relatifs & de telles inven- 
tions, découvertes, brevets ou dépdts de demandes de brevets, 
sera cédé ou transmis directement ou sur autorisation & 
VEtat co-contractant, une licence gratuite, non exclusive et 
irrévocable étant réservée 4 la Partie cédante pour ses buts 


d’intérét public. 


. Ala requéte de la Partie co-contractante, une licence gratuite, 


non exclusive et irrévocable lui sera accordée directement ou 
sur autorisation pour ses buts d’intérét public, dans le pays 
cédant ou dans un pays tiers, comprenant l’utilisation pour 
la fabrication, dans ces pays, de produits qui seraient destinés 
a étre vendus a la Partie requérante par l’un de ses fournisseurs, 


. Par ailleurs, chaque Partie pourra disposer 4 son gré de 


toutes inventions, découvertes, brevets ou dépéts de de- 
mandes de brevets dans son pays ou dans des pays tiers; 
mais en aucun cas les Parties n’appliqueront un traitement 
discriminatoire aux ressortissants de l’autre Etat pour 
loctroi de licences relatives aux brevets lui appartenant dans 
son pays ou dans des pays tiers. 


5 


. Les Parties contractantes renoncent entre elles 4 toutes 


revendications d’indemnités, de redevances ou de primes 
concernant de telles inventions ou découvertes, brevets 
ou dépéts de demandes de brevets, et se libérent mutuel- 
lement de toutes obligations a4 cet égard. 


B. 1. Aucune demande de brevet concernant des inventions ou 


iw) 


découvertes classifiées faisant emploi d’informations com- 
muniquées en vertu du présent accord ne sera déposée 
par une Partie ou une personne dans le pays de I|’autre 
Partie, 4 moins d’étre conforme aux conditions et procédures 
convenues. 


. Aucune demande de brevet concernant de telles inventions 


ou découvertes classifiées ne pourra étre déposée dans un 
pays qui n’est pas partie au présent accord, sauf convention 
expresse et sous réserve de l’article XIII. 


. Les prescriptions pour la sauvegarde du secret et les inter- 


s 


dictions nécessaires seront édictées de fagon a permettre 
Vapplication efficace des dispositions ci-dessus, 
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ARTICLE X 





A. Les critéres établis par la Commission des Etats-Unis pour 
la “classification” des informations en fonction de l’importance 
du secret 4 sauvegarder s’appliqueront & toutes informations 
et matiéres, A tout équipement et & tous appareils échangés 
en vertu du présent accord. Jia Commission des Etats-Unis 
tiendra le Gouvernement suisse au courant de ces critéres et 
de leurs modifications, et les Parties se consulteront périodi- 
quement au sujet de leur application pratique. 

B. Il est entendu que les informations, les matiéres, l’équipement 
et les appareils qui doivent faire l’objet d’une classification 
au sens de la lettre A ci-dessus seront protégés conformément 
aux dispositions de sécurité convenues entre le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique, par l’entremise de la Commission 
des Etats-Unis, et le Gouvernement suisse. 

C. Il est entendu que la Partie qui recevra; en application du 
présent accord, des matiéres, de l’équipement, des apparcils 
ou des informations classifiées, ne communiquera ces infor- 
mations et ne transférera ces matiéres, équipement et ap- 
pareils & aucun autre pays sans le consentement écrit du 
pays qui les aura fournis. De méme, aucune des Parties con- 
tractantes ne cédera 4 un pays tiers de l’équipement ou des 
appareils dont la remise entratnerait la divulgation d’in- 
formations classifiées regues de Vautre Partie, sans le con- 
sentement écrit de cette derniére. 


ARTICLE XI 





Le Gouvernement suisse et le Gouvernement des Etats-Unis 
WAmérique affirment leur intérét commun 4 la constitution 
d’une agence internationale pour l’énergie atomique destinée 

a favoriser l'utilisation pacifique de l’énergie atomique. Si 

une telle agence internationale est créée, 

1. les Parties se consulteront pour déterminer si et dans quelle 
mesure elles désirent modificr les dispositions du présent accord 
de coopération. Elles se consulteront notamment pour dé- 
terminer 4 quel égard et dans quelle mesure elles désirent aban- 
donner a l’agence internationale le soin d’appliquer les pres- 
criptions, contréles et mesures de sécurité, y compris les 
Mesures sanitaires et de protection, qu’elle applique aux pays 
bénéficiant, sous son égide, d’un régime de coopération sem- 
blable. 
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2. Au cas ot les consultations prévues sous chiffre 1 ci-dessus 
n’aboutiraient pas & une entente satisfaisante pour les deux 
Parties, chacune d’elles sera en droit de mettre fin au présent 
accord, moyennant notification. Si l’accord est ainsi dénoncé, 
le Gouvernement suisse restituera 4 la Commission des Etats- 
Unis toutes matiéres brutes et toutes matiéres fissiles spéciales 
recues en vertu du présent accord et qui ne sont pas utilisées. 


ARTICLE XII 





Le Gouvernement suisse et le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique soulignent leur intérét commun & assurer que les 
matiéres, l’équipement et les appareils mis 4 la disposition du 
Gouvernement suisse en vertu du présent accord ne seront, utilisés 
qu’a des fins civiles. 


A. Dans la mesure ot les prescriptions de sécurité du présent 
accord ne sont pas remplacées d’entente entre les Parties, 
conformément & l’article XI, par les prescriptions de sécurité 
de V’agence internationale pour l’énergie atomique ‘projetée, 
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique se réserve les 
droits suivants, nonobstant toutes autres dispositions du présent 
accord: , 


1. Le droit de revoir, afin de s’assurer que la construction 
et l’usage ne servent qu’da des buts civils et permettent 
l’application efficace des mesures de sécurité, les plans 


(i) de tous réacteurs et 

(ii) de tous autres équipements et appareils dont la cons- 
truction, de l’avis de la Commission des Etats-Unis, est 
déterminante pour l’application ecfficace des mesures de 
sécurité, 


& condition:—qu’ils soient fournis au Gouvernement. suisse 
ou & des personnes relevant de son autorité 
par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
ou des personnes relevant de son autorité, ou 

—qu’ils servent 4 utiliser, fabriquer ou traiter 
certaines matiéres ainsi fournies, & savoir les 
matiéres brutes, les matiéres fissiles spéciales, 
les matiéres servant de modérateurs et les autres 
matiéres désignées par la Commission des 
Etats-Unis. 


2. a) Le droit de demander l’établissement et la présentation 
de comptes rendus des opérations, de demander et de 
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recevoir des rapports, pour faciliter le contréle de l’emploi 
des matiéres fournies en vertu du présent accord, et 

b) le droit de demander |’application de toutes les mesures 
de sécurité mentionnées dans cet article et des garanties 
prévues a l’article XIII, aux matiéres fournies en vertu 
du présent accord ect se trouvant sous la garde de la Con- 
fédération suisse ou d’une personne relevant de son auto- 
rité, 


4 condition qu’il s’agisse de matiéres brutes ou de matiéres 
fissiles spéciales qui auront été fournies au Gouvernement 
suisse ou & des personnes relevant de son autorité par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ou par des per- 
sonnes relevant de son autorité, ou qu’il s’agisse de matiéres 
brutes ou de matiéres fissiles spéciales qui seraient employécs, 
recueillies ou récupérées comme sous-produits lors de l’utili- 
sation 


(i) de matiaéres brutes, de imatiéres fissiles spéciales, de 
matiéres servant de modérateurs ou de toute autre 
matiére désignée par la Commission des Etats-Unis, 

(ii) de réacteurs, ; 

(iii) de tous autres équipements et appareils a la livraison 
desquels la Commission des Etats-Unis désire appliquer 
les dispositions sous lettre A, chiffre 2 du présent article. 


3. Le droit de demander le dépét. des matiéres fissiles spéciales 
mentionnées sous lettre A, chiffre 2 du présent article, dans 
des entrepéts désignés par la Commission des Etats-Unis, 
& moins que ces matiéres ne soient couramment utilisées 
a des fins civiles en Suisse ou n’aient été achetées en vertu 
de l’article VII, lettre E, sous-paragraphe a) de cet accord, 
ou cédées au sens de l’article VII, lettre E, sous-paragraphe b) 
de l'accord, ou qu’il n’en ait été disposé autrement d’entente 
entre les Parties. 

4. Le droit de désigner, aprés consultation avec le Gouverne- 
ment suisse, des personnes qui, 4 la requéte de l’une ou 
Vautre des Parties, seront. accompagnées de personnes 
désignées par le Gouvernement suisse, et auront accés en 
Suisse & tous lieux et & toutes informations dans la mesure 
justifiée par la nécessité de vérifier les matiéres brutes et les 
matiéres fissiles spéciales visées sous lettre A, chiffre 2 du 
présent article, de constater si les termes de l’accord sont 
respectés et de procéder aux vérifications indépendantes 
qu’elles jugeront nécessaires, 
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5. Le droit de suspendre ou de dénoncer le présent accord et 


6. 


de demander la restitution de toutes matiéres, de tout équipe- 
ment et de tous appareils visés sous lettre A, chiffre 2 du 
présent article, au cas ott les dispositions de cet article ou les 
garanties prévues 4 l’article XIII ne seraient pas observées 
et ot le Gouvernement suisse n’observerait pas les disposi- 
tions du présent article dans un délai raisonnable. 

Le droit de se consulter avec le Gouvernement suisse sur 
les questions sanitaires et de protection. 


B. Le Gouvernement suisse s’engage 4 assurer l’application des 
mesures de sécurité prévues dans cet article. 


ArticLe XIII 





A. Le Gouvernement suisse garantit 


1. 


id 


(Jt) 


que les mesures et régles de sécurité convenues entre le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, par l’entremise 
de la Commission des Etats-Unis, et le Gouvernement suisse 
seront appliquées 4 toutes informations et matiéres classifiées, 
y compris l’équipement et les appareils, échangées en vertu 
du présent accord; 

que les matiéres, y compris l’équipement et les apparcils, 
vendues ou cédées de toute autre maniére au Gouvernement 
suisse ou & des personnes habilitées relevant de son autorité, 
en vertu du présent accord, ne seront pas utilisées pour des 
armes atomiques ou A des fins de recherche ou de développe- 
ment d’armes atomiques ou A d’autres fins militaires; 


. que les matiéres, y compris l’équipement et les appareils, et 


les “informations 4 diffusion restreinte’”’ qui auront été trans- 
mises, en vertu du présent accord, au Gouvernement suisse 
ou 4 des personnes habilitées relevant de son autorité, ne 
seront pas transmises 4 des personnes non habilitées ou ne rele- 
vant pas de l’autorité du Gouvernement suisse. Ia Commis- 
sion des Etats-Unis peut toutefois autoriser de tels transferts 
a un pays tiers, a condition qu’ils rentrent dans les limites 
d’un accord de coopération entre les Etats-Unis ct le pays 
tiers, 


B. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique garantit 


1. 


que les mesures et régles de sécurité convenues entre le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, par l’entremise 
de la Commission des Etats-Unis, et le Gouvernement suisse 
seront appliquées 4 toutes informations et matiéres classifiées, 
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y compris l’équipement et les appareils, échangées en vertu 
du présent accord; 

. que l’équipement ct les appareils vendus ou cédés de toute 
autre maniére au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
ou a des personnes habilitées relevant de son autorité, en 
vertu du présent accord, ne seront pas utilisés pour des armes 
atomiques ou 4 des fins de recherche ou de développement 
d’armes atomiques ou 4 d’autres fins militaires; 

3. que les matiéres, y compris ]’équipement ct les appareils, et 
les “informations 4 diffusion restreinte” qui auront été trans- 
mises, en vertu du présent accord, au Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique ou 4 des personnes habilitées relevant 
de son autorité, ne seront pas transmises 4 des personnes non 
habilitées ou ne relevant pas de l’autorité du Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique. Le Gouvernement suisse peut 
toutefois autoriser de tels transferts & un pays tiers. 


ARTICLE XIV 


bo 





L’application et l’usage des informations (y compris les plans, les 
dessins et les descriptions), du matériel, de l’équipement et des 
appareils échangés ou transférés entre les Parties en exécution 
du présent accord, se feront sous la responsabilité de la Partie 
qui les regoit. L’autre Partie ne garantit ni que de telles infor- 
mations soient exactes ni qu’elles soient complétes; elle ne garantit 
pas non plus que de tels informations, matiéres, équipement 
ou appareils conviennent pour un usage ou unc application 
déterminés. 
Articte XV 





Aux fins du présent accord: 


A. Les termes ‘a Commission des Etats-Unis” ou “la Commis- 
sion” signifient la Commission des Etats-Unis pour ]’énergie 
atomique. 

B. Le terme “les Parties” signifie le Gouvernement suisse et le 
Gouvernement des Etats-Unis’ d’Amérique, comprenant la 
Commission des Etats-Unis qui agit pour le compte du Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique. Le terme ‘Partie’ 
signifie ’une des ‘‘Parties” définies ci-dessus. 

C. Le terme “arme atomique” comprend tout appareil utilisant 
de l’énergie atomique—a |’exclusion des moyens de transport 
ou de propulsion de tels appareils, en tant qu’ils sont sépa- 
rables du dispositif principal—dont le but essentiel est d’étre 
employé comme arme, comme prototype d’arme, comme 
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appareil d’essai pour armes, ou de servir au développement de 
ces armes ou appareils. 

D. Le terme “sous-produit” englobé toute matiére radioactive 
(a l'exception des matiéres fissiles spéciales) obtenue ou rendue 
radioactive par exposition aux radiations dues 4 la production 
ou 4 l’utilisation des matiéres fissiles spéciales. 

E. L’adjectif ‘‘classifié’”’ indique la classification dans la catégorie 
confidentielle ou dans une catégorie supérieure, y compris celle 
des “informations & diffusion restreinte’”’, que le Gouvernement 
suisse et le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique appli- 
quent, selon les lois et régkements adoptés par chacun d’eux, aux 
données, informations, matiéres, services ou tout autre objet. 

F. Les termes ‘“équipement ou appareils” ou ‘“équipement et 
appareils” comprennent tout instrument, apparcil ou instal- 
lation, armes atomiques exceptées, servant 4 l’utilisation ou & 
la production de matiéres fissiles spéciales. Le terme s’étend 
également 4 toutes parties intégrantes de l’équipement ou des 
appareils. 

G. Le terme “personne” englobe tous les particuliers, corpora- 
tions, sociétés, maisons, associations, ‘“‘trusts’’, masses patri- 
moniales, institutions publiques ou privées, groupes, agences 
gouvernementales, corporations de droit public, hormis les 
Parties au présent accord. 

H. Le terme “réacteur” désigne un appareil autre qu’une arme 
atomique, dans lequel on maintient une réaction en chaine par 
fission continue 4 l’aide d’uranium, de plutonium, de thorium 
ou d’une combinaison de ces trois éléments. 

I. Les “informations 4 diffusion restreinte”’ (restricted data) 
comprennent toutes les données concernant: 

1. les plans, la fabrication ou l'utilisation d’armes atomiques, 

2. la production de matiéres fissiles spéciales, ou 

3. Vutilisation de matiéres fissiles spéciales dans la production 
d’énergie. 

N’y sont pas comprises les données dont le secret a été levé, ni 


celles qui ont été retirées de la catégorie des ‘informations 4 
diffusion restreinte” par l’autorité compétente. 


J. Les “matiéres brutes’? comprennent 


1. Vuranium, le thorium ou toute autre matiére que le Gou- 
vernement suisse ou la Commission des Etats-Unis qualifient 
de matiére brute, ou 
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2. les minerais contenant l’une ou plusieurs des matiéres sus- 
nommeées, én une concentration que le Gouvernement suisse 
ou la Commission des Etats-Unis détermineront de temps 
& autre. , 


K. Les ‘‘matiéres fissiles spéciales”’ sont: 


1. le plutonium, l’uranium enrichi de l’isotope 233 ou de 
Visotope 235, ainsi que toutes autres matiéres que le Gouverne- 
ment suisse ou la Commission des Etats-Unis qualifient de 
matiére fissile spéciale, ou 

2. toutes autres matiéres enrichies artificiellement au moyen 
de l’une des matiéres susnommées. 


En Fo! DE quot, les Parties ont fait établir le présent accord en 
bonne et due forme en vertu des pouvoirs dfiment conférés & 
cet effet. 

Fait & Washington en double exemplaire le 21 juin 1956. ['] 


POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


; C. Burke Elbrick 
Suppléant du Secrétaire d’ Etat Adjoint pour les Affaires Huropéennes 


W. F. Libby 
Président a. i. de la Commission de ’ Energie Atomique des 
Etats-Unis 


POUR LE GOUVERNEMENT SUISSE: 


H. de Torrenté 
Ministre de Suisse 


Only the English-language text of the agreement was signed. The au- 
thentic French text, unsigned, was transmitted to the Department of State 
- by a note from the Swiss Legation dated Sept. 13, 1956, in accordance with 
the exchange of notes of June 21, 1956, post, p. 122. 
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The Swiss Minister to the Secretary of State 


LEGATION DE SUISSE 

WASHINGTON 

The Minister of Switzerland presents his compliments to the 
Honorable the Secretary of State and with reference to the agree- 
ment for cooperation concerning civil uses of atomic energy 
between the Government of the United States of America and 
the Government of Switzerland, signed today, has the honor to 
state the following. 


A. The authentic French text of the said agreement will be 
transmitted to the Government of the United States in due 
course. It is understood that in any case in which divergence 
between the English and French versions results in different 
interpretations the English version shall be given preference. 

B. It is hereby confirmed that both Parties to the said agree- 
ment attach the following interpretation to the phrase ‘To make 
such independent measurements as may be deemed necessary” 
which appears in Article XITA4. The said phrase is intended to 
give to the personnel designated by the United States, accom- 


panied, if either Party so requests by personnel designated by the 


Government of Switzerland, the right to make measurements 
independent of those which may be made by the operators or 
custodians of the materials, facilities or equipment concerned. 

C. Both Parties to the said agreement agree that for the purpose 
of Article XIII the words “material” or “materials” do not mean 
equipment and devices, and the phrase “no material including 
equipment and devices” means neither material nor equipment 
nor devices. 


ay 7 


ye 
Wasuinoton, D.C., June 21, 1956. 
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The Secretary of State to the Swiss Minister 


The Secretary of State presents his compliments to the Honor- 
able the Minister of Switzerland and has the honor to acknowledge 
the receipt of his note of June 21, 1956, the contents of which are 
the following: 


The Swiss Minister presents his compliments to the Honorable 
the Secretary of State and with reference to the agreement for 
cooperation concerning civil uses of atomic energy between the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Switzerland, signed today, has the honor to state the 
following. , 


A. The authentic French text of the said agreement will be 
transmitted to the Government of the United States in due 
course. It is understood that in any case in which divergence 
between the English and French versions results in different 
interpretations the English version shall be given preference. 
B. It is hereby confirmed that both parties to the said agreement 
attach the following interpretation to the phrase “To make such 
independent measurements as may be deemed necessary,” 
which appears in article XII-A (4). The said phrase is intended 
to give to the personnel designated by the United States, 
accompanied, if either party so requests by personnel desig- 
nated by the Government of Switzerland, the right to make 
measurements independent of those which may be made by the 
operators or custodians of the materials, facilities or equipment 
concerned. 

C. Both parties to the said agreement agree that for the purpose 
of Article XIII the words ‘‘material” or “materials” do not 
mean equipment and devices and the phrase “no material, 
including equipment and devices” means “neither material nor 
equipment nor devices.” 


The Secretary of State wishes to confirm that the understandings 
and interpretations in the foregoing also represent the views of the 
United States Government. 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, June 21, 1956 
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JAPAN 


Agricultural Commodities: Raw Silk Industry 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo January 18, 1957; 
Entered into force January 18, 1957. 
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Japan—Agricultural Commodities—Jan. 18, 1957 


8 UST] 


The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador ['] 


Ew ONPMAS KOK Ho KKM PROAEK ERT 
DURMY NM WS KL MKHRYRPYOOKANYR KR RORAY O 
PORWVURDCEHRER OPENPR ORBE VE KE ORNUN 
NOMROETEOKKUKY MRP CREW CIPD? ERKGH 
Qaet’ vO’ DKRM REA’ ERBRRAKYR DOBRO 
HweEn Ua Mn sc kC MOBS ovr eso eR ERE BOND 
YVREP COUN WHY S Hy? 

OKABE BROS ROKHO]LEYHKMRORK ORD 
OP Rw MRC REBON RY REP RYUNRMHOSUNY RR 
Sp’ [THKMRORK ORD OBRORRAS VR Y BMH H 
MI RBROMOBYSHNMEOCBSHII ANI PRSORR RMN 
Nwnyv BK S HO HH? 


1The English translation of the note is quoted in the United States note; 


post, p. 128. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affaars 
AMERICAN Empassy 
No. 1276 Tokyo, January 18, 1957 
EXcELLENCY'’ 

Ihave the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note of January 18, 1957, the English translation of which reads 
as follows. 

“T have the honour to refer to the exchange of notes effected 
between Your Excellency and my predecessor on February 10, 

7 UST ov, 1956 which set forth the understandings reached between our 
two Governments concerning the Agreement on Agricultural 

Commodities between Japan and the United States of America 

signed at Tokyo on the same day Paragraph 5 of the said 

notes provides, znter alza, that the loan funds referred to in 

Article V of the Agreement will be used by the Government of 

Japan for other economic development projects under cate- 

gories to be mutually agreed. 

“In view of the desirability of using a part of the above- 
mentioned loan funds for a project to construct facilities for the 
promotion of raw silk industry, the Government of Japan 
hereby proposes that ‘Construction of facilities for the promo- 
tion of raw silk mdustry and incidental works’ be treated as 
falling under one of the categories referred to in item (5) of the 
said paragraph 5. 

“Tf the proposal made herein 1s acceptable to the Govern- 
ment of the Umited States of America, this Note and Your 
Excellency’s reply mdicating such acceptance shall be con- 
sidered as constituting an agreement, effective on the date of 
Your Excellency’s Note in reply, between our two Governments 
supplementing the understandings set forth in the afore- 
mentioned exchange of notes.” 

I have the honor to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the United States of America accepts the above proposal 
of the Government of Japan and to confirm that Your Excellency’s 
Note and this reply are considered as constituting an agreement 
between the two Governments effective on this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Joun M. ALLISON 


John M. Allison 
His Excellency 
NosnusvukE Kisnat, 
Mimster for Foreign Affatrs, 
Tokyo 
TIAS 3746 


MULTILATERAL 
Disposition of German Assets in Thailand 


Agreement signed at Bangkok January 31, 1957; 
Entered into force January 31, 1957. 


MEMORANDUM 


1. In conformity with the exchange of Notes dated May 8, 
1947, between the Ministry of Foreign Affairs and the British 
Embassy, in which His Majesty’s Government agreed to hold at 
the disposal of the Allies enemy property in Thailand and in ac- 
cordance with the proposal jointly made by the Embassies of the 
United Kingdom, the United States and France, in their Notes 
dated July 10, 1953, as to the disposition of German assets in 
Thailand, final arrangements have been made as follows: 


2. The Government of Thailand hereby transfers to the Gov- 
ernments of the United Kingdom, the United States and France 
the following German assets: 


(a) Joint United Kingdom-United States Baht 3,047,656.96 
account in the Hong Kong and Shanghai 
Banking Corporation 

(b) Thai Government Gold Bonds Baht 5,700.00 

(c) Bank Drafts and Thai Government £ 401.13.5 
Sterling Bonds 

(d) Redemption value of 210 Thai Electric Baht 16,200.21 
Corporation Ltd. Shares 


It is understood that the foregoing assets are to be transferred 
to the Inter-Allied Reparation Agency for distribution among its 
member countries. 

3. The Governments of the United Kingdom, the United 
States and France make available to His Majesty’s Government 
the sum of Baht 374,904.37 presently in the custody of the Thai 
Bureau of Enemy Property in complete settlement of adminis- 
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trative expenses of the Bureau and Thai private claims against 
German nationals. 

Done in quadruplicate m Bangkok this Thirty-first day of 
January, 1957 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


THAILAND THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN 
Rax PanyaRAcHUN BerKxeLEy Gace 
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
FRANCE THE UNITED STATES OF 
AMERICA 
L GrovaNGRANDI Max W BisHop 
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GREECE 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of August 8, 1956. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Athens January 8 and 25, 1957; 

Entered into force January 25, 1957. 


The American Ambassador to the Greek Minister for Foreign Affairs 


No. 219 


EXCELLENCY: 

T have the honor to propose in response to your request the 
following amendment to the Surplus Agricultural Commodities 
Agreement between the Governments of the United States and 
Greece signed at Athens on August 8, 1956: 

The Government of the United States of America undertakes 
to apply the unused balance of the funds aggregating $1.1 million 
allocated for the purchase of non-fat dry milk in the cited agree- 
ment for the financing of purchases of evaporated milk and cheese. 

The foregoing provisions are an amendment to and not in 
replacement of the provisions of the Agreement of August 8, 1956. 
In all other respects, to the extent relevant, the provisions of the 
Agreement of August 8, 1956 shall remain in full force and effect 
without modification. 

Accordingly, I have the honor to propose that this Note and 
Your Excellency’s reply coneurring therein shall constitute an 
Agreement between the two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on the date of Your Excellency’s 
Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Gero. V. ALLEN 


AMERICAN EMrassy, 
Athens, January 8, 1957. 


His Excellency 
EvaNncELos AVEROFF, 
Minister for Foreign Affairs, 
Athens. 
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The Greek Acting Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


THE FOREIGN MINISTER OF GREECE 
No 0514/0747 ATHENS, January 25, 1957 


EXCELLENCY: 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter N° 219 
of January 8, 1957, reading as follows: 


“T have the honour to propose in response to your request the 
following amendment to the Surplus Agricultural Commodities 
Agreement between the Governments of the United States and 
Greece signed at Athens on August 8, 1956: 


The Government of the United States of America undertakes 
to apply the unused balance of the funds aggregating $1.1 mil- 
lion allocated for the purchase of non-fat dry milk in the cited 
agreement for the financing of purchases of evaporated milk 
and cheese. 

The foregoing provisions are an amendment to and not in 
replacement of the provisions of the Agreement of August 8, 
1956. In all other respects, to the extent relevant, the provi- 
sions of the Agreement of August 8, 1956 shall remain in full 
force and effect without modification. 

Accordingly, I have the honour to propose that this Note 
and Your Excellency’s reply concurring therein shall constitute 
an Agreement between the two Governments on this subject, 
the Agreement to enter into force on the date of Your Excecl- 
lency’s Note in reply.” 

The proposal set forth above is acceptable to the Royal Hellenic 
Government, and I agree that Your Excellency’s Note and this 
reply shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments on this subject, the Agreement to enter into force on the 
date of this reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

C Tsarsos 
His Exceilency 
The Honorable G. V. ALLEN 
Ambassador of the United States of 
America, 
Athens 
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Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 20, 1956. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington January 29 and 30, 1957; 
Entered into force January 30, 1957, 


The Secretary of State to the Iranian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
January 29 1967 


EXcrELLENcY: 

I have the honor to refer to a note No. 47968 dated November 
8, 1956['] from His Excellency the Minister of Finance to the 
American Ambassador, Tehran, and to propose, in response to 
the request made therein, the following amendment to the Surplus 
Agricultural Commodities Agreement between the Governments 
of the United States and Iran signed at Tehran on February 
20, 1956: 


1. The Government of the United States of America undertakes 
to apply the uncommitted balance of the funds remaining in 
purchase authorizations 32-02, 32-03 and 32-04 allocated for the 
purchase of butter oil, butter and edible fats and oils, respectively, 
pursuant to the cited Agreement plus a supplemental amount for 
the financing of additional purchases of wheat and/or wheat flour 
up to the amount of $7,100,000. 

2. The time limit for the financing of these additional purchases 
of wheat and/or wheat flour is hereby extended from June 30, 
1956, the date provided for in the cited Agreement, to June 30, 
1957. 

3. Article II of the cited Agreement is amended by the insertion 
of the following as Paragraph 1 (c) and the renumbering of the 
present Paragraph 1 (c) as Paragraph 1 (d): 


1 Not printed. 
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“(c) to provide assistance of the types provided for under 
70 Stat OFF 04 q). SUb-section 104 (j) of the Act, the Iranian Rial equivalent of an 
amount not to exceed $250,000.” 


The foregoing provisions are an amendment to and not in 
replacement of the provisions of the Agreement of February 20, 
1956. In all other respects, to the extent relevant, the provisions 
of the Agreement of February 20, 1956 shall remain in full force 
and effect without modification. 

Accordingly, I have the honor to propose that this note and 
Your Excellency’s reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between the two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Torsten V. Kaiyarvi 
His Excellency 
Dr. Att AmInI, 
Ambassador of Iran. 


The Iranian Ambassador to the Acting Deputy Under Secretary of 
State for Economic Affairs 


IRANIAN EMBASSY, 
WASHINGTON, D. O. 


NO. 5484 


JANUARY 380, 1957 
Sim: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter. of 
January 29, 1957, containing the proposed Amendment to the 
Surplus Agricultural Commodities Agreement between the Gov- 
ernment of the United States and Iran, signed on February 
20, 1956. 

I understand that the aforementioned provisions are an Amend- 
ment to and not a replacement of the provisions of the Agreement 
of February 20, 1956, and that in all other respects, to the extent 
relevant, the provisions of the Agreement of February 20, 1956, 
shall remain in full force and effect without modification. 
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Accordingly, I have the honor to concur to the proposed 
Amendments with the understanding that this concurrence shall 
constitute an Agreement between our two Governments on this 
subject, the Agreement to enter into force on the date of this reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


A. AMINI 


Dr. Ali Amini 
Ambassador of Iran 


The Honorable 
THorsTEN Ka.isaRvi 
Acting Deputy Under Secretary 
for Economic Affairs 
Department of State 
Washington, D.C. 
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GREECE 


Financial Arrangements for Furnishing Certain Supplies and 
Services to Naval Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Athens January 18 and 19, 1957; 
Date of entry into force: April 19, 1957. 


The American Ambassador to the Greek Acting Minister for Foreign 
Affairs 


AMERICAN Empassy, 
No. 287 Athens, January 18, 1967. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to previous communications|['] be- 
tween your Ministry and this Embassy pertaining to the desir- 
ability of concluding an agreement between: the United States 
and Greece concerning financial arrangements for port services 
to naval vessels. 

The terms of the Agreement which my Government is prepared 
to enter into are set forth in the enclosed draft. It is suggested 
that we also agree that the Agreement may be terminated by 
either Government by giving notice of such termination at least 
ninety days in advance of the effective date thereof. If these 
terms are acceptable to the Government of Greece, it is suggested 
that this note and your reply to that effect be considered an 
Agreement which would come into force [*}] ninety days from the 
date of your reply and apply to all supplies and services furnished 
on or after such date. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

George V. ALLEN 

Enclosure: 

As stated. 
His Excellency 

CoNSTANTINE TSATSOS, 
Acting Minister for Foreign Affairs, 
Athens. 
1 Not printed. 
2 Apr. 19, 1957. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF GREECE CONCERNING FINAN- 
CIAL ARRANGEMENTS FOR THE FURNISHING OF 
CERTAIN SUPPLIES AND SERVICES TO NAVAL VESSELS. 


In consideration of the fact that from time to time naval vessels 
of the United States of America may visit ports and naval activi- 
ties of the Kingdom of Greece, and likewise, naval vessels of the 
Kingdom of Greece may visit ports and naval activities of the 
United States of America, the Government of the United States 
of America and the Government of the Kingdom of Greece agree 
that supplies and services will be furnished on a reimbursable 
basis by each of the Governments to naval vessels of the other 
Government as follows: 


Article 1. Routine port services, such as pilotage, tugs, garbage 
removal, line handling, and utilities, will be furnished by each of 
the Governments to visiting naval vessels of the other Government 
on a reimbursable basis without an advance of funds. 


Article 2. Miscellaneous supplies, such as fuel, provisions, spare 
parts and general stores, will be furnished by each of the Govern- 
ments to visiting naval vessels of the other Government on a 
reimbursable basis without an advance of funds, on the condition 
that such miscellaneous supplies are available in the naval supply 
system of the host government. Whenever possible, the quanti- 
ties of fuel, supplies, spare parts and equipment supplied by the 
Royal Hellenic Navy to United States vessels, so long as these 
are imported from abroad, shall be returned in kind and not in 


- cash. If, however, the return of these supplies in kind should be 


impossible, their value in cash shall be determined at the price at 
which they may be replaced and not at the price at which they 
were purchased. 


Article 8. Services, such as overhauling, repairs, alterations, and 
installation of equipment, together with supplies incidental there- 
to, will be furnished by each of the Governments to visiting naval 
vessels of the other Government when funds to cover the estimated 
cost of such supplies and services have been made available in 
advance by the benefiting Government, on the condition that 
such supplies are available in the naval supply system of the host 
Government or readily obtainable from commercial sources. 


Article 4. Supplies which are distinctive to the naval service of 
the host Government, and supplies which have been duly classified 
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under applicable security regulations of such naval service, shall 
not be required to be furnished under the terms of this agreement. 


Article &. Costs of services to be furnished in accordance with 
Article 1 of this Agreement will be reimbursed to the host Govern- 
ment at the standard rate prescribed for use within the naval 
service of the host Government. In the absence of a standard 
rate, such costs will be reimbursed to the host Government in 
full, including the cost of labor, material and overhead incurred 
by the naval activity performing the services. Costs of services 
to be performed in accordance with Article 3 of this Agreement 
will be reimbursed to the host Government in full, including the 
cost of labor, material and overhead incurred by the naval ac- 
tivity performing the services, plus charges covering the cost of 
military pay and allowances and depreciation of machinery and 
equipment. If such services covered by either Article 1 or Article 
3 are obtained commercially, reimbursement will be made in the 
amount of the contract cost to the host Government. Costs 
of supplies to be furnished in accordance with Article 2 of this 
Agreement will be reimbursed at the prices at which such supplies 
are regularly made available for use within the naval service of 
the host Government, plus accessorial charges covering costs of 
such items as packing, crating, handling, transportation, distribu- 
tion and storage. 


Article 6. Prior to departure of a visiting naval vessel or vessels 
from a port or naval activity of the host Government, the com- 
manding officer of such visiting naval vessel or vessels will be 
presented with one bill covering the total value of: all services 
rendered and supplies furnished by the port or naval activity. 
This bill will be either paid in cash or appropriately certified by 
such commanding officer as to the receipt and acceptance of the 
services and supplies listed thereon. The bill so certified will be 
returned to the appropriate naval representative at the port or 
naval activity, who will forward it in such manner as may be 
prescribed by regulation of his naval service for ultimate presenta- 
tion to the appropriate representative of the benefiting Govern- 
ment. The bill will be due and payable within a period of thirty 
(30) days from the time of presentation to such representative. 


Article 7. In the case of an extended visit, intermittent billings 
for the supplies and services furnished hereunder will be pre- 
sented to the commanding officer of the visiting naval vessel or ves- 
sels at such intervals as may be mutually agreed upon between 
such commanding officer and the naval representative of the port 
or naval activity. Such billings will be certified and processed 
for payment in the same manner as provided in Article 6 hereof. 
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Article 8. The payments for services and supplies covered by 
this agreement shall be made in the currency of the host Govern- 
ment. 


The Greek Acting Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Roya MInIstTRy 
FOR Foreign AFFAIRS 
No 143 Athens, 19th January, 1967. 


EXcELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter sub 
No 237, dated January 18th 1957, concerning an agreement to be 
concluded between the United States and Greece about financial 
arrangements for port services to naval vessels. 

In reply I wish to inform you that the provisions set forth in 
the aforementioned letter and the enclosed draft are acceptable 
to the Royal Hellenic Government and that the letter in question 
together with the present one, constitute on this subject an 
agreement between the two Governments which shall enter into 
force ninety days from today. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


C Tsatrsos 


H. E. the Honourable Grorar VENABLE ALLEN 
Ambassador of the U.S.A. 
Athens. 
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LIBERIA 


Defense: Transfer of Property at Roberts Field 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 19, 1955, and August 21 and 
September 22, 1956; 

Entered into force January 4, 1957. 


The Secretary of State to the Liberian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON. 
April 19, 1956 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to our exchange during May, June 
and July of last year ['] of notes on Roberts Field and to inform 
you that the repair work to which my Government committed 
itself has been completed. 

As further evidence of United States cooperation with Liberia 
I am pleased to inform you of the decision of my Government to 
donate to the Government of Liberia, subject to certain conditions 
specified below, certain property of the United States Govern- 
ment presently located at Roberts Field. In addition, my Gov- 
ernment is prepared to transfer to the Government of Liberia the 
interest of the United States Government in property held jointly 
with Pan American World Airways and now at Roberts Field, 
also subject to the conditions noted below. A list of both the 
wholly owned and jointly owned property is appended hereto. ['] 

I am also pleased to inform you that Pan American World 
Airways has notified the Department of State of its willingness 
to relinquish its interest in that property held jointly with the 
Government of the United States and presently located at Roberts 
Field provided your Government concurs in certain conditions. 
A copy of a letter dated March 25, 1955, ['] from Pan American 
World Airways to the Department of State expressing these 
views is attached. 

In connection with the donation of its interest in the foregoing 
property, my Government requests prior written assurances 


1 Not printed. 
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(1) that such property will remain at Roberts Field exclusively 
for the maintenance and operation of that airport, (2) that such 
property will not be disposed of in any way without prior written 
approval of the Government of the United States, and (3) that 
such property will be made available at no charge to the agent of 
the Liberian Government for operation and maintenance of the 
airport as long as such agent is an American company or entity 
or subsidiary thereof. 

It is the understanding of my Government that the Liberian 
Government and the agent in question will enter into appropriate 
written arrangements governing the use of the foregoing property 
at the airport. Upon receipt of the assurances requested and the 
completion of these arrangements appropriate documents of 
transfer and receipt will be furnished to your Government in 
order to consummate this donation. 

The Government of the United States will consider this note 
and your note in reply concurring therein as constituting an agree- 
ment between our respective Governments which will enter into 
force['] upon the execution of the documents of transfer and 
receipt heretofore mentioned. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Grorce V. ALLEN 

Enclosures: [2] 

1. List of property. 

2. Copy of letter. 
His Excellency 

CuLaRENCE Lorenzo Simpson, 
Ambassador of Liberia. 


The Liberian Ambassador to the Acting Secretary of State 


EMBASSY OF LIBERIA 
WASHINGTON 


21 AuGust 1956 


Mr. SECRETARY: 

I have the honor to refer to my letter of April 7, 1956, [7] re- 
garding the turn over of surplus property at Robertsfield which 
the United States Government offered to the Liberian Government 





1 Jan. 4, 1967. 
§ Not printed. 


TIAS 3751 


8 ust] Inberia—Defense— sug 0" sey 22 1956 


sometime ago, and to advise that my Government is now agreeable 
to accepting said property. 

In view of the above, your acknowledgment would be con- 
sidered as an agreement to the Liberian Government’s acceptance 
of the terms and conditions set forth in previous correspondence. 

Please accept, Mr. Secretary, the assurances of my highest 
consideration. 


Gero. PapMORE 


George Padmore 
Ambassador | 
The Honorable 
Tue ActriInG SECRETARY OF STATE 
Department of State 
Washington, D. C. 





The Acting Secretary of State to the Liberian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
September 22, 1956 


EXxcELuENcy: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note of August 21, 1956, and to confirm that our two Governments 
are now in agreement with respect to the transfer to the Govern- 
ment of Liberia of certain United States Government property 
presently located at Roberts Field, Liberia. The property is 
presently in use for the operation of that airfield and is described, 
in pertinent inventories. 

It is understood that this transfer is subject to the terms and 
conditions set forth in the Department of State’s note of April 19, 
1955, and that this agreement will enter into force upon the execu- 
tion of the appropriate documents of transfer and receipt by the 
United States Ambassador at Monrovia and a duly authorized 
representative of the Liberian Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Wiuiiam M. RountTREE 
His Excellency 


Gerorce A. Papmorg, 
Ambassador of Liberia. 
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62 Stat. 153. 
22 U.S.C. § 1515(c), 
66 Stat, 147, 
22 U.8.C. § 1675(d): 


PHILIPPINES 


Relief Supplies and Equipment: Duty-Free Entry and 
Exemption From Internal Taxation 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Manila April 29, 1954, and October 18, 1956; 
Entered into force October 18, 1956. 


The American Embassy to the Philippine Department of 
Foreign Affairs 


No, 1071 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Department of Foreign Affairs of the Republic 
of the Philippines and under instruction from Washington has the 
honor to present the following matter: 

For some years the United States has furthered the humani- 
tarian activities of American voluntary relief and rehabilitation 
agencies by reimbursing ocean freight costs on relief shipments to 
certain countries. Eligible agencies are those registered with the 
Advisory Committee on Voluntary Foreign Aid, which Committee 
and its functions were transferred from State to Federal Opera- 
tions Administration, July 1, 1953. The authority for this 
program was provided in Section 117(c) of the Economic Cooper- 
ation Administration Act of 1948 and subsequently by Section 535 
of the Mutual Security Act of 1951, as amended. In each 
instance before expending funds appropriated by the Congress for 
this purpose an agreement is entered into with the receiving 
country providing for duty-free entry of supplies and inland trans- 
portation to the point of ultimate distribution by the receiving 
government. ; 

If the Government of the Philippines is agreeable, the United 
States Government would propose that the two countries enter 
into an agreement, through an exchange of notes, in the following 
terms: 


“1, The Government of the Philippines shall accord duty-free 
entry into the Philippines, as well as exemption from internal. 
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taxation, of supplies of goods approved by the Government of the 
United States, donated to or purchased by United States volun- 
tary, nonprofit relief and rehabilitation agencies qualified under 
United States Government Regulations, and consigned to such 
organizations, including branches of these agencies in the Philip- 
pines which have been or hereafter shall be approved by the 
Government of the Philippines. 

“2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean 
freight subsidy under applicable United States Government Reg- 
ulations, such as basic necessities of food, clothing and medicines, 
and other relief and rehabilitation supplies and equipment in 
support of projects of health, sanitation, education and recreation, 
agriculture and promotion of small self-help industries, but shall 
not include tobacco, cigars, cigarettes, alcoholic beverages, or 
_ items for the personal use of agencies’ field representatives. 

“3. Duty-free treatment on importation and exportation, as 
well as exemption from internal taxation, shall also be accorded 
to supplies and equipment imported by organizations approved 
by both governments for the purpose of carrying out operations 
under this agreement. Such supplies and equipment shall not 
include items for the personal use of agencies’ field representatives. 

“4, The cost of transporting such supplies and equipment 
(including port, handling, storage, and similar charges, as well as 
transportation) within the Philippines to the ultimate beneficiary 
will be borne by the Government of the Philippines. 

“5, The supplies furnished by the voluntary agencies shall be 
considered supplementary to rations to which individuals would 
otherwise have been entitled. 

“6. Individual organizations carrying out operations under 
this agreement may enter into additional arrangements with the 
Government of the Philippines, and this agreement shall not be 
construed to derogate from any benefits secured by any such 
organizations in existing agreements with the Government of the 
Philippines. . 

“TJ have the honor to propose that, if these understandings meet 
with the approval of the Government of the Philippines, this 
note and your Excellency’s note in reply constitute an agreement 
between our two governments.” 


It will be noted that this model agreement covers all relief 
items normally shipped by these American relief agencies. Num- 
bered Paragraph 2 of the agreement could be modified however, 
if the Government of the Philippines preferred to limit the agree- 
ment to one or more specific items. 
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An early expression from the Government of the Philippines 
with respect to the foregoing proposal will be appreciated. 


AMERICAN Empassy, MAniLa 
April 29, 1954 


The Philippine Department of Foreign Affairs to the American 
Embassy 
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 

No. 3001 

The Department of Foreign Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the honor 
to refer to the Embassy’s note No. 1071 dated April 29, 1954 
which is quoted hereunder: 


“The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Department of Foreign Affairs of the Re- 
public of the Philippines and under instruction from Washington 
has the honor to present the following matter: 

‘For some years the United States has furthered the humani- 
tarian activities of American voluntary relief and rehabilitation 
agencies by reimbursing ocean freight costs on relief shipments 
to certain countries. Eligible agencies are those registered with 
the Advisory Committee on Voluntary Foreign Aid, which 
Committee and its functions were transferred from State to 
Federal Operations Administration, July 1, 1953. The au- 
thority for this program was provided in Section 117 (c) of the 
Economic Cooperation Administration Act of 1948 and subse- 
quently by Section 535 of the Mutual Security Act of 1951, as 
amended. In each instance before expending funds appro- 
priated by the Congress for this purpose an agreement is en- 
tered into with the receiving country providing for duty-free 
entry of supplies and inland transportation to the point of 
ultimate distribution by the receiving government. 

“Tf the Government of the Philippines is agreeable, the 
United States Government would propose that the two countries 
enter into an agreement, through an exchange of notes, in the 
following terms: 


“1. The Government of the Philippines shall accord 
duty-free entry into the Philippines, as well as exemption 
from internal taxation, of supplies or goods approved by the 
Government of the United States, donated to or purchased by 
United States voluntary, nonprofit relief and rehabilitation 
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agencies qualified under United States Government Regula- 
tions, and consigned to such organizations, including branches 
of these agencies in the Philippines which have been or 
hereafter shall be approved by the Government of the 
Philippines. 

«2. Such supplies may include goods of types qualified 
for ocean freight subsidy under applicable United States 
Government Regulations, such as basic necessities of food, 
clothing and medicines, and other relief and rehabilitation 
supplies and equipment in support of projects of health, 
sanitation, education and recreation, agriculture and pro- 
motion of small self-help industries, but shall not include . 
tobacco, cigars, cigarettes, alcoholic beverages, or items for 
the personal use of agencies’ field representatives. 

“<3. Duty-free treatment on importation and exportation, 
as well as exemption from internal taxation, shall also be 
accorded to supplies and equipment imported by organiza- 
tions approved by both governments for the purpose of carry- 
ing out operations under this agreement. Such supplies 
and equipment shall not include items for the personal use of 
agencies’ field representatives. 

“4. The cost of transporting such supplies and equip- 
ment (including port, handling, storage, and similar charges, 
as well as transportation) within the Philippines to the ulti- 
mate beneficiary will be borne by the Government of the 
Philippines. 

‘5. The supplies furnished by the voluntary agencies 
shall be considered supplementary to rations to which 
individuals would otherwise have been entitled. 

“6. Individual organizations carrying out operations 
under this agreement may enter into additional arrangements 
with the Government of the Philippines, and this agreement 
shall not be construed to derogate from any benefits secured 
by any such organizations in existing agreements with the 
Government of the Philippines.’ 


“T have the honor to propose that, if these understandings 
meet with the approval of the Government of the Philippines, 
this note and Your Excellency’s note in reply constitute an 
agreement between our two governments. 

“It will be noted that this model agreement covers all relief 
items normally shipped by these American relief agencies. 
Numbered Paragraph 2 of the agreement could be modified 
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however, if the Government of the Philippines preferred to 
limit the agreement to one or more specific items. 

“An early expression from the Government of the Philippines 
with respect to the foregoing proposal will be appreciated.” 


The Department is pleased to inform the Embassy that the 
Government of the Republic of the Philippines is agreeable to 
the terms of the proposed agreement. This note and the Em- 
bassy’s note No. 1071 dated April 29, 1954, therefore, now consti- 
tute the agreement between the Governments of the Republic of 
the Philippines and the United States of America. 

hn 


Mania, October 18, 1956. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Defense: Training of German Army Personnel 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bonn/Bad Godesberg and Bonn December 12, 1956; 
Entered into force December 12, 1956. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of 
the Federal Republic of Germany 


AMmrERIcAN Embassy, 
Bonn/Bap GopESBERG, 
December 12, 1956. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments relating to the training of 
German Army personnel. The understandings reached as a result 
of these conversations are as follows: 


1, The United States Army will provide training assistance as 


may be agreed to the German Army under the terms of the Mutual 
Defense Assistance Agreement concluded between our two gov- 
ernments on June 30, 1955. 

2. The Federal Republic of Germany will reimburse the United 
States for all costs incurred by the United States in carrying out 
the program for training German Army personnel, including costs 
of equipment transferred to the Federal Republic, except for the 
salaries of United States military personnel and costs of equipment 
and training which the United States agrees or has agreed to 
furnish on a grant basis under the Mutual Defense Assistance 
Agreement of June 30, 1955. Reference is made to the arrange- 
ments between the Federal Government and the United States 
of December 21, 1955 and of March 2, 1956, under the terms of 
which part of the aforementioned expenditures are already 
covered, 

3. The Federal Republic of Germany will reimburse the United 
States Government for, or restore or replace in kind, any facility 
or equipment of the United States Forces which has been damaged 
or destroyed by United States personnel in the performance of 
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official duty under the training program or by German personnel 
during their use of such facilities or equipment under the training 
program. 

The Federal Republic of Germany will hold the United States 
and its personnel harmless for all third party claims, other than 
contractual claims, arising out of acts or omissions. of United 
States or German personnel done in the performance of official 
duty under the training program. 

4. Subsidiary implementing arrangements necessary to carry 
out the terms of this agreement will be concluded by the appropri- 
ate authorities of our two governments. 


I have the honor to propose that this note, together with your 
reply confirming these understandings, constitute an agreement 
between the Government of the United States and the Govern- 
ment of the Federal Republic, effective on today’s date. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


JaMES B. Conant 
American Ambassador 
His Excellency 
Henrich von BRENTANO, 
Minister of Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany, 
Bonn. 





The Minister of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 
to the American Ambassador 


DER BUNDESMINISTER 
DES AUSWARTIGEN 


Bonn, den 12. Dezember 1956 


EXZELLENZ, 

Ich habe die Ehre, mich auf die Besprechungen zu beziehen, 
die unlaingst zwischen Vertretern unserer Regierungen beziiglich 
der Ausbildung deutschen Heerespersonals gefiihrt worden sind. 
Die Ergebnisse dieser Besprechungen lauten folgendermafen: 


1) Die Armee der Vereinigten Staaten leistet in zu verein- 
barender Weise aufgrund der Bestimmungen des zwischen unseren 
beiden Regierungen am 30. Juni 1955 abgeschlossenen Abkom- 
mens tiber gegenseitige Verteidigungshilfe dem deutschen Heer 
Ausbildungshilfe. 
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2) Die Bundesrepublik Deutschland wird den Vereinigten 
Staaten alle den Vereinigten Staaten bei der Durchfiihrung des 
Ausbildungsprogramms fiir Personal des deutschen Heeres ent- 
standenen Kosten zuriickerstatten, einschlieflich der Kosten fir 
Ausriistung, die der Bundesrepublik iibereignet worden ist, 
jedoch nicht die Gehalter fir Militérpersonen der Vereinigten 
Staaten und die Kosten fir Ausriistung und Ausbildungshilfe, 
zu deren Bereitstellung und Leistung auf der Grundlage einer 
kostenlosen Zurverfiigungstellung sich die Vereinigten Staaten 
aufgrund des Abkommens tiber die gegenseitige Verteidigungshilfe 
vom 30. Juni 1955 bereit erkliren oder erklart haben. 

Auf die Abmachungen der Bundesregierung mit den Vereinigten 


Staaten vom 21. Dezember 1955/2.Marz 1956 wird Bezug genom- 


men, durch die ein Teil der genannten Kosten bereits von der 
Bundesrepublik gedeckt sind. 

3) Die Bundesrepublik Deutschland wird die Regierung der 
Vereinigten Staaten fiir jede Einrichtung oder Ausritistung der 
Streitkrafte der Vereinigten Staaten, die von amerikanischem 
Ausbildungspersonal bei ordnungsgemifer Ausiibung ihrer dienst- 
lichen Tatigkeit im Rahmen des Ausbildungsprogramms oder von 
deutschem Personal wahrend der Benutzung solcher Einrichtungen 
oder Ausriistungen im Rahmen des Ausbildungsprogramms 
beschadigt oder zerstért wird, entschdédigen oder diese Einrich- 
tung oder Ausriistung wiederherstellen. 

Die Bundesregierung wird die Regierung der Vereinigten Staaten 


und deren Personal von allen Anspriichen—aufer vertraglichen © 


Anspriichen—freistellen, die Dritten aus Handlungen oder Unter- 
lassungen amerikanischen Ausbildungspersonals oder deutschen 
Personals bei ordnungsgemafSer Ausiibung ihrer dienstlichen 
Tatigkeit im Rahmen des Ausbildungsprogramms entstehen. 

4) Erganzende Durchfiithrungsbestimmungen, die zur Ausfiih- 
rung dieses Abkommens erforderlich sind, werden von den zu- 
stindigen Behérden unserer beiden Regierungen abgeschlossen 
werden. 


Ich habe die Ehre, Ihnen zu bestatigen, da diese Note in 
Verbindung mit Ihrer Note vom 12. Dezember 1956 ein Abkom- 
men zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von Nord- 
amerika und der Bundesrepublik Deutschland darstellt, das mit 
dem Datum dieser Note in Kraft tritt. 
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Ich bitte Eure Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeich 
netsten Hochachtung entgegenzunehmen. 


v BRENTANO 


Seiner Exzellenz 
dem Botschafter der Vereinigten Staaten 
von Amerika, 
Herrn Dr. James B. Conant 
Bad Godesberg 


Translation 
THE FEDERAL MINISTER 
OF FOREIGN AFFAIRS 
Bonn, December 12, 1956 


EXCELLENCY, 

I have the honor to refer to the conversations held recently 
between representatives of our governments relating to the train- 
ing of German Army personnel. The results of these conversa- 
tions are as follows: 


[For the English language text of the provisions, see ante, p. 149.] 


I have the honor to confirm to you that this note, together with 
your note of December 12, 1956, shall constitute an agreement 
between the Government of the United States and the Federal 
Republic, effective on the date of this note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


v BRENTANO 


His Excellency 
James B. Conant, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Bad Godesberg. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Defense: Training of German Navy Personnel 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bonn/Bad Godesberg and Bonn December 12, 1956; 
Entered into force December 12, 1956. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of the 
Federal Republic of Germany 


AMERICAN Empassy, 
Bonn/Bap GopESsBERG, 
December 12, 1956. 


ExcELLENcy: 

I have the honor to refer to recent conversations between rep- 
resentatives of our two governments relating to the training of 
German Navy personnel. The understandings reached as a result 
of these conversations are as follows: 


1. The United States Navy will provide training assistance as 
may be agreed to the German Navy under the terms of the Mutual 
Defense Assistance Agreement concluded between our two 
governments on June 30, 1955. 

2. The Federal Republic of Germany will reimburse the United 
States for all costs incurred by the United States in carrying out 
the program for training German Navy personnel, including costs 
of equipment transferred to the Federal Republic, except for the 
salaries of United States military personnel and costs of equip- 
ment and training which the United States agrees or has agreed to 
furnish on a grant basis under the Mutual Defense Assistance 
Agreement of June 30, 1955. Reference is made to the arrange- 
ments between the Federal Government and the United States 
of December 21, 1955 and of March 2, 1956, under the terms of 
which part of the aforementioned expenditures are already 
covered, 

3. The Federal Republic of Germany will reimburse the United 
States Government for, or restore or replace in kind, any facility 
or equipment of the United States Forces which has been damaged 
or destroyed by United States:personnel in the performance of 
official duty under the training program or by German personnel 
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during their use of such facilities or equipment under the training 
program. 

The Federal Republic of Germany will hold the United States 
and its personnel harmless for all third party claims, other than 
contractual claims, arising out of acts or omissions of United 
States or German personnel done in the performance of official 
duty under the training program. 

4. Subsidiary implementing arrangements necessary to carry 
out the terms of this agreement will be concluded by the appropriate 
authorities of our two governments. 


T have the honor to propose that this note, together with your 
reply confirming these understandings, constitute an agreement 
between the Government of the United States and the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany, effective on today’s 
date. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


JAMES B. Conant 
American Ambassador 
His Excellency 
HeInRICcCH VON BRENTANO, 
Minister of Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany, 
Bonn. 





The Minister of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 
to the American Ambassador 


DER BUNDESMINISTER 
DES AUSWARTIGEN 


Bonn, den 12. Dezember 1956 
EXZELLENZ, 

Ich habe die Ehre, mich auf die Besprechungen zu beziehen, 
die unlangst zwischen Vertretern unserer Regierungen beziiglich 
der Ausbildung deutschen Marinepersonals gefiihrt worden sind. 
Die Ergebnisse dieser Besprechungen lauten folgendermaSen: 


1) Die Marine der Vereinigten Staaten leistet in zu verein- 
barender Weise aufgrund der Bestimmungen des zwischen un- 
seren beiden Regierungen am 30. Juni 1955 abgeschlossenen 
Abkommens iiber gegenseitige Verteidigungshilfe der deutschen 
Marine Ausbildungshilfe. 

2) Die Bundesrepublik Deutschland wird den Vereinigten 
Staaten alle den Vereinigten Staaten bei der Durchfiihrung des 
Ausbildungsprogramms fiir Personal der deutschen Marine ent- 
standenen Kosten zuriickerstatten, einschlieSlich der Kosten fiir 
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Ausrtistung, die der Bundesrepublik iibereignet worden ist, 
jedoch nicht die Gehalter fiir Militarpersonen der Vereinigten 
Staaten und die Kosten fiir Ausriistung und Ausbildungshilfe, 
zu deren Bereitstellung und Leistung auf der Grundlage einer 
kostenlosen Zurverfiigungstellung sich die Vereinigten Staaten 
aufgrund des Abkommens iiber die gegenseitige Verteidigungs- 
hilfe vom 30. Juni 1955 bereit erklaren oder erklart haben. 

Auf die Abmachungen der Bundesregierung mit den Vereinigten 
Staaten vom 21. Dezember 1955/2. Marz 1956 wird Bezug 
genommen, durch die ein Teil der genannten Kosten bereits von 
der Bundesrepublik gedeckt sind. 

3) Die Bundesrepublik Deutschland wird die Regierung der 
Vereinigten Staaten fiir jede Einrichtung oder Ausriistung der 
Streitkrafte der Vereinigten Staaten, die von amerikanischem 
Ausbildungspersonal bei ordnungsgemafer Ausiibung ihrer dienst- 
lichen Tatigkeit im Rahmen des Ausbildungsprogramms oder von 
deutschem Personal wahrend der Benutzung solcher Einrichtungen 
oder Ausriistungen im Rahmen des Ausbildungsprogramms be- 
schadigt oder zerstért wird, entschaédigen oder diese Einrichtung 
oder Ausriistung wiederherstellen. 

Die Bundesregierung wird die Regierung der Vereinigten 
Staaten und deren Personal von allen Anspriichen—aufer ver- 
traglichen Anspriichen—freistellen, die Dritten aus Handlungen 
oder Unterlassungen amerikanischen Ausbildungspersonals oder 
deutschen Personals bei ordnungsgemafer Ausiibung ihrer dienst- 
lichen Tatigkeit im Rahmen des Ausbildungsprogramms 
entstehen. 

4) Erginzende Durchfiihrungsbestimmungen, die zur Aus- 
fiihrung dieses Abkommens erforderlich sind, werden von den 
zustandigen Behérden unserer beiden Regierungen abgeschlossen 
werden. 


Ich habe die Ehre, Ihnen zu bestidtigen, da® diese Note in 
Verbindung mit Ihrer Note vom 12. Dezember 1956 ein Abkommen 
zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von Nordamerika 
und der Bundesrepublik Deutschland darstellt, das mit dem Datum 
dieser Note in Kraft tritt. 

Ich bitte Eure Exzellenz, die Versicherung meiner ausge- 
zeichnetsten Hochachtung entgegenzunehmen. 

v BRENTANO 
Seiner Exzellenz 
dem Botschafter der Vereinigten 
Staaten von Amerika, 
Herr Dr. Jamzs B. Conant 
Bad Godesberg 
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Translation 


THE FEDERAL MINISTER 
OF FOREIGN AFFAIRS 


Bown, December 12, 1956 


EXcCELLENCY, 

I have the honor to refer to the conversations held recently 
between representatives of our governments relating to the train- 
ing of German Navy personnel. The results of these conversations 
are as follows: 


[For the English language text of the provisions, see ante, p. 153.] 


I have the honor to confirm to you that this note, together with 
your note of December 12, 1956, shall constitute an agreement 
between the Government of the United States and the Federal 
Republic, effective on the date of this note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


v BRENTANO 


His Excellency 
James B. Conant, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Bad Godesberg. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Defense: Offshore Procurement Program 


Agreement signed at Bonn April 4, 1955; 
Entered into force February 7, 1957. 


Agreement Between the United States of America and the Federal 
Republic of Germany Relating to Offshore Procurement 


Article 1 


Purpose 


The purpose of this Agreement is to set forth certain principles, 
policies and specific provisions which the United States of America 
(hereinafter called the United States) and the Federal Republic of 
Germany (hereinafter called the Federal Republic) have agreed 
shall govern procurement by the Armed Forces of the United 
States in the Federal Republic in the interests of the common 
defense. Such procurement is hereinafter referred to as offshore 
procurement. This Agreement shall apply to the contracts 
placed on and after the date hereof and also to uncompleted con- 
tracts placed prior to the date hereof; provided that this shall not 
impair the existing contract rights of private contractors. 


Article 2 


Definitions 


For the purpose of this Agreement the following terms shall 
have the following meanings: 


(a) United States Armed Forces shall mean the United States 
Army, the United States Navy and the United States Air Force. 

(b) Offshore procurement shall mean procurement by means of 
contracts, purchase orders, and other instruments awarded and 
sub-contracts approved by the United States Armed Forces for 
goods and services of any description for which payment is made 
by the United States Armed Forces, provided, however, the term 
offshore procurement shall not include procurement by the United 
States Armed Forces for which payment is made from funds made 
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available by the Federal Republic in discharge of occupation costs 
or from defense support funds contributed by the Federal Re- 


‘public for support of the United States Armed Forces, and shall 


not include procurement by the exchange systems of the Armed 
Forces and purchases by the individual members of the United 


States Armed Forces. 


Article 3 


Objectives 


(a) The primary objectives of the United States in instituting 
the offshore procurement program are (i) to provide the United 
States Armed Forces with needed materials, supplies and services, 
(ii) to. provide equipment as rapidly as possible to meet defense 
requirements of countries participating in the Mutual Security 
Program, and (iii) to increase the ability of participating countries 
to equip and maintain their own forces. 

(b) Procurement under this program is not intended as substi- 
tute for the Federal Republic’s own defense production and it is 
understood that the program will be carried out in such a manner 
tbat it takes into account the capabilities of the German economy 
as well as essential domestic and export requirements of the 
Federal Republic and that it will not have harmful effect on other 
defense production undertaken by the Federal Republic. 


Article 4 


Conduct of Program 


The United States shall conduct the offshore procurement 
program in accordance with the laws of the United States govern- 
ing military procurement and the mutual security program. It is 
also the intent of the United States that the offshore procurement 
program shall be carried out in the Federal territory in furtherance 
of the principles of the Mutual Security Act of 1954, the Mutual 
Defense Assistance Control Act of 1951 as amended, and the 
Economic Cooperation Agreement between the Federal Republic 
and the United States, signed at Bonn on 15 December 1949 as 
amended. 


Article 5 


Scope of the Offshore Procurement Program 


The goods and services which may be procured under the off- 
shore procurement program include all types of military end 
items, materials, supplies, equipment, and services appropriate 
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for United States military procurement which may be required 
either for the United States military assistance program or for 
the United States Armed Forces. Unless otherwise specified, the 
provisions of this Agreement are applicable to procurement for 
both categories. 


Article 6 


Exchange of Information 


The Governments of the parties to this Agreement, in order to 
achieve coordination, shall exchange information on a continuing 
basis with respect to procurement plans, available production 
facilities and progress in the achievement of the offshore procure- 
ment programs in the Federal Republic. The Government of the 
United States shall, insofar as feasible and appropriate, furnish to 
the Government of the Federal Republic information relating to 
the United States’ procurement program in the Federal Republic 
and will inform the Government of the Federal Republic in due 
time of individual requests for bids. The Government of the 
Federal Republic shall be supplied by the Government of the 
United States with copies or other appropriate information of such 
orders as have been placed with German firms. 


Article 7 


Restrictive Business Practices 


The Governments of the parties to this Agreement, each within 
its own competence, shall implement the offshore procurement 
program, insofar as feasible under German law, in such a way as to: 

(a) eliminate the barriers to, and provide the incentive for, a 
steadily increased participation of free private enterprise in 
developing the resources of the Federal Republic consistent 
with appropriate international agreements; , 

(b) discourage, as’ far as feasible, all cartel and monopolistic 
business practices which result in restricting production and 
increasing prices, and to encourage competition and 
productivity. 

Article 8 


Contract Placement by Contracting Officers 


It is understood that offshore procurement contracts will be 
awarded and administered on behalf of the United States by con- 
tracting officers of the United States Armed Forces or persons 
acting under their authority. , 
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Article 9 


Parties to Contracts 


It is understood that United States contracting officers will 
contract directly with individuals, firms or other legal entities in 
the Federal territory or with the Government of the Federal 
Republic in accordance with the contracting officer’s judgment. 


Article 10 


Assistance in the Selection of Contractors 


The competent United States agencies may consult the Gov- 
ernment of the Federal Republic or its authorized offices for 
advice with regard to potential contractors. In furnishing such 
advice, in addition to considering the ability to produce within 
the time required, efficiency, technical ability and plant facilities, 
the Government of the Federal Republic shall be guided by the 
various principles, policies and provisions set forth in this Agree- 
ment, including, but not limited to, those concerning free com- 
petition and free private enterprise, availability of credit facilities 
and materials, and security considerations. Plants and sub- 
contractors selected by the Government of the Federal Republic 
or private contractors must be acceptable to the United States 
contracting officer who shall, however, when selecting contrac- 
tors, take into account, as far as possible, the recommendations 
made during such consultations as may be had with the Govern- 
ment of the Federal Republic. 


Article 11 


Assistance to Offshore Procurement Contractors 


(a) The Government of the Federal Republic shall, subject to 
the relevant German legislation, grant the contractors and the 
subcontractors of offshore procurement orders, of which it has 
been informed under Article 6, no less favorable treatment and 
assistance, with regard to the supply of materials or production 
equipment and to the furnishing of manpower, as will be granted 
to firms performing similar contracts for the Government of the 
Federal Republic. 

(b) It is understood that no obligation with respect to assist- 
ance in obtaining materials or production equipment to contrac- — 
tors and sub-contractors shall be incurred by the United States 
by reason of entering into contracts under the offshore procure- 
ment program. Such assistance as the United States may be 
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prepared to provide will be furnished through normal defense 
supply operations rather than through any special procedure or 
any special intercession in behalf of offshore procurement 
contractors. : 


Article 12 


Credit Arrangements 


The Government of the Federal Republic shall, subject to the 
relevant German legislation, insure that contractors under the 
offshore procurement program receive Federal guarantees (Bundes- 
buergschaft) for the credits required to finance their operations 
under the same conditions.as such guarantees are made available 
for the promotion of exports. 


Article 13 


Taxes, Duties and Licenses 


(a) Relief from German taxes, levies and customs duties, insofar 
as they affect expenditures under offshore procurement programs, 
shall be granted in accordance with the “Agreement between the 
United States of America and the Federal Republic of Germany 
Concerning the Tax Relief to be Accorded by the Federal Republic 
to United States Expenditures in the Interests of the Common 
Defense”’, signed at Bonn on October 15, 1954. 

(b) Subject to Article 3 (b) of this Agreement, and the relevant 
German regulations, the appropriate agencies in the Federal 
Republic shall issue upon application all the prescribed licenses, 
including foreign exchange, import and export licenses, which may 
be necessary for the execution of offshore orders. 


Article 14 


Security 


(a) In the case of procurement contracts placed by the Govern- 
ment of the United States with the Government of the Federal 
Republic, any classified material, including information, delivered 
by one government shall be given security protection by the 
recipient government corresponding substantially to that afforded 
by the originating government and shall be treated by the recipi- 
ent government as its own classified material of a corresponding 
security grading. The recipient government shall not use such 
material, or permit it to be used, for other than military purposes 
and shall not disclose such material, or permit it to be disclosed, 
to another nation without the consent of the originating govern- 
ment. 
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(b) In the case of procurement contracts placed by the Govern- 
ment of the United States with private contractors in the Federal 
territory, similar security arrangements for classified material 
shall be followed. Classified material of the United States needed 
by @ contractor will be delivered to the appropriate Ministry of 
the Federal Republic. An authorized representative of that 
Ministry will transmit the material to the contractor in such a 
way as to make the provisions of the German penal legislation 
applicable to it. Such material shall, prior to transmittal, receive 
a security classification of the Federal Republic which shall afford 
to the material substantially the same degree of security as that 
afforded by the United States, and, at the time of transmittal, the 
Government of the Federal Republic shall notify the contractor 
that the classified material delivered to him is also classified mate- 
rial of the Federal Republic and subject to the provisions of the 
German penal legislation. 

(c) The Government of the Federal Republic shall, upon 
request, conduct a security investigation of any prospective 
contractor in the Federal territory in the same manner as such 
investigations may in the future be conducted in accordance 
with German law in cases of defense procurement by the Govern- 
ment of the Federal Republic, and a recommendation resulting 
from such investigation shall be made to the Government of the 
United States. No charges shall be made by the Government of 
the Federal Republic for services rendered pursuant to this 
paragraph. 

Article 15 


Inspections 


(a) Inspections shall be made for the purpose of determining 
whether military end items, materials, services, supplies and 
equipment conform to contract specifications and other require- 
ments. Such inspections covering such items procured by the 
Government of the United States either from the Government of 
the Federal Republic or from other contractors shall, when re- 
quested by the United States Armed Forces, be carried out with- 
out cost or charge to the Government of the United States by 
representatives of the Government of the Federal Republic. In 
connection with these inspections, the Government of the Federal 
Republic shall certify to the Government of the United States 
whether the supplies inspected meet the specifications and all 
the terms of the contract. Inspections when so requested shall 
be performed in a professional manner and in good faith without 
any financial liability for defects. When the Government of the 


TIAS 3755 


8 UST] Germany—Defense—A pril 4, 1956 


Federal Republic carries out such inspections, it nevertheless 
recognizes the right of the United States Armed Forces to make 
inspections in all appropriate places, including plants of sub- 
contractors, at any stage of production or manufacture and shall 
accord the United States inspectors necessary facilities and cooper- 
ation to allow them to make such inspections. However, it is 
not the intention of the Government of the United States generally 
to duplicate inspections made by the Government of the Federal 
Republic. Final acceptance of articles produced or services 
rendered under the contract, as a basis for payment of the con- 
tract prices, shall be made solely by the Government of the 
United States. 

(b) The Government of the United States shall inform its 
representatives that they should respect the confidential nature 
of any knowledge of production secrets and trade secrets of con- 
tractors and sub-contractors gained in the course of the perform- 
ance of their duties through inspection cr from documentation 
and instruction. 


Article 16 


Standard Contract Clauses 


Standard clauses will be agreed to by the Governments of the 
parties to this Agreement for use, as appropriate, in contracts 
between them. Other clauses, including, but not limited to, 
escalation, advance and progress payment clauses where appro- 
priate, may be included in individual contracts. The Govern- 
ment of the Federal Republic shall render appropriate assistance 
to facilitate the performance of all contract provisions. 


Article 17 


Protection of United States Property and Personnel 


(a) Rights and interests of the United States pertaining to 
property which has been acquired by offshore procurement con- 
tracts in the Federal Republic, or in property used in connection 
with such contracts, are not subject to seizure, attachment or 
other interference by German courts and authorities. 

(b) The United States shall be immune from German jurisdic- 
tion with respect to legal liability which might arise out of an 
offshore procurement contract. 

(c) United States Procurement Officers as well as other United 
States procurement personnel shall not be subject to German 
jurisdiction with respect to legal liability which might result from 
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the execution of their official activity under the offshore procure- 
ment programs, : 


Article 18 
No Profits Clause 


On offshore procurement contracts it is understood that no 
identifiable profit of any nature, including net gains resulting 
from fluctuations in exchange rates, shall be retained by the 
Government of the Federal Republic. The Government of the 
Federal Republic agrees to determine whether any such profit 
has been realized, in which event, or in the event that the Govern- 
ment of the United States considers that such profit may have 
been realized, the Government of the Federal Republic agrees 
that it shall immediately enter into conversations with the Gov- 
ernment of the United States for the purpose of determining the 
existence and the amount of such profit. During these conversa- 
tions the United States representatives shall have access to such 
documents and accounting data as may be necessary to determine 
the facts. In the computation of net profits hereunder, the con- 
tracts shall be taken collectively, and total net losses under all 
contracts may be offset against total net profits under all con- 
tracts. If, as a result of conversations between the two Govern- 
ments, it is established that profit has been realized by the Gov- 
ernment of the Federal Republic on such contracts, it shall refund 
the amount of the profit to the Government of the United States 
under arrangements and procedure to be agreed upon between the 
two Governments. At the request of either Government, a 
refund adjustment shall be accomplished on completed contracts 
at the earliest practicable date, but this adjustment must be 
effected by the end of the year following the calendar year in 
which the contract concerned is completed. This article shall 
not be construed as affecting in any manner any profit-refunding 
provisions as may be contained in individual contracts. It is 
understood that there is in effect in the Federal territory legisla- 


Stat.7-6 sia tion equivalent to the United States Renegotiation Act of 1951. 
note. 


Article 19 


Contract Terms 


(a) Since the statutes of the United States prohibit utilization 
of a contract upon which payment is based on cost plus a per- 
centage of cost, it is understood that such a system of determining 
payment shall not be employed in contracts entered into between 
the Government of the United States and either the Government 
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of the Federal Republic or German contractors. Further, the 
Government of the Federal Republic shall not utilize the type of 
contract in which payment is made on the basis of cost plus a 
percentage of cost. in subcontracts under any contract between 
the Government of the United States and the Government of the 
Federal Republic. 

(b) Subject to the provisions of Article 18, contracts based on 
cost plus a fixed fee are not prohibited. 


Article 20 


Reporting of Sub-Contracts 


The Government of the Federal Republic shall furnish to the 
United States contracting officers such information as may be 
requested regarding contracts placed by the Government of the 
Federal Republic under contracts entered into between the Gov- 
ernment of the United States and the Government of the Federal 
Republic. 


Article 21 


Destination of End-Items 


Although the determination of specifications and other require- 
ments of particular offshore procurement contracts may require a 
tentative identification of the recipient country to which the end- 
items. are to be delivered, it is understood that the United States 
may subsequently amend any such tentative identification as to 
which country shall be the ultimate recipient of the end-items 
produced. 


Article 22 


Relationship to the Bonn Conventions 


It is understood that the arrangements as provided for in this 
agreement would not be affected by the coming into force of the 
“Convention on Relations between the Three Powers and the 
Federal Republic of Germany”, including related Conventions, 
as amended by the relevant Schedules to the ‘Protocol on the 
Termination of the Occupation Regime in the Federal Republic 
of Germany” signed at Paris on 23 October 1954. 


Article 23 


Application to Berlin 


(a) This Agreement shall also apply from the date specified in 
Article 25 to Land Berlin which, for the purpose of this Agreement, 
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comprises those areas over which the Berlin Senate exercises 
jurisdiction. 

(b) It is a condition to the application of this Agreement to 
Land Berlin, in accordance with the preceding paragraph, that’ 
the Federal Republic shall previously have furnished to the United 
States a notification that all legal procedures:in Berlin necessary 
for the application of this Agreement therein have been complied 
with. 

Article 24 


Supplements and Amendments 


(a) The Governments of the parties to this agreement shall, 
upon the request of either of them, consult regarding any question 
relating to the application of this Agreement or to the operations 
or arrangements carried out pursuant to this Agreement. 

(b) Either Government may apply at any time for review of 
the Agreement. The two Governments shall enter into negotia- 
tions aiming at a mutually satisfactory solution based on the 
principles of this Agreement with respect to any problem that 
may arise. 

(c) This Agreement may be amended at any time by agreement 
between the contracting parties. 


Article 25 


Final Clauses 


This Agreement shall enter into force ['] upon the deposit of an 
instrument of ratification by the Federal Republic with the 
Government of the United States. 

In witness whereof the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed this Agreement. 

Done at Bonn, in duplicate, in the English and German lan- 

_ guages, both. of which texts are authentic, this 4th day of April, 


1955. 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
[spat] JAMES B. Conant 
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
[spAL] ADENAUER 





3 Feb. 7, 1957. 
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Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und den 
Vereinigten Staaten von Amerika tiber Offshore-Beschaffungen. 
Artikel 1 


Zweck 


Der Zweck dieses Abkommens besteht darin, bestimmte Grund- 
‘sitze, Richtlinien und Sonderbestimmungen festzulegen, die gemass 
Ubereinkunft zwischen der Bundesrepublik Deutschland (im 
folgenden als die Bundesrepublik bezeichnet) und den Vereinigten> 
Staaten von Amerika (im folgenden als die Vereinigten Staaten 
bezeichnet) fiir Beschaffungen in der Bundesrepublik durch die 
Streitkrafte der Vereinigten Staaten im Interesse der gemeinsamen 
Verteidigung massgebend.sind. Diese Beschaffungen werden im 
folgenden als Offshore-Beschaffungen bezeichuet. Dieses Ab- 
kommen findet auf die Auftraige Anwendung, die vom Tage des 
Abschlusses dieses Abkommens an vergeben werden, sowie auch 
fir noch nicht ausgefiihrte, vor diesem Datum erteilte Auftrige, 
mit der Massgabe, dass die bestehenden Vertragsrechte der 
privaten Auftragnehmer dadurch nicht beeintrachtigt werden. 


Artikel 2 


Begriffsbestimmungen 


Im Sinne dieses Abkommens haben die nachstehenden Begriffe 
folgende Bedeutung: 


(a) Unter Streitkraften der Vereinigten Staaten sind die 
Landstreitkrafte, die Marine und die Luftwaffe der Ver- 
einigten Staaten zu verstehen. 

(b) Unter Offshore-Beschaffungen sind Beschaffungen mittels 
Vertrigen zu verstehen iiber Sach- und Werkleistungen 
jeglicher Art, welche durch die Streitkrafte der Vereinigten 
Staaten bezahlt werden, einschliesslich der durch die 
Streitkrafte der Vereinigten Staaten genehmigten Unter- 
vertrige, jedoch mit der Massgabe, dass der Begriff 
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Offshore-Beschaffungen nicht Beschaffungen der Streit- 
krafte der Vereinigten Staaten einschliesst, die aus den von 
der Bundesrepublik zur Deckung von Besatzungskosten 
bereitgestellten Mitteln oder aus den von der Bundes- 
republik zum Unterhalt der Streitkréfte der Vereinigten 
Staaten beigesteuerten Verteidigungsbeitragsmitteln ge- 
zahlt werden, sowie auch nicht Beschaffungen der “ex- 
change systems” der Streitkraéfte und auch nicht Kaufe 
seitens der einzelnen Mitglieder der Streitkrafte der 
Vereinigten Staaten. 


Artikel 3 


Ziele 
(a) Die Hauptziele der Vereinigten Staaten bei der Aufstellung 


(b 


~~ 


des Offshore-Beschaffungsprogramms bestehen darin, 


(i) die Streitkrafte der Vereinigten Staaten mit den not- 
wendigen Sach- und Werkleistungen zu versorgen, 

(ii) so schnell wie méglich Ausriistungen bereitzustellen, 
um den Verteidigungsbedarf der am Gegenseitigen 
Sicherheitsprogramm (Mutual Security Program) betei- 
ligten Linder zu decken, und 

(iii) die Fahigkeit der beteiligten Linder zu steigern, ihre 
eigenen Streitkrifte auszuriisten und zu unterhalten. 


Beschaffungen im Rahmen dieses Programms sind nicht als 
Ersatz fiir die cigene Vertcidigungsproduktion der Bundes- 
republik gedacht und es besteht Einverstandnis dariber, dass 
das Programm so durchgefiihrt wird, dass es der Leistungs- 
fahigkeit der deutschen Wirtschaft sowie dem wesentlichen 
Inlands- und Ausfuhrbedarf der Bundesrepublik Rechnung 
tragt und sich auf die iibrige von der Bundesrepublik iiber- 
nommene Verteidigungsproduktion nicht nachteilig auswirkt. 


Artikel 4 


Durchfiihrung des Programms 


Die Vereinigten Staaten fithren das Offshore-Beschaffungspro- 
gramm in Ubereinstimmung mit den Gesetzen der Vereinigten 
Staaten tiber militarische Beschaffungen und mit dem Programm 
fiir gegenseitige Sicherheit durch. Auch ist es die Absicht der 
Vereinigten Staaten, dass das Offshore-Beschaffungsprogramm im 
Bundesgebiet durchgefihrt wird, um die Grundsdtze des Mutual 
Security Act vom Jahre 1954 in seiner abgedinderten Fassung, des 
Mutual Defense Assistance Control Act aus dem Jahre 1951 in 
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seiner abgeinderten Fassung und des am 15. Dezember 1949 
in. Bonn unterzeichneten Abkommens tber die wirtschaftliche 
Zusammenarbeit zwischen der Bundesrepublik und den Vereinig- 
ten Staaten in seiner abgeinderten Fassung zu férdern. 


Artikel 5 


Umfang des Offshore-Beschaffungsprogramms 


Die Sach- und Werkleistungen, deren Durchftihrung im Rahmen 
des Offshore-Beschaffungsprogramms in Auftrag gegeben werden 
kann, umfassen militdrische Gegenstinde, Sach- und Werkleistun- 
gen jeglicher Art, die fiir militdrische Beschaffungen der Vereinigten 


Staaten geeignet sind und die entweder fir das militirische - 


Hilfsprogramm oder fiir die Streitkrafte der Vereinigten Staaten 
benétigt werden. Sofern nichts anderes bestimmt wird, finden 
die Bestimmungen dieses Abkommens auf Beschaffungen fir 
beide Kategorien Anwendung. 


Artikel 6 
Austausch von Informationen 


Die Regierungen der Parteien dieses Abkommens werden sich 
zum Zwecke einer Koordinierung fortlaufend gegenseitig unter- 
richten tiber Beschaffungspline, verfiigbare Produktionseinrich- 
tungen sowie tiber Fortschritte bei der Durchfiithrung der Offshore- 
Beschaffungsprogramme in der Bundesrepublik. Die Regierung 
der Vereinigten Staaten wird die Regierung der Bundesrepublik, 
soweit dies tunlich und zweckdienlich ist, iber das Beschaffungs- 
“+programm der Vereinigten Staaten in der Bundesrepublik un- 
terrichten und wird die Regierung der Bundesrepublik von einzel- 
nen Ausschreibungen rechtzeitig in Kenntnis setzen. Die Regie- 
rung der Bundesrepublik erhaélt von der Regierung der Verein- 
igten Staaten Durchschriften oder andere geeignete Unterlagen 
uber die Auftriige, welche an deutsche Firmen vergeben worden 
sind, 


Artikel 7 


Beschrinkende Geschaftspraktiken 


Die Regierungen der Parteien dieses Abkommens werden, jede 
innerhalb ihres eigenen Zustindigkeitsbereichs, das Offshore- 
Beschaffungsprogramm, soweit das nach deutschem Recht 
méglich ist, so durchfithren, dass 


(a) in Ubereinstimmung mit den entsprechenden internationalen 
Abkommen die Schranken, welche einer stindig wachsenden 
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Beteiligung des freien Privatunternehmertums an der. Ent- 


i -.wicklung der’ Hilfsquellen der Bundesrepublik entgegen- 


_ stehen, beseitigt werden und ein Anreiz fir eine solche Be- 
teiligung gegeben wird; 


--(b) allen kartell- und monopolartigen Geschaftspraktiken, die 


zu einer Beschrankung der Produktion und zu Preiserhé- 
" hungen fihren, soweit wie méglich entgegengearbeitet wird, 
-und der Wettbewerb sowie die Produktivitat geférdert werden. 


Artikel 8 


Veriragsabschliese durch Beschaffungsbeamte 


.. + Es besteht Einverstandnis dariiber, dass Offshore-Beschaffungs- 
_-vertrige im Namen der Vereinigten Staaten von den Beschaf- 
.. fungsbeamten. der Streitkrifte’ der Vereinigten Staaten oder 
' den von ihnen bevollmachtigten Personen abgeschlossen und 

abgewickelt. werden, 


_ Artikel 9 


_- Es besteht ‘Einverstandnis. dariiber, dass Beschaffungsbeamte 
.- | der Vereinigten Staaten nach ihrem Ermessen unmittelbar mit 
Soo Kinzélpersonen, Firmen oder juristischen Personen jeder Art im 
. Bundesgebiet: oder mit der Regierung der Bundesrepublik Ver- 

~ trage abschliessen.kénnen. 


Artikel 10 


ve Unterstitzung bet der Auswahl von Bewerbern 


ie Die zustindigen Stellen der: Vereinigten Staaten kénnen sich der 
'. Beratung der. Regierung der Bundesrepublik oder der von ihr 
Ny beauftragten: ‘Stellen hinsichtlich der in. Frage kommenden 
_ Bewerber bedienen. Bei dieser Beratung wird sich die Regierung 
der Bundesrepublik, ausser von dem Gesichtspunkt der Még- 
. lichkeit, die Produktion innerhalb der vorgeschriebenen Zeit 
: -durchzuftihren, der Leistungsfahigkeit, der technischen Hignung 
-. . und der Betriebseinrichtungen, von den verschiedenen in diesem 
a Abkommen: dargelegten Grundsitzen,. Richtlinien und Bestim- . 
) Maungen, leiten lassen, einschliesslich aber nicht beschrankt auf 
die. Grunidsatze tiber freien: Wettbewerb und freies Privatun- 
seas ternehmertuim, Verfiigbarkeit von Krediten und Material sowie 
. Sicherheitserwigungen.: . Die Hersteller und Unterauftragnehmer, 
.. welche von der Regierung der Bundesrepublik ausgewihlt werden 
Loder private Auftragnehmer miissen fir den’ Beschaffungsbeamten 
noe der. Vereinigten Remenes annehmbar sein, der senor bei der | 
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Auswahl von Bewerbern soweit wie méglich die Empfehlungen 
beriicksichtigen wird, die wihrend der mit der Regierung der 
Bundesrepublik gegebenenfalls abgehaltenen Beratungen unter- 
breitet worden sind. 


Artikel 11 
Unterstiitzung der Offshore-Auftragnehmer 


(a) Die Regierung der Bundesrepublik wird gemiss der einschla- 
gigen deutschen Gesetzgebung den Auftragnehmern und 
Unterauftragnehmern derjenigen Offshore-Auftrige, welche 
ihr nach Art. 6 bekanntgegeben worden sind, keine ungiin- 
stigere Behandlung und Unterstiitzung hinsichtlich der Liefe- 
rung von Material oder Betriebseinrichtungen sowie der 
Vermittlung von Arbeitskraften angedeihen lassen,. wie sie 
Firmen gewabrt werden, welche ahnliche Vertriége fir die 
Regierung der Bundesrepublik ausfihren. 

(b) Es herrscht Einverstindnis dariiber, dass den Vereinigten 
Staaten auf Grund des Abschlusses von Vertrigen im Rahmen 
des Offshore-Beschaffungsprogramms keinerlei Verpflichtun- 
gen hinsichtlich einer Unterstiitzung der Auftragnehmer und 
Unterauftragnehmer beim Erwerb von Material oder Betriebs- 
einrichtungen entstehen. Unterstiitzungen, die die Vereinig- 
ten Staaten gegebenenfalls zu gewdhren bereit sind, werden 
im Wege der normalen Versorgungsmassnahmen fir die 
Verteidigung geleistet, jedoch nicht durch ein besonderes 
Verfahren oder irgendeine besondere Vermittlung zugunsten 
der Auftragnehmer im Rahmen des Offshore-Beschaffungs- 
programms. 

Artikel 12 

Kreditmassnahmen 


Die Regierung der Bundersrepublik wird gemiss der einschlagigen 
deutschen Gesetzgebung sicherstellen, dass die Auftragnehmer im 
Rahmen des Offshore-Beschaffungsprogramms die zur Finanzie- 
rung erforderlichen Bundesbirgschaften unter denselben Bedin- 
gungen erhalten, wie sie.zur Férderung der Ausfuhr verfiigbar 
gemacht werden. 

Artikel 13 


Steuern, Abgaben und Genehmigungen 


(a) Die Befreiung von deutschen Steuern, Abgaben und Zéllen, 
sofern diese sich auf die Ausgaben im Rahmen des Offshore- 
Beschaffungsprogramms auswirken, wird gemiiss den Bestim- 
mungen des in Bonn am 15. Oktober 1954 unterzeichneten 
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(b 


— 


“Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und 
den Vereinigten Staaten von Amerika tiber die von der Bun- 
desrepublik zu gewdbhrenden Abgabenverginstigungen fir 
die von den Vereinigten Staaten zum Zwecke der gemeinsa-. 
men Verteidigung geleisteten Ausgaben” gewahrt. 

Nach Massgabe von Artikel 3 (b) dieses Abkommens sowie der 
einschligigen deutschen Bestimmungen werden die zustandi- 
gen Stellen in der Bundesrepublik auf Antrag alle vorgeschrie- 
benen Genehmigungen einschliesslich Devisen-, Ein- und 
Ausfubrgenehmigungen erteilen, die fiir die Ausfiihrung von 
Offshore-Auftragen gegebenenfalls erforderlich sind. 


Artikel 14 


Geheimschutz 


(a) Falls die Rigierung der Vereinigten Staaten mit der Regierung 


rc 


~~ 


der Bundesrepublik Beschaffungskontrakte abschliesst, wird 
jegliches Geheimmaterial einschliesslich Informationen,. das 
von einer Regierung iibergeben wird, von der Empfanger- 
regierung den Grad von Geheimschutz erhalten, der dem- 
jenigen im wesentlichen entspricht, den dieses Material bei 
der abgebenden Regierung hatte, und die Empfangerregie- 
rung wird dieses Material wie ihr eigenes Material der ent- 
sprechenden Geheimhaltungsstufe behandeln. Die Emp- 
fangerregierung darf solches Material nur fiir militaérische 
Zwecke verwenden und auch eine anderweitige Verwendung 
nicht gestatten; auch darf sie derartiges Material keinem 
dritten Staat ohne die Genehmigung der Regierung, von 
der das Material urspriinglich herrihrte, zugdnglich machen 
und auch nicht gestatten, dass dies durch andere geschieht. 
Bei Beschaffungsvertragen, die von der Regierung der Ver- 
einigten. Staaten mit privaten Auftragnehmern im Bundes- 
gebiet abgeschlossen werden, sind ahnliche Geheimschutz- 
massnahmen in hezug auf Geheimmaterial anzuwenden. 
Geheimmaterial der Vereinigten Staaten, das von einem 
Auftragnehmer benétigt wird, wird an das zustandige Mini- 
sterium der Bundesrepublik tibergeben. Ein bevollmachtigter 
Vertreter dieses Ministeriums wird das Material an den 
Auftragnehmer in einer Weise tibermitteln, die die Anwendung 
der Bestimmungen der deutschen Strafgesetzgebung zulasst. 
Derartiges Material erhalt vor der Ubergabe eine Geheim- 
haltungsstufe der Bundesrepublik, die dem Material im 
wesentlichen den gleichen Grad von Geheimschutz wie dem 
von den Vereinigten Staaten gewahrten Grad gibt, und zum 
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(c) 


Zeitpunkt der Ubergabe gibt die Regierung der Bundes- 
republik dem Auftragnehmer bekannt, dass das ihm tiber- 
gebene Geheimmaterial gleichermassen Geheimmaterial der 
Bundesrepublik darstellt und den Bestimmungen der deut- 
schen Strafgesetzgebung unterliegt. 

Die Regierung der Bundesrepublik wird auf Ersuchen eine 
Sicherheitsiiberpriifung jedes in Frage kommenden Auftrag- 


nehmers im Bundesgebiet in der gleichen Weise durchfihren, - 


wie solche Untersuchungen gegebenenfalls in Zukinft in 
Fallen von Beschaffungen der Regierung der Bundesrepublik 
fir Verteidigungszwecke in Ubereinstimmung mit deutschem 
Recht durchgefiihrt werden; der Regierung der Vereinigten 
Staaten wird eine gutachtliche Ausserung als Ergebnis dieser 
Untersuchungen abgegeben. Fiir die gemiss dicsem Absatz 
ausgefiihrte Tatigkeit diirfen seitens der Regierung der 
Bundesrepublik keine Gebiihren erhoben werden. 


Artikel 15 


Uberpriifungen 


(a) Uberpriifungen werden zum Zwecke der Feststellung erfolgen, 


ob militérische Gegenstinde, Sach- und Werkleistungen den 
Vertragsbestimmungen und sonstigen Erfordernissen ent- 
sprechen. Auf Ersuchen der Streitkrafte der Vereinigten 
Staaten wird eine Uberpriifung, die sich auf derartige, seitens 
der Regierung der Vereinigten Staaten entweder bei der 
Regierung der Bundesrepublik oder bei anderen Auftrag- 
nehmern bestellte Gegenstiinde und Leistungen erstreckt, von 
Vertretern der Regierung der Bundesrepublik ohne Unkosten 
oder Gebithren fiir die Regierung der Vereinigten Staaten 
durchgefihrt. 

Im Zusammenhang mit diesen Uberpriifungen wird die Regie- 
rung der Bundesrepublik der Regierung der Vereinigten 
Staaten bescheinigen, ob die gepriiften Leistungen den Spezifi- 
kationen und allen Vertragsbedingungen entsprechen. Uber- 
priifungen, falls darum nachgesucht wird, werden fach- 
mannisch und nach bestem Wissen ohne finanzielle Haftung 
fir Mangel durchgefiihrt. Wenn auch die Regierung der 
Bundesrepublik solche Uberpriifungen durchfihrt, erkennt 
sie dennoch das Recht der Streitkrafte der Vereinigten 
Staaten an, an allen geeigneten Stellen einschliesslich der 
Betriebe der Unterauftragnehmer in jedem Produktions- oder 
Herstellungsstadium Uberpriifungen vorzunehmen und wird 
den Priifungsbeamten der Vereinigten Staaten die erforder- 


‘ETAS 38755 


173 


174 


U.S. Treaties and Other International Agreements [8 UST 


lichen Erleichterungen und Unterstiitzungen fiir derartige 
Uberpriifungen gewahren. Es ist jedoch nicht die Absicht der 
Regierung der Vereinigten Staaten, falls die Regierung der 
Bundesrepublik bereits eine Uberpriifung durchgefihrt hat, 
allgemein noch eine weitere vorzunehmen. Die endgiiltige 
Abnahme der auf Grund des Vertrages durchgefiihrten Sach- 
und Werkleistungen, die die Grundlage fiir die Zahlung der 
Vertragspreise bildet, erfolgt ausschliesslich durch die Regie- 
rung der Vereinigten Staaten. 

Die Regierung der Vereinigten Staaten wird ihre Vertreter 
darauf hinweisen, dass sie den vertraulichen Charakter jeg- 
licher Herstellungs- und Geschaftsgeheimnisse der Auf- 
tragnehmer und Unterauftragnehmer beachten, von denen sie 
bei Ausiibung ihres Dienstes auf Grund von Uberpriifungen 
aus Unterlagen oder Instruktionen Kenntnis erhalten haben. 


(b 


wes 


Artikel 16 


Standardkontraktbedingungen 


Die Regierungen der Parteien dieses Abkommens werden Stan- 
dardbedingungen zustimmen, die in Kontrakten zwischen ihnen 
entsprechende Anwendung finden sollen. In die einzelnen Kon- 
trakte kénnen, sofern es angebracht erscheint, noch andere Be- 
dingungen aufgenommen werden, einschliesslich solcher, aber nicht 
beschrankt hierauf, tiber zeitlich gestaffelte Zahlungen, Voraus- 
zahlungen und Abschlagszahlungen. Die Regierung der Bundes- 
republik wird angemessene Hilfe leisten, um die Erfillung aller 
Kontraktbestimmungen zu erleichtern. 


Artikel 17 


Schutz von Sachen und Personal der Vereinigten Staaten’ 


(a) Rechte der Vereinigten Staaten in bezug auf Sachen, die 
durch Offshore-Beschaffungsvertrage in der Bundesrepublik 
zu Eigentum erworben worden sind, sowie in bezug auf 
Sachen, die im Zusammenhang mit solchen Vertrigen ver- 
wendet werden, unterliegen nicht der Beschlagnahme oder 
anderen Eingriffen durch deutsche Gerichte und Behérden. 

(b) Die Vereinigten Staaten unterliegen im Hinblick auf die aus 
einem Offshore-Beschaffungsvertrag gegebenenfalls entste- 
hende rechtliche Haftung nicht der deutschen Gerichts- 
barkeit. 

(c) Die Beschaffungsbeamten sowie anderes bevollmachtigtes Be- 
schaffungspersonal der Vereinigten Staaten unterliegen im 
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Hinblick auf eine rechtliche Haftung, die aus der Ausiibung 
ihrer amtlichen Tatigkeit im Rahmen der Offshore-Beschaf- 
fungsprogramme gegebenenfalls entsteht, nicht der deutschen 
Gerichtsbarkeit. 


Artikel 18 


Klausel tiber Ausschluss von Gewinnen 


Es besteht Einverstindnis dariiber, dass bei Offshore-Beschaf- 
fungsvertrigen keine feststellbaren Gewinne irgendwelcher Art 
einschliesslich Nettogewinnen, die sich aus Wechselkursschwan- 
kungen ergeben, von der Regierung der Bundesrepublik einbehalten 
werden diirfen. Die Regierung der Bundesrepublik erklart sich 
bereit, festzustellen, ob ein derartiger Gewinn erzielt wurde. 
Wenn dies der Fall ist oder wenn die Regierung der Vereinigten 
Staaten der Ansicht ist, dass ein derartiger Gewinn méglicherweise 
erzielt worden ist, erklart sich die Regierung der Bundesrepublik 
damit einverstanden, unverziiglich in Besprechungen mit der 
Regierung der Vereinigten Staaten einzutreten, um das Vor- 
handensein und die Hohe eines derartigen Gewinns festzustellen. 
Wahrend dieser Besprechungen haben die Vertreter der Vereinig- 
ten Staaten zu allen Dokumenten und Buchfiihrungsunterlagen, 
die gegebenenfalls zur Ermittlung des Tatbestandes bendtigt 
werden, Zugang. Bei der Berechnung dieser Nettogewinne ist 
von den Vertrigen als Gesamtheit auszugehen, und die gesamten 
Nettoverluste aus allen Vertrigen kénnen gegen die gesamten 
Nettogewinne aus allen Vertragen aufgerechnet werden. Steht 
als Ergebnis der zwischen den beiden Regierungen erfolgten 
Besprechungen fest, dass die Regierung der Bundesrepublik bei 
derartigen Vertragen einen Gewinn erzielt hat, so vergiitet sie der 
Regierung der Vereinigten Staaten den Gewinnbetrag gemiss 
den zwischen beiden Regierungen zu vereinbarenden Abmachun- 
gen und Verfahren. Auf Ersuchen einer der beiden Regierungen 
wird zum friihest méglichen Datum fiir erfillte Vertrige eine 
Verrechnung tiber die Riickvergiitung vorgenommen, jedoch muss 
diese Verrechnung bis zum Ende des auf das Kalenderjahr fol- 
genden Jahres erfolgen, in dem der betreffende Vertrag erfiillt ist. 
Dieser Artikel ist nicht dahingehend auszulegen, dass er in irgen- 
deiner Weise die in einzelnen Vertrigen méglicherweise enthaltenen 
Bestimmungen iiber Riickvergiitung von Gewinnen beriihrt. Es 
besteht Einverstandnis dariiber, dass im Bundesgebiet Gesetzes- 
vorschriften in Kraft sind, die dem Renegotiation-Act der Vereinig- 
ten Staaten von 1951 entsprechen. 
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Artikel 19 
Vertragsbedingungen 


(a) Da die Gesetze der Vereinigten Staaten die Verwendung von 
Vertrigen verbieten, die eine Bezahlung auf der Grundlage 
von Kosten zuziiglich eines Kostenprozentsatzes vorsehen, — 
besteht Einversténdnis dartiber, dass ein solches Verfahren 
zur Bestimmung des Vertragspreises nicht bei solchen Ver- 
trigen angewendet werden darf, die zwischen der Regierung 
der Vereinigten Staaten und entweder der Regierung der 
Bundesrepublik oder einem deutschen Auftragnehmer ab- 
geschlossen worden sind. Dariiber hinaus wird die Regierung 
der Bundesrepublik bei Untervertragen auf Grund von 
Kontrakten zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten 
und der Regierung der Bundesrepublik keine Vertragsform 
anwenden, die eine Bezahlung auf der Grundlage von Kosten 
zuziiglich eines Kostenprozentsatzes vorsieht. 

(b) Unter Beachtung der Bestimmungen von Artikel 18 sind 
Vertrige auf der Grundlage von Kosten zuziiglich eines festen 
Gewinnbetrages dadurch nicht ausgeschlossen. 


Artikel 20 


Unterrichtung tiber Untervertrage 


Die Regierung der Bundesrepublik wird den Beschaffungsbeamten 
der Vereinigten Staaten die von ihnen gegebenenfalls erbetenen 
Informationen geben in bezug auf die von der Regierung der 
Bundesrepublik erfolgte Vergabe von Auftrigen im Rahmen der 
zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten und der Regierung 
der Bundesrepublik abgeschlossenen Kontrakte. 


Artikel 21 


Bestimmungsland fir Fertugwaren 


Wenn auch die Festlegung der Spezifikationen und der anderen 
Erfordernisse fiir die einzelnen Offshore-Beschaffungsvertrage 
eine vorlaufige Angabe tiber das Empfangerland, an das die 
Fertigwaren geliefert werden sollen, gegebenenfalls verlangt, so 
besteht doch Einverstindnis dariiber, dass die Vereinigten Staaten 
spater jede dicser vorldufigen Angaben in bezug auf das Land, 
das letzten Endes der Empfanger der hergestellten Fertigwaren 
sein wird, éndern kénnen. 
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Verhdlinis zu den Bonner Vertrdgen 


Es herrscht Einverstindnis dariiber, dass das Inkrafttreten des 
“Vertrages tiber die Beziehungen zwischen. der Bundesrepublik 
Deutschland und den Drei Michten” einschliesslich der Zusatz- 
vertrige in der Fassung der entsprechenden Listen zu dem am 
23. Oktober 1954 in Paris unterzeichneten ‘‘Protokoll iiber die Be- 
endigung des Besatzungsregimes in der Bundesrepublik Deutsch- 
land” die in diesem Abkommen vorgesehenen Abmachugen 
nicht berthrt. 


Artikel 23 


Anwendung auf Berlin 


(a) Dieses Abkommen gilt von dem in Artikel 25 bezeichneten 
Zeitpunkt ab auch fiir das Land Berlin, welches fiir die Zwecke 
dieses Abkommens die Gebiete umfasst, tiber welche der Senat 
von Berlin behérdliche Befugnisse ausiibt. 

Die Giltigkeit dieses Abkommens fiir das Land Berlin im 
Sinne des vorstehenden Absatzes hiingt davon ab, dass die 
Regierung der Bundesrepublik vorher den Vereinigten Staaten 
eine schriftliche Erklirung abgibt, dass alle fiir die Anwendung 
dieses Abkommens in Berlin erforderlichen rechtlichen Vor- 
aussetzungen erfiillt sind. 


Artikel 24 


(b 


wa 


Ergdnzungen und Anderungen 


(a) Die Regierungen der Parteien dieses Abkommens werden. auf 
Ersuchen einer von beiden miteinander tiber jede Frage bera- 
ten, die die Anwendung dieses Abkommens oder die gemiss 
diesem Abkommen getroffenen Massnahmen oder Vereinba- 
rungen betrifft. 

(b) Jede Regierung kann jederzeit eine Uberpriifung dieses Ab- 
kommens beantragen. Die beiden Regierungen werden iiber 
jede etwa auftauchende Frage in Verhandlungen eintreten 
mit dem Ziel einer beiderseits befriedigenden Lésung entspre- 
chend den Grundsiitzen dieses Abkommens, 

(c) Dieses Abkommen kann jederzeit durch eine Vereinbarung 
zwischen den Vertragsstaaten geindert werden. 
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Artikel 25 


Schlussbestimmungen 


Dieses Abkommen trtt mit Hinterlegung emer Ratifikations- 
urkunde durch die Bundesrepublik bei der Regierung der Ver- 
einigten Staaten in Kraft. 


Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen zu diesem Zweck 
gehéng bevollmachtigten Vertreter dieses Abkommen unterzeich- 
net. 


Geschehen zu Bonn am vierten April 1955 in doppelter Urschrift 
in deutscher und englischer Sprache, wobe: der Wortlaut beider 
Sprachen gleichermassen verbindlich ist. 


Fir die Bundesrepublik Deutschland: 
[SEAL] ADENAUER 


Fir die Veremmgten Staaten von Amerika. 
[SEAL] James B. Conanr 
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International Civil Aviation 


Protocol amending the convention of December 7, 1944. 

Done at Montreal June 14, 1954; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America April 
19, 1956; 

Ratified by the President of the United States of America May 4, 1956; 

Ratification of the United States of America deposited with the Interna- 
tional Civil Aviation Organization May 22, 1956; 

Proclaimed by the President of the United States of America February 
1, 1957; 

Entered into force December 12, 1956. 


By tur Presipent or tHe Unirep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wurrkas a protocol, dated at Montreal June 14, 1954, relat- 
ing to certain amendments to the Convention on International 
Civil Aviation was adopted by the Eighth Session of the Assembly 
of the International Civil Aviation Organization ; 

Whereas the text of the said protocol, in the English, French, 
and Spanish languages, as certified by the Secretary General of 
the International Civil Aviation Organization, is word for word 
as follows: 
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PROTOCOL 
relating to certain amendments to the 
Convention on International Civil Aviation 


PROTOCOLE 


concernant certains amendements 4 la 


Convention relative 4 Paviation civile internationale 


~ PROTOCOLO 
relativo a ciertas enmiendas al 
Convenio de Aviacién Civil Internacional 


MONTREAL MONTREAL MONTREAL 
14 June 1954 14 juin 1954 14 de junio de 1954 
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PROTOCOL 

relating to certain amendments 
to the Convention 

on International Civil Aviation 





THE ASSEMBLY OF THE INTERNATIONAL CIVIL 
AVIATION ORGANIZATION, 


HAVING MET in its Eighth Session, at Montreal, on the first 
day of June, 1954, and 

HAVING CONSIDERED it desirable to amend the Convention on 
International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day 
of December, 1944, 

APPROVED, on the fourteenth day of June of the year one 
thousand nine hundred and fifty-four, in accordance with the 
provisions of Article 94 (a) of the Convention aforesaid, the 
following proposed amendments to the'said Convention: 


In Article 48 (a), substitute for the word “annually” the ex- 
pression “‘not less than once in- three years”’; 

In Article 49 (e), substitute for the expression “an annual 
budget”’ the expression “annual budgets’’; and 

In Article 61, substitute for the expressions “an- annual 
budget”’ and. “vote the budget’’ the expressions “annual 
budgets” and “vote the budgets”, 


SPECIFIED, pursuant to the provisions of the said Article 94 (a) 
of the said Convention, forty-two as the number of contracting 
States upon whose ratification the proposed amendments aforesaid 
shall come into force, and 

RESOLVED that the Secretary General of the International Civil 
Aviation Organization draw up a Protocol, in the English, French 
and Spanish languages, each of which shall be of equal authen- 
ticity, embodying the proposed amendments above mentioned 
and the matters hereinafter appearing. 

CoNSEQUENTLY, pursuant to the aforesaid action of the 
Assembly, 

This Protocol shall be signed by the President of the Assembly 
and its Secretary General; 
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This Protocol shall be open to ratification by any State which 
has ratified or adhered to the said Convention on International 
Civil Aviation; 

The instruments of ratification shall be deposited with the Inter- 
national Civil Aviation Organization; 

This Protocol shall come into force among the States which 
have ratified it on the date on which the forty-second instrument 
of ratification is so deposited; 

The Secretary General shall immediately notify all contracting 
States of the deposit of each ratification of this Protocol; 

The Secretary General shall immediately notify all States 
parties or signatories to the said Convention of the date on which 
this Protocol comes into force; 

With respect to any contracting State ratifying this Protocol 
after the date aforesaid, the Protocol shall come into force upon 
deposit of its instrument of ratification with the International 
Civil Aviation Organization. 


IN FAITH WHEREOF, the President and the Secretary General 
of the Eighth Session of the Assembly of the International Civil 
Aviation Organization, being authorized thereto by the Assembly, 
sign this Protocol. 

Done at Montreal on the fourteenth day of June of the year 
one thousand nine hundred and fifty-four in a single document 
in the English, French and Spanish languages, each of which shall 
be of equal authenticity. This Protocol shall remain deposited 
in the archives of the International Civil Aviation Organization; 
and certified copies thereof shall be transmitted by the Secretary 
General of the Organization to all States parties or signatories 
to the Convention on International Civil Aviation done at 
Chicago on the seventh day of December, 1944. 
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PROTOCOLE 
concernant certains amendements 
a la Convention 
relative a l’aviation civile internationale 





L’ASSEMBLEE DE L’ORGANISATION DE L’AVIATION 
CIVILE INTERNATIONALE, 


S’ftant r&uniE & Montréal, le premier juin 1954, en sa 
huitiéme session, et 

AYANT ESTIME souhaitable d’apporter certains amendements 
& la Convention relative 4 l’aviation civile internationale faite 
4 Chicago le sept décembre 1944, 

A approuvé, le quatorze juin mil neuf cent cinquante-quatre, 
conformément aux dispositions de l’article 94, alinéa a), de la 
Convention susmentionnée, les projets d’amendements & ladite 
Convention dont le texte suit: 


A l'article 48, alinéa a), remplacer les mots “chaque année” 
par les mots “au moins une fois tous les trois ans’; 

Al’article 49, alinéa e), remplacer les mots “un budget annuel”’ 
par les mots ‘‘des budgets annuels’’; et 

A Varticle 61, remplacer les mots “soumet chaque année & 
l’Assemblée un budget, des états de comptes et des prévisions 
de recettes et de dépenses” par les mots: ‘‘soumet a l’Assemblée 
des budgets annuels, ainsi que des états de comptes et des 


prévisions de recettes et de dépenses annuelles”’ et remplacer les: 


mots ‘‘vote le budget” par les mots “‘vote les budgets”, 


A spfcirié, conformément aux dispositions dudit article 94, 
alinéa a), de ladite Convention, que les projets d’amendements 
ci-dessus n’entreront en vigueur qu’aprés avoir été ratifiés par 
quarante-deux Etats contractants, et 

A p&crpk que le Secrétaire général de l’Organisation de Pavintion 
civile internationale devra établir en langues francaise, anglaise 
et espagnole, chacune faisant également foi, un Protocole con- 
cernant lesdits projets d’amendements et comprenant les disposi- 
tions ci-dessous. 

En cons£quence, conformément & la décision susmentionnée 
de l’Assemblée, 
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Le présent Protocole sera signé par le Président et le Secrétaire 
général de ]’Assemblée; 

Le présent Protocole sera soumis A la ratification de tout Etat 
qui a ratifié la Convention relative 4]’aviation civile internationale 
ou y a adhéré; 

- Les instruments de ratification seront déposés auprés de 
lOrganisation de l’aviation civile internationale; 

Le présent. Protocole entrera en vigueur le jour du dépét du 
quarante-deuxiéme instrument de ratification 4 Végard des Etats 
qui l’auront ratifié 4 cette date; 

Le Secrétaire général notifiera immédiatement 4 tous les Etats 
contractants le dépét de chaque instrument de ratification sur ce 
Protocole; 

Le Secrétaire général notificra immédiatement 4 tous les Etats 
partics 4 la Convention ou signataires de celle-ci la date de l’entrée 
en vigueur du présent Protocole; 

Le Protocole entrera en vigueur, 4 l’égard de tout Etat con- 
tractant qui le ratifiera ultéricurement, le jour du dépét de son 
instrument de ratification auprés de l’Organisation de ]’aviation 
civile internationale. 


En For pe quot, le Président et le Secrétaire général de la 
huitiéme session de l’Assemblée de l’Organisation de |’aviation 
civile internationale, autorisés 4 cet effet par ]’Assemblée, signent 
le présent Protocole. 

Fart & Montréal le quatorziéme jour du mois de juin mil neuf 
cent cinquante-quatre, en un seul exemplaire, en langues frangaise, 
anglaise et espagnole, chacune faisant également foi. Le présent 
Protocole sera déposé dans les archives de ]’Organisation de 
Vaviation civilo internationale et des copies certifiées conformes 
en seront transmises par le Secrétaire général de l’Organisation 
4 tous les Etats parties 4 la Convention relative 4 l’aviation. civile 
internationale faite 4 Chicago le sept décembre 1944, ainsi qu’aux 
autres Etats signataires de ladite Convention, 
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PROTOCOLO 
relativo a ciertas enmiendas 
al Convenio 
de Aviacién Civil Internacional 





LA ASAMBLEA DE LA ORGANIZACION DE AVIACION 
CIVIL INTERNACIONAL 


HasifNDOSE REUNIDO en Montreal en su Octavo Perfodo de 
Sesiones, el dia: primero de junio de 1954, y 

HIABIENDO CONSIDERADO que es deseable enmendar el Convenio 
de Aviacién Civil Internacional hecho en Chicago ‘ séptimo dia 
de diciembre de 1944, 

Aprosé, el dia catorce de junio del afio de mil novecientos cin- 
cuenta y cuatro, en virtud de lo dispuesto en el pdrrafo a) del 
articulo 94 del Convenio anteriormente mencionado, las siguientes 
propuestas de enmienda a dicho Convenio: 


En el articulo 48, pdrrafo a), sustituir “cada afio” por “por 
lo menos una vez cada tres afios’”’; 
En el articulo 49, pérrafo e), sustituir la expresién “un pre- 
supuesto anual” por “presupuestos anuales”’; y 
En el articulo 61, sustituir las expresiones “un presupuesto 
. por el perfodo de un afio” y “aprobard el presupuesto”’ por 
“presupuestos, . . . por perfodos anuales” y ‘‘aprobard los pre- 
supuestos”, respectivamente, 


Determin6, en virtud de lo dispuesto en dicho pdrrafo a) del 
Articulo 94 de dicho Convenio, que el nimero de Estados contra- 
tantes cuya. ratificacién es necesaria para que las enmiendas pro- 
puestas anteriormente mencionadas entren en vigor seré de cua= 
renta y dos, y 

Decip16 que el Secretario General de la Organizacion de Avia- 
cién Civil Internacional redacte un Protocolo en los idiomas es- 
panol, francés e inglés, cada uno de los cuales serd igualmente 
fehaciente, conteniendo las enmiendas propuestas anteriormente 
mencionadas y las cuestiones que a continuacién se mencionan. 

Por CONSIGUIENTE, y en cumplimiento de la decisién de la 
Asamblea anteriormente mencionada, 


TIAS 38756 


185 


186 


s 


U.S. Treaties and Other International Agreements [8 usT 


El presente Protocolo ser4 firmado por el Presidente y el Secre- 
tario General de la Asamblea; 

El presente Protocolo quedara abierto para la ratificaci6n de 
todo Estado que haya ratificado el Convenio de Aviacié6n Civil 
Internacional o se haya adherido al mismo; 

Los instrumentos de ratificacién serfn depositados en la Organi- 
zacién de Aviacién Civil Internacional; 

El presente Protocolo entrar4 en vigor, entre los Estados que lo 
hayan ratificado, en la fecha de depésito del cuadragésimo-segundo 
instrumento de ratificacién; 

El Secretario General notificaré inmediatamente el depésito de 
cada una de las ratificaciones del presente Protocolo a todos los 
Estados contratantes; 

El Secretario General notificaré inmediatamente la fecha en que 
el presente Protocolo entre en vigor a todos los Estados partes o 
signatarios de dicho Convenio; 

Por lo que se refiere a todo Estado contratante que ratifique el 
presente Protocolo después de la fecha anteriormente mencionada, 
el Protocolo entrarg en vigor en el momento del depésito de su 
instrumento de ratificaci6n en la Organizaci6n de Aviacién Civil 
Internacional. 


EN FE DE LO cuat, el Presidente y el Secretario General del 
Octavo Periédo de Sesiones de la Asamblea de la Organizacién de 
Aviacién Civil Internacional, habiendo sido autorizados para ello 
por la Asamblea, firman el presente Protocolo. 

Hecx#o en Montreal el dia catorce del'mes de junio del afio de 
mil novecientos cincuenta y cuatro en un solo ejemplar en los 
idiomas espafiol, francés e inglés, cada uno de los cuales serd 
igualmente fehaciente. El presente Protocolo quedaré depositado 
en los archivos de la Organizaci6n de Aviacién Civil Internacional, 
y el Secretario General de la Organizacién transmitir4 copias cer- 
tificadas del mismo a todos los Estados partes o firmantes del 
Convenio de Aviacién Civil Internacional hecho en Chicago el 
séptimo dfa de diciembre de 1944. 
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WaLterR BINAGHI 
President of the Assembly 
Président de l Assemblée 
Presidente de la Asamblea 


Cart LyuNGBERG 
Secretary General of the Assembly 
Secrétaire général de l’ Assemblée 
Secretario general de la Asamblea 


Certified to be a true and complete textual 
copy of the Act deposited in the Archives of 
the Organization 


Copie certifiée conforme et compléte de 
l’Acte déposé aux Archives de l’Organisation 


Copia certificada, auténtica y completa del 
Acta depositada en los Archivos de la 


Organizacién 
[SEAL] ks, 
for Secretary General, Secrétaire Général, 


Secretario General 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of April 19, 1956, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of 
the said protocol; 

Whereas the said protocol was duly ratified by the President 
of the United States of America on May 4, 1956, in pursuance of 
the aforesaid advice and consent of the Senate; 

WHEREAS it is provided in the said protocol that the protocol 
shall come into force among the States which have ratified it on 
the date on which the forty-second instrument of ratification is 
deposited with the International Civil Aviation Organization; 

WHEREAS instruments of ratification of the said protocol were 
deposited with the International Civil Aviation Organization by 
Ethiopia on October 25, 1954; Canada on November 4, 1954; 
the Dominican Republic on December 28, 1954; Finland on 
December 30, 1954; Ireland on January 4, 1955; Ceylon on Jan- 
uary 6, 1955; India on January 19, 1955; Belgium on January 28, 
1955; the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
on February 17, 1955; Egypt on March 15, 1955; Luxembourg on 
March 17, 1955; Iraq on March 25, 1955; Australia on April 22, 
1955; Mexico on May 13, 1955; the Netherlands on May 31, 1955; 
Honduras on June 1, 1955; Denmark on June 4, 1955; Spain on 
June 6, 1955; Iceland on July 5, 1955; Sweden on July 8, 1955; 
the Republic of the Philippines on July 27, 1955; Portugal on 
September 20, 1955; Indonesia on October 18, 1955; Pakistan on 
October 21, 1955; Turkey on December 23, 1955; the Republic 
of China on February 16, 1956; Syria on March 8, 1956; Afghan- 
istan on March 15, 1956; Austria on April 13, 1956; Switzerland 
on April 17, 1956; Norway on April 18, 1956; the United States 
of America on May 22, 1956; Bolivia on May 23, 1956; the Union 
of South Africa on May 24, 1956; Laos on June 4, 1956; New 
Zealand on June 8, 1956; Japan on June 21, 1956; Venezuela on 
July 6, 1956; Thailand on July 18, 1956; Argentina on Septem- 
ber 21, 1956; Libya on December 6, 1956; and Greece on Decem- 
ber 12, 1956; 

AND WHEREAS, pursuant to the aforesaid provisions of the said 
protocol, the protocol came into force on December 12, 1956; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim 
and make public the said protocol relating to certain amendments 
to the Convention on International Civil Aviation to the end 
that the same and each and every article and clause thereof shall 
be observed and fulfilled with good faith, on and after December 
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12, 1956, by the United States of America and by the citizens of 
the United States of America and all other persons subject to 
the jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this first day of February in 
the year of our Lord one thousand nine hundred fifty- 
[seat] seven and of the Independence of the Umted States 
of America the one hundred eighty-first. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President. 
Joun Foster Dues 
Secretary of State 
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HAITI 


Emergency Relief Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Port-au-Prince December 26 and 28, 1956; 
Entered into force December 28, 1956. 


The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for 
External Relations 


AmeERIcAN Emsassy, 
Port-au-Prince, Hart, 
No. 87 December 26, 1956. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the request of the Government of 
Haiti for emergency assistance in connection with the severe 
drought that has prevailed in the northern part of Haiti and the 
more recent floods in the south. This request was made through 
the Joint Council for Economic Aid in a letter dated November 5, 
1956, ['] from the Under Secretary of State for National Economy 
to the Director of the United States Operations Mission in Haiti. 
The request was confirmed to me by Note No. EC/E-2 (4) :101 of 
November 22, 1956. ['] 

My Government has given the most scrious attention to the 
request of the Government of Haiti, and has reached the decision 
to make immediately available on a grant basis under the provi- 
sions of Title II of Public Law 480 of the 83rd Congress, as 
amended, an amount up to 3,270 tons of foodstuffs, and to pay the 
ocean freight costs involved. Consideration will be given by my 
Government to making additional foodstuffs available within the 
total amount requested after distribution of the above-mentioned 
tonnage is in progress and on the basis of that, unless otherwise 
agreed by our Governments, the terms and conditions stated in 
this note will be applicable to any such additional assistance. 

In connection with this decision the Government of the United 
States of America wishes to set forth and confirm the following 
understandings which are to govern the furnishing of this assist- 
ance: 


i Not printed. 
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1) Shipments shall be made pursuant to standard Transfer 
Authorizations which customarily govern the movement of such 
foodstuffs from the United States and which are required to be 
countersigned by a representative of your Government. These 
authorizations state the commodity, commodity specifications, 
and shipping arrangements as well as the responsibilities of your 
Government for port charges and inland transportation, free dis- 
tribution, information and observation. 

2) Such other terms and conditions as are set forth in the ex- 
change of notes between our two governments signed at Port-au- 
Prince on March 22, 1955 and April 4, ['] 1955, insofar as they 
may be deemed to be pertinent to the assistance referred to herein, 
shall apply to the furnishing of this assistance. 


If the terms set forth above are in accordance with Your 
Exeellency’s understanding, I would appreciate receiving from 
Your Excellency a reply to that effect. My Government will 
consider this note and your Government’s reply concurring therein 
as constituting an agreement which shall be effective as of the 
date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assuranccs of my highest and 
most distinguished consideration. 

Roy Tasco Davis 
His Excellency 
JEAN Price-Mars, 
Secretary of State for External Relations, 
Port-au-Prince. 


ae 


The Haitian Secretary of State for External Relations to the American 


Ambassador 
SECRETAIRERIE D’ETAT 
DES | Pome 
RELATIONS EXTERIEURES R&PuBLIQqUE D’ Haiti 
EO/E-2(4):128 Port-au-Prince, le 28 décembre 1956. 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de la note de Votre Excellence 
en date du 26 décembre 1956, No 87, dont la traduction frangaise 
est la suivante: 

“Excellence, 

J’ai ’honneur de me référer & la demande d’aide urgente du 
Gouvernement d’Haiti relativement & la sévére sécheresse qui a 


1 Should read “April 1,”. 
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régné dans le Nord d’Haiti et aux derniéres inondations dans le 
Sud. Cette demande a été présentée par l’intermédiaire du Con- 
seil Mixte d’Aide Economique, dans une lettre du 5 novembre 
1956 adressée par le Sous-Secrétaire d’Etat de l’Economie Natio- 
nale au Directeur de la Mission des Opérations des Etats-Unis en 
Haiti. Cette requéte m’a été confirmée par la note No EC/E-2(4): 
101 en date du 22 novembre 1956. 

Mon Gouvernement a accordé la plus sérieuse attention 4 cette 
demande du Gouvernement d’Haiti et a pris la décision de mettre 
a sa disposition, 4 titre de don, aux termes des dispositions du 
Titre II de la Loi Publique 480 du 83éme Congres, telle qu’elle a 
été modifiée, une quantité de 3,270 tonnes de vivres alimentaires 
et de payer le cofit du transport par mer de ces vivres. Mon 
Gouvernement envisagera de faire des livraisons supplémentaires 
de vivres alimentaires dans les limites de la quantité totale de- 
mandée, aprés que la distribution de la quantité sus-indiquée aura 
commencée. I] demeure entendu que, sauf conventions contraires 
intervenues entre nos Gouvernements, les modalités et conditions 
stipulées dans la présente note s’appliqueront A toute aide supplé- 
mentaire de cette nature. 

En ce qui a trait 4 cette décision le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique désire formuler et confirmer les arrangements 
suivants qui devront régir l’octroi de l’aide en question. 

1) Les expéditions seront faites conformément aux autorisa- 
tions de cession ordinaires qui régissent habituellement la sortie 
de ces vivres alimentaires du territoire des Etats-Unis et doivent 
étre contresignées par un représentant de votre Gouvernement. 
Ces autorisations comporteront la description du produit et in- 
diqueront les conditions d’expédition ainsi que la responsabilité 
incombant & votre Gouvernement en ce qui a trait aux frais 
portuaires, au transport intérieur, 4 la distribution gratuite, 4 
l'information et au contréle. 

2) Les autres conditions stipulées dans ]’accord intervenu entre 
nos deux Gouvernements par échange-de notes signées 4 Port-au- 
Prince le 22 mars et le 4 avril 1955, s’appliqueront 4 l’octroi de 
cette assistance dans la mesure ov elles pourront étre considérées 
comme se rapportant 4 ladite assistance. 


Si les termes qui précédent rencontrent l’adhésion de Votre 
Excellence j’apprécierais de recevoir une note d’Elle dans ce sens. 
Mon Gouvernement considérera la présente note et la réponse de 
votre Gouvernement ‘y acquiescant comme constituant un accord 
qui prendra effet 4 la date de votre réponse. 
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Agréez, Excellence, la nouvelle assurance de ma considération 
la plus haute et la plus distinguée. 
S) Roy Tasco DAVIS” 


En réponse 4 cette communication, j’ai Vhonneur d’informer 
Votre Excellence que le Gouvernement d’Haiti accepte les propo- 
sitions faites dans la Note ci-dessus, et conformément a la sugges- 
tion qui y est contenue, cette Note et la présente Réponse seront 
considérées comme constituant un Accord entre nos deux Gou- 
vernements, lequel Accord prendra effet & partir du 27 décembre 
1956. 

Je profite de l’occasion pour renouveler & Votre Excellence,. 
Monsieur |’Ambassadeur, |’assurance de ma haute considération. 


Dr Pricre-Mars 
Son Excellence 
Monsieur Roy Tasco Davis 
Ambassadeur Extraordinaire et 
Plénipotentiaire des Etats-Unis d’ Amérique 
Port-au-Prince.— 


Translation 


DEPARTMENT OF STATE 
FOR 
EXTERNAL RELATIONS 
Rxpusiic or Harri 


BC/E-2(4) 2128 - Port-au-Prince, December 28, 1956. 


Mr. AMBASSADOR: 

Thave the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 87, dated December 26, 1956, the French translation of 
which is as follows: 

[For the English language text of the note, see ante, p. 190.] 

In reply to this communication, I have the honor to inform 
Your Excellency that the Government of Haiti agrees to the 
proposals made in the foregoing note and, pursuant to the sugges- 
tion contained therein, that note and tbis reply shall be considered 
as constituting an agreement between our two Governments, 
which agreement shall become effective from December 27, 1956. 

I avail myself of the occasion to renew to you, Mr. Ambassador, 
the assurance of my high consideration. 

Dr Price-Mars 
His Excellency 
Roy Tasco Davis, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United States America, 
Port-au-Prince. 
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DENMARK 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of July 25, 1955. 
Signed at Washington June 27, 1956; 
Entered into force February 14, 1957. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BE. 
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KING- 
DOM OF DENMARK CONCERNING CIVIL USES OF 
ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America (including the 
United States Atomic Energy Commission). and the Government 
of the Kingdom of Denmark; 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning 
Civil Uses of Atomic Energy between the Government of the 
United States of America and the Government of the Kingdom 
of Denmark, dated July 25, 1955 (hereinafter referred to as the 
‘Agreement for Cooperation’’); 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 


“A. Subject to the limitations of Article V, the Parties 
hereto will exchange information in the following fields: 


“1, Design, construction and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering 
tools and in medical therapy. 


“2. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 


“3, The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


“B. The application or use of any information or data of any 
kind whatsoever, including design drawings and specifications, 
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exchanged under this Agreement shall be the responsibility 
of the Party which receives and uses such information or data, 
and it is understood that the other cooperating Party does not 
warrant the accuracy, completeness, or suitability of such in- 
formation or data for any particular use or application.” 


Articue II 


Article II, paragraph B, of the Agreement for Cooperation is 
amended (1) by adding after the phrase “by the Commission” 
the following: “under this Article’ and (2) by deleting the 
words “six (6) wherever they appear in that paragraph and 
substituting in lieu of each such deletion the following: ‘twelve 
(12). 

Articte IIT 


The following new Article is added directly after Article III 
of the Agreement for Cooperation: 


“ArtictEe III bis 


‘Materials of interest in connection with defined research 
projects related to the peaceful uses of atomic energy under- 
taken by the Government of the Kingdom of Denmark, in- 
cluding source materials, special nuclear materials, byproduct 
material, other radioisotopes, and stable isotopes will be sold 
or otherwise transferred to the Government of the Kingdom 
of Denmark by the Commission for research purposes in such 
quantities and under such terms and conditions as may be 
agreed when such materials are not available commercially. 
In no case, however, shall the quantity of special nuclear 
materials under the jurisdiction of the Government of the 
Kingdom of Denmark, by reason of transfer under this Article, 
be, at any one time, in excess of 100 grams of contained U-235, 
10 grams of plutonium, and 10 grams of U-233.” 


ArTIcLE IV 


1. Article VI, paragraph A, of the Agreement for Cooperation 
is amended by deleting the phrase “uranium enriched in the isotope 
U-235 leased from the Commission” in the second and third lines 
and substituting in lieu thereof the phrase “special nuclear 
materials received from the Commission’’. 

2. The following new paragraph is added to Article VI of the 
Agreement for Cooperation: 


“D. Some atomic energy materials which the Government of 
the Kingdom of Denmark may request the Commission to 


TIAS 3758 


195 


196 U. S. Treaties and Other International Agreements [8 UST 


provide in accordance with this arrangement are harmful to 
persons and property unless handled and used carefully. After 
delivery of such materials to the Government of the Kingdom 
of Denmark, the Government of the Kingdom of Denmark shall 
bear all responsibility, in so far as the Government of the United 
States is concerned, for the safe handling and use of such 
materials. With respect to any special nuclear materials or 
fuel elements which the Commission may, pursuant to this 
Agreement, lease to the Government of the Kingdom of Den- 
mark or to any private individual or private organization under 
its jurisdiction, the Government of the Kingdom of Denmark 
shall indemnify and save harmless the Government of the 
United States against any and all liability (including third party 
liability) for any cause whatsoever arising out of the production 
or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and 
use of such special nuclear materials or fuel elements after 
delivery by the Commission to the Government of the Kingdom 
of Denmark or to any authorized private individual or private 
organization under its jurisdiction.” 


ARTICLE V 


This Amendment shall enter into force ['] on the date on which 
each Government shall receive from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of such 
Amendment and shall remain in force for the period of the Agree- 
ment for Cooperation. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 

Dons at Washington this twenty-seventh day of June, 1956, in 
two original texts. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
C. Burke ELsrick 
Acting Assistant Secretary of State 
for European Affairs 


Lewis L. Strauss 
Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK: 


HENRIK DE KAUFFMANN 
Ambassador of Denmark 





1 Feb. 14, 1957. 
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Surplus Agricultural Commodities Post, p. 67. 


Agreement supplementing the agreement of November 12, 1956. 
Signed at Ankara January 25, 1957; 
Entered into force January 25, 1957. 


AGREEMENT TO SUPPLEMENT THE AGRICULTURAL 
COMMODITIES AGREEMENT OF NOVEMBER 12, 1956, 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE- 
PUBLIC OF TURKEY UNDER TITLE I OF THE AGRICUL- 
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, 
AS AMENDED 


The Agricultural Commodities Agreement Between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Republic of Turkey under Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as Amended, signed at Ankara $%%c%; 


7 U.S.C, §§ 1701- 
on November 12, 1956, is hereby supplemented: TAS se0?, 

7 UST 3187. 
(1) to provide for additional financing by the Government of 
.the United States on or before June 30, 1957, of additional 


commodities and certain ocean transportation costs, as follows: 


Export 





Market 

Value 
(million) | 
Wheat $7. 40 
Barley 2. 20 
Corn 2. 50 
Canned beef . 50 
Cheese . 60 
Non-fat dry milk . 03 
Cottonseed and/or soybean oil 3. 90 
Ocean transportation (estimated) 2.27 
Torta $19. 40 
(197) TIAS 3759 
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and (2) to provide that the lira accruing to the Government of 
the United States as a consequence of sales of commodities made 
pursuant to this Supplemental Agreement will be used by The 
Government of the United States, as follows: 


(a) 


(b 


— 


(c) 


for payment of United States expenses in Turkey, in- 
cluding expenditures in accordance with subsections (a), 

(f), (h), and (i) of Section 104 of the Act, abe Turkish lira 
equivalent of $8,480,000; 

to provide assistance of .the types setae for under 
subsection 104 (j) of the Act, the lira equivalent of not to 
exceed $1,220,000; 

for loans to the Government of the Republic of Turkey to 
promote multilateral. trade and. economic development, 
the lira equivalent of $9,700,000. The terms and condi- 
tions of such loans will be set forth in a supplemental loan 
agreement to be negotiated between the two governments. 


_ The provisions of this Agreement are supplemental to and not 
in replacement of the provisions of the Agreement of November 
12, 1956, and all relevant provisions of the Agreement of Novem- 


ber 12, 


1956, are equally applicable to this Agreement. This 


Supplemental Agreement shall enter into force upon signature. 
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Supplemental 
Agreement. 
Done at Ankara, Turkey, in duplicate, in the English language, 
this twenty-fifth day of January, 1957. 


For the Government of the For the Government of 
United States of America the Republic of Turkey 
FLeTcHER WARREN. Me vin EsenBe. 
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Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 30, 1956. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rome January 7, 1957; 

Entered into force January 7, 1957. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Italian Minister 
of Foreign Affairs 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agricultural commodities agree- 
ment entered into by our two Governments October 30, 1956, 
providing for financing certain agricultural commodities under 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act. 

I have the honor to propose that paragraph 3 of Article I of 
the agreement of October 30, 1956 be amended by increasing the 
amount for tobacco from $2.0 million to $3.5 million and the 
amount for ocean transportation from $2.4 million to $2.5 million. 

I also have the honor to propose that Article II of the subject 
agreement be. amended by increasing the amount in paragraph 
1 (a) from $9.2 million to $9.6 and by increasing the amount in 
paragraph 1 (d) for loans to the Government of Italy from $45.6 
million to $46.8 million. 

If you concur in the foregoing, this note and your Excellency’s 
reply thereto will constitute an agreement between our two 
Governments, effective on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


JoHN D. JERNEGAN 


The Honorable 
GartTano MARTINO 
Minister of Foreign Affairs 
Palazzo Chigi 
Rome 


January 7, 1957 
AMERICAN Emsassy, Rome 


(199) TIAS 3760 
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The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI 
Ne 47/0075 Roma, 7 gennaio 1957 


Stenor IncaricaTo D’AFFARI, 

con lettera in data odierna Ella ha voluto comunicarmi quanto 
segue: 

“Ho Vonore di riferirmi all’accordo sui prodotti agricoli, 
concluso tra i nostri due Governi il 30 ottobre 1956, che provvede 
per il finanziamento di certi prodotti agricoli ai sensi del Titolo 
Te dell’Agricultural Trade Development and Assistance Act. 

Ho Vonore di proporre che il paragrafo 3 dell’Articolo I° 
dell’accordo del 30 ottobre 1956 sia emendato, aumentando 
Vammontare per il tabacco da $ 2.0 milioni a $ 3.5 milioni e 
Vammontare per il trasporto transoceanico da $ 2.4 milioni a 
$ 2.5 milioni. 

Ho altresi l’onore di proporre che l’Articolo IT° dell’accordo in 
oggetto sia emendato, aumentando l’ammontare di cui al para- 
grafo 1 (a) da $ 9.2 milioni a $ 9.6 milioni ed aumentando |’am- 
montare di cui al paragrafo 1 (d), per prestiti al Governo italiano, 
da $ 45.6 milioni a $ 46.8 milioni. ey 

Se Vostra Eccellenza é d’accordo con quanto sopra, la presente 
nota e la risposta dell’Eccellenza Vostra costituiranno un accordo 
ira i nostri due Governi, in vigore dal giorno di data della Vostra 
nota di risposta..”’ ”’ 


Ho Vonore di informarLa che il Governo italiano 6 d’accordo 
su quanto precede. 

Mi 6 grata l’occasione, Signor Incaricato d’Affari, per rin- 
novarLe l’espressione della mia alta considerazione. 

; G. Martino 
Signor 
Ministro Joun D. JERNEGAN 
Incaricato d’ Affari 
degli Stati Uniti d’ America 
Roma 
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Translation 
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS ; 
No, 47/00075 Rome, January 7, 1967 


Mr. Cuaret p’AFFAIREs, 
In 8 note dated today you were rood enough to communicate 
to me the following: 
{For the English language text of the note, see ante, p. 199.) 
I have the honor to inform you that the Italian Government 
concurs in the foregoing. 
T avail myself of this occasion, Mr. Chdrgé d’Affaires, to renew 
to you the assurance of my high consideration. 
G. Martino 


.Mr. Joan D. JERNEGAN, 
Chargé d’ Affaires . 
of the United States of America, 


Rome. 
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TURKEY 


Guaranty of Private Investments 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ankara January 15, 1957; 
Entered into force January 15, 1957. 


The American Ambassador to the Turkish Acting Minister of Foreign 
Affairs 


AMERICAN EMBASSY 
No. 1351 Ankara, January 15, 1957 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments 
with reference to Article III of the Economic Cooperation Agree- - 
ment between the United States of America and the Republic of 
Turkey, signed at Ankara on July 4, 1948, as amended, and to. 


.P; Section 413 (b) (4) (B) (ii) of the Mutual Security Act of 1954, as 
‘amended. I also have the honor to confirm the following under- 


standings reached as a result of these conversations: 


The Governments of Turkey and of the United States of 
America will, upon the request of either of them consult respecting 
projects in Turkey proposed by nationals of the United States of 
America with regard to which guaranties under Section 413 (b) 
(4) (B) Gi) of the Mutual Security Act of 1954, as amended, have 
been made or are under consideration. With respect to such 
guaranties extending to projects which are approved by the 
Government of Turkey in accordance with the provisions of the 
aforesaid Section, the Government of Turkey agrees: © 


a. That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars to any person under any 
such guaranty, the Government of Turkey will recognize the 
transfer to the United States of America of any right, title or 
interest of such person in assets, currency, credits, or other prop- 
erty on account of which such payment was made and the sub- 
rogation of the United States of America to any claim or cause of 
action of such person arising in connection therewith. The Gov- 
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ernment of Turkey shall also recognize any transfer to the Gov- 
ernment of the United States of America pursuant to such guar- 
anty of any compensation for loss covered by such guaranties 
received from any source other than the Government of the United 
States of America. 

b. That amounts in Turkish lira acquired by the Government 
of the United States pursuant to such guaranties shall be accorded 
treatment not less favorable than that accorded to private funds 
arising from transactions of United States nationals which are 
comparable to the transactions covered by such guaranties, and 
that such amounts in Turkish liras will be freely available to the 
Government of the United States of America for administrative 
expenditures. 

c. That any claim against the Government of Turkey, to which 
the Government of the United States of America may be sub- 
rogated as the result of any payment under such a guaranty, 
shall be the subject of direct negotiations between the two Govern- 
ments. If, within a reasonable period, they are unable to settle 
the claim by agreement, it shall be referred for final and binding 
determination to a sole arbitrator selected by mutual agreement. 
If the Governments are unable, within a period of three months, 
to agree upon such selection, the arbitrator shall be one who may 
be designated by the President of the International Court of 
Justice at the request of either Government. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Turkey, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between the Governments on this subject, the agreement to 
enter into force on the date of your note in reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

FLercHer WARREN 


Fletcher Warren 


His Excellency 
Erem MENDERES, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Ankara. 


TIAS 3761 


204 U. S. Treaties and Other International Agreements [8 UST 





The Turkish Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


TURKIYE CUMHURIYETI 
HARICIYE VEKALETI [ 


No: 1153/6 JANUARY 15, 1957 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note No. 1351 of this date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to conversations which have 
recently taken place batween representatives of our two Govern- 
ments with reference to Article III of the Economic Cooperation 
Agreement between the United States of America and the 
Republic of Turkey, signed at Ankara on July 4, 1948, as 
amended, and to Section 413 (b) (4) (B) (ii) of the Mutual 
Security Act: of 1954, as amended. I also have the honor to 
confirm the following. understandings reached as a result of 
these conversations: 


The Governments of Turkey and of the United States of 
American will, upon the request of either of them consult 
respecting projects in Turkey proposed by nationals of the 
United States of America with regard to which guaranties 
under Section 413 (b) (4) (B) (ii) of the Mutual Security Act 
of 1954, as amended, have been made or are under considera- 
tion. With respect to such guaranties extending to projects 
which are approved by the Government of Turkey in accord- 
ance with the provisions of the aforesaid Section, the Govern- 
ment of Turkey agrees: 


a. That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars to any person under 
any such guaranty, the Government of Turkey will recognize 
the transfer to the United States of America of any right, 
title or interest of such person in assets, currency, credits, or 
other property on account of which such payment was made 
and the subrogation of the United States of America to any 
claim or cause of action of such person arising in connection 
therewith. The Government of Turkey shall also recognize 
any transfer to the Government of the United States of 
America pursuant to such guaranty of any compensation . 
for loss covered by such guaranties received from any source 
other than the Government of the United States of America. 


! Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs - 
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b. That amount in Turkish lira acquired by. the Government of 
the United States pursuant to such guaranties shall be 
accorded treatment not less favorable than that accorded 
to private funds arising from transactions of United States 
nationals which are comparable to the transactions covered 
by such guaranties, and that such amounts in Turkish liras 
will be freely available to the Government of the United 
States of America for administrative expenditures. 

c. That any claim against the Government of Turkey, to which 
the Government of the United States of America may be 
subrogated as the result of any payment under such a 
guaranty, shall be the subject of direct negotiations between 
the two Governments. If, within a reasonable period, they 
are unable to settle the claim by agreement, it shall be 
referred for final and binding determination to a sole arbi- 
trator selected by mutual agreement. If the Governments 
are unable, within a period of three months, to agree upon 
such selection, the arbitrator shall be one who may be 
designated by the President of the International Court of 
Justice at the request of either Government. 


Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating 
that the foregoing provisions are acceptable to the Government 
of Turkey, the Government of the United States of America 
will consider that this Note and your reply thereto constitute 
an agreement between the Governments on this subject, the 
agreement to enter mto force on the date of your note in reply.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the terms of 
the foregoing Note are acceptable to the Government of the 
Republic of Turkey and that the Goverment of the Republic of 
Turkey consider Your Excellency’s Note and the present reply 
thereto as constituting an Agreement between our two Govern- 
ments on this subject, the Agreement to enter into force on 
to-day’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Acting Minister of 
Foreign Affairs 
Mein Essense. 
His Excellency 
FLETCHER WARREN, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Ankara. 
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ITALY 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 30, 1956, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rome January 28 and February 1, 1957; 

Entered into force February 1, 1957. 


The Italian Undersecretary of Foreign Affairs to the American 
Chargé d’ Affaires ad interim ["] 


IL SOTTOSEGRETARIO DI STATO . 47/00150 
PER GLI AFFARI ESTERI 


Roma, 28 gennaio 1957 


Srienor IncaricaTo D’AFFARI, 

ho l’onore di riferirmi allo scambio di lettere del 7 gennaio 1957, 
recante emendamenti all’Accordo per la vendita di prodotti 
agricoli stipulato il 30 ottobre 1956, e col quale, inter alia, l’am- 
montare dei prestiti al Governo italiano di cui all’art. II, Paragr. 
1 (d) di detto Accordo, viene aumentato da 45,6 ® 46,8 milioni 
di dollari nel controvalore in lire italiane. Allo scopo di prov- 
vedere all’assegnazione del maggiore importo di 1,2 milioni di 
dollari nel controvalore in lire, resosi in tal modo disponibile, mi 
pregio proporre i seguenti emendamenti allo scambio di lettere 
del 30 ottobre 1956 che concerne !’utilizzo del ricavo delle vendite 
per la parte destinata a promuovere programmi per lo sviluppo 
economico in Italia: 


Nel primo paragrafo senza numero, |’importo dei ricavi 6 
aumentato da 45,6 milioni di dollari a 46,8 milioni di dollari nel 
corrispettivo in lire italiane. | 

Nel primo paragrafo numerato, l’ammontare: assegnato al 
programma di prestiti. all’industria, gestito dai tre Istituti- 
regionali, 6 aumentato da lire 11.625.000.000 a lire 12.375.000.000. 


1 The English translation of the note is quoted in the United States note; 
post, p. 207. 
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Se Ella 8 d’accordo con quanto sopra, questa lettera e la lettera 
di risposta della S. V. costituiranno un accordo fra i nostri due 
Governi, che andra in vigore alla data della risposta. 

Mi 6 gradita l’occasione, Signor Incaricato d’Affari, per rin- 
novarLe l’espressione della mia. massima considerazione. 


Fotcui 


Al Ministro JoHn D. JERNEGAN 
Incaricato d’ Affari degli Stat. Unitr 
d’ America 
Roma 





The American Chargé d’ Affaires ad interim to the 
Italian Undersecretary of Foreign Affairs 


F. 0. No, 1055 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter dated 
January 28, 1957, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the exchange of letters, dated 
January 7, 1957, amending the agricultural commodities sales Ante, p. 190. 
agreement of October 30, 1956 by inter alia increasing the amount IAS. 3702, 
of loans to the Government of Italy, provided in Article II, 
Paragraph 1 (d) of this agreement, from the lira equivalent of 
$45.6 million to $46.8 million. In order to provide for the alloca- 
tion of the increased lira amount of $1.2 million which has thus 
become available, I have the honor to propose the following 
amendments to the exchange of letters, dated October 30, 1956, 
which covers the uses of those lira sales proceeds which are ear- 
marked for the promotion of Italian economic development 
programs: ; 

“In the first unnumbered paragraph the amount of lira pro- 
ceeds is increased from $45.6 million to $46.8 million. 
. “Ty the first numbered paragraph the amount allocated to the 
industrial loan program administered by the three regional insti- 
tutes is increased from 11,625,000,000 lire to. 12,375,000,000 lire. 


“Tf you concur in the foregoing, this note and your Excellency’s 
reply thereto will constitute an agreement between our two 
Governments, effective on the date of the reply.” 


I take pleasure in confirming the agreement of the Government 
of the United States of America with the foregoing. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Joun D. JERNEGAN 


Chargé d’ Affaires a.i. 
February 1, 1957 


The Honorable 
ALBERTO FoLcHt 
Undersecretary of Foreign Affairs, 
Palazzo Chigi, 
Rome. 
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VENEZUELA 


Air Force Mission 


Agreement extending the agreement of January 16, 1953. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 11 and 15, 1957; 
Entered into force February 15, 1957; 

Operative retroactively January 16, 1957. 


The Venezuelan Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE VENEZUELA 
Wasainoton, D.C. 


No, 248 Frsruary 11, 1957. 


EXcELLENCY: : 

I have been instructed by the Government of Venezuela to 
inform Your Excellency its desire that the Agreement signed in 
Washington, D.C. on January 16th, 1953, between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of 
Venezuela concerning an Air Force Mission to Venezuela, be 
extended for four more years, under the same terms and condi- 
tions stipulated therein. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


César GonzALEZ 
César Gonzélez 


His Excellency 
JoHN Foster DULLES 
Secretary of State 
Washington 25, D.C. 
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The Secretary of State to the Venezuelan Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
‘WASHINGTON 
February 15 1987 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note No. 248 of February 11, 1957 in which you state that your 
Government desires to extend the Air Force Mission Agreement 
of January 16, 1953 for a period of four years. 

I am pleased to inform you that this Government agrees to 
the extension of the Agreement for a period of four years effective 
as of January 16, 1957. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
R R Rvusortom Jr. 


His Excellency 
Sefior Dr. César GonzA.ez, 
Ambassador of Venezuela. 
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VENEZUELA 


Army Mission 


Agreement extending the agreement of August 10, 1951. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 11 and 15, 1957; 
Entred into force February 15, 1957; 

Operative retroactively August 10, 1955. 





The Venezuelan Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE VENEZUELA 
Wasuinoton, D, C, 


No. 247 Fesrvary 11, 1957. 


ExXcELLENcY: 

I have been instructed by the Government of Venezuela to 
inform Your Excellency its desire that the Agreement signed in 
Washington, D.C. on August 10, 1951, between the Government 
of the United States of America and the Government of Venezuela 
concerning an Army Mission to Venezuela be extended for four 
more years, under the same terms and conditions stipulated 
therein. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


TIAS 2289, 
2 UST 1570. 


Cfsar GonzhLEz 


César Gonzélez 
His Excellency 
Joun Foster Dues 
Secretary of State 
Washington 25, D.C. 
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The Secretary of State to the Venezuelan Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
February 15 1957 


EXcELLENcY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note No. 247 of February 11, 1957 in which you state that your 
Government desires to extend the Army Mission Agreement of 
August 10, 1951 for a period of four years. 

I am pleased to inform you that this Government agrees to the 
extension of the Agreement for a period of four years effective 
as of August 10, 1955. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
R R Rusorrom Jr 


His Excellency 
Seftor Dr. César GonzAuez, 
Ambassador of Venezuela. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of February 13, 1956. Post, pp. 1225, 1265. 
Signed at Washington June 29, 1956; 
Entered into force February 18, 1957. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BE- 
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FED- 
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING CIVIL 
USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America (including 
the United States Atomic Energy Commission) and the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany; 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany Concerning Civil Uses 
of Atomic Energy, dated February 13, 1956 (hereinafter referred TIS 3543. 
to as the ‘‘ Agreement for Cooperation”) ; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Article IV, paragraph 2, of the Agreement for Cooperation is 
amended (1) by adding after the phrase ‘by the Commission” 
the following: ‘“‘under this Article” and (2) by deleting the words 
‘six (6)” wherever appearing in this paragraph and substituting 
in lieu of each such deletion the following: ‘twelve (12)”. 


Articts II 
The following new Article is added directly after Article V of 
the Agreement for Cooperation: 
“ARTICLE V (A) 


“Materials of interest in connection with defined research 
projects related to the peaceful uses of atomic energy under- 
taken by the Government of the Federal Republic of Germany, 
including source materials, special nuclear materials, byproduct 
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material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be sold 
or otherwise transferred to the Government of the Federal 
Republic of Germany by the Commission for research purposes 
in such quantities and under such terms and conditions as may 
be agreed when such materials are not available commercially. 
In no case, however, shall the quantity of special nuclear mate- 
rials under the jurisdiction of the Government of the Federal 
Republic of Germany, by reason of transfer under this Article, 
be, at any one time, in excess of 100 grams of contained U-235, 
10 grams of plutonium, and 10 grams of U-233.” 


Articte ITI 


Article VII, paragraph 1, of the Agreement for Cooperation is 
amended by deleting the phrase “uranium enriched in the isotope 
U-235 leased from the Commission” and substituting in lieu 
thereof the phrase “special nuclear materials received from the 
Commission.” 


Articte IV 


This Amendment shall enter into force ['] on the date on which 
each Government shall receive from the other Government writ- 
ten notification that it has complied with all statutory and consti- 
tutional requirements for the entry into force of such Amendment 
and shall remain in force for the period of the Agreement for 
Cooperation. 


1 Feb. 18, 1957. 
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ANDERUNG ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIE- 
RUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 
UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND UBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM 
GEBIET DER ZIVILEN VERWENDUNG DER ATOM- 
ENERGIE 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika (einschliess- 
lich der Atomkommission der Vereinigten Staaten) und die Regie- 
rung der Bundesrepublik Deutschland— 

in dem Wunsche, das Abkommen zwischen der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika und der Regierung der Bundes- 
republik Deutschland tiber Zusammenarbeit auf dem Gebiet der 
zivilen Verwendung der Atomenergie vom 13. Februar 1956 (im 
folgenden als ‘‘Abkommen iiber Zusammenarbeit” bezeichnet) zu 
indern— 

sind wie folgt tibereingekommen: 


ARTIKEL I 


Artikel IV, Absatz (2) des Abkommens tiber Zusammenarbeit 
wird wie folgt geindert: 1. Nach den Worten ‘von der Kommis- 
sion” werden die Worte “auf Grund dieses Artikels” hinzugefiigt. 
2. Die Zahl “sechs (6) wird in diesem Absatz gestrichen und 
jeweils durch die Zahl ‘‘zwiélf (12)” ersetzt. 


ARTIKEL I] 


Der folgende neue Artikel wird unmittelbar nach Artikel V 
des Abkommens tiber Zusammenarbeit eingefiigt: 


“ARTIKEL V a 


Material, das von Interesse ist in Verbindung mit niher 
bezeichneten Forschungsvorhaben der Regierung der Bundes- 
republik Deutschland auf dem Gebiet der friedlichen Ver- 
wendung der Atomenergie—einschl. von Ausgangsmaterial, 
besonderem Kernmaterial, Nebenproduktmaterial, sonstigen 
Radioisotopen und stabilen Isotopen—wird der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland von der Kommission zu For- 
schungszwecken in Mengen und unter Bedingungen, die zu 
vereinbaren sind, verkauft oder auf andere Weise tibertragen, 
wenn dieses Material im Handel nicht verfiigbar ist. In 
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keinem Falle jedoch darf die Menge besonderen Kernmaterials, 
die sich auf Grund von Ubertragungen im Rahmen dieses 
Artikels unter der Hoheitsgewalt der Regierung der Bundes- 
republik Deutschland befindet, jemals 100 Gramm U-235, 10 
Gramm Plutonium und 10 Gramm U-233 iibersteigen.”’ 


Artrxet IIT 


Artikel VII Absatz (1) des Abkommens tiber Zusammenarbeit 
wird wie folgt geindert: Die Worte ‘‘von der Kommission gepach- 
tete mit U-235 angereicherte Uran’”’ werden gestrichen und durch 
die Worte ‘‘von der Kommission empfangene besondere Kern- 
material” ersetzt. 


ArtTIkEL IV 


Diese Anderung tritt an dem Tag in Kraft, an dem jede der 
beiden Regierungen von der anderen eine schriftliche Notifizie- 
rung dartiber erhalt, dass sie alle gesetzlichen und verfassungs- - 
miassigen Erfordernisse fiir das Inkrafttreten dieser Anderung 
erfiillt hat; sie bleibt fiir die Geltungsdauer des Abkommens tiber 
Zusammenarbeit in Kraft. 
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In WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 

Done at Washington, in du- 
plicate, in the English and Ger- 
man languages, this twenty- 
ninth day of June, 1956. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehérig Bevollmiachtigten 
diese Anderung unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Washington 
am Neunundzwanzigsten Juni 
1956, in 2 Urschriften, jede in 
englischer und deutscher 
Sprache. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
FUR DIE REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON AME- 


RIKA: 
C Burke Expricx 


Lewis L Srravuss 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER- 


MANY: 


FUR DIE REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Heinz L KrexELer 
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HONDURAS 


Double Taxation: Taxes on Income 


Convention signed at Washington June 25, 1956; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
July 19, 1956; 

Ratified by the President of the United States of America 
November 20, 1956; 

Ratified by Honduras January 9, 1957; 

Ratifications exchanged at Tegucigalpa February 6, 1957; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
February 13, 1957; 

Entered into force February 6, 1957; 

Operative retroactively January 1, 1957. 

And exchange of notes 

Signed at Tegucigalpa February 6, 1957. 


By tHE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS & convention between the United States of America 
and the Republic of Honduras for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income 
was signed at Washington on June 25, 1956, the original of which 
convention, in the English and Spanish languages, is word for 
word as follows: 
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CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND THE REPUBLIC OF HONDURAS FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE- 
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME 


The President of the United States of America and the Supreme 
Chief of State of the Republic of Honduras, desiring to conclude a 
convention for the avoidance of double taxation with respect to 
taxes on income, have appointed for that purpose as their Plenipo- 
tentiaries: 

The President of the United States of America: 

John Foster Dulles, Secretary of State of the United States 
of America, and 

The Supreme Chief of State of the Republic of Honduras: 

Carlos Izaguirre, Ambassador Extraordinary and Pleni- 
potentiary of the Republic of Honduras in Washington, 
who, having communicated to one another their full powers, 

found in good and due form, have agreed as follows: 


ARTICLE I 
(1) The taxes referred to in this Convention are: 
(a) In the case of the United States of America: 
The Federal income taxes, including surtaxes. 
(b) In the case of Honduras: 
The income tax. 


(2) The present Convention shall also apply to any other taxes 
of a substantially similar character imposed by either contracting 
State subsequent to the date of signature of the present Conven- 
tion. 


ARTICLE IT 
(1) As used in this Convention: 
(a) The term ‘United States’? means the United States of 
America, and when used in a geographical sense in- 


cludes only the States, the Territories of Alaska and 
Hawaii and the District of Columbia. 
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(b) The term ‘‘Honduras’’ means the Republic of Honduras 


(c) 


(d) 


(e) 


(f 


~~ 


and when used in a geographical sense means the ter- 
ritory of the Republic of Honduras. 

The expression “permanent establishment” means a 
branch, office, factory, plantation, mine, railroad, ware- 
house and other fixed place of business, but does not in- 
clude the casual or temporary use of mere storage facili- 
ties, nor does it include an agent unless the agent has 
and habitually exercises a general authority to nego- 
tiate and conclude contracts on behalf of the enterprise. 
An enterprise of one of the contracting States shall not 
be deemed to have a permanent establishment in the 
other State merely because it carries on business deal- 
ings in such other State through a bona fide broker, com- 
mission agent or custodian who acts as such in the ordi- 
nary course of his business. The fact that an enterprise 
of one of the contracting States maintains in the other 
contracting State a fixed place of business exclusively for 
the purchase by such enterprise of goods or merchandise 
shall not of itself constitute such fixed place of business a 
permanent establishment of such enterprise. The fact 
that a corporation of one of the contracting States has a 
subsidiary corporation which is a corporation of the 
other contracting State or which is engaged in trade or 
business in the other contracting State shall not of itself 
constitute that subsidiary corporation a permanent 
establishment of its parent corporation. 

The expression “enterprise of one of the contracting 
States” means, as the case may be, ‘United States en- 
terprise” or “Honduran enterprise’ 

The term “enterprise” includes any type of enterprise 
whether carried on by an individual (in his individual 
capacity or as a member of a partnership), by a 
corporation, or by any other entity. 

The term “United States enterprise’? means an indus- 
trial or commercial or agricultural enterprise or under- 
taking carried on by a resident of the United States 
(including an individual in his individual capacity or 
as a member of a partnership) or a fiduciary of the 
United States or by a United States corporation or 
other entity; the term ‘United States corporation or 
other entity’ means a corporation or other entity 
created or organized in the United States or under the 
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laws of the United States or of any State or Territory 
of the United States. 


The term ‘Honduran enterprise” means an industrial 

or commercial or agricultural enterprise or undertaking 

carried on by a resident of Honduras (including an 
individual in his individual capacity or as a member of 

a partnership) or a fiduciary of Honduras or by a 

Honduran corporation or other entity; the term 

“Honduran corporation or other entity’ means a 

corporation or other entity formed or organized in 

Honduras or under the laws of Honduras. 

(h) The term “industrial or commercial or agricultural 
profits’ includes manufacturing, mercantile, agricul- 
tural, mining, financial and insurance profits, but does 
not include income in the form of dividends, interest, 
rents or royalties, or remuneration for personal services: 
Provided, however, that such excepted items of income 
shall, subject to the provisions of this Convention, be 
taxed separately or together with industrial or com- 
mercial or agricultural profits in accordance with the 
laws of the contracting States. 

(i) An individual temporarily present within one of the 
contracting States solely for one of the purposes speci- 
fied in Article XIII or XV, shall not be considered a 
resident of such State merely because of such presence 
therein. 

(j) The expression “competent authorities’ means, in the 
case of the United States, the Secretary of the Treasury 
or his delegate and, in the case of Honduras, the Secre- 
tary of Economics and Finance or his delegate. 

(k) For the purposes of Article XI and Article XIII, the 

term “United States dollars” shall be deemed to in- 

clude the equivalent sum in lempiras as computed at 
the rate of exchange in effect at the time the money is 
paid. 


~~ 


(g 


(2) For purposes of application of the provisions of the present 
Convention by one of the contracting States, any term not other- 
wise defined shall, unless the context otherwise requires, have the 
meaning which such term has under the laws of such State relating 
to. the taxes which are the subject of the present Convention. 
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ArtiIcLE JI] 


(1) An enterprise of one of the contracting States shall not be 
subject to the tax of the other contracting State in respect of 
its industrial or commercial or agricultural profits unless it has 
&@ permanent establishment situated in such other State. If it 
- has such permanent establishment such other State may impose 
its tax upon the entire income of such enterprise from sources 
within such other State. 

(2) In determining the industrial or commercial or agricultural 
profits of a permanent establishment there shall be allowed as 
deductions all expenses wherever incurred, reasonably allocable 
to such permanent establishment, including executive and general 
administrative expenses so allocable to the reasonable satisfaction 
of the competent authorities of the State in which the permanent 
establishment is situated. 


ArticLe IV 


Where an enterprise of one of the contracting States, by reason 
of its participation in the management or the financial structure 
of an enterprise of the other contracting State, makes with or 
imposes on the latter enterprise, in their commercial or financial 
relations, conditions different from those which would be made with 
an independent enterprise, any profits which would normally have 
been allocable to one of the enterprises, but by reason of such 
conditions have not been so allocated, may be included in the 
profits of such enterprise and taxed accordingly. 


ARTICLE V 


(1) Where an enterprise of one of the contracting States has 
a permanent establishment situated in the other contracting State, 
there shall be attributed to such permanent establishment the 
industrial or commercial or agricultural profits which it might be 
expected to derive if it were an independent enterprise engaged in 
the same or similar activities under the same or similar conditions 
and dealing on an independent basis with the enterprise of which it 
is a permanent establishment. 

(2) If need be, the competent authorities of the State col- 
lecting the tax may, in order to implement Articles III, IV and 
V (1), rectify the tax return submitted, especially in order to 
correct errors and omissions or to establish the prices or com- 
pensations entered in the books and compare them with the prices 
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which would prevail between independent persons prompted by 
their respective interests. 
(3) (a) If an establishment does not submit books showing 
its own operations or 
(b) if the books submitted are not consistent with the 
commercial practices customary in the contracting . 
State where such establishment is situated, or 
(c) if the rectifications provided for in this Article cannot 
be made, the competent authorities of the State col- 
lecting the tax may determine the net industrial, 
agricultural or commercial profit by applying equitable 
and reasonable methods or formulas to the operations 
of such establishment. 


(4) The competent authorities of both contracting States may, 
consistent with other provisions of the present Convention, arrange 
details for the apportionment of industrial or commercial or 
agricultural profits. 


ARTICLE VI 


Profits derived by an enterprise of one of the contracting States 
from the operation of ships or aircraft or from the operation of 
motor vehicles for hire between the United States and Honduras 
by way of the Inter-American Highway, shall be exempt from 
tax by the other contracting State, if such ships, aircraft or motor 
vehicles are registered under the laws of the former State. 


ARTICLE VII 


(1) Dividends and interest. paid by a corporation organized 
under the laws of Honduras shall be exempt from United States 
tax except where the recipicnt is a citizen or resident or corpo- 
ration of the United States. 

(2) Dividends and interest paid by a corporation organized 
under the laws of the United States shall be exempt from Hon- 
duran tax except where the recipient is a resident or corporation 
of Honduras. 


ArticLte VIII 


Royalties and other amounts from sources within one of the 
contracting States received, as consideration for the use of, or 
for the privilege of using, copyrights, patents, designs, secret 
processes and formulae, trademarks and other like property (in- 
cluding rentals from motion picture films), by a resident, corpo- 
ration or other entity of the other contracting State not having 
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a@ permanent establishment within the former State at any time 
during the taxable year in which such royalties or other amounts 
are received, shall be exempt from tax by such former State. 


ARTICLE IX 


Interest on bonds, securities, notes or on any other form of 
indebtedness from sources within. one of the contracting States 
received by a resident, corporation or other entity of the other 
contracting State not having a permanent establishment within 
the former State at any time during the taxable year in which 
such interest is received, shall be exempt from tax by such former 
State. 


ARTICLE X 


(1) (a) Salaries, wages, and similar compensation and pensions 
paid by the United States or by any of the political 
subdivisions thereof to a citizen of the United States 
for services rendered to the United States or to any 
of its political subdivisions, in the discharge of govern- 
mental functions, shall be exempt from tax by Honduras. 

(b) Salaries, wages and similar compensation and pensions 
paid by Honduras or by any of the political subdivi- 
sions thereof to a citizen of Honduras (other than an 
individual who has immigrant status in the United 
States) for services rendered to Honduras or to any of 
its political subdivisions, in the discharge of govern- 
mental functions, shall be exempt from tax by the 
United States. 


(c) For the purposes of paragraph (1) of this Article the 
term ‘“pensions”’ shall be deemed to include annuities 
paid to a retired civilian government employee. 

(2) (a) Private pensions and annuities from sources within one 
of the contracting States paid to individuals who reside 
in the other contracting State shall be exempt from tax 
by the former State. 

(b) Public pensions and annuities (whether representing 
employee or employer contributions or accretions 
thereto) from sources within one of the contracting 
States paid to individuals who reside in the other con- 
tracting State shall be exempt from tax by the former 
State to the extent that such payments are allocable to 
services the remuneration for which was exempt from 
tax by the former State. 
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(3) The term “pensions’’, as used in this Article, means periodic 
payments made in consideration for services rendered or by way 
of compensation for injuries received. 

(4) The term “annuities’’, as used in this Article, means a fixed 
sum payable periodically at stated times during life, or during a 
specified number of years, under an obligation to make the pay- 
ments in return for adequate and full consideration in money or 
money’s worth. 


ARTICLE XI 


(1) A resident of Honduras who is present in the United States 
for a period or periods aggregating not more than 180 days within 
a taxable year shall be exempt from tax by the United States 
with respect to such year on that part of his compensation for 
personal services 


(a) not exceeding 10,000 United States dollars, if such 
services are performed as an employee of a resident, 
corporation or other entity of Honduras, or for or on 
behalf of a permanent establishment situated in Hon- 
duras of an enterprise of the United States, or 

(b) not exceeding 5,000 United States dollars for personal 
services in any case not within the scope of (a). 


(2) The provisions of paragraph (1) shall apply, mutatis 
mutandis, to a resident of the United States with respect to com- 
pensation for personal services performed in Honduras. 


ARTICLE XIT 


A resident or corporation or other entity of one of the con- 
tracting States deriving 


(a) income from real property (including gains derived 
from the sale or exchange of such property, but not 
including interest from mortgages or bonds secured by 
real property), or 

(b) royalties in respect of the operation of mines, quarries 
or other natural resources 


situated within the other contracting State may elect, for any 
taxable year, to be subject to the tax of such other State on a 
net basis as if such resident or corporation or other entity had a 
permanent establishment in such other State during such taxable 
year. 
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ARTICLE XIIT 


(1) A resident of one of the contracting States who is tempo- 
rarily present in the other contracting State solely 


(a) as a student at a recognized university, college or 
school in such other State, or 

(b) as the recipient of a grant, allowance or award from a 
religious, charitable, scientific or educational organiza- 
tion of the former State 


shall be exempt from tax by such other State (i) on all remittances 
from abroad, other than compensation for personal services, and 
(ii) with respect to an amount not in excess of 5,000 United States 
dollars for any taxable year, on remittances representing com- 
pensation for personal services. 

(2) A resident of one of the contracting States who is tempo- 
rarily present in the other contracting State for a period not 
exceeding one year, as an employee of, or under contract with, 
an enterprise of the former State or an organization referred to in 
paragraph (1) solely to acquire technical, professional or business 
experience from a person other than such enterprise or organiza- 
tion, shall be exempt from tax by such other State on compensa- 
tion paid by such enterprise or organization for such period in an 
amount not in excess of 5,000 United States dollars. 

(3) A resident of one of the contracting States temporarily 
present in the other contracting State under the auspices of such 
other State or of any agency or instrumentality thereof solely for 
the purpose of training, study or orientation shall be exempt from 
tax by such other State with respect to compensation not exceed- 
ing 10,000 United States dollars for the rendition of services 
directly related to such training, study or orientation (including 
emoluments and remuneration, if any, from the employer abroad 
of such resident). 


ARTICLE XIV 


(1) Organizations organized under the laws of Honduras and 
operated exclusively for religious, charitable, scientific, literary or 
educational purposes shall, to the extent and subject to the condi- 
tions provided in the United States Internal Revenue Code as in 
effect at the date of the signature of the present Convention, be 
exempt from tax of the United States. 

(2) Organizations organized under the laws of the United States 
and operated exclusively for religious, charitable, scientific, 
literary or educational purposes shall, to the extent and subject 
to the conditions provided in the tax laws of Honduras as in 
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effect at the date of the signature of the present Convention, be 
exempt from the tax of Honduras. 

(3) In computing the tax liability of any taxpayer for any 
taxable year by one of the contracting States, there shall be 
treated as a charitable contribution any contribution made by 
such taxpayer to a religious, charitable, scientific, literary or 
educational organization created under the laws of the other State 
if (A) contributions to such organizations would qualify for deduc- 
tion under the laws of the former State had such organization 
been created under the laws of such former State or political 
subdivisions thereof, and (B) contributions to such organizations 
would qualify for deductions under the laws of such other State. 
However, the amount to be treated as a charitable contribution 
under the preceding sentence shall in no case exceed the amount 
which would have been allowed as a deduction had the income 
from. sources within such other State constituted the entire 
income of the taxpayer for the taxable year. 


ARTICLE XV 


A resident of one of the contracting States, who, in accordance 
with agreements between the Governments of the contracting 
States or between educational establishments in the contracting 
States for the exchange of professors and teachers, or at the invita- 
tion of the Government of the other contracting State or of an 
educational establishment in such other State, temporarily visits 
such other State for the purpose of teaching for a period not 
exceeding two years at a university, college, school or other 
educational institution in such other State, shall be exempt from 
the tax of such other State on his remuneration for such teaching 
for such period. 


ARTICLE XVI] 


(1) It is agreed that double taxation shall be avoided in the 
following manner: 


(a) The United States, in determining the tax of its citizens, 
residents or corporations or other entities may, regard- 
less of any other provision of the present Convention, 
include in the basis upon which such tax is imposed all 
items of income taxable under the revenue laws of the 
United States as if the present Convention had not 
come into effect. The United States shall, however, 
subject to the provisions of sections 901 to 905, inclu- 
sive, of the Internal Revenue Code of 1954 (as in effect 
on the date of signature of the present Convention) 
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deduct from its tax the amount of the tax of Honduras. 
For this purpose, the compensation received by a 
citizen or resident of the United States for services 
aboard ships flying the Honduran flag while on the high 
seas shall be deemed to be income from sources within 
Honduras. 

(b) Honduras, in determining the tax of its citizens, resi- 
dents or corporations or other entities may, regardless 
of any other provision of the present Convention, 
include in the basis upon which such tax is imposed all 
items of income taxable under the tax laws of Honduras 
as if the present Convention had not come into effect. 
Honduras shall, however, in accordance with regula- 
tions to be adopted to bring this paragraph into effect, 
deduct from its tax so calculated the amount of the 
tax of the United States upon income from sources 
within the United States and included for the taxes of 
both contracting States, but in an amount not exceed- 
ing that proportion of the tax of Honduras which such 
income bears to the entire income subject to the tax of 
Honduras. 


(2) For the purposes of this Article a Honduran corporation 
shall not be deemed to be a resident of the United States even 
though that corporation is engaged in trade or business within the 
United States. 

(3) The provisions of this Article shall not be construed to 
deny the benefits conferred by Article X (1), by Article XIV (3), 
by the last sentence of Article XVI (1) (a), and by Article XX (7). 


Articte XVII 
For the purpose of the present Convention: 


(a) Dividends paid by a corporation of one of the contract- 
ing States shall be treated as income from sources 
within such State. 

(b) Interest paid by one of the contracting States including 
any local Government thereof or by an enterprise of one 
of the contracting States not having a permanent es- 
tablishment in the other contracting State shall be 
treated as income from sources within the former State. 

(c) Gains, profits and income derived from the purchase 
and sale of personal property shall be treated as derived 
from the country in which such property is sold. 
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(d) Gains, profits and income derived from the sale by a 
taxpayer in one of the contracting States of goods 
produced in the other contracting State in whole or in 
part by such taxpayer shall be treated as derived in 
part from the country in which manufactured and in 
part from the country in which sold. When goods are 
produced in one of the contracting States and sold in 
such State the entire profit from such production and 
sale will be considered as derived from such State. 


(e) Income from real property (including gains derived 
from the sale or exchange of such property, but not 
including interest from mortgages or bonds secured 
by real property) and royalties in respect of the oper- 
ation of mines, quarries, or other natural resources 
shall be treated as income derived from the country 
in which such real property, mines, quarries or other 
natural resources are situated. 

(f) Compensation for labor or personal services (including 
the practice of liberal professions) shall be treated as 
income from sources within the country where are 
rendered the services for which such compensation is 
paid. 

(g) Royalties for using, or for the right to use, in one of 
the contracting States, patents, copyrights, designs, 
trademarks and like property shall be treated as income 
from sources within such State. 


ArticLe XVIII 


(1) The competent authorities of both contracting States shall 
exchange such information available under the respective tax 
laws of both contracting States as is necessary for carrying out 
the provisions of the present Convention or for the prevention of 
fraud or for the administration of statutory provisions against 
tax avoidance in relation to the tax. Any information so ex- 
changed shall be treated as secret and shall not be disclosed to any 
person other than those, including a court, concerned with the 
assessment and collection of the tax or the determination of 
appeals in relation thereto. No information shall be exchanged 
which would disclose any trade, business, industrial or professional 
secret or any trade process. , 

(2) Each of the contracting States may collect the tax imposed 
by the other contracting State (as though such tax were the tax 
of the former State) as will ensure that the exemptions, reduced 
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rates of tax or any other benefit granted under the present Con- 
vention by such other State shall not be enjoyed by persons not 
entitled to such benefits. 


ARTICLE XIX 


Where a taxpayer shows proof that the action of the tax author- 
ities of either contracting State has resulted, or will result, in 
double taxation contrary to the provisions of the present Conven- 
tion, he shall be entitled to present the facts to the competent 
authorities of the contracting State of which he is a national or a 
resident, or, if the taxpayer is a corporation or other entity, to 
those of the contracting State under the laws of which it is created 
or organized. Should the taxpayer’s claim be deemed worthy of 
consideration, the competent authorities of such State to which 
the facts are so presented shall undertake to come to an agreement 
with the competent authorities of the other contracting State with 
a view to equitable avoidance of the double taxation in question. 


ARTICLE XX 


(1) The provisions of the present Convention shall not be con- 
strued to deny or affect in any manner the right of diplomatic and 
consular officers to other or additional exemptions now enjoyed or 
which may hereafter be granted to such officers. 

(2) The provisions of the present Convention shall not be con- 
strued to restrict in any manner any exemption, deduction, credit 
or other allowance now or hereafter accorded by the laws of one of 
the contracting States in determining the tax of such State. 

(3) Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation 
or application of the present Convention, or its relationship to 
Conventions between one of the contracting States and any other 
State, the competent authorities of the contracting States may 
settle the question by mutual agreement; it being understood, 
however, that this provision shall not be construed to preclude the 
contracting States from settling by negotiation any dispute arising 
under the present Convention. 

(4) The competent authorities of both contracting States may 
prescribe regulations necessary to interpret and carry out the 
provisions of the present Convention and may communicate with 
each other directly for the purpose of giving effect to the provisions 
of the present Convention. 

(5) The citizens or nationals of one of the contracting States 
shall not, while resident in the other contracting State, be sub- 
jected therein to other or more burdensome taxes than are the 
citizens or nationals of such other contracting State residing in its 


TIAS 38766. 


231 


232 U.S. Treaties and Other International Agreements [8 UST 





‘territory. The term “citizens” or “nationals’’, as used in this 
paragraph, includes all legal persons, partnerships and associa- 
tions deriving their status from, or created or organized under, the 
laws in force in the respective contracting States. In this para- 
graph the word ‘taxes’? means taxes of every kind or description 
whether national, state, provincial or municipal. 

(6) The present Convention has been concluded with reference 
to United States and Honduran law in force on the date of signa- 
ture of the present Convention. If such laws are appreciably 
modified, the competent authorities of the two contracting States 
will consult together. 

(7) A citizen or national of one of the contracting States shall 
not, while residing within the other contracting State, be subject 
by the former State to other or more burdensome taxation than 
would have been imposed had he been resident during such period 
in such former State. 


ArricLe XXIT 


(1) The present Convention shell be ratified and the instru- 
ments of ratification shall be exchanged at Tegucigalpa as soon 
as possible. Jt shall have effect on and after the first day of 
January of the year in which such exchange takes place. 

(2) The present Convention shall continue effective for a period 
of five years beginning with the calendar year in which the 

exchange of the instruments of ratification takes place and 
indefinitely after that period, but may be terminated by either of 
the contracting States at the end of the five-year period or at any 
time thereafter, provided that at least six months’ prior notice 
of termination has been given and, in such event, the present 
Convention shall cease to be effective for the taxable years begin- 
ning on or after the first day of January next following the expi- 
ration of the six-month period. 
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CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y LA REPUBLICA DE HONDURAS PARA EVITAR LA 
DOBLE TRIBUTACION Y PREVENIR LA EVASION FISCAL 
CON RESPECTO A IMPUESTOS SOBRE LA RENTA 


El Presidente de los Estados Unidos de América y el Jefe 
Supremo de Estado de la Reptiblica de Honduras, deseando llevar 
a cabo un Convenio para evitar la doble tributacién con respecto 
a impuestos sobre la renta, han acreditado con tal propésito como 
sus Plenipotenciarios: 
El Presidente de los Estados Unidos de América: 
John Foster Dulles, Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América, y 

El Jefe Supremo de Estado de la Reptiblica de Honduras: 
Carlos Izaguirre, Embajador Extraordinario y Plenipoten- 
ciario de la Republica de Honduras en Washington, 


quienes, habiéndose comunicado unos a otros sus plenos poderes, 
y encontra4ndolos en buena y debida forma, han convenido lo 
siguiente: 
, Articuto I 
(1) Los impuestos a que se refiere este Convenio son: 
(a) En el caso de los Estados Unidos de América: 
El impuesto federal sobre la renta, incluyendo los 
recargos. 
(b) En el caso de Honduras: 
El impuesto sobre la renta. 

(2) El presente Convenio se aplicaré también a cualesquiera 
otros tributos de cardcter esencialmente similar impuestos por uno 
u otro de los Estados contratantes con posterioridad a la firma del 
presente Convenio. 


Articuto II 
(1) Tal como se usan en el presente Convenio: 


(a) El término “Estados Unidos’, significa a los Estados 
Unidos de América, y cuando se use en sentido geogr4- 
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(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


(f) 
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fico incluye sélo a los Estados, los Territorios de Alaska 
y Hawaii y el Distrito de Columbia. 

El término ‘Honduras’ significa la Reptiblica de 
Honduras, y cuando es usado en sentido geografico 
significa el territorio de la Reptblica de Honduras. 

La expresién “establecimiento permanente’’ significa 
una sucursal, oficina, fabrica, plantacién, mina, ferro- 
carril, almacén u otro local fijo de negocios; pero no 
incluye el uso casual o temporal de las meras facilidades 
de almacenaje, ni tampoco incluye a un agente, a menos 
que el agente tenga y habitualmente ejercite una autori- 
dad general para negociar y concluir contratos en 
nombre de la empresa. No se consideraré que una 
empresa de uno de los Estados contratantes tenga un 
establecimiento permanente en el otro Estado, sélo 
porque haga transacciones comerciales en el otro Estado 
por mediaci6n de un corredor bona fide, agente comi- 
sionista o depositario que acttie como tal en el desempefio 
ordinario de sus negocios. El hecho de que una empresa 
de uno de los Estados contratantes mantenga en el otro 
Estado contratante un lugar fijo de negocios, exclusiva- 
mente para la compra por tal empresa de géneros o 
mercancias, no constituiré de por si a dicho lugar de 
negocios en un establecimiento permanente de la 
referida empresa. El hecho de que una sociedad de 
uno de los Estados contratantes tenga una subsidiaria 
que sea una sociedad del otro Estado contratante o que 
se dedique al comercio o negocios en el otro Estado 
contratante, no ‘constituiré de por si a esta sociedad 
subsidiaria en un establecimiento permanente de 
su sociedad matriz. 


La expresién “empresa de uno de los Estados con- 
tratantes” significa, segdin el caso, “empresa de los 
Estados Unidos” o “empresa hondurefia”’. 

El término “empresa” incluye cualquier tipo de em- 
presa ya sea que la constituya una persona (en su 
cardcter individual o como miembro de una, sociedad 
colectiva), una sociedad anénima o cualquier otra 
entidad. 

El término “empresa de los Estados Unidos’’ significa 
una empresa o negocio industrial, comercial o agricola 
ejercido por un residente de los Estados Unidos (in- 
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cluyendo a un individuo en su capacidad de tal o como 
miembro de una sociedad colectiva) o un fiduciario de 
los Estados Unidos o por una sociedad u otra entidad 
de los Estados Unidos; el término “sociedad u otra 
entidad de los Estados Unidos” significa una sociedad 
u otra entidad creada u organizada en los Estados 
Unidos o bajo las leyes de los Estados Unidos o de 
cualquier Estado o Territorio de los Estados Unidos. 
El término “empresa hondurejia”’ significa una empresa 
o negocio industrial, comercial o agricola ejercido por 
un residente de Honduras (incluyendo o una persona 
en su capacidad individual o como miembro de una 
sociedad colectiva) o un fiduciario de Honduras o por 
una sociedad u otra entidad hondurefia; el término 
“sociedad u otra entidad hondurefia’’, significa una 
sociedad u otra entidad formada u organizada en 
Honduras 0 bajo las leyes de Honduras. 


(h) El término “utilidades industriales, comerciales o 


(i) 


@) 


(k) 


agricolas” incluye las utilidades de manufacture, mer- 
cantiles, agricolas, de minas, de finanzas y de seguros; 
pero no incluye la renta en forma de dividendos, 
intereses, alquileres o regalfas, o remuneracién por 
servicios personales; siempre, sin embargo, que tales 
excepciones de la renta sean gravadas, con sujecién 
a las disposiciones de este Convenio, ya sea separada o 
conjuntamente con sus utilidades industriales, comer- 
ciales o agricolas, de acuerdo con las leyes de los Estados 
contratantes. 

Un individuo que se encuentre temporalmente en uno 
de los Estados contratantes sélo con uno de los pro- 
pésitos especificados en el Articulo XIII o XV, no 
ser&. considerado como residente de tal Estado sélo 
por el hecho de encontrarse alli presente. 

La expresién “autoridades competentes” significa, en 
el caso de los Estados Unidos, el Secretario del Tesoro 
o su Delegado, y en el caso de Honduras, el Secretario 
de Economia y Hacienda o su Delegado. 

Para los efectos del Articulo XI y Artfculo XIII, ,se 
considera que la expresién ‘“délares de los Estados 
Unidos” comprende la suma, equivalente en Lempiras 
computada al tipo de cambio oficial que rija al tiempo 
de pagarse el dinero. 
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(2) Para los fines de aplicacién de las disposiciones del presente 
Convenio por uno de los Estados contratantes, cualquier término 
no definido de otro modo tendré, a menos que el contexto lo 
requiera de otro modo, el significado que dicho término tenga 
bajo las leyes de ese Estado en lo relativo a los impuestos a que 
se refiere cl presente Convenio. 


ArticuLo TT 


(1) Una empresa de uno de los Estados contratantes no estaré 
sujeta a los impuestos del otro Estado contratante con respecto a 
sus utilidades industriales, comerciales 0 agricolas, salvo que 
tenga un establecimicnto permanente situado en el otro Estado. 
Si tiene tal establecimicnto permanente, el otro Estado puede 
aplicar sus impuestos sobre el total de la renta de tal empresa 
obtenida de fuentes dentro de ese Estado. 

(2) Al determinar las utilidades industriales, comerciales o 
agricolas de un establecimiento permanente, se permitirén como 
deduccioncs todos los gastos incurridos dondcquiera que razonable- 
mente sean aplicables a tal establecimicnto permanente, inclu- 
yendo los gastos de direccién y administracién en la proporcién 
razonablemente aplicable a satisfaccién de las autoridades com- 
petentes del Estado en cl cual el establecimiento permanente esté 
situado. 


ArticuLo IV 


Donde una empresa de uno de los Estados contratantes, por 
razon de su participacién en cl manejo o cn la estructura financiera 
de una empresa del otro Estado contratantc, haga conjuntamente 
o imponga a esta ultima, en sus relaciones comerciales o financieras, 
condiciones diferentes de las que concertaria con una empresa 
independiente, las utilidades que normalmente hubieran corres- 
pondido a una de las empresas, pero que por razén de tales 
condiciones no hayan sido asignadas, podrén incluirse en las 
utilidades de tal empresa y gravarse consccuentcmente. 


ArtiIcuLo V 


(1) Donde una empresa de uno de los Estados contratantes 
tenga un establecimicnto permanente situado cn el otro Estado 
contratante, se atribuirin a tal establecimicnto permanente las 
utilidades industriales, comerciales 0 agricolas que puedan pre- 
sumirse derivarse si fucra una empresa independiente dedicada 
a actividades iguales o similares bajo las mismas o parecidas 
condiciones y negociando sobre una base de independencia con la 
empresa de la cual cs un establecimiento permanente. 
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(2) Si fuere necesario, las autoridades competentes del Estado 
recaudador del impuesto pueden, para aplicar lo establecido en los 
Articulos SII, IV y V (1) rectificar la declaracién de renta pre- 
sentada, especialmente en cuanto a corregir errores y omisiones 0 
determinar los precios 0 compensaciones registrados en los libros 
y comprobarlos con los precios que prevalecerian entre personas 
actuando independientemente y por sus respectivos intereses. 

(3) (a) Si un establecimiento no exhibe sus libros mostrando 

sus operaciones, 0 

(b) si los libros exhibidos no estén de acuerdo con las 
practicas comerciales acostumbradas en el Estado 
contratante donde dicho establecimiento esté situado, o 

(c) si las rectificaciones previstas en este Articulo no 
pueden hacerse, las autoridades competentes del 
Estado que cobra el impuesto pueden determinar la 
utilidad neta industrial, agricola o comercial aplicando 
métodos o férmulas equitativas y razonables a las 
operaciones de dicho establecimiento. 

(4) Las autoridades competentes de ambos Estados contra- 
tantes pueden, dentro de las estipulaciones previstas en el presente 
Convenio, convenir en los detalles necesarios para determinar la 
proporcién que les corresponde gravar de las utilidades indus- 
triales, comerciales 0 agricolas. 


ArticuLto VI 


Las utilidades obtenidas por una empresa de uno de los Estados 
contratantes de la operacién de barcos o naves aéreas o de la opera- 
cién de vehiculos a motor alquilables entre los Estados Unidos y 
Honduras por la carretera Inter-Americana, estardn exentas de 
impuesto en el otro Estado contratante, si tales barcos, aviones 
o vehiculos a motor se hallan registrados bajo las leyes del primer 
Estado. 


Articoto VII 


(1) Los dividendos e intereses pagados por una sociedad 
organizada bajo las leyes de Honduras estarén exentos del im- 
puesto de los Estados Unidos, excepto cuando el recipiente sea 
un ciudadano o residente o una sociedad de los Estados Unidos. 

(2) Los dividendos e intereses pagados por una Corporacié6n 
organizada bajo las leyes de los Estados Unidos estardén exentas 
de los impuestos de Honduras excepto cuando el recipiente sea 
un residente o una sociedad de Honduras. 
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Articuto VIII 


Las regalias y otras sumas procedentes de fuentes dentro de 
uno de los Estados contratantes, recibidas en consideracié6n del 
uso o por el privilegio de utilizar derechos de autor, patentes, 
disefios, procedimientos y férmulas secretas, marcas de fébrica y 
otros bienes an4logos (incluyendo alquileres de pelfculas de cine) 
por un residente, sociedad u otra entidad del otro Estado con- 
tratante que no tenga un establecimiento permanente en el 
primer Estado en ninguna época durante el afio impositivo en el 
cual tales regalfas u otras sumas sean percibidas, estardn exentas 
del impuesto por dicho primer Estado. 


Articuto IX 


Los intereses sobre bonos, tfitulos y valores, pagarés o cuales- 
quiera otras formas de obligaciones de fuentes dentro de uno de 
los Estados contratantes recibidos por un residente, sociedad u 
otra entidad del otro Estado contratante que no tenga un estable- 
cimiento permanente en el primer Estado en cualquier época del 
afio impositivo en el cual dichos intereses sean percibidos, estarén 
exentos de impuesto por el primer Estado contratante. 


ARTICULO X 


(1) (a) Los salarios, sucldos y las compensaciones andlogas 
y las pensiones pagadas por los Estados Unidos o por 
cualesquiera de sus subdivisiones polfticas a un ciuda- 
dano de los Estados Unidos por servicios prestados a 
los Estados Unidos 0 « cualesquiera de sus subdivisiones 
politicas, en el desempefio de funciones gubernamen- 
tales estarén exentos de impuesto por Honduras. 

(b) Los sueldos, salarios y las compensaciones anilogas 
y las pensiones pagadas por Honduras o por cuales- 
quiera de sus subdivisiones politicas a un ciudadano 
de Honduras (que no tenga cardcter de inmigrante en 
los Estados Unidos) por servicios prestados a Honduras 
o a cualesquiera de sus subdivisiones polfiticas, en el 
desempefio de funciones gubernamentales, estarén 
exentos de impuesto por los Estados Unidos. 

(c) Para la aplicacién del pdrrafo (1) de este Articulo, 
el término “pensiones” se entiende que incluye las 
anualidades pagadas a los empleados civiles retirados 
del servicio gubernamental. 
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(2) (a) Las pensiones privadas y las anualidades de fuente 

dentro de uno de los Estados contratantes, pagadas 

a individuos que residen en el otro Estado contratante, 
estardn exentas de impuesto en el primer Estado. 

(b) Las pensiones ptiblicas y las anualidades (ya sea que 

representen contribuciones de los empleados o patronos 

o acrecentamiento de ellos), de fuentes dentro de uno 

de los Estados contratantes, pagadas a individuos que 

residen en el otro Estado contratante, estardn exentas 

de impuesto en el primer Estado siempre que tales 

pagos son designados como servicios cuya remunera- 

cién est& exenta de impuesto por el primer Estado. 


(3) El término “pensiones’’, segtin se emplea en este Articulo, 
significa los pagos periédicos en retribucién de servicios prestados 
o a titulo de indemnizacié6n por dafios sufridos. 

(4) El término “anualidades” ‘segéin se emplea en este Articulo, 
significa una suma fija pagadera periédicamente en fechas estable- 
cidas durante la vida, o durante un ndmero especificado de afios, 
bajo la obligacién de hacer los pagos ['] conforme a la obligaci6n de 
efectuar los pagos a cambio de una compensacién adecuada y 
completa en efectivo o en valores cotizables. 


ArticuLo XJ 


(1) Un residente de Honduras que se encuentre en los Estados 
Unidos por un perfodo o perfodos que en conjunto no excedan de 
180 dias durante un afio impositivo, estard exento del impuesto en 
los Estados Unidos con respecto a tal afio, en la parte de su 
compensacién por servicios personales 


(a) no excediendo de 10,000 délares americanos, si tales 
servicios son prestados como empleado de un residente, 
sociedad u otra entidad de Honduras o en favor de un 
establecimiento permanente situado en Honduras de 
una empresa de los Estados Unidos, o 

(b) no excediendo de 5,000 délares americanos por servicios 
personales en cualquier caso que no estén comprendidos 
en la letra (a). 


(2) Lo establecido en el p4rrafo (1) se aplicara, mutatis mutandis, 
® una persona residente de los Estados Unidos con respecto a su 
compensaci6n por servicios personales prestados en Honduras. 


' See post, p. 251. 
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ArticuLo XII 


Un residente o una sociedad u otra entidad de uno de los 
Estados contratantes que obtenga: 


(a) una renta de propiedad inmobiliaria (incluyendo plus- 
valias obtenidas de la venta o permuta de inmuebles, 
pero no incluyendo los intereses por hipotecas o bonos 
garantizados por la propiedad), o 

(b) regalfas derivadas de las operaciones de minas, canteras 
u otros recursos naturales situados en el otro Estado 
contratante, puede elegir, para un afio impositivo de- 
terminado, quedar sujeto al impuesto del otro Estado 
sobre una base neta, como si tal residente o sociedad u 
otra entidad tuviera un establecimiento permanente en 
el otro Estado, para tal afio impositivo. 


ARTICULO XIII 


(1) Un residente de uno de los Estados contratantes que tempo- 
ralmente se encuentre en el otro Estado contratante, Gnicamente 


(a) como estudiante de una universidad, colegio o escuela 
reconocidas en ese otro Estado, o 

(b) como recipiente de una beca, regalo o donacién de una 
institucién religiosa, de beneficencia, cientifica, 0 educa- 
cional del primer Estado, 


estardn exentos de impuesto por el otro Estado (i) sobre todas las 
remisiones que le hagan de! extranjero, que no sean por sus servi- 
cios personales, y (ii) con respecto a una cantidad que no exceda 
de 5,000 délares americanos por cualquier afio impositivo, sobre 
remisiones que representen compensacidon por servicios personales. 

(2) Un residente de uno de los Estados contratantes, que 
temporalmente se encuentre en el otro Estado contratante, por 
un perfodo que no exceda de un afio, como empleado o bajo 
contrato, con una empresa del primer Estado o de una organiza- 
cién conforme el padrrafo (1), solamente para adquirir experiencia. 
técnica, profesional o de negocios impartida por persona que no 
sea de la tal empresa u organizacién, estaré exento de impuesto 
por tal otro Estado sobre una compensaci6n pagada por dicha 
empresa. u organizaci6n durante ese periodo, siempre que no exceda 
de 5,000 délares americanos. 

(3) Un residente de uno de los Estados contratantes que tem- 
poralmente se encuentre en el otro Estado contratante bajo los 
auspicios de tal otro Estado o de cualesquier agencia o dependencia 
perteneciente al mismo, sélo con el propésito de adiestramiento, 


TIAS 8766 


8 ust] Honduras—Double Taxation—ix° % 1258 


estudio u orientacién, estaré exento de impuesto por el otro Estado 
con respecto a una compensacién que no exceda de 10,000 délares 
americanos por servicios prestados directamente relacionados con 
tal adiestramiento, estudio u orientacién (incluyendo emolumentos 
y remuneraciones, si los hubiere, del patrono en el extranjero de 
tal residente). 


ArticuLo XIV 


(1) Los organismos constituidos bajo las leyes de Honduras 
dedicados exclusivamente a fines religiosos, de beneficencia, cien- 
tificos, literarios o docentes, en la extensién y substancia de las 
condiciones previstas por el Cédigo Federal de Rentas Internas 
de los Estados Unidos en vigencia a la fecha de la firma del 
presente Convenio, estarAn exentos del impuesto de los Estados 
Unidos. 

(2) Los organismos constituidos bajo las leyes de los Estados 
Unidos dedicados exclusivamente a fines religiosos, de beneficencia, 
cientfficos, literarios o docentes, en la extensién y substancia de 
las condiciones previstas en las leyes tributarias de Honduras en 
vigencia en la fecha de la firma del presente Convenio, estar4n 
exentos del impuesto de Honduras. 

(3) Al computar la obligaci6n impositiva de cualquier con- 
tribuyente por cualquier afio impositivo por parte de uno de los 
Estados contratantes, se considerar4 como donativo de caridad 
toda contribuci6n hecha por tal contribuyente a organizaciones 
religiosas, de beneficencia, cientificas, literarias o docentes fundadas 
de acuerdo con las leyes del otro Estado si (A) las contribuciones 
a dichas organizaciones son calificables para ser deducidas bajo 
las leyes del primer Estado, si dichas organizaciones hubieren sido 
creadas bajo las leyes del tal primer Estado o de sus subdivisiones 
politicas, y (B) las contribuciones a tales organizaciones fueren 
calificables como deducciones bajo las leyes de tal otro Estado. 
Sin embargo, la suma que se considerar4 como contribucién de 
caridad segtn la frase anterior nunca deber4 exceder de la suma 
que se hubiere permitido deducir si la renta obtenida de fuentes 
dentro del otro Estado constituyere la renta total del contribuyente 
por el afio impositivo. 


ARTICULO XV 


Un residente de uno de los Estados contratantes que, de acuerdo 
con los convenios celebrados entre los Gobiernos de los Estados 
contratantes, o entre centros docentes en los Estados contratantes, 
para el intercambio de profesores y maestros, o por invitacién del 
Gobierno del otro Estado contratante, o por un establecimiento 
educacional en el otro Estado, temporalmente visite el otro Estado 
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con el propésito de ensefiar por un perfodo que no exceda de dos 
afios en una universidad, colegio, escuela u otra institucién docente 
en ese otro Estado, estar4 exento del impuesto de ese otro Estado, 
en lo referente a su remuneracién por su ensefianza durante ese 
perfiodo. 


ArticuLo XVI 


(1) Se conviene que la doble tributacién se evitarg de la manera 
siguiente: 

(a) Los Estados Unidos, al determinar el impuesto de sus 
ciudadanos, residentes o sociedades u otras entidades, 
pueden sin tomar en cuenta otras disposiciones del 
presente convenio, incluir en la materia sobre la cual el 
impuesto es aplicado, todos los elementos de rentas 
gravables conforme a las leyes fiscales de los Estados 
Unidos, tal como si el presente Convenio no hubiera 
entrado en vigor. Los Estados Unidos, podrdén, sin 
embargo, sujeto a las disposiciones de las secciones 901 
a 905, contenidas en el Cédigo de Rentas Internas de 
1954 (que esté en vigencia en la fecha de la firma del 
presente Convenio) deducir de sus impuestos la cantidad 
del impuesto de Honduras. A este fin, la compensacién 
recibida por un ciudadano o residente de los Estados 
Unidos por servicios a bordo de barcos que ondeen la 
bandera hondurefia en alta mar, se considerardén rentas 
originadas de fuente dentro de Honduras. 

(b) Honduras, al determinar el impuesto de sus ciudadanos, 
residentes o sociedades u otras entidades sin tomar en 
consideracién ninguna otra disposicién del presente 
Convenio, podré incluir en las bases sobre las cuales el 
impuesto es aplicado, todos los elementos de rentas 
gravables conforme a las leyes de impuesto de Hon- 
duras, tal como si el presente Convenio no estuviere 
en vigor. Honduras podré, sin embargo, de acuerdo 
con los reglamentos que se adopten para llevar a efecto 
el contenido de este pdrrafo, deducir de su impuesto asi 
calculado la suma del impuesto de los Estados Unidos 
sobre utilidades de fuentes situadas en los Estados 
Unidos e incluidos en los impuestos de ambos Estados 
contratantes, pero en una cantidad que no exceda a 
aquella proporcié6n del impuesto de Honduras que dicha 
renta se relacione con la renta total sujeta al impuesto 
de Honduras. 
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acuerdo con los fines de este Articulo, una sociedad 


hondurefia no ser4 considerada como residente de los Estados 
Unidos, aunque esa sociedad se dedique al comercio o negocios 
dentro de los Estados Unidos. 

(3) Las disposiciones de este Articulo no se interpretar4n como 
negativas de los beneficios consignados por el Articulo X (1), por 
el Articulo XIV (3), por la dltima frase del Articulo XVI (1) (a) y 
por el Articulo XX (7). 


ARTICULO XVII 


Para los efectos del presente Convenio: 


(a) 


(b) 


(c) 


Los dividendos pagados por una sociedad de uno de 
los Estados contratantes se considerardn como de fuentes 
dentro de ese Estado. 

Los intereses pagados por uno de los Estados contra- 
tantes, incluyendo los de los Gobiernos locales o por 
una empresa de uno de los Estados contratantes que 
no tenga un establecimiento permanente en el otro 
Estado contratante, se considerarén como renta de 
fuentes dentro del primer Estado. 

Las utilidades, ganancias, e ingresos provenientes de 
la compra venta de la propiedad mobiliaria serdn 
consideradas como derivadas del pafs donde tal pro- 
piedad ha sido vendida. 


(d) Las utilidades, ganacias, e ingresos provenientes de la 


(e) 


venta por un contribuyente en uno de los Estados 
contratantes, de bienes producidos en todo o en parte 
en el otro Estado contratante por tal contribuyente, 
serén consideradas como obtenidas, en parte, del pafs 
donde fueron producidas y en parte del pafs donde son 
vendidas. Cuando los bienes son producidos en uno 
de los Estados contratantes y vendidos en ese Estado, 
la utilidad total obtenida de tal produccién y venta 
seré, considerada como derivada de tal Estado. 

La renta procedente de la propiedad inmueble (inclu- 
yendo plusvalfa derivada de la venta o permuta de 
tal propiedad, pero sin incluir intereses de hipotecas 
o bonos garantizados por la propiedad inmueble) y 
regalias con respecto a la operaci6én de minas, canteras 
u otros recursos naturales, serén considerados como 
renta obtenida del pais en el cual estén situadas dichas 
propiedades inmobiliarias, minas, canteras u otros 
recursos naturales. 


TIAS 3766 


243 


244 U. S. Treaties and Other International Agreements [8 UST 





(f) La compensacién por trabajo o servicios personales 
(incluyendo el ejercicio de las profesiones liberales), 
seré considerada como renta de fuente dentro del pais 
donde los servicios son prestados y por los cuales se 
paga tal compensacién. 


Las regalias para el uso o por el derecho de uso, en uno 
de los Estados contratantes, de patentes, derechos 
literarios, disefios, registros de marca y de propiedad 
andlogas serfn consideradas como de fuente dentro del 
tal Estado. 


Articuto XVIII 


(1) Las autoridades competentes de ambos Estados contratantes 
canjearén la informacién de que se disponga bajo las leyes tribu- 
tarias de ambos Estados contratantes y que sea necesaria para 
dar cumplimiento a las cl4usulas del presente Convenio, o para 
la prevencién de fraude o para la aplicaci6n de disposiciones legales 
establecidas para evitar la evasion fiscal del impuesto. Cualquier 
informaci6n que se canjee se consideraré secreta y no podré ser 
revelada a ninguna persona, incluyendo un tribunal, que no tenga 
que ver con la determinacién o recaudacié6n del impuesto, o la 
determinacién de las apelaciones correspondientes. No se podr& 
canjear informaci6én que revele ningfin secreto relacionado con 
oficios, comercios, industrias o profesiones o algtin procedimiento 
industrial. 

(2) Cada uno de los Estados contratantes podré recaudar el 
impuesto establecido por el otro Estado contratante, (como si tal 
impuesto fuera del primer Estado) aseguréndose que las exenciones, 
tarifas tributarias reducidas o cualquier otro beneficio otorgado 
bajo el presente Convenio por ese otro Estado no sean 
aprovechadas por personas sin derecho a tales beneficios. 


ARTIcULO XIX 


Cuando un contribuyente exhiba pruebas de que la accién de las 
autoridades fiscales de cualesquicra de los Estados contratantes 
resulte o pueda resultar en una doble tributacién, contraria a las 
disposiciones del presente Convenio, tendré derecho a presentar los 
hechos a las autoridades competentes del Estado contratante del 
cual es nacional o residente o si el contribuyente es una sociedad 
u otra entidad, al Estado bajo cuyas leyes se haya creado u 
organizado. De admitirse como fundada la reclamacién, las 
autoridades competentes de ese Estado procurarén llegar a un 
acuerdo con las autoridades competentes del otro Estado contra- 
tante con el fin de evitar, en forma equitativa, la doble tributaci6én 
referida. 


(g 


— 
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ARTICULO XX 


(1) Las disposiciones del presente Convenio no serdén inter- 
pretadas en el sentido de negar o afectar en modo alguno el derecho 
de los agentes diplomaticos y consulares a disfrutar de otras 
exenciones de las que ahora disfrutan o que puedan concedérseles 
en el futuro. 

(2) Las disposiciones del presente Convenio no serén inter- 
pretadas en el sentido de que limiten en modo alguno las exenciones, 
deducciones, créditos u otras rebajas que se concedan o puedan 
concederse en lo futuro por las leyes de uno de los Estados contra- 
tantes en la determinaci6n de los impuestos de dicho Estado. 

(3) De suscitarse cualquier dificultad o duda sobre la inter- 
pretacién o aplicaci6n del presente Convenio, o sobre su relaci6n 
con Convenios entre uno de los Estados contratantes y cualquier 
otro Estado, las autoridades competentes de los Estados contra- 
tantes podrdén resolver el asunto de comin acuerdo; quedando 
entendido, sin embargo, que esta disposicién no se interpretaré 
en el sentido de que se impide a los Estados contratantes arreglar, 
por medio de negociaciones, cualquier disputa que se suscite bajo 
el presente Convenio. 

(4) Las autoridades competentes de ambos Estados contra- 
tantes podrén dictar los reglamentos necesarios para interpretar 
- y dar cumplimiento a las disposiciones del presente Convenio, y 
podrén comunicarse directamente entre si con el fin de poner en 
vigor las disposiciones del presente Convenio. 

(5) Los ciudadanos o nacionales de uno de los Estados contra- 
tantes, mientras residan en el otro Estado contratante, no estarén 
sujetos a otros impuestos 0 cargas més onerosas qué los apli- 
cables a los ciudadanos o nacionales del otro Estado contratante 
residentes en su territorio. El término ‘“‘ciudadanos” o “‘naciona- 
les” tal como se emplea en este pdérrafo, incluye todas las personas 
juridicas, sociedades y asociaciones que han obtehido su estatuto 
juridico de las leyes vigentes en los respectivos Estados contra- 
tantes o han sido creadas u organizadas conforme a ellas. En 
este pdrrafo la palabra “impuestos” significa impuestos de toda 
clase o tipo, ya sean nacionales, estatales, distritales o municipales. 

(6) El presente Convenio ha sido concluido con arreglo a las 
leyes de Estados Unidos y Honduras en vigor en la fecha de la 
firma del presente Convenio. Si estas leyes fueran notablemente 
modificadas las autoridades competentes de los dos Estados 
contratantes se consultardn mftuamente. 

(7) Un ciudadano o nacional de uno de los Estados contra- 
tantes, mientras resida dentro del otro Estado contratante, no 
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estar4 sujeto por parte del primer Estado, a otros impuestos 0 a 
una, tributacién m4s onerosa que la que se le podrian haber im- 
puesto de haber sido residente durante dicho perfodo en el primer 
Estado. 


ARTICULO XXI 


(1) El presente Convenio ser ratificado y los instrumentos 
de ratificacién serAm canjeados en Tegucigalpa tan pronto como 
sea posible. Entrar4 en vigor a partir del primero de enero del 
afio en que se efecttie el canje de ratificaciones. 

(2) El presente Convenio continuar4 en vigor por un perfodo 
de cinco afios empezando con el afio comtin en el cual se hayan 
canjeado los instrumentos de ratificaci6n e indefinidamente 
después de ese perfodo, pero puede darlo por terminado cualquiera 
de los Estados contratantes al final del perfodo de cinco afios o 
en cualquier tiempo después, siempre que, por lo menos con seis 
meses de antelacién se haya dado aviso de ls intencién de ter- 
minarlo, en cuyo caso el presente Convenio cesar4 de tener efecto 
para los afios impositivos que empiecen el primero de enero o 
después de esa fecha siguientes a la expiracién del periodo de 
seis meses. 
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Done at Washington, in du- Hecwo en Washington, en 
plicate, in the English and duplicado, en inglés y espafil, 
Spanish languages, each text teniendo cada texto igual auten- 
having equal authenticity, this ticidad, en este dia 25 de junio 
25th day of June, 1956. de 1956. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


[SEAL] JouHN Foster DuLuEs 


FOR THE REPUBLIC OF HONDURAS: 
POR LA REPUBLICA DE HONDURAS: 


[SEAL] Cartos IzaGuIRRE 


AND WHEREAS the Senate of the United States of America, by 
their resolution of July 19, 1956, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of 
the aforesaid convention; 

AND WHEREAS the aforesaid convention was duly ratified by 
the President of the United States of America on November 20, 
1956, in pursuance of the aforesaid advice and consent of the 
Senate, and was duly ratified on the part of the Republic of 
Honduras; 

AND WHEREAS the respective instruments of ratification of the 
aforesaid convention were duly exchanged at Tegucigalpa on 
February 6, 1957; 

AND WHEREAS it is provided in Article XXI of the aforesaid 
convention that the convention shall have effect on and after the 
first day of January of the year in which the exchange of instru- 
ments of ratification takes place; 

AND WHEREAS, accordingly, upon the exchange of instruments 
of ratification of the aforesaid convention, the convention became 
effective retroactively beginning January 1, 1957; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim 
and make public the aforesaid convention to the end that the said 
convention and each and every article and clause thereof may be 
observed and fulfilled with good faith by the United States of 
America and by the citizens of the United States of America and 
all other persons subject to the jurisdiction thereof. 
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IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this thirteenth day of February 
in the year of our Lord one thousand nine hundred 
[seat] fifty-seven and of the Independence of the United 
States of America the one hundred eighty-first. 


DWIGHT D. EISENHOWER 
By the President: 
Joun Foster Dutuss, 
Secretary of State 
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The Honduran Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELAOCIONES EXTERIORES 


DE LA 
REPUBLIOA DE HONDURAS 


SEOCION DE TRATADOS 
INTERNACIONALES 
No. 9895-J. M. G. Traucicaupa, D.C., 6 de febrero de 1957 


ASO DE D, JUAN LINDO 
(1857-1957) 
EXcELENCIA: 

Tengo el honor de referirme al Convenio firmado entre la 
Reptblica de Honduras y los Estados Unidos para evitar la doble 
tributacién y prevenir la evasién fiscal con respecto al Impuesto 
Sobre la Renta, firmado en Washington, U.S. A., el 25 de junio 
dz 1956, y entrado en vigor el dia de hoy, mediante el intercambio 
de instrumentos de Ratificaci6n, 

Con referencia especial al pérrafo (4) del Art. X del Convenio, 
ha de notarse que en el texto espafiol del mismo, asf firmado, 
aparecen las palabras “bajo la obligaci6n de hacer los pagos 
conforme a la obligaci6n de efectuar los pagos’’, etc., que cons- 
tituyen, por consiguiente, una repeticién de la misma idea en 
diferentes palabras. Es entendido que, poco antes de haber 
terminado los arreglos para la firma del citado Convenio, se 
convino en que la fraseologia alternativa ‘“‘conforme a la obliga- 
cién de efectuar los pagos’”’ debia substituir a la de ‘“‘bajo la obli- 
gacién de hacer los pagos”’ pero, por un descuido, ambas cl4usulas 
fueron incluidas en el texto de la firma. A pesar de que las dis- 
posiciones del Art. X (4) no son afectadas en cuanto se refiere a 
aplicaci6n esencial, se considera conveniente dejar constancia de 
que las palabras “bajo la obligacién de hacer los pagos’’ son 
superfluas y que el Art. X pdrrafo (4) debe leerse como si no 
contuviera las mismas. 

Se agradeceria a Vuestra Excelencia si confirmara que su 
Tlustre Gobierno concuerda con el parecer del mio en este respecto. 

Sirvase aceptar, Excelencia, las seguridades de mi més alta 
y distinguida consideracién. 


JORGE Fipet Dur6n 
Jorge Fidel Durén 


Excmo, Sr. WHIT1nc WILLAUER, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad, 
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Translation 


DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
OF THE 
REPUBLIO OF HONDURAS 


INTERNATIONAL TREATY 
SECTION 


No. 9805—J. M. @. Trcucicatpa, D.C., February 6, 1957 
YEAR OF JUAN LINDO 
(1857-1957) 
EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the Convention concluded between 
the Republic of Honduras and the United States for the avoidance 
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income, signed at Washington; D.C., U.S. A., 
on June 25, 1956 and brought into force today by the exchange of 
instruments of ratification. 


[For the English language text of the second paragraph of this 
note, see post, p. 251.] 


It would be appreciated if Your Excellency would confirm that 
your Government concurs in the opinion of my Government with 
respect to this matter. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 

Jorce Fine, Dur6én 
Jorge Fidel Durén 


His Excellency 
WuitinGc WILLAUER, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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The American Ambassador to the Honduran Minister for Foreign 
Affairs 


No. 129 Tecucicaupa, D.C., sate 6, 1987. | 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s note of this date in which you refer to the convention 
between the United States of America and the Republic of Hon- 
duras, for the avoidance of double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on income, signed on June 25, 
1956, and brought into force today by the exchange of instruments 
of ratification. 

The second paragraph of your note reads as follows in English 
translation: 


“With particular reference to paragraph (4) of Article X of 
the Convention, it is to be noted that in the Spanish text thereof 
as signed there appear the words ‘bajo la obligacién de hacer los 
pagos conforme a la obligacién de efectuar los pagos’ etcetera. 
There is, consequently, a repetition of the same idea in different 
words. It is understood that, shortly before arrangements 
were completed for the signing of the Convention, it was agreed 
that the alternative phraseology ‘conforme a la obligaci6n de 
efectuar los pagos’ should be used instead of ‘bajo la obligaci6n 
de hacer los pagos’. Through inadvertence both clauses were 
included in the text for signature. Although the provisions of 
Article X (4) are not affected so far as substantive application 
is concerned, it is considered desirable that it be placed on record 
that the words ‘bajo la obligaci6n de hacer los pagos’ are super- 
fluous and that Article X (4) should read as though it did not 
contain those words in the Spanish text.” 


The Government of the United States of America concurs in 
the understanding of the Government of seoncures as set forth 
above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Waurrine WILLAUER 
His Excellency 
Dr. Jorce Five, Duron, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tegucigalpa, D.C. 
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IRAN 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of February 20, 1956. 
Signed at Tehran February 13, 1957; 
Entered into force February 13, 1957. 


SUPPLEMENTAL AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF IRAN 
CONCERNING GRANT PORTION OF PL-480 PROCEEDS 


1. Supplementing the terms and conditions of the Agricultural 
Commodities Agreement dated February 20, 1956 between the 
United States of America and the Government of Iran under 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 1954, the Government of the United States and the Govern- 
ment of Iran have agreed as follows: 


2. The Government of Iran shall procure the following military 
equipment, materials, facilities, and services for the common 
defense pursuant to sub-section (c) of Section 104 of the Act 
and as contemplated in Article II 1. (b) of the Agreement: 


Title Amount 
(Expressed in US 
Dollars) 
Procurement of Wheat. . ...... =... . . $1,000, 000 
Procurement of Food Items .......... 1, 250, 000 
Procurement of Batteries, Tires, Raw Materials, 
and Camelback... . A ve. OL trae aed 1, 023, 228 
Procurement of Mess Equipment oe Raatig ohare eda 104, 306 
New Construction. . .........2.004. 233, 840 
Procurement of Fire Fighting Equipment. . .. . 346, 667 
Procurement of Photographic ic haa and Train- 
ing Aids... ... baat oar tis eee, ep eke 266, 667 
Procurement of Livestock .........2.. 173, 333 
Procurement of Riding Saddles... 2. 2... 116, 873 
Procurement of Pack Saddles. . . 2... 2. 14, 793 
Procurement of Paint, Oils and Turpentine. . . . 36, 960 
Procurement and Fabrication of Winter Uniforms . 1, 333, 333 
$5, 900, 000 
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3. Procurement detailed in paragraph 2 is designed to reduce the 
Government of Iran’s military budget by the full amount of 
said procurement. It is understood that the items set forth in 
paragraph 2 above are presently included in the Government of 
Tran’s military budget for the Iranian year 1335 and it is agreed 
that if any of said items are reduced or eliminated from the 
budget, substitutions (in paragraph 2) will be made as necessary 
and mutually agreed upon to ensure this objective. 

4. The Government of Iran shall be reimbursed for the procure- 
ment detailed herein from Iranian rials deposited with the United 
States Disbursing Officer for said purpose in accordance with the 
Agreement dated February 20, 1956. The $5.9 million total for 
military procurement is premised on the sale of commodities 
totalling $12.1 million. Until such time as the full amount of the 
sale is realized, reimbursement shall be limited to the proportion- 
ate sum on deposit for the uses contemplated in Article II 1. (b) 
of the Agreement of February 20, 1956 (i. e., 48.76 percent of 
deposits). 

5. This Agreement shall enter into force upon signature. 


In Witness Whereof, the respective representatives duly author- 
ized for the purpose have signed the present Agreement. 
Done at Tehran this thirteenth day of February, 1957. 


Charge d’Affaires ad interim Minister of Finance 
of the United States of America. 


Francis B Stevens Q. Forunar. 
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ECUADOR 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Quito February 15, 1957; 
Entered into force February 15, 1957. 


With related note. 


AGRICULTURAL COMMODI. 
TIES AGREEMENT BE.- 
TWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF 
ECUADOR UNDER TITLE 
I OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT. 


‘The Government of the 
United States of America and 
the Government of Ecuador: 

Recognizing the desirability 
of expanding trade in agricul- 
tural commodities between their 
two countries and with other 
friendly nations in a manner 
which would not displace usual 
marketings of the United States 
of America in these commodi- 
ties, or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodi- 
ties; 

Considering that the pur- 
chase for sucres of surplus agri- 
cultural commodities produced 
in the United States of America 
will assist in achieving such an 
expansion of trade; 

Considering that the sucres 
accruing from such purchases 
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CONVENIO SOBRE PRODUC- 
TOS AGRICOLAS ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA RE. 
PUBLICA DEL ECUADOR 
Y EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA AL AMPARO 
DEL TITULO I DE LA LEY 
SOBRE EL DESARROLLO 
AGRICOLA Y ASISTENCIA. 


El Gobierno de la Reptblica 
del Ecuador y el Gobierno de 
los Estados Unidos de América: 

Reconociendo que es deseable 
la expansién del comercio. en 
productos agricolas entre ambos 
paises y con otras naciones 
amigas de manera que no des- 
place los mercados usuales de 
los Estados Unidos para dichos 
productos ni perturbe indebi- 
damente los precios mundiales 
de Jos mismos; 


Considerando que la compra, 
en sucres, de excedentes agri- 
coles producidos en los Estados 
Unidos de América contribuir4 
a lograr dicha expansién; 


Considerando que los sucres 
producidos por dichas compras 
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will be utilized in a manner 
beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the un- 
derstandings which will govern 
the sales of surplus agricultural 
commodities to the Government 
of Ecuador pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade De- 
velopment and Assistance Act, 
as amended, and the measures 
which the two Governments 
will take individually and col- 
lectively in furthering the ex- 
pansion of trade in such com- 
modities; 


Have agreed as follows: 
Artictn J 


SALES FOR SUCRES 


Subject to the issuance by 
the Government of the United 
States of America and accept- 
ance by the Government of 
Ecuador during the period end- 
ing June 30, 1957, of purchase 
authorizations, the Government 
of the United States of America 
undertakes to finance the sale 
to purchasers authorized by the 
Government of Ecuador, for 
sucres, of the following agricul- 
tural commodities determined 
to be surplus pursuant to Title 
I of the Agricultural Trade De- 
velopment and Assistance Act 
in the amount indicated: 
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se utilizardén de un modo bene- 
ficioso para ambos pafses; 

Deseando exponer las bases 
que regiran las ventas a la Re- 
publica del Ecuador de exce- 
dentes agricolas, en consonan- 
cia con el Titulo I de la Ley 
Sobre Desarrollo del Comercio 
Agricola y Asistencia y sus 
enmiendas, asi como las medi- 
das que los dos Gobiernos 
tomarén individual y colectiva- 
mente para llevar a cabo la 
expansién del comercio de di- 
chos productos; 


Han convenido en lo siguiente: 


Articuto I 


VENTAS EN SUCRES 


Con sujecién a la emisién por 
el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y acepta- 
cién por el Gobierno de la Re- 
publica del Ecuador durante el 
periodo que termina el 30 de 
junio de 1957, de autorizaciones 
de compra, e] Gobierno de Jos 
Estados Unidos de America se 
compromete a financiar a com- 
pradores autorizados por el 
Gobierno de la Republica del 
Ecuador, la venta en sucres de 
los siguientes productos agri- 
colas que hayan sido definidos 
como excedentes, en consonan- 
cia con el Titulo I de la Ley 
Sobre Desarrollo del Comercio 
Agricola y Asistencia, en la can- 
tidad que se indica a continua- 
cién: 
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Commodity eimounly 
Wheat, 

Including flour $960, 000 
Corn 280, 000 
Inedible Tallow 540, 000 
Edible Oil and/or 

Lard 1, 510, 000 
Tobacco 480, 000 
Ocean Transporta- 

tion (est) 330, 000 

Total $4, 100, 000 

Purchase authorizations is- 


sued pursuant to the above will 
include provisions relating to 
the sale and delivery of com- 
modities, the time and circum- 
stances of deposit of the sucres 
accruing from such sale and 
other relevant matters. 


ArticLe IT 


USES OF SUCRES 


1. The two Governments 
agree that the sucres accruing 
to the Government of the 
United States of America as a 
consequence of the sales made 
pursuant to this agreement will 
be used by the Government of 
the United States of America, 
in such manner and order of 
priority as the Government of 
the United States of America 
shall determine, for the follow- 
ing purposes, in the amounts 
shown: 


a) To help develop new mar- 
kets for United States agricul- 
tural commodities, for interna- 
tional educational exchange, and 
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Artfculo Cantidad 

‘ (en délares) 
Trigo, 

Inclusive harina $960. 000 
Maiz 280. 000 
Sebo, no comesti- 

ble 540. 000 
Aceite y/o manteca, 

comestible 1. 510. 000 
Tabaco 480. 000 
Flete Maritimo 

(est) 330. 000 

Total $4. 100. 000 


Las autorizaciones de com- 
pras emitidas conforme a las 
estipulaciones precedentes in- 
cluiran disposiciones relaciona- 
das con la venta y entrega de 
productos, el tiempo y requisi- 
tos de depésito de los sucres que 
resulten de tales ventas, y 
otros puntos pertinentes. 


ArticuLo II 


UTILIZACION DE LOS SUCRES 


1. Ambos Gobiernos convie- 
nen en que los sucres que co- 
rresponden al Gobierno de los 
Estados Unidos de América 
como consecuencia de las ventas 
realizadas segtin el presente 
Convenio, se utilizaran por 
dicho Gobierno en la forma y 
orden de prioridad que deter- 
mine el Gobierno de los Estados 
Unidos de América para los 
siguientes fines y en la cuantia 
que a continuacién se indica: 


a) Para ayudar al desarrollo 
de nuevos mercados para pro- 
ductos agricolas de los Estados 
Unidos de América, financiar 
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for other expenditures by the 
Government of the United 
States of America in Ecuador 
under subsections 104 (a), 104 
(bh) and 104 (f) of the Act, the 
sucre equivalent of $650,000. 


b) To provide assistance of 
the types provided for under 
subsection 104 (j) of the Act, 
the sucre equivalent of not to 
exceed $270,000. 


c) For loans to the Govern- 
ment of Ecuador to promote the 
economic development of Ecua- 
dor under subsection 104 (g) of 
the Act, the sucre equivalent of 
$3,180,000, the terms and con- 
ditions of which will be included 
in a supplemental agreement be- 
tween the two Governments. 
It is understood that the loan 
will be denominated in dollars, 
with payment of principal and 
interest to be made in USS. 
dollars, or, at the option of the 
Government of Ecuador, in 
sucres, such payments in sucres 
to be made at the applicable 
exchange rate as defined in the 
loan agreement, in effect on the 
date of the payment. It is fur- 
ther understood that loan funds 
shall be disbursed only after 
prior agreement as to the uses 
of such loan funds. These and 
other provisions will be set forth 
in the loan agreement and any 
agreement supplemental thereto. 
Not less than 33% percent of 
these loan funds will be reserved 


TIAS 3768 


[8 UST 





actividades de intercambio edu- 
cativo international y para otros 
gastos del Gobierno de los 
Estados Unidos de América en 
la Reptblica del Ecuador segtin 
las subsecciones a), h), y f) 
de la Secci6n 104 de la Ley, 
el equivalente en sucres de 
$650.000 délares. 

b) Para proveer asistencia 
en las formas estipuladas en la 
subseccién j), de la Seccién 104 
de la Ley, una cantidad que no 
exceder4 del equivalente en 
sucres de $270.000 délares. 

c) Para préstemos al Gobier- 
no de la Reptiblica del Ecuador 
destinados a fomentar el desa- 
rrollo econémico de la Republica 
del Ecuador segtin la Seccién 
104 g) de la Ley, el equivalente 
en sucres de $3.180.000 cuyos 
términos y condiciones seran in- 
cluidos en un convenio suple- 
mentario entre ambos Gobier- 
nos. Se entiende que el prés- 
tamo se denominaré en délares 
de los Estados Unidos de Amé- 
rica, para hacer el pago de capi- 
tal e intereses en délares de los 
Estados Unidos 0, a eleccién del 
Gobierno de la Reptiblica del 
Ecuador, en sucres. Tales 
pagos en sucres se hard4n al tipo 
de cambio aplicable, tal como se 
define en el convenio de prés- 
tamo vigente en la fecha de cada 
pago. Se entiende, ademas, 
que los fondos para préstamos 
se hardn disponibles previo 
acuerdo sobre la utilizacién de 
tales fondos para préstamos. 
Estas y otras disposiciones se 
expondrén en el convenio de 
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for relending to private enter- 
prise through the Banco Na- 
cional de Fomento and/or other 
banks for purposes to be agreed 
upon by the two Governments. 
In the event the sucres set aside 
for loans to the Government of 
Ecuador are not advanced with- 
in three years from the date of 
this Agreement as a result of 
failure of the two Governments 
to reach agreement on the use 
of the sucres for loan purposes, 
the Government of the United 
States of America may use the 
sucres for any other purpose 
authorized by Section 104 of 
the Act. 


2. In the event the total of 
sucres accruing to the Govern- 
ment of the United States of 
America as a consequence of 
sales made pursuant to this 
Agreement is less than the sucre 
equivalent of $4,100,000 the 
amount available for a loan to 
the Government of Ecuador 
under subsection 104 (g) would 
be reduced by the amount of 
such difference; in the event the 
total sucre deposit exceeds the 
equivalent of $4,100,000, 23 
percent of the excess would be 
available for the use of the 
Government of the United 
States of America under Sub- 


préstamo y en cualquier otro 
convenio suplementario. No 
menos del 33% por ciento de 
estos fondos para préstamos 
serdin reservados para ser pres- 
tados nuevamente a empresas 
privadas por intermedio del 
Banco Nacional de Fomento 
y/u otros bancos para. fines que 
determinaran de comin acuerdo 
ambos Gobiernos. En el caso 
en que los sucres destinados a 
préstamos al Gobierno de la 
Republica del Ecuador no se 
utilizacen dentro de un plazo 
de tres afios a partir de la fecha 
de este Convenio, como con- 
secuencia de no haber Ilegado 
ambos Gobiernos a un acuerdo 
sobre el uso de los sucres des- 
tinados a los citados préstamos, 
el Gobierno de los Estados 
Unidos de América podré uti- 
lizar los sucres para cualquier 
otra finalidad autorizada por la 
Seccién 104 de la Ley. 


2. En el caso en que el total 
de sucres producidos a favor del 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América como resultado de 
las ventas hechas en consonan- 
cia con el presente Convenio sea 
menor que el equivalente en 
sucres de la cantidad de 
$4.100.000, la cantidad dispo- 
nible para préstamo al Gobier- 
no de la Reptblica del Ecua- 
dor, segtin la subseccién 104 g) 
se reduciré en la cantidad de 
tal diferencia; en el caso en que 
el depésito total en sucres 
exceda el equivalente de 
$4.100.000 el 23% del exceso se 
dispondrfa para el uso del 
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section 104 (f) and 77 percent 
would be available for the loan. 


ArticLe III 


DEPOSIT OF SUCRES 


The deposit of sucres to the 
account of the Government of 
the United States of America 
in payment for the commodities 
and for ocean transportation 
costs financed by the Govern- 
ment of the United States of 
America (except excess costs 
resulting from the requirement 
that United States flag vessels 
be used) shall be made at the 
rate of exchange for United 
States dollars generally applica- 
ble to import transactions (ex- 
cluding imports granted a pref- 
erential rate) in effect on the 
dates of dollar disbursement by 
United States banks, or by the 
Government of the United 
States of America, as provided 
in the purchase authorizations. 


ArricLe IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Ecua- 
dor agrees that it will take all 
possible measures to prevent 
the resale or transshipment to 
other countries, or the use for 
other than domestic purposes 
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Gobierno de los Estados Unidos 
de América segtin la subseccién 
104 )f, y el 77% se dispondria 
para el préstamo. 


Arricuto III 


DEPOSITO EN SUCRES 


La suma en sucres que haya 
de depositarse a cuenta del Go- 
bierno de los Estados Unidos 
de América, en pago de los pro- 
ductos y para costos de flete 
maritimo financiado por el Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América (exceptuando gastos 
suplementarios de flete que re- 
sulten de las condiciones estable- 
cidas por los Estados Unidos de 
América sobre transporte de los 
productos en buques de bandera 
de los Estados Unidos de Améri- 
ca) secomputardén al tipo decam- 
bio por délares de los Estados 
Unidos de América aplicable 
generalmente a las transac- 
ciones de importacién (exclu- 
yendo importaciones concedidas 
a tasas preferenciales) vigente 
en las fechas de desembolso de 
délares por los bancos de los 
Estados Unidos o por el Go- 
bierno de los Estados Unidos 
de América, como se estipula 
en las autorizaciones de compra. 


ArticuLo IV 


OBLIGACIONES GENERALES 


1. El Gobierno de la Rept- 
blica del Ecuador conviene en 
que adoptard todas las medidas 
posibles para impedir la reventa 
o transbordo a otros paises o el 
uso para otros fines distintos de 
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(except where such resale, trans- 
shipment or use is specifically 
approved by the Government of 
the United States of America) 
of the surplus agricultural com- 
modities purchased pursuant: to 
the provisions of this Agree- 
ment, and to assure that the 
purchase of such commodities 
does not result in increased 
availability of these or like com- 
modities to nations unfriendly 
to the United States of America. 


2. The two Governments 
agree that they will take reasou- 
able precaution to assure that 
sales or purchases of surplus 
agricultural commodities pursu- 
ant to this Agreement will not 
unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities, dis- 
place usual marketings of the 
United States of America in 
these commodities, or materially 
impair trade relations among 
the countries of the free world. 


3. In carrying out this Agree- 
ment the two Governments will 
seek to assure conditions of 
commerce permitting private 
traders to function effectively 
and will use their best endeavors 
to develop and expand con- 
tinuous market demand for 
agricultural commodities. 


4. The Government of Ecua- 


dor agrees to furnish, upon 
request of the Government of 
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los nacionales (excepto cuando 
tal reventa, transbordo o uso 
fueren especfficamente aproba- 
dos por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América) de 
los excedentes agricolas com- 
prados con.arreglo a las disposi- 
ciones de este Convenio, asi 
como para asegurar que la 
compra de tales productos no 
resulte en una mayor disponi- 
bilidad de los mismos o de otros 
similares a favor de naciones no 
amigas de los Estados Unidos 
de América. 

2. Ambos Gobiernos convie- 
nen en que adoptarén precau- 
ciones razonables para asegurar 
que las ventas o compras de 
productos agricolas excedentes 
celebradas en consonancia con 
el presente Convenio no per- 
turbar4n indebidamente los 
precios mundiales de los pro- 
ductos agricolas, no desplazar4n 
los mercados usuales de los 
Estados Unidos para dichos 
productos, ni perjudicard4n ma- 
terialmente las relaciones co- 
merciales entre las naciones del 
mundo libre. 

3. Al ejecutar el presente 
Convenio ambos  Gobiernos 
tratarén de asegurar condi- 
ciones comerciales que permitan 
a los comerciantes privados 
actuar de una manera efectiva 
y hardn lo posible para desa- 
rrollar y extender la demanda 
continuada del mercado para 
productos agricolas. 

4. El Gobierno del Ecuador 
conviene en suministrar, a 
solicitud del Gobierno de los 
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the United States of America, 
information on the progress of 
the program, particularly with 
respect to arrivals and condition 
of commodities and the provi- 
sions for the maintenance of 
usual marketings and _ infor- 
mation relating to exports of 
the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, 
upon the request of either of 
them consult regarding any 
matter relating to the applica- 
‘tion of this Agreement or to the 
operation of arrangements car- 
ried out pursuant to this Agree- 
ment. 


Articus VI 


ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter 
into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the re- 
spective representatives, duly 
authorized for the purpose, have 
signed the present Agreement. 


Done in duplicate at Quito in 
the English and Spanish lan- 
guage this 15th day of Febru- 
ary, 1957. 
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Estados Unidos de América, 
informacién sobre el progreso 
del programa y, especialmente, 
con respecto a las llegadas y 
estado de los productos y las 
disposiciones para el manteni- 
miento del mercado ordinario, 
e informacién relacionada con 
las exportaciones de_ estos 
productos u otros similares. 


ARTICULO V 


CONSULTA 


Ambos Gobiernos, a petici6én 
de cualesquiera de ellos, se con- 
sultarén con respecto de cual- 
quier asunto relacionado con la 
aplicacién del presente Con- 
venio o con el funcionamiento 
de los arreglos que se lleven a 
cabo como consecuencia del 
mismo. 


ArtTiIcuLo VI 


ENTRADA EN VIGOR 


El] presente Convenio entrar& 
en vigor el dia de su firma. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, 
los respectivos representantes, 
debidamente autorizados a tal 
fin, han firmado el presente 
Convenio. 

Hecho en duplicado, en los 
idiomas inglés y espafiol, en 
Quito, el dia 15 de Febrero de 
1957. 
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FOR THE GOVERNMENT 
- OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Curistian M. Ravnpau 


Christian M. Ravndal 
Ambassador of the 
United States of America 


FOR THE GOVERNMENT 
OF 
ECUADOR 


ToBAR 


Carlos Tobar Zaldumbide 
Minister of Foreign Affairs 


Feperico Inrriaco A. 


Federico Intriago Arrata 
Minister of Economy 


F C Cuarrisoca 


Fausto Cordovez Chiriboga 
Minister of the Treasury 


EMBASSY OF THE 
Unirep States oF AMERICA 
Quito, February 16, 1967 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Article III of the Agreement signed 
on February 15, 1957, between the Government of the United 
States of America and the Government of Ecuador for the sale of 
agricultural commodities under United States Public Law 480. 

The Government of the United States understands the language 
“rate of exchange generally applicable to import transactions 
(excluding imports granted a preferential rate)” to mean that so 
long as there are more than two rates of exchange in Ecuador 
legally applicable to imports, the rate to be applied under Article 
III of the Agreement will be the rate applicable to the largest 
percentage of total annual commercial imports by value into 
Ecuador on the effective date for each transaction as defined in 
the Agreement, provided any imports granted a preferential rate 
will be excluded in computing the percentages of total annual 
imports by value to which the various rates apply. If at any 
time there should be only two rates of exchange in Ecuador 
legally applicable to imports, the rate to be used under Article III 
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will be the rate applicable to at least 51 percent of the total 
annual commercial imports by value on the effective date for 
each transaction as defined in the Agreement. 

If your Government agrees to this interpretation of Article III 
of the Agreement, it would be appreciated if you would be kind 
enough to sign and return two of the copies of this Note to the 
Embassy. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


C M RavnpaL 


Christian M. Ravndal 
American Ambassador 


His Excellency 
J. Feperico Inrriaco A., 
Minister of Economy for the 
Republic of Ecuador. 


I accept the interpretation contained 
in the above letter. 


J Feperico Inrraiaco A. 


J. Federico Intriago A., 
Minister of Economy. 


Quito, February 15, 1957. 


TIAS 3768 


NORWAY 


Certificates of Airworthiness for Imported Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Oslo February 5, 1957; 
Entered into force February 5, 1957. 


The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign 


Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 266 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to negotiations which have taken place 
between the Government of the United States of America and 
the Government of Norway for the conclusion of a reciprocal 
arrangement for the acceptance of certificates of airworthiness for 
imported aircraft. 

It is my understanding that it has been agreed in the course of 
the negotiations, now terminated, that the arrangement shall be 
as follows: 


ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND NORWAY RELATING TO CERTIFICATES 
OF AIRWORTHINESS FOR IMPORTED AIRCRAFT 


ArticiE I 

(a) The present arrangement applies to civil aircraft constructed 
in continental United States of America, including Alaska, and 
exported to Norway; and to civil aircraft constructed in Norway 
and exported to continental United States of America, including 
Alaska. 

(b) This arrangement shall extend to civil aircraft of all cate- 
gories, including those used for public transport and those used 
for private purposes as well as to components of such aircraft. 


Articite II 


The same validity shall be conferred by the competent author- 
ities of the United States on certificates of airworthiness for 
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export issued by the competent authorities of Norway for air- 
craft subsequently to be registered in the United States as if 
they had been issued under the regulations in force on the subject 
in the United States, provided that such aircraft have been con- 
structed in Norway in accordance with the airworthiness require- 
ments of Norway. 


ArticLe III 


The same validity shall be conferred by the competent author- 
ities of Norway on certificates of airworthiness for export issued 
by the competent authorities of the United States for aircraft 
subsequently to be registered in Norway as if they had been issued 
under the regulations in force on the subject in Norway, provided 
that such aircraft have been constructed in continental United 
States or Alaska in accordance with the airworthiness requirements 
of the United States. 


Articte IV 


(a) The competent authorities of the United States shall arrange 
for the effective communication to the competent authorities of 
Norway of particulars of compulsory modifications prescribed in 
the United States, for the purpose of enabling the authorities of 
Norway to require these modifications to be made to aircraft of 
the types affected, whose certificates have been validated by them. 

(b) The competent authorities of the United States shall, where 
necessary, afford the competent authorities of Norway facilities 
for dealing with noncompulsory modifications which are such as to 
affect the validity of certificates of airworthiness validated under 
the terms of this arrangement, or any of the other conditions of 
validation. They will similarly give facilities for dealing with cases 
of major repairs carried out otherwise than by the fitting of spare 
parts supplied by the original constructors. 


ARTICLE V 


(a) The competent authorities of Norway shall arrange for the 
effective communication to the competent authorities of the 
United States of particulars of compulsory modifications pre- 
scribed in Norway, for the purpose of enabling the authorities of 
the United States to require these modifications to be made to 
aircraft of the types affected, whose certificates have been validated 


by them. 


(b) The competent authorities of Norway shall, where neces- 
sary, afford the competent authorities of the United States facili- 
ties for dealing with noncompulsory modifications which are such 
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as to affect the validity of certificates of airworthiness validated 
under the terms of this arrangement, or any of the other original 
conditions of validation. They will similarly give facilities for 
dealing with cases of major repairs carried out otherwise than by 
the fitting of spare parts supplied by the original constructors. 


ARTICLE VI 


(a) The competent authorities of each country shall have the 
right to make the validation of certificates of airworthiness for 
export dependent upon the fulfillment of any special conditions 
which are for the time being required by them for the issuance of 
certificates of airworthiness in their own country. Information 
with regard to these special conditions in respect to either country 
will from time to time be communicated to the competent author- 
ities of the other country. 

(b) The competent authorities of each country shall keep the 
competent authorities of the other country fully and currently in- 
formed of all regulations in force in regard to the airworthiness of 
civil aircraft and any changes therein that may from time to time 
be effected. 


ARTICLE VIT 


The question of procedure to be followed in the application of 
the provisions of the present arrangement shall be the subject of 
direct correspondence, whenever necessary, between the competent 
authorities of the United States and Norway. 


ArtIcLE VIII 


(a) The present arrangement shall be subject to termination by 
either Government upon sixty days’ notice given in writing to the 
other Government. 
(b) This arrangement shall terminate and replace the arrange- 
ment between the United States of America and Norway providing 
for the acceptance by one country of certificates of airworthiness 
for aircraft exported from the other country as merchandise, ef- 
fected by an exchange of notes signed at Washington on October 
16, 1933. 4 Stat, 1823, 


Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Norway, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between the two Governments on this subject, the agreement 
to come into force on the date of your note in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
L. Corrix Stronc 


Osto, Norway, February 5, 1957 


THe Royau NORWEGIAN 
Minister oF ForerGn AFFAIRS 
Oslo 


The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


DET KQL, UTENRIKSDEPARTEMENT 


Osto, 5. februar 1957. 


Hourr AMBASSADOR, : 

Jeg har den ere & erkjenne mottakelsen av Deres Eksellenses 
note av dags dato ang&ende avslutningen av en gijensidig avtale 
mellom Norges regjering og Amerikas Forente Staters regjering 
om. godkjenning av luftdyktighetsbevis for importerte luft- 
fartéyer, som lyder som félger: 


“T have the honor to refer to negotiations which have taken 
place between the Government of the United States of America 
and the Government of Norway for the conclusion of a recipro- 
cal arrangement for the acceptance of certificates of airworthi- 
ness for imported aircraft. 

It is my understanding that it has been agreed in the course 
of the negotiations, now terminated, that the arrangement shall 
be as follows: 


ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND NORWAY RELATING TO CERTIFI- 
CATES OF AIRWORTHINESS FOR IMPORTED 
AIRCRAFT 


ARTICLE I 


(a) The present arrangement applies to civil aircraft con- 
structed in continental United States of America, including 
Alaska, and exported to Norway; and to civil aircraft con- 
structed in Norway and exported to continental United States 
of America, including Alaska. 

(b) This arrangement shall extend to civil aircraft of all 
categories, including those used for public transport and those 
used for private purposes as well as to components of such 
aircraft. 
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ArtTIcLE II 


The same validity shall be conferred by the competent 
authorities of the United States on certificates of airworthiness 
for export issued by the competent authorities of Norway for 
aircraft. subsequently to be registered in the United States as 
if they had been issued under the regulations in force on the 
subject in the United States, provided that such aircraft have 
been constructed in Norway in accordance with the airworthi- 
ness requirements of Norway. 


ARTICLE III 


The same validity shall be conferred by the competent au- 
thorities of Norway on certificates of airworthiness for export: 
issued by the competent authorities of the United States for air- 
craft subsequently to be registered in Norway as if they had 
been issued under the regulations in force on the subject in 
Norway, provided that such aircraft have been constructed in 
continental United States or Alaska in accordance with the air- 
worthiness requirements of the United States. 


ARTICLE IV 


(a) The competent authorities of the United States shall 
arrange for the effective communication to the competent au- 
thorities of Norway of particulars of compulsory modifications 
prescribed in the United States, for the purpose of enabling the 
authorities of Norway to require these modifications to be made 
to aircraft of the types affected, whose certificates have been 
validated by them. 

(b) The competent authorities of the United States shall, 
where necessary, afford the competent authorities of Norway 
facilities for dealing with noncompulsory modifications which 
are such as to affect the validity of certificates of airworthiness 
validated under the terms of this arrangement, or any of the 
other conditions of validation. They will similarly give facili- 
ties for dealing with cases of major repairs carried out otherwise 
than by the fitting of spare parts supplicd by the original 
constructors. : 


ARTICLE V 


(a) The competent authorities of Norway shall arrange for the 
effective communication to the competent authorities of the 
United States of particulars of compulsory modifications pre- 
scribed in Norway, for the purpose of enabling the authorities 
of the United States to require these modifications to be made to 


TIAS 3769 


270 U. S. Treaties and Other International Agreements [8 usT 


aircraft of the types affected, whose certificates have been 
validated by them. 

(b) The competent authorities of Norway shall, where neces- 
sary, afford the competent authorities of the United States 
facilities for dealing with noncompulsory modifications which 
are such as to affect the validity of certificates of airworthiness 
validated under the terms of this arrangement, or any of the 
other original conditions of validation. They will similarly give 
facilities for dealing with cases of major repairs carried out 
otherwise than by the fitting of spare parts supplied by the 
original constructors. 


ARTICLE VI 


(a) The competent authorities of each country shall have the 
right to make the validation of certificates of airworthiness for 
export dependent upon the fulfillment of any special conditions 
which are for the time being required by them for the issuance of 
certificates of airworthiness in their own country. Information 
with regard to these special conditions in respect to either 
country will from time to time be communicated to the com- 
petent authorities of the other country. 

(b) The competent authorities of each country shall keep the 
competent authorities of the other country fully and currently 
informed of all regulations in force in regard to the airworthiness 
of civil aircraft and any changes therein that may from time to 
time be affected. 


ArtTIcLE VII 


The question of procedure to be followed in the application of 
the provisions of the present arrangement shall be the subject of 
direct correspondence, whenever necessary, between the com- 
petent authorities of the United States and Norway. 


ArticLe VIII 


(a) The present arrangement shall be subject to termination 
by either Government upon sixty days’ notice given in writing 
to the other Government. 

(b) This arrangement shall terminate and replace the arrange- 
ment between the United States of America and Norway 
providing for the acceptance by one country of certificates of 
airworthiness for aircraft exported from the other country as 
merchandise, effected by an exchange of notes signed at Wash- 
ington on October 16, 1933. 
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Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating 
that the foregoing provisions are acceptable to the Government 
of Norway, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitute 
an agreement between the two Governments on this subject, 
the agreement to come into force on the date of your note in 
reply.” 

Jeg har den ere & meddele at Kongeriket Norges Regjering er 
enig i dette forslag og vil betrakte Deres note og dette svar som 
en avtale mellom vare to regjeringer om dette spérsmAl. 

Motta, Herr Ambassadér, forsikringen om min mest utmerkede 
héyaktelse. 

Hatvarp Lance 


Hans Eksellense 
Herr L. Corrin Strona, 
Amerikas Forente Staters Ambassadér, 
elc., elc., ele. 


‘ Translation 


THE ROYAL MINISTRY 
OF TOREIGN AFFAIRS 


Os.o, February 5, 1957. 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date concerning the conclusion of a reciprocal 
arrangement between the Government of Norway and the Govern- 
ment of the United States of America for the acceptance of 
certificates of airworthiness for imported aircraft, which reads as 
follows: 

[The Norwegian note quotes here in English the text of the 
United States note, ante, p. 265.] 


J have the honor to inform you that the Government of the 
Kingdom of Norway agrees to this proposal, and will consider 
your note and this reply thereto as constituting an agreement 
between our two Governments on this subject. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest 
consideration. 

Hatvarp Lance 


His Excellency 
L. Corrin STRONG, 
Ambassador of the United States of America, 
etc., elc., etc. 
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SPAIN 


Surplus Agricultural Commodities 


Post, p. 476. Agreement amending the agreement of October 23, 1956. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Madrid February 1, 1957; 
Entered into force February 1, 1957. 


The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign 
Affairs 


American Jimpassy, Maprip, SPAIN 
NO. 849 February 1, 1957 


EXcELLENCY, 
I have the honor to refer to the Agricultural Cominodity 
Agreement entered into by our two governments on October 23, 
eee a 1956, providing for financing certain agricultural commodities 
PUG 6 s701- UNder Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ad ance Act. 
I have the honor to propose that Paragraph I of Article I of the 
Agreement of October 23, 1956, be amended by addition of the 
words and barley after the word corn. 
If you concur in the foregoing, this note and Your Excellency’s 
reply thereto will constitute an agreement between our two gov- 
ernments effective on the date of your note in reply. 


JOHN LopGE 


His Excellency 
AtBerTo Martin Artaso 
Minister. of Foreign Affairs 
Madrid. 
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The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 
Nos. Maopnip, 1° de febrero de 1957. 


ExceLentisimo SrfNor: 
Tengo la honra de referirme a su Nota nimero 894, de fecha 
1 de febrero de 1957, que traducida al espajiol dice como sigue: 


“Tengo el honor de referirme al acuerdo sobre productos agricolas 
concertado por nucstros dos Gobiernos, el 23 de octubre de 
1956, para financiar la venta de ciertos productos agrfcolas, en 
consonancia con el Titulo I de la Ley sobre Desarrollo del 
Comercio Agricola y Asistencia. 

Tengo cl honor de proponer que el P&rrafo I del Articulo I del 

Acuerdo del 23 de octubre de 1956 sea enmendado con la 

adicién de las palabras y cebada, después de la palabra maiz. 

Si Vuestra Excelencia esté conforme con lo anterior, esta Nota, 

asi como la respuesta de Vuestra Excelencia, consituirén un 

acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, efectivo en la fecha de 

la respucsty’”. 

Tengo la honra de manifestarle la conformidad del Gobierno 
espanol sobre lo que precede. 

Ruego a Vuestra Excelencia acepte la seguridad de mi mas alta 
consideracién. 


AuBerto Martin ArtTAJO 


The Honorable Joun Davis Lopce. 
Embajador de los Estados Unidos de América. 
Madrid. 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. Maopnrip, February 1, 1957. 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to your note number 894, ['] dated 
February 1, 1957, which, translated into Spanish, reads as follows: 


“J have the honor to refer to the Agricultural Commodity 
Agreement entered into by our two Governments on October 
23, 1956, to finance the sale of certain agricultural commodities 
under Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act. 


t Should read ‘‘849”’. 
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“T have the honor to propose that Paragraph I of Article I 
of the Agreement of October 23, 1956 be amended by the addi- 
tion of the words and barley after the word corn. 

“Tf Your Excellency agrees to the foregoing, this note and 
Your Excellency’s reply will constitute an agreement between 
our two Governments, effective on the date of the reply.” 


I have the honor to inform you of the Spanish Government’s 
agreement to the foregoing. 
Accept, Excellency, the assurance of my highest <iaidapation: 
AuBerto Martin ARTAJO 


The Honorable 
JoHN Davis Longe, 
Ambassador of the United States of America, 
Madrid. 
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CANADA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of June 15, 1955. 
Signed at Washington June 26, 1956; 
Entered into force March 4, 1957. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION ON 
THE CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF CANADA 


The Government of the United States of America (including 
the United States Atomic Energy Commission) and the Govern- 
ment of Canada; 

Desiring to amend in certain respects the Agreement for Coop- 
eration on the Civil Uses of Atomic Energy (hereinafter referred 
to as the “Agreement for Cooperation”’) signed between them in 
Washington on the fifteenth day of June, 1955: 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


The following aincndments shall be made to the Agreement for 
Cooperation concerning the exchange of information on reactors 
of primarily military significance: 

(1) In lieu of Article II A of the Agreement for Cooperation 

substitute the following: 
“A. Limitations. 

“(1) Of information which is classified, only that 
relevant to current or projected programs will be exchanged. 

“(2) The Parties to this Agreement will not exchange 
Restricted Data relating to design or fabrication of atomic 
weapons or exchange Restricted Data which, in the opinion 
of either Party, is primarily of military significance under 
this Article IT. 

“(3) The development of submarine, ship, aircraft, 
and certain package power reactors is presently concerned 
primarily with their military use, and there may be future 
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types of reactors the development of which is concerned 
primarily with their military use. Accordingly, Restricted 
Data pertaining primarily to any of these types of reactors 
will not be exchanged under this Article IT. 

“(4) Within the subject matter of this Agreement, 
the parties may come into possession of privately devel- 
oped and privately owned information and information 
received from other Governments which the Parties are 
not permitted to exchange. 

“(5) It is mutually understood and agreed that except 
as limitations are stated to apply specifically to one 
Party or the other, any limitations to cooperation imposed 
pursuant to this Agreement shall be reciprocal.” 


(2) Article II B is amended as follows: 
1. In lieu of subparagraph (1), substitute the following: 


“(1) Information on the development, design, con- 
struction, operation and use of research, production, 
experimental power, demonstration power, and power 
reactors, except as provided in paragraph A and subpara~- 
graph (2) of this paragraph.” 

(3) Subparagraph (2) of Article II B is hereby deleted. 

(4) Amend subparagraph (3) of Article II B by deleting the 
number (3) and substituting therefor the number (2). 

(5) The following new Article shall.be inserted after Article II: 


“ArticLe II bis 


“Exchange of Information on Reactors of Primarily Military 
Significance 

“A. At such time as any one of the types of reactors re- 
ferred to in Article II A (3) warrants application to civil uses, 
Restricted Data on that type shall be exchanged as may be 
agreed, subject to the other provisions of Article II A. 

“B. In the meantime, and subject to the provisions of 
Article II A, classified and unclassified information on the de- 
velopment, design, construction, operation and use of military 
package power reactors and reactors for the propulsion of naval 
vessels, aircraft, or land vehicles, for military purposes, shall 
be exchanged to the extent and by such means as may be 
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agreed. Each Party will use its best efforts to insure that any 
classified information received from the other Party pursuant 
to this paragraph will be used only in connection with reactors 
intended for military use, until such time as it has been agreed 
under Article II bis A to exchange Restricted Data on the type 
of reactor to which such classified information pertains or such 
information has been removed from the category of classified 
information by the Party from which it has been received.” 


ARTICLE 2 


Article XITI is amended by deleting therefrom all references to 
Article IT B (2). 


ARTICLE 3 


The following new Article shall be inserted after Article XIII 
of the Agreement for Cooperation: 


“ARTICLE XIIT bis 


“Responsibility for Use of Information, Material, Equipment 
and Devices 

“The application or use of any information (including design 
drawings and specifications), material, equipment or device, 
exchanged or transferred between the Parties under this Agree- 
ment shall be the responsibility of the Party receiving it, and 
the other Party does not warrant the accuracy or completeness 
of such information and does not warrant the suitability of 
‘such information, material, equipment, or device for any 
particular use or application.” 


ARTICLE 4 


This Amendment, which shall be regarded as an integral part 
of the Agreement for Cooperation, shall enter into force [!] on 
the date on which each Government shall receive from the other 
Government written notification that it has complied with all 
statutory and constitutional requirements for the entry into 
force of such Amendment. , 





1 Mar. 4, 1957. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 

Done at Washington this twenty-sixth day of June, 1956, in 
two original texts. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
C. Burke Evsrick 
"Acting Assistant Secretary of State for European Affairs 


Lewis L Strauss 
Chairman, United States Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF CANADA: 
G. pe T. GLAzEBROOK 
Chargé d’ Affaires ad interim 
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CANADA 


Saint Lawrence Seaway: Navigation Improvements of the 
Great Lakes Connecting Channels 


Arrangement effected by exchange of notes 

Dated at Ottawa July 23 and October 26, 1956, and 
February 26, 1957; 

Entered into force October 26, 1956. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State 
for External Affairs 


THE FOREIGN SERVIOE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 26 

The Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to the Secretary of State for External Affairs and 
bas the honor to refer to certain proposed navigation improve- 
ments that’are to be undertaken in the Detroit River Section of 

the Great Lakes connecting channel. 

"The improvement of the Great Lakes Connecting Channels to 
provide increased channel dimensions in the interest of the growing 
needs of commerce on this important waterway was authorized 
by Public Law 434, 84th Congress, approved March 21, 1956. 
The portion of the project in the Detroit River provides for dredg- 
ing existing channels, disposal of dredged material and construc- 
tion of compensating dikes. 

The features of the project in the Detroit River are briefly 
described in the enclosed summary sheet ['] and are shown on the 
attached map. ['] The portion of the project located in Canadian 
waters is specifically indicated on the map. 

Funds for initiating construction of the project were provided 
for in the Civil Functions Appropriations Act, Public Law 641, 
84th Congress, dated July 2, 1956. The construction program for 
the current fiscal year includes deepening of the Amherstburg 


1 The summary sheet and map, comprising large-size sheets, are not repro- 


duced. They are deposited with the agreement in the archives of the Depart- 
ment of State where they are available for reference. 
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Channel, which is located in Canadian waters. In order that work 
may be undertaken during the current working season on this 
section of the project, it is planned to advertise for bids during 
the latter part of July 1956. 

The United States Government would appreciate the considera- 
tion of the Canadian Government with a view to granting its 
approval for the proposed navigation improvements to be under- 
taken in the Canadian waters of the Detroit River Section of the 
Great Lakes connecting channel. In view of the desire to initiate 
construction plans at an early date, an early reply from the Cana- 
dian Government would be most appreciated. 

The urgent nature of the project leads the United States Goy- 
ernment to suggest that any detailed information concerning the 
conduct of operation in this portion of the water be subject to in- 
formal discussions between the District Engineer, Department. of 
Public Works, London, Ontario, Canada, and Colonel Peter C. 
Hyzer, District Engineer, United States Corps of Engineers, 
Detroit, Michigan. 

MCR 
Enclosures: : 
1. Two photostatic copies of “Summary Sheet of Project Features, Great 
Lakes Connecting Channcls—Detroit River Section”. 
2. Two photostatic copies of map showing “Authorized Channel Improve- 
ments, Detroit River, Michigan’”’. 
JimpBassy oF THE Unitup States oF AMERICA, 
Ottawa, July 23, 1956. 





The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 
DEPARTMENT OF 


EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 266 

The Secretary of State for External Affairs presents his compli- 
ments to His Excellency the Ambassador of the United States of 
America and has the honour to refer to his Note No. 26 of July 23, 
1956, concerning certain proposed navigation improvements that 
are to be undertaken in the Detroit River section of the Great 
Lakes connecting channels. 

The Secretary of State for External Affairs notes that the 
proposed improvement of the Great Lakes connecting channels is 
to provide increased channel dimensions in the interest of the 
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.growing needs of commerce on this waterway, and that it was 
authorized by Public Law 434 of the 84th Congress of March 21, 
1956. The portion of the project in the Detroit River provides 
for dredging of existing channels, disposal of dredging material 
and the construction of compensating dykes. It is noted also 
that the construction programme for the current fiscal year 
includes deepening of the Amhersthurg channel which is located 
in Canadian waters. : 

The Canadian Government is pleased to approve the project 
as outlined in Note No. 26 snbject to the following terms and 
conditions: . 


a) That the final plans for the construction of the channel, 
including plans for spoil disposal areas and for the construc- 
tion of the compensating dykes, shall be approved by the 
Canadian authorities; 

b) That Canadian contractors shall be given an equal oppor- 

tunity with United States contractors to bid on that portion 

of the work which lies in Canadian territory; when, however, 

United States contractors are awarded contracts for work 

wholly in Canada, Canadian technicians, supervisory staff 

and workers should be given employment insofar as those 
of necessary qualifications are available, except where 

United States key and permanent personnel for dredges are 

essential; clearance in this regard to be made through the 

National Employment Service of Canada; the rates of pay 

and working conditions for all labour employed in Canadian 

territory on the project will be.set after consultation with 
the Canadian Department. of Labour in accordance with the 

Canadian Fair Wages and Hours of Labour Act; 

That drilling, excavations, the deposit of dredged and ex- 

cavated materials and the construction of compensating 

dykes shall not be carried out in Canadian territory by any 

United States agencies or contractors until such time as the 

Canadian authorities have made arrangements for the ad- 

mission of personnel and equipment; 

That the Unemployment Insurance Act of Canada, and 

regulations thereunder, will apply to any Canadian work- 

men who may be employed on the project and also to United 

States workmen employed on this project if they are em- 

ployed on Canadian territory by a contractor (not by the 

United States Army Corps of Engineers) and cannot be 

covered under any employment insurance law of the United 

States; if any Canadian workmen are employed directly by 
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the United States Army Corps of Engineers the arrange- 
ment whereby the United States armed forces will insure 
Canadian employees from July 1, 1956, will apply; 


‘That the United States authorities will ensure that the 


necessary arrangements are made with the authorities of 
the Province of Ontario concerning the Workmen’s Com- 
pensation Act of that Province; 

That the United States authorities will ensure, in a manner 
sitisfactory to the Canadian authorities, that the contractor 
or contractors for this work will as a matter of contract 
responsibility be required to: (1) perform and complete the 
work in accordance with the plans and specifications as duly 
approved by the Canadian authorities; (2) be responsible 
for all damages to persons or property that occur as a result 
of their fault or negligence in connection with the prosecu- 
tion of the work; (3) carry adequate insurance commen- 
surate with that responsibility; (4) satisfy the requirements 
of the applicable Canadian law. 

That the works to be carried out in Canadian territory shall 
be without prejudice to the sovereign rights of Canada; 
That during the progress of the work, and subsequent 
thereto, such soundings, gaugings and meterings shall be 
carried out by the United States authorities as the Canadian 
authorities: may require, and the Canadian authorities kept 
informed of the results obtained; authorized Canadian Gov- 
ernment representatives shall be free at all times to inspect 
the works during progress, and shall be permitted to con- 
tinue to make such check surveys with soundings, meter- 
ings and gaugings, in any part of the Detroit River as may 
be considered desirable at any time; 

That any machine; plant, vessel, barge or the operators or 
crews thereof, used on these works, shall not be permitted 
to tie up, discharge ashes, fuel oil, waste oil, etc., or to com- 
mit any other nuisance in a manner prejudicial to the health, 
well-being and activities of the owners and/or users of land 
or water areas in Canadian territory during the progress of, 
or subsequent to, the carrying out of these works; the at- 
tention of the United States authorities is also drawn to 
Section 33 of the Fisheries Act of Canada and Section 40 of 
the Regulations under the Migratory Birds Convention Act 
which refer to the pollution of waters with specific reference 
to the effect upon fish and migratory birds; 
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j) Supplementary or administrative arrangements concerning 
this project may be made from time to time between author- 
ized agencies of the two Governments. 

At 


bi a 
Orrawa, October 26, 1956. 





The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Canadian Secretary 
of State for External Affairs 


No. 206 


The Charge d’Affaires, ad interim, of the United States of 
America presents his compliments to the Secretary of State for 
External Affairs and has the honor to refer to Note No. 266 of 
October 26, 1956 from the Department of External Affairs, 
approving on behalf of the Canadian Government, subject to 
certain conditions, the proposed navigation improvements which 
are to be undertaken in the Detroit: River Section of the Great 
Lakes connecting channels. 

The Charge d’Affaires, ad interim, has the honor to confirm the 
acceptance by the Government of the United States of America 
of the conditions set forth by the Canadian Government in 
Note No. 266 and to state that the Government of the United 
States considers the arrangements for the proposed project to 
have been completed on October 26, 1956. 


Empassy or THE Unitep States or AMERICA, 
Ottawa, February 26, 1967. 
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NICARAGUA 


Military Assistance Advisory Group 


Agreement effected by exchange of: notes 
Signed at Managua January 17 and February 9, 1957; 
Entered into force February 9, 1957. 


The American Ambassador to the Nicaraguan Minister of Foreign 
. Affairs 


AMERICAN EMpsassy, 
No. 64 Managua, January 17, 1987. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the following agreements between 
our two Governments: Military Assistance Agreement of April 
23, 1954; Army Mission Agreement of November 19, 1953 and 
Air Force Mission Agreement of November 19, 1952. 

It is proposed that, notwithstanding the provisions of Article 
7 and 8 of the Army and Air Force Mission Agreements, the mem- 
bers of the Missions provided for under these Agreements may 
also perform the functions specified in Article V of the Military 
Assistance Agreement of April 23, 1954. The Chief of the Army 
Mission would be designated as Chief of the Military Assistance 
Advisory Group provided for under the provisions of Article V, 
would receive the privileges and have the immunities provided 
for under Article V in addition to any he may have under the 
Army Mission Agreement and, in carrying out his duties as Chief 


of the Military Assistance Advisory Group, would be under the. 


direction and control of the Chief of the Diplomatic Mission of 
the United States of America. Other members of the Army and 
Air Force Missions, when performing functions of the Military 
Assistance Advisory Group, would also act under the direction 
and control of the Chief of the Diplomatic Mission of the United 
States of America and would be governed by the terms of the 
respective Mission Agreement. 

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency’s 
Government, this Note and Your Excellency’s Note in reply shall 
be considered an agreement between our two Governments on 
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this matter which shall enter into force ['] on the date of receipt 
of Your Excellency’s reply and shall continue in force concurrently 
with the Military Assistance Agreement of April 23, 1954. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Tuomas E. WHELAN 
His Excellency 
ALEJANDRO MontTIEL ARGUELLO, 
Minister of Foreign Affairs, 
Managua, D.N. 





The Nicaraguan Minister of Foreign Affairs to the ‘American 
Chargé d’A ffaires ad interim 


REPUBLICA DE NICARAGUA 
AMERICA CENTRAL 


MINISTERIO 


RELACIONES EXTERIORES 





DEPARTAMENTO DIPLOMATICO 
EJA No. 016 Manaaua, D.N., 9 de Febrero de 1957. 


Seftor Encargapo: 

Tengo el honor de comunicar recibo de la atenta nota de esa 
Embajada No. 64 fechada 17 de Enero del afio en curso, en la que 
se refiere a los siguientes acuerdos vigentes entre nuestros Gobier- 
nos: Acuerdo de Ayuda, Militar del 23 de Abril de 1954; Acuerdo 
de la Misié6n del Ejército del.19 de Noviembre de 1953 y Acuerdo 
de la Misién de la Fuerza Aérea del 19 de Noviembre de 1952. 

En la que me honro en contestar se propone que, no obstante 
las disposiciones del articulo 7 y 8 de los Acuerdos del Ejército y 
de la Misién de la Fuerza Aérea, los miembros de las Misiones 
provistos de conformidad con estos Acuerdos pueden también 
desempefiar las funciones especificadas en el Articulo V del 
Acuerdo de Ayuda Militar del 23 de Abril de 1954. El Jefe de la 
Misié6n del Ejército seria designado como Jefe del Grupo Con- 
sultivo de Ayuda Militar provisto de acuerdo con las disposiciones 
del Articulo V, recibirfa los privilegios y tendria las inmunidades 
provistas de acuerdo con el Artfculo V Ademds de cualesquiera 
que pueda tener de conformidad con el Acuerdo de la Misién 
del Ejército y, al realizar sus deberes como Jefe del:Grupo Con- 
sultivo de Ayuda Militar, estarfa bajo la direcci6n y control del 
Jefe de la Misién Diplomatica de los Estados Unidos de América. 


1 Feb. 9, 1957. 
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Otros miembros de las Misiones del Ejército y de la Fuerza 
Aérea, cuando desempefien funciones del Grupo Consultivo de 
Ayuda Militar, actuaran también bajo la direccién y control del 
Jefe de la Misién Diplomatica de los Estados Unidos de América 
y se regirén de acuerdo con los términos del Acuerdo de la Misié6n 
respectiva. 

Se manifiesta asimismo, que si dichas propuestas se consideran 
aceptables por nuestro Gobierno, la nota recibida y la presente 
de respuesta serén consideradas como un Acuerdo entre nuestros 
dos. Gobiernos sobre este asunto, el cual entrara en vigor con- 
currentemente con el Acuerdo de Ayuda Militar del 23 de Abril 
de 1954. , 

En respuesta pl4ceme comunicar a Vuestra Sefiorfa que mi 
Gobierno ha encontrado aceptables dichas propuestas, lo que 
ruego hacerlo del conocimiento de Su Ilustrado Gobierno. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefiorfa 
las seguridades de mi muy distinguida consideracién. 


A Montiet ArGtUEeLLO 


A Su Sefiorfa 
Don Enwarp Guion Curtir Jr., 
Encargado de Negocios a.i. de los 
Estados Unidos de América. 


Translation 


REPUBLIC OF NICARAGUA 
CENTRAL AMERICA 


MINISTRY 
OF 


FOREIGN AFFAIRS 





DIPLOMATIC DEPARTMENT 
EJA No. 016 Manaaoua, D.N., February 9, 1957. 


Mr. CaarGé pv’ AFFAIRES: 

I have the honor to acknowledge receipt of your Embassy’s 
courteous note No. 64, dated January 17 of this year, relating 
to the following agreements in force between our Governments: 
Military Assistance Agreement of April 23, 1954; Army Mission 
Agreement of November 19, 1953, and Air Force Mission Agree- 
ment of November 19, 1952. 

In the note to which I have the honor to reply it is proposed 
that, notwithstanding the provisions of Article 7 and 8 of the 
Army and Air Force Mission Agreements, the members of the 
Missions provided for under these Agreements may also perform 
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the functions specified in Article V of the Military Assistance 
Agreement of April 23, 1954. The Chief of the Army Mission 
would be designated as Chief of the Military Assistance Advisory 
Group provided for under the provisions of Article. V, would 
receive the privileges and have the immunities provided for under 
Article V in addition to any he may have under the Army Mission 
Agreement and, in carrying out his duties as Chief of the Military 
Assistance Advisory Group, would be under the direction and 
control of the Chief of the Diplomatic Mission of the United 
States of America. Other members of the Army and Air Force 
Missions, when performing functions of the Military Assistance 
Advisory Group, will also act under the direction and control 
of the Chief of the Diplomatic Mission of the United States of 
America and will be. governed by the terms of the respective 
Mission Agreement. 

It is also stated that, if the foregoing proposals are considered 
acceptable to our Government, the note received and this note 
in reply shall be considered an agreement between our two Gov- 
ernments on this matter, which shall enter into force concurrently 
with the Military Assistance Agreement of April 23, 1954. 

In reply I am happy to inform you that my Government has 
found the said proposals acceptable, and I shall appreciate your 
communicating this fact to your Government. 

T avail myself of the opportunity to renew to you the assurances 
of my very distinguished consideration. 


A Montre, ArctrLio 


Mr. Epwarp Gurion Curtis, Jr., 
Chargé d’ Affatres ad interim 
of the United States of America. 
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VENEZUELA 


Exemption of Merchant Vessels From 
Admeasurement Requirements 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Caracas February 21, 1957; 
Entered into force February 21, 1957. 


The American Ambassador to the Venezuelan Minister of Foreign 
Relations 
THE FOREIGN SERVIOE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


American Empassy, Caracas, VENEZUELA 
No, 217 February 21, 1957 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the previously expressed desire of 
my Government to conclude an agreement with the Republic of 
Venezuela by which the merchant vessels of the United States 
of America which call at Venezuelan ports, and the ships of Vene- 
zuclan registry calling at ports of the United States, each may be 
exempted from any requirement of admeasurement by the port 
authorities of the other nation. 

Under the law of the United States, merchant ships of Vene- 
zuelan registry calling at ports of the United States are not re- 
quired to be admeasured by the authorities of the United States, 
unless their tonnage certificates are manifestly incorrect. I have 
the honor, therefore, to request, for the benefit of United States 
merchant vessels calling at Venezuelan ports, the exemption from 
the requirement of admeasurement by Venezuelan authorities 
provided in the Single Paragraph of Article 33 of the Venezuelan 
Navigation Law, except in so far as the tonnage certificates of 
such vessels may be open to doubt with respect to data contained 
in them. 

If this arrangement is acceptable to the Government of Vene- 
zuela, my Government -will consider this note and Your Excel- 
lency’s note in reply concurring therein as constituting an agree- 
ment between our respective governments which shall take effect 
on the date of receipt of your reply note. 
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I take this opportunity to renew to Your Excellency the as- 
surances of my highest and most distinguished consideration. 


Dempster McINrosH 
His Excellency 
Dr. José Loreto ARISMENDI, 
Minister of Foreign Relations,. 
Caracas. 





The Venezuelan Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE VENEZUELA 
MINISTERIO DE RELAOIONES EXTERIORES 
DIRECCION DE POLITICA ECONOMIOA 


No. 00922 (D) Caracas: 21 Feb 1967 


Seftor EmBasapDor: 

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia en la ocasién de 
referirme al deseo de Vuestro Gobierno de que Venezuela otorgue 
a los Estados Unidos de’ América el beneficio de reciprocidad pre- 
visto en el pardgrafo tinico del Articulo 33 de la Ley de Navegacién 
y por el cual se exime del requisito de arqueo en los puertos de la 
Reptiblica a los buques de aquellas naciones que otorguen a los 
navios venezolanos el mismo beneficio. 

Me es placentero manifestarle, a nombre de mi Gobierno, que la 
Reptiblica conviene en otorgar dicho beneficio a los barcos regis- 
trados en los Estados Unidos de América, siempre que la misma 
exencién sea concedida a los barcos registrados en Venezuela que 
toquen en los puertos de los Estados Unidos de América, con 
excepcién de aquellos buques cuyo certificado de arqueo presente 
dudas respecto a los datos contenidos en él. 

Esta nota y la de Vuestra Excelencia en el mismo sentido, seran 
consideradas como constitutivas de un Acuerdo entre los dos 
Gobiernos, que surtiria efectos desde el dia de la fecha. 

Valgome de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, 
Jas seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


JL ARISMENDI 
[seal] 


Al Excelentisimo Sefior 
Demester McInrosa, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Presente.— 
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Translation 


REPUBLIO OF VENEZUELA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
DIVISION OF ECONOMIO POLIOY 


No. 00022 (D) Caracas, February 21, 1957 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to the desire of Your Excellency’s 
Government that Venezuela grant to the United States of America 
the benefit of reciprocity provided for in the sole paragraph of 
Article 33 of the Navigation Law, whereby the vessels of nations 
that accord the same benefit to Venezuelan vessels are exempted 
from the requirement of admeasurement in the ports of the 
Republic. 

I take pleasure in informing you, in the name of my Govern- 
ment, that the Republic agrees to grant that benefit to vessels 
registered in the United States of America, provided the same 
exemption is granted to vessels registered in Venezuela that touch 
at ports in the United States of America, with the exception of 
vessels whose admeasurement certificates create doubts regard- 
ing the data contained in them. 

This note and Your Excellency’s note to the same effect will 
be considered as constituting an agreement between the two 
Governments, which will enter into force on today’s date. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


J Ll. ARISMENDI 
[spat] 
His Excellency 
Dempster McInrosa, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


of the United States of America, 
City. 
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SWEDEN 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement omending the agreement of January 18, 1956. 
Signed at Washington August 3, 1956; 
Entered into force March 12, 1957. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America (including 
the United States Atomic Energy Commission) and the. Govern- 
ment of Sweden; 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government 
of Sweden Concerning Civil Uses of Atomic Energy, dated January 

7 UST 3. 18, 1956 (hereinafter referred to as the “Agreement for Coopera- 
tion’); 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Article I of the Agreement for Cooperation is amended to-read 
as. follows: 

“A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto 

will exchange information in the following fields: 

“1, Design, construction, and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering 
tools and in medical therapy. 

“2. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

“3. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 

“B. The application or use of any information or data of any 

kind whatsoever, including design drawings and specifications, 
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exchanged under this Agreement shall be the responsibility of 
the Party which receives and uses such information or data, 
and it is understood that the other cooperating Party does not 
warrant the accuracy, completeness, or suitability of such 
information or data for any particular use or application.” 


ArticLe II 


Article II, paragraph B, of the Agreement for Cooperation is 
amended (1) by adding after the phrase “by the Commission” 
the following: “under this Article’? and (2) by deleting the words 
“six (6)” wherever appearing in this paragraph and substituting 
in lieu of each such deletion the following: “twelve (12)” 


_ Articite IIT 


The following new Article is added arene after Article III of 
the Agreement for Cooperation: 


“ARTICLE III (A) 


‘Materials of interest in connection with defined research 
projects related to the peaceful uses of atomic energy undertaken 
by the Government of Sweden, including source materials, 
special nuclear materials, by-product material, other radio- 
isotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise trans- 
ferred to the Government of Sweden by the Commission for 
research purposes in such quantities and under such terms and 
conditions as may be agreed when such materials are not avail- 
able commercially. In no case, however, shall the quantity of 
special nuclear materials under the jurisdiction of the Govern- 
‘ment of Sweden, by reason of transfer under this Article, be, 
at any one time, in excess of 100 grams of contained U-235, 
10 grams of plutonium, and 10 grams of U-233.” 


Articute IV 


1. Article VI, paragraph A, of the Agreement for Cooperation 
is amended by deleting the phrase ‘uranium enriched in the 
isotope U-235 leased from the Commission” and substituting in 
lieu thereof the phrase ‘‘special nuclear materials received from 
the Commission”’. 

2. The following new paragraph is added to Article VI of the 
Agreement for Cooperation: — 


“DT, Some atomic energy materials which the Government of 
Sweden may request the Commission to provide in accordance 
with this arrangement are harmful to persons and property 
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unless handled and used carefully. After delivery of such 
materials to the Government of Sweden, the Government of 
Sweden shall bear all responsibility, in so far as the Government 
of the United States is concerned, for the safe handling and 
use of such materials. With respect to any special nuclear 
materials or fuel elements which the Commission may, pursuant 
to this Agreement, lease to the Government of Sweden or to 
. any private individual or private organization under its jurisdic- 
. tion, the Government of Sweden shall indemnify and save 
harmless the Government of the United States against any and 
all liability (including third party liability) for any cause 
whatsoever arising out of the production or fabrication, the 
ownership, the lease, and the possession and use of such special 
nuclear materials or fuel elements after delivery by the Com- 
mission to the Government of Sweden or to any authorized 
private individual or private organization under its jurisdiction.” 


ARTICLE V 


‘This Amendment shall enter into force [‘] on the date on which 
each Government shall receive from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitu- 
tional requirements for the entry into force of such Amendment 
and shall remain in force for the period of the Agreement for 
Cooperation. : 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 

’ Done at Washington, in duplicate, this third day of August, 
1956. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
C. Burxe Evsricx 
Acting Assistant Secretary of State 
for European Affairs 
Lewis L Srravuss 
Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF SWEDEN: 


Cart Doveras 
Chargé d’ Affaires ad interim 


1 Mar. 12, 1957. 
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MEXICO 


Air Transport Services 


Provisional arrangement effected by exchange of notes 
Dated at México March 7, 1957; 
Enters into force June 5, 1957. 





The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American 
Ambassador ['] 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


601404 México, D. F., a 7 de marzo de 1957. 


Seftor EMBAsJADOR: 

Tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que el 
Gobierno de México, en el deseo de contribuir al mejoramiento 
de los transportes aéreos entre nuestros dos pafses, esté dispuesto 
a celebrar un arreglo provisional sobre aviacién civil con el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, en los términos del 
Memorandum de Entendimiento y su Anexo, que acompafio a la 
presente nota. 

Si, como tengo entendido, el Gobierno de los Estados Unidos 
de América est4 anuente también a concluir tal arreglo sobre 
las mismas bases, la presente nota y la nota de respuesta de 
Vuestra Excelencia por la que tenga a bien comunicarme que su 
Gobierno acepta el Memor4ndum de Entendimiento y su Anexo 
arriba mencionados, constituiran un arreglo provisional sobre 
aviacién civil entre los dos Gobiernos. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mds alta consideracién. 

L.PN 


Anexos. 
Excelentisimo Sefior Francis WHITE, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


1The English translation of the note and its enclosures is quoted in the 
United States note; post, p. 306. 
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO 


1-Las autoridades aeronduticas del Gobierno de México 
concederdn permiso a las lineas aéreas que designe el Gobierno 
de los Estados Unidos de América para efectuar servicios aéreos 
en las rutas aéreas especificadas a continuacién, via puntos inter- 
medios y en ambas direcciones, asi como para hacer escalas 
regulares en los puntos que se mencionan en este parrafo: 

A—Nueva York, Washington—Ciudad de México. 

B.-Chicago, Dallas, San Antonio—Ciudad de México, via puntos 

intermedios en los Estados Unidos. 

C.-Los Angeles—Ciudad de México, via puntos intermedios en 

los Estados Unidos. 

D.—Nueva Orleans—Ciudad de México. 

E.—-Nueva Orleans—Mérida y més all4 a Guatemala y més alla. 

F.-Miami—Mérida y mas all4 s Guatemala y més alla. 

G.—Houston, Brownsville-Tampico, Ciudad de México, Tapa- 

chula y més all4 a Guatemala y més alld. 

Las autoridades aeronduticas del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, concederd4n permiso a las lineas aéreas que 
designe el Gobierno de México para efectuar servicios aéreos en 
cada una de las rutas aéreas especificadas a continuacién, via 
puntos intermedios y en ambas direcciones, asf como para hacer 
escalas regulares en los puntos que se mencionan en este parrafo: 


A.—Ciudad de México-Washington, Nueva York. 

B.-Ciudad de México—Chicago, via puntos intermedios en 
México. 

C.-Ciudad de México—Los Angeles, via puntos intermedios en 
México. 

D.-Ciudad de México—Nueva Orleans, via puntos intermedios 
en México. 

E.-—Ciudad de México—Miami y més all4, via puntos intermedios 
en México. 

F¥.-Ciudad de México-San Antonio, via puntos intermedios en 
México. 

G.—(Pendiente). 


2.-Ambas partes convienen en no designar, por ahora, mds de 
una sola linea aérea en cada ruta. 

3.-A opcién de una Ifnea aérea designada por cualquiera de los 
dos paises, se podré omitir escalas en cualquiera de las rutas 
especificadas, ya sea en uno o en todos los vuelos. 
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4.-Las operaciones aeronduticas delasl{neas designadas se regiran 
por los principios bonsignados en el anexo a este Memorféndum 
de Entendimiento. 

5.-El presente arreglo ronal entrar4 en vigor noventa dias 
después de la fecha del canje de notas. 

6.—-E]l arreglo terminaré el 30 de junio de 1959. 

7.-A solicitud de cualquiera de los dos Gobiernos, hecha con 
anterioridad al 30 de mayo de.1959, se podrén entablar conver- 
saciones con miras a llegar a un acuerdo sobre el régimen que 
pudiera normar después del 30 de junio de 1959 el transporte 
aéreo entre los dos pafses. 


ANEXO 
I 


A) El término “‘autoridades aeronduticas” significa, en el caso 
de los Estados Unidos de América, la Junta de Aerondutica Civil 
o la persona o agencia que fuere autorizada para desempefiar las 
funciones que ejerce en la actualidad la Junta de Aeronsutica 
Civil; y, en el caso de los Estados Unidos Mexicanos, la Secretaria 
de Comunicaciones y Obras Piblicas o la persona o Entidad que 
fuere autorizada para desempefiar las funciones que en la actuali- 
dad ejerce la Secretaria de Comunicaciones y Obras Publicas 
precitada. 

B) El término “linea designada” significa la linea aérea que, 
mediante notificaci6n escrita ala otra parte, hubiere sido designada 
por una de las partes para dar servicio en la ruta o rutas especificas 
indicadas en el Memord4ndum de Entendimiento. 

C) El término “‘territorio”, con relacién a un Estado, significa 
las regiones terrestres y las aguas territoriales adyacentes a ellas, 
bajo la soberanfa, dominio, proteccién, mandato o fideicomiso de 
dicho Estado. 

D) El término “servicio aéreo” significa el servicio aéreo, sujeto 
@ un itinerario regular, y prestado por medio de aeronaves, para 
el transporte ptiblico de pasajeros, correo 0 carga. 

E). El término “servicio aéreo internacional” significa el servicio 
aéreo cuyas aeronaves vuelen sobre el territorio de mds de un 
Estado. 

F) El término “escala técnica” significa aterrizar para otros 
fines que los de tomar o dejar pasajeros, carga o correo. 


Il 


Cada una de las partes concede a la otra los derechos necesarios 
para la prestacién de servicios aéreos por las lineas aéreas desig- 
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nadas, como sigue: derechos de transito, de hacer escalas técnicas, 
y de entrar y salir en vuelos comerciales relacionados con el 
tr4fico internacional de pasajeros, carga y correo en los puntos de 
su territorio que se mencionan en cada una de las rutas especifica- 
das en el Memordndum de Entendimiento. El hecho de que 
tales derechos no sean ejercidos inmediatamente no impedir4 
que las lfneas aéreas de la parte a la cual se hayan concedido tales 
derechos inauguren posteriormente servicios a¢reos en las rutas 
especificadas en el Memor4ndum de Entendimiento. 


II 


El servicio aéreo de una ruta determinada podré ser inaugurado 
ya sea inmediatamente o en una fecha futura, a opcién de la parte 
a la cual se concedan los derechos por una linea aérea, o lfneas 
aéreas, de dicha parte, después de que esa parte hubiere designado a 
dicha linea aérea, o lfineas aéreas, para dar servicio en esa ruta y 
la otra parte hubiere concedido el permiso correspondiente para 
funcionar. Dicha otra parte estard obligada, con sujecién a la 
Seccién IV, a otorgar el permiso, con la condicién de que podra 
exigir a la linea aérea, o lineas aéreas designadas, que llenen los 
requisitos de las autoridades aeronduticas competentes de dicha 
Parte, conforme a las Leyes y reglamentos ordinariamente 
aplicados por dichas autoridades, antes de que se les permita 
dedicarse a prestar e] servicio previsto en el Memordndum de 
Entendimiento y en este Anexo. 


IV 


Cada parte se reserva el derecho de no conceder o de revocar 
a una linea aérea designada por la otra parte el permiso para 
prestar el servicio aéreo estipulado en la Seccién III de este 
Anexo, en el caso de no estar satisfactoriamente convencida de 
que una proporcién importante de la propiedad y control efectivo 
de dicha linea aérea estén en manos de nacionales de la otra parte, 
o en el caso de que dicha linea aérea no cumpliere con las leyes y 
reglamentos mencionados en la Seccién V del presente Anexo, 
o en el caso de que la linea aérea o el Gobierno que la designa 
dejaren de llenar las condiciones bajo la cuales se otorgan los 
derechos, de conformidad con el Arreglo Provisional. 


v 


A) Las leyes y reglamentos de una parte relativos a la admisién 
en su territorio, o a la salida de éste, de las aeronaves utilizadas 
en la navegaci6n aérea internacional, o relativos al funciona- 
miento y navegacién de tales aeronaves mientras se encuentren 
dentro de su territorio, serén aplicados a las aeronaves de la Ifnea 
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aérea o lineas aéreas designadas por la otra parte y ser4n cumpli- 
dos por dichas aeronaves a, la entrada o a la salida del territorio 
de la primera parte y mientras estén dentro de él. 

B) Las leyes y reglamentos de una parte relativos a la admisi6n 
en su territorio, o a la salida de éste, de los pasajeros, la tripulaci6n 
o la carga de las aeronaves, tales como reglamentos de entrada, 
despacho, inmigracién, pasaportes, aduanas y cuarentena, serdn 
cumplidos por dichos pasajeros, tripulacién o carga de la otra 
parte, o en su nombre por agentes de los mismos, a la entrada o 
salida del territorio de Ja primera, parte, o mientras estén dentro 
de él. 


VI 


Los certificados de navegabilidad, titulos de aptitud, las licencias 
expedidas o convalidadas por una parte, que estuvieren todavia en 
vigor, serén aceptados como vAlidos por la otra parte a los fines de 
funcionar en las rutas y servicios estipulados en el Memordndum 
de Entendimiento y en este Anexo, con la condicién de que los 
requisitos que se hayan exigido para expedir o convalidar dichos 
certificados o licencias sean iguales o m4s altos que las normas 
minimas que pudieran establecerse de conformidad con la Conven- 
cién sobre Aviacién Civil Internacional. Sin embargo, cada parte 
se reserva el derecho de negarse & aceptar, para fines de vuelo sobre 
su propio territorio, los titulos de aptitud y licencias concedidas a 
sus propios nacionales por otro Estado. 


Vit 


Con el fin de impedir practicas discriminatorias y para asegurar 
la igualdad de tratamiento, ambas partes acuerdan observar 
ademés los siguientes principios: 


2) Cada una de las partes podré imponer o permitir que se 
impongan tarifas justas y razonables por el uso de aeropuertos 
ptblicos y otras facilidades bajo su autoridad. Sin embargo, cada 
una de las partes conviene en que dichas tarifas no ser4n mayores 
que las que serfan pagadas por el uso de dichos aeropuertos y facili- 
dades por sus aeronaves nacionales dedicadas a servicios similares 
internacionales. 

b) El combustible, aceites lubricantes, materiales técnicos fungi- 
bles, piezas de repuesto, equipo corriente y provisiones introducidos 
en el territorio de una parte por la otra parte o por sus nacionales 
para uso exclusivo de las aeronaves de dicha parte, estardn exentos, 
a base de reciprocidad, de los impuestos de aduana, derechos de 
inspeccién, y otros impuestos o grav4menes nacionales. 

c) El combustible, aceites lubricantes, otros materiales técnicos 
fungibles, piezas de repuesto, equipo corriente y provisiones que 
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se retuvieren a bordo de las aeronaves de las Ifneas aéreas de una 
parte autorizadas a funcionar en las rutas y servicios estipulados 
en el Memord4ndum de Entendimiento y en este Anexo serdn exone- 
rados, a base de reciprocidad, a su llegada al territorio de la otra 
parte o a su salida de él, de impuestos de aduana, derechos de ins- 
peccién y otros impuestos o gravdmenes nacionales, aun cuando 
dichos articulos sean usados a consumidos por dichas aeronaves en 
vuelos dentro del referido territorio. 

. d) El combustible, aceites, lubricantes, otros materiales técnicos 
fungibles, piezas de repuesto, equipo corriente y provisiones 
puestos a bordo de las aeronaves de las Iineas de una parte en el 
territorio de la otra y usados en servicios internacionales, estardn 
exentos, a base de reciprocidad, de impuestos de aduanas, arbitrios, 
derechos de inspeccién y otros impuestos o grav4menes nacionales. 


VIII 


Habré oportunidad equitativa y en igualdad de circunstancias 
para que las lineas aéreas de cada parte presten servicio en las rutas 
estipuladas en el Memor4ndum de Entendimiento. 


IX 


En la explotaci6n de los servicios troncales, descritos en el 
Memordéndum de Entendimiento, por las lfineas aéreas de cual- 
quiera de las partes, se tomardn en consideraci6n los intereses de 
las lineas aéreas de la otra parte, a fin de no afectar indebidamente 
los servicios que estas ultimas presten en la totalidad o parte de las 
mismas rutas. 


x 


Los servicios prestados al publico por las lineas aéreas que 
funcionaren de acuerdo con el Arreglo Provisional deberdn guardar 
estrecha relaci6n con la necesidad ptblica de tales servicios. 

Queda entendido que los servicios que preste una linea aérea 
designada conforme al Memordndum de Entendimiento y a este 
Anexo retendran el objetivo primario de proporcionar transporte 
aéreo con capacidad adecuada a las necesidades del trafico entre 
su pafs nacional y los pafses terminales del trdfico. El derecho 
de embarcar o desembarcar, en la prestaci6én de dichos servicios, | 
tréfico internacional destinado a terceros pafses o procedente de 
ellos en algin punto o puntos de las rutas especificadas en el 
Memordndum de Entendimiento se ejerceré conforme a los 
principios generales de evolucién metédica, que ambas partes 
aceptan, y estard sujeto al principio general de que la capacidad 
de transporte aéreo debe guardar proporci6n: 
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a) Con las necesidades del trdfico entre el pais de ongen y los 
paises adonde va destinado finalmente el trafico; 

b) Con las necesidades del servicio de las lineas aéreas directas; y 

c) Con las necesidades del trdfico de la regi6n por donde pasa 
la linea aérea, después de tomarse en consideraci6n los servicios 
locales y regionales. 


Ambas partes convienen en reconocer que el trdfico de quinta 
libertad es complementario de los requerimientos del tréfico de 
las rutas entre los territorios de las partes y a la vez subsidiario 
en relacién a los requerimientos del tréfico de tercera y cuarta 
libertades entre el territorio de la otra parte y un pafs de la ruta. 

“Con relaci6n a ésto ambas partes reconocen que el desarrollo de 
servicios locales y regionales es un derecho legitimo de sus res- 
pectivos paises. Acuerdan por lo tanto consultarse peridédica- 
mente sobre la manera en que las normas de esta Seccién sean 
cumplidas por sus respectivas lineas aéreas, con el fin de asegurar 
que sus intereses en los servicios locales ¥ regionales y también en 
8us servicios continentales no sufran perjuicios. 

Toda ruptura de carga justificable por razones de economia de 
explotaci6n ser4 admitida en cualquier escala de las rutas desig- 
nadas. No obstante, ninguna ruptura de carga podrd efectuarse 
en los territorios de una u otra de las partes, cuando ello modi- 
fique las caracterfsticas de la explotacién de un servicio de largo 
recorrido o sea incompatible con los principios enunciados en el 
presente Anexo. 

Cuando una de las partes considere, después de un perfodo de 
observacién no menor de noventa dias, que un aumento de capa- 
cidad o de frecuencia ofrecido por una linea aérea de la otra parte 
es injustificado o perjudicial para los servicios de su respectiva 
linea aérea, notificard a la otra parte su objecién a efecto de que 
se inicien consultas entre las autoridades aeronduticas competentes 
y se resuelva de comtin acuerdo la objeci6én en un plazo que no 
podra exceder de noventa dias contados a partir de la fecha de tal 
notificacién. Para este fin las empresas operadoras suministrarén 
toda la estadfstica de tréfico que sea necesaria y requerida de ellas, 


XI 


Las tarifas que se impusieren en las rutas estipuladas en el 
Memordndum de Entendimiento ser4n razonables, teriendo en 
cuenta todos los factores pertinentes, tales como -el costo del 
servicio, utilidades razonables, y las tarifas impuestas por otros 
porteadores ptblicos, asi como las condiciones tipicas de cada 
servicio, y se determinarén de conformidad con los siguientes 
parrafos: ; 
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A) Las tarifas que fueren impuestas por las Ifneas aéreas de 
cualquiera de las partes entre puntos situados en el territorio de 
los Estados Unidos de América y puntos situados en el territorio 
de los Estados Unidos Mexicanos que se mencionan en el Memo- 
r4ndum de Entendimiento, estarén sujetas, con arreglo a las 
disposiciones del presente Anexo, ala aprobacién de las autoridades 
aeronduticas de las partes, las cuales actuardn conforme a sus 
obligaciones de acuerdo con el Arreglo Provisional y dentro de 
las limitaciones de sus facultades jurfdicas. 

B) Cualquier tarifa que fuere propuesta por alguna Iinea aérea 
de una de las partes seré notificada a las autoridades de ambas 
partes treinta (30) dfas antes, por lo ménos, de la fecha en que 
vaya a aplicarse; entendiéndose que el perfodo de treinta (30) dfas 
podré ser reducido en determinados casos si asi lo acordaren las 
autoridades aeronduticas de ambas partes. 

C) Durante cualquier perfodo para el cual la Junta de Aero- 
nautica Civil de los Estados Unidos de América hubiere aprobado 
los procedimientos de trdfico aéreo de la conferencia de la Asocia- 
cién Internacional de Transporte Aéreo (designada més adelante 
por su sigla IATA), los acuerdos sobre tarifas que se negociaren 
mediante tales procedimientos, en que estuvieren comprendidas 
las lfneas aéreas de los Estados Unidos de América, estardn sujetos 
a la-aprobacién dela Junta. Asimismo, los acuerdos que se nego- 
ciaren por medio de dicho procedimiento podrén condicionarse a 
la aprobacién de las autoridades aeronduticas de los Estados Uni- 
dos Mexicanos con arreglo a los principios enunciados en el pérrafo, 
A) precedente. 

D) El procedimiento descrito en los pérrafos E), F) y G) de la 
presente seccién se aplicard: 


1.-Si, en el perfodo durante el cual ambas partes considerasen la 
aprobacién del procedimiento de trafico aéreo de la conferencia de 
la IATA, se diere el caso de que algtin convenio sobre tarifas 
espectfico no fuere aprobado por cualquiera de las partes dentro 
de un término razonable, o de que la conferencia de la IATA no 
pudiere ponerse de acuerdo en cuanto a alguna tarifa: o 

2.-Cuando en alguna ocasién no fuere aplicable el procedimiento 
de la IATA; 0 

3.-Si cualquiera de las partes en alguna ocasién retirare o dejare 
de renovar su aprobacién de aquella parte del procedimiento de 
tréfico aéreo de la conferencia de la IATA que se relacione con 
esta Seccidén. 


E) En caso de que a las autoridades aeronduticas de los Estados 
Unidos de América se les confiriere, por medio de legislacién, 
facultades para fijar tarifas razonables y econémicas para el trans- 
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porte aéreo de personas y bienes en los servicios internacionales y 
para suspender tarifas propuestas, facultades en alguna forma 
comparables a las que la Junta de Aerondéutica Civil tiene en la 
actualidad para actuar con respecto a tales tarifas para el transporte 
aéreo de personas y bienes dentro de los Estados Unidos de Amé- 
rica, cada una de las partes ejercer4 en lo sucesivo su autoridad con 
el objeto de impedir la vigencia de una tarifa o tarifas propuestas 
por alguna de sus l{neas aéreas para la prestacién de servicios desde 
el territorio de una de las partes hasta algtin punto o puntos en el 
territorio de la otra parte, si a juicio de las. autoridades aero- 
nduticas de la parte cuya linea aérea o Ifneas aéreas propusieren la 
tarifa, dicha tarifa fuere injusta o anti-econémica. Si alguna de 
las partes al recibir la notificacién mencionada en el pérrafo B) 
precedente no estuviera conforme con la tarifa propuesta por la 
linea o lineas aéreas de la otra parte, lo notificardé asf a la otra parte 
antes de expirar los primeros quince (15) dias de los treinta (30) 
dias aludidos, y las partes tratardn de ponerse de acuerdo en cuanto 
a la tarifa conveniente. 

En caso de que lograren ponerse de acuerdo, cada parte har4 
el mayor esfuerzo para poner dicha tarifa en vigor con respecto a 
su l{nea aérea o lfneas aéreas. 

Si no se hubiere llegado a un acuerdo al expirar el perfodo de 
treinta (30) dfas mencionado en el p4rrafo B) precedente, la 
tarifa propuesta podré entrar en vigor provisionalmente, mientras 
se llega al arreglo de cualquier controversia conforme al proce- 
dimiento descrito en el p&rrafo G) inserto m&s adelante, a menos 
que las autoridades acronduticas del pafs de la linea aérea intere- 
sada crean conveniente suspender su aplicacién. 

F) Antes de la fecha en que tales facultades pudieren ser 
conferidas a las autoridades aeronduticas de los Estados Unidos 
de América, si alguna de las partes no estuviere satisfecha con 
alguna tarifa propuesta por la linea o lineas aéreas de cualquiera 
de las partes para la prestacién de servicios desde el territorio de 
una de las partes hasta algin punto o puntos en el territorio de 
la otra parte, lo notificard as{ a la otra parte antes de expirar los 
primeros quince (15) dias del perfodo de treinta (30) dias mencio- 
nado en el pd4rrafo B) precedente, y las partes trataran de ponerse 
de acuerdo en cuanto a la tarifa conveniente. 

En caso de que lograren ponerse de acuerdo, cada parte hard el 
mayor esfuerzo para hacer que la tarifa convenida sea puesta en 
vigor por su lfnea aérea o lineas aéreas. 

En caso de no poderse llegar a un acuerdo antes de expirar 
dichos treinta (30) dfas, la parte que objetare la tarifa podrd4 
tomar las medidas que considere necesarias para impedir la inau- 
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guracién o continuacién del servicio de que se trate con arreglo 
a la tarifa objetada. 

G) Cuando en algtin caso comprendido en los pdrrafos E) o F) de 
la presente Secci6n, las autoridades aeronduticas de ambas partes 
no pudieren ponerse de acuerdo dentro de un perfodo de tiempo 
razonable acerca de la tarifa conveniente, después de las consultas 
iniciadas con motivo de la objecién de una de las partes acerca 
de alguna tarifa propuesta o de alguna tarifa existente de la linea 
aérea o Ifneas aéreas de la otra parte, se aplicardn los términos de 
la Seccién XIII de este Anexo, a peticién de cualquiera de las 
partes. 


XII 


Ambas partes podrén solicitar en todo momento la celebracién 
de consultas entre las autoridades competentes de cada una con 
el propésito de discutir la interpretacién, aplicacién 0 modifica- 
cién del Arreglo Provisional, o del Itinerario de Servicio (punto 
I del Memordndum de Entendimiento). Diclas consultas 
comenzaraén dentro de un perfodo de sesenta (60) dias, contados 
a partir de la fecha en que se reciba la peticién hecha por el 
Departamento de Estado de los Estados Unidos de América o por 
la Secretarfa de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos 
Mexicanos, segtin fuere el caso. Si se llegare a un acuerdo sobre 
la modificaci6n del Arreglo Provisional o del Itinerario de Servicio, 
dicha modificacién entraré en vigor al confirmarse por un canje 
adicional de notas diplomAticas. 


XII 


Salvo estipulacién en contrario, cualquier divergencia entre las 
partes relativa a la interpretacién o aplicaci6n del Arreglo Pro- 
visional, que no pudiere arreglarse por medio de consultas, sera 
sometida, para informe consultivo, a un tribunal de tres drbitros, 
uno nombrado por cada parte y el tercero por los dos 4rbitros asf 
designados, con la condicién de que el tercer 4rbitro no sea nacional 
de ninguna de las partes. Cada una de las partes designard un 
4rbitro dentro de los dos meses siguientes a la presentaci6n por 
una parte a la otra de una nota diplomAtica solicitando el arbi- 
traje de una divergencia; y el tercer 4rbitro ser4 escogido en el 
término de un mes después de dicho periodo de dos meses. 

Si cualquiera de las partes dejare de nombrar su propio drbitro 
dentro de dos meses, o si no se llegare a designar el tercer arbitro 
dentro del término indicado, cualquiera de las partes podraé 
solicitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que 
haga el nombramiento o nombramientos que fueren necesarios, 
procediendo a seleccionar el 4rbitro o drbitros. 
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Las partes hardn el mayor esfuerzo, dentro de las facultades a 
su alcance, para poner en practica la opinién expresada en dicho 
informe consultivo. Cada parte sufragard la mitad de los gastos 
del tribunal de arbitraje. 


XIV 


El Arreglo Provisional, todas sus enmiendas y los contratos 
relacionados con el mismo serdn registrados en la Organizacién 
de Aviaci6n Civil Internacional. 


XV 


Si empezare a regir una Convencién general y multilateral de 
transporte aéreo aceptada por ambas partes, el Arreglo pro- 
visional serA modificado para ajustarlo a las disposiciones de 
dicha Convencién. 


XVI 


Cualquiera de las dos partes podré en cualquier momento dar 
aviso a la otra parte de su intencién de poner fin al Arreglo Pro- 
visional. Tal aviso seré enviado simult4neamente a la Organiza- 
cién de Aviacién Civil Internacional. En el caso de que tal 
comunicacién se hiciera, el] Arreglo quedar{a sin efecto seis meses 
después de la fecha en la cual se hubiera recibido la notificacién 
de terminacién, salvo que por convenio entre las partes, la comuni- 
caci6én de referencia se anulara antes del fin de ese perfodo. En 
caso de que la otra parte no acusara recibo, se consideraré que la 
notificaci6én fué recibida por ella catorce dias después de la fecha 
en la cual hubiere sido recibida por la Organizacién de Aviacién 
Civil Internacional. 


XVII 


A partir de la entrada en vigor del Arreglo Provisional, las 
autoridades aeronduticas de las dos partes deberdn comunicarse, 
tan répidamente como sea posible, las informaciones que concier- 
nen a las autorizaciones dadas a la empresa o empresas aéreas 
designadas por su parte para explotar las rutas mencionadas en 
el Memord4ndum de Entendimiento. 


XVIII 


Las autoridades aeronduticas de ambas partes se comunicardén 
respectivamente ocho dias antes de Ja efectiva puesta en explo- 
taci6n de sus permisos respectivos, los siguientes datos: horarios, 
frecuencia, tarifas y tipos de las aeronaves normales utilizadas en 
sus servicios. Serd igualmente comunicada toda modificacién en 
los citados datos. : 
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The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreiyn 
Relations 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE ; 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 942 Mexico, D. F., March 7, 1957. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s note no. 501404 of today’s date, together with the attached 
Memoranduin of Understanding and Annex, wien read in trans- 
lation as follows: 


“Mr. Ambassador: 

“T have the honor to advise Your Excellency that the Govern- 
ment of Mexico, in a desire to contribute to the improvement of 
air transport between our two countries, is prepared to execute 
& provisional arrangement regarding civil aviation with the 
Government of the United States of America in the terms of 
the Memorandum of Understanding and its Annex, which I 
attach to the present note. 

“If, as I understand is the case, the Government of the 
United States of America is also willing to conclude such an 
arrangement on this basis, the present note and the note in 
reply from Your Excellency communicating your Government’s 
acceptance of the Memorandum of Understanding and its 
Annex above mentioned, shall constitute a provisional arrange- 
ment regarding civil aviation between the two Governments. 

“T take this occasion to renew to Your Excellency the as- 
surances of my highest consideration. 


“MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


“1, The aeronautical authorities of the Government of 
Mexico shall grant permits to airlines designated by the Govern- 
ment of the United States of America to operate air services on 
the air routes specified below, via intermediate points, in both 
directions, and to make regular stops at the points listed in 
this paragraph: 

“A. New York, Washington—Mexico City. 

“B. Chicago, Dallas, San Antonio—Mexico City, via inter- 
mediate points in the United States. 

“C. Los Angeles-Mexico City, via intermediate points in the 
United States. 

“D. New Orleans—-Mexico City. 
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“®. New Orleans—Merida and beyond, to Guatemala and 
beyond. 

“F, Miami—Merida and beyond, to Guatemala and beyond. 

“G. Houston, Brownsville-Tampico, Mexico City, Tapa- 
chula and beyond, to Guatemala and beyond. 


“The aeronautical authorities of the Government of the 
United States of America shall grant permits to airlines desig- 
nated by the Government of Mexico to operate air services on 
each one of the air routes specified below, via intermediate 
points, in both directions, and to make regular stops at the 
points listed in this paragraph: 

“A, Mexico City~Washington, New York. 

“B. Mexico City~Chicago, via intermediate points in Mexico. 

“C. Mexico City-Los Angeles, via intermediate points in 
Mexico. 

“D. Mexico City-New Orleans, via intermediate points in 
Mexico. 

“EB, Mexico City-Miami and beyond, via intermediate points 
in Mexico. 2 

“Ff, Mexico City-San Antonio, via intermediate points in 
Mexico. ; 

“G, (Pending). 


“2, Both Parties agree not to designate, for the present, more 
than one airline for each route. 

“3. An airline designated by either country may, at its dis- 
cretion, omit stops on any of the routes specified on any or all 
flights. 

“4, The aeronautical operations of the designated lines shall 
be governed by the principles set forth in the Annex to the 
present Memorandum of Understanding. 

“5, The present Provisional Arrangement shall enter into 
force ninety days after the date of the exchange of notes. 

“6. The Arrangement shall terminate June 30, 1959. 

“7, Upon request of either Government, prior to May 30, 
1959, talks may be initiated to reach an agreement concerning 
a system to regulate air transport subsequent to June 30, 1959, 
between the two countries. 


“ANNEX 
uy 
“(A) The term “aeronautical authorities” means, in the case 
of the United States of America, the Civil Aeronautics Board 
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or any person or agency authorized to perform the functions 
exercised at the present time by the Civil Aeronautics Board; 
-and, in the case of the United Mexican States, the Ministry of 
Communications and Public Works or any person or agency 
authorized to perform the functions exercised at present by the 
said Ministry of Communications and Public Works. 

“(B) The term ‘designated airline’? means an airline that 
one Party has notified to the other Party, in writing, to be the 
airline which will operate a specific route or routes listed in the 
Memorandum of Understanding. 

“(C) The term “territory” in relation to a State means the 
land areas and territorial waters adjacent thereto under the 
sovereignty, suzerainty, protection, mandate or trusteeship of 
that State. 

“(D) The term “air service’ means scheduled air service 
performed by aircraft for the public transport of passengers, 
mail or cargo. 

“(E) The term “international air service’ means an air 
service which flies over the territory of more than one State. 

“(F) The term “stop for non-traffic purposes” means a land- 
ing for any purpose other than taking on or discharging passen- 
gers, cargo or mail. 


“TI 


“Bach Party grants to the other Party rights necessary for the 
conduct of air services by the designated airlines, as follows: the 
rights of transit, of stops for non-traffic purposes, and of com- 
mercial entry and departure for international traffic in passen- 
gers, cargo, and mail at the points in its territory named on each 
of the routes specified in the Memorandum of Understanding. 
The fact that such rights may not be exercised immediately 
shall not preclude the subsequent inauguration of air services by 
the airlines of the Party to whom such rights are granted over 
the routes specified in the Memorandum of Understanding. 


“TIT 


‘“‘Air service on a specified route may be inaugurated imme- 
diately or at a later date at the option of the Party to whom the 
rights are granted, by an airline or airlines of such Party, at any 
time after that Party has designated such airline or airlines for 
the route and the other Party has given the appropriate operat- 
ing permission. Such other Party shall, subject to Section IV, 
be bound to give this permission provided that the designated 
airline or airlines may be required to qualify before the com- 
petent aeronautical authorities of that Party, under the laws 
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and regulations normally applied by these authorities, before 
being permitted to engage in the operations contemplated by 
the Memorandum of Understanding and this Annex. 


“TV 


“Each Party reserves the right to withhold or revoke the 
operating permission provided for in Section III of this Annex 
‘from an airline designated by the other Party in the event that 
it is not satisfied that substantial ownership and effective con- 
trol of such airline are vested in nationals of the other Party or 
in case of failure by such airline to comply with the laws and 
regulations referred to in Section V of the present Annex, or in 
case of the failure of the airline or the Government designating 
it to fulfill the conditions under which the rights are granted in 
accordance with the Provisional Arrangement. 


“ov 


“(A) The laws and regulations of one Party relating to the 
admission to or departure from its territory of aircraft engaged 
in international air navigation, or to the operation and naviga- 
tion of such aircraft while within its territory, shall be applied to 
the aircraft of the airline or airlines designated by the other 
Party and shall be complied with by such aircraft upon entering 
or departing from and while within the territory of the first 
Party. 

“(B) The laws and regulations of one Party relating to the 
admission to or departure from its territory of passengers, 
crew, or cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, 
clearance, immigration, passports, customs, and quarantine 
shall be complied with by or on behalf of such passengers, 
crew or cargo of the other Party upon entrance into or departure 
from, and while within the territory of the first Party. 


‘VI 


“Certificates of airworthiness, certificates of competency 
and licenses issued or rendered valid by one Party, and still in 
force, shall be recognized as valid by the other Party for the 
purpose of operating the routes and services provided for in the 
Memorandum of Understanding and in the present Annex, pro- 
vided that the requirements under which such certificates or 
licenses were issued or rendered valid are equal to or above the 
minimum standards which may be established pursuant to the 
Convention on International Civil Aviation. Each Party ee es 
reserves the right, however, to refuse to recognize, for the p. 118%." ~" 
purpose of flight above its own territory, certificates of com- 
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petency and licenses granted to its own nationals by another 
State. 
“VI 


“In order to prevent discriminatory practices and to assure 
equality of treatment, both Parties agree further to observe the 
following principles: 


“‘(a) Each of the Parties may impose or permit to be imposed 
just and reasonable charges for the use of public airports and 
other facilities under its control. Each of the Parties agrees, 
however, that these charges shall not be higher than would be 
paid for the use of such airports and facilities by its national 
aircraft engaged in similar international services. 

“(b) Fuel, lubricating oils, consumable technical teeie, 
spare parts, regular equipment, and stores introduced into the 
territory of one Party by the other Party or its nationals, and 
intended solely for use by aircraft of such Party shall be exempt 
on a basis of reciprocity from customs dutics, inspection fees 
and other national duties or charges. 

“(c) Fuel, lubricating oils, other consumable technical 
supplies, spare parts, regular equipment, and stores retained 
on board aircraft of the airlines of one Party authorized to 
operate the routes and services provided for in the Memorandum 
of Understanding and in this Annex shall, upon arriving in or 
leaving the territory of the other Party, be exempt on a basis of 
reciprocity from customs duties, inspection fees and other 
national duties or charges, even though such supplies be used 
or consumed by such aircraft on flights in that territory. 

“(d) Fuel, lubricating oils, other consumable technical sup- 
plies, spare parts, regular equipment, and stores taken on board 
aircraft of the airlines of one Party in the territory of the other 
and used in international services shall be exenipt on a basis of 
reciprocity from customs duties, excise taxes, inspection fees 
and other national duties or charges. 


“VIII 


“There shall be a fair and equal opportunity for the airlines 
of each Party to operate on the routes listed in the Memorandum 
‘of Understanding. 


“TX 


“In the operation by the airlines of either Party of the trunk 
services described in the Memorandum of Understanding the 
interest of the airlines of the other Party shall be taken into 
consideration so as not to affect unduly the services which the 
latter provide on all or part of the same routes. 
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“xX 


“The services made available to the public by the airlines 
operating under the Provisional Arrangement shall bear a close 
relationship to the requirements of the public for such services. 

‘It is understood that services provided by a designated air- 
line under the Memorandum of Understanding and the present 
Annex shall retain as their primary objective the provision of 
capacity adequate to the traffic demands between the country 
of which such airline is a national and the countries of ultimate 
destination of the traffic. The right to embark or disembark on 
such services international traffic destined for and coming from 
third countries at a point or points on the routes specified in the 
Memorandum of Understanding shall be applied in accordance 
with the general principles of orderly development to which 
both Parties subscribe and shall be subject to the general prin- 
ciple that capacity should be related: 


“(a) to traffic requirements between the country of origin 
and the countries of ultimate destination of the traffic; 

‘““(b) to the requirements of through airline operation; and, 

‘(c) to the traffic requirements of the area through which the 
airline passes after taking account of local and regional services. 


“Both Parties agree to recognize that the fifth freedom traffic 
is complementary to the traffic requirements on the routes 
between the territories of the Parties, and at the same time is 
subsidiary in relation to the traffic requirements of the third and 
fourth freedoms between the territory of the other Party and a 
country on the route. 

‘In this connection both Parties recognize that the develop- 
ment of local and regional services is a legitimate right of each 
of their countries. They agree therefore to consult periodically 
on the manner in which the standards mentioned in this section 
are being complied with by their respective airlines, in order to 
assure that their respective interests in the local and regional 
services as well as through services are not being prejudiced. 

“Every change of gauge justifiable for reasons of economy of 
operation, shall be permitted at any stop on the designated 
routes. Nevertheless, no change of gauge may be made in 
the territory of one or the other Party when it modifies the 
characteristics of the operation of a through airline service or 
if it is incompatible with the principles enunciated in the 
present Annex. 

‘‘When one of the Parties after a period of observation of 
not less than ninety days considers that an increase in capacity 
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or frequency offered by an airline of the other Party is unjustified 
or prejudicial to the services of its respective airline it shall 
notify the other Party of its objection to the end that con- 
sultation be initiated between the appropriate aeronautical 
authorities and decision on the objection be made by mutual 
agreement within a period which may not be more than ninety 
days beginning on the date of such notification. For this 
purpose the operating companies shall supply all traffic sta- 
tistics that may be necessary and required of them. 


“XT 
“Rates to be charged on the routes provided for in the 
Memorandum of Understanding shall be reasonable, due regard 
' being paid to all relevant factors, such as cost of operation, 
reasonable profit, and the rates charged by any other carriers, 


as well as the characteristics of each service, and shall be 
determined in accordance with the following paragraphs: 


“(A) The rates to be charged by the airlines of cither Party 
between points in the territory of the United States of America 
and points in the territory of the United Mexican States 
referred to in the Memorandum of Understanding shall, con- 
sistent with the provisions of the present Annex, be subject to 
the approval of the aeronautical authorities of the Parties, who 
shall act in accordance with their obligations under the Pro- 
visional Arrangement, within the limits of their legal powers. 

“(B) Any rate proposed by an airline of cither Party shall be 
filed with the aeronautical authorities of both Parties at least 
thirty (30) days before the proposed date of introduction; 
provided that this period of thirty (30) days may be reduced 
in particular cases if so agreed by the aeronautical authorities 
of both Parties. 

“(C) During any period for which the Civil Aeronautics 
Board of the United States of America has approved the traffic 
conference procedures of the International Air Transport 
Association (hereinafter called IATA), any rate agreements 
concluded through these procedures and involving United States 
airlines will be subject to approval of the Board. Likewise, 
agreements concluded through this machinery may also be 
required to be subject to the approval of the aeronautical 
authorities of the United Mexican States pursuant to the 
principles enunciated in paragraph (A) above. 

“(D) The procedure described in paragraphs (E), (F) and (G) 
of this section shall apply: 


“1, If, during the period of the approval by both Parties of 
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the IATA traffic conference procedure, either, any specific rate 
agreement is not approved within a reasonable time by either 
Party, or, a conference of IATA is unable to agree on a rate, or 
“2, At any time no JATA procedure is applicable, or 
“3, If either Party at any time withdraws or fails to renew 
its approval of that part of the [ATA traffic conference procedure 
relevant to this section. 


““(E) In the event that power is conferred by law upon the 
aeronautical authorities of the United States of America to fix 
fair and economic rates for the transport of persons and property 
by air on international services and to suspend proposed rates 
in a manner comparable to that in which the Civil Aeronautics 
Board at present is empowered to act with respect to such rates 
for the transport of persons and property by air within the 
United States of America, each of the Parties shall thereafter 
exercise its authority in such manner as to prevent any rate or 
rates proposed by one of its airlines for services from the 
territory of one Party to a point or points in the territory of the 
other Party from becoming effective, if in the judgment of the 
aeronautical authorities of the Party whose airline or airlines 
is or are proposing such rate, that rate is unfair or uneconomic. 
If one of the Parties on receipt of the notification referred to in 
paragraph (B) above is dissatisfied with the rate proposed by the 
airline or airlines of the other Party, it shall so notify the other 
Party prior to the expiry of the first fifteen (15) of the thirty 
(30) days referred to, and the Parties shall endeavor to reach 
agreement on the appropriate rate. 

“In the event that such agreement is reached, each Party 
will exercise its best efforts to put such rate into effect as regards 
its airline or airlines. 

“Tf agreement has not been reached at the end of the thirty 
(30) day period referred to in paragraph (B) above, the proposed 
rate may, unless the aeronautica] authorities of the country 
of the air carrier concerned see fit to suspend its application, go 
into effect provisionally pending the settlement of any dispute 
in accordance with the procedure outlined in paragraph (G) 
below. 

“(F) Prior to the time when such power may be conferred 
upon the aeronautical authorities of the United States of 
America, if one of the Parties is dissatisfied with any rate 
proposed by the airline or airlines of either Party for services 
from the territory of one Party to a point or points in the 
territory of the other Party, it shall so notify the other Party 
prior to the expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) day 
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period referred to in paragraph (B) above, and the Parties shall 
endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 

“In the event that such agreement is reached, each Party 

will use its best efforts to cause such agreed rate to be put into 
effect by its airline or airlines. 
. “Tf no agreement can be reached prior to the expiry of such 
thirty (30) days, the Party raising the objection to the rate may 
take such steps as it may consider necessary to prevent the 
inauguration or continuation of the service in question at the 
rate complained of. 

““(G@) When in any case under paragraphs (E) or (F) of this 
section the aeronautical authorities of the two Parties cannot 
agree within a reasonable time upon the appropriate rate after 
consultation initiated by the complaint of one Party concerning 
a proposed rate or an existing rate of the airline or airlines of 
the other Party, upon the request of either, the terms of Section 
XIII of this Annex shall apply. 


“XT 


“Consultation between the competent authorities of both 
Parties may be requested at any time by either Party for the 
purpose of discussing the interpretation, application, or amend- 
ment of the Provisional Arrangement or route schedule (point 1 
of the Memorandum of Understanding). Such consultation 
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of 
the receipt of the request by the Department of State of the 
United States of America or the Ministry of Foreign Relations 
of the United Mexican States as the case may be. Should 
agreement be reached on amendment of the Provisional Arrange- 
ment or schedule cf routes such amendment will come into 
effect upon confirmation by a further exchange of diplomatic 
notes. 


“XI 


“Except as otherwise provided, any dispute between the 
Parties relative to the interpretation or application of the Provi- 
sional Arrangement which cannot be settled through consulta- 
tion shall be submitted for an advisory report to a tribunal of 
three arbitrators, one to be named by each Party, and the 
third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, 
provided that such a third arbitrator shall not be a national of 
either Party. Each of the Parties shall designate an arbitrator 
within two months of the date of delivery by either Party to 
the other Party of a diplomatic note requesting arbitration of a 
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dispute; and the third arbitrator shall be agreed upon within 
one month after such period of two months. 

“Tf either of the Parties fails to designate its own arbitrator 
within two months, or if the third arbitrator is not agreed 
upon within the time limit indicated, either Party may request 
the President of the International Court of Justice to make the 
necessary appointment or appointments by choosing the 
arbitrator or arbitrators. 

“The Parties will use their best efforts under the powers 
available to them to put into effect the opinion expressed in any 
such advisory report. <A moiety of the expenses of the arbitral 
tribunal shall be borne by each Party. 


“XIV 


“The Provisional Arrangement, all amendments thereto, and 
contracts connected therewith shall be registered with the 
International Civil Aviation Organization. 


“XV 


“Tf a general multilateral air transport convention accepted 
by both Parties enters into force, the Provisional Arrangement 
shall be amended so as to conform with the provisions of such 
convention. 


“XVI 


“Hither of the two Parties may at any time notify the other 
Party of its intention to terminate the Provisional Arrangement. 
Such notice shall be sent simultaneously to the International 
Civil Aviation Organization. In case such notification should 
be given, the Arrangement would terminate six months after 
the date on which the notice of termination may have been 
received, unless the communication under reference is annulled 
before the end of this period by agreement between both 
Parties. Should the other Party not acknowledge receipt it 
shall be considered that the notification was received by it 14 
days subsequent to the date on which it is received by the 
International Civil Aviation Organization. 


“XVII 


“Upon entry into effect of the Provisional Arrangement the 
aeronautical authorities of the two Parties must communicate 
to each other as soon as possible the information relating to 
authorizations given to the airline or airlines designated by them 
to operate the routes mentioned in the Memorandum of Under- 
standing. 
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“XVIII 


“The aeronautical authorities of both Partics shall respec- 
tively advise each other eight days before the actual placing 
in operation of their respective permits the following data. 
schedules, frequencies, tariffs and types of aircraft normally 
utilized in their services. Any modification of the data under 
reference shall similarly be communicated.” 


In reply, I have the honor to advise Your Excellency that the 
Government of the United States of America is prepared to 
conclude a provisional arrangement on the basis proposed in 
Your Excellency’s note, Memorandum of Understanding and 
Annex under reference, and accepts your proposal to regard that 
note, the Memorandum of Understanding and Annex and the 
present reply as constituting a provisional arrangement regarding 
civil aviation between our two Governments. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Francis WHITE 


His Excellency . 
Sr. Lic. Luis Papimuta Nervo, 
Secretary of Foreign Relations, 
Mexico, D F 
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THAILAND 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Bangkok March 4, 1957; 
Entered into force March 4, 1957. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THAILAND 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DE- 
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States of America and the 
Government of Thailand: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for baht of surplus agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the baht accruing from such purchases will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to the Government of 
Thailand pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, as amended, and the measures which 


the two Governments will take individually and collectively in ' 


furthering the expansion of trade in such commodities; 
Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR BAHT 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of Thailand during 
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the period ending June 30, 1957, of purchase authorizations, the 
Government of the United States of America undertakes to 
finance the sale to purchasers authorized by the Government of 
Thailand, for baht, of the following agricultural commodities 
determined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act in the amount indicated. 


Commodity Amount 
(million) 

Tobacco $2.0 

Ocean Transportation (est) 1 


Purchase authorizations issued pursuant to the above will include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the 
time and circumstances of deposit of the baht accruing from such 
sale and other relevant matters. 


ArtrcLe II 


USES OF BAHT 


1. The two Governments agree that the baht accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence 
of the sales made pursuant to this Agreement will be used by the 
Government of the United States of America, in such manner 
and order of priority as the Government of the United States of 
America shall determine, for the following purposes, in the amounts 
shown: 


(a) To help develop new markets for United States agri- 
cultural commodities, for international education ex- 
change, for financing the translation, publication and 
distribution of books and periodicals, and for other 
expenditures by the Government of the United States of 
America in Thailand under subsections 104 (a), 104 (f, 
104 (h) and 104 (i) of the Act, the baht equivalent of 
$0.77 million. 

(b) To provide assistance of the types provided for under 
subsection 104 (j) of the Act, an amount not to exceed 
the baht equivalent of $0.28 million. 

(c) For a loan to the Government of Thailand to promote 
the economic development of Thailand under subsection 
104 (g) of the Act, the baht equivalent of $1.05 million, 
the terms and conditions of which will be included in a 
supplemental agreement between the two Governments. 
The major portion of this sum will be reserved for re- 
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lending to private enterprise through established banking 
facilities under procedures to be agreed upon by the two 
Governments. It is understood that the loan will be 
denominated in dollars, with payment of principal and 
interest to be made in U.S. dollars or, at the option of 
the Government of Thailand, in baht, such payments in 
baht to be made at the applicable exchange rate as 
defined in the loan agreement, in effect on the date of 
the payment. It is further understood that loan funds 
shall be disbursed only after prior agreement as to the 
uses of such loan funds. These and other provisions 
will be set forth in the loan agreement and any agree- 
ment supplemental thereto. In the event the baht 
set aside for loans to the Government of Thailand are 
not advanced within three years from the date of this 
Agreement as a result of failure of the two Governments 
to reach agreement on the use of the baht for loan pur- 
poses, the Government of the United States of America 
may use the baht for any other purpose authorized by 
Section 104 of the Act. 


2. In the event the total of baht accruing to the Government 
of the United States of America as a consequency of sales made 
pursuant to this Agreement is less than the baht equivalent of 
$2.1 million the amount available for a loan to the Government of 
Thailand under subsection 104 (g) would be reduced by the 
amount of such difference; in the event the total baht deposit 
exceeds the equivalent of $2.1 million, 50 percent of the excess 
would be available for the use of the Government of the United 
States of America under Subsection 104 (f) and 50 percent 
would be available for the loan. 


ArRtIcue IIT 


DEPOSIT OF BAHT 


The deposit of baht to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the commodities and 
for ocean transportation costs financed by the Government of 
the United States of America (except excess costs resulting from 
the requirement that United States flag vessels be used) shall be 
made at the rate of exchange for United States dollars generally 
applicable to import transactions (excluding imports granted a 
preferential rate) in effect on the dates of dollar disbursement by 
United States banks, or by the Government of the United States 
of America, as provided in the purchase authorizations. 
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ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Thailand agrees that it will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America), of the surplus 
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of 
this Agreement, and to assure that the purchase of such commod- 
ities does not result in increased availability of these or like 
commodities to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that sales or purchases of surplus agricul- 
tural commodities pursuant to this Agreement will not unduly | 
disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual 
marketings of the United States of America in these commodities, 
or materially impair trade relations among the countries of the 
free world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural com- 
modities. 

4. The Government of Thailand agrees to furnish, upon request. 
of the Government of the United States of America, information 
on the progress of the program, particularly with respect to 
arrivals and conditions of commodities and the provisions for 
the maintenance of usual marketings and information relating to 
exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of 
them consult regarding any matter relating to the application of 
this Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 
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ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Ministry of Foreign Affairs Bangkok this 
4th day March, 1957. 
For the Government of the For the Government of 
United States of America Thailand 
Max W. BisHoe Rak PANYARACHUN. 


O 
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The American Ambassador to the Thai Acting Minister of Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN Empassy, 
No. 3000 Bangkok, March 4, 1957. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Thailand signed today and in 
particular to Article II, Paragraph 1 (a), concerning the develop~ 
ment of new markets for United States agricultural commodities. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between 
this Embassy and the Ministry of Foreign Affairs with reference 
to the conversion of an amount not to exceed the baht equivalent, 
of $50,000 into other currencies upon request by the Government 
of the United States of America. This facility is requested for the 
purpose of having funds to pay for international transportation of 
United States and other personnel engaged in agricultura! market~ 
ing development activities and supplies and equipment for such 
purposes. Such conversion as would be made for these purposes 
would be at the free rate of exchange. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 


Max W. BisHop 
His Excellency 
Major Rak PanyaRacHun, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Bangkok. 
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The That Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Ministry or Foreign AFFAIRS, 
SARANROM PALAce, 
March 4, B. E. 2500 {'] 


No. 5601/2500 

Monsieur L’AMBASSADEUR, 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excel- 

_ lency’s Note No. 3000 dated March 4, 1957, reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Thailand signed today and in 
particular to Article II, Paragraph 1 (a), concerning the develop- 
ment of new markets for United States Agricultural commodities. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the 
agreement reached in conversations which have taken place 
between this Embassy and the Ministry of Foreign Affairs with 
reference to the conversion of an amount not to exceed the baht 
equivalent of $50,000 into other currencies upon request by the 
Government of the United States of America. This facility is 
requested for the purpose of having funds to pay for international 
transportation of United States and other personnel engaged in 
agricultural marketing development activities and supplies and 
equipment for such purposes. Such conversion as would be 
made for these purposes would be at the free rate of exchange. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation 
of the above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 
most distinguised consideration.” 


In reply, I have the honour to confirm hereby the above under- 
standing of the agreement reached in this connection. 

I avail myself of this opportunity, Monsieur |’Ambassadeur, 
to renew to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 

Rak PANYARACHUN. 
Acting for Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Monsieur Max W. Bisuop, 
Ambassador Eatraordinary and 
Plenipotentiary of the United 
States of America, 
Bangkok. 


1 Mar. 4, 1957. 
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GREECE 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement “ August 8, 1956. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Athens February 13 and 23, 1957; 

Entered into force February 23, 1957. 


The American Ambassador to the Greek Acting Minister for Foreign 
Affairs 
No. 263 
EXCELLENCY:! 
I have the honor to propose in response to Your Excellency’s 
Government’s request the following amendment to the Agricul- 


tural Commodities Agreement between our two Governments 
signed at Athens on August 8, 1956: 


The Government of the United States of America undertakes 
to apply, for the financing of the purchase of wheat, the unused 
balance of the funds aggregating $0.5 million allocated for the 
purchase of lard in the cited agreement. 


The foregoing provisions are an amendment to and not in replace- 
ment of the provisions of the Agreement of August 8, 1956. In 
all other respects to the extent relevant, the provisions of the 
Agrecinent of August 8, 1956, shall remain in full force and effect 
without modification. 

Accordingly, I have the honor to propose that this Note and 
Your Excellency’s reply concurring in the foregoing shall consti- 
tute an amendment to the Agreement of August 8, 1956, effective 
the date of Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Grorcre V. ALLEN 
AMERICAN Embassy, 
Athens, February 13, 1957. 


His Excellency 
ConsTANTINE TsatTsos, 
Acting Minister for Foreign Affairs, 
Athens. 
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The Greek Acting Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


ROYAL MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS 


No 01690/01804 Atuens, February 23, 1957 
EXcEeLUrNcy: 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter N° 263 
of February 13, 1957, reading as follows: 


“T have the honor to propose in response to Your Excellency’s 
Government’s request the following amendment to the Agri- 
cultural Commodities Agreement between our two Govern- 
ments signed at Athens on August 8, 1956: 


The Government of the United States of America undertakes 
to apply, for the financing of the purchase of wheat, the unused 
balance of the funds aggregating $0.5 million allocated for the 
purchase of lard in the cited agreement. 


The foregoing provisions arc an amendment to and not in 
replacement of the provisions of the Agreement of August 8, 
1956. In all other respects to the extent relevant, the provisions 
of the Agreement of August 8, 1956, shall remain in full force 
and effect without modification. 

Accordingly, I have the honor to propose that this Note and 
Your Excellency’s reply concurring in the foregoing shall con- 
stitute an amendment to the Agreement of August 8, 1956, 
effective the date of Your Exccllency’s note in reply.” 


The proposal set forth above is acceptable to the Royal Hellenic 
Government, and I agree that Your Exccllency’s Note and this 
reply shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments on this subject, the Agreement to enter into force on the 
date of this reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


C Tsatsos 


His Excellency 
The Honorable G. V. Autumn, 
Ambassador of the United States of America, 
Athens 
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GREECE 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of August 8, 1956, as supplemented. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Athens March 1 and 4, 1957; 

Entered into force March 4, 1957. 


The American Ambassador to the Greek Acting Minister for Foreign 
Affairs 


No. 275 


EXcELLENCY: 

I have the honor to inform Your Excellency that in response 
to the request of Your Excellency’s Government the Govern-" 
ment of the United States of America is willing to supplement 
the Agricultural Commodities Agreement entered into between 
our two Governments on August 8, 1956, and supplemented on 
January 21, 1957, by agrecing to finance the additional sale to 
the Government of Greece for Greek drachmae of $3.7 million 
worth of wheat and $0.6 million for ocean transportation. It is 
estimated that approximately 60,000 metric tons of additional 
wheat could be provided in this manner. 

The United States Government further agrees that any Greek | 
drachmae accruing to the Government of the United States as, 
% consequence of these additional sales of wheat shall be used 
by the Government of the United States in accordance with 
Article IT of the August 8, 1956 Agreement, the Greck drachmac 
equivalent of $1.3 million to be used in accordance with para-’ 
graph 1 (a) of Article IT, and the Greek drachmae equivalent of 
$3,000,000 to be used in accordance with paragraph 1 (b) of 
Article II, A proportion to be agreed upon of the total sum to 
be used in accordance with paragraph 1 (b) of Article II, of the ! 
Agricultural Commodities Agreement of August 8, 1956, and 
any of its supplements or amendments, shall be reserved for re-, 
lending to private enterprise through established banking facil- 
ities under procedures to be agreed upon by our two Govern- 
ments. The remaining provisions of the Agreement of August 8, 
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1956, shall apply equally with respect to these additional sales of 
wheat. 

If Your Excellency’s Government concurs in the foregoing, 
this note and Your Excellency’s reply indicating such acceptance 
will constitute an amendment to the Agreement of August 8, 
1956, effective upon date of Your Excellency’s reply. 

Please accept the renewed assurance of my highest consider- 
ation. 


Gerorce V. ALLEN 


AMERICAN Empassy, 
Athens, March 1, 1957. 


His Excellency 
CoNSTANTINE TSSATSOS, 
Acting Minister for Foreiyn Affairs, 
Athens. 


The Greek Acting Minister for Foreign Affairs to the American 
, Ambassador 


ROYAL MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS 


No 02170 _ Aruens, March 4, 1957 
IxCELLENCY: 

T have the honour to acknowledge receipt of your letter N° 275 
of March Ist, 1957, reading as follows: 


“T have the honor to inform Your Excellency that in respouse 
to the request of Your Excelleney’s Government the Govern- 
ment of the United States of America is willing to supplement 
the Agricultural Commodities Agreement entered into between 
our two Governments on August 8, 1956, and supplemented 
on January 21, 1957, by agreeing to finance the additional sale 
to the Government of Greece for Greek drachmae of $3.7 
million worth of wheat and $0.6 million for ocean transporta- 
tion. It is estimated that approximately 60.000 metric tons 
of additional wheat could be provided in this manner. 

The United States Government further agrees that any 
Greek drachmae accruing to the Government of the United 
States as a consequence of these additional sales of wheat shall 
be used by the Government of the United States in accordance 
with Article II of the August 8, 1956 Agreement, the Greek 
drachmae equivalent of $1.3 million to be used in accordance 
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with paragraph 1 (a) of Article II, and the Greek drachmae 
equivalent of $3.000.000 to be used in accordance with para- 
graph 1 (b) of Article II. A proportion to be agreed upon of 
the total sum to be used in accordance with paragraph 1 (b) 
of Article II, of the Agricultural Commodities Agreement of 
August 8, 1956, and any of its supplements or amendments, 
shall be reserved for relending to private enterprise through 
established banking facilities under procedures to be agreed 
upon by our two Governments. The remaining provisions of 
the Agreement of August 8, 1956, shall apply equally with 
respect to these additional sales of wheat. 

If Your Excellency’s Government concurs in the foregoing, 
this note and Your Excellency’s reply indicating such acceptance 
will constitute an amendment to the Agreement: of August 8, 
1956, effective upon date of Your Excellency’s reply.” 


The proposal set forth above is acceptable to the Royal Hellenic 
Government and J agree that Your Excellency’s letter and this 
reply shall constitute an amendment to the Agreement of August 
8, 1956, effective as from today. 

Accept, Excellency the assurances of my highest consideration. 


C Tsatsos 


His Excellency 
The Honorable G. V. ALLEN, 
Ambassador of the United States of America, 
Athens 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Navigation: Establishment of Loran Transmitting Stations 


Agreement signed at Washington March 19, 1957; 
Entered into force March 19, 1957. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN. 
MENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC FOR THE ESTAB- 
LISHMENT OF LORAN STATIONS 


Wuereas the Government of the United States of America, 
desiring to stimulate the advancement and development of 
facilities for long range aid to navigation for all surface and air 
transportation units, has requested the collaboration and as- 
sistance of the Government of the Dominican Republic for the 
implementation, study, and development of these methods, for 
which purposes the cooperation of the Governinent of the Do- 
minican Republic is considered indispensable because of the 
factors inherent in its geographic position in relation to the 
defense of the Western Hemisphere; 

Wuereas the Government of the Dominican Republic, in 
accordance with its policy of collaboration in the system of con- 
tinental development and security of the countries of the Heini- 
sphere, is disposed to accede to the request made by the Govern- 
ment of the United States of America, and is desirous, as on 
previous occasions, of not withholding its cooperation in the 
guaranteeing of such cooperative developments; 

THEREFORE the two contracting parties, desiring to conclude 
an agreement for the purpose of promoting Loran, a long range 
radio aid to navigation, have accordingly each appointed an 
authorized representative for this purpose, who agree as follows: 


ARTICLE I 


The Government of the Dominican Republic agrees to col- 
laborate with the Government of the United States of America 
in the development of Loran Transmitting Stations in the terri- 
tory of the Dominican Republic, as described in the attached 
Annex “A”. 
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ArticLe II 


In order to render effective the collaboration of the Dominican 
Republic in the development of the Loran Transmitting Stations, 
the Government of the Dominican Republic shall, without cost, 
furnish the Government of the United States of America with 
some 73.63 acres of land at Cape Frances Viejo, adjacent to the 
Cape Frances Viejo light, as a site for the construction and oper- 
ation of a proposed station. 


ArticLE III 


It is understood that the Government of the United States of 
America does not, by virtue of this agreement, acquire any right 
of jurisdiction or control over any portion of the Dominican 


territory, except that which is provided under Articles II and 
XII 


ArricLe IV 


The Government of the United States of America shall have, 
subject to the sovereignty of the Dominican Republic, the fol- 
lowing rights: 


1) to use the port and wharf facilities at Porto Plato, and 
Ciudad Trujillo and Cape Rojo in the Dominican Republic; 

2) to use the anchorage and beach at Playa Navio and Rio 
San Juan for unloading operations as necessary; the utilization 
of the same shall be subject to 72 hours advance notification to 
the corresponding Dominican authorities; 

3) to use the road network which may exist for access to the 
selected station site; 

4) to transmit, for communication purposes, on such normal 
United States Coast Guard frequencies as may be mutually agreed 
upon by cooperation with the competent Dominican authorities, 
and, for the purposes of Loran Transmitting Stations, to trans- 
mit on the appropriate navigation-aids frequency bands; and 

5) to construct and use a landing strip within the confines of 
the selected site for logistic support of the proposed station. 


ARTICLE V 


The Government of the United States of America shall have, 
in addition, the right to operate within the area, including the 
right of access through the territorial waters adjacent to and 
from the said area, those vehicles, vessels, and airplanes which 
may be necessary for the purposes of operating the Loran Trans- 
mitting Station. The utilization of ports and roads not situated 
within the area shall be subject to the laws and regulations of the 
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Dominican Republic, and shall include all privileges and courtesies 
for ships and the right of transit by land vehicles without charge 
or taxation. The use of landing fields other than “General 
Andrews” airport and the airbase “Presidente Trujillo” shall be 
subject to 72 hours advance notice to the Dominican authorities 
and shall include all privileges and courtesies. 


ARTICLE VI 


The contracting Governments shall take all precautions against 
dangers and damages resulting from developing and operation of 
the said Loran Transmitting Stations. The Government of the 
United States of America agrees to make reasonable indemnifica- 
tion for valid claims presented by the Government of the Domini- 
can Republic on account of injuries to Dominican nationals or 
loss or damages to property belonging to Dominican nationals 
resulting from operation of the Loran Transmitting Stations. 


ARTICLE VII 


The specific authorization granted to the Government of the 
United States of America by this agreement shall not be exercised 
so as otherwise to prejudice the sovereign rights of the Dominican 
Republic or the rights of any of the services of agencies of the 
Dominican Republic, especially those relating to navigation, 
public or private, or to communications of all types. 

The Government of the United States of America shall bear 
all expenses occasioned by the establishment of the Loran Trans- 
mitting Station in the sites of the territory of the Dominican 
Republic indicated in the present agreement, as well as those 
caused by its maintenance and functioning in accordance with 
the terms of this agreement. 

The Government of the Dominican Republic shall acquire for 
itself, and at its cost, all the areas necessary for the sites of the 
Loran Transmitting Stations. 


ArticLe VIII 
The contracting Governments agree 


a) that the operation and control of the stations initially shall 
be vested in the United States Coast Guard; 

b) that the United States Coast Guard will provide necessary 
technical and operational training for Dominican personnel in 
the United States; 

c) that at such time as Dominican personnel are determined by 
the United States Coast Guard to be fully qualified therefor, 
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control and operation of the station can be transferred to the 
Dominican Government; 

d) that periodic inspections (at least annually) of the stations 
may be made by the United States Coast Guard, after control and 
operation has been transferred to the Dominican Republic, to 
insure that proper operation and maintenance procedures are being 
carried out; 

e) that the Government of the United States of America may 

reacquire the property and resume operations if the Dominican 
Republic desires, at any time, to discontinue operations with its 
personnel ; 
’ f) that, if the Dominican Republic is interested in ultimately 
operating the station, the United States Coast Guard would 
welcome the assignment. of a Dominican Liaison Officer and an 
Air Assistant, both from the Armed Forces of the Dominican 
Republic, to the project during the construction and _ initial 
operating periods. This provision does not contemplate a joint 
operation of the station. 


ARTICLE IX 


No tax or fee shall be payable in respect to the registration or 
licensing for use in the Dominican Republic of motor vehicles 
belonging to the Government of the United States of America or 
to the personnel assigned to, or on duty with, the Loran Trans- 
mitting Stations, excluding those belonging to Dominican nationals 
or to nationals of third countries residing in the Republic. 


1) No import duty, consumption tax, or other tax shall be 
charged on the 


(a) material, equipment, supplies or goods for use in the 
establishment or maintenance of the Loran Transmitting Sta- 
tions consigned to, or destined for, United States authorities or a 
designated contractor; 

(b) goods for use or consumption aboard vessels or aircraft of 
the United States in the service of the Army, the Navy, the Air 
Force, the Coast. Guard or the Coast and Geodetic Survey; 

(c) personal belongings and household effects of members of 
the United States Armed Forces, or United States officials con- 
nected with the Loran Transmitting Stations and of contractors 
and their employees present in the Dominican Republic by reason 
only of such employment. 


2) No export tax shall be charged on material, equipment, or 
supplies or goods indicated in paragraph one in the event of re- 
shipment from the Dominican Republic. 
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3) This Article shall apply notwithstanding that the material, 
equipment, or goods pass through other parts of the Dominican 
Republic en route to or from the site. 

4) Administrative measures shall be taken by the United States 
authorities to prevent the resale of goods which are imported under 
this Article to anyone not entitled to free import and, generally, to 
prevent abuse of the customs privileges granted under this 
Article. There shall be cooperation between the authorities of the 
United States and the Government of the Dominican Republic to 
this end. 


ARTICLE X 


1) No member of the United States Armed Forces or United 
States officials serving in the Dominican Republic in connection 
with the establishment, maintenance, or use of the Loran Trans- 
mitting Stations, and assigned in the Dominican Republic by 
reason only of such employment, or members of his immediate 
family, shall be liable to pay income tax to the Dominican Re- 
public except in respect to income derived in the Dominican 
Republic from employment or enterprise other than in connection 
with the Loran Transmitting Stations. 

2) No such person shall be liable to pay to the Dominican 
Republic any poll, cedula, or similar tax on his person, or any 
tax on ownership or use of property which is within the area, or 
situated outside of the Dominican Republic. 

3) No person ordinarily resident within the United States 
shall be liable to pay income tax to the Dominican Republic with 
respect to profits derived under a contract made in the United 
States in connection with the establishment, maintenance, or use 
of the Loran Transmitting Stations, or any other tax in the nature 
of a license with respect to any service for the United States in 
connection with the establishment, maintenance, or use of the 
Loran Transmitting Stations. 


ARTICLE XI 


A Mixed Military Commission composed of the Secretary of 
State of the Armed Forces of the Dominican Republic and Senior 
Officials of the United States Armed Forces appointed by the Gov- 
ernment of the United States of America, shall decide all ques- 
tions with regard to the operations under this agreement. 


ArTICcCLE XII 


1) (a) Except as provided in subparagraph (b), the Govern- 
ment of the United States of America shall have the right to 
exercise exclusive criminal jurisdiction over any offense committed 
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in the Dominican Republic by (1) members of the United States 
Armed Forces and (2) other persons subject to United States 
military law except Dominican nationals or nationals of a third 
country. 

(b) Except during a period of hostilities in which either 
Government is engaged, the Government of the United States 
of America and the Government of the Dominican Republic 
shall have concurrent jurisdiction over offenses committed outside 
the areas referred to in Article II by persons described in sub- 
paragraph (a) against a Dominican national or nationals of a 
third country. In each such case, the two Governments through 
the Mixed Military Commission provided for under Article XI 
shall decide which Government shall exercise jurisdiction and 
shall give consideration to whether the offense arose out of any 
act or omission done in the performance of official duties. During 
a period of hostilities in which either Government is engaged, the 
principle stated in subparagraph (a) shall apply. 

2) Whenever military authorities of the United States of 
America may exercise jurisdiction over an alleged offender, the 
authorities of the Dominican Republic shall assist in the arrest 
and handing over to such authorities of such alleged offender, the 
collection of evidence, and the carrying out of all necessary 
investigations, including the issuing of citations and in proper 
cages the handing over of exhibits and all objects connected with 
the offense. All persons not subject to United States jurisdic- . 
tion under this agreement who are charged with offenses committed 
on the sites or who are found on the site in connection with 
offenses committed in the Dominican Republic shall be turned over 
to the Dominican authorities. In such cases the United States 
authorities shall assist in the collection of evidence and the 
carrying out of all necessary investigations and in proper cases 
the handing over of exhibits and all objects connected with 
the offense. 

3) Members of the United States Armed Forces and others 
subject to United States military law shall be immune from the 
civil jurisdiction of the Dominican Republic in matters arising 
from the performance of their official duties, provided that in 
particular cases such immunity may be waived by the United 
States. 


ArtTiIcLE XIII 


The Government of the Dominican Republic shall take what- 
ever Measures may be necessary to protect the installations of the 
Loran Transmitting Stations in the Dominican Republic and to 
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provide for the security of operations undertaken there by the 
United States pursuant to this agreement. 


ARTICLE XIV 


The Government of the Dominican Republic guarantees to the 
Government of the United States of America free entry into and 
departure from the sites and other installations and Dominican 
territory for all persons, civilian or military, who may be assigned 
to duty at the Loran Transmitting Stations, whether as employees, 
contractors,.or in whatsoever other manner, excepting Dominican 
nationals for the purpose of this Article. For the purpose of this 
Article designated Loran Transmitting Station personnel shall be 
exempt from Dominican regulations pertaining to residence, pass- 
ports, visas, et cetera, both upon entry into and departure from 
the Dominican Republic. The two Governments agree to issue 
special identity and residence documents for persons on duty at 
the Loran Transmitting Stations. Issuance of plates for trans- 
port vehicles placed at the services of the Loran Transmitting 
Stations by the United States shall also be arranged. 

The contracting Governments shall reach a mutual agreement 
concerning whatever sanitary measures may be necessary in the 
neighborhood of the sites or installations. 


ARTICLE XV 


1) The title to any property placed in the Loran Transmitting 
Stations area (including property affixed to realty) and provided 
by the Government of the United States of America under the 
agreement, shall remain in the Government of the United States 
of America. 

2) At any time before the termination of this agreement or 
within a reasonable time thereafter, which shall not exceed one 
year, such property may, at the discretion of the Government of 
the United States of America be (a) relocated within the area or 
(b) removed therefrom or (c) disposed of. 

3) The relocation, removal, or disposal of such property shall 
be accomplished in such a way as to avoid damage to the value of 
the land on which it is situated. 

4) Such property may be exported from the Dominican Re- 
public by the United States free from any license, export tax, 
duty, or impost. 

5) Any such property not removed or disposed of within a 
reasonable time, which shall not exceed one year after the termina- 
tion of this agreement, shall become the property of the Dominican 
Republic. 
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In the cases envisaged jn paragraphs 2, 3 and 4 of this Article, 
the Government of the Dominican Republic shall have the right. 
of option to acquire the use of the property of the Loran Trans- 
mitting Stations and its equipment for Loran purposes, whether 
at the end of this agreement or before, when the Dominican per- 
sonnel is duly trained. 


Articte XVI 


The Government of the United States of America shall have the 
right to employ and use, in order to carry out the purposes of this 
agreement, all public services, including any water rights owned or 
controlled by the Dominican Republic, subject to the tariffs 
established by the Dominican laws and regulations. Utilities 
and other facilities, bays, roads, highways, bridges and similar 
channels of transportation belonging, controlled or regulated by 


- the Government of the Dominican Republic, shall be used under 


such terins and conditions as shall be mutually agreed upon by 
the two Governments. 


Articti XVIT 


United States public vessels operated by the Army, Navy, 
Coast Guard, or Coast and Geodetic Survey in connection with 
the Loran Transmitting Stations shall not be subject to pilotage 
fees in the Dominican Republic and shall be exempt from light 
and harbor dues. 


ArTicLy XVIII 


The Government of the United States of America shall not 
exercise any rights granted by the agreement, or permit the 
exercise thereof, except for the purposes specified in this agree- 
ment. The civilian and military personnel assigned by the 
Government of the United States of America to the Loran 
Transmitting Stations will not participate or intervene in any 
way in the internal politics of the Dominican Republic. 


ARTICLE XIX 


During the period for which this agreement remains in force, 
no law of the Dominican Republic which would derogate from or 
prejudice any of the rights conferred on the Government of the 
United States of America by this agreement shall be enforced 
within the site or other installation except with the concurrence 
of the Government of the United States of America. 
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ARTICLE XX 


This agreement shall come into force on the day of signature 
and shall continue in force for the period of 10 years, and there- 
after until the expiration of one year from the date on which 
either contracting party shall give notice to the other of its 
intention to terminate the agreement. 


ARTICLE XXI 


The contracting parties agree to submit to the International 
Court of Justice any question upon which settlement is not 
reached by the two Governments. 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPU. 
BLICA DOMINICANA PARA EL ESTABLECIMIENTO DE 
ESTACIONES DE LORAN 


Considerando: que el Gobierno de los Estados Unidos de Amé- 
rica, deseoso de estimular el adelanto y establecimiento de instala- 
ciones para ayuda, a largas distancias, a la navegaci6én de barcos 
y aereonaves de transporte, ha solicitado la colaboracién y ayuda 
del Gobierno de la Republica Dominicana para llevar a efecto, 
estudiar y perfeccionar estos sistemas, a cuyo fin la cooperacién 
del Gobierno de la Reptiblica Dominicana se considera indispen- 
sable en virtud de los factores inherentes a su posicién geografica, 
en relacién con la defensa del hemisferio occidental; 

Considerando: que el Gobierno de la Reptiblica Dominicana, de 
conformidad con su politica de colaboracién en el sistema de 
fomento y seguridad de los paises del hemisferio, esté dispuesto a 
acceder a la solicitud presentada por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y est& deseoso, como en casos anteriores, de 
no rehusar su cooperacién para garantizar las labores cooperativas 
de esta clase; 

Por lo tanto, ambas Partes Contratantes, deseosas de llegar a 
un acuerdo con el objeto de fomentar el uso del Loran, ayuda de 
larga distancia para la navegacién, han nombrado, cada una, un 
representante autorizado para este fin y convienen en lo siguiente: 


ArticuLo [ 


El Gobierno de la Reptiblica Dominicana conviene en colaborar 
con el Gobierno de los Estados Unidos de América, en el estableci- 
miento de Estaciones Transmisoras de Loran en el territorio de la 
Reptiblica Dominicana, tal como se describen en el Anexo ‘‘A”’ 
adjunto. 

ArticuLo IJ 


A fin de hacer efectiva la colaboracién de la Repiblica Domini- 
cana en el establecimiento de Estaciones Transmisoras de Loran, 
el Gobierno dela Reptblica Dominicana facilitard, libre de costo al 
Gobierno de los Estados Unidos de América, como 32,4 hectdreas 
(73,6 acres) de terreno en el Cabo Francés Viejo, cercano al faro 
del Cabo Francés Viejo, como sitio para la construccién y funciona- 
miento de la estacién que se propone. 
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ArticuLo IIT 


Se entiende que el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
en virtud del presente convenio, no adquiere derecho alguno de 
jurisdiccién o de dominio sobre parte alguna del territorio de la 
Republica Dominicana, excepto como se dispone en los Articulos IT 
y XII del presente Convenio. 


ArticuLo IV 


El Gobierno de los Estados Unidos de América, con sujecién a 
la soberania de la Reptblica Dominicana, tendr4 los derechos 
siguientes: 

1) El de usar los puertos e instalaciones portuarias de Puerto 
Plata, Ciudad Trujillo y Cabo Rojo, en la Republica Dominicana; 

2) El de usar los fondeaderos y playas de Playa Navio y Rio 
San Juan, para las operaciones de descarga que sean necesarias; la 
utilizaci6n de los mismos estar4 sujeta a 72 horas de aviso por 
anticipado a las autoridades dominicanas correspondientes; 

3) El de usar la red de caminos que existan y den acceso al 
terreno escogido para sitio de una estacién; 

4) El de transmitir, para fines de comunicaci6n, en las frecuencias 
normales del Servicio de Guarda Costas de los Estados Unidos 
que se acuerden con la cooperacién de las autoridades compe- 
tentes de la Republica Dominicana, asi como para los fines de las 
Estaciones Transmisoras de Loran, al transmitir en las bandas de 
frecuencia apropiadas para ayuda a la navegacién; y 

5) El de construir y usar una zona de desembarco dentro de 
los limites del terreno escogido, para mantener las operaciones 
logfsticas de la estacién que se propone. 


ARTICULO V 


El Gobierno de los Estados Unidos de América tendr4, ademAs, 
en la zona, el derecho, incluso de acceso a las aguas territoriales 
adyacentes a ella, de usar para entrar y salir de ella, los vehiculos, 


embarcaciones y aviones que puedan ser necesarios para fines de — 


funcionamiento de la Estacién Transmisora de Loran. El 
uso de los puertos y caminos que no estén situados en esa zona 
estar4 sujeto a las leyes y ordenanzas de la Reptiblica Dominicana 
y abarcar4 exencién absoluta de derechos y cortesia para los 
barcos y el derecho de trAnsito de vehiculos terrestres, sin grav4- 
menes 0 contribuciones. El uso de campos dé aterrizaje fuera del 
aeropuerto del “General Andrews” y la base aérea “Presidente 
Trujillo,” estar4 sujeto al aviso, con 72 horas de anticipacién, a las 
autoridades de la Republica Dominicana y abarcaré plena exenci6n 
de derechos y cortesia. 
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ARTICULO VI 


Los Gobiernos Contratantes tomardn toda precaucién contra 
peligros y dafios resultantes del establecimiento y funcionamiento 
de dichas Estaciones Transmisoras de Loran. El Gobierno de los 
Estados Unidos de América conviene en pagar indemnizaciones 
razonables en casos de reclamaciones vdlidas que presente el 
Gobierno de la Reptblica Dominicana con motivo de lesiones a 
nacionales de la Reptiblica Dominicana o pérdidas o dafios de 
bienes pertenecientes a nacionales de la Reptblica Dominicana, 
que puedan resultar del funcionamiento de las Estaciones Trans- 
misoras de Loran. 


ArticuLto VII 


La autorizacién especffica que se concede al Gobierno de los 
Estados Unidos de América en virtud de este Convenio, no sera 
ejercida de modo que se perjudiquen los derechos soberanos de la 
Reptiblica Dominicana o los derechos de ninguno de los servicios 
de entidades de la Reptblica Dominicana, especialmente los 
que se relacionan con la navegacién ptblica o particular, o las 
comunicaciones de toda clase. 

El Gobierno de los Estados Unidos de América sufragard todos 
los gastos que ocasione el establecimiento de la Estacién Transmi- 
sora de Loran en los sitios del territorio de la Reptblica Domini- 
cana que seindican en el presente Convenio, asf como los necesarios 
para su funcionamiento y conservaci6n, de conformidad con los 
términos de este Convenio. 

El] Gobierno de la Reptiblica Dominicana adquiriré para si, y a 
su costa, todas las zonas necesarias para los sitios de las Estaciones 
Transmisoras de Loran. 


ArticuLo VIII 
Los Gobiernos Contratantes convienen: 


&) en que inicialmente el dominio y direccié6n de las estaciones 
se conferirén al Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos; 

b) en que el Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos 
proporcionaré instrucci6én técnica y prdctica al personal domini- 
cano en los Estados Unidos; 

c) en que el Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos, 
cuando considere que el personal dominicano esté plenamente 
preparado para el objeto, traspasardé el dominio y direccién de la 
estacién al Gobierno de la Reptblica Dominicana; 

d) en que el Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos 
efecttie inspecciones periéddicas, por lo menos anualmente, en las 
estaciones que hayan sido traspasadas a la Reptblica Dominicana, 
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con el objeto de asegurar el debido funcionamiento y conservacién 
de la mismas; 

e) en que el Gobierno de los Estados Unidos de América:read- 
quiera las estaciones y reasuma su direccién, si la Republica 
Dominicana desea, en cualquier momento, no continuar dirigién- 
-dolas con su personal; 

f) en que si la Repdblica Dominicana se interesa eventual- 
mente en dirigir la estacién, el Servicio de Guardacostas de los 
Estados Unidos acogeré con benepldcito el nombramiento de un 
oficial dominicano de enlace y un asistente de aviacién, perteneci- 
entes ambos a las fuerzas armadas de la Reptblica Dominicana, 
durante la construccién y perfodo inicial de funcionamiento de la 
estacién. Esta disposicién no autoriza la direccién conjunta de 
la estacién. 


ArticuLo IX 


No se pagardé ninguna contribucién o cargo por la matricula o 
ficencia por el uso, en la Reptblica Dominicana, de vehfculos auto- 
méviles pertenecientes al Gobierno de los Estados Unidos de 
América o al personal asignado a las Estaciones Transmisoras de 
Loran, o en funciones en ellas, excluyendo los que pertenezcan a 
nacionales de la Repdblica Dominicana o a nacionales de terceros 
pafses domiciliados en la Reptblica Dominicana. 


1) No se impondrén derechos de importacié6n ni contribuciones 
de consumo o de otra clase sobre: 


a) el material, maquinaria y ttiles, abastecimientos o mer- 
cancias para uso en el establecimiento o conservacién de las 
Estaciones Transmisoras de Loran, consignados o destinados a 
las autoridades de los Estados Unidos o a un contratista desig- 
nado por éstas; 

b) mercancfas para el uso 0 consumo a bordo de barcos o 
aviones de los Estados Unidos al servicio del ejército, la marina, 
la fuerza aérea, el Servicio de Guardacostas o a Ja Direccién de 
Hidrografia y Geodesia de los Estados Unidos; 

c) los efectos personales y domésticos de miembros de las 
fuerzas armadas de los Estados Unidos o funcionarios de los 
Estados Unidos relacionados con la Estacién Transmisora de 
Loran, 0 los de contratistas y sus empleados presentes en la 
Reptblica Dominicana, sélo con inotivo de ese empleo. 


2) No se impondrén derechos de exportacié6n: al material, 
maquinaria y dtiles, abastecimientos o mercancfas que se indican 
en el inciso 1 en el caso de su reembarque en la Reptblica Domini- 
cana. 
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3) Este Artfculo ser& aplicable al material, maquinarin y 
utiles o mercancfas, aunque pasen por otras partes de la Republica 
Dominicana en trdnsito al sitio de la estacién o procedentes 
de éste. 

4) Las autoridades de los Estados Unidos tomar4n medidas 
administrativas para prevenir la reventa de mercancias que se 
importen de conformidad con el presente Articulo, a ninguna 
persona que no tenga derecho a la importacién libre de gravémenes 
y, en general, para prevenir el abuso de los privilegios de aduana 
que se otorgan de conformidad con el presente Articulo. Para 
este fin cooperard4n las autoridades de los Estados Unidos y el: 
Gobierno de la Republica Dominicana. 


ArRTICULO X 


1) Ningin miembro de las fuerzas armadas de los Estados 
Unidos o funcionario de los Estados Unidos en servicio en la 
Republica Dominicana, en relacién con el establecimiento, con- 
servacién o uso de las Estaciones Transmisoras de Loran, y 
asignado a la Republica Dominicana en razén, tnicamente, de 
ese empleo, 0 miembros de su familia inmediata, estardn obligados 
® pagar impuesto sobre la renta a la Reptblica Dominicana, salvo 
en relacién con ingresos recibidos en la Reptblica Dominicana 
provenientes de empleo o empresa que no se relacione con las 
Estaciones Transmisoras de Loran. 

2) Ninguna de esas personas estar4 obligada a pagar a la 
Reptblica Dominicana impuesto alguno de capitacién, cédula o 
unpuesto similar por su persona, ni ningtin impuesto sobre bienes 
o uso de bienes que se encuentren en la zona o situados fuera 
de la Republica Dominicana. ‘ 

3) Ninguna persona, domiciliada ordinariamente en. los Estados 
Unidos estar4é obligada a pagar impuesto sobre la renta a la 
Reptblica Dominicana por concepto de utilidades percibidas 
segin contrato hecho en los Estados Unidos en relacién con el 
establecimiento, conservacié6n o uso de las Estaciones Transmisoras 
de Loran; ni ningtn otro impuesto del cardcter de una licencia, 
respecto a ningtn servicio de los Estados Unidos, en relacién con 
el establecimiento, conservaci6n o uso de las Estaciones Trans- 
misoras de Loran. 


ArticuLto XI 


Una Comisién Militar Mixta, integrada por -el Secretario de 
Estado de las Fuerzas Armadas de la Reptblica Dominicana y 
oficiales superiores de las fuerzas armadas de los Estados Unidos, 
nombrados por el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
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decidiré todo asunto relacionado con las operaciones que se 
efecttien de conformidad con este Convenio. 


ArRTIcULO XII 


1) (a) Excepto como se dispone en el inciso (b), el Gobierno 
de los Estados Unidos de América tendré el derecho de ejercer 
jurisdiccién exclusiva, en lo criminal, en todo delito que cometan 
en la Republica Dominicana (1) miembros de las fuerzas armadas 
de los Estados Unidos y (2) otras personas sujetas al cédigo 
militar de los Estados Unidos, excepto nacionales de la Reptiblica 
Dominicana o nacionales de un tercer pafs. 

(b) Excepto en un perfodo de hostilidades en las que uno u 
otro de los dos Gobiernos se halle envuelto, el Gobierno de los 
Estados Unidos, y el Gobierno de la Reptiblica Dominicana, 
tendrdn jurisdicci6n conjunta sobre los delitos que cometan fuera 
de las zonas, @ que se refiere el Articulo II, las personas que se 
describen en el inciso (a) contra un nacional de la Repiblica 
Dominicana o nacionales de un tercer pais. En cada uno de 
esos casos, los dos Gobiernos, por intermedio de la Comisi6n 
Militar Mixta que se dispone en el Articulo XI, decidir4n cual 
de los dos Gobiernos ejercer4é jurisdiccién, teniéndose en con- 
sideracién si el delito se debié a algin acto u omisié6n en el des- 
empefio de funciones oficiales. Durante el perfodo de hostilidades 
en que pueda hallarse envuelto uno u otro de los dos Gobiernos, se 
aplicard el principio que se expresa en el inciso (a). 

2) Siempre que las autoridades militares de los Estados Unidos 
de América deban ejercer jurisdicci6n sobre un supuesto delin- 
cuente, las autoridades de la Reptiblica Dominicana ayudardn en 
la detencién y entrega, a las autoridades de los Estados Unidos, 
del supuesto delincuente, en la preparacién de pruebas y todas las 
indagaciones necesarias, inclusive expedir citaciones y, en caso 
necesario entregar pruebas y todo objeto relacionado con el delito. 
Toda persona que no esté sujeta a la jurisdiccién de los Estados 
Unidos, de conformidad con este Convenio, y esté acusada de 
delitos cometidos en la zona o que se encuentren en la zona en 
relaci6n con delitos cometidos en la Reptiblica Dominicana, serd 
entregada a las autoridades de la Reptblica Dominicana. En 
tales casos las autoridades de los Estados Unidos ayudard4n en la 
-acumulaci6n de pruebas y en hacer todas las indagaciones necesa- 
rias y, en los casos en que sea menester, en la entrega de las pruebas 
y de todo objeto relacionado con el delito. 

3) Los miembros de las fuerzas armadas de los Estados Unidos 
y otras personas sujetas al cédigo militar de los Estados Unidos, 
estardn inmunes de la jurisdiccién civil de la Reptiblica Domini- 
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cana en asuntos relacionados con el desempefio de sus funciones 
oficiales, salvo que, en determinados casos, los Estados Unidos 
podraén renunciar a esa inmunidad. 


ArticuLo XIII 


El Gobierno de la Reptiblica Dominicana tomard4 cuanta medida 
sea, necesaria para proteger las instalaciones de las Estaciones 
Transmisoras de Loran en la Reptblica Dominicana, y velar por 
la seguridad de las operaciones que efecttien en ellas los Estados 
Unidos, de conformidad con este Convenio. 


ArticuLo XIV 


El Gobierno de la Reptiblica Dominicana garantiza al Gobierno 
de los Estados Unidos de América, la libre entrada a los sitios y 
otras instalaciones, as{ como la libre salida de ellos y la entrada y 
salida del territorio de la Reptblica Dominicana a toda persona, 
civil o militar, que se asigne a funciones en las Estaciones Trans- 
misoras de Loran, ya sean como empleados, contratistas o cual- 
quier otro fin, excepto los nacionales de la Reptblica Dominicana, 
para los fines de este Articulo. Para los fines de este Artfculo el 
personal designado para las Estaciones Transmisoras de Loran, 
seré, eximido de las ordenanzas de la Reptiblica Dominicana res- 
pecto a domicilio, pasaporte, visas, etcétera, tanto a su entrada a 
la Reptblica Dominicana, como a su salida de ella. Los dos 
Gobiernos convienen en expedir documentos especiales de identi- 
dad y domicilio para las personas asignadas a servicio en las Esta- 
ciones Transmisoras de Loran. Se arreglard, asimismo, la expe- 
dicién de placas para los vehfculos que los Estados Unidos pongan 
al servicio de las Estaciones Transmisoras de Loran. 

Los Gobiernos Contratantes tomar4n de mutuo acuerdo cuanta 
medida sanitaria se requiera en las inmediaciones de los sitios 0 
instalaciones. 


ARTICULO XV 


1) El titulo de propiedad de todos los bienes ubicados en las 
zonas de las Estaciones Transmisoras de Loran, inclusive las 
mejoras de bienes rafces, suministrados por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América de conformidad con este Convenio, 
permanecer4é en poder del Gobierno de los Estados Unidos. de 
América. 

2) Si en cualquier momento, antes de la terminacién de este 
Convenio, 0 en periodo posterior razonable, que no exceder4 de 
un afio, a discrecién del Gobierno de los Estados Unidos de América 
esos bienes se podran (a) cambiar de sitio en la zona, (b) retirar 
del sitio o (c) disponer de ellos. 
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3) El cambio de sitio, retiro o disposicién de esos bienes, se 
Nevard a cabo de manera que se evite menoscabo del valor del 
terreno en que se hallen situados. 

4) I.os Estados Unidos podrén exportar de la Reptiblica Domi- 
nicana esos bienes, libres de todo gasto de licencia, derecho de 
exportaci6n, gravamen o impuesto. 

5) Todos los bienes que no se retiren, o que no se disponga de 
ellos en-un perfodo razonable, que no exceder4é de un afio después 
de la terminacién de este Convenio, pasardn a ser propiedad de la 
Reptiblica Dominicana. ; 


En los casos que se prevén en los incisos 2, 3 y 4 de este Articulo, 
el Gobierno de la Reptiblica Dominicana tendré el derecho de 
opcién de asumir el uso de los bienes de las Estaciones Trans- 
misoras de Loran y la maquinaria y titiles para fines de Loran, 
ya sea antes o después de terminar este Convenio, cuando el 
personal dominicuno esté debidamente preparado. 


ArticuLo XVI 


El Gobierno de los Estados Unidos de América tendré el derecho 
de emplear y de usar, para los fines de este Convenio, todos los 
servicios ptiblicos, inclusive todo derecho de agua, que sean pro- 
piedad o de dominio de la Reptiblica Dominicana, con sujecién 
a las tarifas que impongan las leyes y ordenanzas de la Reptiblica 
Dominicana. Los servicios publicos y otras instalaciones, bahias, 
caminos, carreteras, puentes y otros medios similares de transporte 
que pertenezcan, estén bajo el dominio, o estén administrados por 
el Gobierno de la Republica Dominicana, se usaran de conformidad 
con los términos y condiciones que los dos Gobiernos convengan 
de mutuo acuerdo. 


ARTICULO XVII 


Los barcos ptiblicos de los Estados Unidos que tengan en servi- 
cio el ejército, la marina, el Servicio de Guardacostas y Ja Direc- 
cién de Hidrografia y Geodesia de los Estados Unidos, en relacién 
con las Estaciones Transmisoras de Loran, no estardn sujetos a 
cargos de pilotaje en la Reptiblica Dominicana y tendrdn exencién 
de derechos de puerto y de faro. 


ArticuLo XVIII 


El Gobierno de los Estados Unidos de América no ejerceré 
ningtin derecho que otorgue el presente Convenio, ni permitird 
su ejercicio, como no sea para los fines que se especifican en este 
Convenio. El personal civil y militar que el Gobierno de los 
Estados Unidos de América asigne a las Estaciones Transmisoras 
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de Loran, no tomaré parte, ni intervendré en manera alguna, en 
la polftica interna de la Reptblica Dominicana. 


Articuto XIX 


Durante el perfodo de vigencia del presente Convenio, no se 
impondré en el sitio u otras instalaciones, ninguna ley de la 
Repdtblica Dominicana que derogue o perjudique ninguno de los 
derechos que se confieren al Gobierno de los Estados Unidos de © 


América en virtud de este Convenio; a menos que no sea con el 
‘asentimiento del Gobierno de los Estados Unidos de América. 


ARTICULO XX 


E] presente Convenio entrar& en vigor en la fecha en que se 
subscriba y permanecer4 en vigor por un perfodo de diez afios y, 
en adelante, por el término de un afio después de la fecha en que 
una u otra de las Partes Contratantes, dé aviso a la otra de su 
intencién de terminar este Convenio. 


Articuto XXI 


Las Partes Contratantes convienen en someter a la Corte 
Internacional de Justicia todo asunto en que los dos Gobiernos no 
lleguen a un acuerdo. 
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Done in duplicate, in the Hecuo en duplicado en los 
English and Spanish languages, idiomas inglés e espafiol, ambos 
both equally authentic, at de igual autenticidad, en 
Washington, this nineteenth Washington, el dia diecinueve 
day of March, 1957. de marzo de 1957. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
R. R. Rusorrom Jr 

FOR THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC: 

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA: 
Joaquin E. Sauazar 
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SWITZERLAND 


Air Transport Services 


Agreed minute signed at Washington February 6, 1957; 
And exchange of notes signed at Washington March 1 and 4, 1957; 
Entered into force March 4, 1957. 


AGREED MINUTE OF SWISS-UNITED STATES CON. 
SULTATION JANUARY 29 TO FEBRUARY 6, 1957 


On December 19, 1956, the Government of Switzerland re- 
quested the views of the Government of the United States of 
America on the position taken by the Counsel for the Bureau of 
Air Operations of the Civil Aeronautics Board that the application 
of Swissair dated August 21, 1956, for an amendment to its 
United States foreign air carrier permit authorizing it to operate 
between Switzerland and the United States via Lisbon, Portugal, 
raises a question relating to the interpretation of the United 
States-Swiss bilateral Air Transport Agreement of August 3, 
1945, as amended on May 13, 1949, with respect to rights at 
points intermediate to the United States and Switzerland, and 
that this question should be resolved by consultation on an 
inter-governmental level. 

In a note of January 9, 1957, ['] the United States Secretary 
of State proposed that the consultation be held in Washington 
to exchange views on this question. Accordingly, a delegation of 
the Government of Switzerland, under the Chairmanship of 
Mr. Albert Muench, Deputy Director of the Federal Office for 
Civil Aeronautics and a delegation of the Government of the 
United States, under the Chairmanship of Mr. Henry T. Snowdon, 
Chief, Aviation Division, Department of State, consulted in the 
Department of State commencing January 29, 1957. 

In the course of this consultation, the following conclusions 
were approved by the Swiss delegation on behalf of its government. 
The United States delegation, acting on an ad referendum basis, 
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undertook to recommend these conclusions to the United States 
Government for approval. 


Item 1 Route Descriptions Under Schedule of the Agreement of 
May 18, 1949: It was mutually agreed that clarification 
of the rights under the respective route descriptions would 
be beneficial. As a result of discussions on this point the 
two delegations affirmed that the Agreement includes the 
right for carriers designated by Switzerland to provide 
service between Switzerland and the specified points in 
the United States via intermediate points on any reason- 
ably direct course within the meaning of the existing 
Swiss route description, such as the right to serve Lisbon 
as an intermediate point on the Swiss services over the 
described route. 

The two delegations affirmed further that the Agree- 
ment includes the right for carriers designated by the 
United States to provide service between the United 
States and the specified points in Switzerland via inter- 
mediate points on any reasonably direct course within the 
meaning of the existing United States route description, 
such as the right to serve Frankfort as an intermediate 
point on the United States services over the described 
route. 

Item 2 Designation of Carriers: With respect to the designation 
of carriers the understanding was reached that the Agree- 
ment authorizes the designation of an airline or airlines. 
However, should one government have under considera- 
tion the certification of a carrier in addition to those 
already designated over a route which, if such certificate 
is issued, would require designation of such carrier under 
Article 2 of the Interim Agreement of August 3, 1945, and 
should the other government consider that such designa- 
tion would result in the provision of services inconsistent 
with the provisions set forth in the Agreement and the 
Annex thereto as amended on May 13, 1949, such other 
government could request and obtain an opportunity to 
discuss, on a governmental level, the possible designation 
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action. The government considering the certification will 
give full consideration to the views advanced by the other 
government in coming to a decision. 


Wasuineton, February 6, 1957 


For the Delegation of For the Delegation of the 
Switzerland: United States: 
A. Murncu Henry T. SNowpon 
Chairman Chairman 





The Secretary of State to the Swiss Minister 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
March 1, 1987 


Sir: 

I have the honor to refer to the consultation between delega- 
tions of the Government of the United States of America and the 
Government of Switzerland relating to air services between their 
respective territories, which took place in Washington from 
January 29 to February 6, 1957, and to inform you that the Gov- 
ernment of the United States approves the conclusions set forth 
in the Agreed Minute drawn up by the two delegations. 

If, as I understand to be the case, the Agreed Minute is also 
approved by the Government of Switzerland, I suggest that this 
Note, and your reply thereto, constitute the exchange of diplo- 
matic notes necessary to put into effect the conclusions set forth 
in the Agreed Minute. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


For the Secretary of State: 
Curistian A. Herter 


The Honorable 
Henry pe Torrents, 
Minister of Switzerland. 
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The Swiss Minister to the Secretary of State 


LEGATION DE SUISSE 
WASHINGTON 


Wasuineton, D. C., March 4, 1987. 
Sir: 

I have the honor to refer to your note of March 1, 1957, con- 
cerning the consultation between delegations of the Government 
of the United States of America and the Government of Switzer- 
land relating to air services between their respective territories, 
which took place in Washington from January 29 to February 6, 
1957, and informing me that the Government of the United States 
approves the conclusions set forth in the Agreed Minute drawn 
up by the two delegations. 

I wish to confirm that the Agreed Minute is also approved by 
the Swiss Government. Therefore, your note under reference and 
the present reply constitute the exchange of diplomatic notes 
necessary to put into effect the conclusions set forth in the Agreed 
Minute. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


H. pr TorrENTE 


H. de Torrenté 
Minister of Switzerland 


The Honorable 
Jonn Foster Dut.es, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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FRANCE 


Interchange of Patent Rights and Technical Information 
for Defense Purposes 


Agreement signed at Paris March 12, 1957; 
Entered into force March 12, 1957. 


AGREEMENT TO FACILITATE INTERCHANGE OF 
PATENT RIGHTS AND TECHNICAL INFORMATION 


FOR DEFENSE PURPOSES 
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The. Government of the United States of America and the 
Government of the French Republic, 
having agreed in the Mutual Defense Assistance Agreement 
signed in Washington on January 27, 1950, to negotiate, upon 
the request of either of them, appropriate arrangements between 
them respecting patents and technical information; 
desiring generally to assist in the production of equipment and ma- 
terials for defense, by facilitating and expediting the interchange 
of patent rights and technical information; and 
acknowledging that the rights of private owners of patents and 
technical information should be fully recognized and protected 
in accordance with the law applicable to such patents and 
technical information; 
have agreed as follows: 


‘ArticLte I 


Each Contracting Government shall, whenever practicable 
without undue limitation of, or impediment to, defense production, 
facilitate the use of patent rights, and encourage the flow and use 
of privately-owned technical information, as defined in Article 
VIII, for defense purposes 


(a) through the medium of any existing commercial relation- 
ships between the owner of such patent rights and technical 
information and those in the other country having the right 
to use such patent rights and technical information, regard- 
less of whether the user is a private person, a firm, or a 
Government body; and 

(b) in the absence of such existing relationships, through the 
creation of such relationships by the owner and the user in 
the other country; 


provided that, in the case of classified information, such arrange- 
ments are permitted by the laws and security requirements of 
both Governments, and provided further that the terms of all such 
arrangements shall remain subject to the applicable laws of the 
two countries. 
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ARTICLE II 


When, for the needs of defense, technical information has been 
communicated by one of the Contracting Governments to the 
other Government for information only, and this is stipulated at 
the time of supply, the recipient Government shall treat this 
technical information as supplied in confidence and shall make 
every possible effort to ensure that it is not put to any use sus- 
ceptible of jeopardizing the owner’s right to obtain a patent or 
any other legal protection. 


ARTICLE III 


When technical information made available, under agreed pro- 
cedures, by one Contracting Government to the other for the 
purposes of defense reveals an invention which is the subject of a 
patent or. patent application held in secrecy in the country of 
origin, similar treatment shall be accorded a corresponding patent 
application filed in the other country. 


ArTICLE IV 


1. When, for the needs of defense, technical information owned 
by private persons 


(a) has been supplied by or on behalf of the owner of the said 
information to the Contracting Government of the coun- 
try of which he is a national, and is subsequently com- 
municated by that Government to the other Contracting 
Government under the conditions set forth in Article II 
of the present Agreement, then is used or disclosed, with- 
out the owner’s express agreement, for any purpose what- 
ever, defense or other, by the latter Government, or 

(b) has been supplied, subject to the provisions of Article 
VIII, paragraph 4 of the present Agreement, by or on 
behalf of the owner, a national of one of the Contracting 
Governments, to the other Government, at the latter 
Government’s request, then is used or disclosed, without 
the owner’s express agreement, for any purpose whatever, 
defense or other, by the latter Government, — 


the:Contracting Governments acknowledge that in the absence of 
the commercial relations provided for in Article I of the present 
Agreement, when, under the laws of the latter Government, the 
owner is entitled to an indemnity from the latter Government for 
the use of this information or for any prejudice resulting from its 
use or disclosure, the indemnity should be prompt, just, and effec- 
tive. Nothing in this Agreement shall affect any right of an 
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owner of technical information to seek an indemnity from his own 
Government. 

2. The Contracting Governments recognize that, in principle, 
the indemnities payable in the case referred to in paragraph 1 (a) 
of the present Article are chargeable to the Contracting Govern- 
ment referred to in paragraph 1 as the latter Government. 

3. In the case referred to in paragraph 1 (a) of the present 
Article, when the Contracting Government to which the technical 
information has been supplied in the first place has paid an 
indemnity to its national, the owner of the information, this 
payment shall be made without prejudice to any arrangements 
which may be made between the Contracting Governments in 
accordance with the principle stated in paragraph 2 of the present 
Article. 

4. The mission of the Technical Property Committee created 
in pursuance of Article VI of the present Agreement shall consist, 
among other things, in helping first of all, when requested by a 
Contracting Government, to conclude an amicable agreement 
between it and the owners of technical information and, on the 
other hand, in studying any questions relative to the arrange- 
ments referred to in paragraph 3 of the present Article and in 
submitting to the Contracting Governments recommendations 
pertaining to those arrangements. 


ARTICLE V 


1. When an invention owned by one Contracting Government 
is used by the other Contracting Government for defense purposes, 
such use shall, to the extent that no liability is incurred by either 
Government to any private owner of a proprietary or other legal 
interest in the invention, be without. cost to such other 
Government. 

. 2. Whenever either Contracting Government can grant to the 
other Contracting Government for defense purposes a license to 
use an invention not covered by paragraph 1 of the present 
Article without.incurring liability to any private owner of @ pro- 
prietary or other legal interest therein, it shall do so without cost 
to such other Government. 

3. Nothing in this Article shall affect any licensing or other 
agreement already in force at the date of this Agreement or any 
royalty or other compensation paid or agreed to be paid thereunder. 


Articuzs VI 


Each Contracting Government shall designate a representative 
to meet with the representative of the other Contracting Govern- 
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ment to constitute a Technical -Property Committee. Each 
Government shall have the right to appoint special advisors for 
its representative. It shall be the function of this Committee: 


(a) to consider and make recommendations on such matters 
relating to the subject of this Agreement as may be brouene before 
it by either Contracting Government; 

(b) to make recommendations to the Contracting Governments 
concerning any question, brought to its attention by either 
Government, relating to patent rights and technical information 
which arises in connection with the mutual defense program; 

(c) to assist, where appropriate, in the negotiation of commer- 
cial or other agreements for the use of patent rights and technical 
information in the mutual defense program; 

(d) to take note of pertinent commercial or other agreements 
for the use of patent rights and technical information in the 
mutual defense program, and, where necessary, to obtain the 
views of the two Governments on the acceptability of such 
agreements; 

(e) to assist, where appropriate, in the procurement of licenses 
and to make recommendations, where appropriate, respecting 
payment of indemnities covering inventions used in the mutual 
defense program; 

(f) to encourage projects for technical collaboration between 
and among the armed services by the two Contracting Govern- 
ments and to facilitate the use of patent rights and technical 
information in such projects; 

(g) to keep under review all questions concerning the use, for 
the purposes of the mutual defense program, of all inventions 
which are, or hereafter come, within the provisions of Article V; 

(h) to make recommendations to the Contracting Govern- 
ments, either with respect to particular cases or in general, on 
the means by which any disparities between the laws of the two 
countries governing the compensation for or otherwise concern- 
ing technical information made available for defense purposes 
might be remedied. 


Articize VII 


Upon request, each Contracting Government shall, as far as 
practicable, supply to the other Government all necessary infor- 
mation and other assistance required for the purposes of: 


(a) affording the owner of technical information made avail- 
able for defense purposes the opportunity to protect and pre- 
serve any rights he may have in the technical information; and 
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(b) assessing payments and awards arising out of the use of 
patent rights and technical information made available for 
defense purposes. 


. Artictg VIII 
1. For the purposes of this Agreement: 


(a) the term “technical information’ means information 
which is not available to the public and which is ‘known only by 
the owner and those in privity with him; 

(b) the term “use” includes manufacture by or for the account 
of a Contracting Government; 

(c) the term “disclosed’’ in relation to technical information 
refers to any revelation of a nature to jeopardize the owner’s 
right to obtain a patent or any other legal protection, or any use 
prejudicial to the owner’s interests. 


2. Nothing in this Agreement shall apply to vatanta applica- 
tions for patents and technical information in the field of atomic 
energy. 

8. Nothing in this Agreement shall contravene any present or 
future security arrangements entered into between the Contract- 
ing Governments. 

4, None of the provisions of the present Agreement, more 
especially concerning the communications provided for in Article 
IV, paragraph 1 (b), shall be contrary to the obligations of 
nationals with regard to internal laws and regulations in the field 
of security. 


ARTICLE [X 


1. This Agreement shall enter into force on the date of 
signature. 

‘2. The terms of this Agreement may be reviewed at any time 
at the request of either Contracting Government. 

3. This Agreement shall terminate on the date when the 
Mutual Defense Assistance Agreement terminates or six months 
after notice of termination by either Contracting Government, 
whichever is sooner, but without prejudice to obligations and 
liabilities which have then accrued pursuant to the terms of this 
Agreement. , 
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the pres- 
ent Agreement. 

Done in duplicate in the English and French languages, both 
texts being equally authentic, at Paris this twelfth day of 
March 1957. 


For the Government of the For. the Government of the 
United States of America French Republic 
Cuartes W Yost C Pingau 
[SEAL] {snaz} 
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ACCORD DESTINE A FACILITER, A DES FINS DE 
DEFENSE, 


L’ECHANGE DE DROITS DECOULANT DE BREVETS 


ET L°ECHANGE D’INFORMATIONS TECHNIQUES 
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Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment de la République Francaise, 
ayant convenu, conformément aux dispositions de l’Accord re- 
latif & l’aide pour la Défense Mutuelle, signé 4 Washington le 27 
janvier 1950, de négocier entre eux, & la requéte de |’un ou |’autre 
d’entre eux, des arrangements appropriés concernant les brevets 
et informations techniques; 


généralement désireux de collaborer & la production d’équipement 
et de matériel destinés 4 la défense, en facilitant et accélérant 
l’échange de droits découlant de brevets et.l’échange d’informa- 
tions techniques; et 

reconnaissant que les droits de personnes privées propriétaires de 
brevets et d’informations techniques doivent étre pleinement re~ 
connus et protégés, conformément aux lois applicables auxdits 
brevets et informations techniques; 

sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE [ 


Chaque Gouvernement contractant: devra, toutes les fois qu’il 
sera possible de le faire sans restreindre ou entraver indfiment la 
production pour la défense, faciliter, pour les besoins de la défense, 
utilisation des droits découlant de brevets, et encourager le 
courant d’échanges et l’utilisation d’informations techniques ap- 
partenant 4 des particuliers, telles qu’elles sont définies a 1’article 
VIII 

(a) par le moyen de toutes relations commerciales existant 

entre les titulaires desdits droits découlant de brevets et 
les propriétaires desdites informations techniques et ceux 
qui, dans |’autre pays, sont habilités 4 utiliser ces droits 
et informations, que l’utilisateur soit un particulier, une 
société ou un organisme gouvernemental; et 


(b) en l’absence de telles relations, en incitant le propriétaire 
et l’utilisateur de l’autre pays a les établir, 


& condition toutefois que, s’agissant d’informations classées, de 
tels accords soient permis par les lois et les exigences en matiére 
de sécurité des deux Gouvernements et qu’en outre, les disposi- 
tions de ces accords demeurent subordonnées aux lois en manent 
dans les deux pays, 
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ArticLE IT 


Lorsque, pour les besoins de la défense, des informations 
techniques ont été communiquées par l’un des Gouvernements 
contractants a4 ]’autre Gouvernement, a titre d’information seule- 
ment, et qu’il en est ainsi stipulé lors de la communication, le 
Gouvernement bénéficiaire considérera la communication de ces 
informations techniques comme confidentielle et fera toute dili- 
gence pour qu’il n’en soit fait aucun usage susceptible de com- 
promettre le droit du propriétaire d’obtenir un brevet ou toute 
autre protection légale. 


Artic ts III 


Lorsque, 4 des fins de défense, des informations techniques 
mises par l’un des Gouvernements contractants a la disposition 
de l’autre selon Ia procédure convenue font connaitre une inven- 
tion faisant l’objet d’un brevet ou d’une demande de brevet tenus 
secrets dans le pays d’origine, une demande de brevet correspon- 
dante déposée dans |’autre pays devra étre soumise su méme 
régime. 

ArticLte IV 


1. Lorsque, pour les besoins de la défense, des informations 
techniques, propriété de particuliers: 


(a) ont été fournies par ou pour le compte du propriétaire 
desdites informations au Gouvernement contractant dont 
il est le ressortissant et sont ultérieurement communi- 
quées par ce Gouvernement 4 l’autre Gouvernement 
contractant dans les conditions définies 4 l’article II du 
présent accord,.puis sont utilisées ou divulguées, sans le 
consentement formel du propriétaire, dans un but quel- 
conque—de défense ou autre—par ce dernier Gouverne- 
ment, ou 

ont été fournies, sous réserve des dispositions de 1’article 
VIII paragraphe 4, du présent accord, par ou pour le 
compte du propriétaire—ressortissant de l’un des Gouver- 
nements contractants—a l’autre Gouvernement, 4 la 
demande de ce dernier Gouvernement, puis sont utilisées 
ou divulguées, sans le consentement formel du proprié- 
taire, dans un but quelconque—de défense ou autre— 
par ce dernier Gouvernement, 


(b 


~~ 


les Gouvernements contractants reconnaissent qu’en l’absence 
des relations commerciales prévues 4 l’article I du présent accord, 
lorsqu’en vertu des lois de ce dernier Gouvernement, le proprié- 
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taire a droit 4 une indemnité de ce Gouvernement pour |’utilisation 
de ces informations ou pour tout préjudice résultant de leur utilisa- 
tion ou divulgation, l’indemnisation devrait étre prompte, juste 
et effective. Aucune des dispositions du présent accord n’affectera 
le droit, quel qu’il soit, d’un propriétaire d’informations techniques 
de revendiquer une indemnité de son propre Gouvernement. 

2. Les Gouvernements contractants reconnaissent, qu’en prin- 
cipe, les indemnités dues dans le cas mentionné au paragraphe I 
(a) du présent article seront 4 la charge du Gouvernement con- 
tractant désigné au paragraphe 1 comme ‘ce dernier Gouverne- 
ment’. 

3. Dans le cas visé au paragraphe 1 (a) du présent article, 
lorsque le Gouvernement contractant auquel ont été fournies en 
premier lieu les informations techniques a effectué le versement 
d’une indemnité & son ressortissant propriétaire des informations, 
ce versement ne préjuge aucun arrangement pouvant intervenir 
entre les Gouvernements contractants conformément au principe 
énoncé au paragraphe 2 du présent article. 

4. Le Comité de propriété technique créé en vertu des disposi- 
tions de l’article VI du présent accord aura notamment pour 
mission de collaborer en premier lieu, sur la requéte d’un Gou- 
vernement contractant, & la conclusion d’un accord amiable entre 
celui-ci et les propriétaires d’informations techniques et, d’autre 
part, d’étudier toute question relative aux arrangements visés 
au paragraphe 3 du présent article et de soumettre aux Gou- 
vernements contractants des recommandations se rapportant & 
ces arrangements. 


ARTICLE V 


1. Lorsqu’une invention, propriété de l’un des Gouvernements 
contractants, est utilisée par l’autre Gouvernement contractant 
& des fins de défense, une telle utilisation sera gratuite pour cet 
autre Gouvernement, pour autant qu’aucun des deux Gouverne- 
ments n’encourre d’obligations 4 l’égard d’une personne privée, 
quelle qu’elle soit, titulaire d’un droit de propriété ou de tout 
autre droit sur invention. 

2. Chaque fois que l’un des Gouvernements contractants peut, 
& des fins de défense, concéder a l’autre Gouvernement contractant 
une licence pour |’utilisation d’une invention non couverte par 
le paragraphe 1 du présent article, sans encourir d’obligations 
evers une personne privée, quelle qu’elle soit, titulaire d’un 
droit de propriété ou de tout autre droit sur ladite invention, la 
licence devra étre concédée & titre gratuit 4 cet autre Gouverne- 
ment. 
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3. Aucune des dispositions de cet article n’affectera les contrats 
de licence ou autres conventions déja en vigueur & la date du 
présent accord ou les redevances ou autres rétributions dont le 
versement, passé ou 4 venir, a été convenu en vertu desdits 
contrats, 


ARTICLE VI 


Chaque Gouvernement contractant nommera un représentant 
qui, avec le représentant de l’autre Gouvernement contractant, 
constituera un Comité de la Propriété Technique. Chaque 
Gouvernement aura le droit de nommer des conseillers spéciaux 
auprés de son représentant. Ce Comité aura pour fonctions: 


(a) d’examiner toutes questions ayant trait a l’objet du présent 
accord qui pourront lui étre soumises par l’un ou l’autre des 
Gouvernements contractants et de formuler des recommandations 
s’y rapportant; 

(b) de soumettre aux Gouvernements contractants des 
recommandations relatives & toute question se rapportant a des 
droits découlant de brevets et & des informations techniques, 
qui pourraient résulter de l’application du programme de défense 
mutuelle et dont il serait saisi par l’un ou ]’autre Gouvernement; 

(c) de concourir, en tant que de besoin, & la négociation 
d’accords commerciaux ou autres, relatifs 4 l’utilisation de droits 
découlant de brevets et d’informations' techniques dans le cadre 
du programme de défense mutuelle; 

(d) de prendre note de tous accords pertinents, commerciaux 
ou autres, relatifs 4 ]’utilisation de droits découlant de brevets 
et d’informations techniques dans le cadre du programme de 
défense mutuelle et, le cas échéant, de consulter les deux Gou- 
vernements sur l’acceptabilité desdits accords; 

(e) de concourir, en tant que de besoin, a l’obtention de 
licences et de formuler, en tant que de besoin, des recommanda- 
tions relatives au versement d’indemnités couvrant les inventions 
utilisées: dans le cadre du programme de défense mutuelle; 

(f) d’encourager les initiatives ot s’exercera la collaboration 
technique des services armés des deux Gouverncments et de 
faciliter l’utilisation des droits de brevets et des informations 
techniques dans de telles initiatives; 

(g) de suivre toutes les questions relatives & l’utilisation, dans 
Vintérét du programme de défense mutuelle, de toutes inventions 
tombant ou pouvant tomber ultérieurement sous le coup des 
dispositions de l’article V; 

(h) de soumettre aux Gouvernements contractants des recom- 
mandations visant des cas particuliers ou d’ordre général, sur 
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les moyens de remédier aux disparités existant entre les lois des 
deux pays réglementant |’indemnisation prévue pour les informa- 
tions techniques communiquées 4 des fins de défense ou contenant 
d’autres dispositions relatives 4 ces informations. ; 


ArticLeE VII 


Sur requéte, chaque Gouvernement contractant fournira, dans 
la mesure du possible, & l’autre Gouvernement, toutes informa- 
tions nécessaires et toute autre assistance requise afin de: 


(a) donner au propriétaire d’informations techniques communi- 
quées a des fins de défense la possibilité de protéger et de sauve- 
garder tous les droits qu’il pourra avoir sur ces informations 
techniques; et 

(b) évaluer le montant des redevances et indemnités auxquelles 
aura donné lieu l'utilisation des brevets et informations techniques 
communiquées a des fins de défense. 


ArticLe VIII 


1. Aux fins du présent accord: 


(a) le terme “informations techniques” s’entend des informa- 
tions non accessibles au public et connues seulement du proprié- 
taire et des personnes contractuellement fondées a les connattre; 

(b) le terme “utilisation” englobe la fabrication par ou pour le 
compte d’un Gouvernement contractant; 

(c) le terme ‘‘divulgué’, appliqué 4 des informations techniques, 
vise toute révélation de nature a faire échec au droit du proprié- 
taire d’obtenir un brevet ou toute autre protection légale, ou 
toute utilisation préjudiciable aux intéréts du propriétaire. 


2. Aucune des dispositions du présent accord ne s’appliquera 
aux brevets, demandes de brevets et informations techniques dans 
le domaine de 1|’énergie atomique. 

3. Aucune des dispositions du présent accord ne pourra faire 
obstacle aux engagements qui ont été ou seront contractés entre 
les Gouvernements contractants en matiére de sécurité. 

4. Aucune des dispositions du. présent accord, notamment celles 
relatives aux communications prévues 4 l'article IV, paragraphe 1 
(b), ne pourra faire échec aux obligations qu’imposent aux natio- 
naux les lois et raglements internes en matiére de sécurité. 


ArtTIcLE IX 


1. Le présent accord entrera en vigueur 4 la date de sa signature. 

2. Les termes du présent accord pourront 4 tout moment faire 
l’objet d’un nouvel examen, a4 la demande de |’un ou |’autre des 
ceux Gouvernements contractants. 
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3. Le présent accord prendra fin & la méme date que |’accord 
relatif & l’aide pour la Défense Mutuelle ou six mois aprés sa 
dénonciation par |’un ou l’autre des Gouvernements contractants, 
au premier échu de ces termes, mais sans préjudice des obliga- 
tions et engagements qui auront alors été contractés dans le cadre 
du présent accord. 


En foi de quoi, les soussignés, diment autorisés 4 cette fin par 
leurs Gouvernements respectifs, ont signé le présent accord. 

Fait en double exemplaire, en frangais et en anglais, les deux 
textes faisant également foi, 4 PARIS, le 12 Mars 1957. 


Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique de la République Frangaise 
Cuartes W Yost C Pineau 
[seat] [sEat] 
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Surplus Agricultural Commodities: Sale of Tobacco and 
Construction of Housing or Community Facilities 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London March 13, 1957; - 
Entered into force March 13, 1957. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for’ 


Foreign Affairs 
No. 1686 
Sir: 

I have the honor to refer to the Exchange of Notes of June 5, 
1956, between the Government of the United States of America 
and the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland bringing into force the Memorandum of 
Understanding relating to the Sale of Tobacco by the United 
States Government and the Construction of Housing and/or 
Jommunity Facilities by the Government of the United Kingdom. 
IT am now authorized to propose that the amount agreed in 
paragraph 1 of the Memorandum of Understanding attached to 
the Note of June 5 be increased to $18 million of tobacco. 

If this proposal meets with the approval of the Government 
of the United Kingdom, I would suggest that this Note and 
your affirmative reply should be regarded as constituting an agree- 
ment between the two Governments, which shall enter into force 
on the date of your reply. , 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Joun Hay WuHItNEy 
March 13, 1957 
The Right Honorable 
Setwyn Luovp, C.B.E., T.D., Q.C., M.P., 
Secretary of State 
for Foreign Affairs, 
Foreign Office, 
London, S.W.1. 
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The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Foreien Orrice, S.W.1. 
March 18, 1957. 


Your Excr.iency, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 
to-day’s date which reads as follows:— 


“T have the honour to refer to the Exchange of Notes of 
June 5, 1956, between the Government of the United States 
of America and the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland bringing into force the 
Memorandum of Understanding relating to the Sale of Tobacco 
by the United States Government and the Construction of 
Housing and/or Community Facilities by the Government of 
the United Kingdom. I am now authorised to propose that 
the amount agreed in paragraph 1 of the Memorandum of 
Understanding attached to the Note of June 5 be increased 
to $18 million of tobacco. 

If this proposal meets with the approval of the Government 
of the United Kingdom, I would suggest that this Note and 
your affirmative reply should be regarded as constituting an 
agreement between the two Governments, which shall enter 
into force on the date of your reply.” 


In reply I have to inform Your Excellency that the foregoing 
proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom 
and that they agree that your Note and this reply shall constitute 
an Agreement between the two Governments which shall enter 
into force on this day’s date. 

I have the honour to be with the highest consideration, 

Your Excellency’s obedient Servant, 


Setwyn Luoyp 


His Excellency 
Mr. Jonn Hay WuHitney, 
ete., ete., ete. 
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JORDAN 


Relief Supplies: Duty-Free Entry and 


Free Inland Transportation 


Agreement amending the agreement of May 1 and June 29, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Amman July 6, September 28, and October 15, 1955; 
Entered into force September 28, 1955. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Jordanian 

Minister of Foreign Affairs 

THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Empassy, 

No.3 Amman, July 6, 19565. 
EXcCELLENCY: 

Pursuant to the conversations which our respective represen- 
tatives have held concerning the amendment of the agreement on 
the distribution of surplus foods by American voluntary agencies 
concluded by the Embassy’s Note No. 165 of May 1, 1954, and 
the Ministry’s Note No. 70/27/6118 of June 29, 1954, I propose 
that paragraph 2 of the existing agreement be amended as follows 
in order to include wheat and flour among the commodities which 
may be distributed: 


“2. Such supplies shall include goods of types qualified for 
ocean freight subsidy under applicable U.S. Government regu- 
lations, such as wheat, flour, butter, cheese and dried milk. 
They shall not include tobacco, cigars, cigarettes, alcoholic 
beverages, or items for the personal use of agencies’ field 
representatives.”’ 


If this language meets with Your Excellency’s approval, this 
note and your reply will constitute an agreed amendment to 
paragraph 2 of the existing agreement. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Paut GEREN 
Charge d’ Affaires ad interim 
His Excellency 
Sa’mip Murti, 
Minister of Foreign Affairs, 
The Hashemite Kingdom of Jordan. 
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The Jordanian Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 
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Translation 


THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AMMAN 


No. 70/27/1/10485 
Date: September 28, 1955 


The Ministry of Foreign Affairs of the Hashemite Kingdom of. 
Jordan presents its compliments to the American Embassy and 
has the honor to convey the acceptance by the Jordanian Govern- 
ment of the amendment to the second article of the present agree- 
ment as mentioned in the Embassy’s Note No. 3 of July 6, 1955, 
which is as follows: 


“These supplies shall include goods of types permitted for trans- 
oceanic transportation free of charge under applicable regulations 
of the United States of America such as wheat, flour, butter, 
cheese, and dried milk. They shall not include tobacco, cigars, 
cigarettes, alcoholic beverages, or items for the use of the agen- 
cies’ representatives.”’ 


The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to express to the Embassy its highest consideration. 


[SEAL] 


The AMERICAN EMBASSY 
Amman 
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The Jordanian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Translation 


THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AMMAN 


No. 70/27/1059 
Date: October 15, 1955 


The Jordanian Ministry of Foreign Affairs presents its compli- 
ments to the American Embassy and with reference to the Agree- 
ment concluded between the Jordanian and American Govern- 
ments on the question of American surplus foodstuffs, has the 
honor to state that the Jordanian Government has agreed to 
consider rice and oil among the foodstuffs covered by the provi- 
sions of the Agreement concluded on June 29, 1954 and the other 
amendments introduced in the Agreement between the American 
and Jordanian Governments. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to express to the Embassy the assurances of its highest con- 
sideration. 


[SEAL] 


THe AMERICAN EMBASSY 
Amman 
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YUGOSLAVIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amer ding the agreement of November 3, 1956. 
Effected by exchange of notes - 

Signed at Washington March 22, 1957; 

Entered into force March 22, 1957, 


The Acting Secretary of State to the Yugoslav Ambassador 


DeEparTMENT oF STaTE 
WasHINGTON 
March 22 1967 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the letter of February 28 from the 
Yugoslav Purchasing Mission to the United States Department 
of Agriculture regarding the Agricultural Commodities Agreement 
between the United States of America and the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia of November 3, 1956, and requesting that 
the Government of the United States authorize the use of $1.8 
million, from the funds earmarked under that Agreement for lard, 
for the financing of procurement of edible oils. 

In ‘this regard, I have the honor to propose that paragraph 1 
of Article I of the above-mentioned Agreement be amended by 
decreasing the value of lard from $10.9 million to $9.1 million and 
that the value for cottonseed oil and/or soybean oil be increased 
from $2.5 to $4.3 million. 

Tf the foregoing is acceptable to your Government, this note 
and Your Excellency’s reply concurring therein will constitute 
an amendment to the above-cited Agreement effective on the date 
of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
THorsten V. Kanisarvi 


His Excellency 
Lzro Martss, 
Ambassador of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia. 
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The Yugoslav Ambassador to the Acting Secretary of State 


EMBASSY OF THE FEDERAL PEOPLE’S 
REPUBLIO OF YUGOSLAVIA 
WASHINGTON 


Marcu 22, 1957 


SIR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated 
March 22, 1957, which reads as follows: 


“Excellency: 

“T have the honor to refer to the letter of February 28 from 
the Yugoslav Purchasing Mission to the United States Depart- 
ment of Agriculture regarding the Agricultural Commodities 
Agreement between the United States of America and the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia of November 3, 1956, 
and requesting that the Government of the United States 
authorize the use of $1.8 million, from the funds earmarked 
under that Agreement for lard, for the financing of procurement 
of edible oils. 

“In this regard, I have the honor to propose that Paragraph 
1 of Article I of the above-mentioned Agreement be amended by 
decreasing the value of lard from $10.9 million to $9.1 million 
and that the value for cottonseed oil and/or soybean oil be 
increased from $2.5 to $4.3 million. 

“If the foregoing is acceptable to your Government, this 
note and Your Excellency’s reply concurring therein will 
constitute an amendment to the above-cited Agreement effective 
on the date of your note in reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.”’ 


I have the honor to inform you that the Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia is in agreement with the 
above text. 

I take this occasion, Sir, to renew the assurances of my highest 
consideration. 

Leo Mares 


The Honorable 
Tae Acting SECRETARY OF STATE 
Washington, D.C. 
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NETHERLANDS 
American Dead in World War II 


Agreement extending the agreement of April 11, 1947. 

Effected by exchange of notes 

Signed at The Hague January 14 and August 29, 1955, — 
and March 9, 1956; 

Entered into force March 18, 1957. 


The American Ambassador to the Netherlands Minister for Foreign 
, Affairs 
: American Emnassy, 
No. 200 The Hague, January 14, 1955. 
EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to my Embassy’s note No. 268 of 
‘December 31, 1954,[] and to the Ministry’s reply of the same 
date,['] relative to the privileges granted by the Netherlands 
Government to the appropriate American military authorities in 
connection with American war graves in The Netherlands. These 
privileges were originally provided in an exchange of notes be- 
tween our two Governments dated April 11, 1947. 

Pursuant to conversations arranged by your Ministry between 
representatives of this Embassy, and of the Netherlands Ministries 
of Foreign Affairs War, and Finance, I understand that your 
government is prepared to extend the privileges foreseen by the 
exchange of notes dated April 11, 1947, insofar as they relate to 
The Netherlands, for an additional period of eight years. 

Inasmuch as I have been authorized by the Department of 
State to effect an exchange of notes with Your Excelleney con- 
cerning the. extension of these privileges, I would suggest that if 
Your Excellency is in agreement, this note and Your Excellency’s 
confirmation thereof be considered as such an agreement to 
extend the privileges in question until January 1, 1963. 

Accept, Excellency, the assurances.of my highest consideration. 


H. Freeman Marrnrews 
His Excellency 
Mr. J. W. Bryn, 
Royal Netherlands Minister for Foreign Affairs, 
The Hague. 


~ ¥Not printed. 
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The Netherlands Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
THE HAGUE 
General Affairs Department 


No 57018 Tue Hacus, August 29, 1966 


Sir: 
I have the honour to acknowledge receipt of Your letter no 290, 
dated January 14, 1955, in the following terms: 


“T have the honor to refer to my Embassy’s note No 268 of 
December 31, 1954, and to the Ministry’s reply of the same 
date, relative to the privileges granted by the Netherlands 
Government to the appropriate American military authorities 
in connection with American war graves in The Netherlands. 
These privileges were originally provided in an exchange of 
notes between our two Governments dated April 11, 1947. 

Pursuant to conversations arranged by your Ministry be- 
tween representatives of this Embassy, and of the Netherlands 
Ministries of Foreign Affairs, War, and Finance, I understand 
that: your Government is prepared to extend the privileges - 
foreseen by the exchange of notes dated April 11, 1947, insofar 
as they relate to The Netherlands, for an additional period of 
eight years. 


Inasmuch as I have been authorized by the Department of 
State to effect an exchange of notes with Your Excellency 
concerning the extension of these privileges, I would suggest 
that if Your Excellency is in agreement, this note and Your 
Excellency’s confirmation thereof be considered as such an 
agreement to extend the privileges in question until January 1, 
1963.” 


I have the honour to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the Kingdom of the Netherlands are, prepared to accept 
the foregoing proposal, subject to the following interpretation of 
the exemption of taxation mentioned in section i of the ‘Major 
Concessions” (article 5 of the agreement of April 11, 1947) i.e. 
that the exemption of taxation does not include: 


1° taxes on revenue or profits gained by contractors who execute 
works for the American Government; 


2° equalization levy and income tax at the source under. the 
“Decree on Wages Tax of 1940”, due by these contractors. 
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If Your Excellency’s Government are prepared to agree to the 
abovementioned interpretation, the Government of the Kingdom 
of the Netherlands will consider Your letter of January 14, 1955, 
the present letter and Your reply as constituting an agreement 
between our two Governments. . 

After the approval constitutionally required in the Netherlands 
has been obtained, this agreement shall enter into force [] on the 
date of receipt by the Government of the United States of America 
of a relevant notification from the Netherlands Government, 
it being understood that in the meantime the agreement of April 
11, 1947, will be considered as having been informally extended. 

T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


J W Bryen 


His Excellency 
H. Freeman Martuews Esq. 
Ambassador extraordinary and 
plenipotentiary of the 
United States of America, 
at The Hague. 





The American Ambassador to the Netherlands Minister for 
Foreign Affairs 


AMERICAN Embassy, 
The Hague, March 9, 1956. 


EXcELLENCY: . 

T have the honor to refer to your letter No. 57955 [7] of August 
29, 1955 concerning the extension for another eight years of those 
privileges granted by the Netherlands Government to American 
military authorities in connection with American war graves in 
this country. These privileges were originally provided in an 
exchange of notes between our two Governments on April 11, 
1947. 

In your letter, you have stated that your Government is pre- 
pared to accept the proposal for extension which was made in my 
Embassy’s Note No. 268 of December 31, 1954, subject to an 
indicated interpretation of the exemption from taxation men- 
tioned in the original exchange of notes. 


1 Mar. 18, 1957. 
2 Should read ‘'57915.” 
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I am pleased to be able to mform you that my Government 
has reviewed the mterpretation of the Netherlands Government 
on this matter and 1s agreeable to 1ts terms. Therefore, I am 
authorized to accept your proposal that my letter of January 14, 
1955, your letter of August 29, 1955, and this present letter, 
taken together, shall constitute an agreement between our two 
Governments. 

It 1s my understanding that, since this agreement will not 
enter into force until the date of receipt by my Government of a 
relevant notification from your Government, the agreement of 
April 11, 1947 will, in the meantime, be considered as having 
been informally extended. 

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


H. Freeman Marrnews 


His Excellency 
Mr. J W Bevyen, 
Royal Netherlands Minster 
for Forewgn Affaors, 
The Hague. 
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ICELAND 


Educational Foundation 


Agreement signed at Reykjavik February 23, 1957; 
Entered into force February 23, 1957. 
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Agreement 
between the Government of the United States of America 
and the Government of Iceland for Financing Certain 
Educational Exchange Programs. 


The Government of the United States of America and the 
Government of Iceland: 

Desiring to promote further mutual understanding between 
the peoples of the United States of America and Iceland by a 
wider exchange of knowledge and professional talents through 
educational activities; 

Considering that the Secretary of State of the United States 
of America may enter into an agreement for financing certain 
educational exchange programs from the currency of Iceland 
held or available for expenditure by the United States for such 
purposes; , 

Have agreed as follows: 


Article 1 


There shall be established a foundation to be known as the 
United States Educational Foundation in Iceland (hereinafter 
designated ‘the Foundation’’), which shall be recognized by the 
Government of the United States of America and the Government 
of Iceland as an organization created and established to facilitate 
the administration of an educational program to be financed by 
funds made available to the Foundation by the Government of 
the United States from funds obtained from the Government of 
Iceland and held or available for expenditure by the United 
States for such purpose. 

Except as provided in Article 3 hereof the Foundation shall be 
exempt from the domestic and local laws of the United States of 
America as they relate to the use and expenditure of currencies 
and credits for currencies for the purposes set forth in the present 
agreement. The funds shall be regarded in Iceland as property 
of a foreign government. 

The funds made available under the present agreement, within 
the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used 
by the Foundation or such other instrumentality as may be agreed 
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Samningur 
milli rikisstjérna Islands og Bandartkja Amertku 
um greidslu kostnadar af ymsum menningarskiptum. 


’ Dar sem rikisstjérnir fslands og Bandarikja Amerfku 


hafa hug 4 a8 efla gagznkveman skilning milli beggja bjé6danna 
med fredslustarfsemi, er horfir til aukinnar bekkingar og starfs- 
pjélfunar, 


og med bvi ad utanrikisr4dherra Bandarfkja Amerfku hefur 
verid heimilad ad gera samning um ad veita fé til /missar freds- 
Justarfsemi f{ fslenzkum gjaldeyri, sem rikisstj6rn Bandarfkjanna 
hefur til ré3stéfunar { bvf skyni, 


gera ber med sér svofelldan samning: 


1. grein © : ; 


Komid skal & f6t stofnun, er nefnist Menntastofnun Banda- - 


rikjanna 4 fslandi “The United States Educational Foundation in 
Iceland” (hér eftir nefnd “stofnunin’”’) og rikisstjérnir Islands og 
Bandarikja Amerfku vidurkenna sem stofnun, er sé stofnsett' og 
starfrekt til ad audvelda framkvemd fredslustarfsemi, sem 
kostud er af f6, er rifkisstj6rn Bandarfkjanna gefur stofnuninni 
kost 4 ur sj6dum, sem rfkisstjérn Islands hefur & hendi og etladir 
eru rikisstj6rn Bandarikjanna til greidslu 4 slikum kostnadi. 


Mes beirri undantekningu, sem getur { 3. grein samnings 
essa, skal stofnunin vera undanbegin 4kvedum Eandarikjalaga 
um rédstéfun 4 gjaldeyri og gjaldeyrissinnstedum, vegna fram- 
kvemdar & samningi bessum. A {slandi skal lita & fé, sem fram 
verdur lagt samkvemt samningnum, sem eign erlendrar rikis- 
stjérnar. 


Fé, sem lagt verdur fram samkvemt samningi bessum skal: 


stofnunin eda hver sé adili, sem rikisstjérnir Islands og Banda- 
rikjanna kunna ad koma sér saman um, nota, med beim skilyrdSum 
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upon by the Government of the United States of America and 
the Government of Iceland, for the purposes, as set forth in 
Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of 1944, 
as amended, of 


(1) financing studies, research, instruction, and other educa- 
tional activities of or for citizens of the United States of America 
in schools and institutions of higher learning located in Iceland, 
or of.the citizens of Iceland in United States schools and insti- 
tutions of higher learning located outside the continental 
United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), 
Puerto Rico, and the Virgin Islands, including payment for 
transportation, tuition, maintenance, and other expenses 
incident to scholastic activities; or 

(2) furnishing transportation for citizens of Iceland who 
desire to attend United States schools and institutions of 
higher learning in the continental United States, Hawaii, 
Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the 
Virgin Islands and whose attendance will not deprive citizens 
of the United States of an opportunity to attend such schools 
and institutions. 


Article 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation 

. may, subject to the provisions of the present agreement, exercise 

all powers necessary to the carrying out of the purposes of the 
present agreement, including the following: 


(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the 
purposes of Section 32 (b) of the United States Surplus Property 
Act of 1944, as amended, and the purposes of the present agree- 
ment. 
(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships provided 
for in the United States Surplus Property Act of 1944, as 
amended, students, professors, research scholars, teachers, 
resident in Iceland, and institutions of Iceland qualified to 
participate in the program in accordance with the aforesaid 
- Act. 
(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign ‘Scholar- 
ships such qualifications for the selection of participants in the 
programs as it may deem necessary for achieving the purpose 
and objectives of the present agreement. 
- (4) Authorize the Treasurer of the Foundation or such other 
person as the Foundation may designate to receive funds to be 
deposited in bank accourits in the name of the Treasurer of the 
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og takmérkunum, sem greinir hér 4 eftir, samkvemt, bvi, sem 
fram er tekid { lid 32 (b) { “U.S. Surplus Property Act” fré 1944, 
med breytingum, til bess a%: 


(1) greida kostnad vid ném, rannséknir, kennslu og adra 
fredslustarfsemi, sem borgarar Bandarfkjanna rekja eda 
stunda, { eri skélum og menntastofnunum 4 {slandi, eda 
fslenzkir rfkisborgarar rekja eda stunda { xdri skélum og 
menntastofnunum utan Bandarfkjanna, Hawaiieyja, Alaska 
(par med taldar Aleutianeyjar), Puerto Rico og Virgineyjar, 
bar med talinn ferdakostnad, kennslugjéld, dvalarkostnad og 
annan kostnad, sem freBslustarfsemi fylgir; 

eda 

(2) a8 greida ferdakostnad fyrir fslenzka rfkisborgara, sem 
éska ad sekja edri skéla og menntastofnanir & meginlandi 
Bandarikjanna, Hawaiieyjum, Alaska (bar med taldar Aleu- 
tianeyjar), Puerto Rico og Virgineyjum, bé bannig, ad néms- 
dv6l beirra bar svipti ekki rfkisborgara Bandarikjanna tekiferi 
til ad sekja bessa sému skdéla og menntastofnanir. 


2. grein 
Til ad vinna ad pessum tilgangi, er stofnuninni heimilt, innan 
takmarka bessa samnings, a3 gera allar ber rédstafanir, sem eru 
naudsynlegar til bess ad tilgangi samningsins verdi n4&3, bar 
me talid eftirfarandi: 
(1) ad undirbtia, skipuleggja, sampykkja og framkvema 
Setlanir { samremi vid tilgang 32 (b) liéar { “U.S. Surplus 
Property Act” fré 1944, med breytingum, og tilgang bessa 
samnings. 
(2) a3 mala med némsmoénnum, hdskdlakennurum, visinda- og 
frediménnum, kennurum, bisettum 4 fslandi, og {slenzkum 
stofnunum, er teljast hefar til bessaé taka batt i starfsdetlun 
samkvemt ékvedum ofannefndra laga, vid némsstyrkjanefnd, 
sem skipud var skv. “U.S. Surplus Prop. Act” fré 1944, med 
breytingum. ; 
(3) Gera tillégur til 48urnefndrar némsstyrkjanefndar um, 
hverjar kréfur skulu gerdar til batttakenda { éetluninni, eftir 
pvf sem hun telur naudsynlegt til bess, a3 tilgangi bessa sam- 
nings verdi nad. 
(4) Veita gjaldkera stofnunarinnar eda hverjum beim, sem 
stofnunin tilnefnir, heimild til bess a taka vid fé til vardveizlu 
{ banka, { nafni gjaldkera stofnunarinnar eda hvers pess, sem 
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Foundation or such other person as may be designated. The 
appointment of the Treasurer or such designee shall be approved 
by the Secretary of State of the United States of America. The 
Treasurer shall deposit funds received in a depository or deposi- 
tories desigi:ated by the Secretary of State of the United States 
of America. 


(5) Authorize the disbursement of funds and the making of 

grants and advances of funds for the authorized purposes of 

the present agreement. , 

(6) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer 

of the Foundation as directed by auditors selected by the Sec- 
retary of State of the United States of America. 


(7) Engage administrative and clerical staff and fix and author- 
ize the payment of the salaries and wages thereof out of funds 
made available under the present agreement. 


Article 3 


All commitments, obligations, and expenditures authorized by 
the Foundation shall be made in accordance with an annual 
budget, to be approved by the Secretary of State of the United 
States of America pursuant to such regulations as he may pre- 
scribe. 


Article 4 


The management and direction of the affairs of the Foundation 
shall be vested in a Board of Directors consisting of six members 
(hereinafter designated ‘the Board’’), three of whom shall be 
citizens of the United States of America and three of whom shall 
be citizens of Iceland. In addition, the principal officer in charge 
of the Diplomatic Mission of the United States of America to 
Iceland (hereinafter designated “Chief of Mission’”’) shall be 
Honorary Chairman of the Board, without the right to vote, 
except that he shall cast the deciding vote in the event of a tie vote 
by the Board. He shall appoint the Chairman of the Board. 
The Chairman as a regular member of the Board shall have the 
right to vote. The Chief of Mission shall have the power to 
appoint and remove the citizens of the United States of America 
on the Board, at least two of whom shall be officers of the United 
States Foreign Service establishment in Iceland. The Govern- 
ment of Iceland shall have the power to appoint and remove the 
citizens of Iceland on the Board. 

The members shall serve from the time of their appointment 
until the following December 31 and shall be eligible for reappoint- 
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tilnefndur er til bess starfa. Skipun gjaldkera eda tilnefning 
skv. framanségdu skal vera h&é3 sambykki utanrfkisrédherra 
Bandarfkja Amerfku. Gjaldkerinn skal leggja f6, sem hann 
tekur vid, 4 reikning { beirri peningastofnun eda peningastof- 
nunum, sem utanrfkisrédherra Bandarfkja Ameriku ékvedur. 


(5) Heimila fjérveitingar, styrkveitingar og greidslur { beim 
tilgangi, sem samningur bessi a4kvedur. 


(6) Sj& um ad reikningar gjaldkera stofnunarinnar verdi en- 
durskodadir reglulega 4 ékvednum timum, eftir bvi sem endur- 
skoSendur, er utanrfkisrASherra Bandarifkja Ameriku velur, 
segja til um. : 

(7) R&da til sin starfsmenn og ékveSa kaupgreidslur til beirra 
af {6 bvi, sem verdur til rédstéfunar samkvemt samningi 
bessum. 


3. grein 
Allar fjérhagslegar skuldbindingar og greidslur, sem stofnunin 
heimilar, skulu gerdar samkvemt drlegri fja4rhagséetlun, er skal 
had sampykki utanrfkisrAdherra Bandarfkja Amerfku og beim 
reglum, er hann kann aB setja. 


4. grein 

Stjérn stofnunarinnar og framkvemdir allar 4 vegum hennar 
skulu vera { héndum sérstakrar stjérnar (hér 4 eftir nefnd 
“stjérnin’”’). Skipa hana sex menn og skulu prir beirra vera 
rfkisborgarar Bandarfkja Amerfku og prfr islenzkir rikisborgarar. 
Auk bess skal sendiherra Bandarikja Amertku & Islandi, eda 
stadgengill hans (hér & eftir nefndur sendiherra), vera heidursfor- 
madur stjérnarinnar, én atkveSisréttar, nema atkvedi innan 
stjérnarinnar reynist jéfn, en bé skal atkvedi hans réda urslitum. 
Sendiherra tilnefnir formann stjérnar. Stjérnarformadur, sem 
fastur medlimur stjérnarinnar, hefur atkvedisrétt. Sendiher- 
rann skipar hina bandarfsku medlimi stjérnarinnar og leysir b& 
fr& stérfum, en ad minnsta kosti tveir beirra skulu vera starfandi 
fulltréar bandarisku utanrfkisbjénustunnar & Islandi. Rfkis- 
stj6rm {slands skipar hina fslenzku stjérnarmedlimi og leysir 
bé fré stérfum. 


Medlimir stjérnarinnar skulu gegna stérfum fré beim tima, 
sem beir eru skipadir, og til 31. desember sama drs. Skal bé 
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ment. Vacancies by reason of resignation, transfer of residence 
outside Iceland, expiration of service, or otherwise, shall be filled 
in accordance with the appointment procedure set forth in this 
article. 


The members shall serve without compensation but the Board 
may authorize the payment of the necessary expenses of the « 
members in attending the meetings of the Board and in performing 
other official duties assigned by the Board. 


Article 5 


The Board shall adopt such by-laws and appoint such com- 
mittees as it shall deem necessary for the conduct of the affairs 
of the Foundation. 


» 


Article 6 


Reports acceptable in form and content to the Secretary of 
State of the United States of America shall be made annually on 
the activities of the Foundation to the Secretary of State of the 
United States of America and the Government of Iceland. 


‘Article 7 


The principal office of the Foundation shall be in the capital 
city of Iceland but meetings of the Board and any of its com- 
mittees may be held in such other places as the Board may from 
time to time determine, and the activities of any of the Founda- 
tion’s officers or staff may be carried on at such places as may be 
approved by the Board. 


Article 8 


The Government of Iceland shall, as and when requested by the 
Government of the United States of America for purposes of the 
present agreement, make available for deposit into an account in 
Iceland in the name of the Treasurer of the United States of | 
America amounts of currency of Iceland, in accordance with the 
terms of the Surplus Property Agreement embodied in exchange 
of notes no. 20 of the American Legation, Reykjavik, dated August 
15, 1950,['] and no. 5 of the Ministry for Foreign Affairs of the 
Government of Iceland, dated January 26, 1953,['] up to a total 
amount equivalent to $100,000 (United States currency), pro- 
vided, however, that in no event shall a total of the currency of 

‘Iceland in excess of the equivalent of $25,000 (United States cur- 
rency) be deposited during any single calendar year. The rate of 


1 Not printed. 
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heimilt ad skipa b& ul starfa ad nfjyu. Ef medlimur f{ stjérn 
hefur sagt starfi sinu lausu, flutat brott af {slandi, starfstimi hans 
er utrunninn ea seti hans losnar af einhverjum 6srum dstedum, 
skal skipa mann { hans stad samkvemt beim reglum, sem bessi 
grein samningsins meelir fyrir um. 

Medlimir stjérnarinnar skulu inna stoérf sin af héndum 4n 
launa. Stjérninni er heimilt a3 grei$a naudsynlegan kostnad, 
sem medlimir hennar hafa af bvi a3 sekja fundi stjérnarinnar 
og vinna énnur skyldustorf, er stjérnin kann a3 fela beim. 


5. grein 
Stjérnin setur ber reglur og skipar baer nefndir, er hin telur 
naudsyn til bera vegna starfa stofnunarinnar. 


6. grein 
Arlega skal utanrikisrédherra Bandarikja Ameriku og rikis- 
stjérn Islands send fullnegjandi skfrsla um starfsemi stofnun- 
arinnar. 


7. grein 
Adalskrifstofa stofnunarinnar skal vera { héfudborg Islands. 
Stjérnin og nefndir ber, er hin kann a3 skipa, geta haldid fundi 
sina & beim stédum, sem stjérnin kann a3 4kveda hverju sinni. 
Einnig mega stjérnendur og starfsmenn stofnunarinnar vinna 
stérf sin 4 hverjum beim stad, sem stjérnin d4kvedur. 


8. grein 

Rikisstjérn Islands skal, begar rfkisstjérn Bandarikja Ameriku 
beidist bess vegna framkvemdar 4 bessum samningi, leggja fram 
fé { islenzkum gjaldeyri til vardveizlu { islenzkum banka f{ nafni 
rikisféhirdis Bandarfkjanna, { samremi vid dkvedi “U.S. Surpl. 
Property” Act”? og samkvemt ordsendingu nr. 20 fré sendir43i 
Bandarikja Amerfku { Reykjavik, dags. 15. dgust, 1950, og 
ordsendingu nr. 5 fré utanrikisr4duneyti Islands, dags. 26. janiar 
1953, a3 upphe® allt ad $100,000 (bandariskur gjaldeyrir), bé 
ad pvi tilskildu, a3 si upphed, sem pannig er légd { banka, 
nemi aldrei meiru en 25,000 bandarfskum dollurum 4 hverju 
almanakséri. Gengi bad, sem reikna skal me®, til bess a3 
ékveda, hve hé su fj4rupphed & ad vera, sem fslenzka rikis- 
stjérnin leggur fram { fslenzkum gjaldeyri, skal vera hid sama og 
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exchange between the currency of Iceland and the currency of the 
United States to be used to determine the amount of currency of 
Iceland to- be thus made available shall be the rate specified 
in the above notes constituting the Surplus Property Agreement. 

In the event that the Treasurer of the United States holds 
currency of Iceland, other than that obtained through the Surplus 
Property Agreement, which is available for purposes of this 
Agreement, such currency may be used for such purposes at the 
option of the United States, provided, however, that the amounts 
of such currency so employed shall be included within the $100,000 
and $25,000 limitations specified above. Whenever in using such 
currency a rate of exchange between the currency of Iceland and 
the currency of the United States is needed, it shall be the rate 
available to the United States in Iceland for the conversion of 
dollar exchange for its official disbursements on the day on which 
currency of Iceland is made available by the Secretary of State 
for expenditures as authorized by the Foundation. 


The performance of this agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the 
United States of America, when such appropriations are required 
by the laws of the United States. 

The Secretary of State of the United States of America will 
make available for expenditure as authorized by the Founda- 
tion currency of Iceland in such amounts as may be required for 
the purposes of this agreement, but in no event in excess of the 
budgetary limitation established pursuant to Article 3 of the 
present agreement. 


Article 9 


The Government of the United States of America and the 
Government of Iceland shall make every effort to facilitate the 
exchange of persons programs authorized in this agreement and 
to resolve problems which may arise in the operations thereof. 


Article. 10 


Wherever, in the present agreement, the term “secretary of 
State of the United States of America”’ is used, it shall be under- 
stood to mean the Secretary of State of the United States of 
America or any officer or employee of the Government of the 
United States of America designated by him to act in his behalf. 
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tekid er fram { ofannefndum ordsendingum, sem { sér fela samning 
um eftirskildar eignir. 


Nd hefur rfkisféhirdir Bandarfkjanna { vorzlu sinni fé { fslenz- 
kum gijaldeyri annad en bad, sem greitt hefur verid samkvemt 
samningnum um eftirskildar eignir og heimilt er a3 nota til 
framkvemdar bessum samningi, og getur rfkisstjérn Banda- 
rikjanna bé 4kvedid, hvort fé betta skuli notad { bessum tilgan- 
gi, bé6 ad pvi tilskildu, a3 upphed pessa fjdr takmarkist af beim 
100,000 og 25,000 bandarfskum dollurum, sem getid er hér a3 
framan. Hvener sem slfkt fé er tekid til afnota og nota barf 
dkvedid gengi milli gjaldmidils Bandarikjanna og Islands, skal 
lagt til grundvallar gengi bad, sem gildir vid yfirferslur Banda- 
rikjanna 4 bandariskum dollurum til greidslu 4 opinberum ttgjél- 
dum beirra 4 Islandi bann dag, sem utanrikisrAédherra Bandarfk- 
janna heimilar notkun sliks fjér { fslenzkum gjaldeyri, samkvemt 
rédst6funum stofnunarinnar. 

Framkvemd bessa samnings skal vera héd fjarveitingum til 
utanrikisrédherra Bandarfkja Ameriku, begar slfkra fjdrveitinga 
er krafizt samkvemt bandariskum logum. 


UtanrfkisrAdherra Bandarfkjanna mun veita fé { fslenzkum 
gjaldeyri til r4édstofunar samkvemt pvi, sem stofnunin heimilar, 
og { beim upphedum sem talizt geta naudsynlegar til framkvem- 
dar bessum samningi. 6 skulu bessar fj4rupphe®ir aldrei fara 
fram tr beim takmérkum, sem felast { dkvedum 3. greinar bessa. 
samnings. 


9. grein 


Rikisstjérnir fslands og Bandarikja Ameriku skulu gera bad, 
sem { beirra valdi stendur, til bess a3 audvelda framkvemd 
peirra 4zetlana, sem samningur bessi heimilar, og til bess a3 leysa 
bau vandamél, sem framkvemd samningsins kann a hafa { for 
med sér. 


10. grein 


Par, sem talad er um ‘“utanrikisrédherra Bandarikja Amerfku”’ 
{ samningi bessum, er Att vid utanrikisr4dherra Bandarikja 
Ameriku eda sérhvern fulltréa eda starfsmann rikisstjérnar 
Bandarikja Amerfku, sem hann kann ad tilnefna til bess a8 fara 
med mélefni pau, sem samningur pessi fjallar um. 
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Article 11 


The present agreement may be amended by the exchange of 


- diplomatic notes between the Government of the United States of 


America and the Government of Iceland. 
Article 12 


The present agreement shall come into force upon the date of 
signature. 

In witness whereof the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the present 
agreement. , 

Done at Reykjavik in duplicate, in the English and Icelandic 
languages this 23 day of February 1957. 


For the Government of the For the Government of Iceland 
United States of America 
Joun J Muccio Gupmunpbur I. GupMUNDSSON 
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11. grein 


Rikisstjérnir Islands og Bandarfkja Amerfku geta breytt sam- 
ningi bessum med erindaskiptum. 


12. grein 
Samningur pessi gengur { gildi bann dag, sem hann er undirri- 
tadur. 


Dessu til stadfestingar hafa undirritadir, sem til bess hafa um- 
bod rikisstjérna sinna, ritad néfn sin 4 bennan samning. 


Gjért { Reykjavik { tviriti, 4 fslenzku og ensku, hinn 23. dag 
febriar ménadar 4rid 1957. 


F. h. rikisstjérnar {slands F.h. rikisstjé6rnar Bandarikja 
Ameriku 
GupmuNnpbuR I. GupmMuNDssoN Joun J Muccio 


TIAS 3787 


393 


Post, p. 442. 


TIAS 3702, 3760, 


7 UST 3219: ante, 
pp. 198, 206. 
68 Stat. 455. 


7U.8.C, §§ 1701- 
1709, 


ITALY 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 30, 1956, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rome March 26, 1957; 

Entered into force March 26, 1957. 


The American Ambassador tv the Italian Minister of Foreign 
Affairs 
THE. FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


F. 0. 1299 Rome, March 26, 1957 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodity 
Agreement entered into by our two Governments on October 30, | 
1956, as amended, providing for financing certain agricultural 
commodities under Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act. 

I have the honor to propose that paragraph 3 of Article I of 
the Agreement of October 30, 1956 be further amended by in- 
creasing the amount for cottonseed/soybean oil from $20.0 million 
to $27.2 million and the amount for ocean transportation from 
$2.5 million to $2.8 million and the amount of the total from 
$62.4 million to $69.9 million. 

I also have the honor to propose that Article II of the subject 
Agreement be amended by increasing the amount in paragraph 
1 (a) from $9.6 million to $11.5 million, by increasing the amount 
in paragraph 1 (d) for loans to the Government of Italy from 
$46.8 million to $52.4 million, and by the elimination of the word 
“and” before “(f)” in Article II, 1 (a), and addition of the 
words ‘‘and (i)”’ after ‘‘(f)’”’. 
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If you concur in the foregoing, this note and Your Excellency’s 
reply thereto will constitute an agreement between our two Gov- 
ernments effective on the date of your note in reply. 


J. D. ZELLERBACH 


The Honorable 
GartTano MartTINoO . 
Minister of Foreign Affairs, 
Palazzo Chigi, 
Rome. 





The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI Roma, 26 marzo 1957 


Sianor AMBASCIATORE, 

con lettera in data odierna Ella ha voluto comunicarmi. quanto 
segue: 

“Ho Vonore di riferirmi all’Accordo sui Prodotti Agricoli con- 
cluso dai nostri due Governi il 30 ottobre 1956, nella sua forma: 
emendata, in cui si provvede per il finanziamento di certi prodotti 
agricoli ai sensi del Titolo I dell’ ‘Agricultural Trade Development 
and Assistance Act”’. 

Ho Vonore di proporre che il paragrafo 3 dell’Articolo I del- 
l’Accordo del 30 Ottobre 1956 sia ulteriormente modificato aumen- 
tando l’ammontare per olio di seme di cotone/soia da $ 20,0 milioni 
a $ 27,2 milioni e l’ammontare per il trasporto transoceanico da 
$ 2,5 milioni a $ 2,8 milioni e l’ammontare totale da $ 62,4 milioni 
@ $ 69,9 milioni. 

Ho altresi l’onore di proporre che l’Articolo IT dell’Accordo in 
oggetto sia modificato aumentando |’ammontare di cui al para- 
grafo 1(a) da $ 9,6 milioni a $ 11,5 milioni, aumentando l’am- 
montare di cui al paragrafo 1(d) per prestiti al Governo Italiano 
da $ 46,8 milioni a $ 52,4 milioni, e con l’eliminazione della parola 
“e” prima di ‘‘(f)”’ nell’Articolo II, 1(a), e l’aggiunta. delle parole 
“e(i)” dopo he aa 

Se l’Eccellenza Vostra concorda su quanto precede, la presente 
nota e quella in risposta di Vostra Eccellenza costituiranno un 
accordo tra i nostri due Governi in vigore dal giorno di data di 
tale nota, in risposta”’. 


Ho lonore di informarLa che il Governo Italiano 6 d’accordo 
su quanto precede. 
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Colgo l’occasione, Signor Ambasciatore, per rinnovarLe |’espres- 
sione della mia pid alta considerazione. 


G. Martino 


Sua Eccellenza 
JaMES Davip ZELLERBACH 
Ambasciatore degli Stati Uniti d’ America 
Roma 


Translation 


THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS Rome, March 26, 1957 
Mr. AMBASSADOR, 
In a note dated today you were good enough to inform me as 
follows: 
[For the English language text of the note, see ante, p. 394.] 
I have the honor to inform you that the Italian Government 
concurs in the foregoing. 
I avail myself of the occasion, Mr. Ambassador, to renew to you 
the assurance of my highest consideration. 
G. Martino 
His Excellency 
James Davin ZELLERBACH, 
Ambassador of the United States of America, 
Rome. 
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Defense: Loan of Vessels or Small Craft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Madrid March 9,.1957; 
Entered into force March 9, 1957. 
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The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign 
Affairs 


AMERICAN Empassy, 
No. 929 Madrid, March 9, 1957 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the loan of certain 
naval vessels or small craft, identified in the listings annexed to 
this Note, by the Government of the United States to the Govern- 
ment. of Spain, and to confirm the following understandings 
reached between our two Governments on this subject: 


1. The Government of the United States will lend to the Gov- 
ernment of Spain, for the period set out below, the naval vessels 
or small craft identified in the annex to this Note, and hereinafter 
referred to as the “vessels.” 

2. The Government of Spain will retain possession of and use 
the vessels subject to the terms and conditions contained in this 


-Note and the Mutual Defense Assistance Agreement between 


our two Governments signed on September 26, 1953. 
3. The period of the loan for each vessel shall be five years 


' from the date of its delivery to the Government of Spain. The 


Government of the United States may, however, request the 
return of any or all of the vessels at an earlier date if such action 
is necessitated by its cwn defense requirements. In this event, 
the Government of Spain will promptly return such vessel or ves- 
sels to the Government of the United States in accordance with 
the provisions of paragraph 7 of this Note. 

4. Each vessel, together with its available on-board spares 
and allowances, including consumable stores and fuel, will be 
delivered to the Government of Spain at a place and time to be 
mutually agreed upon. Each delivery shall be evidenced by a 
certificate of delivery. The Government of Spain shall have the 
use of all spares and allowances, including consumable stores 
and fuel, on board each vessel at the time of its delivery. 


TIAS 3789 


8 ust] Spain—Defense, Loan of Vessels—Mar. 9, 1957 


5. Title to the vessels shall remain in the Government of the 
United States. The Government of Spain may, however, place 
the vessels under the Spanish flag. 

6. The Government of Spain will renounce all claims against 
the Government of the United States arising out of or incident to 
the transfer, use or operation of the vessels and will save the 
Government of the United States harmless from any claims 
asserted by third parties. 

7. Upon the expiration or termination of the loan, each vessel, 
together with all spares and allowances, including consumable 
stores and fuel, shall be returned to the United States at a place 
and time to be specified by the Government of the United States, 
in substantially the same condition, fair wear and tear excepted, 
as when originally delivered. The return shall be without com- 
pensation by the United States with respect to any such on-board 
items which were not on board at the time of the original delivery. 
The Government of Spain will pay to the Government of the 
United States just and reasonable compensation for damage to or 
loss of any or all of the vessels. However, the Government of 
Spain shall not be liable for damage to or loss of any of the vessels 
arising out of enemy action and sustained while in use in ac- 
cordance with the provisions of paragraph 2 of this Note. 

If these understandings are acceptable to Your Excellency’s 
Government, I have the honor to propose that this Note, includ- 
ing the attached annex, and Your Excellency’s reply shall consti- 
tute an agreement between our two Governments, effective on the 
date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration..- 

Joun Davis Lopes 
Enclosure: 
Annex A 
His Excellency 
Fernanpo Marfa CastIEB.ua, 
Minister of Foreign Affairs, 
Madrid. 


ANNEX A 


USS Carrs (DD 550) 
USS Davin W. Taytor (DD 551) 
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The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 
D.3 
NUM. 206 . Mapnrip, 9 de marzo de 1957. 


Excmo. SEfor: 

Tengo la honra de acusar recibo de la atenta Nota de V.E. 
numero 929, de fecha de hoy, cuyo texto, traducido al espaiiol, 
dice: 


“Tengo la honra de hacer referencia a las recientes conversaciones 
mantenidas entre representantes de nuestros dos Gobiernos en 
relacién con el préstamo de ciertas unidades navales o embar- 
caciones menores, detalladas en los anejos de ésta Nota, por el 
Gobierno de los Estados Unidos al Gobierno de Espafia, y de 
confirmar.los siguientes acuerdos alcanzados por nuestros dos 
Gobiernos sobre el particular:—1.-El Gobierno de los Estados 
Unidos prestaré al Gobierno de’ Espafia, por el plazo abajo 
indicado, las unidades navales o embarcaciones menores con- 
signadas en el ‘anejo a esta Nota, y a las que se denomina sub- 
siguientemente ‘buques’.—2.—El Gobierno espafiol retendrd 
la posesién y el uso de los buques, de acuerdo con los términos y 
condiciones consignados en esta Nota y en el Convenio relativo a 
la Ayuda para la Mutua Defensa, firmado entre nuestros dos 
Gobiernos el 26 de Septiembre de 1953.—3.—El perfodo de prés- 
tamo de cada buque sera de cinco afios, contados axpartir de la 
fecha de su entrega al Gobierno espafiol. El Gobierno de los 
Estados Unidos puede, sin embargo, solicitar la devolucién de 
uno o de todos los buques, en una fecha anterior, si asi lo re- 
quiriesen las necesidades de su propia defensa. En este caso, el 
Gobierno espafiol devolverdé con prontitud el buque o buques 
al Gobierno de los Estados Unidos de acuerdo con lo es- 
tablecido en el pdrrafo 7° de esta Nota.—4.-Cada buque, junto 
con sus repuestos utilizables y cargos, incluyendo efectos de 
consumo y combustible, seré entregado al Gobierno espafiol en 
el lugar y tiempo que se establezca de mutuo acuerdo. Cada 
entrega sera justificada, mediante el certificado correspondiente. 
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El Gobierno espafiol podré4 utilizar todos los repuestos y cargos, 
incluyendo efectos de consumo y combustible, que se encuentren 
a bordo de cada buque al tiempo de su entrega.—5.—E] Gobierno 
de los Estados Unidos retendré la propiedad de los buques; no 
obstante, el Gobierno espafiol podr4 abanderarlos con su propio 
pabell6n.—6.-El Gobierno espafiol renunciar4 a ejercitar cual- 
quier reclamaci6n contra el Gobierno de los Estados Unidos por 
yaz6n de la transferencia, uso o manejo de los buques, y eximirdé 
almismo de cualquier reclamacié6n de tercero.—7.—A la expiraci6n 0 
terminacién del préstamo, cada buque, junto con sus repuestos y car- 
gos, incluyendo efectos de consumo y combustible, sera devuelto al 
Gobierno de los Estados Unidos en el tiempo y lugar que éste 
determine, substancialmente en las mismas condiciones en que se 
encontraba en el momento de su entrega, exceptuando el ine- 
vitable deterioro causado por el uso. La devolucién se efectuard 
sin indemnizaci6n por parte de los Estados Unidos de aquellas 
partidas que no se encontrasen a bordo en el momento de la 
entrega original. El Gobierno espafiol satisfard al Gobierno de los 
Estados Unidos una justa y razonable indemnizaci6én por los 
dafios sufridos o la pérdida de uno o de todos los buques. Sin 
embargo, el Gobierno espajfiol no serdé responsable por los dafios 
o la pérdida de ninguno de los buques cuando ello fuere resultado 
de una accién enemiga y mientras sean utilizados de acuerdo con lo 
previsto en el pdérrafo 2° de esta Nota.— Si estos acuerdos merecen 
la aprobacién del Gobierno de Vuestra Excelencia, tengo la honra 
de proponer que esta Nota, con inclusién del anejo, y la respuesta 
de Vuestra Excelencia, constituyan un Acuerdo entre nuestros 
dos Gobiernos, con vigencia a partir de la fecha de la respuesta 
de Vuestra Excelencia.”’. 


Al comunicar a V.E. la conformidad del Gobierno espaiol 
sobre lo que precede, aprovecho esta oportunidad para reiterarle 
las seguridades de mi alta consideracién. 


Frernanpno M CastTIELLA 


Excelentisimo Sefior Jonn Davis Lopvar 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
‘de los Estados Unidos de América. 
Madrid.— 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
D.3 


No, 206 Maprip, March 9, 1957 
EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 


courteous note No. 929 of this date, the text of which, translated 
into Spanish, reads as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 398.] 


In informing Your Excellency of the Spanish Government’s 
agreement to the foregoing, I avail myself of this opportunity 
to renew to you the assurances of my high consideration. 


Frernanpo M Casririia 
His Excellency 
JoHuN Davis Lopes, 
Ambassador Extraordinary and Plenrpotentiary 


of the United States of America, 
Madrid. 
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SAUDI ARABIA 


United States Rights at Dhahran Airfield 
and Related Matters 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington April 2, 1957; 
Entered into force April 2, 1957. 


The Secretary of State to the Saudi Arabian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
April 2, 1957 
EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the discussions which have taken 
place between His Majesty King Saud and President Eisenhower 
and representatives of our two Governments between January 30 
and February 8, 1957, concerning the relations between the two 
countries and their common interest in promoting and consoli- 
dating their cooperation. The Government of the United States 
is now pleased to confirm its understanding of the general agree- 
ment reached during these discussions. 


1. The United States Government acknowledges the comments 
of His Majesty King Saud to President Eisenhower and recog- 
nizes that Saudi Arabia has a need to strengthen its armed 
forces for the purposes of the defense of the Kingdom, including 
the defense of the Dhahran Airfield. 

2. In this connection, the United States Government will, 
within its constitutional processes, continue its.cooperation with 
the Kingdom of Saudi Arabia by providing military equipment 
on a reimbursable basis in accordance with the exchange of notes 
between the two Governments of June 18, 1951, which provides 
that the equipment shall be used to ‘‘foster international peace 
and security within the framework of the Charter of the United 
Nations.’’ Equipment to be provided will be in accordance with 
understandings reached during the foregoing mentioned discus- 
sions. The two Governments further agree that the equipment 
to be provided will be used by Saudi Arabia for the purpose of 
defending the independence and territorial integrity of Saudi 


(403) TIAS 3790 


TIAS 2290. 
2 UST 1466. 


TS 993. 
59 Stat. 1031. 


404 


U. S. Treaties and Other International Agreements [8 UST 


Arabia and for the maintenance of internal security. It is 
understood that the two Governments will arrange appropriate 
terms of payment for such equipment. 

3. The United States Government agrees to provide at no cost 
to the Saudi Arabian Government certain additional construction 
at Dhahran Airfield designed to improve civil aviation facilities. 
The United States Government agrees also to provide a program 
of training for the Saudi Arabian Air Force, to augment the present 
advisory training program for the Saudi Arabian Army and to 
train Naval personnel. Details of these services will be as agreed. 

4. In the same spirit and re-asserting the close cooperation 
between the two countries, the United States Government is 
pleased to be able to continue the use of the facilities granted at 
the Dhahran Airfield in accordance with the Agreement of June 
18, 1951, which is extended for a period of five years from the date 
of this exchange. 

5. To facilitate and improve the implementation of the Dhahran 
Airfield Agreement and related agreements, the two Governments 
agree to hold further discussions in Saudi Arabia looking toward 
possible additional understandings. 

6. The United States Government, in considering the economic 
needs of Saudi Arabia, is prepared to assist in mutually agreed 
projects. In this connection, the expansion of the Dammam 
port will receive primary consideration. It also agrees to the 
provision of some engineering and technical assistance, as well as 
lending its good offices to assist in establishing credit arrange- 
ments for economic projects. These matters will be discussed 
between the competent representatives of the two Governments 


’ and confirmed by subsequent understandings. 


7. These foregoing measures will be undertaken in accordance 
with due legislative processes of both countries. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Saudi 
Arabia, the Government of the United States agrees that this 
note and Your Excellency’s reply concurring in its content will 
constitute firm agreement between the two Governments. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

For the Secretary of State: 
Rosert MurRPHY 
Robert Murphy 

Deputy Under Secretary of State 


His Excellency 
Sheikh ABDULLAH AL-KHAYYAL, 
Ambassador of Saudi Arabia. 


TIAS 3790 


s ust] Saudi Arabia—Rights at Dhahran Atrfield—Apr. 2, 1957 405 


The Saudi Arabian Ambassador to the Secretary of State 
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English Text of the Foregoing Note 


evlhials 
SHG MES 


ROYAL EMBASSY OF SAUOCI ARABIA 
WASHINGTON 8,0.¢. 


EXcCELLENCY: 
T have the honor to inform Your Excellency that I have received 
your note dated today, the text of which is as follows: 


I have the honor to refer to the discussions which have taken 
place between His Majesty King Saud and President Eisenhower 
and representatives of our two Governments between January 30 
and February 8, 1957, concerning the relations between the two 
countries and their common interest in promoting and consolidat- 
ing their cooperation. The Government of the United States is 
now pleased to confirm its understanding of the general agreement 
reached during these discussions. 


1. The United States Government acknowledges the comments 
of His Majesty King Saud to President Eisenhower and recognizes 
that Saudi Arabia has a need to strengthen its armed forces for 
the purposes of the defense of the Kingdom, including the defense 
of the Dhahran Airfield. 

2. In this connection, the United States Government will, 
within its constitutional processes, continue its cooperation with 
the Kingdom of Saudi Arabia by providing military equipment 
on a reimbursable basis in accordance with the exchange of notes 
between the two Governments of June 18, 1951, which provides 
that the equipment shall be used to ‘“‘foster international peace 
and security within the framework of the Charter of the United 
Nations.’”’ Equipment to be provided will be in accordance with 
understandings reached during the foregoing mentioned discus- 
sions. The two Governments further agree that the equipment 
to be provided will be used by Saudi Arabia for the purpose of 
defending the independence and territorial integrity of Saudi 
Arabia and for the maintenance of internal security. It is under- 
stood that the two Governments will arrange appropriate terms 
of payment for such equipment. 

3. The United States Government agrees to provide at no cost 
to the Saudi Arabian Government certain additional construction 
at Dhahran Airfield designed to improve civil aviation facilities. 
The United States Government agrees also to provide a program 
of training for the Saudi Arabian Air Force, to augment the present 
advisory training program for the Saudi Arabian Army and to 
train Naval personnel. Details of these services will be as agreed. 
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4. In the same spirit and re-asserting the close cooperation 
between the two countries, the United States Government is 
pleased to be able to continue the use of the facilities granted at 
the Dhahran Airfield in accordance with the Agreement of June 
18, 1951 which is extended for a period of five years from the date 
of this exchange. 

5. To facilitate and improve the implementation of the Dhahran 
Airfield Agreement and related agreements, the two Governments 
agree to hold further discussions in Saudi Arabia looking toward 
possible additional understandings. 

6. The United States Government, in considering the economic 
needs of Saudi Arabia, is prepared to assist in mutually agreed 
projects. In this connection, the expansion of the Dammam 
port will receive primary consideration. It also agrees to the 
provision of some engineering and technical assistance, as well 
as lending its good offices to assist in establishing credit arrange- 
ments for economic projects. These matters will be discussed 
between the competent representatives of the two Governments 
and confirmed by subsequent understandings. 

7. These foregoing measures will be undertaken in accordance 
with due legislative processes of both countries. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Saudi 
Arabia, the Government of the United States agrees that this 
note and Your Excellency’s reply concurring in its content will 
constitute firm agreement between the two Governments. 


I have been authorized to inform Your Excellency that my 
Government accepts the contents of Your Excellency’s foregoing 
note. : 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


ABDULLAH ALt-KHayyaL 
Ambassador of Saudi Arabia 


The Honorable 
JOHN Foster DuLLES 
Secretary of State 


Wasurineton D.C. Ramadan 2, 1876H. 
Corresponding to April 2, 1957 A.D. 
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PORTUGAL 


Defense: Use of Facilities in the Azores 


Agreement extending the agreement of September 6, 1951. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Lisbon December 31, 1956, and February 2, 1957. 


The Portuguese Acting Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 
DIRECCAO-GERAL 


Dos 
NEQOCIOS POL{TICOS E DA ADMINISTRACAO INTERNA 
Proc. 334,2 


No...17 Lissoa, 31 de Dezembro de 1956. 


Sennor EMBAIXADOR: 

O Ministro Doutor Paulo Cunha teve ocasiéo de comunicar 
a V.Ex". em 7 de Novembro dltimo que o Governo Portugués néo 
se encontrava habilitado a iniciar as negociagdes propostas pelo 
Governo dos Estados Unidos da América para um novo Acordo de 
Defesa que sucedesse ao que foi assinado em 6 de Setembro de 
1951 e cujo prazo caducou em 1 de Setembro de 1956, com tole- 
rancia de quatro meses. 

2. O Ministro acrescentou, porém, que o Governo Portugués, 
consciente dos interesses em causa e animado do espirito de boa 
vontade que sempre tem manifestado para com o Governo dos 
Estados Unidos da América, néo s6 estava disposto a encetar as 
referidas negociagdes logo que lhe fosse possivel, como de bom 
grado acederia & prorrogacéo pelo m&ximo de doze meses do prazo 
estipulado no § 2°. do Art®. 2°. do Acordo, o que implicaria tambem 
a dilagdo dos prazos daquele dependentes. © 

3. Terminando hoje o prazo fixado no § 2°. do Art’. 2°. do Acordo, 
acrescido da tolerancia nele prevista e que as duas partes ja 
assentaram fosse utilizada, venho confirmar por escrito as de- 
claracdes feitas em 7 de Novembro pelo Ministro Paulo Cunha. 
4. O Governo Portugués nao s6 espera que deste modo possam 
ser concluidos os trabalhos preparatérios previstos no Art’. 2°. 
do Acordo e que, devendo ter sido realizados no perfodo normal de 
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duragéo daquele, nfo se encontrem ainda prontos, como ndéo 
levanta objeccdes a que outros trabalhos sejam reconhecidos, por 
acordo entre as autoridades militares dos dois governos, absoluta- 
mente indispens4veis para assegurarem o cumprimento das 
missées de defesa atribufdas aos Acores, os quais nesse caso e por 
nossa parte poderiam também ser executados. 
5. O Governo Portugués esté seguro de que dentro em breve 
possam comegar as negociagdes do novo Acordo, conforme 6 
desejo do Governo dos Estados Unidos da América. 

Aproveito o ensejo para apresentar a Vossa Exceléncia, Senhor 
Embaixador, os protestos da minha mais alta consideracao./. 

Marceto CarTano 
A Sua Exceléncia 
o Senhor James Cowes Hart Bonsricat 
Embaizador dos Estados Unidos da América 
éte., éete., ete. 
Lisboa 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
DIVISION 


POLITICAL AFFAIRS AND INTERNAL ADMINISTRATION 


Proc. 334.2 
Noi? Lisson, December 31, 1956. 


’Mr. AMBASSADOR: 


On November 7 last, Minister Paulo Cunha had the opportunity 
to inform Your Excellency that the Portuguese Government was 
not in a position to begin the negotiations proposed by the Govern- 
ment of the United States of America for a new Defense Agree- 
ment to supersede the one signed on September 6, 1951, which 
terminated on September 1, 1956, with a four-month period of 
grace. 

2. The Minister added, however, that the Portuguese Govern- 
ment, aware of the interests involved and in the spirit of good 
will it has always shown toward the Government of the United 
States of America, not only was prepared to begin the aforesaid 
negotiations as soon as possible, but also would willingly accede 
to the extension for not more than twelve months of the period 
specified in Article 2, paragraph 2, of the Agreement, which 
would also involve the extension of the time limits dependent on it. 
3. Since the period specified in Article 2, paragraph 2, of the 
Agreement and the period of grace provided for therein, which the 
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two parties agreed should be used, end today, I confirm in writing 
the statements made on November 7 by Minister Paulo Cunha. 

4. The Portuguese Government hopes that in this way it will 
be possible to finish the preparatory work contemplated in 
Article 2 of the Agreement, which should have been but was-not 
completed during its normal term. Also it does not object to 
other work being recognized, by agreement of the military 
authorities of the two Governments, as absolutely necessary to 
ensure the completion of the defense missions assigned to the 
Azores, which work in such case could also be carried out by us. 
5. The Portuguese Government is certain that the negotiations 
for the new Agreement can begin in a short time, in accordance 
with the wishes of the Government of the United States of America. 


I take this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. 
Ambassador, the assurances of my highest consideration. 


MarceLo Cartano 


His Excellency 
James Cowtes Hart Bonsrieut, 
Ambassador of the United States of America, etc., 
Lisbon. 





The American Ambassador to the Portuguese Acting Minister — 


for Foreign Affairs 


AMERICAN EmsBassy 
Lisbon, February 2, 1957 


EXxcELuENcy: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note of December 31, 1956, in which, among other things, you 
were good enough to confirm the statement previously made to 
me by Dr. Paulo Cunha to the effect that, owing to the termina- 
tion of the period of time specified in Article II, paragraph 2, 
of the existing Defense Agreement between our respective Gov- 
ernments signed at Lisbon on September 6, 1951, the Government 
of Portugal would willingly accede to the prolongation of this 
period for a period of up to twelve months which would also involve 
the prolongation of the time limits dependent on it. 


I have the honor to inform Your Excellency that, while re- - 


gretting the inability of the Portuguese Government to conclude 
a new Defense Agreement prior to the end of 1956, my Govern- 
ment is glad to accept the prolongation of the period in question 
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and is gratified to note that the Government of Portugal is certain 
that the negotiations for a new Agreement which would supersede 
the existing Defense Agreement can begin within a short time. 

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency 


‘the renewed assurances of my highest consideration. 


JAMES BonsRIGHT 


His Excellency 
Dr. MarceLo Jose pas Neves ALVES CAETANO 


Acting Minister for Foreign Affairs 
Lisbon 
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ICELAND 


Surplus Agricultural Commoditics 


Agreement signed at Washington April 11, 1957; 
Entered into force April 11, 1957. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ICELAND 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States of America and the 
Government of Iceland: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Icclandic kronur.of surplus 
agricultural commodities produced in the United States of America 
will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Icelandic kronur accruing from such pur- 
chases will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern 
the sales of surplus agricultural commodities to the Government 
of Iceland pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, as amended, and the measures which 
the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


_ SALES FOR ICELANDIC KRONUR 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of Iceland during 
the period ending December 31, 1957, of purchase authorizations, 
the Government of the United States of America undertakes to 
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finance the sale to purchasers authorized by the Government of 
Iceland, for Icelandic kronur, of the following agricultural com- 
modities determined to be surplus pursuant to Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act in the 
amount indicated: 

Market Value 





Commodity (thousands) 
Wheat flour 700 
Barley 410 
Cracked corn : 450 
Rice 40 
Cotton 75 
Cottonseed/soybean oil 300 
Linseed oil 130 
Tobacco 160 
Fruit 200 
Ocean transportation (est. 50%) 320 
Tora.: ; 2, 785 


Purchase authorizations issued pursuant to the above will include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the 
time and circumstances of deposit of Icelandic kronur accruing 
from such sale, and other relevant matters. 


Arricus II 


USE OF ICELANDIC KRONUR 


1. The two Governments agree that the Icelandic kronur 
accruing to the Government of the United States of America as a 
consequence of the sales made pursuant to this agreement will be 
used by the Government of the United States of America, in such 
manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, 
in the amounts shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricultural 
commodities, for international educational exchange, and 
for other expenditures by the Government of the United 
States of America in Iceland under subsections 104 (a), 
104 (h) and 104 (f) of the Act, the Icelandic kronur equiv- 
alent of $557,000. 

(b) For a loan to the Government of Iceland to promote the 
economic development of Iceland under subsection 104 (g) 
of the Act, the Icelandic kronur equivalent of $2,228,000, 
the terms and conditions of which will be included in a 
supplemental agreement between the two Governments. 
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Not less than the Icelandic kronur equivalent of $50,000 
of this sum will be reserved for relending to private enter- 
prise through established banking facilities under: proce- 
dures to be agreed upon by the two Governments. It is 
understood that the loan will be denominated in dollars, 
with payment of principal and interest to be made in 
United States dollars or, at the option of the Government 
of Iceland in Icelandic kronur, such payments in Icelandic 
kronur to be made at the applicable exchange rate as 
defined in the loan agreement, in effect in the date of each 
payment, It is further understood that loan funds shall 
be disbursed only after prior agreement as to the uses of 
such loan funds. These and other provisions will be set. 
forth in the loan agreement and any agreement supple- 
mental thereto. In the event the Icelandic kronur set 
aside for loans to the Government of Iceland are not 
advanced within three years from the date of this Agree- 
ment as a result of failure of the two Governments to reach 
agreement on the use of the Icelandic kronur for loan pur- 
poses, the Government of the United States of America 


may use the Icelandic kronur for any other purpose au- | 


thorized by Section 104 of the Act. 


2. In the event the total of Icelandic kronur accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this Agreement is less than the Icelandic 
kronur equivalent of $2,785,000, the amount available for a loan 
to the Government of Iceland under subsection 104 (g) would be 
reduced by the amount of such difference; in the event the total 
Icelandic kronur deposit exceeds the equivalent of $2,785,000, 
20 percent of the excess would be available for the use of the 
Government of the United States of America under subsection 
104 (f) and 80 percent would be available for the loan. 


ArticLe III 


DEPOSIT OF ICELANDIC KRONUR 


The deposit of Icelandic kronur to the account of the Govern- 
ment of the United States of America in payment for the com- 
modities and for ocean transportation costs financed by the 
Government of the United States of America (except excess costs 
resulting from the requirement that United States flag vessels be 
used) shall be made at the rate of exchange for United States 
dollars generally applicable to import transactions (excluding 
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imports granted a preferential rate) in effect on the dates of dollar 
disbursement by United States banks, or by the Government of 
the United States of America, as provided in the purchase 
authorizations. 


ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Iceland agrees that it will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America), of the surplus 
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of 
this Agreement, and to assure that the purchase of such commodi- 
ties does not result in increased availability of these or like com- 
modities to other countries. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that sales or purchases of surplus agricul- 
‘tural commodities pursuant to this Agreement will not unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual 

~ marketings of the United States of America in these commodities, 
or materially impair trade relations among the countries of the 
free world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best efforts to develop and 
expand continuous market. demand for agricultural commodities. 

4. The Government. of Iceland agrees to furnish, upon request. 
of the Government of the United States of America, information 
on the progress of the program, particularly with respect to arrivals 
and conditions of commodities, and the provisions for the main- 
tenance of usual marketings and information relating to exports of 
the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to ‘the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 
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ArTIcLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


Done in duplicate at Washington this 11. day of April, 1957. 


For the Government of the 
United States of America: 


THorsten V. KAviJARVI 


For the Government of Iceland: 
VILHJALMUR THOR. 
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BRAZIL 


Copyright 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington April 2, 1957; 
Entered into force April 2, 1957. 


The Brazilian Ambassador to the Secretary of State 


EMBAIXADA DOs Estapos Unipos po BrasiL 
98/654.(22) (42) Washington, em 2 de abril de 1957. 


SENHOR SEcRETARIO DE Estapo, 

De acérdo com instrugdes de meu Govérno, tenho a honra de 
reportar-me a recentes conversagdes entre representantes dos 
nossos dois Governos sébre as relacdes existentes entre os Estados 
Unidos do Brasil e os Estados Unidos da América no que se 
refere a direitos autorais. Entende 0 meu Govérno que, uma 
vez assegurado que os cidadéos dos Estados Unidos da América 
podem valer-se, segundo a Lei brasileira, dos beneficios de 
direitos autorais, nas mesmas bases, substancialmente, em que 
s40 concedidos a cidadaos brasileiros, o Presidente dos Estados 
Unidos da América faré uma proclamacdo, de acérdo com os 
dispositivos da Seccéo 9, Titulo 17, do Cédigo dos Estados 
Unidos da América, em que declare que as condigGdes especi- 
ficadas na Secgfio 1 (e) e 9 (b) do citado Titulo 17 se aplicam a 
cidadéos dos Estados Unidos do Brasil e que éstes tém direito 4s 
vantagens do referido Titulo 17. 

2. Solicito a atengéo de Vossa Exceléncia para o Artigo I da 
Lei 496, de 1° de agésto de 1898, emendada pelo Artigo I da Lei 
2.577, de 17 de janeiro de 1912, dos Estados Unidos do Brasil, 
semelhante ao parégrafo (b) Seccéio 9 do referido Titulo 17 do 
Cédigo dos Estados Unidos da América, e segundo o qual aos 
estrangeiros nao residentes nos Estados Unidos do Brasil, cujas 
obras séio publicadas fora do pafs, sfo garantidos os mesmos 
direitos dados aos nacionais brasileiros no que respeita 4 pro- 
priedade literaria, cientifica ou artistica, desde que sejam na- 
cionais de pafs que tenha aderido a convengées internacionais 
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sébre o assunto ou assinado tratado com o Brasil que assegure 
reciprocidade de protegdo a obras brasileiras. 

3. Tanto os Estados Unidos da América quanto os Estados 
Unidos do Brasil sio Partes da Convencgéio de Buenos Aires de 
1910, pela qual nacionais de um pafs recebem protecdo geral de 
direitos autorais no outro pafs. Entretanto, com o propésito de 
esclarecer, reforgar e reafirmar, neste momento, os beneficios re- 
ciprocos reconhecidos, pela Convencaéio de Buenos Aires, aos au- 
tores e titulares de direitos autorais dos Estados Unidos da 
América, instruiu-me 0 meu Govérno no sentido de assegurar que, 
de acérdo com os dispositivos da lei brasileira e os térmos da 
citada Convencio de Buenos Aires, a tédas as obras literdrias, 
cientfficas ou artisticas, publicadas nos Estados Unidos da Amé- 
rica, é dada a mesma protecdo de direitos autorais concedida a 
obras publicadas nos Estados Unidos do Brasil, inclusive prote¢do 
de partes de instrumento que servem para reproduzir mecAni- 
camente obras musicais, e que cidaddos dos Estados Unidos da 
América podem valer-se nos Estados Unidos do Brasil dos direitos 
autorais de suas obras, nas mesmas bases, substancialmente, em 
que déles se valem os cidadéos dos Estados Unidos do Brasil, in- 
clusive direitos semelhantes aos previstos pela Secgfo 1 (e) do 
citado Titulo 17, 

4. Por sua vez, o Govérno brasileiro entende que éste acérdo 
concede aos autores e titulares-de direitos autorais dos Estados 
Unidos do Brasil, em base de reciprocidade, os mesmos direitos e 
a mesma, protegéo estendidos aos cidad&os dos Estados Unidos da 
América nos Estados Unidos da América, isto é, autores e titulares 
de direitos autorais dos Estados Unidos do Brasil, a fim de obterem 
registro e protegao para suas obras, teréo que satisfazer apenas os 
mesmos requisitos a que estejam sujeitos autores cidadéos dos 
Estados Unidos da América para o registro de suas obras e para 
a protegio déle decorrente, néio sendo necessério a autores e 
titulares de direitos autorais dos Estados Unidos do Brasil resi- 
direm nos Estados Unidos da América ou ali publicarem suas obras 
musicais, a fim de fazé-las registrar e protegé-las. 

5. O Govérno brasileiro entende, ademais, que nada neste 
Acérdo prejudicaré os direitos adquiridos (jures acquisiti) dos 
autores ou titulares de direitos autorais dos Estados Unidos do 
Brasil ou os impediré de invocar a protecgdo dos tribunais dos 
Estados Unidos da América com relagdo a obras néo compreendi- 
das no acérdo ora concluido. 
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragdo. 


ERNANI DO AMARAL PEIXOTO 


A Sua Excelencia 
o Senhor Joun Foster Dutizs, 
Secretdrio de Estado dos 
Estados Unidos da América. 


Translation 


EmBassy oF THE Unrrep States oF Brazin 
Ne 98/654. (22) (42) Washington, D.C., April 2, 1957 


Mr. SECRETARY OF STATE: 

In accordance with instructions from my Government, I have 
the honor to refer to recent conversations between representatives 
of our two Governments with respect to the copyright relations 
between the United States of America and the United States of 
Brazil. It is the understanding of my Government that, upon 
receipt of assurances that citizens of the United States of America 
are entitled to obtain under Brazilian law the benefit of copyright 
on substantially the same basis as is granted to Brazilian citizens, 
the President of the United States of America will issue a procla- 
mation, pursuant to the provisions of Section 9, Title 17, of the 
United States Code, declaring that the conditions specified in 
Section 1 (e) and 9 (b) of the said Title 17 exist with respect to 
citizens of the United States of Brazil, and that citizens of the 
United States of Brazil are entitled to all the benefits of the said 
Title 17. 

2. J have the honor to invite Your Excellency’s attention to 
Article I of Law 496 of August 1, 1898, as amended by Article I 
of Law 2577 of January 17, 1912, of the United States of Brazil, 
which is similar to paragraph (b), Section 9, of the said Title 17 
of the United States Code, and under which aliens not resident 
in the United States of Brazil whose works are published abroad, 
are guaranteed the same rights with reference to literary, scientific 
or artistic property as are nationals of Brazil, provided they are 
nationals of a country which has adhered to international conven- 
tions on the subject or has signed a treaty. with Brazil insuring 
the reciprocity: of protection to Brazilian works. 

3. Both the United States of America and the United States 
of Brazil are parties to the Buenos Aires Convention of 1910, 
under which nationals of one country receive general copyright 
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protection in the other country. However, with a view to 
clarifying, strengthening and reaffirming at this time the reciprocal 
benefits for authors and copyright proprietors of the United States 
of America as achieved by the Buenos Aires Convention, my 
Government has instructed me to state its assurances that under 
the provisions of Brazilian law and by the terms of the above- 
mentioned Buenos Aires Convention, all literary, artistic and 
scientific works published in the United States of America are 
afforded the same copyright protection, including protection of 
parts of instruments serving to reproduce mechanically the 
musical work, as is afforded to works published in the United 
States of Brazil, and that citizens of the United States of America 
are entitled to obtain copyright in the United States of Brazil for 
their works on substantially the same bases as citizens of the 
United States of Brazil, including rights similar to those provided 
by Section 1 (e) of the said Title 17. 

4. Conversely, the Brazilian Government understands that this 
agreement will grant to the authors and copyright proprietors of 
the United States of Brazil, on a reciprocal basis, the same rights 
and the same protection as those to which citizens of the United 
States of America are entitled in the United States of America, 
that is, authors and copyright proprietors of the United States of 
Brazil, in order to have their works registered and protected, will 
have to conform only to the same requirements to which authors 
who themselves are citizens of the United States of America are 
subject for the registration of their works and for the protection 
ensuing therefrom, and it will be unnecessary for authors and 
copyright proprietors of the United States of Brazil either to reside 
or to publish their musical works in the United States of America 
in order to have them registered and protected. 


5. The Brazilian Government understands, further, that nothing 
in this agreement will either jeopardize the vested rights (jures 
acquisiti) of the authors or copyright proprietors of the United 
States of Brazil or prevent them from invoking the protection of 
the courts of the United States of America in respect of the works 
not covered by the agreement which is now concluded. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
ERNANI DO AMARAL PEIxoTo 
His Excellency 
Joun Foster DuLiss, 
Secretary of State of the 
United States of America. 
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The Secretary of State to the Brazilian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
April 2 1987 


EXxceLLENcY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of 
today’s date in which, in accordance with instructions from your 
Government, you refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments with respect to the copyright 
relations between the United States of Brazil and the United 
States of America. 

You state that it is the understanding of your Government 
that, upon receipt of affirmative assurances that citizens of the 
United States of America are entitled to obtain under Brazilian 
law the benefit of copyright on substantially the same basis as is 
granted to Brazilian citizens, the President of the United States 
of America will issue a proclamation, pursuant to the provisions 
of Section 9 of Title 17 of the United States Code, declaring that 
the conditions specified in Sections 1 (e) and 9 (b) of the said Title 
17 exist with respect to citizens of the United States of Brazil 
and that citizens of the United States of Brazil are entitled to all 
the benefits of the said Title 17. 

You further invite attention to Article I of Law 496 of August 
1, 1898, as amended by Article I of Law 2577 of January 17, 
1912, of the United States of Brazil, which is similar to paragraph 
(b) of Section 9 of the said Title 17 of the United States Code, 
under which aliens not resident in the United States of Brazil 
whose works are published abroad are guaranteed the same rights 
with reference to literary, scientific or artistic property as are 
nationals of Brazil, provided they are nationals of a country 
which -has adhered to international conventions on the subject 
or has signed treaties with Brazil insuring the reciprocity of 
protection to Brazilian works. 

You further state that both the United States of Brazil and the 
United States of America are parties to the Buenos Aires Conven- 
tion of 1910, under which nationals of one country receive general 
copyright protection in the other country. You state that with a 
view to clarifying, strengthening, and reaffirming at this time the 
reciprocal benefits for authors and copyright proprietors of the 
United States of America as achieved by the Buenos Aires Con- 
vention, your Government has instructed you to state its assur- 
ances that under the provisions of Brazilian law and by the terms 
of the above-mentioned Buenos Aires Convention, all literary, 
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artistic and scientific works published in the United States of. 


America are afforded the same copyright protection, including 
protection of parts of instruments serving to reproduce mechani- 
cally the musical work, as is afforded to works published in the 
United States of Brazil, and that citizens of the United States of 
America are entitled to obtain copyright in the United States of 
Brazil for their works on substantially the same basis as citizens 
of the United States of Brazil, including rights similar to those 
provided by Section 1 (e) of the said Title 17. Conversely, the 
Brazilian Government understands that this agreement will grant 
to the authors and copyright proprietors of the United States of 
Brazil, on a reciprocal basis, the same rights and the same protec- 
tion as those to which citizens of the United States of America 
are entitled in the United States of America, that is, authors and 
copyright proprietors of the United States of Brazil, in order to 
have their works registered and protected, will have to conform 
only to the same requirements to which authors who themselves are 
citizens of the United States of America are subject for the regis- 
tration of their works and for the protection ensuing therefrom 

. and it will be unnecessary for author and copyright proprietors of 
the United States of Brazil either to reside or to publish their 
musical works in the United States of America in order to have 
them registered and protected. The Brazilian Government under- 
stands, further, that nothing in this agreement will either jeopard- 
ize the vested rights (jures acquisiti) of the authors or copyright 
proprietors of the United States of Brazil or prevent them from 
invoking the protection of the Courts of the United States of 
America in respect of the works not covered by the agreement 
which is now concluded. 

I have the honor to inform you that, in view of the assurances 
contained in your note respecting the copyright protection afforded 
to citizens of the United States of America by the United States of 
Brazil, the President of the United States of America has issued 
today a proclamation, a copy of which is enclosed herewith, 
declaring and proclaiming, on the basis of the assurances set forth 
in your note that there exist with respect to the United States of 
Brazil the reciprocal conditions required by Section 1 (e) and 9 (b) 
of the said Title 17, and that citizens of the United States of 
Brazil are entitled to all the benefits of the said Title 17. The 
proclamation recites the consideration prescribed in the law that 
the provisions of Section 1 (e) of the said Title 17, so far as they 
secure copyright controlling parts of instruments serving to re- 
produce mechanically the musical work, shall apply only to 
compositions published and copyrighted after the date of the 


TIAS 3793 


423 


424 U. S. Treaties and Other International Agreements [8 UST 





proclamation and further, that said provision shall apply only to 
compositions which have not been reproduced within the United 
States prior to the date of the proclamation on any contrivance by 
means of which the work may be mechanically performed. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Dovetas Ditton 


Enclosure: 
Copy of proclamation. 


His Excellency 
Ernani po AMARAL PeErxoTo, 
Brazilian Ambassador. 


[No. 3175] 


COPYRIGHTS—BRAZIL 





By THe PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WueEREAS section 1 of title 17 of the United States Code, 
entitled “Copyrights”, as codified and enacted into positive law 
by the act of Congress approved July 30, 1947, 61 Stat. 652, pro- 
vides in part as follows: 


“Any person entitled thereto, upon complying with the pro- 
visions of this title, shall have the exclusive right: 


“(e) To perform the copyrighted work publicly for profit if 
it be a musical composition; . . . Provided, That the provisions 
of this title, so far as they secure copyright controlling the parts 
of instruments serving to reproduce mechanically the musical 
work, shall include only compositions published and copy- 
righted after July 1, 1909, and shall not include the works of a 
foreign author or composer unless the foreign state or nation of 
which such author or composer is a citizen or subject grants, 
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either by treaty, convention, agreement, or law, to citizens of 
the United States similar rights.”; and 


Wuerzas section 9 of the said title 17 provides in part that the 
copyright secured by such title shall extend to the work of an 
author or proprietor who is a citizen or subject of a foreign state 
or nation; 


“(b) When the foreign state or nation of which such author or 
proprietor is a citizen or subject grants, either by treaty, conven- 
tion, agreement, or law, to citizens of the United States the 
benefit of copyright on substantially the same basis as to its 
own citizens, or copyright protection, substantially equal to the 
protection secured to such foreign author under this title or by 
treaty; or when such foreign state or nation is a party to an 
international agreement which provides for reciprocity in the 
granting of copyright, by the terms of which agreement the 
United States may, at its pleasure, become a party thereto.”’; 
and 


WHEREAS section 9 of the said title 17 further provides: 


“The existence of the reciprocal conditions aforesaid shall be 
determined by the President of the United States, by proclama- 
tion made from time to time, as the purposes of this title may 
require... ”; and 


Wuergas the Government of the United States of America and 
the Government of the United States of Brazil are parties to the 
Convention on Literary and Artistic Copyright, signed at Buenos 
Aires on August 11, 1910; and 

Wuernas satisfactory official assurances have been received 
that under provisions of Brazilian law and by the terms of the 
above-mentioned Convention of Buenos Aires citizens of the 
United States of America are entitled to obtain copyright in the 
United States of Brazil for their works on substantially the same 
basis as citizens of the United States of Brazil, including rights 
similar to those provided by section 1 (e) of title 17 of the United 
States Code: 

Now, THEREFORE, I, DWIGHT D. EISENHOWER, President 
of the United States of America, do declare and proclaim: 


That there exist with respect to the United States of Brazil the 
reciprocal conditions specified in sections 1 (e) and 9 (b) of the 
said title 17 and that citizens of the United States of Brazil are 
entitled to all the benefits of the said title 17: 
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Provided, that the provisions of section 1 (e) of the said title 17, 
so far as they secure copyright controlling parts of instruments 
serving to reproduce mechanically the musical work, shall apply 
only to compositions published and copyrighted after the date of 
this proclamation which have not been reproduced in the United 
States prior to the date hereof on any contrivance by means of 
which the work may be mechanically performed. 

In WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the City of Washington this 2nd day of April in the 

year of our Lord nineteen hundred and fifty-seven, and 

[seat] of the Independence of the United States of America 

the one hundred and eighty-first. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President 
JoHN Foster DULLES 
Secretary of State 
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Economic, Technical and Related “Aadistanse 


- Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tunis March 26, 1957; 
Entered into force March 26, 1957. 


The American Ambassador tc the Tunisian Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
Tunis, March 26, 1957. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between 
representatives of our two Governments and to advise you that 
the Government of the United States of America will be prepared 
to furnish to the Government of the Kingdom of Tunisia economic, 
technical and related assistance in accordance with the under- 
standings set forth below: 


1. The Government of the United States will furnish such 
“economic, technical and related assistance hereunder as may be 

requested by representatives of appropriate agencies of the 
Government of the Kingdom of Tunisia and approved by repyz- 
sentatives of the agency designated by the Government of the 
United States to administer its responsibilities under this Agree- 
ment, or as may be requested and approved by other representa- 
tives designated by our two Governments. The furnishing of 
such assistance shall be subject to applicable United States laws 
and regulations. It shall be made available in accordance with 
arrangements agrced upon between the above-mentioned repre- 
sentatives. 

2. The Government of the Kingdom of Tunisia will make 
the full contribution permitted by its manpower, resources, 
facilities and yeneral economic condition in furtherance of the 
purposes for which such assistance is made available; wil: take 
appropriate steps to assure the effective use of such assistance; 
will cooperate with the Government of the United States to assure 
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that procurement will be at reasonable prices and on reasonable 
terms; will furnish to the Special Mission for Economic and 
Technical Cooperation provided for below all information, 
complete and detailed, concerning programs and operations 
carried out under this agreement and other relevant information 
needed to determine the nature and scope of operations and to 
evaluate the effectiveness of the assistance furnished or con- 
templated; will cooperate with the members of the said mission 
with a view to permitting them to observe and review without 
restriction the application of the present agreement, with the 
assistance of information and records which would be furnished 
to the Mission by the appropriate agency of the Tunisian Gov- 
ernment, and particularly the programs and operations under- 
taken in the framework of the aid furnished; and will give to the 
people of Tunisia full publicity concerning programs hereunder. 
With respect to cooperative technical assistance programs here- 
under, the Government of the Kingdom of Tunisia will also bear 
a fair share of the costs thereof; agrees to the maximum extent 
possible, to seek full coordination and integration of technical 
cooperation programs being carried on in Tunisia, and agrees 
to cooperate with other nations participating in such programs 
in the mutual exchange of technical knowledge and skills. 

3. In any case where commodities or services are furnished on 
@ grant basis under arrangements which will result in the accrual 
of proceeds to the Government of the Kingdom of Tunisia from 
the import or sale of such commodities or services, the Govern- 
ment of the Kingdom of Tunisia, except as may otherwise be 
mutually agreed by the representatives referred to in paragraph 
1, will establish in its own name a Special Account in the Tunisian 
Treasury, which Special Account shall be transferred to the bank 
of issue of Tunisia, immediately upon its establishment, will 
deposit promptly in such Special Account the amount of local 
currency equivalent to such proceeds and, upon notification from 
time to time by the Government of the United States of its local 
currency requirements, will make available to the Government of 
the United States, in the manner requested by that Government, 
out of any balances in the Special Account, such sums as are 
stated in such notifications to be necessary for such requirements. 
The Government of the Kingdom of Tunisia may draw upon any 
remaining balances in the Special Account for such purposes 
beneficial to Tunisia as may be agreed upon from time to time 
by the representatives referred to in paragraph 1. Any unen- 
cumbered balances of funds which remain in the Special Account 
upon termination of assistance hereunder to the Government of 
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the Kingdom of Tunisia shall be disposed of for such purposes 
as, subject to approval by Act or joint resolution of the Congress 
of the United States, may be agreed upon by the representatives 
referred to in paragraph 1. 

4, The Government of the Kingdom of Tunisia will receive a 
Special Mission for Economic and Technical Cooperation, and 
its personnel, which will discharge the responsibilities of the 
Government of the United States hereunder; upon appropriate 
notification by the Government of the United States, will con- 
sider this special mission and its personnel as part of the diplo- 
matic mission of the United States in the Kingdom of Tunisia for 
the purpose of enjoying the privileges and immunities accorded 
to that mission and its personnel of comparable rank; and will 
give full cooperation to the special mission, and its personnel, 
including the furnishing of facilities necessary for the purpose of 
carrying out the provisions of this Agreement. 

5. In order to assure the maximum benefits to the people of 
Tunisia from the assistance to be furnished hereunder: 


(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced 
into or acquired in Tunisia by the Government of the United 
States, or any contractor financed by that Government, for 
purposes of any program or project conducted pursuant to this 
Agreement shall, while such supplies, materials, equipment or 
funds are used in connection with such a program or project, 
be exempt from any taxes on ownership or use of property, 
and any other taxes, investment or deposit requirements and 
currency controls in Tunisia, and the import, export, purchase, 
use or disposition of any such supplies, materials, equipment 
or funds in connection with such a program or project shall be 
exempt from any tariffs, customs duties, import and export 
taxes, taxes on purchase or disposition of property, and any 
other taxes or similar charges in Tunisia. 

(b) All personnel, except citizens and permanent residents 
of Tunisia, whether employees of the Government of the 
United States or individuals and employees of public or private 
organizations under contract with the Government of the 
Kingdom of Tunisia or its agencies or the Government of the 
United States or its agencies, who are present in Tunisia to 
perform work in connection herewith and whose entrance into 
the country has been approved by the Government of the 
Kingdom of Tunisia, shall be exempt from income and social 
security taxes levied under the laws of Tunisia with respect 
to income upon which they are obligated to pay income or 
social security taxes to the Government of the United States, 
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and from taxes on purchase, ownership, use or disposition of 
personal movable property intended for their own use. Such 
personnel and members of their families shall receive the same 
treatment with respect to the payment of customs and im- 
port and export duties on personal effects, equipment and sup- 
plies imported into Tunisia for their own use, as is accorded 
by the Government of the Kingdom of Tunisia to diplomatic 
personnel of the American Embassy in Tunisia. 

(c) Funds introduced into Tunisia for the purposes of this 
Agreement shall be convertible into currency of Tunisia at 
the rate providing the largest number of units of such currency 
per United States dollar which, at the time the conversion is 
made, is not unlawful in Tunisia. 


6. All or any part of the program of assistance provided here- 
under may, except as may otherwise be provided in arrangements 
agreed upon pursuant to paragraph one, be terminated by either 
Government if that Government determines that because of 
changed conditions the continuation of such assistance is un- 
necessary or undesirable. However, the provisions of this 
agreement shall remain in full force and effect with respect to 
assistance furnished pursuant to requests made under paragraph 
one. The termination of such assistance under this provision 
may include the termination of deliveries of any commodities 
hereunder not yet delivered. 

I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to the Government of the Kingdom of Tunisia, the 
present note and your reply note concurring therein shall consti- 
tute an Agreement between our two Governments which shall 
enter into force on the date of your Excellency’s reply note and 
which shall remain in force until thirty days after the receipt by 
either Government of written notification of the intention of the 
other to terminate it, it being understood, however, that the 
provisions of this Agreement shall remain in full force and effect 
with respect to assistance furnished pursuant to requests made 
under paragraph 1 hereof. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


G. Lewis JongEs 


His Excellency 
Hasis Boureursa, 
The Prime Minister, 
The President of the Council of Ministers, 
The Minister of Foreign Affairs, 
Tunis. 
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The Tunisian Vice President of the Council of Ministers to the 
American Ambassador 


Tunis, le 26 Mars 1957. 


MonsIEUR L’AMBASSADEUR, 
J’ai V’honneur d’accuser réception de votre lettre du 26 Mars 
1957 ainsi congue:” 


Excellence, 

J’ai Vhonneur de me référer aux entretiens qui ont ‘eu lieu 
récemment entre les représentants de nos deux Gouvernements et 
de vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amé- 
rique est prét 4 fournir son aide au Gouvernement du Royaume de 
Tunisie dans les domaines économique et technique, ainsi que 
dans les domaine connexe, conformément aux dispositions in- 
diquées ci-aprés: 


1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira,-dans les do- 
maines économique et technique, ainsi que dans tous domaine 
connexe, l’aide qui pourrait lui étre demandée par les représen- 
tants d’organismes appropriés du Gouvernement du Royaume de 
Tunisie et approuvée par les représentants de l’organisme désigné 
par le Gouvernement des Etats-Unis, afin d’assumer les responsa- 
bilités qui découleront pour lui du présent accord. L’aide pour- 
rait également étre demandéec et approuvée par d’autres repré- 
sentants désignés par nos deux Gouvernements. Les lois et 
réglements régissant la fourniture de cette aide et en vigueur aux 

’ Etats-Unis, seront appliqués. lLadite aide sera fournie con- 
formément aux arrangements convenus entre les représentants 
mentionnés ci-dessus. 

2. Le Gouvernement du Royaume de Tunisie contribuera dans 
toute la mesure permise par sa main d’oeuvre, ses ressources, 
services, installations et par l’état général de son économie, a la 
réalisation des objectifs motivant la fourniture de ladite aide; 
prendra toutes les mesures nécessaires pour assurer |’utilisation 
efficace de l’aide fournie; coopérera avec le Gouvernement des 
Etats-Unis pour que les achats soient effectués 4 des prix et 4 des 
conditions raisonnables; fournira 4 la Mission Spéciale de Coopé- 
ration Economique et Technique prévue ci-dessous tous renseigne- 
ments complets et détaillés sur les programmes et opérations 
exécutés dans le cadre du présent Accord, ainsi que tous autres 
renseignements qui seraient nécessaires pour fixer la forme et la 
portée des opérations et pour évaluer l’efficacité de l’aide fournie 
ou envisagée; coopérera avec les membres de ladite mission en 
vue de leur permettre de suivre et d’étudier, sans restriction, 
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lapplication du présent accord, 4 l’aide des renseignements et 
documents qui leur seraient fournis par lorganisme approprié 
du Gouvernement tunisien et notamment les programmes et 
opératicns dans le cadre de I’aide fournie; il donnera en outre, & 
l’intention du peuple tunisien, une large publicité aux programmes 
exécutés en vertu du présent accord. En ce qui concerne les 
programmes d’aide technique effectués sur une base de coopéra- 
tion dans le cadre des présents accords, le Gouvernement du 
Royaume de Tunisie prendra 4 sa charge une part équitable des 
frais encourus du fait de leur exécution; il se déclarera d’accord, 
dans toute la mesure du possible, pour assurer la pleine cocrdina- 
tion et intégration des programmes de cette nature en voie de 
réalisation en Tunisie, et pour coopérer avec d’autres nations 
participant 4 de tels programmes, en procédant avec elles & des 
échanges réciproques de connaissances ct compétences techniques. 

3. Dans tous les cas of des produits ou des services seront 
fournis 4 titre’de dons, en vertu d’arrangements aux termes des- 
quels certaines sommes reviendront au Gouvernement du Royaume 
de Tunisie, du fait de l’importation ou de la vente de ces pro- 
duits ou services, le Gouvernement du Royaume de Tunisie, 
sauf dispositions contraires établies d’un commun accord par les 
représentants mentionnés au paragraphe 1, ouvrira en son nom un 
compte spécial au Trésor tunisien, ce Compte Spécial sera transféré 
a l’Institut National de la Tunisie, dés la création de ce dernier et 
déposera sans retard & ce compte le montant en monnaie locale 
équivalant aux sommes mentionnées ci-dessus. Sur notification 
périodique de la part du Gouvernement des Etats-Unis concernant 
ses besoins en monnaie locale, il mettra & la disposition de ce 
Gouvernement, de la maniére indiquée par lui, les sommes portées 
dans les notifications, en les imputant sur tout solde du Compte 
Spécial. Le Gouvernement du Royaume de Tunisie pourra 
effectuer des prélévements sur tout solde du Compte Spécial pour 
la réalisation d’objectifs utiles 4 la Tunisie et sur lesquels les 
représentants mentionnés au paragraphe 1 pourraient se mettre 
d’accord de temps & autre. 

Tous soldes non engagés et restant inscrits au Compte Spécial 4 la 
date ot cessera l’aide au Gouvernement du Royaume de Tunisie, 
prévue par cet Accord, seront utilisés conformément aux disposi- 
tions d’un accord convenu entre les représentants mentionnés au 
paragraphe 1. sous réserve de l’approbation du Congrés des Etats- 
Unis sous forme d’une loi ou d’une résolution commune. 

4. Le Gouvernement du Royaume de Tunisis donne son accord 
& V’établissement d’une ‘‘Mission Spéciale de Coopération Econo- 
mique ct Technique” ainsi qu’A son personnel chargé d’assumer les 
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responsabilités qui incombent au Gouvernement des Etats-Unis 
conformément au présent accord; sur notification officielle du 
Gouvernement des Etats-Unis, il considérera la Mission Spéciale 
et son personnel comme faisant partie de la représentation diplo- 
matique des Etats-Unis au Royaume de Tunisie et ce, dans le but 
de les faire bénéficier des priviléges et immunités accordés & cette 
représentation et 4 son personnel de rang équivalent; il coopérera, 
dans la plus large mesure possible avec la Mission Spéciale et son 
personnel, et leur accordera toutes les facilités nécessaires & 
Vexcution du présent Accord. 

5. Dans le but de s’assurer que le peuple tunisien bénéficie au 
maximum de l’aide fournie dans le cadre du présent Accord: 


(a) Les matériaux, équipements, fournitures ou fonds introduits 
ou acquis en Tunisie par le Gouvernement des Etats-Unis ou par 
tout agent contractuel financé par ce Gouvernement, pour la 
réalisation de tout programme ou projet entrepris dans le cadre 
du présent Accord, seront exempts de toutes taxes afférentes a 
la possession ou & la jouissance de bien ainsi que de toutes autres 
taxes, aussi longtemps que ces matériaux, équipements, fourni- 
tures et fonds seront utilisés pour l’exécution des programmes 
ou projets en question. Les conditions régissant les investisse- 
ments et les cautionnements, ainsi que les contrédles monétaires 
en vigueur en Tunisie ne leur seront pas appliqués. L’importa- 
tion, l’exportation, l’achat, l’utilisation ou la cession de ces ma- 
tériaux, équipements, fournitures ou fonds effectués dans le 
cadre des programmes ou projets ci-dessus mentionnés, seront 
exempts de tous tarifs, droits de douane, taxes a l’importation 
et & exportation, taxes sur l’achat ou la cession de biens, ainsi 
que de toutes autres taxes ou de tous autres droits similaires, en 
vigueur en Tunisie. 

(b)} Les personnes employées en Tunisie pour l’exécution des 
travaux entrepris dans le cadre du présent accord et dont l’entrée 
en Tunisie a été autorisée par le Gouvernement du Royaume 
de Tunisie seront exonérées des impéts tunisiens sur le revenu 
et de la sécurité sociale, s’ils sont redevables sur ces revenus, de 
tels impéts au Gouvernement des Etats-Unis. De méme, elles 
seront exonérées des taxes sur l’achat, la. possession, |’utilisation 
ou la cession de biens mobiliers personnels destinés 4 leur 
propre usage. 

Ces personnes et les membres de leur famille bénéficieront 
des avantages que le Gouvernement du Royaume de Tunisie 
accorde au personnel diplomatique de l’Ambassade des Etats- 
Unis en Tunisie, en ce qui concerne le paiement des droits de 
douane et des taxes relatives 4 l’importation et l’exportation 
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des effets personnels, équipements et fournitures importés en 
Tunisie pour leur propre usage. 

Ces personnes peuvent étre soit des employés du Gouverne- 
ment des Etats-Unis, soit des particuliers et des employés 
d’Organisations publiques ou. privées ayant un contrat avec 
le Gouvernement du Royaume de Tunisie ou ses organismes 
ou avec le Gouvernement des Etats-Unis ou ses organismes. . 

Les ressortissants tunisiens ainsi que les personnes ayant 

leur résidence permanente en Tunisie et engagées pour les 
mémes buts, ne bénéficient pas de ces avantages. 
(c) Tous fonds introduits en Tunisie aux fins du présent Accord 
seront convertibles en monnaie turisienne au taux qui rendra 
le plus grand nombre d’unités de monnaie tunisienne par rap- 
port au dollar des Etats-Unis et qui, 4 la date de la conversion, 
ne sera pas illégal en Tunisie. 


6. L’un ou l’autre Gouvernement peut mettre fin en tout eu | 
en partie au programme d’aide prévu dans le présent accord, si 
ce Gouvernement estime, qu’en raison du changement des condi- 
tions, il n’est pas nécessaire, ni indiqué, de poursuivre ce pro- 
gramme d’aide, 4 moins de dispositions contraires arrétées en 
vertu du paragraphe 1. Cependant, les dispositions de cet 
accord resteront en vigueur quant a l’aide fournie en vertu des 
demandes formulées conformément aux stipulations du para- 
graphe 1 de l’Accord. La cessation d’aide prévue ci-dessus peut 
inclure l’arrét des livraisons de produits non encore délivrés et 
prévus dans le présent Accord. 


J’ai l’honneur de vous proposer que, si les dispositions qui 
précédent recgoivent l’agrément du Gouvernement du Royaume 
de Tunisie, la présente note ainsi que votre réponse éventuelle 
donnant votre accord, constituent entre nos deux Gouvernements 
un Accord qui entrera en vigueur 4 la date de la réponse de votre 
Excellence. Cet Accord restera en vigueur jusqu’a l’expiration 
d’un délai de trente jours 4 compter de la date de le réception par 
l'un des deux Gouvernements, d’une notification écrite de la part 
de l’autre, indiquant son intention d’y mettre fin. Toutefois il 
est entendu que les dispositions du présent Accord resteront en 
vigueur en ce qui concerne |’aide fournie en vertu des demandes 
formulées conformément aux dispositions du paragraphe 1 de 
V’Accord. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma 
trés haute considération. 


J’ai ’honneur de vous informer que les dispositions qui pré- 
cédent rencontrent l’agrément du Gouvernement tunisien. 
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Veuillez agréer, Monsieur ]’Ambassadeur, les assurances de ma 
haute considération./. 


B LapcHamMm 
[seaL] 


‘Monstevur t’AMBASSADEUR 
pres Erats-Unis p’AMERIQUE 
Tunis 


Translation 
Tunis, March 26, 1987. 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of 
March 26, 1957, which reads as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 427.] 


I have the honor to inform you that the foregoing under- 
standings are acceptable to the Tunisian Government. 

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high 
consideration. 


B Lapeuam 
[sRatL] 


Taz AMBASSADOR OF THE 
Unitep States oF AMERICA, 
Tunis. 
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CHILE 


Weather Stations: Cooperative Program at Antofagasta, 
Quintero and Puerto Montt 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Santiago March 1, 1957, 
Entered into force March 25, 1957 


The American Ambassador to the Chilean Minster of Foreign Affaars 


EMBASSY OF THE 
Unirsp Statrs or AMERICA 


No. 102 Santiago, March 1, 1957 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have taken 
place between representatives of the Government of the United 
States of America and representatives of the Government of the 
Republic of Chile regarding the desirability of establishing a 
cooperative program for the establishment and operation of 
meteorologica]. (rawinsonde) observation stations at Antofagasta, 
Quintero and Puerto Montt, Chile, as a part of the program of the 
International Geophysical Year. 

The purpose of this program 1s to mcrease our mutual technical 
knowledge and skills regarding the structure of, and daily and 
seasonal changes in, the upper atmosphere of the earth and the 
resultant effects on meteorological and climatic elements which 
affect mankind m general. Immediate benefits would be the 
possibility of improved meteorological adviccs to aviation, in- 
dustry, agriculture, and commerce. 

In view of the mutual benefit to our countries which 1s likely 
to result, the Government of the United States of America desires 
to mvite The Government of the Republic of Chile to participate 
in @ cooperative meteorological observation program, in accord- 
ance with the following principles: 

1. Cooperating Agencies. The cooperative agencies shall be (1) 
for the Government of the Umited States of America, the 
Weather Bureau, Department of Commerce, hereinafter 
referred to as the United States Cooperating Agency and (2) 
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for the Government of the Republic of Chile, the Chilean 
Weather Service, heremafter referred to as the Chilean 
Cooperating Agency 

General Purposes. The general purposes of the present agree- 
ment shall be as follows: 


(a) To provide for the establishment, operation and main- 
tenance of rawinsonde stations at or m the vicinity of Anto- 
fagasta, Quintero and Puerto Montt, Chile, the exact location 
to be selected by mutual agreement between the two Co- 
operating Agencies, for securing reports of regularly scheduled 
and special rawimsonde observations, and 

(b) To provide for the daily exchange of rawinsonde observa- 
tions reports between the two Cooperating Agencies for the 
use of the respective countries, mn addition to other exchanges 
previously established. 


Title to Property. For the duration of the Project title to all 
property purchased with funds supplied by the United States 
Cooperating Agency shall remain vested in that Agency, and 
title to all property supplied by the Chilean Cooperating 
Agency shall remain vested im that Agency 

Expenditures. All expenditures incurred by the United States 
Cooperating Agency shall be paid directly by the Government 
of the United States of America, and all expenditures incident 
to the obligations assumed by the Chilean Cooperating 
Agency shall be paid directly by the Government of the Re- 
public of Chile. 


General Prowsions. The provisions of the basic agreement 
for technical cooperation between the two Governments, 
signed at Santiago January 16, 1951, shall apply to this 
cooperative program. 

Term. The agreement shall remain in effect through Decem- 
ber 31 1958, and may be continued in force for additional 
periods by written agreement to that effect by the two Govern- 
ments, but either Government may termmate the present 
agreement by giving to the other Government notice in writing 
sixty days m advance. Participation on the part of either 
Government im the project contemplated by the present 
agreement shall be subject to the availability of funds ap- 
propriated by the legislative bodies of the respective Govern- 
ments. 


If the above principles meet with the approval of the Govern- 
ment of Chile, I should appreciate recervmg Your Excellency’s 
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reply to that effect as soon as possible in order that the technical 
details may be arranged by officials of the two Cooperating 
Agencies. 

Upon the conclusion of an arrangement between the two Co- 
operating Agencies embodying the above-mentioned technical 
details, such arrangement to be subject to amendment at any 
time by concurrence between the two Cooperating Agencies, the 
Government of the United States of America will consider the 
present note and your reply concurring therein as constituting an 
agreement between our two Governments, which shall enter into 
force [‘] on the date on which representatives of the two Co- 
operating Agencies have signed the afore-mentioned arrangement. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest and most distinguished consideration. 


Ceci B Lyon 
His Excellency 
Osva.po Sainte-Marie Soruco, 


Mimster of Foreign Affairs, 
Santiago. 





The Chilean Mincster of Foreign Ajfarrs to the Amerwcan Ambassador 


REPUBLIOA DE OHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
* 
Drireccion Ponitica 


Departamento de Tratados y Limites. 
Ne 1590 Santiago, 1° de marzo de 1957 


SeNor Empasapor: 

Tengo el honor de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia 
N° 192, de fecha 1° de marzo en curso, con la que se sirve mani- 
festarme lo siguiente: 


“Tengo el honor de referurme a las conversaciones que han 
tendo lugar entre representantes del Gobierno de los Estados 
Unidos de América y representantes del Gobierno de la Repdblica 
de Chile con respecto a la conveniencia de establecer un programa 
cooperativo para el establecimiento y funcionamiento de estaciones 
meteorolégicas (rawinsonda) de observacién en Antofagasta, 
Quintero y Puerto Montt, Chile, como parte del Programa del 
Afio Geofisico Internacional. 

El propésito de este programa es aumentar nuestros mutuos 
conocimientos y capacidades técnicas con respecto a la estructura 


1 Mar. 25, 1957 
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y a los cambios diarios y estacionales en la atmésfera superior de la 
tierra y de los efectos resultantes-en los elementos meteorolégicos 
y clim&ticos que afectan a la humanidad en general. Los beneficios 
inmediatos serfan la posibilidad de mejorar los informes meteoro- 
légicos para la aviacién, la industria, la agnicultura y el comercio. 

En vista del beneficio mutuo para nuestros paises que probable- 
mente ha de resultar, el Gobierno de los Estados Unidos de 
América desea invitar al Gobrerno de la Reptblica de Chile a 
participar en un programa cooperativo de observacién meteo- 
rolégica, en conformidad con los siguientes principios: 


1. Organismos que cooperarfan.Las agencias cooperadoras 
serén (1) por el Gobierno de los Estados Unidos de América, la 
Oficma Meteorolégica, Departamento de Comercio, a la cual se 
haré referencia como la Agencia Cooperadora de los Estados 
Unidos, y (2) por el Gobierno de la Reptblica de Chile, el Servicio 
Meteorolégico Chileno, al cual se hard referencia en adelante como 
la Agencia Cooperadora Chilena. 

2. Olyetivos generales—Los objetivos generales del presente 
acuerdo serfn los siguientes: 


(a) Proveer el establecumiento, operacién y mantenimiento de 
estaciones ‘rawinsonda’ en o en las vecindades de Antofa- 
gasta, Quintero y Puerto Montt, Chile, cuya ubicaci6én 
exacta seri escogida por mutuo acuerdo entre las dos 
Agencias Cooperadoras, para obtener informes de observa- 
clones regularmente programadas y especiales de ‘rawin- 
sonda’, y 

(b) Proveer al intercambio diario de informes sobre las observa- 
ciones de ‘rawinsonda’ entre las dos Agencias Cooperadoras 
para el uso de los respectivos pafses, ademfs de otros inter- 
cambios previamente establecidos. 


3. Titulo de promedad.—En todo el lapso de duracién del Pro- 
yecto, el derecho de propiedad sobre todos los bienes adquindos 
con fondos proporcionados por la Agencia Cooperadora de los 
Estados Unidos permaneceré en posesién de esa Agencia, y el 
derecho de propiedad sobre todos los bienes proporcionados por la 
Agencia Cooperadora Chilena permaneceré en posesién de ella. 

4. Gastos.-Todos los gastos en que incurra la Agencia Coopera- 
dora de los Estados Unidos serén pagados directamente por el 
Gobierno de los Estados Umdos de América, y todos los gastos 
relativos-a las obligaciones asumudas por la Agencia Cooperadora 
Chilena, serfn pagados directamente por el Gobierno de la 
Reptblica de Chile. 
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5. Disposrerones. generales.—Las disposiciones dé] Acuerdo Béaico 
de Cooperacién Técnica entre los dos Gobiernds, firmado en San- 
tiago el 16 de Enero de 1951, se aplicardn a este programa coopera- 
tivo. 

6. Plazo—El acuerdo permanecerdé en vigencia hasta el 31 de 
Diciembre de 1958, y podr& continuar en vigencia por perfodos 
adicionales por acuerdo escrito a ese efecto por los dos Gobiernos, 
pero cualquiera de los dos Gobiernos podr& poner término al 
presente acuerdo dando al otro Gobierno aviso por escrito con 
sesenta dias de anticipacién. La participacién por parte de cual- 
quiera de los dos Gobiernos en el proyecto contemplado por el 
presente acuerdo, estaré sujeto a la disponibilidad de fondos 
asignados por los organismos legislativos de los respectivos 
Gobiernos. 


Si los principios antedichos merecen la aprobacién del Gobierno 
de Chile, agradeceria recibir la respuesta de Vuestra Excelencia 
a ese efecto tan pronto como sea posible a fin de que los detalles 
técnicos puedan ser dispuestos por los funcionanos de las dos 
Agencias Cooperadoras. 

A la conclusién de un arreglo entre las dos Agencias Coopera- 
doras que comprenda los detalles técnicos arriba mencionados, y 
estando tal arreglo sujeto a modificacién en cualquier momento 
por concurrencia entre las dos Agencias Cooperadoras, el Gobierno 
de los Estados Unidos de América considerard la presente nota y 
vuestra respuesta concurrente al efecto, como constitutivas de un 
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el que entrar& én vigencia 
en la fecha en la cual los representantes de las dos Agencias Coo- 
peradoras hayan firmado el arreglo arriba mencionado.” 


2. En respuesta, me es altamente grato manifestar a Vuestra 
Excelencia la conformidad del Gobierno de Chile con los térmmos 
de la Nota antes transcrita, constituyendo la Nota de Vuestra 
Excelencia y la presente comunicacién un Acuerdo entre nuestros 
dos Gobiernos, que entrar en vigencia en la fecha en que los repre- 
sentantes de las dos Agencias Cooperadoras sefialadas hayan 
firmado el arreglo arriba mencionado. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de m: més alta y distinguida conéideraci6n. 


OsvaLpo Saintzt-M arRIp 


Excelentisimo Sefior Ceciz B. Lyon 
Embajador Extraordinarw y Plenvpotencrarro 
de los Estados Unidos de América 
Santiago 


TIAS 3795 


8 UST] Chile—Weather Stateons—Mar 1, 1957 441 


Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
* PouiticaL OFFICE 
Department of Treaties and Boundarves. 
No, 1500 Santiago, March 1, 1957 
Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. 192, 


dated today, in which you were good enough to state the following: 
[For the English language text of the note, see ante, p. 436.] 


2. In reply, I take pleasure in wnforming Your Excellency of 
the agreement of the Government of Chile to the terms of the 
Note quoted above. Consequently, Your Excellency’s Note and 
the present communication constitute an Agreement between 
our two Governments, which shall enter into force on the date 
on which representatives of the two Cooperating Agencies sign 
the above-mentioned arrangement. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Osvaupo Saintr-MarIE 


His Excellency 
Crcit B. Lyon, 
Ambassador Extraordinary and Plenrpotentary 
of the United States of America, 
Santiago. 
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ITALY 
Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 30, 1956, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rome April 2, 1957; 

Entered into force April 2, 1957. 


The Italian Minister of Foreign Affairs to the American. - 
Ambassador [*] 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 
Roma, 2 aprile 1957 
Siegnor AMBASCIATORE, 

ho l’onore di riferirmi allo scambio di lettere del 26 marzo u.s. 
recante ulteriori emendamenti all’Accordo per la vendita di 
prodotti agricoli stipulato il 30 ottobre 1956 e con il quale, inter 
alia, l’ammontare dei prestiti al Governo italiano di cui all’art. IT, 
Paragrafo 1(d) di detto Accordo, viene aumentato da 46,8 a 52,4 
milioni di dollari nel controvalore in lire italiane. Allo scopo di 
provvedere all’assegnazione del maggiore importo di 5,6 milioni 
di dollari nel controvalore in lire, resosi in tal modo disponibile, 
mi pregio proporre i seguenti emendamenti allo scambio di lettere 
del 30 ottobre 1956 che concerne l’utilizzo del ricavo in lire delle 
vendite, per la parte destinata a promuovere programmi per lo 
sviluppo economico in Italia. 


Nel primo paragrafo senza numero, |’importo dei ricavi 6 au- 
mentato da 46,8 milioni di dollari a 52,4 milioni di dollari, nel 
corrispettivo in lire italiane. 

Nel primo paragrafo numerato, l’ammontare assegnato al pro- 
gramma dei prestiti all’industria gestito dai tre Istituti regionali 
6 aumentato da lire 12.375.000.000 a lire 15.875.000.000. 


Se Ella 6 d’accordo con quanto sopra, questa lettera e la let- 
tera di risposta di V.E. costituiranno un Accordo fra i nostri due 
Governi, che andra in vigore alla data della risposta. 


1 The English translation of the note is quoted in the United States note; 
post, p. 443 
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Colgo Voccasione, Signor Ambasciatore, per rinnovarLe l’espres- 
sione della mia pid alta considerazione. 


Gartano Martino 


S. Eccellenza 
J. Davin ZELLERBACH 
Ambasciatore degli Stati Uniti d’ America 
Roma ; 


The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affaire 


THE FOREIGN SERVIOE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERIOA 


No. 1830 Rong, April 2, 1987 


EXcELLENCY: : 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter dated 
today which reads as follows: 


“IT have the honor to refer to the exchange of letters, dated 
March 26, 1957, further amending the agricultural commodities TIAS 3788. 
sales agreement of October 30, 1956 by inter alia increasing the TIAS 3702, 
amount of loans to the Government of Italy, provided in Article 
II, Paragraph 1 (d) of this agreement, from the lira equivalent of 
$46.8 million to $52.4 million. In order to provide for the allo- 
cation of the increased lira amount of $5.6 million which has thus 
become available, I have the honor to propose the following 
amendments to the exchange of letters, dated October 30, 1956, 
which covers the uses of those lira sales proceeds which are 
earmarked for the promotion of Italian economic development 
programs: 

“In the first unnumbered paragraph the amount of lira pro- , 
ceeds is increased from $46.8 million to $52.4 million. 

“In the first numbered paragraph the amount allocated to the 
industrial loan program administered by the three regional in- 
stitutes is increased from 12,375,000,000 lire to 15,875,000,000 
lire. . 

“If you concur in the foregoing, this note and your Excellency’s 
reply thereto will constitute an agreement between our two 
Governments, effective on the date of the reply.” 


I take pleasure in confirming the agreement of the Govern- 
ment of the United States of America with the foregoing. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
J. D. ZELLERBACH 
The Honorable 
Gaxtano Martino 
Minister of Foreign Affasrs, 
Palazzo Chigt, 
Rome. 
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MULTILATERAL 


German Assets in Italy 


Memorandum of understanding signed at Rome March 29, 1957, 
Entered into force March 29, 1957. 
With related exchange of notes. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


regarding German assets between the Governments of the French 

Republic, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 

and the United States of America on the one hand, and the Govern- 
ment of the Italian Republic on the other hand. 


With reference to Article 77, paragraph 5, of the Treaty of 
Peace with Italy, and the Memorandum of Understanding signed 
at Washington on 14th August, 1947, 

and taking into account the waiver of claims of the Government 
of Italy against Germany described in Article 77, paragraph 4, of 
the Treaty of Peace, 

the Government of Italy on the one hand and the Governments 
of the French Republic, of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, and of the United States of America (here- 
inafter referred to as ‘“‘the Three Governments’’) on the other hand 
have entered into the following understanding with respect to 
German assets of whatsoever nature in Italy, and in territories 
under the administration of the Government of Italy, and the 
proceeds from the sale of such assets. 


1. The Committee on German assets in Italy, established 
pursuant to the Memorandum of Understanding of 14th August, 
1947 (hereinafter referred to as the Committee) shall cease to 
exercise 1ts functions from the date of the coming into force of this 
Memorandum. ll powers and functions previously held by the 
Committee under the Memorandum of 14th August, 1947 shall 
henceforth be exercised by the Government of Italy in respect of 
assets not yet disposed of by the Committee. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of the present 
Memorandum, the Three Governments transfer to the Govern- 
ment of Italy the remaining German assets of whatsoever nature 
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im Italy, and in territories under the administration of the Govern- 
ment of Italy, and the proceeds of German assets already liqui- 
dated or in process of liquidation pursuant to the decisions of the 
Committee. 

3. The Government of Italy undertakes to set aside from these 
funds the sum of 1,224 million lire and ummediately to place the 
sums set out in the attached schedule at the disposal of the 
Governments of the countries therein listed. 

4. The disposal of German trademarks has been the subject of a 

7 sir 1088, separate Memorandum of Understanding. 

5. With regard to German assets which have yet to be disposed 
of, the Government of Italy shall respect the exceptions m para- 
graph 2 of the Memorandum of Understanding of 14th August, 
1947 and shall give adequate protection to non-German interests 
in such assets, legitimately acquired prior to 16th September, 1947 

6. The Government of Italy shall provide for the prompt 
execution of the decisions previously made by the Committee. 

7 All charges, such as rermbursements pursuant to the excep- 
tions set forth in paragraph 2 of the Memorandum of Under- 
standing of 14th August, 1947, previously decided by the Com- 
mittee or authonzed by the Italian Government under the 
powers entrusted to 1t by paragraph.1 of the present Memorandum, 
and the administrative expenses heretofore or hereafter mncurred 
In connection with the administration of German assets, shall be 
paid by the Government of Italy, from the German assets or from 
the proceeds transferred: to it by the provisions of paragraph 2 of 
the present Memorandum. 

8. The parties to this Memorandum of Understanding agree to 
interpret Article 77, paragraph 5, of the Treaty of Peace, the 
Memorandum of Understanding of 14th August, 1947, and the 
present Memorandum as not applying to assets acquired by 
Germany or German nationals subsequent to 15th September, 
1947 With respect to patents belonging to German nationals, 
the above mentioned date shall be 30th November, 1946. 

9. This Memorandum of Understanding shall enter into force 
on the date of signature. Such provisions of the Memorandum of 
Understanding of 14th August, 1947, as are not consistent with the 
present Memorandum are hereby superseded. 
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Done in quadruplicate at Rome this 29th day of March, 1957, 
in the English, French and Italian languages, each text being 
equally authoritative. 


For the Government For the Government 
of the French Republic of the Italian Republic 
J Fovques Duparc Virrorio Bapin1 


For the Government 
of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 


ASHLEY CLARKE 


For the Government 
of the United States of America 


J D ZrevuErrRBAcH 


SCHEDULE REFERRED TO IN PARAGRAPH 3 


Country Amount 
Albania Lire 4,000,000 
Australia ‘32,000,000 
Belgium “61,000,000 
Canada “ 245,000,000 
Greece “187,000,000 
India “57,000,000 
New Zealand ““ 29,000,000 
Pakistan “29,000,000 
Czechoslovakia *“ 138,000,000 
Yugoslavia “442,000,000 
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MEMORANDUM D’ACCORD 


relatif aux avoirs allemands entre les Gouvernements de Ja République 

Francaise, du Royaume-Um de Grande-Bretagne et d’Irlande du 

Nord et des Etats-Unis d’Amérique d’une. part, et le Gouvernement 
de la République Italienne d’autre part. 


Se référant 4 art. 77, par 5 du Traité de Paix avec |’Italie 
et au Mémorandum d’ Accord signé 4 Washington le 14 aoft 1947, 

et compte tenu de la renonciation du Gouvernement italien 
aux réclamations contre l’Allemagne visées au par. 4 de l’art. 77 
du Traité de Paix, 

le Gouvernement italien d’une part et les Gouvernements de 
la République Frangaise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d’Irlande du Nord et des Etats-Unis d’Amérique (ci-aprés 
dénommés «les Trois Gouvernements») d’autre part ont conclu 
l’accord suivant au sujet des avoirs allemands, de quelque nature 
qu’ils soient, se trouvant en Italie et dans les territoires admi- 
nistrés par le Gouvernement italien et au sujet du produit de la 
vente desdits avoirs. in 


1. Le Comité des Avoirs allemands en Italie, constitué en 
application du Mémorandum d’Accord du 14 aoft 1947 (ci-aprés 
dénommé le Comité), cessera d’exercer ses fonctions & compter de 
la date d’entrée en vigueur du présent Mémorandum. Tous 
pouvoirs et fonctions précédemment exercés par le Comité con- 
formément aux termes du Mémorandum du 14 aofdt 1947 seront a 
l'avenir exercés par le Gouvernement italien, s’agissant des avoirs 
dont le Comité n’a pas encore disposé. 

2. Sous réserve des dispositions du par 3 du présent Mémoran- 
dum, les Trois Gouvernements transferent au Gouvernement 
italien les avoirs allemands restants de quelque nature qu’ils 
solent, se trouvant en Italie et dans les territoires admunistrés 
par le Gouvernement italien, ainsi que les sommes provenant 
de la vente de biens allemands déja liquides ou en cours de 
liquidation, en exécution des décisions du Comité. 

3. Le Gouvernement italien s’engage 4 réserver sur ces fonds 
une somme de 1 milliard 224 millions de lires et & remettre im- 
médiatement aux Gouvernements des pays figurant sur la liste 
ci-Jomte les sommes qui y sont indiquées. 
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4. Les dispositions a adopter 4 |’égard des marques de fabrique 
allemandes ont fait l’obyet d’un Mémorandum d’Accord séparé. 

5. S’agissant des avoirs allemands dont il n’a pas encore été 
disposé, le Gouvernement italien devra tenir compte des excep- 
tions prévues au par 2 du Mémorandum d’Accord du 14 aott 
1947 et veiller & la sauvegarde des intéréts non-allemands dans 
lesdits avours lorsque ces mtéréts auront été légitamement acquis 
avant le 16 septembre 1947 

6. Le Gouvernement italien veillera & ce que les décisions 
prises précédemment par le Comité soient exécutées avec diligence. 

7 Tous frais, tels que remboursements en vertu des exceptions 
prévues au par. 2 du Mémorandum d’Accord du 14 aotit 1947, 
déja décidés par le Comité ou autorisés par le Gouvernement 
italien conformément aux pouvoirs qui lui ont été conférés par 
le par. 1 ci-dessus et les dépenses admunistratives qui ont mcombé 
ou icomberont & l’admimistration des avoirs allemands seront 
& la charge du Gouvernement italien qui en prélévera le montant 
sur les avoirs allemands ou le produit de la liquidation qui lu: ont 
été transférés en vertu des dispositions du par. 2 du présent 
Mémorandum. 

8. Les parties au présent Mémorandum d’Accord conviennent 
que les dispositions de l’art. 77 par 5 du Traité de Paix, du 
Mémorandum d’Accord du 14 aoft 1947 et du présent Mémo- 
randum ne visent pas les avoirs acquis par |’Allemagne ou les 
ressortissants allemands postérieurement au 15 septembre 1947 
En ce qui concerne les brevets appartenant & des ressortissants 
allemands la date & prendre en considération sera celle du 30 
novembre 1946. 

9. Le présent Mémorandum d’Accord entrera en vigueur & 
la date de sa signature. Sont abrogées toutes dispositions du 
Mémorandum d’Accord du 14 aofit 1947 contraires au présent 
Mémorandum, 
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Farr en quatre exemplaire, 4 Rome, ce 29 mars 1957, en anglais 
frangais et italien, chacun de ces textes faisant également fo1. 


Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
de la République Frangarse de la République Italienne 
J Fovaqurs Duparc Virrorio BaDINI 


Pour le Gouvernement 
du Royaume-Um de Grande- 
Bretagne et d’Irlande 
du Nord 


ASHLEY CLARKE 


Pour le Gouvernement 
des Etats-Unis d’ Amérique 
J D Ze LiLerRBACH 


LISTE VISEE AU PAR. 3 


Pays Montant 
Albanie Lires 4.000.000 
Australie ««  32.000.000 
Belgique “« ~ 61.000.000 
Canada ¢  245.000.000 
Grece ** ~ 187.000.000 
Inde s 57.000.000 
Nouvelle-Zélande “*  29.000.000 
Pakistan ‘*  29.000.000 
Tchécoslovaquie * —138.000.000 
Yougoslavie “« —442.000.000 
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MEMORANDUM D’INTESA 


relativo ai bem tedeschi, tra 1 Govern: della Repubblica Francese, 

del Regno Unito di Gran Bretagna e dell’Irlanda del Nord e degli 

Stati Uniti d’America, da un lato, e il Governo della Repubblica 
Italiana dall’altro. 


Con riferimento all’articolo 77, paragrafo 5, del’ Trattato di 
Pace con |’Italia e al Memorandum d’Intesa firmato a Washington 
il 14 agosto 1947, , 

e tenuto conto della rmuncia da parte del Governo Italiano a 
reclami verso la Germania, di cu al paragrafo 4 dell’articolo 77 del 
Trattato di Pace, 

il Governo Italiano da un lato e 1 Goverm della Repubblica 
Francese, del Regno Unito di Gran Bretagna e dell’Irlanda del 
Nord e degli Stati Umti d’America (in seguito denominati “TI tre 
Governi”) dall’altro, hanno raggiunto la seguente intesa in ordine 
ai beni tedeschi, di qualunque natura essi siano, trovantisi in 
Italia e nei territori ammunistrati dal Governo Italiano e in ordine 
ai proventi della vendita di tali beni. 


1, Il Comitato dei Bem Tedeschi in Italia, costituito in appli- 
cazione del Memorandum d’Intesa del 14 agosto 1947 (in seguito 
denominato il Comitato) cessera di esercitare le sue funziom a 
comunciare dalla data di entrata in vigore del presente Memoran- 
dum. Tutti1 poteri e le funziom gia di pertinenza del Comitato 
ai sensi del Memorandum del 14 agosto 1947 saranno, per quanto 
riguarda 1 beni per 1 quali il Comitato non ha ancora disposto, 
esercitati per l’avvenire dal Governo Italiano. 

2. Salvo Je disposizioni del paragrafo 3 del presente Memoran- 
dum, 1 tre Govern trasferiscono al Governo Italiano 1 restanti 
ben tedesch: di qualunque natura ess siano, trovantisi in Italia e 
nei territor: amministrati dal Governo Italiano nonché 1 proventi 
della vendita dei beni tedeschi gia liquidati o in corso di liqu- 
dazione a seguito di decisiom del Comitato. 

3. Il Governo Italiano s’impegna ad accantonare su questi 
proventi una somma di Lire 1 miliardo e 224 milioni ed a rimettere 
immediatamente a1 Govern dei Paesi di cui all’elenco allegato le 
somme 1v1 indicate. 


TIAS 3797 


452 


U S. Treaties and Other International Agreements [8 UST 


4. Le disposizioni da adottare riguardo ai march: di fabbrica 
tedeschi hanno formato oggetto di un Memorandum d’Intesa 
separato. 

5. Per quanto niguarda 1 bem tedeschi per 1 quali non é stato 
ancora disposto, il Governo Italiano dovra tener conto delle 
eccezioni previste al paragrafo 2 del Memorandum d’Intesa del 
14 agosto 1947 e curare adeguatamente la salvaguardia degli 
interessi non tedeschi in tali bem allorché questi interessi siano 
stati legittimamente acquisiti prima del 16 settembre 1947 

6. Il Governo Italiano provvedera alla sollecita esecuzione delle 
decision: precedentemente adottate dal Comitato. 

7 Tutti gli onem, quali 1 rmborsi dipendenti dalle ecceziom 
previste al paragrafo 2 del Memorandum d’Intesa del 14 agosto 
1947, gid decisi dal Comitato od autorizzati dal Governo Italiano 
in base ai poter: affidatigli con il paragrafo 1 del presente Memo- 
randum, e le spese ammunistrative che sono state 0 saranno incon- 
trate per l’ammunistrazione dei bem tedeschi, saranno a carico del 
Governo Italiano che ne prelevera l’importo dai bem tedeschi o. dai 
proventi ad esso trasferiti in virti delle disposizion: del paragrafo 
2 del presente Memorandum, 

8. I firmatari del presente Memorandum d’Intesa convengono 
di imterpretare le disposizion dell’articolo 77, paragrafo 5 del 
Trattato di Pace, del Memorandum d’Intesa del 14 agosto 1947 e 
del presente Memorandum, nel senso che esse non riguardano 1 
beni acquistati dalla Germania o dai cittadim tedeschi poste- 
riormente al 15 settembre 1947 Per quanto concerne 1 brevetti 
appartenenti a cittadini tedeschi la data da prendere in considera- 
zione sara quella del 30 novembre 1946. 

9. T1 presente Memorandum d’Intesa entrera in vigore alla 
data della sua firma, Sono abrogate tutte le disposiziom del 
Memorandum d’Intesa del 14 agosto 1947 contrarie al presente 
Memorandum, 
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Farro in Roma, in quattro esemplari, addi 29 marzo 1957, in 
inglese, francese ed italiano, ogni testo facendo ugualmente fede. 


Per il Governo Per il Governo 
della Repubblica Italiana della Repubblica Francese 
Virrorio BapINI J Fouqures Duparc 


Per il Governo 
del Regno Unito di Gran Bretagna 
e dell’ Irlanda del Nord 


ASHLEY CLARKE 


Per il-Governo 
degli Stat. Unit d’ America 


J D ZELLERBACH 


ELENCO PREVISTO NEL PARAGRAFO 3 


Paes Importo 
Albania Lire 4.000.000 
Australia ««  32.000.000 
Belgio *  61.000.000 
Canada 245.000.000 
Grecia 187.000.000 
India *« ~~ 57.000.000 
Nuova Zelanda ««  29.000.000 
Pakistan “«  29.000.000 
Cecoslovacchia “ 138.000.000 
Jugoslavia “ 442.000.000 
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The Italian. Undersecretary of State for Foreagn Affasrs to the 
American Ambassador [') 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 
Roma, li 29 marzo 1957 


Signor AMBASCIATORE, 

riferendomi al Memorandum d’Intesa firmato in data odierna 
a Roma fra 1 Govern della Repubblica Francese, del Regno 
Unmito di Gran Bretagna e dell’Irlanda del Nord e degli Stati 
Uniti d’America da una parte ed il Governo della Repubblica 
Italiana dall’altra in ordine ai beni tedeschi in Italia, ho l’onore 
di nformare V.E. che ho provveduto ad inviare in data odierna 
ad ognuno dei Rappresentanti in Roma dei Paes: descritti 
nell’elenco allegato al Memorandum d’Intesa anzidetto una lettera 
del seguente tenore: 


Gs 


in base al Memorandum d’Intesa firmato in data odierna 
a Roma fra 1 Govern: della Repubblica Francese, del Regno Unito 
di Gran Bretagna e dell’Irlanda del Nord e degli Stati Uniti 
d’America da una parte ed il Governo della Repubblica Italiana 
dall’altra in ordine a1 ben: tedeschi in Italia, il Governo italiano 
si 6 impegnato ad accantonare ed a rimettere al Governo 
la somma di Lire 

J] pagamento di cu sopra sara effettuato in Italia non appena 
il Memorandum anzidetto verr& pubblicato sulla Gazzetta 
Ufficiale della Repubblica Italiana. I] mtiro della. somma suac- 
cennata e la.sua libera disposizione in Italia non verranno su- 
bordinati a restrizioni di sorta. 

I] Governo italiano rmane in attesa di conoscere dal Governo 

le modalit& secondo le quali il Governo stesso desidera 

che il pagamento della somma in parola venga effettuato” ”’ 


Le parti in bianco si riferiscono al Paese destinatanio ed alla 
somma che spetta al Paese stesso come da elenco allegato al Me- 
morandum d’Intesa in parola. 

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, gli atti della mia pit 
alta considerazione. 


Vitrorio Bapini 


AS.E. il Signor James Davin ZELLERBACH 
Ambascratore degli State Uniti d’ Amerrca 
Roma 


‘1 The English translation of the note 1s quoted in the United States note, 
post, p. 455. 
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The Amerwan Ambassador to the Italian Undersecretary of State for 
Foreign Affarrs 


EXcELLENCY’ 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter dated 
March 29, 1957 which states. 


‘ ‘With reference to the Memorandum of Understanding signed 
on this date in Rome between the Governments of the French 
Republic, the Umted Kingdom of Great Britain and Northern 
Treland, and the Umted States of America on the one hand, and 
the Government of the Italian Republic on the other hand, 
regarding German assets in Italy, I have the honor to inform 
Your Excellency that on this date I have sent to each Represent- 
ative in Rome of the Countnes described in a list attached to 
the abovementioned Memorandum of Understanding a letter of 
the followmg tenor: 


‘Pursuant to the Memorandum of Understanding signed on 
this date in Rome between the Governments of the French 
Republic, the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the Umted States of America on the one hand, and 
the Government of the Italian Republic on the other hand, regard- 
ing German assets in Italy, the Italian Government has under- 
taken to set aside and to remit to the Government the 
sum of lire. 

The abovementioned payment will be effected in Italy as soon 
as the said Memorandum of Understanding will be published in 
the Official Gazette of the Italian Republic. The withdrawal of 
the abovementioned sum and its free disposition in Italy will not 
be subject to any restriction whatsoever. 

The Italian Government 1s waiting to hear from the 
Government the manner in which the Government wishes that 
the payment of the sum in question be made.’ 


The blank spaces refer to the name of the addressee Country 
and to the sum due to that Country in accordance with the list 
attached to the Memorandum of Understanding in question.’ ’ 


I have taken note of the foregoing. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


JAMES Davin ZELLERBACH 
Amerwan Ambassador 
His Excellency 
Vittorio Bapin1 GONFALONIERI 
Undersecretary of State for Foreign Affaars 
Mimstry of Foregn Affaars, 
Rome 
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ISRAEL 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 10, 1955, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 9 and 10, 1957; 

Entered into force April 10, 1957. 


The Secretary of State to. the Israeli Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
April 9 1987 


ExXcErLLENCY’ 

I have the honor to refer to the request of the Government of 
Israel Supply Mission that the amount of $438,257.66, which was 
authorized but not used for ocean transportation in the Agri- 
cultural Commodities Agreement between the United States 
of America and Israel signed on November 10, 1955, as amended, 
be used to finance purchases of wheat by Israel in accordance 
with the provisions of that Agreement. 

Since the undertaking between the Government of the United 
States of America to finance the sale of agricultural commodities 
for Israel pounds extended to such financing on or before June 
1956, the Government of the United States of America 1s willing 
to amend that Agreement by extending the date of this under- 
taking to June 30, 1957 

If Your Excellency’s Government concurs in the foregoing, 
this note and Your Excellency’s reply mdicating such acceptance 
will constitute an amendment to the Agreement of November 10, 
1955, effective upon the date of Your Excellency’s reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State. 
T V Katuiarvi 


His Excellency 
Aba Exan, 
Ambassador of Israel. 
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The Israeli Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF ISRAEL Ssnw mmaw 

WASHINGTON,D.C. pearwi 
(£@-70) Aprit 10, 1957 
Sir. 


I have the honor to refer to Note of the Department of State 
dated April 9, 1957, indicating the willingness of the Government 
of the United States of America to amend the Agricultural Com- 
modities Agreement between the United States of America and 
Israel signed on November 10, 1955, as amended, by extending 
the date of the undertaking to June 30, 1957, and that the $438,- 
257.66, which was authorized but not used for ocean transporta- 
tion be used to finance purchases of wheat by Israel in accord- 
ance with this Agreement. 

I have the honor to inform you that my Government concurs 
in and accepts the provisions of this Note, to be effective this date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


ABBA EBAN 


The Honorable 
JouHN Foster DuLuEs 
Secretary of State 
Washington, D C. 
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MOROCCO 


Economic, Technical and Related Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rabat April 2, 1957; 
Entered into force April 2, 1957 


The American Ambassador to the Moroccan Minster of Forergn 
Affaars 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN EMBASSY, 


No. 195 Rabat, April 2, 1957 


ExcELLENcY’ 

I have the honor to refer to recent conversations between 
representatives of our two Governments and to advise you that 
the Government of the United States of America, recognizing 
the mdependence and sovereignty of the Kingdom of Morocco, 
will be prepared to furnish to. the Government of the Kingdom of 
Morocco economic, technical and related assistance in accordance 
with the understandings set forth below: 


1. The Government of the United States will furnish such 
economic, technical and related assistance hereunder as may be 
requested by representatives duly designated by the Government 
of the Kingdom of Morocco and approved by representatives 
designated ‘by the Government of the United States to admmnister 
its responsibilities under this Agreement. The furnishing of such 
assistance shall be subject to applicable Umited States laws and 
regulations and arrangements agreed upon between the above- 
‘mentioned representatives. 

2. The Government of the Kingdom of Morocco will make the 
full contribution permitted by its manpower, resourcesand facilities 
in furtherance of the purposes for which such assistance 1s made 
available; will take appropriate.steps to assure the effective use of 
such assistance; will cooperate with the -Government of the 
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United States to assure that procurement will be at reasonable 
prices and on reasonable terms. 

The two Governments, on the demand of either, will consult 
on all subjects relative to the application of this Agreement and 
on operations m execution of the present Agreement. The 
Government of the Kingdom of Morocco will furnish formation 
concerning programs and operations hereunder including state- 
ments concerning the use made of assistance received under this 
Agreement and all other relevant information which the Govern- 
ment of the United States may need to determine the nature and 
scope of operations and to evaluate the effectiveness of the 
assistance furnished or contemplated. 

Designated representatives of each Government, in a spimt of 
close mutual collaboration and cooperation, will be afforded 
every opportunity to observe and review the assistance furnished 
under this Agreement, including the utilization of such assistance. 

The Government of the Kingdom of Morocco will give to the 
people of Morocco full publicity concerning programs carried out 
as a result of this Agreement. 

With respect to cooperative technical assistance programs 
hereunder, the Government of the Kingdom of Morocco will also 
bear a fair share of the costs thereof, will, to the maximum extent 
possible, seek full coordination and imtegration of technical 
cooperation programs bemg carried on m Morocco, and will 
cooperate with other nations participating in such programs in 
the mutual exchange of technical knowledge and skills. 

3. In any case where commodities or services are furnished on 
a grant basis under arrangements which will result in the accrual 
of proceeds to the Government of the Kingdom of Morocco 
from the import or sale of such commodities or services, the 
Government of the Kingdom of Morocco, except as may otherwise 
be mutually agreed by the representatives referred to in paragraph 
1, will establish in 1ts own name a Special Account in the State 
Bank of Morocco, will deposit in such Special Account the amount 
of local currency equivalent to such proceeds and, upon notifica- 
tion from time to time by the Government of the United States 
of its local currency requirements, will make available to the 
Government of the United: States, m the manner requested by 
that Government, out-of any balances in the Special Account, 
such sums as are stated in such. notifications to be necessary for 
such requirements. The Government of the Kingdom of 
Morocco may. draw upon any remaining balances in the Special 
Account for such purposes beneficial to Morocco as may be 
agreed upon from time to time by the representatives referred to 
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i paragraph 1. Any unencumbered balances of funds which 
remain m the Special Account upon termination of assistance 
hereunder to the Government of the Kingdom of Morocco shall 
be disposed of for such purposes as, subject to approval by Act 
or joint resolution of the Congress of the United States may be 
agreed upon by the representatives referred to in paragraph 1. 

4. The Government of the Kingdom of Morocco agrees to 
receive persons designated by the Government of the United 
States and approved by the Government of the Kingdom of 
Morocco to assure the discharge of the responsibilities of the 
Government of the United States hereunder. 

If the Government of the United States requests it, the Govern- 
ment of the Kingdom of Morocco will consider such persons: as 
part of the diplomatic mussion of the United States in Morocco, 
for the purpose of enjoymg the privileges and mmunities accorded 
to that mission. 

It will give such persons its full cooperation mcluding the 
furnishing of facilities necessary for the purpose of carrying out 
the provisions of this Agreement. 

5. In order to assure to the people of Morocco the benefit of 
the assistance to be furnished hereunder: 


(a) All taxes, duties, fees and other charges as well as charges 
to which investments and surety bonds are subject, relating to 
the importation into Morocco, the use, purchase and transfer 1n 
Morocco as well as the export or reexport, whichever 1s applicable, 
of all materials, equipment, supplies or funds provided on a 
grant basis by the Government of the United States or by any 
contractor financed by that Government for the purpose of any 
program or project to be undertaken or carried out pursuant to 
this Agreement, will be chargeable to the Government of the 
Kingdom of Morocco instead of the Government of the United 
States or any contractor financed by that Government so long as 
such materials, equipment, supplies or funds are used 1n connection 
with such a program or project. 

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of 
Morocco, whether employees of the Government'of the United 
States or individuals and employees of public or private organ- 
izations under contract with the Government of the United States 
or 1ts agencies, who are present n Morocco to perform work in 
connection herewith and whose entrance into the country has 
been approved by the Government of the Kingdom of Morocco 
shall be exempt from all taxes and from all levies under the laws 
of Morocco with respect to mcome on which they are legally 
obligated to pay such taxes to the Government of the United States. 
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Such personnel and members of their families shall receive 
the same treatment with respect to the payment of customs and 
import and export duties on personal effects, equipment and sup- 
plies imported into Morocco for their own use, as 1s accorded by 
the Government of the Kingdom of Morocco to diplomatic per- 
sonnel of the American Embassy m Morocco. 


6. All or any part of the program of assistance provided here- 
In may, except as may otherwise be provided in arrangements 
agreed upon pursuant to paragraph 1, be termmated by either 
Government if that Government determmes that because of 
changed conditions the continuation of such assistance 1s un- 
necessary or undesirable. However, the provisions of this Agree- 
ment shall remain in full force and effect with.respect to assistance 
furnished pursuant to requests made under paragraph 1. The 
termination of such assistance under this provision may include 
the termmation of deliveries of any commodities hereunder not 
yet delivered. 


I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to the Government of the Kingdom of Morocco, the 
present note and your reply note concurring therein shall consti- 
tute an Agreement between our two Governments which shall 
enter into force on the date of Your Excellency’s reply note and 
which shall remain in force until thirty days after receipt by 
either Government of written notification of the tention of the 
other to terminate it, it bemg understood, however, that the 
provisions of this Agreement shall remain in full force and effect 
with respect to assistance furnished pursuant to requests made 
under paragraph 1 hereof. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 

CavENDIsH W CaNNon 
His Excellency 
AHMED BALAFREJ, 
Minster of Foreign Affacrs for the 
Kingdom of Morocco, 
Rabat. 
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The Moroccan Minaster of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
ROYAUME DU MAROO Razat, le 2 avril 1957 
MINISTERE “ 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES Le Minstre des Affaires Etrangéres 


LE MINISTRE 


‘ a 
Monsieur |’Ambassadeur des 
Etats-Unis d’Amérique 
—Rabai- 


EXCELLENCE, 

J’ai ’honneur d’accuser réception de votre note en date de ce 
jour, portant accord sur l’assistance économique et technique que 
le Gouvernement des Etats-Unis accorde au Maroc et qui stipule 


“Excellence, 

J’ai l’honneur de me référer aux entretiens qui ont eu lieu 
récemment entre les représentants de nos deux Gouvernements, 
et de vous faire savor que le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique reconnaissant |’indépendance et la souverameté du 
Royaume du Maroc, est prét & fourm son aide au Gouvernement 
du Royaume du Maroc dans les domames économique et technique, 
ainsi que dans tout domaine connexe, aux termes des dispositions 
mndiquées ci-aprés 


1.- Le Gouvernement des Etats-Unis fournira dans les domames 
économique et technique, ainsi que dans tout domame connexe, 
Vaide qui pourra lui étre demandée, par les représentants diment 
désignés du Gouvernement du Royaume du Maroc, et qui sera 
approuvée par les représentants désignés. par le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique, en vue d’assurer l’exécution des 
responsabilités qui lu: mcomberont du fait du présent accord. 
La fourniture de cette aide sera faite en conformité -des lois et 
des réglements ‘en vigueur aux Etats-Unis et applicables en 
l’espéce, et des arrangements dont seront convenus les repré- 
sentants sus-mentionnés. 

2.— Le Gouvernement du Royaume du Maroc contribuera dans 
toute la mesure permise, par sa maim-d’oeuvre, ses ressources, 
Services, mnstallations, 4 la réalisation des objectifs motivant la 
fourniture de ladite aide, prendra toutes les mesures nécessaires 
pour assurer l’utilisation efficace de l’aide fournie, coopérera avec 
le Gouvernement des Etats-Unis pour que les achats soient 
effectués & des prix et conditions raisonnables, 

Les deux Gouvernements, sur la. demande de l’un ou de l’autre 
d’entre eux, se consulteront sur tous les sujets relatifs & l’applica- 
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tion de cet accord et aux opérations en exécution du présent accord. 
Le Gouvernement du Royaume du Maroc fournira les renseigne- 
ments nécessaires concernant les programmes et opérations exé- 
cutés' en application du présent accord, y compris les déclara- 
tions sur l’utilisation de l’assistance regue en vertu de cet accord 
et tout autre renseignement, s’y rapportant dont le Gouverne- 
ment des Etats-Unis peut avoir besoin pour détermimer la nature 
et la portée des opérations qui y sont définies et évaluer l’efficacité 
de l’assistance fournie ou projetée: 

Les représentants désignés par chaque Gouvernement, dans un 
esprit d’étroite collaboration, et accord entre eux, auront. toutes 
les facilités pour étudier et suivre ]’assistance fournie en applica- 
tion du présent accord, y mnclus l’utilisation de ladite assistance. 

Le Gouvernement du Royaume du Maroc donnera, 4 l’intention 
du peuple Marocain, une pleine publicité aux programmes exé- 
cutés en vertu du présent accord. 

En ce qui concerne les programmes d’aide technique effectués 
sur une base de coopération dans le cadre du présent accord, le 
Gouvernement du Royaume du Maroc prendra‘é sa charge une 
part équitable des frais encourus du fait de leur exécution, il 
s’efforcera, dans toute la mesure-du possible, d’assurer la pleme 
coordination et mtégration des programmes de cette nature en 
vole de réalisation au Maroc, et coopérera avec d’autres nations 
participant & de tels programmes, en procédant avec elles & des 
échanges récrproques de connaissances et de compétences tech- 
niques. 

3.— Dans tous les cas ot des produits ou des services seront 
fournis 4 titre de dons, en vertu d’arrangements aux termes 
desquels certaines sommes reviendront. au Gouvernement du 
Royaume du Maroc du fait de l’importation ou de la vente de ces 
produits ou services, le Gouvernement du Royaume du Maroc 
sauf dispositions contraires établies d’un commun accord par les 
représentants mentionnés au paragraphe 1, ouvrira en son nom 
un compte spécial & la Banque d’Etat du Maroc, déposera & -ce 
compte le montant en monnaie locale équivalent aux sommes 
sus-mentionnées, et, sur notification périodique du Gouverne- 
ment des Etats-Unis concernant ses besoms en monnaie locale, 
mettra & la disposition de ce Gouvernement, de la maniére indiquée 
par lui, les sommes portées dans les notifications en les mputant 
sur tout solde du compte spécial. Le Gouvernement du Royaume 
du Maroc pourra effectuer des prélévements sur tout solde du 
compte spécial & de telles fins profitables au Maroc dont les re- 
présentants mentionnés au paragraphe 1, pourront étre convenus 
périodiquement. Tous soldes nets de toutes charges restant 
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mscrits au compte spécial a la date ot cessera |’aide au Gouverne- 
ment du Royaume du Maroc prévue par le présent accord ‘seront 
affectés, sous réserve de l’approbation du Congrés des Etats- 
Unis exprimée par une loi ou dans une résolution commune, aux 
fins dont les représentants mentionnés au paragraphe 1 pourront 
étre convenus. 

4.— Le Gouvernement du Royaume du Maroc donne son agré- 
ment pour recevorr les personnes désignées par le Gouvernement 
des Etats-Unis et approuvées par le Gouvernement du Royaume 
du Maroc pour assurer l’exécution des obligations mises & la 
charge du Gouvernement des Etats-Unis en vertu du présent 
accord, 

Si le Gouvernement des Etats-Unis en émet le désir, le Gou- 
vernement du Royaume du Maroc vonsidérera ces personnes 
comme faisant partie de la mission diplomatique des Etats-Unis 
au Maroc, aux fins de les faire bénéficier des priviléges et im- 
munités accordés & cette mission. 

Tl apportera & ces personnes sa pleine coopération et leur ac- 
cordera notamment toutes les facilités nécessmres a l’exécution 
du présent accord. _ 

5.- Afin d’assurer au peuple Marocain, le bénéfice de l’aide 
devant étre fournie en vertu du présent accord: 


a) les taxes, impdts, charges et autres droits similaires, ainsi 
que les charges auxquelles se trouvent soumis les investissements 
et cautionnements, afférents 4 l’introduction au Maroc, & l’utili- 
sation au Maroc, a l’achat et & la cession au Maroc, ainsi qu’a 
lexportation ou la réexportation sclon le cas de tous maténaux, 
équipements, fournitures ou fonds effectués a titre gratuit, par 
le Gouvernement des Etats-Unis ou par tout agent financé par 
ledit Gouvernement, en vue de tout programme ou projet devant 
étre entrepris ou réalisé en exécution du présent accord, seront 
mis & la charge du Gouvernement du Royaume du Maroc au 
lieu et place du Gouvernement des Etats-Unis ou de tout agent 
financé par ledit Gouvernement, aussi longtemps que ces maté- 
riaux, équipements, fournitures ou fonds seront: utilisés pour 
Vexécution d’un tel programme ou projet. 

b) Tous les membres du personnel, sauf les ressortissants 
marocains et les personnes ayant leur résidence permanente au 
Maroc, qu’il s’agisse d’employés du Gouvernement des Etats- 
Unis ou de partiouliers et d’employés d’organisations publiques 
ou privées ayant un contrat avec le Gouvernement. des Etats- 
Unies ou ses organismes, qui sont au Maroc afin d’exécuter des 
travaux dans le cadre du présent accord et dont l’entrée dans le 
pays a été approuvée par le Gouvernement du Royaume du 
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Maroc, seront exonérés de tous impéts, de tous prélévements ap- 
plicables en vertu de la lo: marocaime sur les revenus sur lesquels 
ils seraient légalement tenus d’acquitter de tels 1mpéts au Gou- 
vernement des Etats-Unis. 

Ces personnes ainsi que les membres de leurs familles bénéfi- 
cieront des mémes exemptions de taxes 4 l’importation et & l’ex- 
portation de leurs effets personnels, des équipements et fourni- 
tures importées pour leur propre usage que celles qui sont ac- 
cordées par le Gouvernement du Royaume du Maroc au personnel 
diplomatique de l’Ambassade des Etats-Unis au Maroc. 


6.— Tout ou partie du programme d’assistance prévu ci-dessus, 
sauf dispositions contraircs pouvant étre prévus d’un commun 
: accord en application du paragraphe 1, pourra étre annulé par 
Yun ou lautre gouvernement, si ce gouvernement décide qu’en 
raison d’un changement de conditions il n’est pas nécessaire ou 
désirable de continuer une telle assistance. Cependant, les dis- 
positions de cet accord conserveront leur pleme validité et leur 
plem effet en ce qui concerne l’aide fournie conformément aux 
demandes formulées dans le paragraphe 1. Toute cessation 
d’aide en application de la présente disposition peut inclure la 
cessation de livraisons, prévues dans le présent accord, de produits 
non encore livrés. ‘ 


J’ai ’honneur de proposer que, si ces dispositions sont con- 
sidérées acceptables par le Gouvernement du Royaume du 
Maroc, la présente note et votre réponse éventuelle mdiquant 
votre agrément constitueront entre nos deux Gouvernements un 
accord qui entrera en vigueur 4 la date de la réponse de Votre 
Excellence, et qui restera valable et contmuera 4 s’appliquer 
jusqu’aé l’expiration d’un délai de trente jours 4 compter de la 
date de réception par l’un des deux Gouvernements d’une notifi- 
cation écrite de la part de l’autre mndiquant son intention d’y 
mettre fin, étant entendu toutefois, que les dispositions du présent 
accord continueront & porter leurs pleims effets en ce qui concerne 
Vaide fournie ou & fourmr jusqu’é l’expiration dudit délai, en 
vertu des demandes formulées aux termes des dispositions du 
paragraphe 1 de l’accord. 

Veuillez agréer, Excellence, l’assurance renouvelée de ma haute 
considération”’./ 


J’ai ’honneur de confirmer 4 Votre Excellence l’accord du Gou- 
vernement du Royaume du Maroc sur le contenu de la susdite 
note et saisis cette occasion pour renouveler 4 Votre Excellence, 
Vassurance de ma haute considération./ 


BALAFREJ 
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Translation 


KINGDOM OF MOROCCO 
THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
THE MINISTER 


Rasat, April 2, 1957 


The Minster of Foreign Affairs to the 

Ambassador of the United States of America 

Rabat 
EXcELLENCY’ 

T have the honor to acknowledge the receipt of your note, dated 
today, approving the economic and technical assistance that the 
Government of the United States will grant Morocco and stipu- 
lating’ 

[For the English language text of the note, see ante, p. 459.] 


I have the honor to inform you that the contents of the fore- 
going note are acceptable to the Government of the Kingdom of 
Morocco and avail myself of this occasion to renew to Your 
Excellency the assurances of my high consideration. 


BaaFrrey 
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Passport Visas 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Lima April 6 and September 26, 1956; 

Entered into force September 26, 1956. 

With related note signed at Luma October 9, 1956. 

And agreement supplementing the agreement of April 6 
and September 26, 1956. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Luma January 4 and 7, 1957, 

Entered wto force January 7, 1957 


The American Chargé d’ Affaares ad vntervm to the Perunan Minster 
of Foreign Relations 


EmMBaAssy oF THE UNITED STATES 
or AMERICA, 
No. 433 Inma, April 6, 1956 


EXcELLENCY’ 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Memorandum of April 2, 1956, ['] stating that the Government of 
Peru 1s contemplating the liberalization of visa requirements in the 
case of American nationals entering Peru as tourists, businessmen 
and transients. My Government likewise 1s confident that the 
elimination of visas for such visitors will encourage travel on the 
part of American citizens to Peru and will be of mutual benefit to 
our two countries. I therefore welcome the suggestion made by 
Your Excellency and set forth below the maximum concessions 
which the immigration laws of the United States permit us to make 
in the liberalization of visa requirements for Peruvian nationals 
who wish to enter the United States as tourists, for business or in 
transit. 

These laws do not permut the Government of the United States 
to waive requirement for the visa. At the present time, as a mat- 
ter of reciprocity, Peruvian tourists and businessmen are granted 
visas valid for an unlimited number of entries into the United 
States for a period of twelve months from the date of issuance of 





1 Not printed. 
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the visa, provided the passport 1s valid. In view of Your Excel- 
lency’s proposal, the Government of the United States 1s prepared 
to issue to Peruvian tourists, businessmen and transients visas 
valid for an unlimited number of entres for a period of four years 
following the date of issuance, provided the passport itself 1s valid. 
Thus a Peruvian citizen desiring to travel to the United States on 
business or pleasure could obsain his visa today, and have no fur- 
ther requirement in the matter until the equivalent date in 1960, 
which we believe would represent a very considerable convenience 
and would correspondingly facilitate travel from Peru to the 
United States, 

If the arrangements set forth above are acceptable to Your 
Excellency’s Government, this note and your affirmative reply 
thereto may then be considered as constituting an agreement be- 
tween our two governments 1n this respect, effective as of the date 
of Your Excellency’s Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


CiarE H. TIMBERLAKE 


His Excellency 
Rear Admiral Luis E. Luosa G. P., 
Mimster for Foreign Affarrs, 
Republic of Peru. 





The Peruman Mimster of Foreign Relations to the Amerwan Chargé 
d’ Affarres ad wntervm 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO (D): 6-3/69 Lima, 26 de septiembre de 1956 


Sefor Encareapo DE Nxcocios: 

Tengo a honra referirme a la nota de esa Embajada n° 433 de 
6 de abril Gltimo, relativa a la liberalizacién de la visa de pasa- 
portes para los ciudadanos peruanos y norteamericanos, no 
mmigrantes temporales, que deseen viajar a los Estados Unidos y 
al PerG, respectivamente. 

Las nuevas disposiciones sobre la materia adoptadas por el 
Gobierno del Pert, por Decretos Nos. 506, 507, 508, 509 y 510, 
de 22 de los corrientes, permiten ahora liberar, @ partir del 1° de 
enero de 1957, del requisito de la visa ‘a los c1udadanos norte- 
americanos, que en calidad de no inmigrantes temporales deseen 
visitar el territorio peruano y siempre que sean poseedores de un 
pasaporte valido. 
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Tomo nota, sefior Encargado de Negocios, que el Gobierno de 
Vuestra Sefioria, en virtud de sus leyes de inmigracién, no puede 
suprimir el visado a ciudadanos peruanos no inmigrantes tempora- 
les, pero que, en cambio, est& dispuesto a otorgarles visaciones 
vaélidas por un periodo de 4 afios a partir de la fecha de expedici6n 
y por nimero ilimitado de mgresos al territorio de los Estados 
Unidos, siempre que el pasaporte sea valido. 

‘De acuerdo con lo expresado en la nota de referencia, esta 
respuesta concluye el acuerdo entre nuestros respectivos Gobiernos 
sobre la matena. 

Aprovecho la oportunidad para reiterarle, sefior Encargaidlo de 
Negocios, Jas seguridades de mi distinguida consideracié6n. 


MANUEL Cisneros S 


Manuel Cisneros 
Presidente del Consejo de Minastros 
y Mimstro de Relaciones Exterrores 


Al Honorable sefior Chane H. TIMBERLAKE, 
Encargado de Negocws a. 2. de los 
Estados Unidos de América 
Ciudad.— 


Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS 
No. (D): 6-3/69 Lima, Septeniber 26, 1966 


Mr. Cuarc& pv’ AFFAIRES: 

I have the honor to refer to your Embassy’s note No. 433 of 
April 6 last, relating to the liberalization of visas for Peruvian and 
American citizens desirmg to go to the United States and Peru, 
respectively, as temporary nonimmigrants. 

The new provisions on this matter adopted by the Government 
of Peru, n Decrees Nos. 506, 507, 508, 509, and 510 of September 
22 last, make 1t possible now to exempt from the visa requirement, 
effective January 1, 1957, all American citizens who wish to visit 
Peru as temporary nonimmugrants, provided they are in possession 
of a valid passport. 

I note, Mr. Chargé d’ Affaires, that under its immigration laws 
your Government cannot elimmate visas for Peruvian citizens, 
temporary nonimmigrants, but that, on the otber hand,.1t 1s pre- 
pared to issue them visas valid for four years from the date of 
issuance for an unlimited number of entries into the United States, 
provided the passport 1s valid. 
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In accordance with the statement made in the above-mentioned 
note, this reply concludes an agreement between our two Govern- 
ments on this matter. 

I avail myself of the opportunity to renew to you, Mr. Chargé 
d’Affaires, the assurances of my distinguished consideration. 


Manvet Cisneros S 


Manuel Cisneros 
President of the Council of Mimasters and 
Minster of Foreagn Relations 


The Honorable 
Cruarse H. TimBEer.akeE, 
Chargé d’Affarres ad wntervm of the 
United States of America, 
City. 





The American Chargé d’ Affarres ad wntervm to the Peruman Minster 
of Forevgn Relations 


Empassy OF THE UNITED STATES 
or AMERICA, 
No. 99 Inma, October 9, 1986. 


EXcELLENCY' 

I have the honor to refer to your Note No. (D) 6-3/69, dated 
September 26, 1956, concerning the liberalization of visa require- 
ments for temporary visitors between the United States and Perd. 

It is noted with pleasure that begmning January 1, 1957, 
American citizens visiting Peri temporarily for busmess or 
pleasure will not be required to obtain visas. 

Beginning January 1, 1957, visas valid for four years and for an 
unlimited number of entries will be issued to bearers of Peruvian 
passports who are desirous of visiting the United States tempo- 
rarily for business or for pleasure, and who are otherwise qualified. 

Permit me, Excellency, to express my satisfaction and that of 
my Government at the conclusion of this agreement which will 
greatly facilitate travel between our two countries. 

Please accept the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

Crare H. TIMBERLAKE 
Chargé d’ Affarres ad interim 
His Excellency 
ManveEt CISNEROS, 
Mimster for Foreign Affaars, 
Republic of Peru. 
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The American Chargé d’ Affarres ad wnterim to the Peruvian Minwster 
of Foreign Relations 


Empassy oF THE UNITED STATES 
or AMERICA, 
No. 170 Inma, January 4, 1967 


EXCELLENCY’ 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. (D) 
6-3/69, dated September 26, 1956, and to my Note No. 99 of 
October 9, 1956, concerning the liberalization of visa requirements 
for temporary non-immigrants (visitors for business or pleasure) 
between Peru and the United States. 

My Government has called this Embassy’s attention to certain 
provisions of the United States’ immigration laws which make 
necessary a further agreement between our respective Govern- 
ments before the treatment envisaged in the third paragraph 
of my above-mentioned Note may lawfully become operative. 
In accordance with our recent discussions in this respect, I have 
the honor to suggest that such further agreement might embody 
provisions such as the following: 


That the Government of Peru authorize the issuance to qualified 
American citizens requesting such facilities, of temporary non- 
immigrant visas, valid for an unlimited number of entries and for a 
period of four years from date of issue, and that holders of such 
visas, so long as the latter remain valid, be exempted from pay- 
ment of any fee for tourst cards or other similar travel documents 
which they may also be required to present in accordance with 
existing Peruvian law or regulations. 


Permit me to suggest further that if Your Excellency’s Govern- 
ment finds it possible to extend to citizens of the United States the 
above-mentioned facilities as an alternative to those mentioned 1n 
Your Excellency’s Note of September 26, 1956, that this Note 
together with Your Excellency’s Note in reply would constitute an 
agreement on the basis of which my Government could extend to 
citizens of Peru the facilities mentioned in my Note No. 99. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cuare H. Timpervake 
Chargé d’ Affaires ad interzm 


His Excellency 
Dr. Manure. Cisneros SANcHEz, 
Mimster of Foreign Relations 
of Peru. 


The Peruman Minaster of Forewgn Relations to the American Chargé 
d’ Affaares ad vntervm 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO: (C)- 6-3/3 Lima, 7 de Enero de 1957 


SrNor Encarcano pre Negocios: 

Tengo el honor de avisar recibo a Vuestra Sefioria, de la Nota 
NO. 170, de 4 del mes en curso, que hace referencia al acuerdo 
concertado mediante m Nota No. (D)-6-3-/69, de 26 de Setiembre 
y su Nota No. 99, de 9 de Octubre de 1956, relativo a la liberaliza- 
cién de los requisitos de la visa para los c1udadanos americanos y 
peruanos que deseen visitar los Estados Unidos y el ‘Pert, respec- 
tivamente. 

Tomo nota, Sefior Encargado de Negocios que el Gobierno de 
Vuestra Sefioria le ha manifestado que ciertas disposiciones de sus 
leyes de mmigracién hacen necesario un acuerdo suplementario 
entre nuestros Gobiernos antes de que el tratamiento contemplado 
en el tercer pérrafo de la citada Nota No. 99, de 9 de Octubre de 
1956 pueda legalmente entrar en vigor 

En. respuesta, y de conformidad con nuestras conversaciones 
sobre el particular y las sugerencias expuestas en la Nota que 
contesto, cimpleme manifestar a Vuestra Sefiorfa que m1 Gobierno 
acepta que el acuerdo suplementario establezca, como alternativa 
de las facilidades para los ci1udadanos americanos expresadas en 
mi Nota No. (D)-6-3-69, de 26 de Setiembre de 1956, la siguiente 
disposici6n: 


El Gobierno del Pert autorizar4 el otorgamiento de la visa para 
no inmigrante temporal a c1udadanos americanos calificados que lo 
soliciten, valida para un numero ilimitado de mgresos y para un 
periodo de cuatro afios desde la fecha de su expedicién. Los titu- 
lares de dichas visas estarén exonerados, mientras éstas conserven 
su validéz, del pago de todo derecho referido a la cédula para no 
mmuigrante o & otro documento similar, cuya presentacién se les 
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exija de conformidad con las leyes o reglamentos vigentes en el 
Perd. En consecuencia, los c1udadanos americanos que opten por 
la aludida visa y mientras ésta se mantenga, valida, obtendran, para 
cada mgreso a territorio peruano, en los Consulados del Pert la 
cédula para no inmigrante, en forma absolutamente gratuita. 

Estas visaciones se extenderdn solamente a los ciudadanos de 
los Estados Unidos que las soliciten, como alternativa de las facili- 
dades, que permanecerdn en vigor, representadas por la elimma- 
ci6n de la visa para los c1udadanos americanos que porten cédulas 
para no mmigrante, formulario del tipo B, establecida por el 
Decreto Supremo No. 506, de 22 de Setiembre de 1956, @ que se 
refiere mi Nota No. (D)-6-3-/69, de 26 del propio mes. 


La Nota que contesto y la presente, concluyen el acuerdo 
suplementario aludido, en base del cual el Gobierno de los 
Estados Unidos extender4 a los ciudadanos peruanos las facilida- 
des mencionadas en el tercer pdrrafo de la Nota de Vuestra Sefioria 
No. 99, de 9 de Octubre de 1956. 

Hago propicia la oportunidad para reiterarle Sefor Encargado 
de Negocios, las seguridades de mi distinguida consideracién. 


MANUEL CISNEROS S 


Al Sefior CLarr H. TimBerLaKE 
Encargado de Negocvos a.r. de los 
Estados Unidos de América, 
cvudad.— 


Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS 
No. (C) 6-3/3 Lima, January 7, 1987. 
Mr. CuHarG& p’AFFAIRES. 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 170 of the 
4th of this month, which refers to the agreement concluded by 
means of my note No. (D)-6-3/69 of September 26 and your 
note No. 99, of October 9, 1956, concerning the liberalization of 
visa requirements for American and Peruvian citizens who wish 
to visit the United States and Peru, respectively 

I take note, Mr. Chargé d’Affaires, of the fact that your Gov- 
ernment has informed you that certain provisions of its :mmigra- 
tion laws make necessary a supplementary agreement between 
our Governments before the treatment envisaged in the third 
paragraph of the aforementioned note No. 99 of October 9, 1956 
may lawfully enter mto force. 
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In reply, and pursuant to our conversations on the matter and 
the suggestions set forth in the note to which I am replying, I 
am to inform you that my Government agrees that the supple- 
mentary agreement shall establish, as an alternative to the 
facilities for American citizens set forth in my note No. (D)-6-3-69 
of September 26, 1956, the following provision. 


The Government of Peru will authorize the granting of the 
temporary nonimmigrant visa to qualified American citizens who 
apply for it, valid for an unlimited number of entmes and for a 
period of four years from the date of issue. The holders of the 
said visas shall be exempt, so long as the latter remain valid, from 
payment of any fee pertaining to the nonimmigrant identification 
card or other similar document, presentation of which may be 
required of them im accordance with the laws or regulations m 
effect 1 Peru. Consequently, American citizens who select the 
aforementioned visa will, during the period of its validity, obtain 
for each entry into Peruvian territory, at the Consulates of Peru, 
the nonimmigrant identification card absolutely free of charge. 

These visas shall be issued only to citizens of the United States 
who request them, as an alternative to the facilities, which shall 
remain in force, represented by the elimmation of the visa for 
American citizens who are bearers of nonimmigrant identification 
cards, type B form, established by Supreme Decree No. 506 of 
September 22, 1956, to which my note No. (D)-6-3/69, of the 
26th of that month refers. 


The note to. which I am replying and the present one shall con- 
clude the aforementioned supplementary agreement, on the basis 
of which the Government of the United States will extend to 
Peruvian citizens the facilities mentioned in the third paragraph 
of ‘your note No. 99 of October 9, 1956. 

I avail myself of the opportunity to renew to you, Mr. Chargé 
d’Affaires, the assurances of my distinguished consideration. 


Manvet Cisneros § 
Mr. CuarE H. TimBeruake, 
Chargé d’Affasres ad wntervm of the 
United States of America, 
City. 
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SPAIN 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 23, 1956, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Madrid March 26, 1957, 

Entered into force March 26, 1957 


The Amerrcan Ambassador to the Spanish Minister of Forergn Affaars 


AMERICAN Emrassy, Maprip, SParn 
No. 1095 March. 26, 1957 


EXcELLENCY, 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodity 
Agreement entered into by our two governments on October 23, 
1956, as amended, providing for financing certain agricultural 
commodities under: Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act. 

I have the honor to propose that Paragraph 1 of Article I of the 
Agreement of October 23, 1956 be further amended by increasing 
the amount for cottonseed/soybean oil from $22.2 million to 
$29.4 million and the amount for occan transportation from 
$5.8 million. to ‘$6.1 million and the amount of the total from 
$49.6 million to $57 1 million. 

T also have the honor to propose that Article I] of the subject. 
agreement be amended by increasing the amount.in Paragraph 1 
(a) from $14.4 million to $16.6 million and by increasing the 
amount in Paragraph 1 (c) for loans to the Government of Spain 
from $34.7 million to $40.0 million. 

If you concur in the foregoing, this note snd Your Excellency’s 
reply thereto will constitute an agreement between our two 
governments effective on the date of your note in reply 


Joun Lopce 
His Excellency 
Frernanpo Maria CastTIELLa 
Minster of Foreign Affaors 
Madrid. 
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The Spanish Mimater of Foreign Affarrs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 


NtM.... Maoprip, 26 de Marzo de 1.957 
Seftor EmBAJADOR: 

Acuso recibo a su escrito nimero 1095 de fecha 26 de los co- 
rrientes que, debidamente traducido al castellano, dice lo que 
sigue: 

“Excelentisumo Sefior: 

“Tengo el honor de referrme al Acuerdo sobre productos 

agricolas concertado entre nuestros dos Gobiernos el 23 de 

Octubre de 1.956, y sus Enmiendas, proveyendo para financiar 

ciertos productos agrfcolas en consonancia con el Titulo I de 

la Ley sobre Desarrollo del Comercio Agricola y Asistencia. 

“Tengo el honor de proponer que el pérrafo 1 del Articulo I 

del Acuerdo. de 23 de Octubre de 1.956 sea enmendado au- 

mentando la suma para el aceite de semilla de algodén y/o 

aceite de soja de $ 22,2 millones a $ 29,4 millones y la suma para 

fletes de $ 5,8 millones a $ 6,1 millones, y la suma total de 
$ 49,6 millones a $ 57,1 millones. 

“Tengo el honor, asimismo, de proponer que el Artfculo II del 

Acuerdo citado se enmiende aumentando la suma en el Pérrafo 

1 (a) de $ 14,4 millones a $ 16,6 millones y aumentando la 

suma en el Pérrafo 1 (c) para empréstitos al Gobierno de 

Espafia de $ 34,7 millones a $ 40,0 millones. 

“Si VE. diese su conformidad a lo anterior, esta Nota y la 

respuesta de V E. constituirdn un Acuerdo entre nuestros dos 

Gobiernos, efectivo en la fecha de dicha respuesta.” 


En relacién con lo que antecede, me honro, Sefior Embajador, 
en participarle mi conformidad. 

Aprovecho esta oportunidad, Sefior Embajador, para reite- 
rarle las seguridades de mi alta consideracién. 


Frrnanpo M Castieua 


Excelentisumo Sefior Joun Davis Lope 
Embajador Extraordinarwo y Plenpotencrario 
de los Estados Unidos de Amérvea. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Maprip, March 26, 1957 


No.— 
Mr. AMBASSADOR: 

I acknowledge receipt of your communication No. 1095 dated 
the 26th of this month, which reads as follows in Spanish trans- 
lation: 

(For the English language text of the note, see ante, p. 476.] 

I have the honor, Mr. Ambassador, to inform you of my 
agreement to the foregoing. 

I avail myself of this opportumty, Mr Ambassador, to renew to 
you the assurances of my hgh consideration. 


Frrnanpno M CastieLia 
His Excellency 
Joun Davis Lona, 


Ambassador Extraordinary and Plenvpotentvary 
of the United States of America. 
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GUATEMALA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington August 15, 1956; 
Entered unto force April 22, 1957 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF GUATEMALA CONCERNING 
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind, and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of Guatemala desire to cooperate with each other 
in the development of such peaceful uses of atomic energy; and 

Whereas the design and development of several types of research 
reactors are well advanced, and 

Whereas research reactors are useful in the production of re- 
search quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable trammg and experience 1n nuclear 
science and engineering useful in the development of other peaceful 
uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of Guatemala desires to pursue a re- 
search and development program looking toward the realization 
of the peaceful and humanitarian uses of atomic energy and 
desires to obtain assistance from the Government of the United 
States of America and United States dustry with respect to this 
program, and 

Whereas the Government of the United States of America, 
acting through the United States Atomic Energy ‘Commission, 
desires to assist the Government of Guatemala mm such a program, 

The Parties agree as follows: 


ArTIcLE I 
For the purposes of this Agreement: 


(a) ‘“Commussion’”’ means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 
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(b) “Equipment and devices’’ means any instrument or appara- 
tus and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

(c) ‘Research reactor’? means a reactor which 1s designed for 
the production of neutrons and other radiations for general re- 
search and development purposes, medical therapy, or traiming 
in nuclear science and engineermg. The term does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed 
primarily for the production of special nuclear materials. 

(d) The terms ‘Restricted Data’’, “atomic weapon’’, and 
“special nuclear material’’ are used in this Agreement as defined 
in the United States Atomic Energy Act of 1954. 


ArticLe IL 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement 
to the Government of Guatemala or authorized persons under its 
jurisdiction if the transfer of any such matenals or equipment 
and devices or the furmshing of any such services involves the 
communication of Restricted Data. 


ArticLe III 


1. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto 
will exchange information in the following fields: 


(a) Design, construction, and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineermg tools 
and in medical therapy 

(b) Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and mdustry 


2. The application or use of any information or data of any 
kind whatsoever, including design drawings and specifications, 
exchanged. under this Agreement shall be the responsibility of the 
Party which receives and uses such information or data, and it 1s 
understood that the other cooperating Party does not warrant 
the accuracy, completeness, or suitability of such mformation or 
data for any particular use or application. 


ArticLe IV 


1. The Commission will lease to the Government of Guatemala 
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and 
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conditions provided herein, as may be required as initial and re- 
placement fuel in the operation of research reactors which the 
Government of Guatemala, in consultation with the Commission, 
decides to construct and as required in the agreed experiments re- 
lated thereto. Also, the Commission will lease to the Government 
of Guatemala uranium enriched in the isotope U-235, subject to 
the terms and conditions provided herem, as may be required as 
witial and replacement fuel in the operation of such research 
reactors as the Government of Guatemala may, in consultation 
with the Commission, decide to authorize private individuals or 
private organizations under its jurisdiction to construct and 
operate, provided the Government of Guatemala shall at all 
tumes maintain sufficient control of the material and the operation 
of the reactor to enable the Government of Guatemala to comply 
with the provisions of this Agreement and the applicable pro- 
visions of the lease arrangement. 

2. The quantity of uramum enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commussion under this Article and in the 
custody of the Government of Guatemala shall not at any time 
be in excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium 
enriched up to a maxumum of twenty percent (20%) U-235, plus 
such additional quantity as, in the opinion of the Commission, 1s 
necessary to permit the efficient and continuous operation of the 
reactor or reactors while replaced fuel elements are radioactively 
cooling in Guatemala or while fuel elements are in transit, it 
being the intent of the Commission to make possible the maximum 
usefulness of the six (6) kilograms of said material. 

3. When any fuel elements contaimng U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to: the 
Commission and, except as may be agreed, the form and content 
of the wradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and condi- 
tions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated mn Articles VIII and IX. 


ARTICLE V 


Materials of interest in connection with defined research proj- 
ects related to the peaceful uses of atomic energy undertaken by 
the Government of Guatemala, including source materials, special 
nuclear materials, by-product material, other radioisotopes, and 
stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the Govern- 
ment of Guatemala by the Commission for research purposes insuch 
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quantities and under such terms and conditions as may be agreed 
when such materials are not available commercially In no case, 
however, shall the quantity of special nuclear materials under the 
jurisdiction of the Government of Guatemala, by reason of 
transfer under this Article, be, at any one time, in excess of 100 
grams of contained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams 
of U-233. 


ARTICLE VI 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease, through such means as 
1t deems appropriate, to the Government of Guatemala or au- 
thorized persons under its jurisdiction such reactor materials, 
other than special nuclear materials, as are not obtamable on the 
commercial market and which are requmred in the construction 
and operation of research reactors in Guatemala. The sale or 
lease of these materials shall be on such terms as may be agreed. 


ArticLte VII 


It 1s contemplated that, as provided m this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or Guatemala may deal directly with private mdividuals and 
private organizations m the other country Accordingly, with 
respect to the subjects of agreed exchange of information as pro- 
vided in Article III, the Government of the United States will 
permit persons under its jurisdiction to transfer and export 
materials, including equipment and devices, to and perform serv- 
ices for the Government of Guatemala and such persons under 
its jurisdiction as are authorized by the Government of Guatemala 
to receive and possess such materials and utilize such services, 
subject to 


(a) The provisions of Article II. 

(b) Applicable laws, regulations and license requirements of 
the Government of the United States and the Government of 
Guatemala. 


ArtTIcLE VIII 


1. The Government of Guatemala agrees to maimtam such 
safeguards as are necessary to assure that the special nuclear 
materials received from the Commussion shall be used solely for 
the purposes agreed in accordance with this. Agreement and to 
assure the safekeeping of this maternal. 

2. The Government of Guatemala agrees to mamtai such safe- 
guards as are necessary to assure that all other reactor materials, 
mcluding equipment and devices, purchased in the United States 
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under this Agreement by the Government of Guatemala or 
authorized persons under its jurisdiction shall be used solely for 
the design, construction, and operation of research reactors which 
the Government of Guatemala decides to construct and operate 
and for research in connection therewith, except as may otherwise 
be agreed. 

3. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement, the Government of Guatemala agrees to maimtam 
records relating to power levels of operation and burn-up of 
reactor fuels and to make annual reports to the Commission on 
these subjects. If the Commission requests, the Government of 
Guatemala will permit Commussion representatives to observe 
from time to time the condition and use of any leased material 
and to observe the performance of the reactor mn which the 
material is used. 

4. Some atomic energy materials which the Government of 
Guatemala may request the Commission to provide in accordance 
with this arrangement are harmful to persons and property unless 
handled and used carefully. After delivery of such matenals to 
the Government of Guatemala, the Government of Guatemala 
shall bear all responsibility, m so far as the Government of the 
United States 1s concerned, for the safe handling and use of such 
materials. With respect to any special nuclear matenals or fuel 
elements which the Commussion may, pursuant to this Agreement, 
lease to the Government of Guatemala or to any private mdividual 
or private organization under its jurisdiction, the Government of 
Guatemala shall mdemnify and save harmless the Government of 
the United States against any and all liability (including third 
party liability) from any cause whatsoever arising out of the pro- 
duction or fabrication, the ownership, the lease, and the possession 
and use of such special nuclear materials or fuel elements after 
delivery by the Commission to the Government of Guatemala or 
to any authorized private individual or private organization urider 
its jurisdiction. 


ArticLte IX 
The Government of Guatemala guarantees that: 


(a) Safeguards provided m Article VIII shall be maintamed. 

(b) No material, mecluding equipment and devices, trans- 
ferred to the Government of Guatemala or authomzed persons 
under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, 
sale, or otherwise will be used for atomic weapons or for research 
on or development of atomic weapons or for any other military 
purposes, and that no such material, cluding equipment. and 
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devices, will be transferred to unauthomzed persons or beyond 
the jurisdiction of the Government of Guatemala except as the 
Commission may agree to such transfer to another nation and 
then only if in the opmion of the Commission such transfer falls 
within the scope of an agreement for cooperation between the 
United States and the other nation. 


ARTICLE X 


It 1s the hope and expectation of the Parties that this mitial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will 
consult with each other from time to time concerning the feasi- 
bility of an additional agreement for cooperation with respect 
to the production of power from atomic energy 1n Guatemala. 


ARTICLE XI 


1. This Agreement shall enter into force ['] on the day on which 
each Government shall receive from the other Government written 
notification that it has complied will all statutory and consti- 
tutional requirements for the entry into force of such Agreement 
and shall remain im force for a period of five years. 

2. At the expiration of this Agreement or of any extension 
thereof the Government of Guatemala shall deliver to the United 
States all fuel elements contamig reactor fuels leased by the 
Commission and any other fuel materials leased by the Com- 
mission. Such fuel elements and such fuel matenals shall be 
delivered to the Commission at a site in the United States desig- 
nated by the Commission at the expense of the Government of 
Guatemala and such delivery shall be made under appropnate 
safeguards against radiation hazards while in transit. 


In WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted authority 


3 Apr. 22, 1957. 


TIAS 3802 


gs ust] Guatemala—Atomic Energy—Aug. 15, 1956 485 





Done at Washington, in duplicate, this fifteenth day of August, 
1956. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
Henry F Hoitanp 
Assistant Secretary of State 
for Inter-Amerwan Affairs 
Lewis L Strauss 


Charman, United States 
Atomec Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF GUATEMALA. 


J Luis Cruz S$ 
Ambassador of Guatemala 
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CONVENIO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO 
DE GUATEMALA RELATIVO AL USO CIVIL DE LA 
ENERGIA ATOMICA 


Considerando: Que los usos pacfficos de la energia atémuca. 
ofrecen una gran promesa para toda la humanidad, 

Considerando: Que el Gobierno de los. Estados Unidos de 
América y el Gobierno de Guatemala desean cooperar mutuamente 
en el fomento de dichos usos civiles de la energia atémica, 

Considerando: Que el disefio y perfeccionamiento de las diver- 
sas clases de reactores de investigaci6n estén bastante adelantados; 

Considerando: Que los reactores de investigaci6n se emplean 
para producir cantidades de radioisétopos para imvestigaciones, 
en terapéutica y en otras numerosas actividades de investiga- 
clones, y al mismo tiempo, son un medio que permite valiosos 
entrenamientos y experiencias en la ciencia e ingenierfa nucleares, 
siendo ademés, utiles en el fomento de otros usos pacificos de la 
energia atémica, imclusive la produccién de energia eléctrica 
nuclear para fines civiles; 

Considerando: Que el Gobierno de Guatemala desea emprender 
un programa de estudio y fomento encaminado al uso pacffico y 
humanitario de la energfa atémica y desea obtener la ayuda del 
Gobierno y de la mdustna de los Estados Umdos de Aménca 
en relacién con ese programa, y 

Considerando: Que el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, por conducto de la Comisién de Energia Atémica de 
los Estados Unidos, desea ayudar al Gobierno de Guatemala en 
la realizacién de ese programa, 

Las Partes convienen en lo siguiente: 


ArticuLo I 
Para los fines de este Convenio: 


(a) “Lua Comisién” significa la Comisi6n de Energia Atémica 
de los Estados Umdos de América o sus representantes debida- 
mente autorizados; 

(b) “Equipo y dispositivos” significa todo instrumento o 
aparato, inclusive los reactores de imvestigacién, tal como se 
definen aqui y las piezas de que se componen, 
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(c) “Reactor de investigaciones” significa un reactor construido 
para producir neutrones y otras radiaciones para investigaciones 
generales y fines de fomento, terapéutica o instruccién en la 
ciencia e ingemeria nucleares. El término no abarca los reactores 
para producir fuerza eléctrica, reactores de demonstracié6n de la 
fuerza eléctrica, o reactores construidos principalmente para la 
produccién de materiales nucleares especiales. 

(d) Los términos ‘‘informacién confidencial,’”’ ‘arma atémica”’ 
y “material nuclear especial,” se usan en este Convenio tal como 
se definen en la Ley de Energia Atémica de los Estados Unidos 
de 1954. 

ArticuLo II 


No se transmitiré informacién confidencial. Tampoco se efec- 
tuaré el traspaso de materiales, equipo o dispositivo, ni se propor- 
clonaran servicios, de conformidad con este Convenio, al Gobierno 
de Guatemala, o a personas autorizadas bajo su yunsdiccién, si el 
traspaso de cualquiera de tales materiales 0 equipo y dispositivos, 
o el suministro de esos servicios implicara la transmisi6n de 
‘Snformacién confidencial.” 


Articuto ITI 


1. Conforme las disposiciones del Articulo IT las Partes de este 
Convenio canjearén informacién sobre los ramos siguientes: 


(a) El disefio, construccién y manejo de reactores de investi- 
gaci6n y su uso como instrumentos de investigacién, fomento, 
ingemeria y terapéutica. 

(b) Problemas de sanidad y seguridad relacionados con el 
funcionamiento y uso de reactores de investigacié6n. 

(c) El uso de 1sé6topos radioactivos en investigaciones fisicas 
y biolégicas, terapéutica, agricultura e industria. 


2. La Parte que reciba cualesquiera informes o datos, inclusive 
planos y especificaciones, que se canjeen de: conformidad con este 
Convenio, ser& responsable de la aplicacién o uso de dichos 
informes o datos; y se entiende que la otra Parte cooperadora no 
garantiza la exactitud, perfecci6n o adaptabilidad de tales infor- 
mes y datos para ninguna aplicacién o uso en particular. 


ArticuLo IV 


1. La Comisién arrendaré al Gobierno de Guatemala uranio 
enriquecido en el is6topo U-235 con sujecién a los térmimos y 
condiciones que:se estipulan en este Convenio, segtin se requiera 
como combustible imicial. y de reposici6n en el funcionamiento de 
reactores de investigaci6én que el Gobierno de Guatemala, en con- 
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sulta con la Comisién, decida constrwr y segtin se requiera en los 
experimentos que se convengan en relacién con ellos. La Com- 
sién arrendaré también al Gobierno de Guatemala uranio enn- 
quecido en el isétopo U-235, con sujecién a los términos y con- 
diciones que se estipulan en este Convenio, segin se requiera 
como combustible inicial o de reposicién en el funcionamiento de 
aquellos reactores de investigacién que el Gobierno de Guatemala, 
en consulta con la Comisién, decida autorizar para que construyan 
y Manejen personas particulares u orgamizaciones particulares 
bajo su jurisdiccién siempre que el Gobierno de Guatemala ejerza, 
en todo momento, suficiente fiscalizacién del material y del fun- 
cionamiento del reactor, de modo que el Gobierno de Guatemala 
pueda cumplir con las disposiciones del presente Convenio y con 
las disposiciones pertinentes del acuerdo de arrendamiento. 

2. La cantidad de uramo enriquecido en el isédtopo U-235 que 
la Comuisién traspase de conformidad con este Articulo y en 
custodia del Gobierno de Guatemala, en nungin momento ser& 
mayor de seis (6) kilogramos de contenido de U-235 en uranio 
enriquecido hasta un m4ximo de veinte por ciento (20%) de 
U-235, mas la cantidad adicional que, en opinién de la Comisié6n, 
sea necesaria para permuitir el funcionamiento eficaz y continuo 
del reactor o reactores mientras los-elementos combustibles de 
repuesto estén radioactivamente enfmandose en Guatemala, o 
mientras los elementos combustibles se hallen en transito, siendo 
el propésito de la Comisién hacer posible la utilidad méxima de 
los seis (6) kilogramos de dicho material. 

3. Cuando necesiten reponerse algunos de los elementos com- 
bustibles que contengan U-235, arrendados por la Comnsién, 
serén devueltos a la Comisién y, salvo que se convenga otra cosa, 
no se alterarén ni la forma m el contemdo de los elementos com- 
bustibles irradiados después de ser retirados del reactor y antes 
de su entrega a la Comisién. 

4. Segin las disposiciones de este Artfculo, el arrendamiento 
de uranio enriquecido en el isdtopo U—235 se efectuaré a los precios 
y en los términos y condiciones que respecto a su despacho y 
entrega se acuerden mutuamente y conforme las condiciones que 
se expresan en los Articulos VIII y IX. 


ARTICULO V 


Los matenales de interés en relacién con proyectos definidos 
de investigaci6én de usos pacfficos de la energia nuclear que em- 
prenda el Gobierno de Guatemala, inclusive materiales primarios, 
materiales nucleares especiales, materiales de subproductos, otros 
radioisétopos e is6topos estables, serfn vendidos, o de otro modo 
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traspasados por la Comisién al Gobierno de Guatemala para fines 
de investigaci6n en las cantidades, términos y condiciones que se 
acuerden cuando comercialmente estos materiales no se hallen 
disponibles. Sin embargo, en ningéin caso la cantidad de mate- 
riales nucleares especiales bajo la junsdicci6n del Gobierno de 
Guatemala, en virtud de traspaso hecho de conformidad con este 
Articulo, excederé, en un momento dado, de 100 gramos de 
contenido de U-235, 10 gramos de plutomo y 10 gramos de U-233. 


ArticuLo VI 


Con sujecién a su disponibilidad y segan se acuerde mutua- 
mente, la Comuisién vender4 o arrendaré por los medios que con- 
sidere apropiados, al Gobierno de Guatemala o a personas autor- 
zadas bajo su junsdicci6n, los materiales de reactor que no sean 
materiales nucleares especiales, que no se puedan obtener en el 
comercio y que se requieran para la construcci6n y funcionamiento 
de reactores nucleares de investigacién en Guatemala. La venta 
o arrendamuento de estos materiales se efectuar& en los términos 
que al efecto se acuerden. 


ArticuLo VII 


Conforme este Articulo, queda previsto que personas y organi- 
zaciones particulares, ya sea en los Estados Unidos o en Guatemala, 
puedan tratar directamente con personas y organizaciones par- 
ticulares en el otro pais. En tal virtud, en lo que respecta a los 
mtercambios de informacién previstos en el Artfculo III, el 
Gobierno de los Estados Unidos permitir&é que personas bajo su 
jurisdicci6n traspasen y exporten materiales, inclusive equipo y 
dispositivos, y que le presten servicios al Gobierno de Guatemala 
y a personas bajo su jurisdiccién, autorizadas por el Gobierno de 
Guatemala, para recibir y poseer y utilizar dichos servicios con 
sujeci6n a: 


(a) Las disposiciones del Artficulo II. 
(b) Las leyes, reglamentos y requisitos de licencia del Go- 
bierno de los Estados Unidos y del Gobierno de Guatemala. 


ArticuLto VIII 


1. El Gobierno de Guatemala conviene en adoptar las salva- 
guardias necesarias para asegurar que los matenales nucleares 
especiales que reciba de la Comusién, se usen Gnicamente para los 
fines acordados de conformidad con el presente Convenio y para 
asegurar la debida conservacién de este maternal. 

2. El Gobierno de Guatemala conviene en adoptar las salva- 
guardias necesarias para asegurar que todo otro matenal de 
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reactor, inclusive equipo y dispositivos, comprado en los Estados 
Unidos de conformidad con este Convenio por el Gobierno de 
Guatemala o por personas autormzadas bajo su jurisdiccién, se 
usen Gnicamente en el disefio, construccién y Manejo de-reactores 
de investigaci6én que el Gobierno de Guatemala decida constrwr 
y operar, y en investigaciones relacionadas con ellos, excepto 
cuando se convenga de otro modo. 

3. En relaci6én con los reactores de investigacién. que se cons- 
truyan de conformidad con este Convenio, el Gobierno de Guate- 
mala conviene en llevar libros para asentar los grados de potencia 
en que funcionen y el consumo de combustibles de reactor, asf 
como en rendir informes anuales a la Comusién a este respecto. De 
solicitarlo la Comusi6n, el Gobierno de Guatemala permitir4é que 
representantes de la Comusién observen, en ocasiones, las con- 
diciones y el uso de cualquier material arrendado, como también 
el funcionamiento del reactor en que se use el material. 

4. Algunos de los matenales de energia atémuca que el Gobierno 
de Guatemala pueda solicitar que la Comuisié6n le proporcione de 
conformidad con este Convenio, son perjudiciales a las personas y 
a la propiedad, a menos que se Manejen y se usen cuidadosamente. 
Después de la entrega de estos materiales al Gobierno de Guate- 
mala, el Gobierno de Guatemala asumir4 toda responsabilidad, 
en lo que al Gobierno de los Estados Unidos respecta, en lo refe- 
rente al manejo y uso seguros de esos materiales. En relacién con 
todo material nuclear especial o elementos combustibles que la 
Comisién, de conformidad con el presente Convemio, arriende al 
Gobierno de Guatemala o a cualquier persona u organzacién 
particular bajo su jurisdiccién, el Gobierno de Guatemala indem- 
nizar& y eximuré al Gobierno de los Estados Unidos de toda res- 
ponsabilidad (inclusive reclamaciones de terceras partes) por todas 
y cualesquiera causas suscitadas por la produccién o fabricacién, 
propiedad, arrendamiento y la tenencia y uso de dichos materiales 
nucleares especiales o elementos combustibles, después de su 
entrega, hecha por la Comisién al Gobierno de Guatemala o a 
cualquiera persona u organizacién particular automzada, bajo su 
jurisdiccién. 


Articuto IX 
El Gobierno de Guatemala garantiza que: 


(a) Se mantendrén las salvaguardias previstas en el Articulo 
VIII. 
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(b) Ningéin material, mclusive equipo y dispositivos, tras- 
pasados al Gobierno de Guatemala. o a personas autorizadas 
bajo su jurisdiccién, de conformidad con el presente Convenio, 
‘por arrendamuento, venta o de otro modo, se usar& para armas 
at6émicas o para investigacién o perfeccionamrento de armas 
atémucas, ni para ningtn otro fin militar, y que ningéin ma- 
terial, inclusive equipo y dispositivos, se traspasardé a personas 
no autorizadas o fuera de la jurisdiccién del Gobierno de 
Guatemala a menos que la Comisié6n acceda al traspaso a otro 
pafs y, de ser asf, s6lo si a juicto de la Comuisié6n el traspaso 
esté comprendido en algin convenio de cooperacién entre 
los Estados Umdos y el otro pais. 


ARTICULO X 


Es la esperanza y el deseo de las Partes que este Convenio 
inicial de cooperaci6én conduzca a considerar mayor cooperaci6n 
aun que abarque el disefio, construcci6n y manejo de reactores 
productores de fuerza eléctmca. En tal virtud, las Partes se 
consultarén entre sf de tiempo en tiempo respecto a la viabilidad 
de un conven adicional de cooperaci6én para la produccién de 
fuerza eléctrica con la energia atémica en Guatemala. 


ArTiIcuLo XI 


1. El presente Convemo entraré en vigor el dfa en que cada 
uno de los Gobiernos reciba del otro, una notificaci6n por escrito 
al efecto de que ha cumplido con todas las formalidades legales y 
constitucionales para la vigencia de este Convenuo, el cual perma- 
neceré en vigor por un perfodo de cinco afios. 

2. A la expiracién del presente Convenio o de alguna prérroga 
del mismo, el Gobierno de Guatemala entregaré a los Estados 
Unidos todos los elementos combustibles que contengan com- 
bustibles de reactor, arrendados por la Comusién, y todo otro 
material combustible arrendado por la Comuisi6én. Dichos ele- 
mentos combustibles y matenales combustibles se entregarén 
& la Comusién en el lugar de los Estados Unidos que la Comusi6n 
designe, a costa del Gobierno de Guatemala y la entrega se hard, 
tomando las salvaguardias adecuadas para prevemr los peligros 
de la radiaci6n durante el transito. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, las Partes Contratantes, debida- 
mente autorizadas a tal efecto, han convenido en la eyecucién de 
este Convenio. 
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Hecuo en Washington, en duplicado, el dia quince de agosto 
de 1956. 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
Henry F Hoiianp 
Subsecretarro de Estado 
Encargado de Asuntos Interamericanos 


Lewis L. Strauss 
Presidente de la Comisién 
de Energia Atémica de los Estados Unidos 


POR EL GOBIERNO DE GUATEMALA: 
J Luis Cruz S 
Embayjador de Guatemala 
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UNITED KINGDOM 


Bahamas Long Range Proving Ground: Extension of 
Flight Testing Range 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington April 1, 1957; 
Entered into force April 1, 1957 


The Secretary of State to the Britesh Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
April 1, 1987 


EXCELLENCY' 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, signed: 
on the 21st of July, 1950, for the establishment in the Bahama 
Islands of a Long Range Proving Ground for guided missiles 
(hereinafter referred to as the Agreement), paragraph (4) of 
Article I of which, in conjunction with the map attached to the 
Agreement, defines the limits of the Flight Testing Range. 

In the view of the United States Government the achievement 
of the purposes of the Agreement would be facilitated by the ex- 
tension of the Flight Testing Range to include the area bounded 
by latitude 24° 51’ N, longitude 76° 30’ W, latitude 23° 24’ N, 
longitude 76° 30’ W, latitude 22° 00’ N,. longitude 74° 45’ W and 
latitude 23° 15’ N, longitude 74° 45’ W, as shown on the map 
annexed to the present note. 

I therefore propose that the area within the red and hatched 
line drawn on the map attached to the Agreement shall be re- 
garded as extended to include the area defined in paragraph 2 
above, as shown on the map annexed hereto, and that paragraph 
(4) of Article I of the Agreement shall be interpreted accordingly 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland I 
have the honor to suggest that the present note and the annex 
thereto, together with Your Excellency’s reply in that sense, 
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should be regarded as constituting an agreement between the 
two Governments in this matter which shall enter into force 


immediately 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Secretary of State. 
Rosert MurpPHy 
Enclosure: 
Map 


His Excellency 
Sir Haroun Caccia, K.C.M.G., 
British Ambassador 





The British Ambassador to the Secretary of State 


British EMsBassy, 


Ref: 11911/2/11/87 WASHINGTON. 
No. 230 April 1, 1967 
Sir, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 
the 1st of April, 1957, which reads: as follows — 


“T have the honor to refer to the Agreement between the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Treland, signed on the 21st of July, 1950, for the establishment in 
the Bahama Islands of a Long Range Proving Ground for guided 
missiles (hereinafter referred to as the Agreement), paragraph 
(4) of Article I of which, in conjunction with the map attached 
to the Agreement, defines the limits of the Flight Testing Range. 

In the view of the United States Government the achievement 
of the purposes of the Agreement would be facilitated by the 
extension of the Flight Testing Range to mclude the area bounded 
by latitude 24° 51’ N, longitude 76° 30’ W, latitude 23° 24’ N, 
longitude 76° 30’ W, latitude 22° 00’ N, longitude 74° 45’ W 
and latitude 23° 15’ N, longitude 74° 45’ W, as shown on the 
map annexed to the present Note. 
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I therefore propose that the area within the red and hatched 
line drawn on the map attached to the Agreement shall be regarded 
as extended to include the area defined in paragraph 2 above, 
as shown on the map annexed hereto, and that paragraph (4) of 
Article I of the Agreement shall be interpreted accordingly 

If the foregoing proposal 1s acceptable to the Government of 

the Umted Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
I have the honor to suggest that the present Note and the annex 
thereto, together with Your Excellency’s reply in that sense, 
should be regarded as constituting an agreement between the 
two Governments in this matter which shall enter into force 
immediately” 
2. In reply I have the honour to inform Your Excellency that 
the foregoing proposal 1s acceptable to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland who there- 
fore agree with your suggestion that your Note and the Annex 
thereto, together with this reply, should be regarded as consti- 
tuting an Agreement between the two Governments in this matter 
which shall enter into force 1mmediately 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance 
of my highest consideration. 

Harotp Caccia 
The Honorable 
JoHN Foster Duties, 


Secretary of State of the United States, 
Washington, D.C. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Defense: Offshore Procurement Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bonn April 4, 1955; 
Entered into force February 7, 1957. 


The United States High Commissioner for Germany to the Chancellor 
of the Federal Republic of Germany ({'] {?] 


His Excellency, 
Tur CHANCELLOR OF THE 
Freperat REPuUBLIc oF GERMANY. 


Bonn, 4 April 1955 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the recent negotiations between 
representatives of our two Governments resulting in agreement 
on the attached Model Contract Containing Standard Contract 
Clauses as Referred to in Article 16 of the Agreement Between 
the United States of America and the Federal Republic of Ger- 
many Relating to Offshore Procurement signed on this date. The 
Model Contract agreed upon is to be used, as appropriate, as the 
form of a ‘‘Negotiated Contract for the Procurement of Supplies, 
Services and Materials in the Federal Republic of Germany”’. 

During the course of the negotiations leading to agreement on 
the said Model Contract, the following understandings were 
reached: 


(1) With reference to United States legislation in the Model 
Contract, it is understood that the reference to United States 
legislation included in the Preamble of the said Contract is in- 
cluded for purposes of the record to specify those laws of the 
United States which permit the United States Government to 
enter into a contract of this nature with the Federal Government. 


'See post, p. 513, for German version of note. 

*The agreement effected by this exchange of notes entered into force 
Feb. 7, 1957, the date of deposit with the Government of the United States 
of the instrument of ratification by the Federal Republie of the offshore 
procurement agreement of Apr. 4, 1955 (TIAS 3755, ante, p. 166). 
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It is understood further that the reference to United States laws 
in the final sentence of the first paragraph of the signature sheet 
is intended to clarify the point that interpretations of the Model 
Contract by United States officials will be made in the light of 
United States law governing the participation of the United 
States Government in such contracts. In this connection, it is 
understood that any actions and procedures arising out of the 
termination of an offshore procurement contract in this form 
between the United States Government and the Federal Govern- 
ment should be carried out in a spirit of mutual agreement as 
provided in Article 7 of the said contract. 

(2) With regard to Article 7 (b) of the Model Contract it is 
understood that if during the course of contract termination 
negotiations, the Federal Government certifies that any raw 
materials which the United States Government might request 
be assigned, transferred or delivered to it under Article 7 (b), 
subparagraphs (4) and (6), are in short supply, the United States 
Government will take into account the requirements of the Federal 
Republic with relation to such Taw materials and the relevant 
German legislation. 

(3) With regard to Article 9 (b) of the Model Contract, it is 
understood that this article does not apply to claims and suits 
which may arise out of the torts or negligence of United States 
employees engaged in the performance of duties arising under or 
incidental to the performance of offshore procurement contracts. 

Your confirmation of our agreement on the MODEL CON- 
TRACT and on the understandings with reference thercto as 
set forth above would be appreciated. 

Accept, Mr. Chancellor, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


James B. Conant 


James B. Conant 
Umited States High Commissioner 
for Germany 
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The Chancellor of the Federal Republic of Germany to the United 
States High Commissioner for Germany ['] 
FEDERAL REPUBLIO OF GERMANY 
THE FEDERAL CHANCELLOR 
AND FEDERAL MINISTER OF FOREIGN 
AFFAIRS 
His Excellency 
High Commissioner of the 
United States of America 
Mr. James B. Conant 


Bonn, 4 April 1955 
Mr. AMBASSADOR, 


I have the honor to acknowledge receipt of your letter dated 
4 April 1955 which reads as follows: 


I have the honor to refer to the recent negotiations between 
representatives of our two Governments resulting in agreement 
on the attached Model Contract Containing Standard Contract 
Clauses as Referred to in Article 16 of the Agreement Between the 
United States of America and the Federal Republic of Germany 
relating to Offshore Procurement signed on this date. The Model 
Contract agreed upon is to be used, as appropriate, as the form 
of a “Negotiated Contract for the Procurement of Supplies, 
Services and Materials in the Federal Republic of Germany”. 

During the course of the negotiations leading to agreement on 
the said Model Contract, the following understandings were 
reached: s 


(1) With reference to United States legislation in the Model 
Contract, it is understood that the reference to United States 
legislation included in the Preamble of the said Contract is included 
for purposes of the record to specify those laws of the United 
States which permit the United States Government to enter into 
a contract of this nature with the Federal Government. It is 
understood further that the reference to United States laws in 
the final sentence of the first paragraph of the signature sheet is 
intended to clarify the point that interpretations of the Model. 
Contract by United States officials will be made in the light of 
United States law governing the participation of the United States 
Government in such contracts. In this connection, it is under- 
stood that any actions and procedures arising out of the termina- 
tion of an offshore procurement contract in this form between the 
United States Government and the Federal Government should 


1 See post, p. 515, for German version of note. 
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be carried out in @ spirit of mutual agreement as provided in 
Article 7 of the said contract. 

(2) With regard to Article 7 (b) of the Model Contract it is 
understood that if during the course of contract termination nego- 
tiations, the Federal Government certifies that any raw materials 
which the United States Government might request be assigned, 
transferred or delivered to it under Article 7 (b), subparagraphs 
(4) and (6), are in short supply, the United States Government 
will take into account the requirements of the Federal Republic 
with relation to such raw materials and the relevant German 
legislation. 

(3) With regard to Article 9 (b) of the Model Contract, it is 
understood that this article does not apply to claims and suits 
which may arise out of the torts or negligence of United States 
employees engaged in the performance of duties arising under or 
incidental to the performance of offshore procurement contracts. 


Your confirmation of our agreement on the MODEL CON- 
TRACT and on the understandings with reference thereto as 
set forth above would be appreciated. 


I confirm the agreement contained herein on the MODEL 
CONTRACT and on the understandings with reference thereto. 

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


[seat] _ ADENAUER 
(Adenauer) 
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MODEL CONTRACT [!] 


Containing Standard Contract Clauses 
As Referred to in Article 16 of the 
Agreement 
Between 
the United States of America 
and 
the Federal Republic of Germany 
Relating to Offshore Procurement 


Contract No. 


NEGOTIATED CONTRACT FOR THE PROCUREMENT OF 
SUPPLIES, SERVICES AND MATERIALS IN THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY 


PREAMBLE 


(a) This contract is entered into pursuant to the provisions of Section 

2 (c) (1) of the Armed Services Procurement Act of 1947, as amended (41 
U. 8. Code 151 et seqg.), and other applicable law. 

Funds Chargeable: 

Amount of Contract: 

Fiscal Officer: 

Payment: To be made in United States Dollars 

by 

at. 

to. 

(b) This contract is entered into this___.__day of __________ 

1955 by and between the Government of the United States of America 

(hereinafter called the United States Government) represented by the 

Contracting Officer executing this contract and the Government of the 

Federal Republic of Germany (hereinafter called the Federal Government) 

represented by 

(c) This contract is executed subject to the agreement. and conditions 

included in the “Agreement Between the United States of America and the 

Federal Republic of Germany Relating to Offshore Procurement” (here~- 

inafter called the Agreement) dated... __, concerning the 
procurement of supplies, services and materials. 

(d) The parties hereto agree that the Federal Government shall furnish 

and deliver all of the supplies and perform all the services set forth in the 

Schedule for the compensation stated therein. 























1 See post, p. 517, for German version of Model Contract. 
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Schedule Page 1 of pages 
SCHEDULE 


Item ah a or Quantity Unit Price 
No. rvices (Number of Units) | Unit Exel. taxes 





TOTAL CONTRACT 
PRICE EXCL TAXES: 
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GENERAL PROVISIONS. 


1, DEFINITIONS 


As used throughout this contract, the following terms shall have the 
meanings set forth below: 


(a) The term “Secretary”? means the Secretary, the Under-secretary, or 
any Assistant Secretary of the United States Military Department con- 
cerned; and the term “his duly authorized representative” means any person 
or persons (other than the Contracting Officer) authorized to act for the 
Secretary. ; 

(b) The term “Contracting Officer’? means the person executing this con- 
tract on behalf of the United States Government, and any other officer or 
civilian employee who is a properly designated Contracting Officer; and the 
term includes, except as otherwise provided in this contract, the authorized 
representative of a Contracting Officer acting within the limits of his authority. 

(c) The term “Federal Government’’ means the Government of the Federal 
Republic of Germany or any agency (Dienststelle) duly authorized to act 
on behalf of the Federal Government in relation to this contract. 

(d) Except as otherwise provided in this contract, the term “subcontract”’ 
means any agreement, contract or purchase order made by the Federal Gov- 
ernment with any contractor in fulfillment of any part of this contract, and 
any agreement, contract, subcontract or purchase order thereunder. 


2. CHANGES 

(a) The Contracting Officer, after having contacted the Federal Gov- 
ernment, may at any time, by a written order make changes, within the 
general scope of this contract, in any one or more of the following: 


(i) Drawings, designs, or specifications, where the supplies to be fur- 
nished and the services to be performed are to be specially manu- 
factured and/or executed for the United States Government in 
accordance therewith; 

(ii) Method of shipment or packing; and 

(iii) Place of delivery. 


(b) If any such change causes an increase or decrease in the cost of, or 
the time required for, performance of this contract, an equitable adjustment 
shall be agreed upon in the contract price or delivery schedule, or both, and 
the contract shall be modified in writing accordingly. Any claim by the 
Federal Government for adjustment under this clause must be asserted 
within thirty days from the date of receipt by the Federal Government of 
the notification of change; provided, however, that the Contracting Officer, 
if he decides that the facts justify such action, may receive and act upon any 
such claim asserted at any time prior to final payment under this contract. 
The Federal Government shall continue to execute this contract as changed, 
and the United States Government will process claims arising therefrom as 
promptly as possible, 


3. EXTRAS 

Except as otherwise provided in this contract, no payment for extras shall 
be made unless such extras and the price therefor has been authorized in 
writing by the Contracting Officer. 
4, VARIATION IN QUANTITY 


No variation in the quantity of any items called for by this contract will 
be accepted unless such variation has been caused by conditions of loading, 
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shipping, or packing, or allowances in manufacturing processes, and then 
only to the extent, if any, specified elsewhere in this contract. 


5. INSPECTIONS, ACCEPTANCE AND REJECTION 


(a) Adequate inspections and tests of all supplies (which term throughout 
this clause includes without limitation raw materials, components, ‘inter- 
mediate assemblies, and end products) to insure conformity with drawings, 
designs and specifications of the contract shall be effected by the Federal 
Government. 

(b) The Federal Government will furnish a certificate or certificates stating 
that the inspection has been made and that all supplies, services or materials 
covered by the certificate meet all requirements of the schedules, drawings, 
designs and specifications of the contract. United States Government 
representatives shall have the right to verify the certifications and to verify 
that (1) the end items conform to standards and to drawings, designs and 
spécifications and (2) the quantity of items specified is delivered. 

(c) United States representatives will notify the Federal Government when 
they intend to conduct inspections and such inspections will, insofar as fea- 
sible, be conducted promptly. The Federal Government shall have the right 
to be present during such inspections should the Federal Government so 
request. 

(d) In case any supplies or lots of supplies are defective in material or 
workmanship or otherwise not in conformity with the requirements of this 
contract, the United States Government shall have the right either to require 
their correction, or to reject them (with or without making arrangements 
with the Federal Government as to their disposition) where the Contracting 
Officer determines that the national or mutual security interests require 
rejections. Supplies or lots of supplies which have been required to be cor- 
rected or rejected shall be removed, or corrected in place, as requested by 
the Contracting Officer, by or on behalf of, and at the expense of the Federal 
Government or its subcontractor, promptly after notice, and shall not again 
be tendered for acceptance unless the former tender and either the require- 
ment for correction or rejection is disclosed. 

(e) The Federal Government will provide and require its subcontractors 
to provide to the United States Government inspectors, without additional 
charge to the United States Government, reasonable facilities and assistance 
for the safety and convenience of the United States Government representa- 
tives in the performance of their duties. 

(f) Except as otherwise provided in this contract, final.acceptance or rejec- 
tion of the supplies shall be made concurrently with, or shortly after, final 
inspection and before shipment or transportation; but failure of the United 
States Government to inspect and accept or reject articles to be delivered 
under the contract shall neither relieve the Federal Government from re- 
sponsibility for such supplies as are not in accordance with the contract 
requirements nor impose liability on the United States Government there- 
for; provided, however, that if the Federal Government considers that there 
is an undue delay by the United States Government in taking action on ac- 
ceptance or rejection, it will so notify the United States Government and 
the two Governments will consult with a view towards amending the con- 
tract to provide to the Federal Government compensation for additional 
expenses occasioned by such delay of the United States Government. 

(g) The inspection and test by the United States Government of any 
supplies or lots thereof does not relieve the Federal Government from any 
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responsibility regarding defects or other failures to meet the contract require- 
ments which may be discovered prior to final acceptance. Except as other- 
wise provided in this contract, no liability for defective supplies shall exist 
after final acceptance, except as regards latent defects. Claims arising out 
of latent defects shall be asserted within one year after final acceptance of 
the last delivery under the contract, unless otherwise agreed upon in the 
special provisions of this contract. 

(h) The Federal Government shall provide and maintain an inspection 
system mutually acceptable to the two Governments covering the supplies 
hereunder. Records of all inspection work by the Federal Government shall 
be kept complete and available to the United States Government during the 
performance of this contract and for such longer period as may be specified 
elsewhere in this contract. 


6. RISK FOR LOSS OF OR DAMAGE TO SUPPLIES 


Except as otherwise provided in this contract, the Federal Government 
(1) shall bear all. risks for loss of or damage to the supplies covered by this 
contract until actual delivery and (2) shall bear all risks as to rejected sup- 
plies, except that, when rejection occurs while the supplies are not in the 
possession or control of the Federal Government or its subcontractors, the 
Federal Government shall not assume such risks until the 8th day after 
receipt of notice of rejection, or until such earlier time as the supplies come 
into the possession or control of the Federal Government or its subcontrac- 
tors. 


7. TERMINATION 


(a) The performance of work under this contract may be terminated by 
the United States Government in accordance with this clause in whole, or, 
from time to time, in part, whenever the Contracting Officer shall determine 
that such termination is in the best interests of the United States Govern- 
ment. Any such termination shall be effected by delivery to the Federal 
Government of a Notice of Termination specifying the extent to which per- 
formance of work under the contract is terminated, and the date upon which 
such termination becomes effective. 

(b) After receipt of a Notice of Termination, and except as otherwise 
authorized by the Contracting Officer, the Federal Government shall (1) 
cause the work under the contract on the date and to the extent specified 
in the Notice of Termination to be stopped; (2) place no further subcontracts 
for materials, services, or facilities except as may be necessary for completion 
of such portion of the work under the contract as is not terminated; (3) ter- 
minate or require to be terminated all subcontracts to the extent that they 
relate to the performance of work terminated by the Notice of Termination; 
(4) assign to the United States Government, in the manner, at the times, and 
to the extent requested by the Contracting Officer, all of the rights and titles 
of the Federal Government under the subcontracts so terminated; (5) settle 
or require to be settled all outstanding liabilities and all claims arising out of 
such termination of subcontracts, with the approval or ratification of the 
Contracting Officer to the extent he may request, which approval or ratifi- 
cation shall be final for all the purposes of this clause; (6) transfer or have 
transferred title and deliver or have delivered to the United States Govern- 
ment, in the manner, at the times, and to the extent, if any, requested by the 
Contracting Officer, (i) the fabricated or unfabricated parts, work in process, 
completed work, supplies, and other material produced as a part of, or 
acquired in connection with the performance of, the work terminated by the 
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32 CFR, 1954 Rev., 
§ 8.402, 


Notice of Termination, and (ii) the completed or partially completed plans, 
drawings, information and other property. which, if the contract had been 
completed, would have been required to be furnished to. the United States 
Government; (7): use its best efforts to sell, in the manner, at the times, to 
the extent and at the price or prices authorized by the Contracting Officer, 
any property of the types referred to in provision (6) of this paragraph, 
provided, however, that the Federal Government shall be under no obliga- 
tion to extend credit to any purchaser; and may acquire any such property 
under the conditions prescribed by and at a price or prices approved by the 
Contracting Officer; and provided further that the net proceeds of any such 
transfer or disposition shall be applied in reduction of. any payments to be 
made by the United States Government to the Federal Government under 
this contract or shall otherwise be credited to the price or cost of the work 
covered by this contract or paid in such other manner as the Contracting 
Officer may authorize; (8) complete performance of such part of the work 
as shall not have been terminated by the Notice of Termination; and (9) take 
such action as may be necessary, or as the Contracting Officer may request, 
for the protection and preservation of the property related to this contract 
which is in the possession of the Federal Government and in which the United 
States Government has or may acquire an interest. 

(c) After sixty -(60) days following receipt by the Contracting Officer of 
acceptable inventory schedules covering all items of a particular property 
classification, such as raw materials, purchased parts, and work in process 
of the termination inventory at any one plant or location, or such later date 
as may be agreed to by the Contracting Officer and the Federal Government, 
the Federal Government may submit to the Contracting Officer a list, certi- 
fied as to quantity and quality, of any or all items of termination inventory 
not previously disposed’ of, exclusive of items the disposition of which has 
been requested or authorized by the Contracting Officer, and may request 
the United States Government to remove such items or enter into a storage 
agreement covering them. Not later than fifteen (15) days thereafter, the 
United States Government will accept title to such items and remove them or 
enter into a storage agreement covering the same, provided that the list 
submitted shall be subject to verification by the Contracting Officer upon 
removal of the items, or, if the items are stored, within forty-five (45) days 
from the date of submission of the list. Any necessary adjustment to correct 
such list as submitted shall be made prior to final settlement. 

(d) After receipt of a Notice of Termination, the Federal Government shall 
submit to the Contracting Officer its termination claim, in a suitable form to 
be agreed upon. Such claim shall be submitted not later than two years 
from the effective date of termination, provided, however, (1) that the two 
Governments may agree, by written stipulation, to one or more extensions 
within such two-year period or agreed extension thereof; and (2) that if the 
Contracting Officer considers that the facts justify such action, he may re- 
ceive and act upon any such termination claim at any time after the above- 
mentioned periods. If no such claim is submitted by the Federal Government 
within the said periods, the Contracting Officer may determine the amount, 
if any, due to the Federal Government by reason of the termination and the 
amount so determined shall thereupon be paid to the Federal Government. 
In arriving at a determination of this amount the Contracting Officer may be 
guided to the extent applicable by the ‘‘Statement of Principles for Considera- 
tion of Costs” set forth in Part 4 of Section VIII of the Armed Services Pro- 
curement Regulation, as in effect on the date of this contract, or by any other 
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sound principles of cost determination. Prior to payment, the Contracting 
Officer shall give the Federal Government written notice of the amount thus 
determined. The Federal Government shall have ninety (90) days. from 
receipt of such notice within which to protest the amount of the determina- 
tion. If the Federal Government does make such a protest to the United 
States Government, the two Governments shall, as promptly as possible, 
consult with each other with a view toward settling the amount due. 

(e) In mutually arriving at a settlement hereunder, the Federal Govern- 
ment and the Contracting Officer may agree upon the whole or any part of the 
amount or amounts to be paid to the Federal Government as fair compensa- 
tion by reason of the total or partial termination of work. The contract shall 
be amended accordingly, and the Federal Government shall be paid the 
agreed amount. 

(f) In arriving at the amount due the Federal Government under this 

clause, there shall be deducted (1) all unliquidated payments on account 
theretofore made to the Federal Government, (2) any claim which the United 
States Government may have against the Federal Government in connection 
with this contract, and (3) the agreed price for, or the net proceeds of sale of, 
any materials, supplies, or other things acquired by the Federal Government 
or sold, pursuant to the provisions of this clause, and not otherwise recovered 
by or credited to the United States Government. 
- .(g) If the termination hereunder be partial, prior to the settlement of the 
terminated portion of this contract, the Federal Government may file with the 
Contracting Officer a. request in writing for an equitable adjustment of the 
price or prices specified in the contract.relating to the continued portion of the 
contract and such equitable adjustment as may be agreed upon shall be made 
in such price or prices. 

(h) Upon notification to the United States Government by the Federal 
Government that the Federal Government is precluded from performing the 
contract in accordance with its terms and conditions due to circumstances 
beyond its control, the two Governments will consult with a view toward 
negotiating an amendment to this contract in the form of a reasonable exten- 
sion of time for the performance of the contract (it being recognized, however, 
that there may be special cases where the United States Government’s need 
for the end product will not admit of postponement) or an amendment to the 
contract in some other respect. If the Federal Government should fail to 
perform the contract in accordance with its terms, and such failure should 
be due to causes’ within the control of the Federal Government, then the 
United States Government may terminate this contract by reason of the 
failure of the Federal Government to perform it. Any such termination shall 
be without cost to the United States Government and without liability of 
either Government to the other; provided that the parties hereto may agree 
upon the transfer to the United States Government of any or all of the prop- 
erty of the types referred to in paragraph (b) (6) above, in which event the 
United States Government will pay to the Federal Government (1) the price 
provided in the contract for items completed in accordance with the contract 
requirements, and (2) a price mutually agreed upon for other items, 

(i) Unless otherwise provided for in this contract, the Federal Govern- 
ment, from the effective date of termination and for a period of six years 
after final settlement under this contract, shall preserve and make available 
to the United States Government, at all reasonable times, at the offices of 
the Federal Government, but without direct charge to the United States 
Government, all its books, records, documents, and other evidence bearing 


TIAS 8804 


508 


TIAS 3360. 
6 UST 3081. 


U. S. Treaties and Other International Agreements |8 UST 


on the costs and expenses of the Federal Government under this contract 
and relating to the work terminated hereunder, or, to the extent approved 
by the Contracting Officer, photographs, micro-photographs, or other au- 
thentic reproductions thereof. 


8. TAXES 


(a) The contract prices do not include any tax or duty which the two 
Governments in accordance with the ‘“‘Agreement between the United States 
of America and the Federal Republic of Germany Concerning Tax Relief 
to be Accorded by the Federal Republic to United States Expenditures in the 
Interest of Common Defense’, signed at Bonn 15 October 1954, have agreed 
shall not be applicable to expenditures by the United States Government, 
or any other tax or duty not applicable to this contract under the laws of the 
Federal Republic. If any such tax or duty has been included in the contract 
prices through error or otherwise, the contract prices shall be correspondingly 
reduced. 

(b) If, after the contract date, the United States Government and 
the Federal Government shall agree that any tax or duty, included in 
the contract prices shall not be applicable to expenditures by the United 
States Government, the contract prices shall be reduced accordingly. 


9. SUBCONTRACTING 


(a) The Federal Government undertakes that in any subcontract made 
in connection with this contract it will employ the same procurement methods 
and procedures as it employs in contracting for its own requirements, insofar 
as the provisions of this contract do not cause deviations therefrom. 

(b) The Federal Government agrees to indemnify and save harmless the 
United States Government against all claims and suits of whatsoever nature 
arising under or incidental to the performance of this contract, by any sub- 
contractor against the Federal Government or the United States Govern- 
ment. 


10. PAYMENTS 


The Federal Government shall be paid, upon the submission of properly 
certified invoices or vouchers, the prices stipulated herein for supplies de- 
livered and accepted or services rendered and accepted, less deductions, if 
any, as herein provided. Unless otherwise specified, payment will be made 
on partial deliveries accepted by the United States Government when the 
amount due on such deliveries so warrants; or, when requested by the Federal 
Government, payment for accepted partial deliveries shall be made whenever 
such payment would equal, or exceed, either $1,000 or 50% of the total 
amount of this contract. If the invoices when submitted are completely in 
order with respect to the amounts due and payable; if they make correct, 
unambiguous reference to the items invoiced so that they can be readily 
identified in the contract; and if they are prepared and certified by the Federal 
Government in accordance with the stated invoicing requirements of the 
contract, payment is customarily made without delay and in approximately 
thirty days after submission of the invoice. 


11. UNITED STATES OFFICIALS NOT TO BENEFIT 


No member of or delegate to the Congress of the United States, or resident 
commissioner of the United States, shall be admitted to any share or part 
of this contract, or to any benefit that may arise therefrom; but this provision 
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shall not be construed to extend to this contract if made with a corporation 
for its general benefit. 


12. COVENANT AGAINST CONTINGENT FEES 


The Federal Government warrants that no person or selling agency has 
been employed or retained to solicit or secure this contract upon an agreement 
or understanding for a commission, percentage, brokerage, or contingent fee, 
excepting bona fide employees or bona fide established commercial or selling 
agencies maintained by the Federal Government for the purpose of securing 
business. For breach or violation of this warranty, the United States 
Government shall have the right to annul this contract without liability or, in 
its discretion, to deduct from the contract price or consideration the full 
amount of such commission, percentage, brokerage, or contingent fee. 


13. GRATUITIES 


The Federal Government agrees to apply to this contract the principles 
embodied in Section 631 of Public Law 179 and Section 629 of Public Law 488, 
82nd Congress of the United States. 


14. FILING OF PATENT APPLICATIONS 


While, and so long as, the subject matter of this contract is classified 
security information of the United States Government, the Federal Govern- 
ment agrees that it will not file, or cause to be filed, an application for patent, 
or other like statutory protection, disclosing any of said subject matter with- 
out referring the proposed application to the Contracting Officer for deter- 
mination as to whether, for reasons of United States security, such applica- 
tions shall be held in secrecy. 


15. COPYRIGHT 


(a) The Federal Government grants to the United States Government, (1) 
a royalty-free, non-exclusive and irrevocable license to publish, translate, re- 
produce, deliver, perform, use, and dispose of, and to authorize, on behalf of 
the United States Government or in the furtherance of mutual defense, 
others so to do, all copyrightable material first produces or composed and de- 
livered to the United States Government under this contract by the Federal 
Government, its employees or any individual or concern specifically employed 
or assigned to originate and prepare such material; and (2) a license as afore- 
said under any and all copyrighted or copyrightable work not first produced or 
composed by the Federal Government in the performance of this contract but 
which is incorporated in the materia] furnished under the contract, provided 
that such license shall be only to the extent that the Federal Government now 
has, or prior to completion of final settlement of this contract may acquire, 
the right to grant such license without becoming liable to pay compensation 
to others solely because of euch grant. 

(b) The Federal Government agrees that it will exert all reasonable effort 
to advise the Contracting Officer, at the time of delivering any copyrightable 
or copyrighted work furnished under this contract, of any adversely held 
copyrighted or copyrightable material incorporated in any such work and of 
any invasion of the right of privacy therein contained. 

(c) The Federal Government agrees to report to the Contracting Officer, 
promptly and in reasonable written detail, any notice or claim of copyright 
infringement received by the Federal Government with respect to any ma- 
terial delivered under this contract. 


65 Stat. 450; 66 Stat. 
586, 
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(d) Nothing contained in this paragraph shall be deemed, directly or in- 
directly, to grant any license under any patent now or hereafter granted, or to 
grant any right to reproduce any eopyrighted or copyrightable material, 
other than that referred to in subparagraph (a), above. 


16. GUARANTIES 


The Federal Government undertakes that the benefit of any guarantee ob- 
tained in respect of any subcontract shall be passed on to the United States 
Government. 


17. SECURITY 


(a) Any materials, documents, designs, drawings or specifications delivered 
by the United States Government to the Federal Government and any ma- 
terials, documents, designs, drawings, specifications or supplies delivered by 
the Federal Government to the United States Government in the perform- 
ance of this contract, which are.classified by the originating government as 
“Top Secret”, “Secret”, or “Confidential”, shall -be given, as provided in 
Article 14 of the Agreement, security protection by the receiving government 
corresponding substantially to that afforded by the originating government 
and will be treated by the receiving government as its own classified material 
of a corresponding security grading. 

(b) The receiving government will not use such material, including 
information, or permit it to be used, for purposes other than those in the 
interests of the common defense as envisaged by the Agreement and. will 
not disclose such material, or permit it to be disclosed, to another nation 
without the consent of the originating government. 

(c) The receiving government will, on request, give to the originating 
government an acknowledgement of receipt in writing for any such clasyified 
material. 

(d) The Federal Government agrees to include appropriate provisions 
covering military security material, including information, in all subcontracts 
hereunder. 


18. TECHNICAL INFORMATION 


The Federal Government agrees that the United States Government shall 
have the right to duplicate, use and disclose, in behalf of the United States 
Government or in the furtherance of mutual defense, all or any part of the 
reports, drawings, blueprints, data and technical information, specified to 
be delivered by the Federal Government to the United States Government 
under this contract, provided that the granting of such rights shall be to the 
extent that the Federal Government is able to obtain and grant such rights, 
Nothing contained in this clause, in itself, shall grant any right or license to 
use, sell, or reproduce any patented article; it is strictly limited to reports, 
drawings, blueprints, data and technical information. 

19. ASSIGNMENTS OF CLAIMS 

(a) No assignment of any claim arising under this contract shall be made 
by the Federal Government except pursuant to mutual agreement between 
the two Governments. 

(b) In the event of such assignment, no copies of this contract or of any 
plans, specifications, or other similar documents relating to work under this 
contract, if marked “Top Secret”, “Secret” or ‘Confidential’, shall ‘be 
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furnished to any assignee of. any claim arising under this contract or to any 
other person not entitled to receive the same; provided, that a copy of any 
part or all of this contract so marked may be furnished, or any information 
contained therein may be disclosed, to such assignee upon the prior written 
authorization of the Contracting Officer. 


20. LABOR RELATIONS AND STANDARDS 

The provisions of this contract and the performance hereunder shall. be 
subject to, and in accordance with, the laws applicable in the Federal Republic, 
from time to time in effect, which govern the hours, wages, labor relations 
(including collective bargaining), workman’s compensation, working condi- 
tions, and other matters pertaining to labor. 


21. REPORTING OF ROYALTIES 

If this contract is in an amount which exceeds $10,000, the Federal Gov- 
ernment agrees to report in writing to the Contracting Officer, during the 
performance of this contract, the amount of royalties paid, or to be paid, by 
it directly to others in the performance of this contract. The Federal Gov- 
ernment further agrees 


(1) to furnish in writing any additional information relating to such royalties 
as may be requested by the Contracting Officer, and 

(2) to insert a provision similar to this clause in any sub-contract hereunder 
which involves an amount in excess of the equivalent of ten thousand United 
States dollars. 


22, EXAMINATION OF RECORDS 


The following clause is applicable to the extent required by the laws of 
the United States. 
(a) The Federal Government agrees that the Comptroller General of 
the United States, or any of his duly authorized representatives, shall, until 
the expiration of three years after final payment under this contract, have 
access to and the right to examine any directly pertinent books, documents, 
papers and records of the Federal Government involving transactions re- 

lated to this contract. 

(b). The Federal Government further agrees to include in all its subcon- 
tracts hereunder a provision to the effect that the subcontractor agrees that 
the Comptroller General of the United States or any of his duly authorized 
representatives shall, until the expiration of three years after final payment 
under this contract with the United States Government, have access to and 
the right to examine any directly pertinent books, documents, papers and 
records of such subcontractor involving transactions related to the sub- 
contract. The term “subcontract’’ as used in this clause excludes 


(1) purchase orders not exceeding $1,000 and 
(2) subcontracts or purchase orders for public utility services at rates es- 
tablished for uniform applicability to the general public. 


(c) The Comptroller General of the United States or any of his duly au- 
thorized representatives shall notify the Federal Government if he intends 
to carry out such examinations, The Federal Government shall have the 
right to take part in such examinations if it so requests. 
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Signature Sheet 


The rights and obligations of the parties to this contract shall 
be subject to and governed by the Preamble consisting of two 
numbered pages, the Schedule consisting of . numbered pages, 
the General Provisions consisting of 22 numbered pages and this 
Signature Sheet. To the extent of any inconsistency between 
the Schedule or the General Provisions, and any specifications or 
other provisions which are made a part of this contract by refer- 
ence or otherwise, the Schedule and the General Provisions shall 
control. To the extent of any inconsistency between the Schedule 
and the General Provisions, the Schedule shall control. It is 
agreed that quotations and/or conversations leading up to, and 
during the negotiations of, this contract have been consummated 
by signing this contract, which, together with the Agreement 
dated _____+_-__+_+-__-—,: constitutes the entire agreement 
between the parties hereto. The provisions of this contract 
shall be interpreted on the basis of the laws of the United States 
and the English language version of the contract. 





IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have executed this 
contract as of the day and year first above written. 


THE GOVERNMENT OF THE THE GOVERNMENT OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF UNITED STATES OF AMERICA 





GERMANY 
BY: so a” By 
(Authorized Officer) (Contracting Officer) 
(Address) (Address) 
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German Version of the United States High Commissioner’s Note 


Seiner Exzellenz, 
DEM Herrn BuNDESKANZLER 
DER BUNDESREPUBLIK DruTscHLAND 


Bonn, den 4. April 1966 


ExzeuuEnz! 

Ich habe die Ehre, auf die jiingsten Verhandlungen zwischen 
Vertretern unserer beiden Regierungen bezug zu nehmen, bei 
denen Ubereinkunft iiber den beigefiigten Musterkontrakt erzielt 
wurde, der die Standardvertragsbedingungen enthalt, auf die in 
Artikel 16 des heute unterzeichneten Abkommens zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und den Vereinigten Staaten von 
Amerika iiber Offshore-Beschaffungen bezug genommen wird. 
Der vereinbarte Musterkontrakt soll, soweit zweckdienlich, fir 
einen “ausgehandelten Kontrakt tiber die Beschaffung von Sach- 
und Werkleistungen in der Bundesrepublik Deutschland” als 
Modell dienen. 

Im Laufe der zu dem Ubereinkommen tiber den besagten 
Musterkontrakt fiihrenden Besprechungen wurde tiber folgende 
Punkte Einverstandnis erzielt: 


(1) In bezug auf die im Musterkontrakt erwahnte Gesetz- 
gebung der Vereinigten Staaten herrscht Einverstandnis dariiber, 
dass die Bezugnahme auf die Gesetzgebung der Vereinigten 
Staaten in der Priambel des besagten Kontrakts zum Zwecke der 
urkundlichen Festlegung eingefiigt wurde, um diejenigen Gesetze 
der Vereinigten Staaten aufzuzihlen, welche der Regierung der 
Vereinigten Staaten gestatten, emen Kontrakt dieser Art mit der 
Bundesregierung abzuschliessen. Es herrscht weiter Einver- 
standnis dariiber, dass die im letzten Satz des ersten Abschnittes 
des Unterschriftsblattes enthaltene Bezugnahme auf Gesetze der 
Vereinigten Staaten klarstellen soll, dass Auslegungen des Muster- 
kontrakts durch Beamte der Vereinigten Staaten unter Zu- 
grundelegung der Gesetze der Vereinigten Staaten vorgenommen 
werden, welche die Teilnahme der Regierung der Vereinigten 
Staaten an solchen Kontrakten regeln. In diesem Zusammen- 
hang besteht Ubereinstimmung dariiber, dass alle Massnahmen 
und Verfahren, die sich aus der Kiindigung eines Offshore-Beschaf- 
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fungskontrakts dieser Art zwischen der Regierung der Vereinigten 
Staaten und der Bundesregierung ergeben, im Geiste gegenseitigen 
Einverstaéndnisses, wie in Ziffer 7 des besagten Kontrakts vor- 
gesehen, durchgefiihrt werden sollen. 

(2) In bezug auf Ziffer 7 (b) des Musterkontrakts herrscht 
Einverstandnis dariiber, dass, falls die Bundesregierung im Ver- 
laufe der Verhandlungen iiber die Kindigung eines Kontrakts 
bestatigt, dass bei Rohstoffen, deren Zuweisung, Ubertragung 
oder Ablieferung die Regierung der Vereinigten Staaten auf Grund 
von Ziffer 7 (b), Unterabsatz (4) und (6) gegebenenfalls wiinscht, 
eine Mangellage herrscht, die Regierung der Vereinigten Staaten 
den Bedarf der Bundesrepublik beziiglich solcher Rohstoffe und 
die einschlagige deutsche Gesetzgebung beriticksichtigen wird. 

(3) In bezug auf Ziffer 9 (b) des Musterkontrakts herrscht 
Einverstaéndnis dariiber, dass diese Ziffer keine Anwendung auf 
Anspriiche und Klagen findet, die gegebenenfalls aus vorsatzlichen 
oder fahrlassigen unerlaubten Handlungen von Bediensteten der 
Vereinigten Staaten entstehen, die sich bei ihrer Tatigkeit auf 
Grund oder gelegentlich der Durchfithrung von Offshore-Beschaf- 
fungskontrakten ergeben. 


Fir eine Bestatigung unserer Ubereinkunft tiber den MUSTER- 
KONTRAKT und die diesbeziiglichen vorstehenden Verein- 
barungen wire ich dankbar. 

Genehmigen Sie, Herr Bundeskanzler, erneut den Ausdruck 
meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


JAMES B. Conant 


(James B. Conant) 
Hoher Kommissar 
der Vereinigten Staaten 
fiir Deutschland 
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German Version of the Federal Chancellor's Note 


BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
DER BUNDESKANZLER 
UND 
BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN 
Seiner Exzellenz, 
dem Hohen Kommissar der 
Vereinigten Staaten von Amerika, 
Herrn James B. Conant 
Bonn, den 4. April 1956 — 
Herr Borscuarrer! 
Ich habe die Ehre, den Empfang Thres Schreibens vom 4, April 
1955 zu bestatigen, das wie folgt lautet: 


“Ich habe die Ehre, auf die jiingsten Verhandlungen zwischen 
Vertretern unserer heiden Regierungen bezug zu nehmen, bei 
denen Uhereinkunft iiber den beigefiigten Musterkontrakt er- 
zielt wurde, der die Standardvertragsbedingungen enthalt, auf 
die in Artikel 16 des heute unterzeichneten Abkommens zwischen ; 
der Bundesrepublik Deutschland und den Vereinigten Staaten 
von Amerika tiber Offshore-Beschaffungen bezug genommen wird. 
Der vereinbarte Musterkontrakt soll, soweit zweckdienlich, fiir 
einen ‘ ‘ausgehandelten Kontrakt tiber die Beschaffung von Sach- 
und Werkleistungen in der Bundesrepublik Deutschland’ als 
Modell dienen. 

Im Laufe der zu dem Ubereinkommen iiber den besagten Muster- 
kontrakt fiihrenden Besprechungen wurde tiber folgende Punkte 
Einverstindnis erzielt: 


(1) In bezug auf die im Musterkontrakt erwahnte Gesetzgebung 
der Vereinigten Staaten herrscht Einverstaéndnis dariber, 
dass die Bezugnahme auf die Gesetzgebung der Vereinigten 
Staaten in der Priambel des besagten Kontrakts zum Zwecke 
der urkundlichen Festlegung eingefiigt wurde, um diejenigen 
Gesetze der Vereinigten Staaten aufzuzahlen, welche der 
Regierung der Vereinigten Staaten gestatten, einen Kontrakt 
dieser Art mit der Bundesregierung abzuschliessen. Es 
herrscht weiter Einverstandnis dariiber, dass die im letzten 
Satz des ersten Abschnittes des Unterschriftsblattes enthal- 
tene Bezugnahme auf Gesetze der Vereinigten Staaten klar- 
stellen soll, dass Auslegungen des Musterkontrakts durch 
Beamte der Vereinigten Staaten unter Zugrundelegung der 
Gesetze der Vereinigten Staaten vorgenommen werden, welche 
die Teilnahme der Regierung der Vereinigten Staaten an 
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(2) 


(3) 


solchen Kontrakten regeln. In diesem Zusammenhang be- 
steht Ubereinstimmung dariiber, dass alle Massnahmen und 
Verfahren, die sich aus der Kiindigung eines Offshore-Be- 
schaffungskontrakts dieser Art zwischen der Regierung der 
Vereinigten Staaten und der Bundesregierung ergeben, im 
Geiste gegenseitigen Einverstindnisses, wie in Ziffer 7 des 
besagten Kontrakts vorgesehen, durchgefiihrt werden sollen. 
In bezug auf Ziffer 7 (b) des Musterkontrakts herrscht 
Einverstandnis dariiber, dass, falls die Bundesregierung im 
Verlaufe der Verhandlungen iiber die Ktindigung eines Kon- 
trakts bestatigt, dass bei Rohstoffen, deren Zuweisung, Uber- 
tragung oder Ablieferung die Regierung der Vereinigten Staa- 
ten auf Grund von Ziffer 7 (b), Unterabsatz (4) und (6) 
gegebenenfalls wiinscht, eine Mangellage herrscht, die Re- 
gierung der Vereinigten Staaten den Bedarf der Bundes- 
republik beziiglich solcher Rohstoffe und die einschlagige 
deutsche Geséetzgebung beriicksichtigen wird. 

In bezug auf Ziffer 9 (b) des Musterkontrakts heteachi Ein- 
verstindnis dariiber, dass diese Ziffer keine Anwendung auf 
Anspriiche und Klagen findet, die gegebenenfalls aus vorsitz- 
lichen oder fahrlassigen unerlaubten Handlungen von Bedien- 
steten der Vereinigten Staaten entstehen, die sich bei ihrer 
Tatigkeit auf Grund oder gelegentlich der Durchfihrung von 
Offshore-Beschaffungskontrakten ergeben. 


Fir. eine Bestatigung unserer Ubereinkunft liber den 
MUSTER-KONTRAKT und die diesbeziiglichen vorste- 
henden Vereinbarungen ware ich dankbar.”’ 


Ich bestatige die hierin enthaltene Ubereinkunft iiber den 
Musterkontrakt und die diesbeziiglichen. Vereinbarungen. 

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die erneute Versicherung 
meiner ausgezeichneten Hochachtung 


[SEAL] ADENAUER 


(Adenauer) 
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German Version of the Model Contract 
MUSTERKONTRAKT 


enthaltend die Standardkontraktbedingungen 
gemiss der Bezugnahme in Artikel 16 des 
Abkommens zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und den.Vereinigten Staaten 
von Amerika iber Offshore-Beschaffungen 
Kontrakt Nr... .... 


AUSGERHANDELTER KONTRAKT iber die Beschaffung von Sach- und 
Werkleistungen in der Bundesrepublik Deutschland. 


Prdéambel 


(a) Dieser Kontrakt wird in Ausfihrung der Bestimmungen von Abschnitt 
2 (c) (1) des Armed Services Procurement Act von 1947 in der abge&nderten 
Fassunz (41 U. S. Code 151 u. folg.) sowie sonstiger anwendbarer Rechts- 
vorschriften abgeschlossen. 

Zu belastender Fonds:. ......... ee 

Kontraktsumme:. ... . ee ae te Ase Wk 

Finanzbeamter: ....... SeicGos e, wal0 Re fy abo 


OD be kb oe) Ag oom an Be Rw. ers 
(b) Dieser Kontrakt wurde am heutigen. .......... 19. 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland (im folgenden als 

die Bundesregierung bezeichnet), vertreten durch ......... 


und der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika (im folgenden als 
die Regierung der Vereinigten Staaten bezeichnet), vertreten durch den 
Beschaffungsbeamten, der diesen Kontrakt unterzeichnet, abgeschlossen. 

(c) Dieser Kontrakt wird unterzeichnet gemiss der Vereinbarung und den 
Bedingungen enthalten im ‘Abkommen zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und den Vereinigten Staaten von Amerika tiber Offshore- 
Beschaffungen” (im folgenden als das Abkommen bezeichnet) vom. . . 
SG wigen a ope oh he . . ., das sich auf die Durchfithrung von Sach- und 
Werkleistungen bezieht. 

(d) Die Parteien dieses Kontrakts vereinbaren, dass die Bundesregierung 
die in dem Leistungsverzeichnis aufgeftihrten Sach- und Werkleistungen gegen 
die dort angegebene Vergittung durchftihrt. 
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Leistungsverzeichnis 


Menge | Mass-| Stiickpreis Betra 
i ausschl. ausschl. 


Steuern Steuern 


Lieferungen 
oder Coe. ein- 


Leistungen heit 





Kontraktsumme 
ausschl. Steuern: 
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1. 


Allgemeine Bestimmungen 


Begriffsbestimmungen 


Die folgenden in diesem Kontrakt durchgingig verwendeten Begriffe 
haben die nachstehenden Bedeutungen: 


(a) Der Ausdruck “Secretary” bedeutet den Minister, den Staats- 
sekretér oder auch jeden Unterstaatssekretar des zustindigen Ministeriums 
der Streitkrafte der Vereinigten Staaten und der Ausdruck “sein ordnungs- 
missig bevollmichtigter Vertreter’’ bedeutet jede Person oder alle 
Personen (mit Ausnahme des Beschaffungsbeamten), die ermichtigt sind, 
fir den Minister tatig zu werden. 

(b) Der Ausdruck ‘‘Beschaffungsbeamter’’ bedeutet die Person, die 
diesen Kontrakt im Namen der Regierung der Vereinigten Staaten unter- 
zeichnet, sowie jeden anderen Beamten oder Zivilangestellten, der ordnungs- 
missig zum Beschaffungsbeamten bestellt ist, und der Ausdruck umfasst 
auch, soweit in diesem Kontrakt nichts anderes vorgesehen ist, den bevoll- 
michtigten Vertreter eines Beschaffungsbeamten, sofern dieser Vertreter 
im Rahmen seiner Vollmachten handelt. 

(c) Der Ausdruck ‘Bundesregierung’’ bedeutet die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland oder jede Dienststelle (agency), die 
ordnungsmiAssig bevol!michtigt ist, in bezug auf diesen Kontrakt im Namen 
der Bundesregierung tatig zu werden. 

(d) Soweit in diesem Kontrakt nichts anderes vorgesehen ist, bedeutet 
der Ausdruck ‘‘Untervertrag’’ (subcontract) alle Vertrige, welche von der 
Bundesregierung mit einem Auftragnehmer zur Erfillung irgendwelcher 
Teile dieses Kontrakts abgeschlossen werden und alle daraufhin abge- 
schlossenen weiteren Untervertrige. 


Anderungen 


(a) Der Beschaffungsbeamte kann nach vorheriger Fihlungnahme mit 
der Bundesregierung jederzeit schriftlich innerhalb des allgemeinen Rahmens 
dieses Kontrakts in bezug auf jeden einzelnen oder mehrere der folgenden 
Punkte Anderungen vornehmen: 


(i) Zeichnungen, Muster oder Spezifikationen, auf Grund derer die 
Durchfithrung der Sach- und Werkleistungen als Spezialanfertigung 
bzw, -ausfithrung fiir die Regierung der Vereinigten Staaten erfolgt. 

(ii) Art der Versendung oder Verpackung und 

(iii) Lieferort. 


(b) Falls eine derartige Anderung zu einer Erhéhung oder Verminderung 
der Kosten oder zur Verlingerung oder Verkirzung der zur Ausfiihrung 
dieses Kontrakts notwendigen Zeit fiihrt, ist eine angemessene Berichtigung 
in bezug auf den Kontraktpreis oder den Lieferplan oder auf beides zu 
vereinbaren und der Kontrakt schriftlich entsprechend zu findern. Jeder 
Anspruch der Bundesregierung auf Berichtigung auf Grund dieser Klausel 
muss innerhalb von 30 Tagen, von dem Tage an gerechnet geltend gemacht 
werden, an dem die Mitteilung tiber die Anderung bei der Bundesregierung 
eingeht; jedoch kann der Beschaffungsbeamte solche Anspriiche, die zu 
jeder Zeit vor der endgiiltigen Zahlung auf Grund dieses Kontrakts geltend 
gemacht werden, entgegennehmen und daraufhin Massnahmen treffen, 
wenn die Sachlage nach seiner Auffassung derartige Massnahmen recht- 
fertigt. Die Bundesregierung wird diesen Kontrakt in der gedinderten Form 
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weiter durchfithren, und die Regierung der Vereinigten Staaten wird die 
sich daraus ergebenden Anspriiche so schnell wie méglich bearbeiten. 


3. Zusdtzliche Leistungen 
Soweit in diesem Kontrakt nichts anderes vorgesehen ist,’ werden 
zusatzliche Leistungen nur dann bezahit, wenn sie und ihr Preis vom 
Beschaffungsbeamten schriftlich genehmigt worden sind. 
4, Abweichung in der Menge 
Abweichungen in der Menge bei irgendwelchen Leistungen, die Ge- 
genstand dieses Kontrakts sind, werden nur anerkannt, wenn sie durch 
Umstande der Verladung, des Versands, der Verpackung oder der Toleran- 
zen bei den Herstellungsverfahren verursacht sind, und zwar nur in dem 
an anderer Stelle dieses Kontrakts etwa angegebenen Umfange. 


5. Uberprifungen, Abnahme und Zurtickweisung 

(a) Angemessene Uberpriifungen und Untersuchungen aller Leistungen 
(wobei dieser Ausdruck in dieser Ziffer ohne Einschrankung Rohstoffe, 
Teile, vormontierte Einbauteile und Enderzeugnisse umfasst) werden 
durch die Bundesregierung vorgenommen, um die Ubereinstimmung mit 
den Zeichnungen, Mustern und Spezifikationen des Kontrakts su gewahr- 
leisten. : 

(b) Die Bundesregierung wird eine oder mehrere Bescheinigungen 
ausstellen, aus denen hervorgeht, dass die Priifung vorgenommen worden 
ist, und dass simtliche Sach- und Werkleistungen, auf die sich die Be- 
scheinigung bezieht, allen Erfordernissen der Leistungsverzeichnisse, Zeich- 
nungen, Muster und Spezifikationen des Kontrakts entsprechen. Die 
Vertreter der Regierung der Vereinigten Staaten haben das Recht, die 
Bescheinigungen nachzupriifen und sich zu vergewissern, dass 


(1) die Fertigerzeugnisse mit den Normen, Zeichnungen, Mustern und 
Spezifikationen iibereinstimmen und dass 


(2) die angegebene Menge geliefert worden ist. 


(c) Die Vertreter der Vereinigten Staaten werden die Bundesregierung 
davon in Kenntnis setzen, wenn sie Uberpraifungen durchzufihren beab- 
sichtigen, und derartige Uberprifungen werden méglichst unverztiglich 
durchgefihrt. Die Bundesregierung hat das Recht, wahrend solcher 

rpriifungen anwesend zu sein, falls sie dies wiinscht. 

(d) Falls irgendwelche Leistungen oder Teilleistungen in ihrem Ma-~- 
terial oder in ihrer Verarbeitung fehlerhaft sind oder in sonstiger Weise 
nicht mit den Erfordernissen dieses Kontrakts tibereinstimmen, hat die 
Regierung der Vereinigten Staaten das Recht, entweder ihre Nachbesse- 
Tung zu verlangen oder sie zuriickzuweisen (mit oder ohne Vereinbarung 
mit der Bundesregierung tiber ihre weitere Verwendung), falls der Be- 
schaffungsbeamte feststellt, dass die nationalen oder gegenseitigen Sicher- 
heitsinteressen eine Zuriickweisung erfordern. Leistungen oder Teillei- 
stungen, bei denen Nachbesserung verlangt worden ist, oder die zurtick- 
gewiesen worden sind, werden entsprechend der Aufforderung des Be- 
schaffungsheamten von der Bundesregierung oder in ihrem Auftrag un- 
verziiglich nach Erhalt der Aufforderung auf Kosten der Bundesregierung 
oder ihres Unterauftragnehmers abgeholt oder an Ort und Stelle nachge- 
bessert. Sie dirfen zur Abnahme nur wieder vorgelegt werden, wenn von 
der friheren Vorlegung und entweder von der Aufforderung zur Nach- 
besserung oder von der Zuriickweisung Kenntnis gegeben wird. 
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(e) Die Bundesregierung wird den Priifungsbeamten der Regierung der 
Vereinigten Staaten, ohne ihr zusitzliche Kosten zu berechnen, zweck- 
dienliche Erleichterungen und Hilfe fir die Sicherheit und-die reibungslose 
Arbeit der Vertreter der Regierung der Vereinigten Staaten bei der 
Erfillung ihrer Aufgaben. gewaihren und die Unterauftragnehmer auf- 
fordern, das gleiche zu tun. 

(f) Soweit in diesem Kontrakt nichts anderes vorgesehen ist, erfolgt die 
endgiltige Abnahme oder Zuriickweisung der Leistungen gleichzeitig mit 
der endgiltigen Uberpriifung oder kurz danach, und zwar vor der Ver- 
ladung oder Versendung; wenn die Regierung der Vereinigten Staaten es 
unterlisst, die auf Grund des Kontrakts zu liefernden Gegenstande zu 
tiberpriifen und entweder abzunehmen oder zuriickzuweisen, so soll das 
weder die Bundesregierung von ihrer Verantwortung fir diejenigen Lei- 
stungen, die nicht den Erfordernissen des Kontrakts entsprechen, befreien, 
noch der Regierung der Vereinigten Staaten eine Haftung auferlegen; 
jedoch wird die Bundesregierung, wenn sie der Ansicht ist, dass die Re- 
gierung der Vereinigten Staaten beziiglich der auf die Abnahme oder Zu- 
rickweisung hin zu unternehmenden Schritte eine unangemessene Ver- 
zogerung hat eintreten lassen, die Regierung der Vereinigten Staaten 
hiervon in Kenntnis setzen, und die beiden Regierungen werden Bera- 
tungen mit dem Ziel aufnehmen, den Kontrakt dahingehend abzudndern, 
dass der Bundesregierung eine Entschadigung fir zusitzliche Ausgaben 
gewahrt wird, die durch die von der Regierung der Vereinigten Staaten 
verursachte Verzégerung entstanden sind. 

(g) Die von der Regierung der Vereinigten Staaten vorgenommene 
Uberprifung und Untersuchung von Leistungen oder Teilleistungen 
befreien die Bundesregierung nicht von der Haftung fiir Mangel oder fiir 
eine sonstige nicht ordnungsmissige Erfillung des Kontrakts, welche vor 
der endgtitigen Abnahme gegebenenfalls entdeckt werden. Soweit in 
diesem Kontrakt nichts anderes vorgesehen ist, besteht nach der endgil- 
tigen Abnahme keine Haftung fir mangelhafte Leistungen mehr, mit 
Ausnahme der Haftung ftir verborgene Méangel. Anspriiche aus ver- 
borgenen Mangeln sind, wenn nichts anderes in den besonderen Bestim- 
mungen dieses Kontrakts vereinbart ist, innerhalb eines Jahres nach der 
endgiiltigen Abnahme der letzten Lieferung im Rahmen des Kontrakts 
geltend zu machen. 

(h) Die Bundesregierung wird fiir beide Regierungen annehmbare Einrich- 
tungen fur Uberpritifungen der unter diesen Kontrakt fallenden Leistungen 
schaffen und aufrechterhalten. Aufzeichnungen iiber alle von der Bundes- 
regierung durchgefiihrten Uberpriifungsarbeiten werden vollstandig auf- 
bewahrt und‘stehen der Regierung der Vereinigten Staaten wihrend der 
Erfiillung dieses Kontrakts und dariiber hinaus fir den Zeitraum zur 
Verfiigung, der gegebenenfalls in diesem Kontrakt an anderer Stelle 
bestimmt wird. 


6. Gefahrtragung fiir Verlust oder Beschddigung von Leistungen 
Soweit in diesem Kontrakt nichts anderes vorgesehen ist, trigt die 
Bundesregierung 
(1) alle Gefahren fir den Verlust oder die Beschaddigung der unter diesen 
Kontrakt fallenden Leistungen bis zur tatsachlichen Ubergabe, und 


(2) alle Gefahren hinsichtlich zurtickgewiesener Leistungen mit der 
Ausnahme, dass, falls die Zuriickweisung erfolgt, wahrend die Lei- 
stungen nichtim Besitz oder in der Verfiigungsgewalt der Bundesregie- 
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rung oder ihrer Unterauftragnehmer sind, die Bundesregierung diese 
Gefahr erst vom 8. Tage nach Erhalt der Mitteilung tiber die Zuriick- 
weisung trigt oder von demjenigen friheren Zeitpunkt an, zu dem sie 
oder ihre Unterauftragnehmer den Besitz oder die Verfigungsgewalt 
an den zuriickgewiesenen Leistungen wieder erlangt haben. 


7. Kindigung 

(a) Dieser Kontrakt kann von der Regierung der Vereinigten Staaten 
gemiss dieser Ziffer ganz oder von Fall zu Fall teilweise gektindigt werden, 
wenn der Beschaffungsbeamte feststellt, dass eine solche Kiindigung im 
Interesse der Regierung der Vereinigten Staaten liegt. Eine solche 
Kindigung erfolgt in der Weise, dass der Bundesregierung ein Kiindigungs- 
schreiben zugestellt wird, in welchem angegeben ist, wieweit die unter den 
Kontrakt fallenden Arbeiten von der Kiindigung betroffen werden, und 
an welchem Tage die Kiindigung wirksam wird. 

(b) Nach Erhalt eines Kiindigungsschreibens wird die Bundesregierung, 
soweit sie von dem Beschaffungsbeamten keine anderslautende Ermiich- 
tigung erhalten hat, 


(1) veraniassen, dass die unter den Kontrakt fallenden Arbeiten an dem 
Tag und in dem Umfang, wie in dem Kiindigungsschreiben angegeben, 
eingestellt. werden; 

(2) keine weiteren Untervertrige fir Sach- und Werkleistungen ab- 
schliessen, soweit sie nicht fir die Fertigstellung desjenigen Teiles der 
unter den Kontrakt fallenden Arbeiten, der nicht gekiindigt worden 
ist, notwendig sind; 

(3) alle Untervertrige kindigen oder verlangen, dass sie gekindigt werden, 
soweit sie mit den durch das Kiindigungsschreiben betroffenen Arbeiten 
zusammenhangen ; 

(4) auf die Regierung der Vereinigten Staaten in der Weise, zu den Zeiten 
und in dem Umfange, wie es von dem Beschaffungsbeamten gewiinscht 
wird, alle Rechte und Anspriiche der Bundesregierung aus den auf 
diese Weise gekiindigten Untervertrigen iibertragen; 

(5) alle ausstehenden Verpflichtungen und alle sich aus dieser Kiindigung 
der Untervertrige ergebenden Anspriiche mit Genehmigung oder 
Bestitigung des Beschaffungsbeamten in dem von ihm gegebenenfalls 
gewiinschten Umfange regeln oder deren Regelung veranlassen, wobei 
die Genehmigung: oder Bestatigung im Sinne dieser Ziffer endgiltig ist; 

(6) an die Regierung der Vereinigten Staaten unter Ubertragung des 
Eigentums in der Weise, zu den Zeiten und in dem Umfange, wie es 
etwa von dem Beschaffungsbeamten pewcnecne wird, Ubergeben oder 
tibergeben lassen: 


(i) fertige oder nicht fertige Teile, in Bearbeitung befindliche Gegen- 
stinde, fertige Gegenstinde, Zubehérteile und sonstiges Material, 
die als Teil der durch das Kiindigungsschreiben betroffenen Ar- 
beiten hergestellt oder fir deren Ausfthrung erworben worden 
sind; 

(ii) die ganz oder teilweise fertiggesteliten Plane, Zeichnungen, Unter- 
lagen und andere Sachen, welche an die Regierung der Vereinigten 
Staaten im Falle der Erfillung des Kontrakts haitten tbergeben 
werden sollen; 
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(7) sich nach Kraften bemithen, in der Weise, zu den Zeiten, in dem Um- 
fange und zu dem Preis oder den Preisen, wie von dem Beschaffungs- 
beamten genehmigt, alle Sachen der unter (6) in diesem Absatz genann- 
ten Art zu verkaufen, jedoch mit der Massgabe, dass die Bundes- 
regierung nicht verpflichtet ist, einem Kaufer einen Kredit zu gewahren, 
dass sie ferner alle diese Sachen zu den von dem Beschaffungsbeamten 
vorgeschriebenen Bedingungen und von ihm genehmigten Preis oder 
Preisen erwerben kann, und dass die Nettoertriige aus einer solchen 
Ubertragung oder Verfiigung zu einer Verringerung etwaiger Zahlungen 
verwendet werden, welche die Regierung der Vereinigten Staaten an 
die Bundesregierung auf Grund dieses Kontrakts zu leisten hat oder in 
einer anderen Weise auf den Preis oder die Kosten der unter diesen 
Kontrakt fallenden Arbeiten verrechnet werden oder in einer sonstigen 
von dem Beschaffungsbeamten etwa genehmigten Weise gezahlt 
werden; 


(8) denjenigen Teil des Kontrakts erfillen, der durch das Kindigungs- 
schreiben nicht betroffen ist, und 

(9) zum Schutz und zur Erhaltung der unter diesen Kontrakt fallenden 
Sachen, die sich im Besitz der Bundesregierung befinden, und auf die 
die Regierung der Vereinigten Staaten einen Anspruch hat oder 
erlangen kénnte, diejenigen Massnahmen ergreifen, die hierfiir erfor- 
derlich sein kénnen oder die der Beschaffungsbeamte gegebenenfalls 
wiinscht, : 

(c) Sechzig (60) Tage nachdem der Beschaffungsbeamte annehmbare 
Bestandsverzeichnisse erhalten hat, die alle Gegenstinde einer besonderen 
Kategorie von Sachen aus den zur Zeit der Kindigung in allen in Frage 
kommenden Fabriken oder an anderen Orten befindlichen Bestinden 
umfassen, wie Rohstoffe, zugekaufte Teile oder in der Fertigung befind- 
liche Gegenstinde oder zu einem spéteren Zeitpunkt, auf den sich die 
Bundesregierung und der Beschaffungsbeamte gegebenenfalls einigen, 
kann die Bundesregierung dem Beschaffungsbeamten eine in bezug auf 
Qualitét und Quantitit bestitigte Liste einiger oder aller Gegenstiinde des 
Bestands zur Zeit der Kiindigung vorlegen, tiber die vorher noch keine 
Verfiigung getroffen worden ist, ausschliesslich der Gegenstiande, hinsicht- 
lich derer vom Beschaffungsbeamten eine Verfiigung gewiinscht oder 
genehmigt worden ist; sie kann die Regierung der Vereinigten Staaten 
ersuchen, diese Gegenstiinde fortzuschaffen oder kann eine Vereinbarung 
tiber ihre Lagerung treffen. Spatestens fiinfzehn (15) Tage nach diesem 
Zeitpunkt wird die Regierung der Vereinigten Staaten das Kigentum an 
diesen Gegenstinden erwerben und sie fortschaffen oder eine Vereinbarung 
tiber die Lagerung derselben treffen; die vorgelegte Liste wird von dem 
Beschaffungsbeamten bei der Fortschaffung der Gegenstande, oder, wenn 
sie gelagert werden, innerhalb von fiinfundvierzig (45) Tagen nach der 
Vorlage der Liste, nachgepriift. Jede zur Berichtigung der vorgelegten 
Liste erforderliche Anderung ist vor der endgiltigen Abrechnung vor- 
zunehmen. 

(d) Nach Erhalt eines Kindigungsschreibens meldet die Bundesre- 
gierung dem Beschaffungsbeamten in einer au vereinbarenden, geeigneten 
Form ihren Anspruch aus der Kiindigung an. Dieser Anspruch ist spaé- 
testens 2wei Jahre nach dem Datum des Inkrafttretens der Kindigung 
anzumelden; dies gilt jedoch mit der Massgabe 


TIAS 3904 


524 U. S. Treaties and Other International Agreements [8 ust 





(1) dass die beiden Regierungen wahrend dieses Zeitraums von zwei 
Jahren oder wahrend eines vereinbarten, verlangerten Zeitraums 
eine oder mehrere Verlaéngerungen dieser Frist schriftlich vereinbaren 
kénnen, und 

(2) dass der Beschaffungsbeamte, wenn nach seiner Ansicht die Sach- 
lage eine solche Massnahme rechtfertigt, einen solchen Anspruch aus 
der Kiindigung jederzeit auch nach Ablauf der obengenannten 
Fristen entgegennehmen und daraufhin Schritte einleiten kann. 


Wird innerhalb der obengenannten Fristen von der Bundesregierung ein 
solcher Anspruch nicht angemeldet, so kann der Beschaffungsbeamte den 
auf Grund der Kindigung an die Bundesregierung gegebenenfalls zu 
zahlenden Betrag festsetzen, und daraufhin wird der Bundesregierung 
der auf diese Weise festgesetzte Betrag ausgezahlt. Bei der Festsetzung 
dieses Betrages kann der Beschaffungsbeamte, soweit anwendbar, das in 
Teil 4 des Abschnitts VIII der Armed Services Procurement Regulation 
enthaltene ‘Statement of Principles for Consideration of Costs’’ in der 
zum Datum dieses Kontrakts geltenden Fassung oder irgendwelche 
sonstigen verniinftigen Grundsitze der Kostenfestsetzung anwenden. 
Vor der Zahlung wird der Beschaffungsbeamte der Bundesregierung den 
auf diese Weise festgesetzten Betrag schriftlich mitteilen. Die Bundes- 
regierung kann innerhalb von neunzig (90) Tagen nach Erhalt einer 
solchen Mitteilung gegen den festgesetzten Betrag Einspruch erheben. 
Legt die Bundesregierung einen solchen Einspruch bei der Regierung der 
Vereinigten Staaten ein, so werden die beiden Regierungen so bald wie 
méglich miteinander beraten, um zu einer Einigung tiber den zu zahlenden 
Betrag zu gelangen. 

(e) Nach einer gemeinsamen Regelung iiber das Vorstehende kénnen sich 
die Bundesregierung und der Beschaffungsbeamte iiber den Gesamtbetrag 
oder einen Teilbetrag des Betrages oder der Betrige einigen, welche an 
die Bundesregierung als gerechte Entschidigung auf Grund der voll- 
stindigen oder teilweisen Kiindigung zu zahlen sind. Der Kontrakt 
wird entsprechend geandert und der vereinbarte Betrag an die Bundes- 
Tegierung gezahlt, 

(f) Bei der Errechnung des an die Bundesregierung auf Grund dieser 
Ziffer zu zahlenden Betrages werden abgezogen: 


(1) alle vorher an die Bundesregierung geleisteten, noch nicht abge- 
rechneten Abschlagszahlungen, 

(2) alle Anspriiche, welche die Regierung der Vereinigten Staaten etwa 
gegen die Bundesregierung im Zusammenhang mit diesem Kontrakt 
hat, und 

(3) die vereinbarten Preise oder die Netto-Verkaufserlése fiir alle 
Materialien, Giiter und sonstigen Gegenstinde, die von der Bundes- 
regierung entsprechend den vorstehenden Bestimmungen erworben 
oder verkauft worden sind, soweit sie der Regierung der Vereinigten 
Staaten nicht auf andere Weise erstattet oder gutgeschrieben werden. 


(g) Wird gemiss dem Vorstehenden nur teilweise gekiindigt, so kann 
die Bundesregierung vor einer Regelung tiber den gekiindigten Teil dieses 
Kontrakts den Beschaffungsbeamten schriftlich um eine angemessene 
Berichtigung des oder der in dem Kontrakt angegebenen Preise fir den 
weiter durchzufiihrenden Teil des Kontrakts ersuchen, und der oder die 
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Preise werden sodann gemass der gegebenenfalls getroffenen Vereinbarung 
in angemessener Weise berichtigt. 

(h) Teilt die Bundesregierung der Regierung der Vereinigten Staaten 
mit, dass sie infolge von Umstinden, die ausserhalb ihres Machtbereichs 
liegen, nicht in der Lage sei, den Kontrakt gemiss den darin enthaltenen 
Bestimmungen und und Bedingungen zu erfiillen, so werden die beiden 
Regierungen miteinander beraten, um eine Anderung des Kontrakts in 
Form einer angemessenen Verlangerung der fiir die Erfiilung des Kon- 
trakts vorgesehenen Zeit (wobei jedoch anerkannt wird, dass es besondere 
Falle geben kann, in welchen der Bedarf der Regierung der Vereinigten 
Staaten an dem Endprodukt einen Aufschub nicht zulasst) oder eine 
Anderung des Kontrakts in sonstiger Hinsicht auszuhandein. Fihrt die 
Bundesregierung den Kontrakt nicht gemiss den darin enthaltenen Be- 
dingungen durch, und liegen die Griinde hierfiir innerhalb ihres Macht- 
bereichs, so kann die Regierung der Vereinigten Staaten diesen Kontrakt 
wegen Nichterfiillung durch die Bundesregierung kiindigen. Bei einer 
solchen Kindigung entstehen fiir die Regierung der Vereinigten Staaten 
keine Kosten und fiir die beiden Regierungen keinerlei gegenseitige Ver- 
pflichtungen; die Parteien kénnen jedoch die Ubertragung gewisser oder 
aller in Absatz (b) (6) genannten Sachen auf die Regierung der Vereinigten 
Staaten vereinbaren; in diesem Falle zahlt die Regierung der Vereinigten _ 
Staaten an die Bundesregierung 

(1) fir entsprechend den Kontraktbedingungen fertiggestellte Gegen- 

stiinde den im Kontrakt vorgesehenen Preis und 

(2) fiir sonstige Gegenstande einen gemeinsam zu vereinbarenden Preis. 


(i) Soweit in diesem Kontrakt nichts anderes vorgesehen ist, wird die 
Bundesregierung nach Inkrafttreten der Kindigung fiir die Dauer von 
sechs Jahren nach.der endgiltigen Regelung auf Grund der Bestimmungen 
dieses Kontrakts alle ihre Bucher, Aufzeichnungen, Unterlagen und sonstige 
Belege, die sich auf die Kosten und Ausgaben beziehen, welche der Bundes- 
regierung im Rahmen dieses Kontrakts im Hinblick auf den gekiindigten 
Teil entstanden sind, oder auch in dem vom Beschaffungsbeamten gebillig- 
ten ‘Umfange Photographien, Mikrophotographien oder andere authen- 
tische Wiedergaben davon aufbewahren und der Regierung der Vereinigten 
Staaten ohne besondere Gebtihrenerhebung zu jedem angemessenen Zcit- 
punkt in den Dienstriumen der Bundesregierung zur Verftigung halten. 


8. Steuern 

(a) In den Kontraktpreisen sind keine Steuern oder Abgaben enthalten, 
welche nach Vereinbarung der beiden Regierungen gemiss dem am 15. 
Oktober 1954 in Bonn unterzeichneten ‘‘Abkommen zwischen der Bundes- 
republik Deutschland und den Vereinigten Staaten von Amerika tiber die 
von der Bundesrepublik zu gew&hrenden Abgabenvergiinstigungen fir die 
von den Vereinigten Staaten im Interesse der gemeinsamen Verteidigung 
geleisteten Ausgaben” auf die Ausgaben der Regierung der Vereinigten 
Staaten nicht erhoben werden diirfen, noch irgendwelche sonstigen Steuern 
oder Abgaben, welche gemiass den Gesetzen der Bundesrepublik bei diesem 
Kontrakt nicht erhoben werden. Falls in den Kontraktpreisen durch 
Irrtum oder aus sonstigen Griinden irgendwelche derartige Steuern oder 
Abgaben enthalten sind, werden die Kontraktpreise dementsprechend 
herabgesetzt. ; : 
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(b) Falls nach dem Zeitpunkt .des Abschlusses dieses Kontrakts ‘die 
Regierung der Vereinigten Staaten und die Bundesregierung tiberein- . 
kommen, dass irgendwelche Steuern oder Abgaben, die in den Kontrakt- 
preisen enthalten sind, bei Ausgaben der Regiering der Vereinigten Staaten 
nicht zu erheben sind, werden die Kontraktpreise dementsprechend herab- 
gesetzt. 


9. Untervertrage 


(a) Die Bundesregierung verpflichtet sich, bei jedem im Zusammen- 
hang mit diesem Kontrakt abgeschlossenen Untervertrag die gleichen 
Beschaffungsmethoden und -verfahren anzuwenden, welche sie bei der 
Vergabe von Auftrigen fir ihren eigenen Bedarf anwendet, soweit die 
Bestimmungen dieses Kontrakts keine Abweichung hiervon bedingen. 

(b) Die Bundesregierung erklart sich bereit, die Regierung der Verei- 
nigten Staaten gegen alle Anspriiche und Klagen jeder Art, welche auf 
Grund dieses Kontrakts oder anlasslich seiner Ausftihrung entstehen und 
von Unterauftragnehmern gegen die Bundesregierung oder gegen die 
Regierung der Vereinigten Staaten geltend gemacht werden, zu sichern 
und schadlos zu halten. 


10. Zahlungen 


An die Bundesregierung werden gegen Vorlage von ordnungsmassig 
beglaubigten Rechnungen oder Zahlungsbelegen die in diesem Kontrakt 
fir ausgefiihrte und abgenommene Sach- oder Werkleistungen festgesetzten 
Preise unter den hierin gegebenenfalls vorgesehenen Abziigen gezahlt. 
Falls nichts anderes bestimmt ist, erfolgt die Zahlung fiir von der Re- 
gierung der Vereinigten Staaten abgenommene Teillieferungen, wenn der 
fiir derartige Lieferungen fiallige Betrag dies rechtfertigt; auf Ersuchen 
der Bundesregierung erfolgt jedoch die Bezahlung ftir abgenommene 
Teillieferungen immer dann, wenn der fallige Betrag entweder 1 000 $ 
oder 50% des Gesamtbetrages dieses Kontrakts erreicht oder wbersteigt. 
Wenn die Rechnungen bei Vorlage hinsichtlich der falligen und zahlbaren 
Betriige vollstandig in Ordnung sind, wenn sie sich einwandfrei und 
eindeutig auf die in Rechnung gestellten Gegenstiinde bezichen, so dass 
diese in dem Kontrakt mithelos identifiziert werden kénnen, und wenn 
die Rechnungen gemass den im Kontrakt festgelegten Bestimmungen 
tiber die Aufstellung von Rechnungen von der Bundesregierung ausge- 
stellt und beglaubigt worden sind, wird die Zahlung normalerweise ohne 
Verzégerung innerhalb einer Frist von etwa 30 Tagen nach Vorlage der 
Rechnung geleistet. . 


11. Ausschluss der Beteiligung von Bediensteten der Vereinigten Staaten 
Mitglieder oder Delegierte des Kongresses der Vereinigten Staaten oder 

im Auftragslande ansissige Amtspersonen der Vereinigten Staaten dirfen 
an diesem Kontrakt nicht -beteiligt sein oder einen Anteil daran haben, 
noch in irgendeiner Form an dem sich aus ihm ergebenden Nutzen teilneh- 
men; diese Bestimmung darf aber nicht in der Weise ausgelegt werden, 
dass sie auf diesen Kontrakt auch dann Anwendung findet, sofern er mit 
einer Kapitalgesellschaft zu derem allgemeinen Nutzen abgeschlossen 
wird. . 

12. Verbot von Vermittlungsgebithren 


Die Bundesregierung garantiert, dass weder Einzelpersonen noch Ver- 
kaufsagenturen fir die Vermittlung oder den Abschluss dieses Kontrakts 
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unter Vereinbarung oder Ubereinkunft hinsichtlich einer Provision, eines 
prozentualen Anteils, einer Makler- oder Vermittlungsgebihr eingeschaltet 
_oder bestellt worden sind, mit Ausnahme von ordnungsgemiissen Angestell- 
ten oder ordnungsgemissen Handels- oder Verkaufsagenturen, welche 
die Bundesregierung zu dem Zweck unterhalt, Geschiftsabschliisse zu 
tatigen. Im Falle des Bruchs oder der Verletzung dieser Garantie ist die 
Regierung der Vereinigten Staaten berechtigt, diesen Kontrakt zu annul- 
lieren, ohne dass ibr daraus irgendwelche Verpflichtungen entstehen, 
oder nach ihrem Ermessen die volle Summe solcher Provisionen, prozen- 
tualen Anteile, Makler- oder Vermittlungsgebihren von dem Kontrakt- 
preis oder der Gegenleistung abzuziehen. 


18. Zuwendungen — ; 
Die Bundesregierung erklart sich damit einverstanden, auf diesen Kon- 
trakt die Grundsatze des § 631 in Public Law 179 sowie des § 629 in Public 
Law 488, 82. Kongress der Vereinigten Staaten anzuwenden. 


14. Patentanmeldungen 


Solange der Gegenstand dieses Kontrakts eine geheimzuhaltende Infor- 
mation der Regierung der Vereinigten Staaten darstellt, erklirt die Bundes- 
regierung, dass sie weder einen Antrag auf Erteilung eines Patents oder 
eines sonstigen ahnlichen gesetzlichen Schutzes stellen noch eine Antrag- 
stellung veranlassen wird, wenn dadurch der besagte Gegenstand bekannt 
wird, ohne die beabsichtigte Patentanmeldung dem Beschaffungsbeamten 
zur Entscheidung daritber vorzulegen, ob solche Antrige aus Griinden 
der Sicherheit der Vereinigten Staaten geheim zu halten sind. 


15. Urheberrecht 


(a) Die Bundesregierung gewiihrt der Regierung der Vereinigten 
Staaten ‘ 


(1) eine gebithrenfreie, nicht ausschliessliche und unwiderrufliche Lizenz 
fir die Veréffentlichung, Ubersetzung, Vervielfaltigung, Lieferung, 
Herstellung, Verwendung und Verdusserung allen urheberrechtsschutz- 
fahigen Materials, das erstmalig hergestellt oder zusammengestellt 
und an die Regierung der Vereinigten Staaten auf Grund. dieses 
Kontrakts durch die Bundesregierung, ihre Bediensteten oder irgend- 
welche sonstigen Einzelpersonen oder Unternehmer geliefert wird, 
die ausdritcklich daftir eingesetzt oder damit beauftragt worden sind, 
derartiges Material zu erstellen und vorzubereiten. Eine solche 
Lizenz umfasst auch das Recht, andere Personen 2u bevollmichtigen, 
dies im Interesse der Regierung der Vereinigten Staaten oder zur 
Férderung der gemeinsamen Verteidigung zu tun; 

(2) eine derartige Lizenz fiir alle durch ein Urheberrecht geschiitzten oder 
urheberrechtsschutzfihigen Erzeugnisse, die nicht erstmalig von der 
Bundesregierung bei der Durchfithrung dieses Kontrakts hergestellt 
oder zusammengestellt wurden, die jedoch in den Unterlagen ent- 
halten sind, welche auf Grund dieses Kontrakts geliefert worden sind. 
Der Umfang einer derartigen Lizenz reicht jedoch nur so weit, wie die 
Bundesregierung gegenw&rtig das Recht besitzt oder vor der Durch- 
fihrung der endgiiltigen Abrechnung dieses Kontrakts gegebenen- 
falls erwirbt, eine derartige Lizenz zu erteilen, ohne dass sie dadurch 
verpflichtet wird, anderen nur auf Grund der Tatsache, dass sie diese 
Lizenz erteilt hat, eine Entschédigung zu zahlen. 
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(b) Die Bundesregierung erkl&rt sich bereit, soweft.es billigerweise von 
ihr erwartet werden kann, sich im vollen Umfang zu bemithen, den Beschaf- 
fungsbeamten bei der im Rahmen dieses Kontrakts erfolgenden Lieferung 
von irgendwelchen urheberrechtsschutzfahigen oder durch ein Urheber- 
recht geschtitzten Erzeugnissen tiber alle zu Unrecht in derartigen Erzeug- 
nissen enthaltenen durch Urheberrechte geschtitzten oder urheberrechts- 
schutzfahigen Unterlagen sowie tiber jeden dadurch bewirkten Eingriff in 
private Rechte zu unterrichten. 

(c) Die Bundesregierung erklart sich bereit, dem Beschaffungsbeamten 
unverztiglich und mit ausreichenden schriftlichen Einzelheiten tber jede 
Mitteilung von Verletzungen des Urheberrechts oder darauf sich grinden- 
der Ansprtiche, welche bei der Bundesregierung in bezug auf Material, das 
auf Grund dieses Kontrakts geliefert wurde, eingehen, zu berichten. 

(d) Die Bestimmungen dieser Ziffer bedeuten nicht, dass hierdurch 
direkt oder indirekt irgendeine Lizenz auf Grund eines jetzt oder zu einem 
sp&teren Zeitpunkt gew&hrten Patents erteilt wird, oder dass ein Recht 
gew&hrt wird, irgendwelches urheberrechtlich geschiitztes oder urheber- 
rechtsschutzfahiges Material zu vervielfaltigen, soweit es nicht unter (a) 
oben aufgefithrt worden ist. 


16. Garantie 


Die Bundesregierung verpflichtet sich, an die Regierung der Vereinigten 
Staaten alle Vorteile herauszugeben, die sie aus einer Garantie auf Grund 
irgendeines Untervertrags erlangt. 


17, Geheimschutz 


(a) Alles Material, alle Unterlagen, Muster, Zeichnungen oder Spezifi- 
kationen, die von der Regierung der Vereinigten Staaten an die Bundes- 
regierung geliefert werden, sowie alles Material, alle Unterlagen, Muster, 
Zeichnungen, Spezifikationen oder Gegenstiinde, die durch die Bundes- 
regierung an die Regierung der Vereinigten Staaten in Durchfiihrung 
dieses Kontrakts geliefert werden, und die bei der Regierung, die sie 
urspriinglich herausgegeben hat, als “Streng geheim’’, ‘“Geheim’”’ oder 
‘Vertraulich” gekennzeichnet worden sind, erhalten nach Massgabe von 
Artikel 14 des Abkommens seitens der Empfanger-Regierung einen Geheim- 
schutz, welcher im wesentlichen demjenigen entspricht, der durch die 
Regierung, die sie urspriinglich herausgegeben hat, gewahrt wurde, und 
werden von der Empfinger-Regierung wie eigenes Material einer ent- 
sprechenden Geheimhaltungsstufe behandelt. 

(b) Die Empfanger-Regierung wird derartiges Material einschliesslich 
Informationen nur fiir Zwecke, die im Interesse der gemeinsamen Ver- 
teidigung liegen, wie im Abkommen dargelegt, verwenden, bzw. nur eine 
derartige Verwendung zulassen; ferner wird sie derartiges Material einem 
dritten Staat ohne die Genehmigung der Regierung, von der das Material 
urspriinglich ausging, nicht bekannt geben noch gestatten, dass dies durch 
andere geschieht. 

(c) Die Empfanger-Regierung gibt der Regierung, von der das Material 
urspriinglich ausging, auf Ersuchen eine peheitullehe Empfangsbestatigung 
iiber derartiges Geheimmaterial. 

(d) Die Bundesregierung erklart sich bereit, angemessene Vorschriften 
tiber militirisches Sicherheitsmaterial einschliesslich Informationen in alle 
auf Grund dieses Kontrakts abgeschlossenen Untervertrage aufzunehmen. 
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18. Technische Informationen 

Die Bundesregierung erklart sich damit einverstanden, dass die Regie- 
rung der Vereinigten Staaten das Recht hat, im Interesse der. Regierung 
der Vereinigten Staaten oder zur Férderung der gegenseitigen Verteidi- 
gung die Berichte, Zeichnungen, technischen Zeichnungen, Unterlagen 
und technischen Informationen, welche laut besonderer Angabe von der 
Bundesregierung an die Regierung der Vereinigten Staaten auf Grund 
dieses Kontrakts zu liefern sind, ganz oder teilweise zu vervielfaltigen, zu 
benutzen und bekanntzugeben, jedoch mit der Massgabe, dass dieses 
Recht nur in dem Umfange gewahrt wird, in welchem die Bundesregierung 
in der Lage ist, solche Rechte zu erlangen und zu gewéhren. Die Bestim- 
mungen dieser Ziffer als solche bedeuten nicht, dass dadurch ein Recht 
oder eine Lizenz gewahrt wird, irgendeinen patentierten Artikel zu benut- 
zen, zu verkaufen oder nachzubauen; diese Bestimmungen sind ausschliess- 
lich begrenzt auf Berichte, Entwirfe, technische Zeichnungen, Unterlagen 
und technische Informationen. 


19. Abtretung von Forderungen 


(a) Auf Grund dieses Kontrakts entstehende Forderungen dirfen durch 
die Bundesregierung nur gemass gemeinsamer Ubereinkunft zwischen den 
beiden Regierungen abgetreten werden. 

(b) Im Falle einer derartigen Abtretung dirfen keine Abschriften dieses 
Kontrakts oder irgendwelcher Plane, Spezifikationen oder andere ahnliche 
kontraktliche Arbeiten betreffende Schriftstiicke, wenn sie die Bezeichnung 
“Streng Geheim’’, ‘““Geheim”’ oder ‘‘Vertraulich” tragen, an den Zessionar 
einer Forderung aus diesem Kontrakt,. noch an eine sonstige, zur Ent- 
gegennahme derselben nicht berechtigte Person, ‘ibergeben werden; 
nach vorheriger schriftlicher Genehmigung durch den Beschaffungsbeamten 
kénnen jedoch dem Zessionar eine entsprechend gekennzeichnete Abschrift 
eines Teils des Kontrakts oder des gesamten Kontrakts tibergeben und 
darin enthaltene Informationen bekanntgegeben werden. 


20. Arbettsrechtliche Angelegenheiten 
Die Bestimmungen dieses Kontrakts und die auf Grund dieses Kontrakts 
erfolgenden Leistungen unterliegen dem jeweils in der Bundesrepublik 
geltenden Recht hinsichtlich Arbeitszeit, Léhnen, Arbeitsvertragsbedin- 
gungen (einschliesslich Tarifverhandlungen), Leistungsvergitungen, Ar- 
beitsbedingungen und sonstiger arbeitsrechtlicher Angelegenheiten. 


21. Bericht uber Lizenzgebiihren 
Lautet dieser Kontrakt tiber einen Betrag, der $10.000 ibersteigt, so 
erklart sich die Bundesregierung bereit, dem Beschaffungsbeamten schrift- 
lich wahrend der Durchfiithrung dieses Kontrakts die Héhe der Lizenz- 
gebihren, die von ihr direkt an andere Personen bei der Durchfithrung 
dieses Kontrakts gezahlt wurden oder zu zahlen sind, mitzuteilen. 
Die Bundesregierung erklart sich ferner bereit, 
(1) schriftlich alle zusdtzlichen Auskinfte fiber derartige Lizenzgebihren, 
soweit diese vom Beschaffungsbeamten gegebenenfalls erbeten werden, 
zu erteilen und 


(2) eine dieser Ziffer ahnliche Bestimmung in jeden hierunter fallenden 
Untervertrag aufzunehmen, der tiber einen den Gegenwert von zehn- 
tausend US-Dollar tibersteigenden Betrag lautet. 
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22. Prifung der Unterlagen 
Die nachstehenden Bestimmungen sind in dem von den Gesetzen der 
Vereinigten Staaten geforderten Umfang anwendbar: 


(a) Die Bundesregierung erklart sich damit einverstanden, dass der 
Comptroller General der Vereinigten Staaten oder einer seiner ordnungs- 
gemiss bevollmachtigten Vertreter bis zum Ablauf von drei Jahren nach 
der letzten auf Grund dieses Kontrakts geleisteten Zahlung Zugang und 
Prifrecht hat hinsichtlich aller sich hierauf direkt beziehenden Biicher, 
Dokumente, Papiere und Aufzeichnungen der Bundesregierung, welche 
Gesch&ftsvorgange im Zusammenhang mit diesem Kontrakt betreffen; 

(b) die Bundesregierung erklart sich ferner damit einverstanden, in 
alle ihre hierunter fallenden Untervertrige eine dahingehende Bestimmung 
aufzunehmen, wonach der Unterauftragnehmer damit einverstanden ist, 
dass der Comptroller General der Vereinigten Staaten oder einer seiner 
ordnungsgemiiss bevollmachtigten Vertreter bis zum Ablauf von drei 
Jahren nach der letzten auf Grund dieses Kontrakts mit der Regierung 
der Vereinigten Staaten geleisteten Zahlung Zugang und Priifrecht hat 
hinsichtlich aller sich hierauf direkt beziehenden Bicher, Dokumente, 
Papiere und Aufzeichnungen dieses Unterauftragnehmers, welche 
Geschaftsvorginge im Zusammenhang mit dem Untervertrag betreffen. 
Die Bezeichnung “Untervertrag” im Sinne.dieser Ziffer schliesst aus: 


(1) Bestellungen, die $1.000 nicht tibersteigen und 

(2) Untervertrige oder Bestellungen fir Leistungen 6ffentlicher Versor- 
gungsbetriebe, welche zu Gebiihrensiitzen berechnet werden, die fiir 
die allgemeine Offentlichkeit gleichmassig angewendet werden. 


(c) Der Comptroller General der Vereinigten Staaten oder sein ord- 
nungsgemiss bevollmichtigter Vertreter wird die Bundesregierung davon 
in Kenntnis setzen, wenn er solche Priifungen durchzufithren beabsichtigt. 
Die Bundesregierung hat das Recht, an solchen Priifungen teilzunehmen, 
falls sie dies wiinscht. 
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Massgebend und bestimmend fiir die Rechte und Pflichten der 
Parteien dieses Kontrakts sind die aus zwei numerierten Seiten 
bestehende Préiambel, das aus... numerierten Seiten beste- 
hende Leistungsverzeichnis, die aus 27 numerierten Seiten beste- 
henden Allgemeinen Bestimmungen und diese Unterschriftsseite. 
Soweit das Leistungsverzeichnis oder die Allgemeinen Bestim- 
mungen zu etwaigen Spezifikationen oder sonstigen Bestim- 
mungen, welche durch Bezugnahme oder in sonstiger Weise 
Bestandteil dieses Kontrakts werden, in Widerspruch stehen, sind 
das Leistungsverzeichnis und die Allgemeinen Bestimmungen 
massgebend. Soweit das Leistungsverzeichnis und die Allgemeinen 
Bestimmungen zueinander in Widerspruch stehen, ist das Lei- 
stungsverzeichnis massgebend. Es besteht Einverstiéndnis da- 
ruber, dass Preisangaben bezw. Besprechungen wiahrend der Ver- 
handlungen, welche zu diesem Kontrakt gefiihrt haben, mit der 
Unterzeichnung dieses Kontrakts ihre Erledigung gefunden haben, 
welcher zusammen mit dem Abkommen vom ......... 
das gesamte zwischen den Parteien dieses Kontrakts geltende 
Vertragswerk darstellt. 


Die Bestimmungen dieses Kontrakts werden under Zugrunde- 
legung der Gesetze der Vereinigten Staaten und seiner Fassung in 
englischer Sprache ausgelegt. 


Zu Urkund dessen haben die Parteien diesen Kontrakt an dem 
zu Hingang angegebenen Datum unterzeichnet. 


Die Bundesrepublik Die Vereinigten Staaten 
Deutschland von Amerika 
re " Bevollmachtiger (Beschaffungsbeamter) 
Beamter) 
" "" (Ansebrift) (Anschrift) 
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JAPAN 


Passport Visas 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Tokyo March 5 and 22, 1957; 
Entered into force April 21, 1957. 


The American Embassy to the Japanese Ministry of Foreign Affairs 
No. 1593 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor 
to state that the following is the understanding of the Government 
of the United States: 


(1) The Government of the United States shall issue nonimmi- 
grant visas free of charge on a reciprocal basis to eligible Japanese 
nationals under the conditions set out in the following schedule: 


Number of 

Visa Times Visa 

Class Symbol Validity of Visa May be Used 

Ambassador, public minister, A-1 (12 months Multiple 


career diplomatic or consular 
officer, and members of imme- 
diate family 


Other foreign-government official A-2 12 months Multiple 
or employee, and members of 
immediate family 


Attendant, servant, or personal A-3 12 months Multiple 
employee of A-1 and A-2 classes, 
and members of immediate family 


Temporary visitor for business B-1 48 months Multiple 
Temporary visitor for pleasure B-2 48months ~ Multiple 
Alien in transit C-1 48 months Multiple’ 
Alien in transit to United Nations C-2 12 months Multiple 


Headquarters District under 11 
(3), (4), or (5) of the Headquarters 
Agreement 
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Number of 
: Visa Times Visa 
Class Symbol Validity of Visa May be Used 
Foreign-government official, mem- C-3 12 months Multiple 
bers of immediate family, attend- 
ant, servant, or personal employee, 
in transit 
Crewman (seaman or airman) D 48 months Multiple 
Treaty merchant, spouse and chil- E-1 48 months Multiple 
dren 
Treaty investor, spouse and chil-. E-2 48 months Multiple 
dren 
Exchange Visitor EX 48 months Multiple 
Student F 48 months ~ ‘Multiple 
Principal resident representative G-! 12 months Multiple 


of recognized foreign member gov- 
ernment to international organiza- 
tion, his staff, and members of 
immediate family 


Other representative of recognized G-—2 12 months Multiple 
foreign member government to in- : 

ternational organization and mem- 

bers of immediate family 

Representative of nonrecognized G-3 12 months Single 
or non-member foreign govern- 

ment to international organiza- 

tion, and members of immediate 

family 

International organization officer G~4 12 months Multiple 
or employee, and members of im- ; 

mediate family 

Attendant, servant, or personal G-5 12 months Multiple 
employee of G~1, G-2, G~3, and 

G-—4 classes, and members of im- 

mediate family ; 


Temporary worker of distin- H-1 Period for whichem- Multiple 


guished merit and ability ployment author- 
ized 
Other temporary worker, skilled H-2 Period for.whichem- Multiple 
or unskilled ployment author- 
ized 
Industrial trainee H-3 Period for which Multiple 
training authorized 
Representative of foreign informa- I 48 months Multiple 


tion media, spouse and children 


(2) The Government of Japan shall issue visas free of charge on 
a reciprocal basis to eligible United States nationals under the 
conditions set out in the following schedule: 
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Class 

Ambassador, senior official of 
the United States State Depart- 
ment, diplomatic or consular 
officer, principal representative 
of the United States Govern- 
ment to recognized international 
organization, other bearers of 
diplomatic passports, and mem- 
bers of immediate families, at- 
tendants, servants or personal 
employees of such 


Other United States Govern- 
ment officials 


Representative of recognized 
foreign member government to 
international organization and 
members of immediate family 


Representative of non-recog- 
nized or non-member foreign 
government to international 
organization and members of 
immediate family 


Traveller.in transit 
Temporary visitor for tourism 


Treaty merchant or treaty in- 
vestor 


Student or professor 
Exchange visitor 
Entertainer or musician 


Religious missionary 


Representative of foreign infor- 
mation media 


Technician of distinguished 
merit and ability 


Skilled temporary worker 


Spouse and unmarried minor 
children of those classes (7) to 
(14) 
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Visa 
Symbol 


Diplomatic 


Official 


Official 


Official 


Transit 
Tourist 
Commercial 


Specified 


Specified 
Specified 


Specified 
Specified 
Specified 


Specified 


Specified 


Validity of Visa 
12 months 


12 months 


12 months 


12 months 


48 months 
48 months 
48 months 


48 months 
48 months 
Period for 
which contract 
authorized 
48 months 
48 months 


Period for 
which contract 
authorized 


Period for 
which contract 
authorized 
The same to 
their spouse or 
parents 


[8 UST 


Number of 
Times Visa 
May be Used 


Multiple 


Multiple 


Multiple 


Single 


Multiple 
Multiple 
Multiple 


Multiple 
Multiple 
Multiple 


Multiple 
Multiple 
Multiple 


Multiple 


Multiple 
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Number of 
Visa Times Visa 
Class Symbol Validity of Visa May be Used 
Temporary visitor for not more Commercial 48 months Multiple 
than 180 days in Japan for busi- or specified 
ness, religious mission, news re- 
porting or technical work and 
his spouse and unmarried minor 
children 
Temporary visitor for not more Specified 48 months Multiple 
than 180 days in Japan for at- 
tendance to amateur sports 
meetings, international confer- 
ences or welfare mission 
Industrial trainee Specified Period for Multiple 
which training 
authorized 


(3) Either Government may at any time give to the other Gov- 
ernment written notice of its desire to terminate the treatment 
which it will accord to the nationals of the other country as set 
forth in the preceding paragraphs (1) and (2) respectively. The 
treatment may be terminated one month after the date of such 
notice. 


The Embassy has the honor to request the Ministry that the 
latter be good enough to confirm on behalf of the Government of 
Japan that this is also the understanding of the Government of 
Japan. The Embassy further has the honor to propose that this 
Note Verbale and the Ministry’s reply confirming the foregoing 
on behalf of the Government of Japan shall be regarded as con- 
stituting an agreement between the two Governments which 
enters into force ['] thirty days subsequent to the date of the 
Ministry’s note of reply. 

OH 


AMERICAN Emaassy, Tokyo, 
March 6, 1967. 


' Apr. 21, 1957. 
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The Japanese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Translation 
No. 4281AA1 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge receipt of the latter’s Note Verbale No. 1593 dated 
March 5, 1957 which reads (in Japanese) as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 532.] 


The Ministry has further the honor to confirm on behalf of the 
Government of Japan that the understanding of the Government 
of the United States as mentioned in the Embassy’s Note Verbale 
is also the understanding of the Government of Japan, and to 
agree that the Embassy’s Note Verbale and this reply shall be 
regarded as constituting an agreement between the two Govern- 
ments which enters into force thirty days subsequent to the date 
of this Note of reply. 


Tokyo, March 22, 1967. 
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CHILE 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 13, 1956. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 15, 1957; 

Entered into force April 15, 1957. 


The Secretary of State to the Chilean Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
April 15, 1957 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Embassy’s note No. 1842-257 of 
October 17, 1956 ['] as well as to subsequent conversations be- 
tween members of the Embassy and of the Department of State 
and to propose in response to requests. made therein the following 
amendments to the Surplus Agricultural Commodities Agreement 
between the Governments of the United States and Chile signed 
at Santiago on March 138, 1956: 


1. The Government of the United States of America undertakes 
to apply the unused balance of the funds allocated in the cited 
Agreement for the purchase of edible tallow amounting to $620,000, 
lard amounting to $470,000, nonfat dry milk solids amounting to 
$980,000 as well as the unused balance of $2,100,000 of the 
$2,500,000 allocated in the Agreement for forage seeds, in all 
aggregating $4,170,000, for the financing of $2,090,000 of addi- 
tional purchases of wheat and/or wheat flour, $2,000,000 of ad- 
ditional purchases of cotton and $80,000 of additional purchases 
of tobacco. 

2. The time-limit for the financing of these additional purchases 
of wheat and/or wheat flour, cotton, and tobacco is hereby ex- 
tended from June 30, 1956, the date provided for in the -cited 
Agreement, to June 30, 1957. 


The foregoing provisions are an amendment to and not in 
replacement of the provisions of the Agreement of March 13, 1956. 


1 Not printed. 
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In all other respects, to the extent relevant, the provisions of the 
Agreement of March 13, 1956 shall remain in full force and effect 
without modification. 

Accordingly I have the honor to propose that sige: note and 
Your Excellency’s reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between the two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest. consideration. 


For the Secretary of State: 
R. R. Rusorrom Jr. 
His Excellency 


Sefior MarraANo Puaa Vza@a, 
Ambassador of Chile. 





The Chilean Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE CHILE 
WASHINGTON 
No 585-63 15 de abril de 1957 


EXcELENCIA: 
Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelen- 
cia, de fecha 15 de abril de 1957, que dice como sigue: 


(Traduccién) 


“Tengo el honor de referirme a la nota de la Embajada No. 
1842/257, de 17 de octubre de 1956, asi como a conversaciones sub- 
siguientes entre miembros de la Embajada y del Departamento de 
Estado, y de proponer en respuesta a las peticiones que en ella se 
formulan, las siguientes modificaciones al Convenio de Excedentes 
Agricolas entre los Gobiernos de los Estados Unidos y Chile, 
firmado en Santiago el 13 de marzo de 1956: 


1. El Gobierno de los Estados Unidos de América se com- 
promete a aplicar el saldo no utilizado de los fondos asignados en 
el aludido Convenio a la compra de sebo comestible por la suma 
de US$ 620.000; manteca por US$ 470.000; leche descremada 
en polvo por USS 980.000, asf como el saldo no utilizado de 
US$ 2.100.000 de los US$ 2.500.000 destinados en el Convenio a 
semillas forrajeras, en total US$ 4.170.000, al financiamiento de 
US$ 2.090.000 de compras adicionales de trigo y/o harina de trigo; 
US$ 2.000.000 de compras adicionales de algodén, y US$ 80.000 
de compras adicionales de tabaco. 


TIAS 3806 


8 ust] Chile—Surplus Agri. Commodities—Apr. 15, 1957 547 


2. El plazo para el financiamiento de estas compras adicionales 
de trigo y/o harina de trigo, algodén y tabaco queda por la presente 
prorrogado del 30 de junio de 1956, fecha que consulta el Con- 
venio citado, al 30 de junio de 1957. 


Las anteriores disposiciones constituyen una modificacién a las 
disposiciones del Convenio de 13 de marzo de 1956, a las cuales no 
reemplazan. En todo otro respecto, en todo cuanto corresponda, 
las disposiciones del Convenio de 13 de marzo de 1956 permane- 
cerd4n en plena vigencia y efecto, sin modificaciones. 

En consecuencia, tengo el honor de proponer que esta nota y la 
respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia constituyan un 
Acuerdo entre ambos Gobiernos sobre la materia, Acuerdo que 
entrardé en vigor con fecha de la nota de respuesta de Vuestra 
Excelencia. 

Acepte Vuestra Excelencia las seguridades de mi més alta con- 
sideraci6n’’. 


Tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que mi 
Gobierno est& de acuerdo con los términos de la nota anterior y 
acepta la proposicién que ella contiene, en el sentido de que la 
nota de Vuestra Excelencia y esta respuesta constituyan un 
Acuerdo entre ambos Gobiernos sobre la materia, el que entraré 
en vigor con esta fecha. 

Me valgo de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
el testimonio de las seguridades de mi mas alta y distinguida 
consideracién. 

M. Pouca 


Mariano Puga 
Embajador de Chile 


Al Excmo. Sefior Joun Foster DuLuEs 
Secretario de Estado 
Washington 25, D.C. 


Translation 


EMBASSY OF CHILE 
WASHINGTON 
No §85-63 April 16, 1957 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note dated April 15, 1957, which reads as follows: 
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[For the English language text of the note, see ante, p. 545.] 


I have the honor to state to Your Excellency that my Govern- 
ment agrees to the terms of the above note, and accepts the 
proposal made therein, that Your Excellency’s note and this 
reply shall constitute an Agreement between the two Govern- 
ments on this subject, the Agreement to enter into force on this 
date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished considera- 
tion. 


M. Puea 
Mariano Puga 
Ambassador of Chile 


His Excellency 
JoHN Foster DuLiLEs 
Secretary of State 
Washington 25, D.C. 
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KOREA 


Air Transport Services 


Agreement signed at Washington April 24, 1957; 
Entered into force April 24, 1957. 


AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN. 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea, 

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promot- 
ing air communications between their respective territories, 

Have accordingly appointed their plenipotentiaries for this 
purpose as follows: 


The Government of the United States of America: 
Christian A. Herter, Under Secretary of State; 

The Government of the Republic of Korea: 
You Chan Yang, Ambassador of the Republic of hic: 


Who, having exhibited and exchanged their full powers and 
found them to be in due form, have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


(A) The term “aeronautical authorities” shall mean in the case 
of the United States of America, the Civil Aeronautics Board and 
any person or agency authorized to perform the functions exer- 
cised at the present time by the Civil Aeronautics Board and, in 
the case of the Republic of Korea, the Ministry of Transporta- 
tion and any person or agency authorized to perform the functions 
exercised at present by the said Ministry of Transportation. 

(B) The term “designated airline” shall mean an airline that | 
one contracting party has notified the other contracting party, in 
_ writing, to be the airline which will operate a specific route or 
routes listed in the Schedule of this Agreement. 

(C) The term “territory” in relation to a State shall mean the 
land areas and territorial waters adjacent thereto under the 
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sovereignty, suzerainty, protection, mandate or trusteeship of 
that State. 

(D) The term “air service” shall mean any scheduled air serv- 
ice performed by aircraft for the public transport of passengers, 
mail or cargo. 

(E) The term “international air service” shall mean an air 
service which passes through the air space over the territory of 
more than one State. 

(F) The term “stop for non-traffic purposes” shall mean a land- 
ing for any purpose other than taking on or discharging passen- 
gers, cargo or mail. 


ARTICLE 2 


Each contracting party grants to the other contracting party 
rights necessary for the conduct of air services by the designated 
airlines, as follows: the rights of transit, of stops for nontraffic 
purposes, and of commercial entry and departure for international 
traffic in passengers, cargo, and mail at the points in its territory 
named on each of the routes specified in the appropriate paragraph 
of the Schedule annexed to the present Agreement. 


ARTICLE 3 


Air Service on a specified route may be inaugurated by an air- 
line or airlines of one contracting party at any time after that 
contracting party has designated such airline or airlines for that 
route and the other contracting party has given the appropriate 
operating permission. Such other party shall, subject to Article 
4, be bound to give this permission provided that the designated 
airline or airlines may be required to qualify before the competent 
aeronautical authorities of that party, under the laws and regu- 
lations normally applied by these authorities, before being per- 
mitted to engage in the operations contemplated by this Agree- 
ment. 


ARTICLE 4 


Each contracting party reserves the right to withhold or revoke 
the operating permission provided for in Article 3 of this Agree- 
ment from an airline designated by the other contracting party in 
the event that it is not satisfied that substantial ownership and 
effective control of such airline are vested in nationals of the other 
contracting party, or in case of failure by such airline to comply 
with the laws and regulations referred to in Article 5 hereof, or 
in case of the failure of the airline or the government designating 
it otherwise to perform its obligations hereunder, or to fulfill the 
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conditions under which the rights are granted in accordance with 
this Agreement. i 


ARTICLE 5 


(A) The laws and regulations of one contracting party relating 
to the admission to or departure from its territory of aircraft 
engaged in international air navigation, or to the operation and 
navigation of such aircraft while within its territory, shall be 
applied to the aircraft of the airline or airlines designated by the 
other contracting party, and shall be complied with by such 
aircraft upon entering or departing from and while within the 
territory of the first contracting party. 

(B) The laws and regulations of one contracting party relating 
to the admission to or departure from its territory of passengers, 
crew, or cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, 
clearance, immigration, passports, customs, and quarantine shall 
be complied with by or on behalf of such passengers, crew or 
cargo of the other contracting party upon entrance into or de- 
parture from, and while within the territory of the first contracting 


party. 
ARTICLE 6 


Certificates of airworthiness, certificates of competency and 
licenses issued or rendered valid by one contracting party, and 
still in force, shall be recognized as valid by the other contracting 
party for the purpose of operating the routes and services pro- 
vided for in this Agreement, provided that the requirements 
under which such certificates or licenses were issued or rendered 
valid are equal to or above the minimum standards which may 
be established pursuant to the Convention on International Civil 
Aviation. Each contracting party reserves the right, however, 
to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own 
territory, certificates of competency and licenses granted to its 
own nationals by another State. 


ARTICLE 7 


In order to prevent discriminatory practices and to assure 
equality of treatment, both contracting parties agree that: 


(A) Each of the contracting parties may impose or permit to 
be imposed just and reasonable charges for the use of public air- 
ports and other facilities under its control. Each of the con- 
tracting parties agrees, however, that these charges shall not be 


higher than would be paid for the use of such airports and facilities - 


by its national aircraft engaged in similar international services. 
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(B) Fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, 
spare parts, regular equipment, and stores introduced into the 
territory of one contracting party by the other contracting party 
or its nationals, and intended solely for use by aircraft of such con- 
tracting party shall be exempt on a basis of reciprocity from cus- 
toms duties, inspection fees and other national duties or charges. 

(C) Fuel, lubricating oils, other consumable technical sup- 
plies, spare parts, regular equipment, and stores retained on board 
aircraft of the airlines of one contracting party authorized to 
operate the routes and services provided for in this Agreement 
shall, upon arriving in or leaving the territory of the other con- 
tracting party, be exempt on a basis of reciprocity from customs 
duties, inspection fees and other national duties or charges, even 
though such supplies be used or consumed by such aircraft on 
flights in that territory. 

(D) Fuel, lubricating oils, other consumable technical sup- 
plies, spare parts, regular equipment, and stores taken on board 
aircraft of the airlines of one contracting party in the territory 
of the other and used in international services shall be.exempt on 
a basis of reciprocity from customs duties, excise taxes, inspec- 
tion fees and other national duties or charges. 


ARTICLE 8 


There shall be a fair and equal opportunity for the airlines 
of each contracting party to operate on any route covered by this 
Agreement. 


ARTICLE 9 


In the operation by the airlines of either contracting party 
of the trunk services described in this Agreement, the interest 
of the airlines of the other contracting party shall be taken into 
consideration so as not to affect unduly the services which the 
latter provides on all or part of the same routes. 


ARTICLE 10 


The air services made available to the public by the airlines 
operating under this Agreement shall bear a close relationship to 
the requirements of the public for such services. 

It is the understanding of both contracting parties that serv- 
ices provided by a designated airline under the present Agree- 
ment shall retain as their primary objective the provision of 
capacity adequate to the traffic demands between the country of 
which such airline is a national and the countries of ultimate 
destination of the traffic. The right to embark or disembark on 
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such services international traffic destined for and coming from 
third countries at a point or points on the routes specified in this 
‘Agreement shall be applied in accordance with the general prin- 
ciples of orderly development to which both contracting parties 
subscribe and shall be subject to the general principle that capacity 
should be related: 


(a) to traffic requirements between the country of origin and 
the countries of ultimate destination of the traffic; 

(b) to the requirements of through airline operation; and, 

(c) to the traffic requirements of the area through which the 
airline passes after taking account of local and regional services. 


ARTICLE 11 


Rates to be charged on the routes provided for in this Agreement 
shall be reasonable, due regard being paid to all relevant factors, 
such as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged 
by any other carriers, as well.as the characteristics of each service, 
and shall be determined in accordance with the following para- 
graphs: 

(A) The rates to be charged by the airlines of either contracting 
party between points in the territory of the United States of 
America and points in the territory of the Republic of Korea 
referred to in the annexed Schedule shall, consistent with the pro- 
visions of the present Agreement, be subject to the approval of 
the aeronautical authorities of the contracting parties, who shall 
act in accordance with their obligations under this Agreement, 
within the limits of their legal powers. 

(B) Any rate proposed by an airline of either contracting party 
shall be filed with the aeronautical authorities of both contracting 
parties at least thirty (30) days before the proposed date of intro- 
duction; provided that this period of thirty (30) days may be 
reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical author- 
ities of each contracting party. 

(C) During any period for which the Civil Aeronautics Board 
of the United States of America has approved the traffic confer- 
ence procedures of the International Air Transport Association 
(hereinafter called IATA), any rate agreements concluded through 
these procedures and involving United States airlines will be sub- 
ject to approval of the Board. Rate agreements concluded through 
this machinery may also be required to be subject to the approval 
of the aeronautical authorities of the Government of the Republic 
of Korea pursuant to the principles enunciated in paragraph (A) 
above. 
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(D) The contracting parties agree that the procedure described 
in paragraphs (E), (F) and (G) of this Article shall apply: 


1. If, during the period of the approval by both contracting 
parties of the IATA traffic conference procedure, either, any 
specific rate agreement is not approved within a reasonable time 
by either contracting party, or, a conference of IATA is unable 
to agree on a rate, or 

2. At any time no IATA procedure is applicable, or 

3. If either contracting party at any time withdraws or fails 
to renew its approval of that part of the IATA traffic conference 
procedure relevant to this Article. 


(E) In the event that power is conferred by law upon the 
aeronautical authorities of the United States of America to fix 
fair and economic rates for the transport of persons and property 
by air on international services and to suspend proposed rates in 
@ mariner comparable to that in which the Civil Aeronautics Board 
at present is empowered to act with respect to such rates for the 
transport of persons and property by air within the United States 
of America, each of the contracting parties shall thereafter exer- 
cise its authority in such manner as to prevent any rate or rates 
proposed by one of its airlines for services from the territory of 
one contracting party to a point or points in the territory of the 
other contracting party from becoming effective, if in the judgment 
of the aeronautical authorities of the contracting party whose air- 
line or airlines is or are proposing such rate, that rate is unfair or 
uneconomic. If one of the contracting parties on receipt of the 
notification referred to in paragraph (B) above is dissatisfied with 
the rate proposed by the airline or airlines of the other contracting 
party, it shall so notify the other contracting party prior to the 
expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) days referred to, 
and the contracting parties shall endeavor to reach agreement on 
the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting 
party will exercise its best efforts to put such rate into effect as 
regards its airline or airlines. 

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) 
day period referred to in paragraph (B) above, the proposed rate 
may, unless the aeronautical authorities of the country of the air 
carrier concerned see fit to suspend its application, go into effect 
provisionally pending the settlement of any dispute in accordance 
with the procedure outlined in paragraph (G) below. 

(F) Prior to the time when such power may be conferred upon 
the aeronautical authorities of the United States of America, if 
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one of the contracting parties is dissatisfied with any rate proposed 
by: the airline or airlines of either contracting party for services 
from the territory of one contracting party to a point or points in 
the territory of the other contracting party, it shall so notify the 
other prior to the expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) 
day period referred to in paragraph (B) above, and the con- 
tracting parties shall endeavor to reach agreement on the appro- 
priate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting 
party will use its best efforts to cause such agreed rate to be put 
into effect by its airline or airlines. 

It is recognized that if no such agreement can be reached prior 
to the expiry of such thirty (30) days, the contracting party 
raising the objection to the rate may take such steps as it may 
consider necessary to prevent the inauguration or continuation of 
the service in question at the rate complained of. 

(G) When in any case under paragraphs (E) or (F) of this 
Article the aeronautical authorities of the two contracting parties 
cannot agree within a reasonable time upon the appropriate rate 
after consultation initiated by the complaint of one contracting 
party concerning the proposed rate or an existing rate of the airline 
or airlines of the other contracting party, upon the request of 
either, the terms of Article 13 of this Agreement shall apply. 


ARTICLE 12 


Consultation between the competent authorities of both 
contracting parties may be requested at any time by either con- 
tracting party for the purpose of discussing the interpretation, 


application, or amendment of the Agreement or Schedule. Such: 


consultation shall begin within a period of sixty (60) days from 
the date of the receipt of the request by the Department of State 
of the United States of America or the Ministry of Foreign Affairs 
of the Republic of Korea as the case may be. Should agreement 
be reached on amendment of the Agreement or its route schedule, 
such amendment will come into effect upon confirmation by an 
exchange of diplomatic notes. 


ARTICLE 13 


Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute 
between the contracting parties relative to the interpretation or 
application of this Agreement which cannot be settled through 
consultation shall be submitted for an advisory report to a tri- 
bunal of three arbitrators, one to be named by each contracting 
party, and the third to be agreed upon by the two arbitrators so 
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chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national 
of either contracting party. Each of the contracting parties 
shall designate an arbitrator within two months of the date of 
delivery by either party to the other party of a diplomatic note 
requesting arbitration of a dispute; and the third arbitrator shall 
be agreed upon within one month after such period of two months. 

If either of the contracting parties fails to designate its own 
arbitrator within two months, or if the third arbitrator is not 
agreed upon within the time limit indicated, either party may 
request the President of the International Court of Justice to 
make the necessary appointment or appointments by choosing 
the arbitrator or arbitrators. 

‘The contracting parties will use their best efforts under the 
powers available to them to put into effect the opinion expressed 
in any such advisory report. A moiety of the expenses of the 
arbitral tribunal shall be borne by each party. 


ARTICLE 14 


This Agreement, all amendments thereto, and contracts con- 
nected therewith shall be registered with the International Civil 
Aviation Organization. 


ARTICLE 15 


If a general multilateral air transport Convention accepted by 
both contracting parties enters into force, the present Agreement 
shall be amended so as to conform with the provisions of such 
Convention. 


ARTICLE 16 


Either of the contracting parties may at any time notify the 
other of its intention to terminate the present Agreement. Such 
a notice shall be sent simultaneously to the International Civil 
Aviation Organization. In. the event such communication is 
made, this Agreement shall terminate one year after the date of 
its receipt, unless by agreement between the contracting parties 
the notice of intention to terminate is withdrawn before the 
expiration of that time. If the other contracting party fails to 
acknowledge receipt, notice shall be deemed as having been 
received fourteen days after its receipt by the International Civil 
Aviation Organization. 


ARTICLE 17 


This Agreement will come into force on the day it is signed. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
by their respective Governments, have signed the present Agree- 
ment. 

Done in duplicate at Washington, this twenty-fourth day of 
April, 1957, in the English and Korean languages, each of which 
shall be of equal authenticity. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Curistian A. HERTER 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA: 
You Cuan YAnNa. 


SCHEDULE 


1. An airline or airlines designated by the Government of the 
United States of America shall be entitled to operate air services 
on each of the air routes specified via intermediate points, in 
both directions, to make scheduled landings in the\ Republic of 
Korea at the points specified in this paragraph: 


From points in the United States of America to Seoul and 
beyond. 


2. An airline or airlines designated by the Government of 
the Republic of Korea shall be entitled to operate air services on 
each of the air routes specified via intermediate points, in both 
directions, and to make scheduled landings in the United States 
at the points specified in this paragraph: 


From points in the Republic of Korea to Alaska and Seattle. 


3. Points on any of the specified routes may at the option of the 
designated airline be omitted on any or all flights. 
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ECUADOR 


Commission for Educational Exchange 


Agreement signed at Quito October 31, 1956; 
Entered into force March 8, 1957. 


Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of 
Ecuador for Financing Certain 
Educational Exchange Programs. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOV- 
ERNMENT OF ECUADOR 
FOR FINANCING CER- 
TAIN EDUCATIONAL EX- 
CHANGE PROGRAMS 


The Government of the 
United States of America and 
the Government of Ecuador: 

Desiring to promote further 
mutual understanding between 
the peoples of the United States 
of America and Ecuador by a 
wider exchange of knowledge 
and professional talents through 
educational activities: 


Considering that the Secre- 
tary of State of the United 
States of America may enter 
into an agreement for financing 
certain educational exchange 
programs from the currency of 
Ecuador held or available for 
expenditure by the United 
States of America for such 
purposes: 


Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


There shall be established a 
commission to be known as the 
Commission for Educational 
Exchange between the United 
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ACUERDO CELEBRADO 
ENTRE EL GOBIERNO DE 
LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GO. 
BIERNO DEL ECUADOR 
PARA LA FINANCIACION 
DEL INTERCAMBIO DE 
CIERTOS PROGRAMAS 
EDUCACIONALES 


El Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Go- 
bierno del Ecuador: 

En el deseo de fomentar un 
mayor entendimiento entre los 
pueblos de los Estados Unidos 
de América y del Ecuador 
mediante un intercambio més 
amplio de conocimientos y 
aptitudes profesionales a través 
de actividades educacionales: 

Considerando que el Secre- 
tario de Estado de los Estados 
Unidos de América puede cele- 
brar un convenio para la 
financiaci6n de ciertos  pro- 
gramas de intercambio educa- 
cional, con dinero en moneda 
del Ecuador, obtenido o dis- 
ponible para gastos de los 
Estados Unidos de América en 
tales finalidades: 

Acuerdan lo siguiente: 


ARTICULO I 


Se estableceré una comisién 
bajo el nombre de la Comisién 
para Intercambio Educacional 
entre los Estados Unidos de 
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States of America and Ecuador 
(hereinafter designated ‘‘the 
Commission’’), which shall be 
recognized by the Government 
of the United States of America 
and the Government of Ecuador 
as an organization created and 
established to facilitate the ad- 
ministration of an educational 
program to be financed by funds 
made available to the Commis- 
sion by the Government of the 
United States of America from 
funds held or available for ex- 
penditure by the United States 
of America for such purpose. 


Except as provided in Article 
3 hereof the Commission shall 
be exempt from the domestic 
and local laws of the United 
States of America as they relate 
to the use and expenditure of 
currencies and credits for cur- 
rencies for the purposes set forth 
in the present Agreement. The 
funds and property which may 
be acquired with the funds in 
furtherance of the purposes of 
the Agreement shall be regarded 
in Ecuador as property of a 
foreign government. 


The funds made available 
under the present Agreement, 
within the conditions and limi- 
tations hereinafter set forth, 
shall be used by the Commis- 
sion or such other instrumen- 
tality as may be agreed upon 
by the Government of the 
United States of America and 


América y el Ecuador (la misma 
que en lo sucesivo serd desig- 
nada con el nombre de “‘a 
Comisi6n’’), que ser& recono- 
cida por los Gobiernos de los 
Estados Unidos de América y 
del Ecuador como una orga- 
nizaci6n creada y establecida 
para facilitar la administracién 
de un programa educacional que 
ser4, financiado con fondos pro- 
porcionados a la Comisién por 
el Gobierno de los Estados 
Unidos de América tomados de 
los fondos que posea o le sean 
disponibles para inversiones de 
los Estados Unidos de América 
en tales finalidades. 

Excepto en los casos dis- 
puestos en el Artfculo 3 de este 
Acuerdo, la Comisi6n estard 
exenta de las leyes internas y 
locales de los Estados Unidos 
de América en lo que se refieren 
al uso y gasto de fondos y crédi- 
tos para fondos destinados a los 
fines establecidos en el presente 
Acuerdo. Los dineros y bienes 
que puedan ser adquiridos con 
los fondos destinados al apoyo 
de las finalidades de este Acuer- 
do, serén considerados en el 
Ecuador como propiedad de un 
Gobierno extranjero. 

Con las condiciones y limita- 
ciones que se establecen a conti- 
nuacién, los fondos disponibles 
de conformidad con el presente 
Acuerdo, serdn empleados por 
la Comisién o por cualquier 
otro organismo que se con- 
venga entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y 
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the Government of Ecuador 
for the purposes of: 


(1) Financing studies, re- 
search, instruction, and other 
educational activities of or for 
citizens of the United States of 
America in schools and institu- 
tions of higher learning located 
in Ecuador or of the citizens of 
Ecuador in United States schools 
and institutions of higher learn- 
ing located outside the conti- 
nental United States, Hawaii, 
Alaska (including the Aleutian 
Islands), Puerto Rico, and the 
Virgin Islands, including pay- 
ment of transportation, tuition, 
maintenance, and other ex- 
penses incident to scholastic 
activities: or 


(2) Furnishing transporta- 
tion for citizens of Ecuador who 
desire to attend United States 
schools and institutions of higher 
learning in the continental 
United States, Hawaii, Alaska, 
(including the Aleutian Islands), 
Puerto Rico, and the Virgin 
Islands, and whose attendance 
will not deprive citizens of the 
United States of America of an 
opportunity to attend such 
schools and institutions. 


ARTICLE 2 


In furtherance of the afore- 
mentioned purposes, the Com- 
Mission may, subject to the 
provisions of the present Agree- 
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el Gobierno del Ecuador, en las 
siguientes finalidades. 


(1) Para financiar estudios, 
investigaciones, instruccién u 
otras actividades educacionales 
de o para ciudadanos de los 
Estados Unidos de América, en 
escuelas e instituciones de En- 
sefianza Superior situadas en el 
Ecuador, o de ciudadanos del 
Ecuador en escuelas e institu- 
ciones de Ensefianza Superior 
de los Estados Unidos de Amé- 
rica situadas fuera del territorio 
continental de los Estados Uni- 
dos de América, Hawai, Alaska 
(inclusive las islas Aleutianas), 
Puerto Rico y las islas Virgenes, 
incluyéndose el pago por trans- 
porte, los gastos de ensefianza, 
manutencién y otros més co- 
rrespondientes a las actividades 
escolares; 0 

(2) Para proporcionar el 
transporte de ciudadanos del 
Ecuador que deseen concurrir a 
las escuelas e instituciones de 
Ensefianza Superior de los Esta- 
dos Unidos de América situadas 
en el territorio continental de 
los Estados Unidos, Hawai, 
Alaska (inclusive las islas Aleu- 
tianas), Puerto Rico y las islas 
Virgenes, y cuya.concurrencia 
no impida a los ciudadanos de 
los Estados Unidos de América 
que concurran a tales escuelas e 
instituciones, 


Articuto II 


En apoyo de las mencionadas 
finalidades, la comisién  su- 
jetindose a las prescripciones 
del presente Acuerdo, podré 
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ment, exercise all powers neces- 
sary to the carrying out of the 
purposes of the present Agree- 
ment, including the following: 


(1) Plan, adopt and carry out 
programs in accordance with 
the purposes of the present 
Agreement. 

(2) Recommend to the Board 
of Foreign Scholarships, pro- 
vided for in Section 1641 (B), 
Title 50, appendix of the United 
States Code, students, profes- 
sors, research scholars, teachers, 
resident in Ecuador, and in- 
stitutions of Ecuador qualified 
to participate in the program in 
accordance with the aforesaid 
Section. 


(3) Recommend to the afore- 
said Board of Foreign Scholar- 
ships such qualifications for the 
selection of participants in the 
program as it may deem neces- 
sary for achieving the purpose 
and objectives of the present 
Agreement. 

(4) Acquire, hold, and dis- 
pose of property in the name of 
the Commission as the Board 
of Directors of the Commission 
may consider necessary or desir- 
able, provided, however, that 
the acquisition of any real prop- 
erty shall be subject to the 
prior approval of the Secretary 
of State of the United States of 
America. 


(5) Authorize the Treasurer 
of the Commission or such 
other person as the Commission 


ejercer las facultades necesarias 
para llevar a cabo las finalidades 
de este acuerdo, incluyéndose 
las siguientes: 


(1) Planificar, adoptar y Ile- 
var acabo programas de con- 
formidad con los fines de este 
acuerdo; 

(2) Recomendar a la Junta 


‘de Becas Extranjeras, prevista 


en la Seccién 1641 (b) Titulo 
50, Apéndice del Cédigo de los 
Estados Unidos de América, 
alumnos, catedraticos, investi- 
gadores eruditos (research schol- 
ars), profesores, residentes en el 
Ecuador e instituciones del 
Ecuador aptas para participar 
en el Programa de acuerdo con 
la antedicha Secci6n; 

(3) Recomendar a la antes 
mencionada Junta de Becas 
Extranjeras la calificacién para 
la seleccié6n de los participantes 
en el Programa que pueda con- 
siderar necesaria para el logro 
de los fines y objetivos del 
presente Acuerdo; 

(4) Adquirir, conservar-y dis- 
poner de los bienes en nombre 
de la Comisién, como la Junta 
de Directores de la Comisién 
pueda considerar necesario o 
deseable, quedando entendido, 
sin embargo, que la adquisi- 
cién de cualquier bien real 
estaré sujeta a la aprobacién 
previa del Secretario de Estado 
de los Estados Unidos de Amé- 
rica; 

(5) Autorizar al Tesorero de 
la Comisién o a cualquier otra 
persona que la Comisién desig- 
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may designate to receive funds 
to be deposited in bank accounts 
in the name of the Treasurer of 
the Commission or such other 


‘person.as may be designated. 


The appointment of the Treas- 
urer or such designee shall be 
approved by the Secretary of 
State of the United States of 
America. The treasurer shall 


‘deposit. funds received in a 


depository or depositories desig- 
nated by the Secretary of State 
of the United States of America. 


(6) Authorize the disburse- 
ment of funds and the making of 
grants and advances of funds 
for the authorized purposes of 
the present Agreement. 

(7) Provide for periodic au- 
dits of the accounts of the 
Treasurer of the Commission as 
directed by auditors selected by 
the Secretary of State of the 
United States of America. 


(8) Incur administrative ex- 
penses as may be deemed neces- 
sary out of funds made avail- 
able under the present Agree- 
ment. 


ARTICLE 3 


All commitments, obliga- 
tions, and expenditures author- 
ized by the Commission shall be 
made in accordance with an 
annual budget, to be approved 
by the Secretary of State of the 
United States of America. 
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nare, que reciba los fondos para 
ser depositados en cuentas ban- 


‘ carias en nombre del Tesorero 


de la Comisién o de la persona 
que fuere designada. El nom- 
bramiento del Tesorero o de la 
persona designada serd apro- 
bado por el Secretario de Es- 
tado de los Estados Unidos de 
América. El Tesorero deposi- 
taré los fondos recibidos en el 
Banco o Bancos depositarios 
determinados por el Secretario 
de Estado de los Estados Unidos 
de América; 

(6) Autorizar el gasto de los 
fondos y la concesién de subven- 
ciones y anticipos de los fondos 
para los fines estipulados en el 
presente Acuerdo; 

(7) Ordenar una fiscalizaci6n 
periédica de las cuentas del 
Tesorero de la Comisié6n en la 
forma prescrita por los auditores 
escogidos por el Secretario de 
Estado de los Estados Unidos 
de América; © 

(8) Atender el pago de los 
gastos administrativos que es- 
time necesarios, con los fondos 
destinados por el presente 
Acuerdo. 


ArricuLo III 


Todos los compromisos, obli- 
gaciones y gastos autorizados 
por la Comisién serdén llevados 
a cabo de acuerdo con un pre- 
supuesto anual que serdé apro- 
bado por el Secretario de Estado 
de los Estados Unidos de 
América. 
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ARTICLE 4 


The management and direc- 
tion of the affairs: of the Com- 
mission shall be vested in a 
Board of Directors consisting 
of six members (hereinafter des- 
ignated “The Board’’), three of 
whom shall be citizens of the 
United States of America and 
three of whom shall be citizens 
of Ecuador. In addition, the 
principal officer in charge of 
the Diplomatic Mission of the 
United States of America to 
Ecuador (hereinafter designated 
“Chief of Mission’) shall be 
Honorary Chairman of the 
Board. He shall cast the decid- 
ing vote in the event of a tie 
vote by the Board. He shall 
have the power of appointment 
of all members of the Board. 
Of the citizens of the United 
States of America, two shall be 
officers of the United States 
Foreign Service establishment 
in Ecuador; one of them shall 
serve as Chairman of the Board, 
and one of them shall serve as 
Treasurer. 


The members shall serve from 
the time of their appointment 
until the following December 31 
and shall be eligible for reap- 
pointment. Vacancies by rea- 
son of resignation, transfer of 
residence outside of Ecuador, 
expiration of service, or other- 
wise, shall be filled in accordance 
with the appointment procedure 
set forth in this article. 
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ArticuLo IV 


El manejo y la direcci6én de 
los asuntos de la Comisi6n estar& 
a cargo de una Junta de Direc- 
tores formada por seis miembros 
(a la que en lo sucesivo se le 
designa con el nombre de “la 
Junta’’), tres de los cuales serén 
ciudadanos de los Estados Uni- 
dos de América y los otros tres 
del Ecuador. Ademés, el fun- 
cionario principal encargado de 
la Misi6n Diplomatica de los 
Estados Unidos de América en 
el Ecuador (a quien en lo su- 
cesivo se le designa con el tér- 
mino ‘Jefe de Misi6n’’) ser& el 
Presidente Honorario de la Jun- 
ta. Tendré el voto dirimente 
en caso de empate en la vota- 
cién de la Junta. Tendré la 
facultad para designar todos los 
miembros de la Junta. De en- 
tre los ciudadanos de los Esta- 
dos Unidos de América, dos 
serén funcionarios del Servicio 
Exterior de los Estados Unidos 
de América en el Ecuador: uno 
desempejiaré el cargo de Presi- 
dente de la Junta, y otro de 
ellos sera el Tesorero. 

Los miembros prestarén sus 
servicios desde la fecha de su 
nombramiento hasta el 31 de 
diciembre subsiguiente y po- 
drén ser reelegidos. Las vacan- 
tes producidas por la renuncia, 
cambio de residencia fuera del 
Ecuador, terminaci6én del ser- 
vicio o cualquier otra causa, 
serin llenadas de acuerdo con 
el procedimiento para los nom- 
bramientos establecido en este 
Artfculo. : 
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The members shall serve 
without compensation but the 
Board may authorize the pay- 
ment of the necessary expenses 
of the members in attending the 
meetings of the Board and in 
performing other official duties 
assigned by the Board. 


ARTICLE 5 


The Board shall adopt such 
by-laws and appoint such com- 
mittees as it shall deem neces- 
sary for the conduct of the 
affairs of the Commission. 


ARTICLE 6 


Reports acceptable in form 
and content to the Secretary of 
State of the United States of 
America shall be made annu- 
ally on-the activities of the Com- 
mission to the Secretary of 
State of the United States of 
America and the Government 
of Ecuador. 


ARTICLE 7 


The principal office of the 
Commission shall be in the 
capital city of Ecuador but 
meetings of the Board and any 
of its committees may be held 
in such other places as the 
Board may from time to time 
determine, and the activities of 
any of the Commission’s officers 
or staff may be carried on at 
such places as may be approved 
by the Board. 
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Los miembros prestar4n su 
servicio sin remuneracién, pero 
la Junta puede autorizar el pago 
de los gastos necesarios de los 
miembros para asistir & las 
sesiones de la Junta y para el 
cumplimiento de los deberes ofi- 
ciales asignados por ella. 


ARTICULO V 


La Junta adoptard los Esta- 
tutos y designard las Comi- 
siones que juzgue necesarias 
para la conduccién de los nego- 
cios de la Comisi6n. 


ArRtTicuLo VI 


Los informes aceptables por 
su forma y fondo por parte del 
Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América 
serén presentados anualmente 
sobre las actividades de la 
Comisién, al Secretario de Es- 
tado de los Estados Unidos de 
América y al Gobierno del 
Ecuador. 


ArRticuLo VII 


La Oficina principal de la 
Comisién estard en la capital 
de la Republica del Ecuador, 
pero las reuniones de la Junta 
y de cualquiera de sus comi- 
siones podrén levarse a cabo 
en otros lugares que de tiempo 
en tiempo determine la Junta, 
y las actividades de cualquiera 
de los funcionarios o del perso- 
nal de la comisién podran 
levarse a cabo en los lugares 
aprobados por la Junta. 
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ARTICLE 8 


The Government of the 
United States of America and 
the Government of Ecuador 
agree that currency of Ecuador 
acquired by the Government of 
the United States of America 
pursuant to the Surplus Agri- 
cultural Commodities Agree- 
ment dated October 7, 1955, 
(hereafter referred to as the 
Commodities Agreement), and 
any other currency of Ecuador 
owed to or owned by the Gov- 
ernment of the United States 
and available for educational 
exchange activities up to an 
aggregate amount equivalent to 
$300,000. (United States cur- 
rency) may be used for pur- 
poses of this Agreement; pro- 
vided, however, that in no 
event shall a total of the cur- 
rency of Ecuador in excess of 
the equivalent of $100,000. 
(United States currency) be 
deposited to the credit of the 
Commission during any single 
calendar year. When currency 
of Ecuador acquired by the 
Government of the United 
States of America pursuant to 
the Commodities Agreement is 
deposited by the Government 
of the United States of America 
for purposes of this Agreement, 
the rate of exchange to be 
used in determining the amount 
of currency of Ecuador to be so 
deposited shall be the rate 
specified in Article III, para- 
graph 2, subsection (b) of 
the Commodities Agreement. 
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ArticuLo VIII 


Los Gobiernos de los Estados 
Unidos de América y del Ecua- 
dor acuerdan que el dinero en 
moneda del Ecuador, adquirido 
por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América de con- 
formidad con el Convenio de 
Excedentes Agricolas, fechado 
el 7 de octubre de 1955 (al que 
en lo sucesivo se le designa 
como Convenio de Excedentes 
Agricolas), o cualquier otra 
suma de dinero en moneda del 
Ecuador debida al Gobierno de 
los Estados Unidos de América, 
o que le perteneciere, y dis- 
ponible para las actividades de 
intercambio educacional hasta 
una suma total equivalente a 
$300.000 (moneda de los Es- 
tados Unidos de América), 
puede ser empleada para las 
finalidades de este Acuerdo, 
teniendo en cuenta, sin em- 
bargo, que en ningtin caso seré 
acreditada en depésito a favor 
de la Comisién, una cantidad 
total de dinero en moneda del 
Ecuador, que exceda al equiva- 
lente de 100.000 délares (mo- 
neda de los Estados Unidos de 
América) durante un solo ajio 
del calendario. Cuando el di- 
nero en moneda del Ecuador, 
adquirido por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América 
de conformidad con el Convenio 
de Excedentes Agricolas, sea 
depositado por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América 
para los fines de este Acuerdo, 
el tipo de cambio a emplearse 
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When any other currency of 
Ecuador owed to or owned by 
the Government of the United 
States of America is ‘deposited 
for purposes of this Agreement, 
the rate of exchange will be 
determined by mutual agree- 
ment at the time such currency 
is to be deposited. The per- 
formance of this Agreement 
shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the 
Secretary of State of the United 
States of America, when re- 
quired by the laws of the United 
States of America for reim- 
bursement to the Treasury of 
the United States of America 
for currency of Ecuador held or 
available for expenditure by the 
Government of the United 
States of America. 


The Secretary of State of 
the United States of America 
will make available for expendi- 
ture as authorized by the Com- 
mission currency of Ecuador 
in such amounts as may be 
required for the purposes of 
this Agreement but in no event 
may amounts in excess of the 
budgetary limitations estab- 
lished pursuant to Article 3 
of the present Agreement be 
expended by the Commission. 
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para determinar la cantidad de 
moneda del Ecuador que ser& 
depositada, seré el tipo de 
cambio especificado en el Ar- 
ticulo III, p&érrafo 2, inciso b) 
del Convenio de Excedentes 
Agricolas. Cuando cualquier 
otra suma de dinero en moneda 
del Ecuador que se deba al 
Gobierno de los Estados Unidos 


.de América o que a éste le 


pertenezca, sea depositada para 
los fines de este Acuerdo, el 
tipo de cambio se determinaré 
por convenio mutuo al momento 
en que tal suma de dinero vaya 
a ser depositada. El] cumpli- 
miento de este Acuerdo estaré 
sujeto a la disponibilidad de 
asignaciones al Secrctario de 
Estado de los Estados Unidos 
de América, cuando asf lo dis- 
pongan las leyes de los Estados 
Unidos de América, para los 
reintegros al Tesoro de los 
Estados Unidos de América, por 
dinero en moneda del Ecuador 
mantenido o disponible para 
gastos del Gobierno de_ los 
Estados Unidos. 

El Secretario de los Estados 
Unidos de América pondré a 
disposicién para los gastos 
autorizados por la Comisién, 
dinero en moneda del Ecuador 
en la cantidad que se necesite 
para los fines de este Acuerdo; 
pero en ningtin caso podrdén 
ser gastadas por la Comisién 
sumas que excedan de las limi- 
taciones presupuestarias estable- 
cidas de conformidad con el Ar- 
ticulo III del presente Acuerdo. 
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ARTICLE 9 


The Government of the 
United States of America and 
the Government of Ecuador 
shall make every effort to 
facilitate the exchange of per- 
sons programs authorized in 
this Agreement and the Con- 
vention for the Promotion of 
Inter-American Cultural Rela- 
tions and to resolve problems 
which may arise in the opera- 
tions thereof. 


ARTICLE 10 


Wherever, in the present 
Agreement, the term ‘Secretary 
of State of the United States 
of America” is used, it shall be 
understood to mean the Secre- 
tary of State of the United 
States of America or any officer 
or employee of the Government 
of the United States of America 
designated by him to act in his 
behalf. 


ARTICLE 11 


The present Agreement may 
be amended by the exchange of 
diplomatic notes between the 
Government of the United 
States of America and the 
Government of Ecuador. 

The present Agreement shall 
come into force ['] upon the date 
of its publication in the Official 
Register of Ecuador. 


IN WITNESS WHEREOF, the 
undersigned, being duly author- 


1 Mar. 8, 1957. 
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ArRTICcULO IX . 


Los Gobiernos de los Estados 
Unidos de América y del Ecua- 
dor realizarin todo esfuerzo 
tendiente a dar facilidades para 
el Programa del intercambio de 
personas autorizado por este 
Acuerdo y por la Convencién 
para el Fomento de Relaciones 
Culturales Interamericanas, 
como también para resolver 
los problemas que  puedan 
sobrevenir del cumplimiento del 
mismo. 


ARTICULO X 


En cualquier parte del pre- 
sente Acuerdo en que se emplea 
el término ‘Secretario de Es- 
tado de los Estados Unidos de 
América”, se entender& que 
quiere decir el Secretario de 
Estado de los Estados Unidos 
de América o cualquier fun- 
cionario o empleado del Go- 
bierno de los Estados Unidos 
de América designado por él, 
para actuar en su nombre. 


ARTICULO XI 


El presente Acuerdo puede 
ser reformado por canje de 
potas diplomaticas entre el Go- 
bierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno del 
Ecuador. 

El presente Acuerdo entrard 
en vigencia a partir de la 
fecha de su publicacién en el 
Registro Oficial del Ecuador. 


EN FE DE LO CUAL, los sus- 
critos, debidamente autorizados 
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ized thereto by their respective 
Governments, have signed the 
present agreement. 

Done at Quito, in duplicate, 
in the English and Spanish 
languages each of which shall be 
of equal authenticity this 31st 
day of October, 1956. 
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por sus respectivos Gobiernos, 
hemos firmado este Acuerdo. 


Hecuo EN Quito, por dupli- 
cado, en idiomas inglés y es- 
pafiol, teniendo ambos igual 
autenticidad, este dia 31 de 
Octubre de 1956. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 


Wiiuiam A. WIELAND 
William A. Wieland 
Chargé d’Affaires ad interim 
FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF ECUADOR: 
ToBAR 
Carlos Tobar Zaldumbide 
Minister of Foreign Affairs 
and Acting Minister of 
Public Education 
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TURKEY 


Interchange of Patent Rights and Technical Information 
for Defense Purposes 


? 


Agreement signed at Ankara May 18, 1956; 
Entered into force April 2, 1957. 
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AGREEMENT TO FACILITATE INTERCHANGE OF 
PATENT RIGHTS AND TECHNICAL INFORMATION 
FOR DEFENSE PURPOSES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Turkey, 

Desiring generally to assist in the production of equipment 
and materials for defense, by facilitating and expediting the 
interchange of patent rights and technical information; and 


Acknowledging that the rights of private owners of patents 
and technical information should be fully recognized and pro- 
tected in accordance with the Contracting Governments’ laws 
and regulations applicable to such patents and technical infor- 
mation; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE [ 


Each Contracting Government shall, whenever practicable 
without undue limitation of, or impediment to, defense production, 
facilitate the use of patent rights, and encourage the flow and use 
of privately-owned technical information, as defined in Article 
VIII, for defense purposes: 


(a) Through the medium of any existing commercial relation- 
ships between the owncr of such patent rights and technical 
information and those in the other country having the right to 
use such patent rights and technical information; and 

(b) in the absence of such existing relationships, through the 
creation of such relationships by the owner and the user in the 
other country, 


provided that, in the case of classified information, such arrange- 
ments are permitted by the laws and security requirements of both 
Governments, and provided further that the terms of all such 
arrangements shall remain subject to the applicable laws of the 
two countries. 
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MUDAFAA MAKSATLARI i¢CiN iHTIRA BERATI HAKLA- 


RININ VE TEKNiK MALUMATIN MUBADELESININ 
KOLAYLASTIRILMASINA DAIR ANLASMA 


Amerika Birlesik Devletleri Hikameti ile Turkiye Cum- 
huriyeti Hiikameti, 

Miidafaa icin lizumlu techizat ve malzemenin istihsaline 
ihtira berats haklarinin ve teknik malimatin mibadelesinin 
teshili ve tesrii yolile umtimf surctte yardim etmeyi arzu 
eyliyerek; ve 

Husust milkiyet altindaki ihtira beratlari ve teknik malimat 
sahiplerinin haklarnin Akit Hikdametlerin ihtira beratlari ve 
teknik malimata samil kanun ve nizamlar dairesinde killiyen 
taninmasi ve korunmasi gerektigini kabul ederek; 


Asagidaki hikimler tizerinde mutébik kalmislardir: 
Mappe J 


Akit Hukdmetlerden her biri, miidafaa ile ilgili istihsalata 
yersiz sekilde mani olmayacagi veya bu istihsaléti tahdid etmiye- 
cefi hallerde: 


(0) ihtira berats haklar1 ve teknik malimat sahibi ile diger 
memlekette ihtira beratim ve teknik malimati kullanma hakki 
sahibi arasinda mevcut olabilecek her nevi ticart minasebetler 
vasitasiyle; ve 

(b) Bu gibi miinasebat mevcut olmadigi ahvAlde, ihtira berat 
haklari veya teknik malfimat sahibi ile diger memlekette bunlari 
kullanan arasinda bu cesit miinascbetlerin tesisi suretiyle, 


Midafaa maksatlan icin ihtira berati haklarinin kullanilmasini 
teshil edecek ve VIII.inci maddede tarif olunan husust miilkiyet 
altindaki teknik malQmatin kullanJmasin1 ve miibadele edil- 
mesini tesvik edecektir. 

Su kadar ki mahrem malimat mevzuubahis olmasi halinde 
her iki Hikdmetin kanunlam ve emniyet icabati bu nevi miinase- 
bata misait bulunmalidir; ve gu kadar ki bu nevi bildmum 
miinasebatin esaslari her iki Hikdmetin bu husustaki kabili tatbik 
kanunlarina t&bi kalmalidir. 
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ArticuE II 


When, for defense purposes, technical information is supplied 
by one Contracting Government to the other for information only, 
and this is stipulated at the time of supply, the recipient Govern- 
ment shall treat the technical information as disclosed in confi- 
dence and use ‘its best endeavors to ensure that the information 
is not dealt with in any manner likely to prejudice the rights of 
the owner thereof to obtain patent or other like statutory protec- 
tion therefor. 


ArTIcuLE III 


When technical information dealing with categories of items to 
be established by the Contracting Governments is made available 
by one Contracting Government to the other for the purposes of 
defense and discloses an invention which is the subject of a patent 
or patent application held in secrecy in the country of origin, the 
recipient country shall accord similar secrecy to a corresponding 
patent application filed in the recipient country. The two Gov- 
ernments shall establish appropriate procedures for the imple- 
mentation of the secrecy contemplated by this article. 


ARTICLE IV 


(a) Where privately-owned technical information 


(i) has been communicated by or on behalf of the owner 
thereof to the Contracting Government of the country of which 
he is a national, and 

(ii) is subsequently disclosed by that Government to the 
other Contracting Government for the purposes of defense and 
is used or disclosed by the latter Government without the express 
or implied consent of the owner, the Contracting Governments 
agree, that, where any compensation is paid to the owner by the 
Contracting Government first receiving the information, such 
payment shall be without prejudice to any arrangements which 
may be made between the two Governments regarding the assump- 


tion as between them of liability for compensation. The Techni- 


cal Property Committee established under Article VI of this 
Agreement will discuss and make recommendations to the Govern- 
ments concerning such arrangements. : 

(b) When, for the purposes of defense, technical information 
is made available by a national of one Contracting Government 
to the other Government at the latter’s request and use or dis- 
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Mappe II 


Miidafaa maksatlari icin teknik malimatin bir Akit Hikd- 
metten digerine sadece bilgi vermek icin aciklanmasi ve bu 
hususun pesinen tebariiz ettirilmesi halinde malimati alan 
Hiikimet' bu malimati mahrem malimat muamelesine t&bi 
tutacak ve mevzuubahis malimatin, malimat sahibinin ihtira 
berats almak hakkinin veya buna mimasil kanunt hikiimlerden 
nes’et eden sair koruyucu haklamnin tesisinin hicbir sekilde 
ihlal edilmesine meydan vermiyecek sekilde kullanilmasi icin 
azamt gayret sarfedecektir. 


Mappe HI 


Akit Hiikdmetlerce tesbit edilecek smiflara dahil teknik mald- 
matin bir Akit Hiikimetten digerine miidafaa maksatlari icin 
aciklanmasi ve bu malimatin mense memlekette gizli tutulmakta 
olan bir ihtira beratina veya bir ihtira tescil talebine mevzu 
teskil eden bir icadi aciklamasi hélinde malimati alan Hiikimet 
buna miitenazr bir ihtira tescil talebine ayn1 mahremiyeti tani- 
yacaktir. Her iki Htikimet isbu maddede derpis olunan gizliligin 
tatbik edilebilmesi icin gerekli usulleri tesbit edecektir. 


Mapper 1V 


(a) Akit Hiikimetler, husust miilkiyet altindaki teknik malf- 
matin, 
(i) Sahibi tarafindan veya onun namina, mimaileyhin 
tebaasi bulundugu Akit memleket Hikdmetine aciklanmasi; ve 


(ii) Bilahare isbu malimatin mezkir Hikdimetce miidafaa 
maksatlan icin dixer Akit Hikfmete aciklanmasi ve bu sonuncu 
Hikimetin de mevzuubahis malfimati, sahibinin sarih veya 
zimni rizasi almmadan, kullanmasi veya aciklamasi hélinde; 
malimati ilk olarak alan Akit Hikimetce malimat sahibine bir 
tazminat édendifi takdirde, isbu édeme keyfiyetinin, Akit Hiikt- 
metlerin kendi aralarinda tazminat miikellefiyeti hakkinda yapa- 
bilecekleri anlasmalara tesiri olmayacagim kabul ederler. 


(b) Miidafaa maksatlan icin teknik malimatin bir Akit 
Hikdmetin tebaasi tarafindan difer Akit HiikkQmete bu sonuncu 
Hikfimetin vaki talebi iizerine verilmesi ve isbu malimatin 
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closure is subsequently made of that information for any purpose 
whether or not for defense, the recipient Government shall, at’ 
the owner’s request, take such steps as may be possible under its 
laws to provide prompt, just, and effective compensation for such 
use. or disclosure to the extent that the owner may. be entitled 
thereto under such laws. 


ARTICLE V 


When one Contracting Government, or an entity or agency 
owned or controlled by such Government, owns or has the right 
without cost to itself to grant a license to use an invention and 
that invention is used by the other Government for defense pur- 
poses, the using Government shall be entitled to use the invention 
without cost. 


ArTicLte VI 


Each Contracting Government shall designate a representative 
to meet the representative of the other Contracting Government to 
constitute a Technical Property Committee. Each representative 
may be accompanied by one or more experts or advisers. It shall © 
be the function of this Committee: 


(a) To consider and make recommendations on such matters 
relating to the subject of this Agreement as may be brought before 
it by either Contracting Government; 

_(b) To make recommendations to the Contracting Govern- 
ments concerning any question, brought to its attention by either 
Government, relating to patent rights and technical information 
which arises in connection with the common defense effort; 

(c) To assist, where appropriate, in the negotiation of com- 
mercial or other agreements for the use of patent rights and 
technical information in the common defense effort; 


(d) To take note of pertinent commercial or other.agreements 
for the use. of patent rights and technical information in the com- 
mon defense effort, and, where necessary, to obtain the views of 
the two Governments on the acceptability of such agreements; 


(e) To assist; where appropriate, in the procurement of licenses 
and to make recommendations, where appropriate, respecting 
payment of indemnities covering inventions used in the common 
defense. effort; 
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mezktr Hiikdmetce miidafaa maksatlari icin veya baska gayelerle 
kullanlmasi veya aciklanmas: haélinde malimat sahibinin talebi 
iizerine, maldmati alan Hikdmet, kendi kanunlan ahk&ém 
dairesinde, miimaileyhe malimatin kullanilmasi veya aciklanmasi 
dolayisiyle hak etti%i Adil bir tazminatin derhal fiilen édenmesi 
icin gereken tedbirleri alacektar. 


Mappe V 


Herhangi bir Akit Hiikametin veya bu Hiukdmetin sahip 
oldugu veya kontrol ettiXi miiessesatin, herhangi bir icadin 
kullanilmasi icin gerekli lisansa sahip olmalam veya isbu icadin 
kullanilmasi icin gerekli lisansi herhangi bir masraf ihtiyar 
etmeksizin verebilmeleri ve dixer Hiiktmetin de bu icadi miidafaa 
maksatlari igin kullanmak istemesi halinde, bu sonuncu HiikOmet 
bilabedel mezkdr icadi kullanmaga yetkili olacaktir. 


Mappe VI 


Akit Hikdmetlerce, bir Teknik Milkiyet Komitesi teskil 
edilmek iizere birer temsilci tayin olunacaktir. Temsilcilere bir 
veya daha fazla eksper veya miisavir terfik edilebilir. Komitenin 
deruhte edecei vazifeler asafida gésterilmistir: 


(a) Bu Anlasma ile ilgili olarak Akit Hikdmetlerin herhangi 


biri tarafindan kendisine sorulacak meseleleri tetkik etmek ve 


tavsiyelerde bulunmak; 

(b) Miisterek miidafaa gayretleri ile ilgili olarak ihtira berati 
haklari ve teknik malfimata miiteallik olarak Akit Hiikdmet- 
lerden herhangi biri tarafindan nazar dikkatine arzedilen bil4mum 
meseleler hakkinda tavsiyelerde bulunmak; 

{c) Miisterek miidafaa maksatlan icin ihtira berati haklani ve 
teknik malimatin istimfline miitedair ticart ve digZer mahiyetteki 
anlasmalarin akdi hususundeki miizdikerata liizumu halinde 
yardim etmek; 

(d) Miisterek miidafaa gayretleri icin, ihtira berati haklarinin 
ve teknik malfimatin istim&li hususunda yapilacak ticart ve 
diger mahiyetteki anlasmalara ittilé kesbetmek ve icabi halinde 
her iki Hiikdmetin bu cesit anlasmalarin sayami kabul olup 
olmadigi hususundaki goriislerini istihs4] etmek; 

(e) Lisanslarin temini hususunda, lizumu halinde, yardimlarda 
‘bulunmak ve miisterek miidafaa gayretleri icin kullanilan icatlar 
dolayisiyle ddenecek tazminatlar hususunda lizumu_halinde 
tavsiyelerde bulunmak; 
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(f) To encourage projects for technical collaboration between 


and among the armed services of the two Contracting Govern- 


ments and to facilitate the use of patent rights and technical in- 
formation in such projects; 

(g) To keep under review all questions concerning the use, for 
the purposes of the common defense effort, of all inventions which 
are, or hereafter come, within the provisions of Article V; 

(h) To make recommendation to the Contracting Govern- 
ments, éither with respect to particular cases or in general, on the 
means by which any disparities between the laws of the two 
countries governing the compensation for or otherwise concern- 
ing technical information made available for defense purposes 
might be remedied. 


ArticLe VII 


Upon request, each Contracting Government shall, as far as 
practicable, supply to the other Government all necessary in- 
formation and other assistance required for the purposes of: 


(a) affording the owner of technical information made available 
for defense purposes as contemplated by this Agreement the op- 
portunity of protecting and preserving any rights he may have 
in the technical information; and 

(b) assessing payments and awards arising out of the use of 
patent rights and technical information made available for defense 
purposes as contemplated by this Agreement. 


Artic.ie VIII 


(a) ‘Technical information’ as used in this Agreement means 
information originated by or peculiarly within the knowledge of 
the owner thereof and those in privity with him and not available 
to the public. 

(b) The term “use” includes manufacture by or for a Con- 
tracting Government. 

(c) Nothing in this Agreement shall apply to patents, patent 
applications and technical information in the field of atomic 
energy. 

(d) Nothing in this Agreement shall contravene present or 
future security arrangements between the Contracting Govern- 
ments. 
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(f) Iki Akit Hiikdmet siléhh kuvvetleri arasinda teknik isbirlizi 
saflayacak tesgebbiisleri tesvik etmek ve bu gibi tesebbiislerde 
ihtira berati haklarimin ve teknik malfimatin kullanilmasim 
kolaylastirmak; 

(g) V.inci madde ahk&émina giren veya bundan béyle girecek 
olan bildmum icatlarin miisterek miidafaa gayretleri icin kullanil- 
masina miitedair bitiin meseleleri incelemek ; 

(bh) Akit memleketlerin miidafaa maksatlari icin aqklanan 
teknik malimata miteallik veya bu hususta édenecek tazminata 
miitedair kanunlari ahkfmi arasinda meveut aykirihklarin gide- 
rilmesi careleri hususunda Akit Hikimetlere muayyen. hallerde 
veya umumit olarak tavsiyelerde bulunmak. 


Mappe VII 


Akit Hiikimetlerden her biri diger Hiikimetin talebi tizerine 
imkan nisbetinde: 


(a) Bu Anlasmada derpis olunan sekilde miidafaa maksatlart 
icin verilmis olan teknik maldimatin sahibine isbu malimat 
iizerindeki bitin haklarmin muhafaza ve siyanetini saglamak 
imk&nini vermek; ve 

(b) isbu Anlasmada derpis olunan sekilde mtidafaa maksatlan 
igin verilmis olan teknik malfmatin ve ihtira berats haklarimin 
istim@linden neg’et edecek istihkak ve tediyenin tayin ve tesbiti 
icin, 

Gereken biitiin liizumlu malimati ve diger yardimlan temin 
edecektir. 


Mappe VIII 


(a) Isbu Anlasmadaki “teknik malimat”’ tébirinden, bizzat 
malimat sahibinden sédir olan veya miinhasiran malimat sahi- 
binin veya kendisinin bu hususta bilgi verdigi kimselerce bilinen 
ve umuma aciklanmayan malimat anlasilir. 

(b) “Kullanmak” tAbiri Akit HiikQmet tarafmdan veya 
Hiikdmet namina yapilan imalati ihtiva eder. 

(c) Isbu Anlasmanin herhangi bir hiikmii atom enerjisi sahasin- 
daki ihtira beratlarina, ihtira tescil taleplerine ve teknik malimata 
gamil defildir. 

(d) Igsbu Anlasmi ahk&ma Akit Hiiktmetler arasinda halen 
meveut bulunan emniyet anlagmalarim: ihl4l edemiyece%i gibi 
ileride bu gibi anlasmalar aktedilmesine de méni teskil etmiyecektir. 
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ARTICLE TX 


(a) This Agreement shall enter into force['] on the date of 
receipt by the Government of the United States of America of a 
notification in writing from the Government of the Republic of 
Turkey of approval of the Agreement in accordance with the 
constitutional procedures of Turkey. . 

(b) The terms of this Agreement may be reviewed at any time 
at the request of either Contracting Government. 

(c) This Agreement shall terminate six months after notice of 


- termination by either Contracting Government but without preju- 


dice to obligations and liabilities which have then accrued pur- 
suant to the terms of this Agreement. 


1 Apr. 2, 1957. 
TIAS 3809 


8 UST] Turkey—Patent Rights—May 18, 1956 607 





Mappe IX 


(a) isbu Anlagma Tirk Teskilati Esasiye ahkaémi dairesinde 
Anlagmanin tasvib edildigi hususunda Tiirkiye Cumhuriyeti 
Hiikametince yapilacak tahriri tebligatin Amerika Birlesik 
Devletleri HitikQmetine viirudu tarihinde mer’iyete girecektir. 


(b) Isbu Anlasma ahk&mi herhangi bir Akit Htikdmetin talebi 
ile her zaman yeniden gézden gecirilebilecektir. 

(c) isbu Anlasma herhangi bir Akit Hiikdmetin feshi ihbar 
tarihinden itibaren 6 ay sonra yiiriirliikten kalkacak; ancak isbu 
fesih keyfiyeti Anlasma ahkém: dairesinde o ana kadar teesstis 
etmis vecibe ve mesuliyetleri ihl4l etmiyecektir. 
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In witness whereof the under- 
signed, being duly authorized 
thereto by their respective Gov- 
ernments, have signed the pres- 
ent Agreement. 

Done at Ankara, in duplicate, 
in the English and Turkish lan- 
guages, each of which shall be 
of equal authenticity, this eight- 
eenth day of May 1956. 


For the Government of the 
United States of America 
Amerika Birlesik Devletleri 
Hukdmeti Adina 


Foy D. KouLer 
[SEAL] 
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Keyfiyeti tasdiken Hiikimet- 
leri tarafindan usulii dairesinde 
selahiyetli kilinmis olan ve agaji- 
da imzalar: bulunan temsilciler 
isbu Anlagmayi imzalamislardir. 

Ankara’da bugiinkii on sekiz 
Mayis 1956 tarihinde, ayn 
derecede muteber olmak iizere 
Ingilizee ve Turkce metinler 
halinde ikiser niisha olarak 
tanzim edilmistir. 

Tirkiye Cumhuriyeti 
Hikdmeti Adina 
For the Government of the 
Republic of Turkey 
M Nor Birei 
[SEAL] 


LIBYA 


Economic Development 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tripoli April 2 and 4, 1957; 
Entered into force April 4, 1957. 


The American Ambassador to the Libyan Minister of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Empassy, 
Tripou, Lisya, 
April 2, 1957. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between our two 
Governments with reference to a development assistance program 
supplementing the program for development purposes referred to 
in the exchange of notes signed at Tripoli on June 27, 1956. 
As both Governments recognize that further economic assistance 
can promote economic development and stability in Libya, and 
considering that, under legislation enacted by the Congress of 
the United States, the United States is enabled to furnish such 
further assistance to the Government of Libya, it is deemed 
desirable to set forth the understandings which will govern the 
furnishing of such assistance by the Government of the United 
States, the receipt of such assistance by the Government of 
Libya and the measures which the two Governments will take 
individually and together in furtherance of the above objectives. 

These understandings are as follows: 


Paragraph I 

The Government of the United States, subject to the terms and 
conditions specified in applicable United States laws and regula- 
tions and the provisions set forth in this Agreement, will furnish 
such development assistance or authorized related assistance 
to the Government of Libya as may be requested by the Govern- 
ment of Libya and approved by the Government of the United 
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States. Such assistance will be furnished in such form, on 
such terms, and pursuant to such additional arrangements as 
may be agreed upon between appropriate representatives of 
the agency designated by the Government of the United States 
to administer such assistance and representatives of any agency 
or agencies designated by the Government of Libya, or between 
other designated representatives of the two Governments. 
Commodities or services furnished hereunder may be distributed 
within Libya on terms and conditions mutually agreed upon 
by such representatives. To the extent that commodities to 
be provided pursuant to this Agreement may be obtained 
other than by United States Government procurement, the 
Government of Libya will cooperate with the Government of 
the United States to assure that procurement will be at reason- 
able prices and on reasonable terms. Assistance provided 
hereunder shall be in addition to that provided under the 
technical cooperation programs conducted pursuant to the 
General Agreement for Technical Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Libya signed at Tripoli, July 21, 1955. 


Paragraph II 

It is understood that, in order to assure the maximum 
benefits to the people of Libya from the assistance to be fur- 
nished hereunder by the Government of the United States, 
the Government of Libya intends to continue to pursue all 
appropriate measures to promote economic development and 
maintain stable economic conditions in Libya and to reduce 
its need for assistance for the achievement of those objectives. 
For these purposes the Government of Libya will make effective 
use of the assistance provided hereunder, and will coordinate 
and integrate any operations carried on pursuant to this 
Agreement with other technical cooperation and development 
programs in Libya. 
Paragraph III 

Recognizing that the effectiveness of this assistance program 
will be enhanced by the two Governments’ sharing reasonably 
the financing of cooperative operations hereunder and by the 
expenditure of local currency which may derive from the 
assistance provided hereunder by the Government of the 
United States, the Government of Libya agrees: 


(a) To bear a fair share of the costs of cooperative projects 
or operations carried out pursuant to this Agreement; and 
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(b) With regard to any case where commodities may be 
furnished hereunder on a grant basis under arrangements which 
will result in the accrual of proceeds to the Government of 
Libya from the import or sale thereof, to establish in its own 
name a special account in the National Bank of Libya (referred 
to below as the “Special Account’’) and, except as may other- 
wise be specifically agreed by the Government of the United 
States, to deposit promptly in this account the amount of local 
currency equivalent to any such proceeds. The Government 
of the United States will from time to time notify the Govern- 
ment of Libya of its local currency requirements and the 
Government of Libya will thereupon make such sums available 
out of any balances in the Special Account in the manner 
requested by the Government of the United States in its notifica- 
tion. The Government of Libya may draw upon any remaining 
balance in the Special Account for purposes of economic 
development in Libya and for other purposes beneficial to 
Libya as may be agreed upon from time to time by the repre- 
sentatives referred to in Paragraph I. 


Any unencumbered balances of funds which remain in the 
Special Account upon termination of assistance to Libya under 
this Agreement shall be disposed of for such purposes as may, 
subject to approval by Act or joint resolution of the Congress 
of the United States, be agreed to between the Government of 
the United States and the Government of Libya. 


Paragraph IV 


(a) The Governments will, upon the request of either of 
them, consult regarding any matter relating to the applica- 
tion of this Agreement and operations thereunder. The Gov- 
ernment of Libya will provide such information as may be 
necessary to carry out the provisions of this Agreement, in- 
cluding statements on the use of the assistance received here- 
under and other relevant information which the Government 
of the United States may need to determine the nature and 
scope of operations under this Agreement and to evaluate 
the effectiveness of the assistance furnished or contemplated. 

(b) The Government of Libya will give full and continuous 
publicity in Libya to the objectives and progress of the pro- 
gram under this Agreement, including information to the people 
of Libya that this program is evidence of the friendship of the 
people of the United States for them, and will make public, 
upon termination of this program and at such other times 
during the course of the program as the Government of the 
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United States may request, full statements of operations here- 
under, including information as to the use of the assistance 
received and the use of the local currency deposited in the 
Special Account. 

(c) Any supplies, materials, equipment or funds introduced 
into Libya by the Government of the United States for purposes 
of any program or project conducted pursuant to this Agree- 
ment shall be admitted into Libya free of any customs duties 
and import taxes and shall be exempt from any other taxes, 
service charges, investment or deposit requirements, and cur- 
rency controls. 

(d) All personnel (other than citizens and residents of 
Libya), whether employees of the Government of the United 
States, or individuals and employees of public or private 
organizations under contract with the Government of Libya or 
its agencies or the Government of the United States or its 
agencies, who are present in Libya to perform work in connec- 
tion with this Agreement and whose entrance into the country 
has been approved by the Government of Libya, shall be exempt 
.rom income and social security taxes levied under the laws 
of Libya with respect to income upon which they are obligated 
to pay income or social security taxes to the Government of 
the United States, from property taxes on personal movable 
property intended for their own use and, except as may other- 
wise be agreed between the two Governments, from the pay- 
ment of any tariff or duty upon personal or household goods 
or their private motor vehicles brought into Libya for the 
personal use of themselves and members of their families; 
provided that such exemption from any tariff or duty shall not 
apply to such personal or household property or private motor 
vehicles which any of such personnel may sell in Libya to any 
persons not entitled to.such exemptions. 

(e) Funds introduced into Libya for purposes of furnishing 
assistance to be provided by the Government of the United 
States under this Agreement shall be convertible into currency 
of Libya at the highest rate in terms of the number of Libyan 
pounds per United States dollar which, at the time the con- 
version is made, is not unlawful in Libya. 

(f) The two Governments will establish procedures whereby 
the Government of Libya will so deposit, segregate or assure 
title to all funds allocated to or derived from any United States 
aid program that such funds shall not be subject to garnish- 
ment, attachment, seizure or other legal process by any person, 
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firm, agency, corporation, organization or government when 
the Government of Libya is advised by the Government of the 
United States that such legal process would interfere with the 
attainment of the objectives of the program. 


Paragraph V 

(a) The two Governments shall have the right at any time 
to observe operations carried out under this Agreement. Either 
Government, during the period of any project or transaction 
under this Agreement and for three years thereafter, shall have 
the right (1) to examine any property procured through financ- 
ing by that Government under this Agreement wherever such 
property is located, and (2) to inspect and audit any records 
and accounts with respect to funds provided by, or any prop- 
erties and contract services procured through financing by, 
that Government for purposes of any program or project con- 
ducted pursuant to this Agreement, wherever such records may 
be located and maintained. Each Government, in arranging 
for any disposition of any property procured through financing 
by the other Government under such agreements, shall assure 
that rights of examination, inspection and audit described in 
the preceding sentence are reserved to the Government which 
did the financing. 

(b) The Government of Libya will receive persons designated 
by the Government of the United States to discharge the re- 
sponsibilities of the Government of the United States under 
this Agreement and permit such persons to observe without 
restriction the distribution in Libya of commodities and services 
which may be made available hereunder, for which purpose 
the Government of Libya will provide the facilities necessary 
for the observation and review of the carrying out of this Agree- 
ment and the use of the assistance furnished under it. The 
Government of Libya will grant such persons and members of 
their families the rights, exemptions, privileges and immunities 
accorded to, and such persons may be assigned under arrange- 
ments similar to those applicable to, personnel of the Govern- 
ment of the United States assigned to duties in Libya in con- 
nection with the technical cooperation programs referred to in 
Paragraph I above. 


Paragraph VI 
All or any part of the program of assistance provided here- 


under may be terminated by the Government of the United 
States if it is determined that because of changed conditions 
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the continuation of the assistance is unnecessary or undesir- 
able. The termination of the assistance under this provision 
may include the termination of deliveries of any commodities 
hereunder not yet delivered. 


The Government of the United States of America will consider 
the present note and your reply note concurring therein as con- 
stituting an agreement between our two Governments which shall 
enter into force on the date of your reply note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Joun L. TAppin 


His Excellency 
AxspuL Magsip Kusaar, 
Minister of Foreign Affairs 
of the United Kingdom of Libya, 
Tripoli. 
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The Libyan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 


UNITED KINGDOM OF LIBYA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


TRIPOLI 
April 4, 1957 
No. 2004/3/18 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of April 2, 
1957, in which you set forth a draft agreement for the arrange- 
ment of economic assistance from the Government of the United 
States of America to the Government of the United Kingdom of 
Libya. I also refer to the receipt of such assistance by the 
Government of the United Kingdom of Libya and to the pro- 
cedures which the two governments are to follow jointly or 
separately in order to promote economic development and 
stability in Libya. 

The Government of the United Kingdom of Libya accepts the 
aforementioned agreement, and considers this note and your note 
dated April 2, 1957 an agreement between our two governments, 
which agreement will come into force on the date of the signing 
of this note. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


ABDEL Magip Ka’Bar, 
Abdel Majid Ka’bar 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Joun L. Tappin, 
Ambassador of the United States of America in Libya. 
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PARAGUAY 


Relief Supplies and Equipment: Duty-Free Entry and 


Exemption From Internal Taxation 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Asuncién April 4, 1957; 
Entered into force April 4, 1957. 

And related exchange of notes. 


The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign 

Affairs 

THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AmeRIcAN Empassy, 

No. 287 Asuncién, April 4, 1967. 
EXcELLENCcY: 

I have the honor to address myself to Your Excellency in order 
to propose, by means of this Note and Your Excellency’s Note 
in response, the following agreement between the Republic of 
Paraguay and the United States of America in regard to ship- 
ments by United States voluntary relief and rehabilitation agen- 
cies of certain supplies and equipment to the Republic of Paraguay. 


1. The Government of the Republic of Paraguay shall accord 
duty-free entry into Paraguay, as well as exemption from 
internal taxation, of supplies of goods approved by the Gov- 
ernment of the United States, donated to or purchased by 
United States voluntary, nonprofit relief and rehabilitation 
agencies qualified under United States Government Regula- 
tions, and consigned to such organizations, including branches 
of these agencies in Paraguay which have been or hereafter shall 
be approved by the Government of the Republic of Paraguay. 

2. Such supplies may include goods of types qualified for 
ocean freight subsidy under applicable United States Govern- 
ment Regulations, such as basic necessities of food, clothing 
and medicines, and other relief and rehabilitation supplies and 
equipment in support of projects of health, sanitation, educa- 
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tion and recreation, agriculture and promotion of small self- 
help industries, but shall not include tobacco, cigars, cigarettes, 
alcoholic beverages, or items for personal use of the agencies’ 
field representatives. 

3. Duty-free treatment on importation and exportation, as 
well as exemption from internal taxation, shall also be accorded 
to supplies and equipment imported by organizations approved 
by both governments for the purpose of carrying out operations 
under this agreement. Such supplies and equipment shall not in- 
clude items for the personal use of agencies’ field representatives. 

4. The cost of transporting such supplies and equipment 
(including port, handling, storage, and similar charges, as well 
as transportation) from the ports of Buenos Aires, Argentina 
or Montevideo, Uruguay to the ultimate beneficiary will be 
borne by. the Government of the Republic of Paraguay. Private 
organizations may, however, pursuant to voluntary arrange- 
ments with the Government of Paraguay, assume costs relating 
to the river transportation of such supplies and equipment 
from .the aforementioned ocean ports to Asuncién, Paraguay, 
or other river ports in Paraguay, it being understood that such 
expenses will not. be reimbursed by the ultimate recipients or 
by the Government of the United States. 

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be 
considered supplementary to daily rations to which individuals 
or institutions would otherwise have been entitled. 

6. Individual organizations carrying out operations under 
this agreement may enter into additional arrangements with 
the Government of the Republic of Paraguay, and this agree- 
ment shall not be construed to derogate from any benefits 
secured by any such organizations in existing agreements with 
the Government of the Republic of Paraguay. 

7, This agreement is effective as of the date of Your Excel- 
lency’s Note, to remain in force until six months after the re- 
ceipt by either Government of written notice of the intention 
of the other Government to terminate it. 


I have the honor to propose that, if these understandings 
meet with the approval of the Government of the Republic of 
Paraguay, this Note and Your Excellency’s Note in reply con- 
stitute an agreement between our two Governments. 
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Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Artuur A. AGETON 
Ambassador of the 
United States of America 


His Excellency 
Dr. Ratu Sarena Pastor, 
Minister of Foreign A ffairs 
of the Republic of Paraguay 
Asuncién 





The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DEL PARAGUAY 
D.0.T.A. I, No 210, Asunci6n, 4 de abril de 1987. 


SeNor EmMpasapor: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para referirme 
a su nota N° 287, de fecha de hoy, cuyo tenor en versién castellana 
es el siguiente: 


“Asuncién, 4 de abril de 1957.-N° 287.-Excelencia:~Tengo 
el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el propésito de 
proponer, por medio de esta Nota y la Nota de Vuestra Ex- 
celencia en respuesta, el siguiente Acuerdo entre la Reptblica 
del Paraguay y los Estados Unidos de América referente a em- 
barques por Agencias Estadounidenses Voluntarias de Alivio y 
Rehabilitacién de ciertas provisiones y equipos a la Reptblica 
del Paraguay.—1. El Gobierno de la Reptblica del Paraguay 
acordaré, la entrada libre de derechos aduaneros en el Paraguay, 
tanto como la exenci6én dé impuestos internos, a provisiones de 
mercaderias aprobadas por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América, donadas a o compradas por Agencias Estadouni- 
denses Voluntarias de Alivio y Rehabilitacién Gratuitos que son 
autorizadas bajo los Reglamentos de los Estados Unidos de 
América, y consignadas a dichas Agencias, incluyendo sucursales 
de estas Agencias en el Paraguay que han sido o fueren  apro- 
badas por el Gobierno de la Republica del Paraguay.—2. Tales 
provisiones pueden incluir mercaderias de tipos aprobados por 
los Reglamentos del Gobierno de los Estados Unidos de América 
para subsidio de flete mar{itimo, tales como necesidades bdsicas 
de alimentos, ropas y medicinas y otras provisiones y equipos de 
alivio y rehabilitacién en apoyo a proyectos de salud, sanea- 
miento, educaci6én y recreo, agricultura y promocién de pe- 
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quefias industrias de ayuda propia, pero no incluirén tabaco, 
cigarros, cigarrillos, bebidas alcohélicas, 0 artfculos para uso 
personal de los representantes locales de las Agencias.—3. Seré 
acordado también un tratamiento libre de derechos a la importa- 
cién y exportacién, tanto como la exencién de impuestos in- 
ternos a las provisiones y equipo importados por organizaciones 
aprob.das por ambos Gobiernos con el propésito de llevar a cabo 
operaciones amparadas por el presente Acuerdo. Dichas pro- 
visiones y equipo no incluirdn articulos para el uso personal de 
los representantes locales de las Agencias.- 4. El costo de trans- 
porte de dichas provisiones y equipo (incluyendo los gastos de 
puerto, manipuleo, almacenaje, y gastos similares, tanto como 
los fletes de transporte) desde los puertos de Buenos Aires 
(Argentina) o Montevideo (Uruguay) al ultimo beneficiario seré 
sufragado por el Gobierno de la Reptiblica del Paraguay. Las 
organizaciones privadas pueden, sin embargo, en cumplimiento 
de acuerdos voluntarios con el Gobierno del Paraguay, asumir 
los gastos con respecto al transporte fluvial de tales provisiones 
y equipo desde los puertos maritimos anteriormente menciona- 
dos a Asuncién (Paraguay) u otros puertos fluviales en el Para- 
guay, siendo entendido que tales gastos no serén reembolsados 
por los tiltimos destinatarios ni por el Gobierno de los Estados 
Unidos.—5. Las provisiones suministradas por las Agencias Vo- 
luntarias serin consideradas como suplemento al raciona- 
miento diario a que, dado el caso, puedan tener derecho indi- 
viduos o instituciones.—6. Las organizaciones privadas que rea- 
lizan operaciones amparadas por este Acuerdo pueden cele- 
brar arreglos adicionales con el Gobierno de la Republica del 
Paraguay, y el presente Acuerdo no seré interpretado como 
derogatorio de cualesquiera beneficios asegurados a dichas 
organizaciones por acuerdos existentes con el Gobierno de 
la Reptblica del Paraguay.—7. Este Acuerdo se haré efectivo 
desde la fecha de la nota de Vuestra Excelencia para quedar 
vigente hasta seis meses después del recibo por cualquiera de 
ambos Gobiernos del aviso escrito de la intencién, por parte del 
otro Gobierno, de darlo por terminado.—Tengo el honor de pro- 
poner que, si estas proposiciones encuentran la aprobacién del 
Gobierno de la Republica del Paraguay, esta Nota y la Nota en 
respuesta de Vuestra Excelencia constituira4n un Acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos.—Acepte, Excelencia, las seguridades de 
mi més alta consideraci6n.—Fdo: Arthur A. Ageton. Embajador 
de los Estados Unidos de América.” 
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En respuesta, manifiesto a Vuestra Excelencia la aprobacién de 
mi Gobierno acerca de la propuesta contenida en la nota pre- 
cedentemente transcripta. En consecuencia, la nota de Vuestra 
Excelencia N° 287 y la presente constituyen un acuerdo entre 
nuestros respectivos Gobiernos. 

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi consideraci6n mAs distinguida. 


Ratu SaAPpena Pastor 


A Su Excelencia 
el Contralmirante Don Artruur A. AGETON, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de America. 
Presente. 


Translation 


REPUBLIC OF PARAGUAY 


D. 0. T, A. I. No, 210 Asunci6n, April 4, 1957 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 287, 
dated today, which reads in Spanish as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 617.] 


In reply I wish to inform Your Excellency that my Government 
approves the proposals contained in the note transcribed above. 
Accordingly, Your Excellency’s note No. 287 and this one consti- 
tute an agreement between our respective Governments, 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Ratu Sarena Pastor 


His Excellency 
ARTHUR A. AGETON, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN Empassy, 
No. 288 Asuncién, April 4, 1987. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement which will be effected 
between our two Governments by the Embassy’s Note N° 287 of 
April 4, 1957 and the Foreign Ministry’s reply thereto concerning 
shipments by United States Voluntary Relief and Rehabilitation 
Agencies of certain supplies and equipment to the Republic of 
Paraguay. 

I would be most grateful if Your Excellency would confirm on 

; behalf of Your Government my Government’s understanding that 
this agreement would not be applied with a criterion of exclusivity, 
but that, on the contrary, the benefits of its provisions would 
extend to the activity of all institutions authorized by the Govern- 
ments of the United States and of Paraguay, in accordance with 
the respective legislative requirements of the two Governments and 
the intent of the agreement, to avail themselves of its assistance. 

I avail myself of this opportunity to forward to Your Excellency 
the renewed assurances of my highest consideration. , 


Artuur A. AGETON 
Ambassador of the 
United States of America 


His Excellency 
Dr. Rati Sarena Pastor, 
Minister of Foreign Affairs 
of the Republic of Paraguay, 
‘Asuncién. 





The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
REPUBLICA DEL PARAGUAY 
D.0.T. A. I. No 211. Asunci6n, 4 de abril de 1957. 
Seffior EmBasapor: 
Tengo el honor de referirme al Acuerdo que tendré ejecucién 


entre nuestros dos Gobiernos mediante el cambio de notas realizado 
en esta fecha, relativo al embarque por Agencias Estadounidenses 
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Voluntarias de ‘Alivio y Rehabilitacién de ciertas provisiones y 
equipos a la Reptblica del Paraguay. 

Contestando a la nota N° 288 de la Rinbaiada al digno cargo 
de Vuestra Excelencia de esta misma fecha 4 de abril, me es 
grato confirmarle, de parte del Gobierno paraguayo, el criterio 
de que el mencionado Acuerdo no se aplicaré con criterio ex- 
clusivista sino que, por el contrario, podré amparar la actividad 
de todas las instituciones autorizadas por los Gobiernos de la 
Reptiblica del Paraguay y de los Estados Unidos de América en 
forma que puedan beneficiarse con dicho Acuerdo, conforme a 
la intenci6n del mismo y a las exigencias legales de ambos pafses. 

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta consideracién. 


Raty Sarena Pastor 


A Su Excelencia 
el Contralmirante Don ArTuuR A. essen: 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de America. 
Presente. 


Translation 


REPUBLIC OF PARAGUAY 
D.O.T, A. I. No. 211 Asunoi6n, April 4, 1957 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to the agreement between our two 
Governments concluded by the exchange of notes effected today, 
concerning shipments by United States Voluntary Relief and Re- 
habilitation Agencies of certain supplies and equipment to the 
Republic of Paraguay. 

In reply to note No. 288 of this date from the Embassy in Your 
Excellency’s charge, I am happy to confirm, on behalf of the 
Paraguayan Government, the understanding that this agreement 
will not be applied with a criterion of exclusivity, but that, on the 
contrary, it may cover the activities of all institutions authorized 
by the Governments of the Republic of Paraguay and the United 
States of America to avail themselves of its benefits, in accordance 
with the intent of the agreement and the legal requirements of 
the two countries. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Ratu Sarena Pastor 


His Excellency 
Artuur A. AGETON, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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KOREA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 13, 1956, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul April 19, 1957; 

Entered into force April 19, 1957. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Korean Minister 
of Reconstruction 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN EMBassy, 

No. 475 Seoul, April 19, 1957 
Sir: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into by our two Governments March 13, 1956, 
as amended by exchanges of notes October 10 and 15, 1956, and 
January 7, 1957, and Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act of 1954, as amended. 


I have the honor to propose that paragraph 3, Article I, of the .7U 


above cited Agreement be amended by reducing the amount 
available for dairy products from $1.0 million to $0.4 million, 
reducing the amount available for edible fats and oils from $1.5 
million to $0.5 million, increasing the amount available for rice 
from $11.5 million to $13.5 million, and increasing the total value 
of the Agreement from $47.73 million to $48.13 million. 

T also have the honor to propose that $4.8 million in paragraph 1 
(a), Article IT, be changed to read $4.84 million, and that $42.93 
million in paragraph 1 (b), Article II, be changed to read $43.29 
million. 

If you concur in the foregoing, this note and your Excellency’s 
reply thereto will constitute an Agreement between our two 
Governments effective the date of your note in reply. 
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Please accept the renewed assurances of my highest considera- 


tion. 
T. Exior Wen 
T. Eliot Weil 
Chargé d’ Affaires, a.i. 
His Excellency 
Hyun Crut Kim, 
Minister of Reconstruction for the 
Republic of Korea 





The Korean Minister of Reconstruction to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


MINISTRY OF RECONSTRUCTION 
REPUBLIC OF KOREA 


Seoul, Korea 
, Apri. 19, 1957 
Sir: 

I have the honor to acknowledge receipt of your letter, No. 475, 
of April 19, 1957, concerning an amendment to the Surplus 
Agricultural Commodities Agreement entered into between our 
two Governments March 13, 1956, under provisions of Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, PL 
480, 83rd Congress, as amended. 

I have the honor to accept your proposal that paragraph 3, 
Article I, of the above cited Agreement be amended by reducing 
the amount available for dairy products from $1.0 million to $0.4 
million, reducing the amount available for edible fats and oils 
from $1.5 million to $0.5 million, increasing.the amount available 
for rice from $11.5 million to $13.5 million, and increasing the 
total value of the Agreement from $47.73 million to $48.13 
million. 

I also have the honor to accept your proposal that the $4.8 
million in paragraph 1 (a), Article IT, be changed to read $4.84 
million, and that $42.93 million in paragraph 1 (b), Article II, 
be changed to read $43.29 million. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

Hyun Cru, Kim 
Hyun Chul Kim 
Minister of Reconstruction 
T. Evior Wein, Esquire, , 
Charge d’ Affaires, a.i., 
American Embassy, 
Seoul. 
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ETHIOPIA 


Economic Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Addis Ababa April 25, 1957; 
Entered into force April 25, 1957. 


The American Ambassador to the Ethiopian Minister of Foreign 
Affairs 


AMERICAN Empassy, 

Appis ABaBa, Erutopta, 
No. 913 April 26, 1957. 
EXcELLENCY:, 

It is an honor for me to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the furnishing of 
economic assistance by the Government of the United States of 
America to the Imperial Ethiopian Government in furtherance of 
mutual security and the maintenance of the economy and stability 
of Ethiopia. 

Considering that, under legislation enacted by the Congress of 
the United States, the United States is enabled to furnish such 
assistance to the Imperial Ethiopian Government, it is deemed de- 
sirable to set forth the understandings which will govern the fur- 
nishing of such assistance by the Government of the United 
States, tbe receipt of such assistance by the Imperial Ethiopian 
Government and the measures which the two Governments will 
take individually and together in furtherance of the above objec- 
tives. 

These understandings are as follows: 


1. The Government of the United States, subject to the terms 
and conditions of applicable United States laws and regulations 
and the provisions set forth in this Agreement, will furnish to the 
Imperial Ethiopian Government such economic or authorized re- 
lated assistance as may be requested by the Imperial Ethiopian 
Government and approved by the Government of the United 
States. Such assistance will be furnished in such form, on such 
terms and for such purposes as may be provided for in such ad- 
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ditional arrangements as may be agreed upon between appro- 
priate representatives of the agency designated by the Govern- 
ment of the United States to discharge its responsibilities under 
this Agreement and representatives of any agency or agencies 
designated by the Imperial Ethiopian Government, or between 
other designated representatives of the two Governments. The 
Imperial Ethiopian Government will cooperate with the Govern- 
ment of the United States to assure that procurement will be at 
reasonable prices and on reasonable terms. Assistance provided 
hereunder shall be in addition to and separate from that pro- 
vided under the technical cooperation programs conducted pur- 
suant to the General Agreement for Technical Cooperation 
between the Government of the United States of America and 
the Imperial Ethiopian Government, signed at Addis Ababa, 
June 16, 1951 and in addition to that provided pursuant to the 
Mutual Defense Assistance Agreement between the Government 
of the United States of America and the Imperial Ethiopian 
Government, signed at Washington, May 22, 1953. 

2. It is understood that, in order to assure the maximum 
benefits to the people of Ethiopia from the assistance to be 
furnished hereunder by the Government of the United States, the 
Imperial Ethiopian Government intends to continue to pursue all 
appropriate measures in furtherance of the purposes for which 
such assistance is made available. For those purposes the Imperial 
Ethiopian Government will make effective use of the assistance 
provided hereunder and will coordinate any operations carried 
on pursuant to this Agreement with other economic and related 
programs in Ethiopia. 

3. Recognizing that the effectiveness of this assistance program 
will be enhanced by the fullest cooperation of the two Govern- 
ments, the Imperial Ethiopian Government agrees: 


(a) To make such contribution as is permitted by its man- 
power, resources, facilities and general economic conditions in 
furtherance of the purposes for which such assistance is made 
available pursuant to this Agreement; : 

(b) With regard to any case where commodities may be 
furnished hereunder on a grant basis under arrangements which 
will result in the accrual of proceeds to the Imperial Ethiopian 
Government from the import or sale thereof, to establish in its 
own name a, special account in the State Bank of Ethiopia (re- 
ferred to below as the “Special Account’’) and, except as may 
otherwise be specifically agreed by the Government of the United 
States, to deposit promptly in this account the amount of local 
currency equivalent to any such proceeds. The Government of 
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the United States will from time to time notify the Imperial 
Ethiopian Government of its local currency requirements and the 
Imperial Ethiopian Government will thereupon make such sums 
available out of any balances in the Special Account in the manner 
requested by the Government of the United States in its notifica- 
tions. The Imperial Ethiopian Government may draw upon any 
remaining balances in the Special Account for such purposes 
beneficial to Ethiopia as may be agreed upon from time to time 
by the representatives referred to in paragraph 1. Any unen- 
cumbered balances of funds which remain in the Special Account 
upon termination of assistance to Ethiopia under this Agreement 
shall be disposed of for such purposes as may, subject to approval 
by Act or joint resolution of the Congress of the United States, 
be agreed to between the Government of the United States and 
the Imperial Ethiopian Government. 


4. (a) The Governments will, upon the request of either of 
them, consult regarding the application of this Agreement and 
operations thereunder. The Imperial Ethiopian Government 
will provide such information as may be necessary for the imple- 
mentation of the provisions of this Agreement, including state- 
ments on the use of the assistance received hereunder and other 
relevant information which the Government of the United States 
may need to determine the nature and scope of operations under 
this Agreement and to evaluate the effectiveness of the assistance 
furnished or contemplated; 

(b) The Imperial Ethiopian Government will give full 


publicity in Ethiopia to the objectives and progress of the pro- . 


gram under this Agreement and will provide the United States, 
upon termination of this program and at such other times during 
the course of the program as the Government of the United States 
may request, full statements of operations hereunder, including 
information as to the use of the assistance received and the use 
of the local currency deposited in the Special Account; 

(c) Any supplies, materials, equipment or funds introduced 
into or acquired in Ethiopia by the Government of the United 
States of America, or any contractor financed by that Govern- 
ment, for purposes of any program or project conducted pursuant 
to this Agreement shall, while such supplies, materials, equipment 
or funds are used in connection with such a program or project, 
be exempt from any taxes on ownership or use of property, and 
any other taxes, investment or deposit requirements and currency 
controls in Ethiopia, and the import, export, purchase, use or dis- 
position of any such supplies, materials, equipment or funds in 
connection with such a program or project shall be exempt from 
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any tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on 
purchase of disposition of property, and any other taxes or similar 
charges in Ethiopia; 

(d) All personnel (other than citizens and permanent resi- 
dents of Ethiopia), whether employees of the Government of the 
United States or individuals and employees of public or private 
organizations under contract with the Imperial Ethiopian Gov- 
ernment or its agencies or the Government of the United States 
or its agencies, whose entry into Ethiopia has been approved by 
the Imperial Ethiopian Government for the purpose of perform- 
ance by them of work in connection with this Agreement, shall 
be exempt from income and social security taxes levied under the 
laws of Ethiopia with respect to income upon which they -are 
obligated to pay income or social sccurity taxes to the Govern- 
ment of the United States, and from taxes on purchase, owner- 
ship or use of personal movable property intended for their own 
use. Such personnel and members of their families shall be ex- 
empt from the payment of customs and import and export duties 
on personal effects, equipment and supplies imported into Ethi- 
opia for their own use; 

(e) The Imperial Ethiopian Government agrees to receive, 
subject to its immigration legislation, persons designated by the 
Government of the United States to discharge the responsibilities 
of the Government of the United States under this Agreement and 
to permit such persons the full observation and review provided 
for in paragraph 5; 

(f) United States dollar funds introduced into Ethiopia for 
purposes of furnishing assistance to be provided by the Govern- 
ment of the United States under this Agreement shall be con- 
vertible into currency of Ethiopia at the highest rate in terms of 
the number of Ethiopian dollars per United States dollar which, at 
the same time the conversion is made, is not unlawful in Ethiopia; 

(g) The two Governments will establish procedures whereby 
the Imperial Ethiopian Government will so deposit, segregate or 
assure title to all funds allocated to or derived from any United 
States aid program that such funds shall not be subject to garnish- 
ment, attachment, seizure or other legal process by any person, 
firm, agency, corporation, organization or government when the 
Imperial Ethiopian Government is advised by the Government of 
the United States that such legal process would interfere with the 
attainment of the objectives of the program. 


5. The Government of the United States shall have the right at 
any time to observe and review operations carried out in Ethiopia 
under this Agreement. Such Government, during the period of 
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any project or transaction under this Agreement and for three 
years thereafter, shall have the right (1) to examine any property 
procured through financing by such Government for purposes of 
any program or project conducted pursuant to this Agreement 
wherever such property is located, and (2) to inspect and audit 
any records and accounts with respect to funds provided by, or 
any properties and contract services procured through financing 
by, that Government for purposes of any program or project con- 
ducted pursuant to this Agreement, wherever such records may 
be located and maintained, for the purpose of assuring to the 
United States Government an adequate exercise of this right 
covering the period up to the date of the completion of the project. 
Each Government, in arranging for any disposition of any property 
procured through financing by the other Government for purposes 
of such programs or projects, shall assure that rights of examina- 
tion, inspection and audit described in the preceding sentence are 
reserved to the Government which did the financing. 

6. It is understood that all or any part of the program of assist- 
ance provided hereunder may be terminated by the Government 
of the United States or by the Imperial Ethiopian Government if 
either determines that because of changed conditions the continu- 
ation of the assistance is unnecessary or undesirable. The termi- 
nation of the assistance under this provision may include the 
termination of deliveries of any commodities hereunder not yet 
delivered. 


It is my honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to the Imperial Ethiopian Government, the present 
note and your reply note concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply note and which shall 
remain in force until thirty days after the receipt by either Gov- 
ernment of written notification of the intention of the other to 
terminate it, it being understood, however, that the provisions of 
this Agreement shall remain in full force and effect with respect 
to assistance furnished pursuant to requests made wnder paragraph 
1 hereof. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

J.8. 
His Excellency 
Ato Axtinou Aste Wo1p, 
Minister of Foreign Affairs, 
Imperial Ethiopian Government. 
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The Ethiopian Minister of Foreign Affairs to the. American 
Ambassador 


CATERE Fw IKE 1 IH Ts 
POMC I PAL LAE 2 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


nD 2 ANA > 
No, 6964/35/49 Appis ABaBA, the 25th of April, 1987. 


EXcCELLENCY: 

I am in receipt of your Note of 25th April, 1957, concerning the 
furnishing of economic assistance by the Government of the 
United States of America to the Imperial Ethiopian Government 
and setting forth the understandings governing the furnishing 
and receipt of such assistance. 

I take pleasure in confirming to Your Excellency the accept- 
ance by the Imperial Ethiopian Government of such understand- 
ings, as follows:— 


“1, The Government of the United States, subject to the 
terms and conditions of applicable United States laws and regu- 
lations and the provisions set forth in this Agreement, will fur- 
nish to the Imperial Ethiopian Government such economic or 
authorized related assistance as may be requested by the Imperial 
Ethiopian Government and approved by the Government of 
the United States. Such assistance will be furnished in such 
form, on such terms and for such purposes as may be provided 
for in such additional arrangements as may be agreed upon be- 
tween appropriate representatives of the agency designated by 
the Government of the United States to discharge its responsi- 
bilities under this Agreement and representatives of any agency 
or agencies designated by the Imperial Ethiopian Government, 
or between other designated representatives of the two Govern- 
ments. The Imperial Ethiopian Government will cooperate 
with the Government of the United States to assure that procure- 
ment will be at reasonable prices and on reasonable terms. 
Assistance provided hereunder shall be in addition to and sepa~- 
rate from, that provided under the technical cooperation pro- 
grams conducted pursuant to the General Agreement for Tech- 
nical Cooperation between the Government of the United States 
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of America and the Imperial Ethiopian Government, signed at 
Addis Ababa, June 16, 1951 and in addition to that provided 
pursuant to the Mutual Defense Assistance Agreement between 
the Government of the United States of America and the Imperial 
Ethiopian Government, signed at Washington, May 22, 1953. 

“2. It is understood that, in order to assure the maximum 
benefits to the people of Ethiopia from the assistance to be fur- 
nished hereunder by the Government of the United States, the 
Imperial Ethiopian Government intends to continue to pursue all 
appropriate measures in furtherance of the purposes for which 
such assistance is made available. For those purposes the Im- 
perial Ethiopian Government will make effective use of the assist- 
ance provided hereunder and will coordinate any operations 
carried on pursuant to this Agreement with other economic and 
related programs in Ethiopia. 

“3. Recognizing that the effectiveness of this assistance program 
will be enhanced by the fullest cooperation of the two Govern- 
ments, the Imperial Ethiopian Government agrees:— 


(a) To make such contribution as is permitted by its man- 
power, resources, facilities and general economic conditions in 
furtherance of the purposes for which such assistance is made 
available pursuant to this Agreement; 

(b) With regard to any case where commodities may be 
furnished hereunder on a grant basis under arrangements which 
will result in the accrual of proceeds to the Imperial Ethiopian 
Government from the import or sale thereof, to establish in its 
own name a special account in the State Bank of Ethiopia: (re- 
ferred to below as the “Special Account’’) and, except as may 
otherwise be specifically agreed by the Government of the United 
States, to deposit promptly in this account the amount of local 
currency equivalent to any such proceeds. The Government of 
the United States will from time to time notify the Imperial 
Ethiopian Government of its local currency requirements and the 
Imperial Ethiopian Government will thereupon make such sums 
available out of any balances in the Special Account in the manner 
requested by the Government of the United States in its notifi- 
cations. The Imperial Ethiopian Government may draw upon 
any remaining balances in the Special Account for such purposes 
beneficial to Ethiopia as may be agreed upon from time to time 
by the representatives referred to in paragraph 1. Any unencum- 
bered balances of funds which remain in the Special Account 
upon termination of assistance to Ethiopia under this Agreement 
shall be disposed of for such purposes as may, subject to approval 
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by Act or joint resolution of the Congress of the United States, 
be agreed to between the Government of the United States and 
the Imperial Ethiopian Government. 


“4, (a) The Governments will, upon the request of either of 
them, consult regarding the application of this Agreement and 
operations thereunder. The Imperial Ethiopian Government will 
provide such information as may be necessary for the implemen- 
tation of the provisions of this Agreement, including statements 
on the use of the assistance received hereunder and other relevant 
information which the Government of the United States may need 
to determine the nature and scope of operations under this Agree- 
ment and to evaluate the effectiveness of the assistance furnished 
or contemplated ; 

(b) The Imperial Ethiopian Government will give full pub- 
licity in Ethiopia to the objectives and progress of the program 
under this Agreement and will provide the United States, upon 
termination of this program and at such other times during the 
course of the program as the Government of the United States 
may request, full statements of operations hereunder, including 
information as to the use of the assistance received and the use 
of the local currency deposited in the Special Account; 

(c) Any supplies, materials, equipment or funds introduced 
into or acquired in Ethiopia by the Government of the United 
States of America, or any contractor financed by that Govern- 
ment, for purposes of any program or project conducted pursuant 
to this Agreement shall, while such supplies, materials, equipment 
or funds are used in connection with such a program or project, 
be exempt from any taxes on ownership or use of property, and 
any other taxes, investment or deposit requirements and currency 
controls in Ethiopia, and the import, export, purchase, use or 
disposition of any such supplies, materials, equipment or funds 
in connection with such a program or project shall be exempt 
from any tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes 
on purchase or disposition of property, and any other taxes or 
similar charges in Ethiopia; 

(d) All personnel (other than citizens and permanent resi- 
dents of Ethiopia), whether employees of the Government of the 
United States or individuals and employees of public or private 
organizations under contract with the Imperial Ethiopian Gov- 
ernment or its agencies or the Government of the United States 
or its agencies, whose entry into Ethiopia has been approved by 
the Imperial Ethiopian Government for the purpose of perform- 
ance by them of work in connection with this Agreement, shall be’ 
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exempt from income and social security taxes levied under the 
laws of Ethiopia with respect to income upon which they are 
obligated to pay income or social security taxes to the Govern- 
ment of the United States, and from taxes on purchase, owner- 
ship or use of personal. movable property intended for their own 
use. Such personnel and members of their families shall be exempt 
from the payment of customs and import and export duties on 
personal effects, equipment and supplies imported into Ethiopia 
for their own use; 

(e) The Imperial Ethiopian Government agrees to receive, 
subject to its immigration legislation, persons designated by the 
Government of the United States to discharge the responsibilities 
of the Government of the United States under this Agreement 


and to permit such persons the full observation and review pro- 


vided for in paragraph 5; 

(f) United States dollar funds introduced into Ethiopia for 
purposes of furnishing assistance to be provided by the Govern- 
ment of the United States under this Agreement shall be con- 
vertible into currency of Ethiopia at the highest rate in terms of 
the number of Ethiopian dollars per United States dollars which, at 
the same time the conversion is made, is not unlawful in Ethiopia; 

(gz) The two Governments will establish procedures whereby 
the Imperial Ethiopian Government will so deposit, segregate 
or assure title to all funds allocated to or derived from any United 
States aid program that such funds shall not be subject to garnish- 
ment, attachment, seizure or other legal process by any person, 
firm, agency, corporation, organization or government when the 
Imperial Ethiopian Government is advised by the Government 
of the United States that such legal process would interfere 
with the attainment of the objectives of the program. 


“5, The Government of the United States shall have the right 
at any time to observe and review operations carried out in 
Ethiopia under this Agreement. Such Government, during the 
period of any project or transaction under this Agreement and 
for three years thereafter, shall have the right, (1) to examine 
any property procured through financing by such Government 
for purposes of any program or project conducted pursuant to 
this Agreement wherever such property is located, and (2) to 
inspect and audit any records and accounts with respect to funds 
provided by, or any properties and contract services procured 
through financing by, that Government for purposes of any 
program or project conducted pursuant to this Agreement, 
wherever such records may be located and maintained, for the 


TIAS 38813 


635 


636 U. S. Treaties and Other International Agreements [8 UST 





purpose of assuring to the United States Government an adequate 
exercise of this right covering the period up to the date of the 
completion of the project. Each Government, in arranging for 
any disposition of any property procured through financing by 
the other Government for purposes of such programs or projects, 
shall assure that rights of examination, inspection and audit 
described in the preceding sentence are reserved to the Govern- 
ment which did the financing. 

“6. It is understood that all or any part of the program of 
assistance provided hereunder may be terminated by the Govern- 
ment of the United States or by the Imperial Ethiopian Govern- 
ment if either determines that because of changed conditions the 
continuation of the assistance is unnecessary or undesirable. The 
termination of the assistance under this provision may include 
the termination of deliveries of any commodities hereunder not 
yet delivered.” 


It is further understood and agreed that Your Excellency’s 
Note of 25th April, 1957, under acknowledgement and the present 
Note shall constitute an agreement between our two Governments 
which shall enter into force as of the date of the present noteand 
which shall remain in force until thirty days after the receipt by 
either Government of written notification of the intention of the 
other to terminate it, it being understood, however, that the pro- 
visions of this Agreement shall remain in full force and effect 
with respect to assistance furnished pursuant to requests made 
under paragraph 1 hereof. , 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


[SEAL] AXKLILOU 


His Excellency 
Dr. Josrpu SIMONSON 
Ambassador of the United States of America 
Embassy of the United States of America 
Addis Ababa. 
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Saint Lawrence Seaway: Navigation Improvements 
of the Great Lakes Connecting Channels 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Ottawa November 30, 1956, and April 8 and 9, 1957; 
Entered into force April 9, 1957. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State 
for External Affairs 


No. 143 


The Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to the Secretary of State for External Affairs and 
has the honor to refer to the Embassy’s Note No. 26 of July 23, 
1956, in which permission was requested to undertake certain 
navigation improvements in Canadian waters of the Detroit 
River Section of the Great Lakes Connecting Channels. The 
approval of the Canadian Government was conveyed to the 
Embassy in Note No. 266 of October 26, 1956, from the Depart- 
ment of External Affairs. 

It is now proposed to make navigation improvements in both 
United States and Canadian waters of the St. Mary’s River and 
the St. Clair River Sections of the Great Lakes Connecting 
Channels, exclusive of the Southeast Bend of the St. Clair River. 
The project involves the deepening of existing channels and the 
disposal of the excavated material. The improvement of the 
Great Lakes Connecting Channels to provide increased channel 
dimensions in the interest of the growing needs of commerce on 
this important waterway was authorized on the United States 
side by Public Law 434, 84th Congress, approved March 21, 1956. 

The features of the work in both rivers are briefly described in 
the enclosed summary sheets and are shown on the attached 
maps.|'] That portion of the project which is located in Ca~- 
nadian waters is specifically indicated on the maps. The map 


1 The originals of these two maps, large-scale in size, are deposited with 
the signed original agreement in the archives of the Department of State 
where they are available for reference. 
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pertaining to the St. Clair River includes certain work in the 
vicinity of the Southeast Bend near the southerly end of the St. 
Clair River, but the present project does not include that part 
of the work. ; 

Funds for initiating the navigation improvements in the two 
rivers were provided in the Civil Functions Appropriation Act, 
Public Law 641, 84th Congress, dated July 2, 1956. The con- 
struction program for the current fiscal year, which ends June 30, 
1957, includes commencement of work in the St. Mary’s River 
and it is anticipated that work in the St. Clair River can begin in 
the following fiscal year, that is, after July 1, 1957. 

The United States Government would appreciate the considera- 
tion of the Canadian Government. with a view to extending its 
approval to the proposed navigation improvements to be under- 
taken in the Canadian waters of the St. Mary’s River and the 
St. Clair River Sections of the Great Lakes Connecting Channels, 
exclusive of the Southeast Bend area of the St. Clair River. 

In view of the fact that it is hoped to initiate construction in 
the St. Mary’s River at the earliest date practicable in the event 
the Canadian Government grants its approval, the United States 
Government suggests that any detailed information required by 
the Canadian Government in its consideration of the project or 
concerning the conduct of the proposed operations be subject to 
informal discussions between the District Engineer, Department 
of Public Works, London, Ontario, Canada and Colonel Peter C. 
Hyzer, District Engineer, United States Corps of Engineers, 
Detroit, Michigan. 


Enclosures: 


1. One photostatic copy each of ‘‘Summary Sheets of Project Features, 
Great Lakes Connecting Channels—St. Mary’s River Section’; 
“Summary Sheet of Project Features, Great Lakes Connecting Chan- 
nels—St. Clair River Section’. 

2. One photostatic copy each of maps showing “Authorized Channel 
Improvements—St. Mary’s River, Michigan’; and ‘‘Authorized 
Channel Improvements, St. Clair River, Michigan”. 


Empassy or THE UNiTEeD States oF AMERICA, 
Ottawa, November 30, 1956. 
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SUMMARY SHEETS OF PROJECT FEATURES 
GREAT LAKES CONNECTING CHANNELS— 
ST. MARYS RIVER SECTION 


1. Deepening of the upper St. Marys River: The section to be deepened 
extends from Gros Cap Shoals at Lake Superior to the locks at the St. Marys 
Falls Canal. The improvement depths will vary from 28 to 30 feet, de- 
pending on the exposure and nature of the bottom material. Present depths 
are 26 and 27 feet. The excavated material will be disposed of in deep water 
in Whitefish Bay. 

- 2. Deepening of the lower St. Marys River: The section to be dcepened ex- 
tends from the north end of St. Joseph Island through Middle Neebish 
Channel to the south end of Neebish Island. The excavated material would 
be placed in spoil banks along the channel. It will probably be necessary to 
rehandle the material by dragline to place the material in the shallow water 
alongside the channel. 

3. Deepening of the lower St. Marys River will not affect lake levels as 
the entire outflow from Lake Superior is controlled by the compensating 
gates and the power plants at 8t. Marys Falls. 


SUMMARY SHEET OF PROJECT FEATURES 
GREAT LAKES CONNECTION CHANNELS— 
ST. CLAIR RIVER SECTION 


1. Head of St. Clair River. It is proposed to deepen the channel from its 
present depth of 26.0 feet to the authorized depth of 30.0 feet below low 
water datum, in the vicinity of Fort Gratiot Light. The excavated material 
would be disposed in deep water in the U.S. waters of Lake Huron. 

2. Port Huron to Stag Island. It is proposed to deepen the channel from 
its present depth of 25.0 feet to the authorized depth of 27.4 feet. The ex- 
cavated materials would be disposed in those sections of the river which are 
40 feet or deeper or in deep water in Lake Huron, 

3. Stag Island to St. Clair. It is proposed to deepen the channel from its 
present depth of 25.0 feet to the authorized depth of 27.3 feet. The ex- 
cavated material would be disposed as in paragraph 2 above. 

4. Roberts Landing to Southeast Bend. It is proposed to deepen the channel 
from its present depth of 25.0 feet to the authorized depth of 27.3 feet. 
The excavated material would be disposed in the deep water in the North 
Channel in U.S. waters. : 


TIAS 3814 


639 


640 


U.S. Treaties and Other International Agreements [8 UST 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 
DEPARTMENT OF 


EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 81 


The Secretary of State for External Affairs presents his com- 
pliments to His Excellency the Ambassador of the United States 
of America and has the honour to refer to the Ambassador’s Note 
No. 143 of November 30, 1956 concerning proposed navigation 
improvements to be undertaken in both United States and 
Canadian waters of the St. Marys River and the St. Clair River 
sections of the Great Lakes connecting channels, exclusive of the 
Southeast Bend of the St. Clair River. 

It is noted that the projects which involve the deepening of 
existing channels and the disposal of the excavated material are 
being undertaken to provide increased channel dimensions in the 
interest of the growing needs of commerce. It is also noted that 
the construction programme for the current fiscal year which ends 
June 30, 1957 includes the commencement of work in the St. 
Marys River and it is anticipated that work in the St. Clair 
River may begin in the following fiscal year, that is after July 1, 
1957. 

In a previous request for permission to dredge in the Detroit 
River, nearly all the work to be done was in Canadian territory 
and one of the conditions agreed upon was that Canadian con- 
tractors should be given an equal opportunity with United States 
contractors to bid on the work. There was a further provision 
concerning the employment of Canadian workers. In the work 
to be done in the St. Marys and St. Clair Rivers it is noted that 
the percentage of dredging to be done in Canadian waters is 
small in relation to the entire project and is spread through 
various sections of the two rivers. Since the Canadian portions 
of the dredging do not appear appropriate for separate contracts, 
the Canadian Government does not propose, in so far as the proj- 
ects outlined in Embassy Note No. 143 of November 30, 1956 
are concerned, to request equal opportunities for Canadian con- 
tractors to bid or request that Canadians be employed on these 
portions of the work. 

It has been noted, however, that the dredging proposed by the 
United States Government may have the effect of lowering the 
levels of water over the sills of the locks at Sault Ste. Marie and 
that, in addition, it may change the amount of water flowing in 
certain Canadian channels in the vicinity of St. Marys Falls and 


TIAS 3814 


8 ust] Canada—St. Lawrence Seaway— yo" 3*, '%3, 


the St. Marys River. The effect may be to reduce somewhat 
the usefulness of the present Canadian lock. 

The Canadian Government wishes to facilitate the present 
undertaking and is, therefore, not disposed to require that com- 
pensating works be constructed to prevent the lowering of water 
levels. With the expected increase in Great Lakes traffic, how- 
ever, the Canadian Government may wish at some future date 
to make improvements to the Canadian lock at Sault Ste. Marie 
(including access channels). The Canadian Government, in 
giving approval to the present dredging plans, assumes that the 
Government of the United States will, for its part, be willing to 
facilitate in a similar manner the construction by Canada of 
improvements to the Canadian canal facilities at Sault Ste. 
Marie if and when Canada considers such work necessary. 

Having regard to the foregoing, the Canadian Government is 
pleased to approve the project as outlined in the Ambassador’s 
Note No. 143, subject to the following conditions: 


(a) That the final plans for the construction of the channels, 
including plans for spoil disposal areas, shall be approved 
by the Canadian authorities; 

(b) That drilling, excavations, the deposit of dredged and 
excavated materials shall not be carried out in Canadian 
territory by any United States agencies or contractors 
until such time as the Canadian authorities have made 
arrangements for the admission of personnel and equip- 
ment; 

(c) That the Unemployment Insurance Act of Canada, and 
regulations thereunder, will apply to any Canadian work- 
men who may be employed on the project and also to 
United States workmen employed on this project if they 
are employed on Canadian territory by a contractor 
(not by the United States Army Corps of Engineers) and 
cannot be covered under any employment insurance law 
of the United States; if any Canadian workmen are em- 

‘ployed directly by the United States Army Corps of 
Engineers the arrangement whereby the United States 
armed forces will insure Canadian employees from July 
1, 1956 will apply; 

(d) That the United States authorities will ensure that the 
necessary arrangements are made with the authorities of 
the Province of Ontario concerning the Workmen’s Com- 
pensation Act of that Province; 
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(e) 


(f) 
(g) 


(h) 


@ 


That the United States authorities will ensure, in a 
manner satisfactory to the Canadian authorities, that the 
contractor or contractors for this work will as a matter 
of contract responsibility be required to: (1) perform and 
complete the work in accordance with the plans and 
specifications as approved by the Canadian authorities; 
(2) be responsible for all damages to persons or property 
that occur as a result of their fault or negligence in con- 
nection with the prosecution of the work; (3) carry ade- 
quate insurance commensurate with that responsibility; 
(4) satisfy the requirements of the applicable Canadian 
law; 

That the work to be carried out in Canadian territory shall 
be without prejudice to the sovereign rights of Canada; 
That during the progress of the work, and subsequent 
thereto, such soundings, gaugings and meterings shall be 
carried out by the United States authorities as the Cana- 


dian authorities may require, and the Canadian authorities 


kept informed of the results obtained; authorized Canadian 
Government representatives shall be free at all times to 
inspect the works during progress, and shall be permitted 
to continue to make such check surveys with soundings, 
meterings and gaugings, in any part of the St. Marys and 
St. Clair Rivers as may be considered desirable at any time; 
That any machine, plant, vessel, barge or operators or 
crews thereof, used on these works, shall not be permitted 
to tie up, discharge ashes, fuel oil, waste oil, etc. or to 
commit any other nuisance in a manner prejudicial to the 
health, well-being and activities of the owners and/or users 
of land or water areas in Canadian territory during the 
progress of, or subsequent to, the carrying out of these 
works; the attention of the United States authorities is 
also drawn to Section 33 of the Fisheries Act of Canada, 
and Section 40 of the Regulations under the Migratory 
Birds Convention Act which refer to the pollution of 
waters with specific reference to the effect upon fish and 
migratory birds; 

Supplementary or administrative arrangements concern- 
ing this project may be made from time to time between 
authorized agencies of the two Governments. 


The Secretary of State for External Affairs further proposes 


that the Ambassador’s Note No. 143 of November 30, 1956, this 
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Note and the Ambassador’s reply to that effect shall constitute a 
special agreement under Article III of the Boundary Waters 


Treaty of June 11, ['] 1909. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


Orrawa, April 8 1957. 





No. 230 


The Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to the Secretary of State for External Affairs and has 
the honor to refer to Note No. 81 of April 8, 1957 from the Depart- 
ment of External Affairs, approving on behalf of the Canadian 
Government, subject to certain conditions, the proposed naviga- 
tion improvements which are to be undertaken in the St. Marys 
River and the St. Clair River sections of the Great Lakes con- 
necting channels, exclusive of the Southeast Bend of the St. 
Clair River. 

The Ambassador has the honor to confirm the acceptance by 
the Government of the United States of America of the conditions 
set forth in Note No. 81 and agrees with the proposal made by the 
Secretary of State for External Affairs that the exchange of notes 
consisting of the Ambassador’s Note No. 143, November 30, 1956, 
the Secretary of State’s Note No. 81 and this Note shall constitute 
® special agreement under Article III of the Boundary Waters 
Treaty of June 11, ['] 1909. 


Empassy oF THE UNITED States or AMERICA, 
Ottawa, April 9, 1957, 





' Should read ‘‘January 11,”. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Disbandment of Civilian Service Organization in Germany 


Agreements effected by exchanges of notes 
Signed at Bonn/Bad Godesberg and Bonn April 11, 1957; 
Entered into force April 11, 1957. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Minister for Foreign 
Affairs of the Federal Republic of Germany 


EMBASSY OF THE 
Unirep States oF AMERICA 
Bonn/Bap GopEsBERG, 
Hic April 11, 1967. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to inform Your Excellency that pursuant to 
paragraph 2 of Article 45 of the Forces Convention the civilian 
service organization consisting of Germans which is maintained 
by the American Forces in Germany will be disbanded in coopera- 
tion with the competent authorities of the Federal Republic, on 
May 5, 1957. 

I have the honor to propose that in order to ensure that their 
strength and effectiveness shall not be impaired as a result of this 
disbandment, and to fulfil their normal peacetime tasks, the 
American Forces may employ Germans in accordance with Article 
44 of the aforesaid Convention or the provisions of the N.A.T.O. 
Status of Forces Agreement and the Supplementary Arrangements 
thereto which may replace the said Article 44, and the following 
additional conditions: 


(1) These employees may receive subsistence and common 
accommodation as a part of their remuneration. 

(2) They may be required to work individually or in groups 
and, if their individual contracts of work expressly so 
provide, at any place within the Federal Territory. 

(3) They may be required when at work to wear uniform work 
clothing. This may not resemble the uniform of the 
German Armed Forces or of the foreign forces stationed 
on the Federal Territory. 
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(4) As they may only be engaged in services of a noncombatant 
character they shall neither receive military training, hold 
military ranks, nor wear military insignia. 

(5) In addition the conditions of work, including wages and 
salaries, of these employees shall be regulated in a special 
Tariff Agreement. 


If the aforementioned provisions are acceptable to the Federal 
Government I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply shall constitute an Agreement between our two 
Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


WitiiamM C. TRIMBLE 


William C, Trimble 
Chargé d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Dr. HernricH von BRENTANO, 
Minister for Foreign Affairs, 
Bonn. 





The Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 
to the American Chargé d’ Affaires ad interim 
DER BUNDESMINISTER 
DES AUSWARTIGEN 
507-81.34/9-78709/57 Bonn, den 11, April 1957 


Herr GEsANDTER, 

Ich beehre mich, den Eingang des Schreibens Euerer Exzellenz 
vom 11. April 1957 zu bestdtigen, das in deutscher Sprache wie 
folgt lautet: 


“Teh beehre mich, Euerer Exzellenz mitzuteilen, da8& dic 
von den amerikanischen Streitkraften eingesetzten zivilen 
Dienstgruppen, die sich aus Deutschen zusammensetzen, 
gema8 Artikel 45 Absatz 2 des Truppenvertrages im Benehmen 
mit den zustdndigen Behérden der Bundesrepublik am 5. Mai 

- 1957 aufgelést werden. 

Ich beehre mich vorzuschlagen, da8 die amerikanischen 
Streitkrafte, um zu gewdhrleisten, da8 ihre Starke und Schlag- 
kraft infolge- dieser Auflésuag nicht beeintrachtigt werden, 
zur Erfiillung ihrer normalen Aufgaben in Friedenszeiten 
Deutsche in Ubereinstimmung mit Artikel 44 des genannten 
Vertrages oder den an seine Stelle tretenden Bestimmungen 
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des NATO-Truppenstatuts und der Zusatzvereinbarungen zu 
diesem sowie den nachstehenden zusitzlichen Bedingungen 
beschaftigen kénnen: 


(1) Diese Arbeitnehmer kénnen als Teil ihres Arbeitsentgelts 
Kost und gemeinsame Unterkunft erhalten. 


(2) Es kann von ihnen verlangt werden, einzeln oder in 
Gruppen und, wenn ihre Einzelarbeitsvertrige dieses 
ausdriicklich vorsehen, an jedem Ort innerhalb des 
Bundesgebietes zu arbeiten. 

(3) Es kann von ihnen verlangt werden, da sie wahrend der 
Arbeitszeit einheitliche Arbeitskleidung tragen. Diese 
darf den Uniformen der Bundeswehr oder der im Bundes- 
gebiet stationierten auslandischen Streitkrafte nicht 
abnlich sein. 

(4) Da sie nur zu Diensten nichtsoldatischer Art herange- 
zogen werden dtirfen, werden sie weder eine militdrische 
Ausbildung erhalten noch militaérische Ringe bekleiden 
noch militérische Rangabzeichen tragen. 

(5) Im tibrigen werden die Arbeitsbedingungen einschlieBlich 
der Léhne und Gehalter fiir diese Arbeitnehmer durch 
einen besonderen Tarifvertrag geregelt werden. 


Sollten die vorstehenden Bestimmungen fiir die Bundes- 
regierung annehmbar sein, beehre ich mich vorzuschlagen, da8 
dieses Schreiben und das Antwortschreiben Euerer Exzellenz 
als ein Abkommen zwischen unseren beiden Regierungen 
gelten sollen.”’ 


Ich beehre mich zu bestitigen, da8 die vorstehenden Bestim- 
mungen fiir die Bundesregierung annehmbar sind und daf das 
Schreiben Euerer Exzellenz und diese Antwort als ein Abkommen 
zwischen unseren beiden Regierungen gelten sollen. 

Genehmigen Sie, Herr Gesandter, die Versicherung meiner 
ausgezeichneten Hochachtung. 


v BRENTANO 


An den 
Geschaftstrager der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
Herrn Gesandten WituiamM C, TRIMBLE 
Mehlem 
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Translation 


THE FEDERAL MINISTER 
FOR 
FOREIGN AFFAIRS 


507-81.34/9-78709/57 Bonn, April 11, 1957 
Mr. MINIsTER: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note dated April 11, 1957, the German translation of which reads 
as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 645.] 


I have the honor to confirm that the aforementioned provisions 
are acceptable to the Federal Government and that Your Excel- 
lency’s note and this reply shall constitute an agreement between 
our two Governments. 

Accept, Mr. Minister, the assurances of my high consideration. 


v BRENTANO 


Minister Witu1am C. TRImBLe, 
Chargé d’ Affaires of the 
United States of America, 
Mehlem. 
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The Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 
to the American Chargé d’A ffaires ad interim ('] 
DER BUNDESMINISTER 

DES AUSWARTIGEN 
507-81.34/9-78709/67 Bown, den 11. April 1957 
Herr GESANDTER, : 

Unter Bezugnahme auf das heute zwischen unseren beiden 
Regierungen abgeschlossene Abkommen, das sich mit Ma8nahmen 
im Zusammenhang mit der Auflésung der aus Deutschen zusam- 
mengesetzten zivilen Dienstgruppen bei den amerikanischen 
Streitkraften befaBt, beehre ich mich, Euerer Exzellenz folgendes 
vorzuschlagen : 

Um zu gewahrleisten, da8 die Starke und Schlagkraft der 
amerikanischen Streitkrafte infolge der Auflésung der aus 
Deutschen zusammengesetzten zivilen Dienstgruppen nicht be- 
eintrichtigt werden, kénnen diese Streitkrafte fiir eine Uber- 
gangszeit Deutsche unter den in dem genannten Abkommen 
festgelegten Bedingungen auch fiir die Aufgaben beschaftigen, die 
gegenwartig von den fiir den Bau von Briicken und den Betrieb 
von Wasserfahrzeugen eingesetzten Dienstgruppen wahrgenom- 
men werden. Diese Ubergangsregelung gilt bis zu dem Zeit- 
punkt, in dem die Bundeswehr in der Lage sein wird, die Aufgaben 
der genannten Einheiten zu tibernehmen. Der Zeitpunkt und 
die Bedingungen der Ubernahme, einschlieSlich von Ma8nahmen, 
die gewahrleisten sollen, da& die Starke und die Schlagkraft der 
amerikanischen Streitkrafte hierdurch nicht beeintraichtigt werden, 
werden zwischen den amerikanischen und den deutschen Streit- 
kraften vereinbart. , 

Ich ware Euerer Exzellenz dankbar, wenn Sie mir. mitteilen 
wiirden, ob Sie mit diesem Vorschlag einverstanden sind. 

Genehmigen Sie, Herr Gesandter, die Versicherung meiner 
ausgezeichneten Hochachtung. 

v BRENTANO 
An den 
Geschaftstrager der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
Herrn Gesandten Witu1am C. TRIMBLE 
Mehlem : 
1 The English translation of the note is quoted in the United States note; 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Minister for 
Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
Bonn/Bap GoDESBERG, 
No. 518 April 11, 1957. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of April 11, 1957, the English translation of which reads as 
follows: 


“With respect to the Agreement concluded today between 
our Governments concerning measures to be taken in connec- 
tion with the disbandment of the civilian service organization 
(Dienstgruppen) consisting of Germans employed by the 
American Forces, I have the honor to propose the following: 


“In order to ensure that the strength and effectiveness of the 
*American Forces will not be impaired as a result of the disband- 
ment of the civilian service organization consisting of Germans, 
these Forces may employ Germans for a transitional period 
under the conditions laid down in the above named agreement 
for the tasks presently carried out by the bridge building and 
amphibious units. This transitional settlement shall be valid 
until the date the Bundeswehr will be in a position to assume 
the tasks of the named units. The date and conditions of 
take-over, including measures to ensure that the strength and 
effectiveness of the American Forces will not be thereby im- 
paired, will be agreed between the American and German 
Forces. 


“T shall be grateful to Your Excellency if you would inform 
me whether you agree with this proposal. ; 
“Accept, Mr. Minister, the assurance of my highest esteem.” 


I am glad to confirm that the proposal contained in your note 
is acceptable to my Government. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Wituiam C, TRIMBLE 
William C. Trimble 
Chargé d’ Affaires ad interim 
His Excellency 
Dr. Heinrich von BRENTANO, 
Minister for Foreign Affairs, 
Bonn. 


TIAS 3815 


JAPAN» 


Mutual Defense Assistance: Cash Contribution by Japan 
Arrangement effected by exchange of notes 


Signed at Tokyo April 19, 1957; 
Entered into force April 19, 1957. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador ('] 


M@Bwr nye srHomp? HK HReER+TE SI RK 
OY RRP WoO KRM VR KR ROEKRAMVOR ORR ER 
RRBWY MK pHWRK wom pe 

ERRRPKROBRWE’ DKHRERA ERROKELRAh 
MKXRRGRAREOC RMP BMASNRYLR MR O10 MV 
P° RAR ROR REVS CMEweBKE (won Wey s 
#6 4° 

eH ERRPERBMoeM ORNRE’ OKORKHEERUAS PO 
RHR ERRKECMHREMAvV pomkKEOBevrn sp vw’ 
EXE RHEVK DO HEBAROKFOYHNMAAwePBEYK RLY’ 
BRE ORY GH (mun WRAY S HH? 


1The English translation of the note is quoted in the United States note; 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Emamassy, 
No. 2040 Tokyo, April 19, 1957. 


EXCELLENCY: 
T have the honor to refer to Your Excellency’s Note of April 19, 
1957, which reads in the English translation thereof as follows: 


“T have the honour to refer to the Mutual Defense Assistance 
Agreement between Japan and the United States of America 
signed at Tokyo on March 8, 1954. 

“Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the 
Government of Japan will make available, from time to time, to 
the Government of the United States of America funds in yen 
for the administrative and related expenses of the latter Govern- 
ment in connection with carrying out such Agreement. 

“Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that 
in consideration of the contributions in kind to be made available 
by the Government of Japan, the amount of yen to be made 
available as a cash contribution by the Government of Japan for 
any Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the two 
Governments. 

“Accordingly, I have further the honour to propose that, in 
consideration of the contributions in kind to be made available 
by the Government of Japan during the Japanese fiscal year from 
April 1, 1957 to March 31, 1958, the amount of cash contribu- 
tions by the Government of Japan for such fiscal year shall not 
exceed five hundred ten million yen (¥510,000,000.00). 

“Tf the foregoing proposal is acceptable to your Government, 
this Note and Your Excellency’s reply of acceptance shall be 
considered as constituting an arrangement between our two 
Governments on the amount of the cash contribution to be. made 
available by the Government of Japan for the Japanese fiscal 
year 1957. 

“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Monsieur |’Ambassadeur, the assurance of my highest consider- 
ation.”’ 


I have further the-honor to inform Your Excellency that the 
above proposal of the Government of Japan is acceptable to the 
Government of the United States of America and that your 
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Note and this reply are considered as an arrangement between 
our two Governments on the amount of the cash contribution to 
be made available by the Government of Japan for the Japanese 
fiscal year 1957. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 

[SEAL] Douacuas MacArTHUR 

Douglas MacArthur II 


His Excellency 
NosusvukeE Kisut, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 


TIAS 3816 


COLOMBIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement, with memorandum of understanding, signed at 
Bogoté April 16, 1957; 
Entered into force April 16, 1957. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF COLOMBIA 


The Government of the United States of America and the 
Government of Colombia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace the usual market- 
ings of the United States of America in these commodities or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities and the 
desirability of accelerated economic development leading to in- 
creased consumption; . 

Considering that the purchase by Colombia of surplus agricul- 
tural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such expansion of trade, accelerated develop- 
ment and increased consumption; 

Considering that the pesos accruing to the Government of the 
United States of America from such purchases will be utilized in 
a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern such 
sales of surplus agricultural commodities over a three-year period 
and the measures which the two Governments will take indi- 
vidually and collectively in furthering the expansion of trade in 
such commodities ; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE [I 


SALES 


1. Subject to the provisions of Paragraph 2 of this Article and 
subject to the issuance by the Government of the United States 
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§§ 1701- 


of America and acceptance by the Government of Colombia 
during the period ending June 30, 1959, of purchase authoriza- 
tions, the Government of the United States of America under- 
takes, pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act of 1954, to finance in part the sale, to pur- 
chasers authorized by the Government of Colombia, of agricultural 
commodities determined to be surplus pursuant to Title I of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, and the 
Government of Colombia agrees to finance in part the purchase 
of such agricultural commodities. The payment of that portion 
of the sales value of the commodities to be financed by Colombia 
in United States dollars will be made directly to U.S. exporters. 
The peso equivalent of that portion of the sales value of the com- 
modities reimbursed or financed by the Government of the United 
States shall be deposited to the account of the Government of the 
United States in accordance with Article III of this agreement. 
The amounts of such purchases and the percentage to be financed 
by the two Governments are indicated below: 


Colombia 
Title I, PL 480 Financing in 
Commodity Total Amount =‘ Financing U. S. Dollars 
(Million) (Percentage) (Percentage) 
Wheat $10. 80 61% 39% 
Wheat Products 3. 00 61% 39% 
Cotton 3. 00 61% 39% 
Edible Oil 1, 84 61% 39% 
Ocean Transportation 
(Est. 30.5% of total 
tonnage) 1.76 - 100% -- 
TorvaL $20. 4 (equivalent (equivalent 
to $13.14 to $7.26 
million) million) 
Equivalent % of the “Tota” — - 64.4% 35. 6% 


Purchase authorizations issued pursuant to the above will in- 
clude provisions relating to the sale and delivery of commodities, 
the financing by the Government of the United States of America 
and the Government of Colombia, the time and circumstances of 
deposit of the pesos accruing to the United States from the sales, 
and other relevant matters. . 

2. Subject to the qualifications in Paragraph I, the purchase 
authorizations for cotton and edible oil will be issued on or before 
June 30, 1957, and will provide for purchases by September 30, 
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1957. The Government of the ‘United States of America shall 
have the right to terminate the financing of further sales of wheat 
and wheat products under this Agreement if it determines at any 
time after June 30, 1957, that such action is necessitated’ by the 
existence of an international emergency. 


ARTICLE II 


USES OF PESOS 


1. The two Governments agree that the pesos accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
the sales made pursuant to this Agreement will be used by the 
Government of the United States of America, in such manner 
and order of priority as the Government of the United States of 
America shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown; 


(a) To help develop new markets for United States agricultural 
commodities, to procure military equipment, materials, 
facilities and services from the common defense, for inter- 
national educational exchange, for financing the translation, 
publication, and distribution of books and periodicals, and 
to provide assistance to United States sponsored schools 
and binational centers under subsections (a), (c), (h), (i); 
and (j) of Section 104 of the Act, the peso equivalent of 
$900,000. . 

For loan to the Government of Colombia to promote the 
economic development of Colombia under Section 104 (g) 
of the Act, the peso deposit equivalent of $12,240,000, the 
terms and conditions of which will be included in a supple- 
mental agreement between the two Governments. It is 
understood that the loan will be denominated in U.S. 
dollars, with payment of principal and interest to be made 
in dollars or, at the option of the Government of Colombia, 
in pesos, such payments in pesos to be made at the appli- 
cable exchange rate as defined in the loan agreement, in 
effect on the date of each payment. These and other pro- 
visions will be set forth in the loan agreement and any 
agreement supplemental thereto. Such loan funds shall be 
made available annually during the three years of the sales 
program and shall be disbursed after prior agreement as to 
the uses of such loan funds. Not less than the peso deposit 
equivalent of 30 percent of this sum will be reserved for 
relending to private enterprise through established banking 
facilities under procedures to be agreed upon by the two 
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Governments. In the event the pesos set aside for loans 
to the Government of Colombia are not advanced within 
five years from the date of this agreement as a result of 
failure of the two Governments to reach agreement on the 
use of the pesos for loan purposes, or for any other purpose, 
the Government of the United States of America may use 
the pesos for any other purpose authorized by Section 104 
of the Act. 


2. In the event the total of pesos accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to this agreement is less than the peso equivalent of 
$13.14 million, the amount available for loan to the Government 
of Colombia under sub-section 104 (g) would be reduced by the 
amount of such difference, except that if the total of pesos so 
accruing is less than, the peso equivalent of $13.14 million as a 
result of action taken by the Government of the United States of 
America under paragraph 2 of Article I of this agreement, the 
amount available for loans would be 93% of the pesos accruing to 
the Government of the United States of America; in the event 
the total peso deposit exceeds the equivalent of $13.14 million, 
7% of the excess would be available for the use of the Government 
of the United States of America under paragraph 1 (a) of this 
Article and 13% would be available for the loan. 


ArticLE [II 


DEPOSITS OF PESOS 


1, The amount of pesos to be deposited to the account of the 
United States shall be the equivalent of that percent of the dollar 
sales value of the commodities reimbursed or financed by the 
Government of the United States converted into pesos at the rate 
for dollar exchange generally applicable to import transactions 
(excluding imports granted a preferential rate) on dates of dollar 
disbursement by the United States. Such dollar sales value shall 
include ocean freight and handling reimbursed or financed by the 
Government of the United States, except that it shall not include 
any extra cost of ocean freight resulting from a United States 
requirement that the commodities be transported on United States 
flag vessels. ; 

2. Transfers from the peso account of the United States 
referred to in paragraph 1 of this Article for the uses specified 
in paragraph 1 (b) of the Article II hereof shall be credited to 
the account of the Government of Colombia under a loan agree- 
ment to be entered into between the two Governments pursuant 
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to the provisions of paragraph 1 (b) of Article IT of this Agree- 
ment. Such Joan agrecment shall include agreed categories of 
loan uses for the economic development of Colombia. It is under- 
stood and agreed by the two Governments that they will use 
their best efforts to enter into and to have executed such loan 
agreement before the first peso deposits have been made pursuant 
to the provisions of paragraph 1 of Article I hereof. It is further 
agreed that after such loan agreement has been fully executed, 
the peso deposits to be turned over to the Government of Colombia’ 
under paragraph 1 (b) of Article JI hereof shall be transferred 
immediately to the account of the Government of Colombia and 
the pesos so transferred shall constitute disbursements under 
such loan agreement. ‘The pesos credited to the account of the 
Government of Colombia shall thereupon be available to the 
Government of Colombia for economic development purposes 
within the agreed categories in accordance with the provisions 
of the loan agreement. 


ArtTicLe IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Colombia agrees that it will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America), of the surplus 
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of 
this agreement, and to assure that the purchase of such com- 
modities does not result in increased availability of these or like 
commodities to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 

precautions to assure that sales or purchases of surplus agri- 
cultural commodities pursuant to this Agreement will not unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual 
marketings of the United States in these commodities or materi- 
ally impair trade relations among the countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural com- 
modities. 

4. The Government of Colombia agrees to furnish, upon 
request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program, particularly with 
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respect to arrivals and the condition of commodities and the 
provisions for the maintenance of usual marketings and informa- 
tion relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements to be carried out 
pursuant to this agreement. 


ArticLeE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


Done at Bogota, Colombia, this sixteenth day of April, 1957, 
in duplicate in the English and Spanish language. 


POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE LOS 
REPUBLICA DE COLOMBIA ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF COLOMBIA THE UNITED STATES OF 
AMERICA 


J M Rivas Sacconr Puitie W. Bonsau 
[SEAL] [SEAL] 
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Memorandum of Understanding Between the Government of the 
United States of America and the Government of Colombia Rela- 
tive to Agricultural Commodities Agreements Dated April 16, 1957 


The Government of the United States of America and the 
Government of Colombia have agreed as follows: 


Section I 


USUAL MARKETINGS 


The two Governments agree that imports of surplus agricultural 
commodities under the Agricultural Commodities Agreement dated 
April 16, 1957, to which this Memorandum relates, shall be over 
and above usual commercial imports from all sources for the 
period covered by this Agreement. Commercial imports shall be 
(1) for each of the three U.S. fiscal years 1957, 1958 and 1959 a 
minimum of 62,500 M.T. of wheat (or wheat equivalent) from 
all sources of which not less than 18,000 M.T. of wheat and 3,150 
M.T. of flour will be from the United States; (2) for fiscal year 
1957 a minimum of 7,300 M.T. of edible oil and 5,000 bales of 
cotton from the United States; and (3) such quantities of the 
above commodities from other supplying countries as will not 
disrupt normal trade patterns. In this connection, discussions 
between the Government of the United States of America and 
the Government of Colombia will be held annually during the 
life of this agreement to review the level of imports from the 
United States and other friendly supplying countries to ascertain 
if commodities financed under this agreement, plus U.S. usual 
marketing required purchases, are meeting Colombia’s import re- 
quirements and are not disrupting normal trade patterns. 


Srecrion II 


SCHEDULE OF SHIPMENTS 


1. Subject to the provisions of the Agricultural Commodities 
Agreement between the two Governments dated April 16, 1957, 
it. is understood that on or before June 30 of each of the years 
1957, 1958 and 1959, respectively, the Government of the United 
States will issue purchase authorizations, and that on or before 
September 30 of each of such years, respectively, the Government 
of Colombia will undertake to utilize these authorizations and 
purchase and ship a minimum of (a) for 1957, $2.3 million worth 
of wheat, $0.65 million worth of flour, and all of the cotton and 
edible oil included in the Agreement; (b) for 1958, $3.6 million 
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68 Stat. 455. 
7 U.S.C. §§1701-1709. 


worth of wheat, and $1.0 million worth of flour, and (c) for 1959, 
the remainder of wheat and flour provided for in the Agreement. 

2. The Government of the United States reserves the right, in 
the event of substantial failure to carry out the foregoing schedule, 
to cancel the remainder of the program. 


Secrion III 


IMPLEMENTATION OF THE “BLEND PRICE” PROGRAM FOR 
WHEAT AND WHEAT PRODUCTS 

In order to increase the consumption of wheat and wheat prod- 
ucts as a means of improving the nutritional level in Colombia, 
the Government of Colombia will undetake to deliver wheat, to 
be purchased from the United States under Title I, PL 480, to 
millers at a price which will be at least thirty percent (30%) 
below the price of domestically produced wheat and to use its 
best efforts to generalize to consumers to the fullest extent possible 
the benefits accruing from the lower landed cost of the wheat 
products as well as the price reduction of wheat to millers result- 
ing from the purchases contemplated under the Agreement dated 
April 16, 1957. 

The two Governments will consult from time to time how the 
goal of increased consumption can best be achieved through the 
blend price mechanism. 


JMRS P. W. B. 
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CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL 
GOBIERNO DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


El Gobierno de la Repiiblica de Colombia y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América: 

- Reconociendo la conveniencia de ampliar el cornercio de 
productos agricolas entre sus dos pafses y con otras naciones 
amigas en tal forma que no desplace las ventas en el mercado que 
los Estados Unidos de América acostumbran efectuar de esos 
articulos ni desorganice indebidamente los precios mundiales de 
los productos agricolas, asi como la conveniencia de acelerar el 
desarrollo econémico que conduzca a aumentar el consumo de 
los mismos; 

Considerando que la compra en pesos por parte de Colombia, 
de productos agricolas excedentes procedentes de los Estados 
Unidos de América ayudaré a lograr dicha expansién del comercio, 
a acelerar el desarrollo y a aumentar el consumo; 

Considerando que los pesos provenientes al Gobierno de los 
Estados Unidos de América por dichas compras serdn utilizados 
de manera que beneficien a los dos paises; 

Deseando sentar las bases del entendimiento que regulard 
las ventas de productos agricolas excedentes durante un periodo 
de tres afios y las medidas que los dos Gobiernos tomaran indi- 
vidual y colectivamente para fomentar la expansién del comercio 
de dichos articulos; 

Han convenido lo siguiente: 


ARTICULO I 


VENTAS. 


1. De conformidad con las estipulaciones del pdrrafo 2 de este 
articulo y de conformidad con la expedicién de autorizaciones 
de compra por parte del Gobierno de los Estados Unidos de 
América y aceptacién por parte del Gobierno de Colombia, durante 
el perfodo que terminard el 30 de junio de 1959, el Gobierno de 
los Estados Unidos de América se compromete, en consonancia 
con el Titulo I de la Ley de Fomento del Comercio Agricola y de 
Asistencia, de 1954, a financiar parcialmente la venta de productos 
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agricolas clasificados como excedentes, a compradores autorizados 
por el Gobierno de Colombia, en consonancia con el Titulo I de 
la Ley de Fomento del Comercio Agricola y de Asistencia, y el 
Gobierno de Colombia conviene en financiar, parcialmente, la 
compra de tales productos agricolas. El pago de la porcién del 
valor dc las ventas de productos que seradn financiados por Colom- 
bia, en délares de los Estados Unidos, se hard directamente a los 
exportadores de los Estados Unidos. El equivalente en pesos de 
la porcién del valor de las ventas de los productos reembolsados o 
financiados por el Gobierno de los Estados Unidos serd depositado 
en la cuenta del Gobierno de los Estados Unidos, de conformidad 
con el Articulo III de este Acuerdo. las cantidades de dichas 
compras y el porcentaje que ambos Gobiernos han de financiar 
son como sigue: 


Colombia 
Titulo I, Financiamiento 
Cantidad Ley Pub. 480 en délares de 
Producto Total Financiarmiento los E.E. U.U. 
(millones) (porcentaje) (porcentaje) 
Trigo $10. 80 61% 39% 
Productos de trigo 3. 00 61% 39% 
Algodén 3. 00 61% 39% 
Aceite comestible 1. 84 61% 39% 
Fletes maritimos (esti- 
mados 30,5% del 
tonelaje total) 1.76 100% --- 
ToTaL $20. 4 (equivalente (equivalente 
213,14 mi- a $7.26 mi- 
llones) llones) 
% equivalente del ‘““Torav” 64.4% 35.6% 


Las autorizaciones de compra expedidas en consonancia con lo 
anterior deberdn inclufr disposiciones pertinentes a la venta y 
entrega de los productos, el financiamiento por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de Colombia, la fecha 
y circunstancias del depdsito de pesos que se acumulen en la 
cuenta de los Estados Unidos procedentes de las ventas, y otras 
materias del caso. 

2. De conformidad con los requisitos del Pdrrafo I, las autori- 
zaciones de compra para algodén y aceite comestible se expedirdn 
el 30 de junio de 1957 o antes de esta fecha y estipulardn lo 
necesario sobre las compras hacia el 30 de septiembre de 1957. 
El Gobierno de los Estados Unidos de América tendré el derecho 
de terminar el financiamiento de mds compras de trigo y productos 
del trigo, conforme a este Acuerdo, si determina en cualquier 
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momento, después del 30 de junio de 1957, que dicha. accién se 
hace necesaria a causa de una emergencia internacional. . 


Articuto II 


UTILIZACION: DE LOS PESOS 


1. Los dos Gobiernos convienen en que los pesos que el Gobierno 
de los Estados Unidos de América obtenga como consecuencia de 
las ventas efectuadas de conformidad con este Convenio, seran 
utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos de América en 
la manera y orden de prioridad que el Gobierno de los Estados 
Unidos de América determine para los siguientes fines en las 
cantidades indicadas. 


(a) Para ayudar a crear nuevos mercados para los productos 
agricolas de los Estados Unidos de América, adquirir equipo militar, 
materiales, medios y servicios para la defensa comtn, para el 
intercambio docente internacional, para financiar la traduccién, 
publicaci6n y distribuci6én de libros y publicaciones, y para dar 
ayuda a los centros binacionales y a las escuelas auspiciados por 
los Estados Unidos, conforme a los incisos (a), (c), (i), (i) y (j) del 
Artficulo 104 de la Ley, el equivalente en pesos de US$ 900.000. 

(b) Para un empréstito al Gobierno de Colombia para fomentar 
el desarrollo econdmico de Colombia de conformidad con el 
p4rrafo (g) del inciso 104 de la mencionada Ley, el equivalente en 
pesos de US$ 12.240.000 cuyas estipulaciones y condiciones se 
incluir4n en un Convenio suplementario ente los dos Gobiernos. 
Queda entendido que el empréstito se designaré en délares de los 
Estados Unidos de América, y el pago del principal y los intereses 
se efectuaré en délares o en pesos, a eleccién del Gobierno de 
Colombia. Los pagos en pesos se har4n de conformidad con el 
tipo de cambio que se defina en el Convenio del empréstito, 
vigente en la fecha de cada pago. Estas y otras disposiciones 
serén inclufdas en el convenio del Empréstito y en cualquier 
convenio suplementario del mismo. Los fondos provenientes del 
empréstito se hardén disponibles, anualmente, durante el perfodo 
de tres afios del plan de ventas y se desembolsardn después de 
llegar a un acuerdo respecto a la utilizacién de tales fondos del 
empréstito. No menos del depésito en pesos equivalente al 30 
por ciento de esta cantidad serdé reservado para préstamos a 
empresas privadas por medio de instituciones bancarias estableci- 
das, de conformidad con el procedimiento en que convengan 
ambos Gobiernos. En caso de que los pesos reservados para 
empréstitos al Gobierno de Colombia no sean empleados con este 
objeto dentro de cinco afios contados desde la fecha de este Con- 
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venio, por no haber llegado los dos Gobiernos a un acuerdo sobre 
la utilizacién de los pesos para fines de empréstitos o para otros 
fines, el Gobierno de los Estados Unidos podré disponer de los 
pesos para cualquier otro objeto autorizado por el inciso 104 de 
La Ley. 


2. En caso de que el total de pesos que se acumulen a favor del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, como resultado de 
las ventas efectuadas conforme a este Convenio, fuera menor 
que el equivalente en pesos de la cantidad de US$ 13.140.000, la 
cantidad disponible para un empréstito al Gobierno de Colombia, 
de conformidad con el inciso 104 (g) se reducir4 en una cantidad 
equivalente a dicha diferencia. Sin embargo si el total del valor 
de las ventas es menor que el equivalente en pesos de la cantidad 
US$ 13.140.000 como resultado de las medidas adoptadas por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, de conformidad con 
el paérrafo 2 del Articulo I de este Convenio, la cantidad disponible 
para empréstitos serd el 93% de los pesos acumulados en favor del 
Gobierno de los Estados Unidos de América. En caso de que 
el total de los depésitos en pesos supere al equivalente de 
US$ 13.140.000 el 7% del exceso quedard disponible para su 
uso por parte de los Estados Unidos de América, de acuerdo con el 
pérrafo 1 (a) de este Articulo y el 93% estard disponible para el 
empréstito. 


ArticuLo III 


DEPOSITO DE PESOS 


1. La cantidad de pesos que se ha de depositar en la cuenta de 
los Estados Unidos ser4 el equivalente del porcentaje del valor de 
las ventas, en délares, de los productos reembolsados o financiados 
por el Gobierno de los Estados Unidos, convertido en pesos, al 
tipo de cambio del délar generalmente aplicable a las transacciones 
de importacién (excluyendo las importaciones a las que se haya 
concedido un tipo preferencial) en las fechas del desembolso de 
délares hecho por los Estados Unidos, Tal valor de las ventas, en 
délares, deber4 inclufr los fletes maritimos y gastos de manejo 
reembolsados o financiados por el Gobierno de los Estados Unidos; 
pero no incluiré costo extraordinario alguno de los fletes maritimos 
dimanante del requisito de los Estados Unidos de que los pro- 
ductos se transporten en barcos de matricula de los Estados 
Unidos. 

2. Las transferencias de la cuenta de pesos de los Estados Unidos 
de América, que se menciona en el pdrrafo 1 de este articulo, para 
los usos especificados en el pdrrafo 1 (b) del Artfculo II de este 
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Acuerdo, se acreditarén a la cuenta del Gobierno de Colombia, 
conforme a un acuerdo de empréstito que se ha de concertar entre 
ambos Gobiernos, de conformidad con las disposiciones del parrafo 
1 (b) del Articulo II de este Acuerdo. Dicho acuerdo de emprés- 
tito deberd incluir las clasificaciones convenidas de los usos del 
préstamo para el desarrollo econédmico de Colombia. Queda en- 
tendido y acordado por ambos Gobiernos que ellos hardn sus 
mejores esfuerzos para celebrar y tener ya ejecutado dicho acuerdo 
de empréstito antes que se hayan hecho los primeros depésitos de 
pesos, de conformidad con las disposiciones del p4rrafo 1 del Arti- 
culo I de este Acuerdo. Se conviene ademds, que después que se . 
haya ejecutado dicho acuerdo por completo, los depésitos de pesos 
que se hubieren de entregar al Gobierno de Colombia, de conformi- 
dad con el parrafo 1 (b) del Articulo IT de este acuerdo, se trans- 
ferir4n inmediatamente a la cuenta del Gobierno de Colombia y los 
pesos as{ transferidos constituir4n desembolsos, de conformidad 
con dicho acuerdo de empréstito. Los pesos que fueren acredita- 
dos a la cuenta del Gobierno de Colombia quedar4n entonces a la 
disposicién del Gobierno de Colombia para fines de desarrollo 
econdmico, dentro de las clasificaciones convenidas, en consonancia 
con las disposiciones del acuerdo de empréstito. 


ArticuLto IV 


DISPOSICIONES GENERALES 


- 1. El Gobierno de Colombia conviene en tomar todas las medi- 
das posibles para prevenir la reventa o trasbordo a otros paises u 
otros usos que no sean domésticos (salvo que dicha reventa, tras- 
bordo, o uso haya sido especificamente aprobado por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América) de productos agricolas exce- 
dentes comprados de conformidad con las disposiciones de este 
Convenio, y para asegurarse que la compra de dichos productos no 
ocasione un aumento de Ja disponibilidad de ellos 0 de otros pro- 
cutos semejantes para naciones que no sean amigas de los Estados 
Unidos de América. 

2. Los dos Gobiernos convienen en que ambos tomaran: pre- 
cauciones razonables para asegurarse de que las ventas de produc- 
tos agricolas excedentes, de conformidad con este Convenio, no 
desorganicen indebidamente los precios mundiales de los productos 
agricolas, ni desplacen las colocaciones usuales de estos articulos 
en los mercados por parte de los Estados Unidos, ni perjudiquen 
materialmente las relaciones comerciales entre los paises del 
mundo libre. 

3. Al llevar oa efecto este Convenio los dos Gobiernos buscardn 
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la manera de asegurar condiciones comerciales que permitan a los 
comerciantes particulares trabajar efectivamente y pondrdn en 
juego sus mejores esfuerzos para fomentar y aumentar la continua 
demanda de productos agricolas en el mercado. 

4, El Gobierno de Colombia conviene en suministrar, a solicitud 
del Gobierno de los Estados Unidos de América, informacién sobre 
el progreso del programa, particularmente con respecto a la llegada 
y condicién de los productos y a las disposiciones para mantener 
las colocaciones usuales, asi como informacién relacionada con 
exportaciones de los mismos productos y productos semejantes. 





ARTICULO V 


CONSULTAS 


A solicitud de cualquiera de ellos, los dos Gobiernos se consul- 
tardn sobre cualquier asunto relativo a la aplicacién de este Con- 
venio 0 a la ejecuciéon dec los arreglos efectuados conforme al mismo. 


ArTICULO VI 


VIGENCIA 
Este Convenio entraraé en vigencia tan pronto haya sido suscrito. 
EN FE DE Lo cuat, los representantes respectivos, debidamente 
autorizados para tal propésito, han firmado el presente Convenio. 


Hecuo En Bogota, en los idiomas espafiol e inglés, en duplicado, 
a los dieciseis dias del mes de abril de mil novecientos cincuenta y 


siete. 
POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA REPUBLICA DE COLOMBIA 
Pure W. Bonsau JM Rivas Saccontr 


[SEAL] [seat] 
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Memorandum de Acuerdo entre el Gobierno de Colombia y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América relacionado con los 
Convenios de Productos Agricolas fecha dos en Bogoté el dia 
dieciseis de abril de 1.957 





El Gobierno de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos 
de América han convenido en lo siguiente: 


Seccion I 


MERCADOS NORMALES 


Los dos Gobiernos estén de acuerdo en que las importaciones 
de excedentes agricolas de acuerdo con el Convenio de productos 
agricolas fechado el dieciseis de abril, 1957, a las cuales se refiere 
este Memorandum, ser4n ademas de las importaciones comerciales 
ordinarias de todas las fuentes proveedoras durante el periodo 
comprendido en este Convenio. Las importaciones comerciales 
serin: (1) por cada uno de los tres ajios fiscales de 1957, 1958 y 
1959 de los Estados Unidos, un minimo de 62.500 TM (toneladas 
métricas) de trigo (0 equivalente de trigo) de todas las fuentes, 
de las cuales no menos de 18.000 TM de trigo y 3.150 TM de 
harina de trigo serén de los Estados Unidos; (2) para el ejercicio 
fiscal 1957 (julio 1, 1956 a junio 30, 1957), un minimo de 7.300 
TM de aceite comestible y 5.000 balas de algodén de los Estados 
Unidos: y (3) las cantidades de los productos mencionados arriba 
procedentes de otros paises proveedores que no alcancen a perju- 
dicar el comercio normal de dichos productos. Con respecto a 
esto se celebrardén discusiones anuales entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de Colombia durante 
la vigencia de este Acuerdo para revisar el nivel de importaciones 
procedentes de los Estados Unidos y de otros paises proveedores 
amigos, con el fin de cerciorarse de que los productos financiados 
conforme a este Acuerdo y las compras normalmente requeridas 
por los Estados Unidos en el mercado estén cubriendo los requisitos 
de importacién de Colombia y no estén perjudicando el comercio 
normal. 


Ssccion II 


FECHAS DE EMBARQUE 


1. Con sujecién a las condiciones del Acuerdo sobre productos 
agricolas celebrado por los dos Gobiernos con fecha del 16 de 
abril de 1957 queda entendido que en, o antes del 30 de junio de 
cada uno de los afios de 1957, 1958, y 1959, respectivamente, el 
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Gobierno de los Estados Unidos expedird autorizaciones de 
compra y que, en o antes del 30 de septiembre de cada uno de 
los mencionados afios, respectivamente, el Gobierno de Colombia 
se compromete a utilizar estas autorizaciones y a comprar y 
despachar un minimo de (a) trigo por valor de US$ 2.3 millones, 
harina de trigo por valor de US$ 0.65 millones, y todo el algodén 
y aceite de comer, comprendidos dentro de este Acuerdo, durante 
el afio de 1957; (b) trigo por valor de US$ 3.6 millones, harina de 
trigo por valor de US$ 1.0 millén en 1958; y (c) el remanente de 
trigo y harina de trigo, estipulado en el Acuerdo, en 1959. 

2. El Gobierno de los Estados Unidos se reserva el derecho de 
cancelar el resto del programa en caso de falla substancial en el 
cumplimiento del plan anterior. 


Seccion IIT 


EJECUCION DEL PROGRAMA DEL “PRECIO COMBINADO” DE 
TRIGO Y PRODUCTOS DE TRIGO 


Con el fin de aumentar el consumo de trigo y de productos de 
trigo, como medio de mejorar el nivel de nutricién en Colombia, 
el Gobierno de Colombia se encargara de entregar trigo, que se 
compraraé a los Estados Unidos bajo el Titulo I de la Ley Publica 
480, a los molineros a un precio que seré, por lo menos, de un 
treinta por ciento (30%) mAs bajo del trigo producido en el pais, 
y de hacer todo cuanto esté de su parte en Hacer llegar a los 
consumidores, con la mayor amplitud posible, los beneficios que 
se derivan del bajo precio de los productos de trigo, al igual que 
de la reduccién del precio del trigo a los molineros, como resultado 
de las compras que se proyectan bajo este Acuerdo, fechado el 
16 de abril de 1.957. 

Los dos Gobiernos se consultarén, de vez en cuando, respecto a 
la mejor manera de lograr el objetivo de aumentar el consumo 
mediante el procedimiento de precio combinado. 


P. W. B. JMRS 
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Air Transport Services 


Agreement amending the annex to the agreement of April 28, 1947. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Damascus October 22, 1956, and April 30, 1957; 
Entered into force April 30, 1957. 
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The Syrian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy ['] 





oli “EMOTE L| co E28! 


Farrdl ly Fpl Flee Il Lh abl te 3yliy gs 442 
(La de By Beye BLT G! Ups 5 pttry BG pT 
ce UF dead cl yl yee syed! JAI AFUE gal gle ap 

pH Nn ag Hy add ALI IT ye Zane LITT SLL Dan WU Sy de ygery 
ABUT ade orgy Ue patel Rip gel ie Oe ee ge 
6! tng, Unis Lede, S ybiley il yp Lyd bidy als y! 

© SF sand! 3 dul 
Smarr Hy comes # HEU! eat # pally pall Hie gt slags 
a Renal ge Vote platl Rena gle ett SUEY Le 
hes SUE Ty ped dod Rqeclicd) 6 die Spe ylatl 3 l5y 5 pt7 
* Lajtea! sb os 





Sep VES antral oly Fyil 3, le 


Gee 


1 The English translation of the note is quoted in the United States note; 
post, p. 675, 
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The American Ambassador to the Syrian Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN Emapassy, 
Damascus, April 30, 1957. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of the Ministry’s 
Note S—28/302/14/9807, of October 26, 1956 ['] proposing an addi- 
tion to the Annex of the Air Transport Agreement between the 
Government of Syria and the Government of the United States of 
America signed on April 28, 1947, which reads in the English TIS 328s, 
language as follows: 

“REPUBLIC OF 8YRIA 

Ministry of Foreign Affairs 

§-28/302/14/9807 


October 22, 1956 


“The Syrian Ministry of Foreign Affairs presents its compli- 
ments to the Embassy of the United States of America and has 
the honor to inform it that the Syrian Government agrees to 
the addition of a new section to the Annex of the Air Agreement 
between the United States and Syria in conformity with Article 
9 of the said agreement. ‘This section shall provide for the 
following: 


“Intermediate points on any of the specified routes may at 
the option of the designated airlines be omitted on any or all 
flights. 


“This section shall be referred to as Section Three and the 
Annex of the Agreement shall therefore consist of five sections 
instead of four. 

“The Ministry avails itself of the opportunity to renew the 
assurances of its highest consideration.” 


Acting upon instructions from the United States Government, 
I have the honor to inform Your Excellency that the amendment 
proposed above meets with the approval of the Government of the 
United States of America and that the Ministry’s note together 
with my reply shall constitute an amendment of the Annex to the 
Air Transport Agreement of April 28, 1947 effective on the date of 
this reply. 


1 Should read “October 22, 1956.” 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consider- 
ation. 


James S. Mooss, Jr. 


His Excellency 
SaLaH aL-Din Bey Bitar, 
Minister of Foreign Affairs of the 
Republic of Syria. 


TIAS 3818 


TURKEY 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement, amending the agreement of November 12, 1956, 
as supplemented. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara April 20, 1957; 

Entered into force April 20, 1957. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Turkish Acting 
Minister of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
American Empassy, 
No. 2059 Ankara, April 20, 1957 


EXcELLENCY: 

I have the honor to inform Your Excellency that in response 
to the request of Your Excellency’s Government, the Government 
of the United States of America is willing to supplement the 
Agricultural Commodities Agreement entered into between our 
two Governments on November 12, 1956, and supplemented on 
January 25, 1957, by agreeing (1) to finance an additional sale 
to the Government of the Republic of ‘Turkey for Turkish Lira 
in the amount of $2.7 million dollars worth of wheat and $500,000 
for ocean transportation, and (2) to apply for financing the 
purchase of additional amounts of wheat the unused balance of 
funds, aggregating $1.13 million plus approximately $160,000 
for ocean transportation, allocated for the purchase of canned 
beef, cheese, and non-fat dry milk as specified in the above-cited 
Agreement. 

The Government of the United States of America further agrees 
that the Turkish Lira accruing to the Government of the United 
States as a consequence of these additional sales of wheat shall 
be used by the Government of the United States in accordance 
with Article II of the November 12, 1956, Agreement, the Turkish 
Lira equivalent of $1.6 million to be used in accordance with 
Paragraph (1) (a) of Article II and the Turkish Lira equivalent 
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of $1.6 million to be used in accordance with Paragraph (1) (c) 
of Article II. The remaining provisions of the Agreement dated 
November 12, 1956, shall apply equally with respect to these 
additional sales of wheat. 

If Your Excellency’s Government concurs in the foregoing, 
this note and Your Excellency’s reply indicating such acceptance 
will constitute an Amendment to the Agreement dated November 
12, 1956, effective upon the date of your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my most dis- 
tinguished consideration. 


¥. B. Lyon 


Frederick B. Lyon 
Chargé d@’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Erem MeENDERES, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Ankara. 





The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


TURKIYE CUMHURIYETI 
HARICIYE VEKALETI [!] 


No. 10508/44 Ankara, April 20, 1957 
Sir: 

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 
2059 of this date which reads as follows: 

“Excellency : 

‘T have the honor to inform Your Excellency that in response 
to the request of Your Excellency’s Government, the Govern- 
ment of the United States of America is willing to supplement 
the Agricultural Commodities Agreement entered into between 
our two Governments on November 12, 1956, and supplemented 
on January 25, 1957, by agreeing (1) to finance an additional 
sale to the Government of the Republic of Turkey for Turkish 
Lira in the amount of $2.7 million dollars worth of wheat and 
$500,000 for ocean transportation, and (2) to apply for financing 
the purchase of additional amounts of wheat the unused balance 
of funds, aggregating $1.13 million plus approximately $160,000 


! Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs 
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for ocean transportation, allocated for the purchase of canned 
beef, cheese, and non-fat, dry milk as specified in the above 
cited Agreement. 

The Government of the United States of America further 
agrees that the Turkish Lira accruing to the Government of 
the United States as a consequence of these additional sales of 
wheat shal] be used by the Government of the United States 
in accordance with Article II of the November 12, 1956, Agree- 
ment, the Turkish Lira equivalent of $1.6 million to be used in 
accordance with Paragraph (1) (a) of Article II, and the 
Turkish Lira equivalent of $1.6 million to be used in accordance 
with Paragraph (1) (c) of Article II. The remaining provisions 
of the Agreement dated November 12, 1956, shall apply equally 
with respect to these additional sales of wheat. 

If Your Excellency’s Government concurs in the foregoing, 
this note and Your Excellency’s reply indicating such ac- 
ceptance will constitute an Amendment to the Agreement 
dated November 12, 1956, effective upon the date of Your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my most 
distinguished consideration.” 


I have the honor to inform you that the terms of the foregoing 
Note are acceptable to the Government of the Republic of Turkey 
and that the Government of the Republic of Turkey consider 
your Note and the present reply as constituting an Amendment 
to the Agreement dated November 12, 1956, the Amendment 
to enter into force on to-day’s date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

For the Minister of 
Foreign Affairs 
Meu Esensen 
The Honorable, 
Freperick B. Lyon, 
Chargé d’ Affaires ad interim, 
Embassy of the United States 
of America, 
Ankara. 
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COLOMBIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Understanding relating to the agreements of 
June 23 and December 20, 1955. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Bogoté April 16, 1957; 

Entered into force April 16, 1957. 


The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign 
Affairs 


American Empassy 
Bogord, CotompBra 
No. 214 Aprit 16, 1957 
EXcELLENCY: 

] have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments between the Government of the United States of America 
and the Government of Colombia signed December 20, 1955 and 
June 23, 1955 and im particular to Article II, Paragraph 1 (a), con- 
cerning the development of new markets for United States agricul- 
tural commodities. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the Agree- 
ment reached in conversations which have taken place between 
this Embassy and the Ministry of Foreign Affairs with reference 
to the conversion of an amount not to exceed the peso equivalent 
of $100,000 into other currencies upon request by the Government 
of the United States of America. This facility is requested for 
the purpose of having funds to pay for international transporta- 
tion of United States and other personnel engaged in agricultural 
marketing development activities in third countries and the pur- 
chase of supplies and equipment necessary for the carrying out 
of these activities. Such. conversion would be made on the 
open market. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 


Puitie W. Bonsar 


His Excellency 
Dr. José Manus. Rivas Saccont 
Minister of Foreign Affairs 
Bogotd 





The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
AJE 
864 : Bogor, abril 16 de 1967 


Seftior Empasapor: 
Tengo el honor de avisar recibo a Vuestra Excelencia de la 
siguiente nota: 


“Bogotaé, abril 16 de 1957- 


Excelencia: 

Tengo el honor de referirme a los Acuerdos sobre Productos 
Agricolas entre el Gobierno de los Estados Unidos de Ainérica 
y el Gobierno de Colombia firmados el 20 de diciembre de 1955 
y el 23 de junio de 1955 y en particular al Articulo II, Parrafo I 
(a), relacionado con el fomento de nuevos mercados para 
productos agricolas de los Estados Unidos. 

Deseo confirmar la manera como mi Gobierno entiende el 
acuerdo logrado en las conversaciones que han tenido lugar 
entre esta Embajada y el Ministerio de Relaciones Exteriores 
referente a ja conversién de una cantidad que no exceda al 
equivalente en pesos de US$100.000 a otras monedas - por 
solicitud del Gobierno de los Estados Unidos de América. 
Esta solicitud se hace con el fin de obtener fondos para pagar el 
transporte internacional de personal de los Estados Unidos y de 
otros paises que se ocupen en actividades de fomento de mercado 
agricola en terceros pafses, y en la compra de provisiones y 
equipo necesario para llevar a cabo tales actividades. La 
conversién que se hiciera para estos fines se efectuaria al tipo 
de cambio libre. 

Mucho sabria agradecerle a Su Excelencia la confirmacién 
del anterior Convenio. 

Acepte, Excelencia, la reiterada seguridad de mi mas alta y 
mas distinguida consideraci6n.”’ 
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Sobre el particular, tengo el honor de expresar a Vuestra 
Excelencia la conformidad de mi Gobierno con el contenido de la 
nota transcrita. 

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 

J M Rivas Sacconi 
A Su Excelencia el Sefior 
Paitie W. Bonsau 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
La Ciudad 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
A/E 
864 Bogor, April 16, 1957 
Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of the following note: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 680.] 


In this connection, I have the honor to inform Your Excellency 
of my Government’s agreement to the contents of the note tran- 
scribed above. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


J M Rivas Sacconi 


His Excellency 
Puitie W. Bonsat, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. : 
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PERU 


Army Mission 


Agreement amending the agreement of September 6, 1956. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Lima April 8 and 24, 1957; 

Entered into force April 24, 1957. 


The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign 
Relations 


Empassy OF THE UnitTED StatEs 
oF AMERICA, 
Note No. 285 Lima, April 8, 1967. 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Army Mission Agreement be- 
tween the United States and Peru of September 6, 1956, and to 
propose an amendment to that agreement for. the consideration 
of Your Excellency’s Government. 

Article 18 of the Agreement provides that if a member of the 
Mission is withdrawn before the completion of two years of 
service, the United States will pay for his return transportation 
expenses “except that the cost of the shipment of a member’s 
automobile shall be borne by the Government of the Republic of 
Peru”. At the time the Agreement was signed the United States 
Army had no legal authority to pay for the shipment of private 
automobiles of members of the United States armed forces and 
the Peruvian Government was so informed. This situation has 
changed, however, the United States Congress having subse- 
quently authorized the three armed services to pay for the ship- 
ment of such automobiles. 

In view of the foregoing, it is proposed to the Government of 
Peru that Article 18 of the mentioned Agreement be amended to 
delete the following clause: “except that the cost of shipment of 
a member’s automobile shall be borne by the Government of the 
Republic of Peru’’. If this proposal meets with the approval of 
Your Excellency’s Government it is suggested that this note to- 
gether with Your Excellency’s reply constitute an agreement 
between our Governments on the subject. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


TuEopore C. AcHILLES 


His Excellency 
Dr. Manus. Cisneros SANCHEZ, 
Minister of Foreign Relations 
of Peru. 


The Peruvian Minister of Foreign Relations to the 
American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO (D): 6-3/40 Lima, 24 de abril de 1957 
Sefor EmBasapor: 

Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota n° 285, de fecha 8 — 
de los corrientes, en la que Vuestra Excelencia somete a con- 
sideraci6n de mi Gobierno una enmienda al Acuerdo de Misién 
Militar entre el Pert y los Estados Unidos de América, del 6 de 
setiembre de 1956. 

El artfculo 18 del Acuerdo dispone que si un miembro de la 
Misién es retirado antes de cumplir los dos afios de servicio, los 
Estados Unidos sufragarén los gastos de transporte de regreso 
“con excepcién del gasto de embarque del automévil del miembro 
de la Misién que seré sufragado por el Gobierno de la Reptblica 
del Pert”. 

Asimismo, manifiesta Vuestra Excelencia que cuando se firmé 
dicho Acuerdo, el Ejército de los Estados Unidos no tenfa autori- 
zacién legal para pagar el embarque de los automéviles particu- 
lares de los miembros de las Fuerzas Armadas de los Estados 
Unidos y asi se informé al Gobierno Peruano. Pero como la 
situacién cambié posteriormente al autorizar el Congreso de los 
Estados Unidos a las tres Fuerzas Armadas de ese pais para 
pagar el embarque de tales automéviles, Vuestra Excelencia - 
propone que el articulo 18 del mencionado Acuerdo sea enmendado 
a, fin de suprimir la siguiente cl4usula: “con excepcién del gasto 
de embarque del automévil del miembro de la Misi6n que serd4 
sufragado por el Gobierno de la Reptiblica del Pert’. 

En respuesta, me es grato manifestar a Vuestra Excelencia 
que el Gobierno del Pert acepta la enmienda sugerida y considera 
que la presente nota y la de Vuestra Excelencia que contesto, 
constituyen la modificacién formal, como queda dicho, del 
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articulo 18 del Acuerdo sobre Misi6n Militar suscrito el 6 de 
setiembre de 1956. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mds alta y distinguida consideracién. 


Manve. Cisneros S 


Al Excelentfsimo sefior THeoporE C. AcHILLEs, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad.— 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
No. (D) 6-3/40 Lima, April 24, 1957 
Mr. AMBASSADOR: : 

I have the honor to acknowledge receipt of the courteous note, 
No. 285 dated the 8th of this month, in which Your Excellency sub- 
mits to my Government for consideration an amendment to the 
Military Mission Agreement of September 6, 1956 between Peru 
and the United States of America. 

Article 18 of the Agreement provides that, if a member of the. 
Mission is withdrawn before the completion of two years of serv- 
ice, the United States will pay his return transportation expenses 
“except that the cost of shipment of a member’s automobile shall 
be borne by the Government of the Republic of Peru.” 

Your Excellency also states that, when the Agreement was 
signed, the United States Army had no legal authority to pay for 
the shipment of private automobiles of members of the United 
States Armed Forces and the Peruvian Government was so in- 
formed. However, in as much as the situation changed subse- 
quently when the United States Congress authorized the three 
armed services of your country to pay for the shipment of such 
automobiles, Your Excellency proposes that Article 18 of the 
Agreement mentioned be amended to delete the following clause: 
“except that the cost of shipment of a member’s automobile shall 
be borne by the Government of the Republic of Peru.” 

In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Gov- 
ernment of Peru agrees to the Amendment suggested and consid- 
ers that this note and that of Your Excellency to which this is a 
reply constitute a formal amendment, as stated, of Article 18 of 
the Military Mission Agreement signed on September 6, 1956. 
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I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Manvet Cisneros S 


His Excellency 
THEoporeE C. AcHILLEs, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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BELGIUM 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending annex B of the agreement 
of January 27, 1950. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Brussels April 15 and May 9, 1957; 

Entered into force May 9, 1957. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Belgian Minister 
for Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVIOE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No, 104 BrusseEs, April 15, 1957. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to this Embassy’s note no. 72 of 
August 17, 1956, and to note no. 381 of April 1, 1957, [!] from the 
Ministry of Foreign Affairs and Foreign Commerce, regarding a 
revision of Annex B of the Mutual Defense Assistance Agreement 
between the United States of America and Belgium to provide 
for funds for administrative expenses in connection with the 
Mutual Defense Assistance Program during the year ending June 
30, 1957. 

It was agreed by this exchange of notes that Annex B would 
be amended to cover the period July 1, 1956 to June 30, 1957, 
and that no other change in the text need be made. The amended 
text of Annex B is as follows: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Belgium, in 
conjunction with the Government of Luxembourg, will deposit 
Belgian and Luxembourg francs at such times as requested in 
an account designated by the United States Embassy at Brussels 
and the United States Embassy at Luxembourg, not to exceed 
in total 50,000,000 Belgian and Luxembourg francs, for their 
use on behalf of the Government of the United States for 


4 Not printed. 
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administrative expenditures within Belgium and Luxembourg 
in connection with carrying out that Agreement for the 
period July 1, 1956—June 30, 1957.” 


Upon the receipt of a note indicating that the foregoing text is 
acceptable to the Belgian Government, the Government of the 
United States of America will consider that this note and Your 
Excellency’s reply thereto constitute an agreement between the 
two Governments on this subject which shall enter into force on 
the date of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Pattie D. Sprouse 
Chargé d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Pavut-Henri Spaak, 
Minister for Foreign Affairs, 
Brussels. 


The Belgian Minister for Foreign Affairs to the American 
Chargé @’ Affaires ad interim 
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU COMMERCE EXTERIEUR 


Direction Générale 
de la 
Politique 


473 , Bruxeiss, le 9 mai 1957 


Monsigur te CHarcsé pd’ AFFAIRES, 

J’ai Vhonneur d’accuser la réception de votre lettre n° 194, du 
15 avril 1957, ayant pour objet la modification de l’annexe B de 
l’Accord pour la Défense Mutuelle entre la Belgique et les Etats- 
Unis d’Amérique. 

Je tiens & vous marquer l’accord du Gouvernement belge sur le 
texte suivant: 


“En exécution du § 1 de l’article V de l’Accord d’Aide pour la 
Défense Mutuelle, le Gouvernement belge, conjointement avec le 
Gouvernement luxembourgeois, déposera, lorsqu’il en sera prié, 4 
un compte désigné par l’Ambassade des Etats-Unis 4 Bruxelles et 
V’Ambassade des Etats-Unis 4 Luxembourg, des francs belges et 
luxembourgeois, dont le total ne dépassera pas 50.000.000 Fr 
belges et luxembourgeois, pour l’usage de ces derniéres, au nom 
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du Gouvernement des Etats-Unis; en vue.du réglement des 
dépenses administratives en Belgique et au Luxembourg, résul- 
tant de l’exécution de-cet Accord pour la période du ler juillet 1956 
au 30 juin 1957.” 


Je vous marque également mon accord pour considérer que 
votre note du 15 avril et la présente réponse constituent un ac- 
cord entre les deux Gouvernements 4 ce sujet, qui entrera en 
vigueur 4 la date de ce jour. 

Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’ Affaires, .l’assurance de 
ma considération la plus distinguée. 


le Ministre des Affaires Etrangéres: 
P. H. Spaax 


Monsieur Puiuie D. Sprouse, 
Chargé d'affaires des Etats-Unis 
d’ Amérique, 
Brucelles. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND FOREIGN COMMERCE 


Political Department 


473 Brusses, May 9, 1957 


Mr. CuHarcf v’AFFAIRES: 

T have the honor to acknowledge the receipt of your letter No. 
194, dated April 15, 1957, regarding a revision of Annex B of the 
Mutual Defense Agreement between Belgium and the United 
States of America. 

I take pleasure in informing you that the zonowne text is 
acceptable to the Belgian Government: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement, the Government of Belgium, in 
conjunction with the Government of Luxembourg, will deposit 
Belgian and Luxembourg francs at such times as requested in an 
account designated by the United States Embassy at Brussels 
and the United States Embassy at Luxembourg, not to exceed 
in total 50,000,000 Belgian and Luxembourg francs, for their 
use on behalf of the Government of the United States for adminis- 
‘trative expenditures within Belgium and Luxembourg in con- 
nection with carrying out that Agreement for the period July 1, 
1956-June 30, 1957.” 
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T wish also to inform you that I concur in considering your note 
of April 15 and the present reply as constituting an agreement 
between the two Governments on this subject which shall enter 


into force today. 
Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurance of my highest 


consideration. 
P. H. Spaax 
Minister for Foreign Affairs 


Mr. Puiuip D. Sprouse, 
Chargé d’ A ffaires of the 
United States of America, 
Brussels. 
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PERU 


Weather Stations: Cooperative Program at Lima 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Lima April 17, 1957; 
Entered into force May 17, 1957. 


The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign 
‘ Relations 


Empassy or THE UnitTEpD Sratrs 
or AMERICA, 


Note No. 292 Lima, April 1 7, 1957. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have taken 
place between representatives of the Government of the United 
States of America and representatives of the Government of the 
Republic of Peru regarding the desirability of establishing a co- 
operative program for the establishment and operation of a rawin- 
sonde observation station in Lima, Peru, as a part of the program 
of the International Geophysical Year. 

The purpose of this program is to increase our mutual knowledge 
regarding the structure of, and daily and seasonal changes in, the 
upper atmosphere of the earth and the resultant effects on mete- 
orological and climatic elements which affect mankind in general. 
Immediate benefits would be the possibility of improved mete- 
orological advices to aviation, industry, agriculture and commerce. 

In view of the mutual benefit to our countries which is likely 
to result, the Government of the United States of America desires 
to invite the Government of the Republic of Peru to participate 
in a cooperative meteorological observation program, in accordance 
with the following principles: 


1. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be 
(1) for the Government of the United States of America, the 
Weather Bureau, Department of Commerce, hereinafter referred 
to as the United States Cooperating Agency and (2) for the 
Government of the Republic of Peru, the Bureau of Meteorology 


(691) TIAS 3823 


692 ‘U.S. Treaties and Other I nternational Agreements [8 UST 


of the Ministry of Aeronautics, hereinafter referred to as the 
Peruvian Cooperating Agency. 

2. General Purposes. The gencral purposes of the present agree- 
ment shall be as follows: 


(a) To provide for the establishment, operation and mainte- 
nance of a rawinsonde station at or in the vicinity of Lima, 
Peru, the exact location to be selected by mutual agreement 
between the two Cooperating Agencies, for securing reports 
of regularly scheduled and special rawinsonde observations; 
and ; 

(b) To provide for the daily exchange of rawinsonde obser- 
vations reports between the two Cooperating Agencies for 
the use of the respective countries, in addition to other ex- 
changes previously established. 


3. Title to Property. For the duration of the Project title to 
all property purchased with funds supplied by the United States 
Cooperating Agency shall remain vested in that Agency,.and 
title to all property supplied by the Peruvian Cooperating 
Agency shall remain vested in that Agency. 

4. Expenditures. All expenditures incurred by the United 
States Cooperating Agency shall be paid directly by the Govern- 
ment of the United States of America, and all expenditures 
incident to the obligations assumed by the Peruvian Cooperat- 
ing Agency shall be paid directly by the Government of the 
Republic of Peru. 

5. Exemption from Duties and Taxes. (a) All equipment 
including automobiles and supplies imported into Peru by 
the United States Cooperating Agency for use in the cooperative 
program shall be admitted free of customs and import duties. 
(b) The resident technician and other employees of the Govern- 
ment of the United States whose services may be provided by 
the United States Cooperating Agency for the purpose of the 
present agreement, and members of their families, shall be 
exempt from all Peruvian income taxes and social security 
taxes. Such employees and accompanying members of their 
families shall receive the same treatment with respect to the 
payment of customs duties and additional import taxes and 
charges on personal effects, equipment, including automobiles, 
and supplies imported into Peru for their own use or for the 
use of members of their own families, as is accorded by the. 
Government of Peru to diplomatic personnel of the United 
States Embassy in Peru with the rank of First Secretary. 
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6. Term. The agreement shall remain in effect through 
December 31, 1958, and may be continued in force for additional 
periods by written agreement to that effect-by the two Govern- 
ments, but either Government may terminate the present 
agreement by giving to the other Government notice in writing 
sixty days in advance. Participation on the part of either 
Government in the project contemplated by the present agree- 
ment shall be subject to the availability of funds appropriated 
by the legislative bodies of the respective Governments. 


If the above principles meet with the approval of the Govern- 
ment of Peru, I should appreciate receiving Your Excellency’s 
reply to that effect as soon as possible in order that the technical 
details may be arranged by officials of the two Cooperating 
Agencies. 

Upon the conclusion of an arrangement between the two 
Cooperating Agencies embodying the above-mentioned technical 
details, such arrangement to be subject to amendment at any 
time by concurrence between the two Cooperating Agencies, 
the Government of the United States of America will consider 
the present note and your reply concurring therein as constituting 
an agreement between our two Governments, which shall enter 
into force ['] on the date on which representatives of the two 
Cooperating Agencies have signed the aforementioned arrange- 
ment. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


THEopoRE C. ACHILLES 


His Excellency 
Dr. Manuet Cisneros SANCHEZ, 
Minister of Foreign Relations 
of Peru. 


The Peruvian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES 


NUMERO (D):-6-3/35 Laima, 17 de abril de 1957. 


SeNor EMBAJADOR: 
Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra 
Excelencia N° 292, del dfa de hoy, en la que tiene a bien referirse 


1 May 17, 1957. 
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a las conversacioncs que han tenido lugar entre. representantes de 
los Gobiernos del Peri y de los Estados Unidos de América, 
respecto a la conveniencia de organizar un programa cooperativo 
para establecer y operar una estacién “rawinsonde” de observacién 
en Lima, Pert, como parte del programa del Afio Geoffsico 
Internacional. . 
Al respecto, me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia 
que mi Gobierno acepta la invitacién formulada por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América para participar en un programa 
cooperativo de observacién meteorolégica, de acuerdo con los 
siguientes principios: 
1.~Dependencias Cooperadoras—Las dependencias que coopera- 
ran serdn (1) por el Gobierno de la Republica del Pert, la Direc- 
cién General de Meteorologia del Ministerio de Aerondutica, o la 
que en adelante se llamaré la Dependencia Cooperadoraldel Pert 
y (2) por el Gobierno de los Estados Unidos de América el Weather 
Bureau, Departamento de Comercio, al que en adelante se de- 
nominaré la Dependencia Cooperadora de los Estados Unidos. 
2.~Propésitos Generales.—Los fines generales del presente acuerdo 
serdn los siguientes: 


(a) Disponer el establecimiento, operaci6n y mantenimiento de 
una estacién “rawinsonde”’ en Lima o en la vecindad de Lima, 
Pert, debiendo seleccionarse la ubicaci6n exacta mediante 
acuerdo mutuo entre las dos Dependencias Cooperadoras, para 
obtener informes de observaciones “rawinsonde” programas 
regulares y especiales; y 

(b). Disponer el intercambio diario de informes sobre obser- 
vaciones “rawinsonde’’ entre las dos Dependencias Coopera- 
doras para que sean utilizadas por los respectivos pafses, 
ademas del intercambio de otras informaciones previamente 
establecidas. 


3.~Propredad de los Bienes._Durante la vigencia del Proyecto 
todo objeto que sea adquirido con fondos suministrados por la 
Dependencia Cooperadora de los Estados Unidos quedaré de 
propiedad de la misma, y todo objeto que sea proporcionado por 
la Dependencia Cooperadora del Peri quedaré de propiedad de 
ella. 

4.-Gastos.-Todo gasto en que incurra la Dependencia Coopera- 
dora de los Estados Unidos ser& abonado directamente por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, y todo gasto relacio- 
nado con las obligaciones que la Dependencia Cooperadora del 
Pertii asuma seré abonado directamente por el Gobierno de la 
Republica del Pert. 
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5.-Exoneracion de Derechos ¢ Impuestos~a) Todo equipo inclusive 
automéviles y suministros importados al Peri por la Dependencia 
Cooperadora de los Estados Unidos para uso en el programa 
cooperativo serdn admitidos libres de derechos de importacién y 
aduana. b) El técnico residente y otros empleados del Gobierno 
de los Estados Unidos cuyos servicios proporcione la Dependencia 
Cooperadora de los Estados Unidos, en relacién con el presente 
acuerdo, y los miembros de sus familias, estardn exentos de todo 
impuesto a la renta y de los impuestos de seguro social. Dichos 
empleados y miembros de sus familias que los acompajien recibiran 
el mismo trato respecto al pago de derechos de aduana e impuestos 
y recargos adicionales de importacién. sobre sus efectos personales, 
equipo inclusive automéviles, y abastecimientos que importen al 
Pert para stt propio uso o para uso de sus familiares que el que se 
otorga por el Gobierno del Perti a funcionarios diplomaticos de 
la Embajada de los Estados Unidos en el Pert con. el rango de 
Primer Secretario. 

6.-E] plazo de vigencia del acuerdo seré hasta el 31 de Diciembre 
de 1958, y podr4 continuar en vigor durante perfodos adicionales 
mediante acuerdo que por escrito efecttien los dos Gobiernos, pero 
cualquiera de los dos Gobiernos podré dar por terminado el 
presente acuerdo dando aviso por escrito al otro. Gobierno con 
sesenta dfas de anticipacién. La participacién por parte de 
cualquiera de los dos Gobiernos en el proyecto contemplado en 
el presente acuerdo estar sujeta a la disponibilidad de fondos 
votados por los cuerpos legislativos de los respectivos Gobiernos. 


Al concluirse un arreglo entre las dos Dependencias Coope- 
radoras, de conformidad con los principios arriba mencionados, 
arreglo que estard sujeto a enmienda en cualquier momento con 
la aprobacién de las dos Dependencias Cooperadoras, mi Gobierno, 
considera que la presente nota, y la de Vuestra Excelencia de 
la misma fecha y en iguales términos, constituyen un acuerdo 
que entrar4 en vigencia en la fecha en que los representantes de 
las dos Dependencias Cooperadoras hayan suscrito el susodicho 
arreglo. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Manvuet Cisneros S 
Al Excelentisimo sefior THEoporse C. AcHILLEs, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN 
RELATIONS 
Nunnber (D):-6-3/35 Lima, April 17, 1957. 


Mr. AMBASSADOR: 

T have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 

note No. 292 of today’s date, in which you refer to the conversa- 
tions which have taken place between representatives of the 
Governments of Peru and the United States of America with 
respect to the desirability of establishing a cooperative program 
to establish and operate a rawinsonde observation station in 
Lima, Peru, as part of the program of the International 
Geophysical Year. 
_ In this connection, I am pleased to inform Your Excellency that 
my Government accepts the invitation formulated by the Gov- 
ernment of the United States of America to participate in a coop- 
erative program of meteorological observation in accordance with 
the following principles: 


[For the English language text of the principles, see ante, p. 691.] 


Upon the conclusion of an arrangement between the two 
Cooperating Agencies in conformity with the above-mentioned 
principles, such arrangement to be subject to amendment at any 
time by concurrence of the two Cooperating Agencies, my Govern- 
ment will consider the present note and Your Excellency’s note 
of the same date and tenor as constituting an agreement which 
shall enter into force on the date on which the representatives 
of the two Cooperating Agencies sign the aforementioned 
arrangement. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


MANUEL CIsNEROs 8 
His Excellency 
THroporE C. ACHILLES, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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AUSTRIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Vienna May 10, 1957; 
Entered into force May 10, 1957. 
With related note. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN. 
MENT 

under Title I of the 


Agricultural Trade Development and Assistance Act 


The Government of the United States of America and the 
Austrian Federal Government 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for schillings of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the schillings accruing from such purchases 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to Austria pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance $8 Stat. Cie 
Act and the measures which the two Governments will take in- 17. 
dividually and collectively in furthering the expansion of trade 
in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ArtTIcLE I 


SALES FOR SCHILLINGS 


1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authoriza- 
tions referred to in paragraph 2 of this Article, the Government 
of the United States undertakes to finance on or before December 
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31, 1957 the sale for schillings of certain agricultural commodities 
determined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act to purchasers authorized 
by the Austrian Federal Government. 

2. The Government of the United States will issue purchase 
authorizations which shall include provisions relating to the sale 
and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit 
of the schillings accruing from such sale, and other relevant 
matters, and which shall be subject to acceptance by the Austrian 
Federal Government. Certain commodities and amounts, with 
respect to which tentative agreement has been reached by the 
two Governments, are listed in paragraph 3 of this Article. 

3. The Government of the United States undertakes to finance 
the sale to Austria of the following commodities, in the amounts 
indicated, during the period ending December 31, 1957 under 
the terms of Title I of the said Act and of this Agreement: 





: Amount 
Commodity (millions of dollars) 
Wheat $2. 5 
Feedgrains 4.1 
Tobacco 0.3 
Lard 2.0 
Cotton 4.5 
Ocean transportation 1.3 

Total : $14. 7 


ArricLe II 


USES OF SCHILLINGS 


1. The two Governments agree that schillings accruing to the 
Government of the United States as a consequence of sales made 
pursuant to this Agreement will be used by the Government of 
the United States for the following purposes in the amounts 
shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricultural 
commodities and for other expenditures by the Government of 
the United States, under sub-sections (a), (d), (f), and (i) of 
Section 104 of the Act, the schilling equivalent of $3.76 million; 
(b) To provide assistance of the types provided for under sub- 
section 104 (j) of the Act, an amount not to exceed the schilling 
equivalent of $640,000. 

(c) For loans to the Austrian Federal Government to promote 
the economic development of Austria under Section 104 (g) 
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of the Act, the schilling equivalent of $10.3 million, subject to 
supplemental agreement between the two Governments. It 
is understood that such loans will be denominated in dollars 
with payment of principal and interest to be made in U. S. 
dollars or, at the option of the Austrian Federal Government, in 
schillings, such payments in schillings to be made at the appli- 
cable exchange rate, as defined in the loan agreement, in effect 
on the date of each payment. Other provisions will also be 
set forth in the loan agreement and any agreement supple- 
mental thereto. In the event that schillings set aside for loans 
to the Austrian Federal Government are not advanced within 
three years from the date of this Agreement as a result of 
failure of the two Governments to reach agreement on uses of 
the schillings for loan purposes or for any other purpose, the 
Government of the United States may use the schillings for 
any other purpose authorized by Section 104 of the Act. 


2. The schillings accruing under this Agreement shall be expended 
by the Government of the United States for the purposes stated 
in paragraph 1 of this Article, in such manuer and order of priority 
as the Government of the United States shall determine. To the 
extent that the total of schillings accruing to the United States as 
a consequence of sales made pursuant to this agreement is less 
than the equivalent of $14.7 million, the amount available for 
loans to Austria would be correspondingly reduced; to the extent 
that the total exceeds the equivalent of $14.7 million, 30 percent 
of the excess would be available for U. S. uses and 70 percent for 
loans to Austria. 


ArricLe III 


DEPOSIT OF SCHILLINGS AND RATE OF EXCHANGE 


The deposit of schillings in payment for the commodities (and 
for ocean freight costs financed by the United States, except excess 
costs resulting from the requirement that United States flag 
vessels be used) shall be made at the rate of exchange for United 
States dollars generally applicable to import transactions (exciud- 
ing imports granted a preferential rate) in effect on the dates of 
dollar disbursement by United States banks, or by the United 
States, as provided in the purchase authorizations. 


ArricLe IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Austrian Federal Government agrees that it will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
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countries, or use for other than domestic purposes (except where 
such resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States), of surplus agricultural com- 
modities purchased pursuant to the provisions of this Agreement. 


2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales or purchases of surplus agricul- 
tural commodities pursuant to this Agreement will not unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual 
marketings of the United States in these commodities, or materi- 
ally impair trade relations among nations. 


3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural commod- 
ities. 

4. The Austrian Federal Government agrees to furnish, upon 
request of the Government of the United States, information on the 
progress of the program, particularly with respect to arrivals and 
condition of commodities and the provisions for the maintenance 
of usual marketings. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements to be carried out 
pursuant to this Agreement. 


ArtictE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


Done in duplicate at Vienna in the English and German lan- 
guages, both equally authentic, this 10th day of May, 1957. 


‘FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE AUSTRIAN 
THE UNITED STATES OF FEDERAL GOVERNMENT: 
AMERICA: 
LuEWELLYN E THompson JuuIus RaaB 
[sEAL} [SEAL] 
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ABKOMMEN 
ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAA- 
TEN VON AMERIKA UND DER OSTERREICHISCHEN 
BUNDESREGIERUNG UBER LANDWIRTSCHAFTLICHE 
GUTER ENTSPRECHEND TITEL I DES AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die 
dsterreichische Bundesregierung haben 

in Anerkennung der Tatsache, dass es wiinschenswert ist, den 
Handel mit landwirtschaftlichen Gtitern zwischen ihren beiden 
Landern sowie mit anderen befreundeten Landern in einer Weise 
auszuweiten, dass dadurch weder der normale Absatzhandel der 
Vereinigten Staaten in diesen Waren gestért wird noch die Welt- 
marktpreise der landwirtschaftlichen Giiter nachteilig beeinflusst 
werden; 

in Anbetracht dessen, dass durch den Ankauf von landwirt- 
schaftlichen Uberschussgiitern aus der Produktion der Vereinigten 
Staaten gegen Schillinge eine derartige Ausdehnung des Handels 
gefordert wird; 

in Anbetracht dessen, dass die aus solchen Kaufen resultierenden 
Schillingbetrage in einer Weise verwendet werden sollen, die 
beiden Liandern zum Vorteil gereicht; 

in dem Wunsche, die Abmachungen, welche fiir den Verkauf 
von landwirtschaftlichen Uberschussgiitern an Osterreich gemass 
Title I des Agricultural Trade Development and Assistance Act 
gelten sollen, und die Massnahmen festzulegen, die die beiden 
Regierungen allein oder gemeinsam ergreifen werden, um die 
Ausweitung des Handels mit solchen Waren zu férdern; 

folgende Vereinbarung getroffen: 


ARTIKEL I[ 


VERKAUFE GEGEN SCHILLINGE 


1. Vorbehaltlich der Erteilung und Annahme der in Absatz 2 
dieses Artikels angefiihrten Beschaffungsermachtigungen tiber- 
nimmt die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika bis 
einschlieBSlich 31. Dezember 1957 die Finanzierung von Ver- 
kaufen gegen Schillinge von bestimmten, auf Grund von Title I 
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des ‘Agricultural Trade Development and Assistance Act’’ als 
Uberschussgiiter bezeichneten landwirtschaftlichen Produkten 
an Kaufer, die von der 6ésterreichischen Bundesregierung dazu 
ermachtigt wurden. 

2. Die Regierung der Vereinigten Staaten wird Beschaffungser- 
machtigungen ausstellen, welche Bestimmungen beziiglich des 
Verkaufes und der Lieferung von Waren, der Zeit und der naheren 
Umstinde des Erlages der aus solchen Verkiufen resultierenden 
Schillingbetrage sowie anderer einschlagiger Punkte enthalten 
und welche der Genehmigung durch die ésterreichische Bundes- 
regierung bediirfen. Bestimmte Waren und Betrage, hinsichtlich 
deren die beiden Regierungen eine provisorische Ubereinkunft 
erzielt, haben, sind in Absatz 3 dieses Artikels angefiihrt. 

3. Die Regierung der Vereinigten Staaten iibernimmt auf Grund 
der Bestimmungen des Titels I des genannten Gesetzes sowie 
dieses Abkommens wiahrend des Zeitraumes bis zum 31. Dezember 
1957 die Finanzierung des Verkaufes folgender Waren an Oster- 
reich im angegebenen Wert: 


Wertbetrag 

Ware (Mio. Dollar) 
Weizen 2,5 
Futtergetreide 4,1 
Tabak 0,3 
Schmalz 2,0 
Baumwolle 4,5 
Seefracht 1,3 
14,7 


ARTIKEL JI 


VERWENDUNG DER SCHILLINGBETRAGE 


1. Die beiden Regierungen kommen tiberein, dass Schillingbetrige, 
die der Regierung der Vereinigten Staaten infolge von Verkaufen 
auf Grund des vorstehenden Abkommens zufliessen, von der 
Regierung der Vereinigten Staaten fiir die folgenden Zwecke und 
in der angegebenen Héhe Verwendung finden sollen: 


(a) Um die Entwicklung neuer Absatzmarkte fir landwirt- 
schaftliche Giiter der Vereinigten Staaten zu férdern sowie 
fir andere Ausgaben der Regierung der USA gemiass 
Unterabschnitt (a), (d), (f) und (i) des Paragraph 104 des 
Gesetzes, und zwar in Hohe des Schillinggegenwertes von 
$ 3,76 Millionen; 
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(b) Fir Hilfeleistungen der im Paragraph 104, Unterabschnitt 
(j) des Gesetzes vorgesehenen Art, im Héchstbetrag des 
Schillinggegenwertes von $ 640.000; 

(c) Als Anleihen an die ésterreichische Bundesregierung zur 
Férderung der wirtschaftlichen Entwicklung Osterreichs 
gemiss Paragraph 104 (g) des Gesetzes, vorbehaltlich eines 
zusitzlichen Ubereinkommens zwischen den beiden Regie- 
rungen, in Hohe des Schillinggegenwertes von % 10,3 Mil- 
lionen. Es versteht sich, dass solche Anleihen auf Dollar 
lauten werden, wobei die Tilgung des Kapitals und die 
Bezahlung der Zinsen in US-Dollar oder nach Wahl der 
ésterreichischen Bundesregierung in Schillingen zu er- 
folgen hat; derartige Schillingzahlungen sind zu dem am 
Zahlungstag giiltigen, im Sinne des Anleihevertrages 
bestimmten Umrechnungskurs, zu leisten. Weitere Bestim- 
mungen werden im Kreditabkommen sowie etwaigen 
Zusatzabkommen festgelegt werden. Sollten Schilling- 
betrage, die als Anleihen an die dsterreichische Bundes- 
regierung vorgesehen wurden, nicht innerhalb von drei 
Jahren ab-Datum des vorliegenden Abkommens in An- 
spruch genommen werden, weil die beiden Regierungen 
sich tiber die Verwendung der Schillingbetrige fiir Kredite 
oder einen anderen Zweck nicht einigen kénnen, dann kann 
die Regierung der Vereinigten Staaten diese Betrage fiir 
jeden anderen, nach Paragraph 104 des Gesetzes zulassigen 
Zweck verwenden. 

2. Die auf Grund dieses Abkommens auflaufenden Schillingbe- 
trige werden von der Regierung der Vereinigten Staaten fiir die 
in Absatz 1 dieses Artikels angegebenen Zwecke verwendet, und 
zwar in der Weise und in der Reihenfolge, wie dies von der Re- 
gierung der Vereinigten Staaten bestimmt wird. In dem Aus- 
mass, in dem der Gesamtbetrag in Schillingen, der den Vereinigten 
Staaten als Folge von Verkaéufen im Rahmen des vorliegenden 
Abkommens zufliesst, niedriger ist als der Gegenwert von §$ 14,7 
Millionen, wiirde der fiir die Gewahrung von Anleihen an Oster- 
reich verfiigbare Betrag entsprechend verringert;.soferne der Ge- 
samtbetrag den Gegenwert von $ 14,7 Millionen iibersteigt, 
' wiirden 30 % des Uberschusses fiir Zwecke der Vereinigten Staa- 
ten und 70 % fir Anleihen an Osterreich zur Verfiigung stehen. 
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ARTIKEL III 


ERLAG VON SCHILLINGEN UND UMRECHNUNGSKURS 


Der Erlag von Schillingen zur Bezahlung der Waren (und der 
von den Vereinigten Staaten finanzierten Seefrachten ausschlie8- 
lich der zusatzlichen Kosten, die sich aus der Bestimmung 
ergeben, dass US-Schiffe verwendet werden miissen) hat zu dem 
Umrechnungskurs zu erfolgen, der bei Importgeschiften (aus- 
genommen bej Importen, fiir die ein Vorzugskurs gewahrt wird) 
fiir US-Dollar zum Zeitpunkt der Dollarzahlung allgemein giiltig 
ist, die je nach den Bestimmungen der Beschaffungsermachti- 
gungen durch die amerikanischen Banken oder durch die Verei- 
nigten Staaten geleistet wird. 


ARTIKEL [IV 


ALLGEMEINE VERPFLICHTUNGEN 


1. Die dsterreichische Bundesregierung stimmt zu, alle in Betracht 
kommenden Massnahmen zu treffen, um den Wiederverkauf oder 
die Weiterverfrachtung von landwirtschaftlichen Uberschuss- 
giitern, die gemass den Bestimmungen des vorstehenden Abkom- 
mens gekauft wurden, nach anderen Landern bzw. die Verwendung 
dicser Giiter fiir andere als heimische Zwecke (ausser in Fallen, 
wo der Wiederverkauf, die Weiterverfrachtung oder anderweitige 
Verwendung von der Regierung der Vereinigten Staaten aus- 
driicklich genehmigt wird) zu verhindern. 

2. Die beiden Regierungen kommen iiberein, entsprechende Vor- 
kehrungen zu treffen, um dafiir zu sorgen, dass die Verkaufe oder 
Kaufe von landwirtschaftlichen Uberschussgiitern im Rahmen des 
vorstehenden Abkommens die Weltmarktpreise fiir landwirtschaft- 
liche Waren nicht massgeblich stéren, den normalen Absatzhandel 
der Vereinigten Staaten in diesen Waren nicht verdrangen, noch 
die zwischenstaatlichen Handelsbeziehungen wesentlich beein- 
trachtigen. 

3. Bei der Durchfiithrung des vorstehenden Abkommens werden 
die beiden Regierungen bemtiht sein, Handelsbedingungen zu 
gewdhrleisten, die dem Privathandel eine wirksame Erfillung 
seiner Funktion erméglichen, und die gréssten Anstrengungen 
machen, um die stindige Nachfrage auf.den Markten fiir land- 
wirtschaftliche Giiter zu entwickeln und auszuweiten. 

4. Die dsterreichische Bundesregierung stimmt zu, tiber Ersuchen 
der Regierung der Vereinigten Staaten dieselbe iiber die Durch, 
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fiihrung des Programmes insbesondere tiber das Eintreffen und 
den Zustand der Waren sowie tiber die Massnahmen fiir die Kin- 
haltung der Normalimporte zu informieren. 


ARTIKEL V 


KONSULTIERUNG 


Uber Wunsch eines der beiden vertragschliessenden Teile wer- 
den die beiden Regierungen einander in allen Angelegenheiten 
konsultieren, die die Anwendung des vorstehenden Abkommens 
oder die Handhabung von Regelungen betreffen, die auf Grund 
des vorstehenden Abkommens durchzufiihren sind. 


ARTIKEL VI 


INKRAFTTRETEN 


Vorstehendes Abkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in 
Kraft. 


URkKUND DESSEN wurde das vorstehende Abkommen von den 
bevollmichtigten Vertretern der beiden Regierungen unterzeich- 
net. 

Gegeben zu Wien in zweifacher Ausfertigung in deutscher und 
englischer Sprache, wobei beide Texte als authentisch anzusehen 
sind, am 10 Mai 1957 


Fiir die Regierung der Fir die ésterreichische 
Vereinigten Staaten von Bundesregierung 
Amerika 
Lirwe.tityn E Txompson * Jutius RaaB 
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The American Ambassador to the Federal Chancellor of Austria 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Vienna, May 10, 1957. 


EXxcELLENcy: 

I have the honor to refer to the negotiations just concluded 
concerning Austria’s participation in the agricultural commodity 
program of the United States of America and to confirm as follows 
the understanding of the United States Government concerning 
the uses of the schilling proceeds accruing from Austrian purchases 
of agricultural commodities under this program. 

As stated in Article II, paragraph 1 (a) of the Agricultural 
Commodities Agreement of 1957 (hereafter referred to as the 
Agreement), it is foreseen that the equivalent in Austrian schillings 
of $3,760,000 will be used by the United States Government for 
the purposes outlined in Section 104, subsections (a), (d), (f) and 
(i) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act 
of 1954 (hereafter referred to as the Act). It is the intention of 
the United States Government that this sum in the equivalent 
value of schillings be used in the following manner: 


(a) $340,000 for the development of’new markets for American 
‘agricultural products as provided in Section 104 (a) of the Act. 
It is understood that, of this amount, 50 percent will be con- 
vertible into other EPU currencies upon request of the United 
States Government. 

(b) $860,000 for financing the purchase of goods or services for 
other friendly countries, as provided in Section 104 (d) of the 
Act; however, the United States Government does not consider 
itself committed to spend such funds for specific items or 
specific countries and furthermore takes the position that the 
funds reserved under this heading will revert to uses under 
Section 104 (f) if and to the extent that Section 104 (d) uses 
satisfactory to the United States can not be developed within a 
reasonable time. 

(c) $2,485,000 for meeting obligations of the United States 
Government in Austria, as provided in Section 104 (f) of the 
Act; a substantial portion of this sum has been tentatively 
earmarked for the purchase of prefabricated houses in Austria 
on an f. 0. b. basis, and/or for payment against contracts for 
construction of United States housing, using Austrian pre- 
fabricated housing, at points outside Austria. 
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(d) $75,000 for financing the translation, publication, and 
distribution of books and periodicals, as provided in Section 
104 (i) of the Act. 

Further, as provided in Article II, paragraph 1 (b) of the 
Agreement, it is envisaged that up to $640,000 will be used to 
provide assistance of the types provided under sub-Section 104 
(j) of the Act. 

Finally, as provided in Article II, paragraph 1 (c) of the 
Agreement and in a subsequent supplemental loan agreement, the 
equivalent value in Austrian schillings of $10,300,000 will be lent 
to the Austrian Government for promoting the economic develop- 
ment of Austria. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Lurwe.iyn E. THompson 
His Excellency 
Dipl. Ing. Jutrus Raas, 


Federal Chancellor, 
Vienna, 
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Emergency Relief for Hungarians in Austria 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Vienna May 10, 1957; 
Entered into force May 10, 1957. 


The American Ambassador to the Federal Chancellor of Austria 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Vienna, May 10, 1957. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the understandings, as expressed in 
the Austrian Foreign Ministers’ conversations in Washington on 
November 21, 1956, with representatives of the Department of 
State, that the United States Government will assist your Govern- 
ment in connection with its endeavors for the relief of Hungarians 
in Austria. The Government of the United States is well aware 
of the burden of care, maintenance, emergency housing and 
integration and other costs imposed upon the Austrian Govern- 
ment in this situation. 

The particular purpose of this letter is to make note of the 
arrangements under which the Government of the United States 
will provide to your Government a quantity of feed grains, 
estimated at up to 130,000 tons and also provide ocean freight 
costs for the shipment of the feed grain. 

This assistance is on a grant basis, under Title II of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act of 1954 (U.S. 
Public Law 480, 88rd Congress), as amended, subject to the 
understanding that in respect of each shipment your Government, 
within 30 days after receipt of notification of dollar expenditure 
for such shipment will deposit in a special account of the Austrian 
Government to be called the Agricultural Commodity Account, 
the schilling equivalent, at the rate of twenty-six Austrian 
schillings to one United States dollar, of the average U.S. com- 
mercial export price of the shipment, as determined by the 
United States Government after consultation wi th representatives 
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of your Government, at the date of issuance of the transfer 
authorization pursuant to which such shipment has been made, 
plus the ocean freight costs provided by-the United States in 
connection with such shipments with such adjustment for differ- 
ences in freight rates between U.S. and non-U.S. vessels as may 
be appropriate under International Cooperation Administration 
regulations; and that all funds in the account will be used to 
reimburse your Government for costs incurred by it since Novem- 
ber 21, 1956, for such Hungarian relief purposes, in furtherance of 
the United States programs for emergency relief for the Hun- 
garian people, as may from time to time be approved by the 
International Cooperation Administration, at Washington, D.C. 
or by the United States Embassy at Vienna, acting on its behalf. 
It is presently estimated that on the foregoing basis the total 
amount of schillings required to be deposited in the above men- 
tioned account will be the equivalent of about $10,000,000 (at 
the rate stated above). It is understood that your Government 
expects to sell the feed grains in question on the Austrian market 
for domestic consumption. 

In the following numbered paragraphs are set forth certain 
further provisions which, among other matters, express require- 
ments of United States laws, regulations or policies, or are in the 
nature of procedural details, all of which are to be regarded as 
applicable to this matter: 


1. In accordance with our customary procedures, shipments 
for the United States are authorized pursuant to our transfer 
authorizations which state the commodity, delivery period, 
specifications, shipping instructions, name of consignee, and any 
applicable special conditions. Such authorizations are to be 
countersigned by an authorized representative of your Govern- 
ment. The provisions set forth in such authorizations are to be 
regarded as constituting terms of the arrangements with your 
Government to which this letter is applicable. 

2. In respect of the shipments, your Government will be named 
as consignee in bills of lading calling for delivery F.O.B. vessel 
at U.S. port of loading, with ocean freight prepaid. Your Gov- 
ernment will be responsible for all costs involved in discharge and 
demurrage in excess of dispatch earned and for general average. 

3. It is understood that your Government will make all neces- 
sary arrangements for the free entry of all shipments from the 
United States. 

4. The United States Government is to be kept currently in- 
formed by your Government of the receipt of such supplies and 
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of the: condition in which such supplies are received and of their 
disposition. Further, it is understood that your Government 
will permit continuous observation and review, if desired, by the 
United States representatives of the carrying out of this Agree- 
ment, including the utilization of the assistance furnished under it. 


If the terms set forth above are in accordance with your Excel- 
lency’s understanding, I would appreciate receiving from your 
Excellency a reply to that effect. My Government will consider 
this note and your Government’s reply concurring therein as 
constituting an agreement which shall be effective as of the date 
of your reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
esteem. 

LuEwe.iyn E. THompson 


~ His Excellency 
Dipl. Ing. Jutius Raas, 
Federal Chancellor, 
Vienna. 


The Federal Chancellor of Austria to the American Ambassador 


REPUBLIK OSTERREICH 
DER BUNDESKANZLER 


21. 58.820-118/57 Wien am 10. Mai 1967 


SEHR GEEHRTER Herr Bortscuarter! 
Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 10. Mai 1957 
folgenden Inhalts zu bestatigen: 


“Ich beehre mich, auf das bei den Besprechungen des Herrn 
Bundesministers fiir die Auswdrtigen Angelegenheiten mit Ver- 
tretern des State Department am 21. November 1956 in Wash- 
ington hergestellte Einvernehmen Bezug zu nehmen, wonach die 
Regierung der Vereinigten Staaten Ihre Regierung in ihren Be- 
miihungen, den Ungarn in Osterreich Hilfe zu leisten, unterstiitzt 
wird. Die Regierung der Vereinigten Staaten ist sich der Lasten, 
die der 6sterreichischen Bundesregierung in dieser Situation 
durch die Fiirsorge, den Unterhalt, die Beschaffung von Not- 
unterkiinften sowie durch die Eingliederung in den Arbeitsprozess 
und andere Kosten auferlegt werden, bewusst. 

Der besondere Zweck dieses Schreibens liegt darin, das Uberein- 
kommen festzuhalten, nach welchem die Regierung der Vereinig- 
ten Staaten fiir Ihre Regierung Futtergetreide schétzungsweise 
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im Ausmass bis zu 130.000 Tonnen beschaffen und auch fiir 
die Frachtkosten fiir den Transport des Futtergetreides Vor- 
sorge treffen wird. 

Diese Hilfe erfolgt in Form einer Schenkung entsprechend 
Title II des Agricultural Trade Development and Assistance Act 
ex 1954 (US-Staatsgesetz 480, 83. Kongress) in seiner gedn- 
derten Fassung unter der Voraussetzung, dass Thre Regierung 
innerhalb von 30 Tagen nach Erhalt der Anzeige tber dic Dol- 
larausgabe fiir eine derartige Sendung, auf einem Sonderkonto 
der ésterreichischen Regierung mit der Bezeichnung Agrargiiter- 
konto, den Schillinggegenwert zum Kurs von sechsundzwanzig 
ésterreichischen Schillingen fiir einen US-Dollar des durchschnitt- 
lichen, kommerziellen US-Exportverkaufspreises der Sendung, 
wie er von der Regierung der Vereinigten Staaten nach Kon- 
sultation mit einem Vertreter Ihrer Regierung zum Zeitpunkt 
der <Ausstellung der Ubertragungsermichtigung, auf Grund 
welcher diese Sendung durchgefiihrt wird, festgesetzt wird, 
zuziiglich der von den Vereinigten Staaten im Zusammenhang 
mit derartigen Sendungen getragenen Scefrachtkosten, die ent- 
sprechend den in Betracht kommenden ICA-Bestimmungen 
hinsichtlich der Frachtratendifferenz zwischen US- und Nicht- 
US-Schiffen berichtigt sind, erlegen wird; weiters, dass alle auf 
dem Konto befindlichen Mittel dazu verwendet werden, um 
Threr Regierung, die von ihr seit dem 21. November 1956 tiber- 
nommenen Kosten fiir solche Zwecke der Ungarnhilfe zu vergiiten, 
die bei der Férderung der Notstandshilfsprogramme der Vereinig- 
ten Staaten fiir das ungarische Volk, von der ICA, Washington, 
D.C., oder in deren Vertretung von der Botschaft der Vereinigten 
Staaten in Wien jeweils genehmigt werden. Es wird zur Zeit 
auf Grund des Vorstehenden angenommen, dass es- notwendig 
sein wird, einen Schillingbetrag im Gesamtwert von insgesamt 
rund $10,000.000 zu obigem Kurs auf dem vorgenaunten Konto 
zu -erlegen. Es besteht HKinvernehmen dariiber, dass Ihre 
Regierung damit rechnet, das in Frage stchende Futtergctreide 
auf dem 6sterreichischen Markt fiir den Inlandskonsum ab- 
zusetzen. 

In den nachstehenden numerierten Absdtzen werden gewisse 
weitere Bestimmungen angegeben, die u. a. .Vorschriften im 
Rahmen von amerikanischen Gesetzen, Verordnungen oder 
Richtlinien darlegen oder Einzelheiten tiber Verfahrensfragen 
enthalten, die in ihrer Gesamtheit in der vorliegenden Angelegen- 
heit anzuwenden sind: , 
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1. Im Einklang mit unseren tiblichen Verfahren werden Sendungen 
im Auftrage der Vereinigten Staaten auf Grund unserer 
Ubertragungsermachtigungen bewilligt, worin die Ware, die 
Lieferzeit, die Spezifikationen, Versandanweisungen, Name des 
Warenempfingers, sowie alle in Betracht kommenden Sonder- 
bestimmungen angegeben sind. Diese Ermachtigungen sind 
von einem bevollmachtigten Vertreter Ihrer Regierung gegen- 
zuzeichnen. Die in diesen Ermachtigungen angegebenen 
Bestimmungen haben als integrierender Bestandteil der mit 
Threr Regierung getroffenen Vereinbarungen zu gelten, auf die 
sich das vorliegende Schreiben bezieht. 

2. Im Zusammenhang mit.den einzelnen Ladungen wird Ihre 
Regierung in den Konnessementen als Empfanger genannt 
werden, wobei die Andienung fob Dampfer im US—Verladehafen 
bei Vorauszahlung der Seefracht vorgesehen ist. Ihre Regie- 
rung wird fiir alle Kosten der Entladung und der Uberliegezeit 
tiber das verdiente Kilgeld hinaus sowie fiir eine Havarie 
Grosse verantwortlich sein. 

3. Es besteht Einverstaindnis dariiber, dass Ihre Regierung alle 
erforderlichen Vorkehrungen fiir eine freie Einfuhr aller 
Sendungen aus den Vereinigten Staaten treffen wird. 

4. Die Regierung der Vereinigten Staaten ist von Ihrer Regierung 
laufend tiber das Eintreffen derartiger Lieferungen, iiber den 
Zustand, in dem diese Lieferungen ankommen, sowie tiber 
deren Verwendung zu informieren. Es gilt ferner als verein- 
bart, dass Ihre Regierung, falls dies gewiinscht wird, eine 
laufende Beobachtung und Uberpriifung der Durchfiihrung des 
vorliegenden Abkommens einschliesslich der Verwendung, der 
in dessen Rahmen gegebenen Hilfe, durch Vertreter der 
Vereinigten Staaten gestatten wird. 


Falls die vorstehend angefiihrten Bedingungen das Einver- 
stanudnis Eurer Exzellenz finden, ware ich ftir eine Antwort Eurer 
E:xzellenz in diesem Sinne dankbar. Meine Regierung wird diese 
Note zusammen mit der zustimmenden Antwort Ihrer Regierung 
als ein Abkommen, das mit dem Datum Ihrer Antwort in Kraft 
tritt, betrachten.”’ 


Ich beehre mich Ihnen mitzuteilen, dass der Inhalt der oben 
angeftihrten Note die Zustimmung der ésterreichischen Bundes- 
regierung gefunden hat. 
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Empfangen Sie, sehr geehrter Herr Botschafter, die erneute 
Versicherung meiner besonderen Wertschitzung 


JuLIUS RaaB 


Seine Exzellenz 
Herrn LLEWELLYN E. Tuompson, 
Ausserordentlicher und bevollmdchtigter 
Botschafter, 
Wien IX., 
Boltzmanngasse 16 


Translation 
REPUBLIC OF AUSTRIA 
THE FEDERAL CHANCELLOR 
21, 58.820-119/57 Viewna, May 10, 1967 
Dear Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to confirm the receipt of your note of May 10, 
1957 of the following content: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 709.] 


Please accept, Mr. Ambassador, the renewed assurance of my 
highest esteem. 
Jutius RaaB 
His Excellency 
Mr. LuEWELLYN KE. THompson, 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, 


Boltzmanngasse 16, 
Vienna IX. 
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FINLAND 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Helsinki May 10, 1957; 
Entered into force May 10, 1957. 
With related exchange of notes, 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF FINLAND 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States of America and the 
Government of Finland: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural. 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States of America in those commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Finnmarks of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States of America 
will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Finnmarks accruing from such purchases 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to the Government of 
Finland pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, as amended, and the measures which 
the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: © 


ARTICLE I 


SALES FOR FINNMARKS 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of Finland during 
the period ending June 30, 1957, of purchase authorizations, the 
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Government of the United States of America undertakes to finance 
the sale to purchasers authorized by the Government of Finland, 
for Finnmarks, of the following agricultural commodities deter- 
mined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act in the amounts indicated: 


Market Value 





Commodity (In thousands of dollars) 
Cotton $1, 000 
Wheat 1, 430 
Tobacco 1, 000 
Ocean Transportation 225 
Total $3, 655 


‘ 

Purchase authorizations issued pursuant to the above will in- 
clude provisions relating to the sale and delivery of commodities, 
the time and circumstances of deposit of the Finnmarks accruing 
from such sale and other relevant matters. 


Articie II 
USES OF FINNMARKS 


1. The two Governments agree that the Finnmarks accruing 
to the Government of the United States of America as a conse- 
quence of the sales made pursuant to this agreement will be used 
by the Government of the United States of America, in such 
manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the payment of United 
States obligations and for other expenditures by the Government 
of the United States of America under Subsections (a), (d), (f), 
(bh), (i) and (j) of Section 104 of the Act, including not more 
than the Finnmark equivalent of $90,000 to provide assistance 
of the types provided for under Subsection 104 (j) of the Act. 


ARTICLE IIT 


DEPOSIT OF FINNMARKS 
The amount of Finnmarks to be deposited to the account of 
the United States shall be the dollar sales value of the com- 
modities or services reimbursed or financed by the Government 
of the United States converted into Finnmarks at the par value of 
the Finnmark agreed with the International Monetary Fund on 
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the dates of dollar disbursements by United States banks or by the 
Government of the United States of America as provided in the 
purchase authorization. 

ArticLte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Finland agrees that it will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America), of the 
surplus agricultural commodities purchased pursuant to the 
provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of 
such commodities does not result in increased availability of | 
these or like commodities to nations unfriendly to the United 
States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that sales or purchases of surplus agri- 
cultural commodities pursuant to this Agreement will not unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual 
marketings of the United States of America in those commodities, 
or materially impair trade relations among the countries of the 
free world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural com- 
modities. 

4, The Government of Finland agrees to furnish, upon request 
of the Government of the United States of America, information on 
the progress of the program, particularly with respect to arrivals 
and conditions of commodities and the provisions for the main- 
tenance of usual marketings and information relating to exports 
of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 
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ArRtIcLE VI 


ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Helsinki this 10th day of May, 1957. 


Jonn D. Hickerson Rar TORNGREN 


oy John D. Hickerson Ralf Térngren 


The American Ambassador to the Finnish Minister for Foreign 
Affairs 


AMERICAN Empassy, 
No, 226 Helsinki, May 10, 1987. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Finland signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between 
this Embassy and the Ministry for Foreign Affairs with respect 
to the maintenance of usual marketings in Finland of commodities 
sold under the agreement and to certain transportation arrange- 
ments. 


1, The Government of Finland will provide facilities for Finnish 
importers to purchase at least the following amounts of commodi- 
ties of United States origin during the 1957 calendar year, over 
and above the quantities provided for in the agreement: 


Cotton $1,750,000 
Tobacco 750,000 
Wheat 310,000 


TIAS 3826 


gs ust] Finland—Surplus Agri. Commodities—May 10, 1957 719 


2. The Government of Finland will take steps to assure that 
at least 50 percent of the tonnage of each commodity purchased. 
under the agreement shall be transported on United States flag 
vessels, to the extent that such vessels are available at fair and 
reasonable rates for United States vessels. The Government of 
Finland, however, consider that their acceptance of the above 
shipping arrangement is not to constitute a precedent. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation 
of the above understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun D. Hicxerson 


His Excellency 
Tue Minister ror Forniean AFFAIRS, 
Helsinki. 





The Finnish Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
DE FINLANDE 


N:0 28314 Hetsinx1, May 10, 1957. 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s note of May 10, 1957, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Finland signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the 
agreement reached in conversations which have taken place 
between this Embassy and the Ministry of Foreign Affairs with 
respect to the maintenance of usual marketings in Finland of 
commodities sold under the agreement and to certain transpor- 

tation arrangements. 


1. The Government of Finland will provide facilities for 
Finnish importers to purchase at least the following amounts 
of commodities of United States origin during the 1957 calendar 
year, over and above the quantities provided for in the agree- 
ment: 


Cotton $ 1, 750,000 
Tobacco 750,000 
Wheat 310,000 
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2. The Government of Finland will take steps to assure that 
at least 50 percent of the tonnage of each commodity purchased 
under the agreement shall be transported on United States flag 
vessels, to the extent that such vessels are available at fair and 
reasonable rates for United States vessels. The Government 
of Finland, however, consider that their acceptance of the above 
shipping arrangement is not to constitute a precedent. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation 
of the above understandings. 
Accept, .... 2. ee ee ee ee ees dd 


In reply I have the honour to confirm the above understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Ratr T6RNGREN 
_His Excellency 
Joun D. Hickerson, 
Ambassador of the United States of America, 
Helsinki. 
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PERU 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Lima May 2, 1957; 
Entered into force May 2, 1957. 
With related exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMOD.- 
ITIES AGREEMENT BE. 
TWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF 
PERU UNDER TITLE I OF 
THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT. 


The Government of the 
United States of America and 
the Government of Peru: 

Recognizing the desirability 
of expanding trade in agricul- 
tural commodities between their 
two countries and with other 
friendly nations in a manner 
which would not displace usual 
marketings of the United States 
of America in these commodi- 
ties, or unduly disrupt world 
prices of agricultural commod- 
ities; 

Considering that the purchase 
for soles of surplus agricultural 
commodities produced in the 
United States of America will 


(721) 


ACUERDO SOBRE PRODUC. 
TOS AGRICOLAS ENTRE 
EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIER- 
NO DEL PERU DE CON. 
FORMIDAD CON EL TI- 
TULO I DE LA LEY DE 
AYUDA Y DESARROLLO 
DEL COMERCIO AGRICO- 
LA. 


El Gobierno de los Estados 
Unidos de América y cl Gobier- 
no del Pert: 

Reconociendo la conveniencia 
de ampliar el comercio en pro- 
ductos agricolas entre sus dos 
paises y con otras naciones 
amigas en tal forma que no 
desplace las ventas en el mer- 
cado que Estados Unidos acos- 
tumbre efectuar de esos pro- 
ductos, o desorganice ’ indebi- 
damente los precios mundiales 
de los productos agricolas; 

Considerando que la compra 
en soles de sobrantes de artfcu- 
los agricolas producidos en los 
Estados Unidos ayudaré a lo- 
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assist in achieving such 
expansion of trade; 

Considering that the soles 
accruing from such purchases 
will be utilized in a manner 
beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the 
understandings which will gov- 
ern. the sales of surplus agricul- 
tural commodities to the Gov- 
ernment of Peru pursuant to 
Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assist- 
ance Act, as amended, and the 
measures which the two Gov- 
ernments will take individually 
and collectively in furthering 
the expansion of trade in such 
commodities; 

Have agreed as follows: 


an 


ARTICLE I 


SALES FOR SOLES 


Subject to the issuance by the 
Government of the United 
States of America and accept- 
ance by the Government of Peru 
during the period ending June 
30, 1957, of purchase authoriza- 
tions, the Government of the 
United States of America under- 
takes to finance the sale to 
purchasers authorized by the 
Government of Peru, for soles, 
of the following agricultural 
commodities determined to be 
surplus pursuant to Title I of 
the Agricultural Trade Devel- 
opment and Assistance Act in 
the amount indicated: 
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grar dicha expansién del co- 
mercio; 

Considerando que los soles 
provenientes de dichas compras 
serdn utilizados de manera que 
beneficien a los dos paises; 

Deseando sentar las bases del 
entendimiento que regulard las 
ventas de productos agricolas 
sobrantes al Gobierno del Pert, 
de conformidad con el Titulo 
I de la Ley enmendada de 
Ayuda y Desarrollo del Comer- 
cio Agricola, y de las medidas 
que los dos Gobiernos tomaraén 
individual y colectivamente pa- 
ra promover la expansién del 
comercio en dichos artfculos; 

Han convenido en lo si- 
guiente: 


Articuto I 


VENTAS EN SOLES 


Con sujecién al otorgamiento 
por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y acepta- 
cién por el Gobierno del Peri 
durante el periodo que termina 
el 30 de junio de 1957, de 
autorizaciones de compra, cl 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América se compromete a 
financiar la venta en soles a 
compradores autorizados por el 
Gobierno del Pert, de los 
siguientes productos agricolas 
sefialados como sobrantes con- 
forme al Titulo I de la Ley de 
Ayuda y Desarrollo del Comer- 
cio Agricola por los montos 
indicados: 
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Commodity Value 
(Million dollars) 
Wheat 3.5 | 
Ocean Transpor- 
tation (est.) 0.4 
Total $3.9 


Purchase authorizations issued 
pursuant to the above will in- 
clude provisions relating to the 
sale and delivery of commodi- 
ties, the time and circumstances 
of deposit of the soles accruing 
from such sale and other rele- 
vant matters. 


Articte IT 


USES OF SOLES 


1.-The two Governments agree 
that the soles accruing to the 
Government of the United 
States of America as a conse- 
quence of the sales made pursu- 
ant to this Agreement will be 
used by the Government of the 
United States of America, in 
such manner and order of prior- 
ity as the Government of the 
United States of America shall 
determine, for the following 
purposes, in the amounts shown: 


(a) To help develop new 
markets for United States 
agricultural commodities, for 
international educational ex- 
change, for financing the 
translation, publication and 
distribution of books and 
periodicals, and for other ex- 
penditures by the Govern- 
ment of the United States of 





Articulo Valor 
(Millones de délares) 
Trigo 3.5 
Transporte 
Maritimo (est.) 0.4 
Total $3.9 


Las autorizaciones de compra 
que se extiendan de conformidad 
con lo expresado arriba in- 
cluirdn disposiciones relativas a 
la venta y entrega de productos, 
la fecha y circunstancia del 
depésito de los soles provenien- 
tes de dichas ventas y otros 
asuntos pertinentes. 


ARTICULO Ii 


UTILIZACION DE LOS SOLES 


1.-Los dos Gobiernos convienen 
en que los soles que el Gobierno 
de los Estados Unidos de Amé- 
rica obtenga como consecuencia 
de las ventas efectuadas de 
conformidad con este Acuerdo 
seran utilizados por el Gobierno 
de los Estados Unidos de Amé- 
rica en la forma y orden de 
prioridad que el Gobierno de los 
Estados Unidos de América 
determine, para los siguientes 
fines y por los montos indicados: 


(a) Para ayudar a desarrollar 
nuevos mercados para pro- 
ductos agricolas de los Esta- 
dos Unidos, para el inter- 
cambio de educacién inter- 
nacional, para financiar la 
traducci6n, publicacién y 
_distribucién de libros y re- 
vistas, y para otros gastos 
del Gobierno de los Estados 
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America under subsections 
104 (a), (f), (h), and @) of 
the Act, the sol equivalent of 
$780,000; 


(b) To provide assistance of 
the types provided for under 
subsection 104 (j) of the Act, 
the sol equivalent of not to 
exceed $320,000; 


(c) For a loan to the Govern- 
ment of Peru to promote the 
economic development of 
Peru under subsection 104 
(g) of the Act, the sol equiv- 
alent of $2.8 million, the 
terms and conditions of which 
will be included in a supple- 
mental agreement between 
the two Governments. Not 
less than the sol deposit 
equivalent of $1.4 million of 
this sum will be reserved for 
relending to private enter- 
prise through — established 
banking facilities under pro- 
cedures to be agreed upon by 
the two Governments. It is 
understood that the loan will 
be denominated in dollars, 
with payment of principal 
and interest to be made in 
United States dollars or, at 
the option of the Govern- 
ment of Peru in soles, such 
payments in soles to be made 
at the applicable exchange 
rate as defined in the loan 
agreement, in effect on the 
date of each payment. It is 
further understood that loan 
funds shall be disbursed only 
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Unidos de América de con- 
formidad con las subsecciones 
104 (a), (f), (h), e (i) de la 
Ley, el equivalente en soles 
de $780,000; 

(b) Para proveer ayuda de 
las clases previstas en la sub- 
seccién 104 (j) de la Ley, el 
equivalente en soles de una 
suinma que no exceda de 
$320,000; 

(c) Para un préstamo al 
Gobierno del Pert para im- 
pulsar el desarrollo econémico 
del Pert conforme a lo dis- 
puesto en la subseccién 104 
{gz) de la Ley, el equivalente: 
en soles de $2.8 millqnes, de- 
biendo les términos y con- 
diciones del mismo — ser 
materia de un acuerdo suple- 
mentario entre los dos Gobier- 
nos. De este monto se re- 
servaré una suma no menor 
en soles equivalente a $1.4 
millones para volverla a pres- 
tar a empresas privadas me- 
diante las facilidades ban- 
carias establecidas conforme 
® procedimientos que serén 
acordados entre los dos Go- 
biernos. Queda entendido que 
el préstamo seré denominado 
en délares, debiendo pagarse 
el principal y los intereses en 
délares de los Estados Uni- 
dos 0, a opcién del Gobierno 
del Perti en soles, debiendo 
dichos pagos en soles hacerse 
al tipo de cambio que sea 
aplicable conforme al con- 
venio de préstamo y que rija 
en la fecha de cada pago. 
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after prior agreement as to 
the uses of such loan funds. 
These and other provisions 
will be set forth in the loan 
agreement and any agreement 
supplemental thereto. In the 
event the soles set aside for 
loans to the Government of 
Peru are not advanced with- 
in three years from the date 
of this Agreement as a result 
of failure of the two Govern- 
ments to reach agreement on 
the use of the soles for loan 
purposes, the Government of 
the United States of America 
may use the soles for any 
other purpose authorized by 
Section 104 of the Act. 


2.-In the event the total of soles 
accruing to the Government of 
the United States of America as 
@ consequence of sales made 
pursuant to this Agreement is 
less than the sol equivalent of 
$3.9 million the amount avail- 
able for a loan to the Govern- 
ment of Peru under subsection 
104 (g) would be reduced by the 
amount of such difference; in 
the event the total sol deposit 
exceeds the equivalent of $3.9 
million, 28 percent of the excess 
would be available for the use of 
the Government of the United 
States of America under sub- 
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Asimismo, queda entendido 
que los fondos provenientes 
del préstamo serd4n desembol- 
sados solamente después de 
haberse acordado  previa- 
mente los usos de dichos fon- 
dos. Se establecer4n disposi- 
ciones sobre estos y otros 
puntos en el acuerdo de prés- 
tamo y en cualquier otro 
acuerdo suplementario del 
mismo. En el caso de que los 
soles puestos aparte para 
préstamos al Gobierno del 
Pert no fueran adelantados 
dentro de tres afios desde la 
fecha de este Acuerdo por 
haber dejado de ponerse de 
acuerdo los dos Gobiernos 
sobre los usos de los soles des- 
tinados a dichos préstamos, 
el Gobierno de los Estados 
Unidos de América podré 
utilizar los soles para cuales- 
quiera otros propésitos auto- 
rizados por la Seccién 104 de 
la Ley. 
2.-En el caso de que la suma 
total de soles que obtenga el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América como consecuencia 


de las ventas efectuadas de: 


conformidad con este Acuerdo 
sea menor del equivalente en 
soles de $3.9 millones la suma 
disponible para un préstamo al 
Gobierno del Peri conforme a 
la subsecci6n 104 (g) seria 
reducida por el monto de dicha 
diferencia; en caso de que el 
depésito total en soles -exceda 
del equivalente de $3.9 millones, 
el 28 por ciento del exceso 
quedaria a disposicién del Go- 
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section 104 (f) and 72 percent 
would be available for the loan. 


ARTICLE II] 


DEPOSIT OF SOLES 


The deposit of soles for the 
account of the Government of 
the United States of America 
in payment for the commodities 
and for ocean transportation 
costs financed by the Govern- 
ment of the United States of 
America (except excess costs re- 
sulting from the requirement 
that United States flag vessels 
be used) shall be made at the 
rate of exchange for United 
States dollars generally appli- 
cable to import transactions (ex- 
cluding imports granted a pref- 
erential rate) in effect on the 
dates of dollar disbursement by 
United States banks, or by the 
Government of the United 
States of America, as provided 
in the purchase authorizations. 


ARTICLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1-The Government of Peru 
agrees that it will take all possi- 
ble measures to prevent the 
resale or transshipment to other 
countries, or the use for other 
than domestic purposes (except 
where such resale, transship- 


TIAS 38827 


bierno de los Estados Unidos de 
América conforme a la sub- 
seccién 104 (f) y el 72 por ciento 
quedaria disponible para el prés- 
tamo 


Articuto III 


DEPOSITO EN SOLES 


Tel depésito en soles por cuen- 
ta del Gobierno de los Estados 
Unidos de América en pago de 
los productos y del costo de 
transporte maritimo financiados 
por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América (excepto el 
costo extra de flete marftimo 
que resulte de la exigencia de 
que se utilicen barcos de ban- 
dera de los Estados Unidos) se 
hard al tipo de cambio del dé- 
lar de los Estados Unidos que 
se aplique generalmente a las 
importaciones (excluyendo im- 
portaciones a las que se con- 
ceda un tipo preferencial) vi- 
gente en las fechas en que se 
efecttien desembolsos de dé- 
lares por bancos de los Estados 
Unidos, o por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América, 
como se dispone en las autori- 
zaciones de compra. 


ArTIcuLO IV 


COMPROMISOS GENERALES 


1—El Gobierno del Pert con- 
viene en que tomaraé todas las 
inedidas posibles para prevenir 
la reventa o trasbordo a otros 
paises, u otros usos que no sean 
domésticos (salvo que dicha 
reventa, trasbordo o uso sean 
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ment or use is specifically ap- 
proved by the Government of 
the United States of America), 
of the surplus agricultural com- 
modities purchased pursuant to 
the provisions of this Agree- 
ment, and to assure that the 
purchase of such commodities 
does not result in increased 
availability of these or like 
commodities to nations vun- 
friendly to the United States of 
America. 

2.-The two Governments agree 
that they will take reasonable 
precaution to assure that sales 
or purchases of surplus agricul- 
tural commodities pursuant to 
this Agreement will not unduly 
disrupt world prices of agricul- 
tural commodities, displace usu- 
al marketings of the United 
States of America in these com- 
modities, or materially impair 
trade relations among the coun- 
tries of the free world. 


3.-In carrying out this Agree- 
ment the two Governments will 
seek to assure conditions of 
commerce permitting private 
traders to function effectively 
and will use their best endeavors 
to develop and expand continu- 
ous market demand for agri- 
cultural commodities. 


4.-The Government of Peru 
agrees to furnish, upon request 
of the Government of tle United 
States of America, information 
on the progress of the program, 


especificamente aprobados por 
el Gobierno de los Estados 
Unidos de América), de los 
productos agricolas sobrantes 
comprados de conformidad con 
las disposiciones de este 
Acuerdo, y para asegurarse que 
las compras de dichos artficulos 
no resulten aumentando las 
disponibilidades de ellos o de 
articulos semejantes para las 
naciones que no sean amigas de 
los Estados Unidos de América. 


2.-Los dos Gobiernos convienen 
en que ambos tomardén pre- 
cauciones razonables para ase- 
gurarse que las ventas 0 com- 
pras de productos agricolas 
sobrantes conforme a este Acuer- 
do no desorganicen indebida- 
mente los precios mundiales de 
los productos agricolas, despla- 
cen las ventas en el mercado que 
los Estados Unidos acostumbre 
efectuar de esos productos, o 
materialmente perjudiquen las 
rclaciones comerciales entre las 
naciones del mundo libre. 


3.—Al llevar a efecto este Acuer- 
do los dos Gobiernos buscarén 
de asegurar condiciones comer- 
ciales que permitan a los comer- 
ciantes privados operar eficaz- 
mente y pondrdn en juego sus 
mejores esfuerzos para desa- 
rrollar y aumentar la continua 
demanda de productos agricolas 
en el mercado. 


4.-El Gobierno del Pert con- 
viene en suministrar, a solicitud 
del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, informa- 
cién sobre el progreso del pro- 
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particularly with respect to ar- 
rivals and conditions of com- 
modities and the provisions for 
the maintenance of usual mar- 
ketings and information relating 
to exports of the same or like 
commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 

The two Governments will, 
upon the request of either of 
them, consult regarding any 
matter relating to the applica- 
tion of this Agreement or to the 
operation of arrangements car- 
ried out pursuant to this Agree- 
ment. 


ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter 
into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the 
respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have 
signed the present Agreement. 


Done at Lima, in duplicate, 
in the English and Spanish 
languages, this second day of 
May, one thousand nine hun- 
dred and fifty seven. 


grama, particularmente respecto 
a la legada y condicién de los 
productos y disposiciones para 
mantener las colocaciones usua- 
les en los mercados asi como 
informacién relacionada con ex- — 
portaciones de los mismos pro- 
ductos o productos semejantes. 


ARTICULO V 


CONSULTAS 

A solicitud de cualquiera de 
ellos, los dos Gobiernos se con- 
sultard4n sobre cualquier asunto 
relativo a la aplicacién de este 
Acuerdo o a la ejecucién de 
arreglos efectuados conforme a 
este Acuerdo. 


ArticuLo VI 


-  VIGENCIA 
Este Acuerdo entrar& en 
vigencia tan luego haya sido 
suscrito. 


EN FE DELO CUAL, los represen- 
tantes respectivos, debidamente 
autorizados con tal propésito, 
han firmado el presente Acuer- 
do. 


Hecxo en Lima en duplicado, 
en los idiomas Inglés y Espafiol, 
a los dos dias de Mayo de mil 
novecientos cincuenta y siete. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS Di AMERICA 


[SEAL] THEODORE C AcCHILLES 


FOR THE GOVERNMENT OF PERU 
POR EL GOBIERNO DEL PERU 
[SEAL] Manvet Cisneros S 
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The American Ambassador to the Peruvian. Minister of Foreign 
Affairs 


EMsBassy oF THE UNITED STATES 
oF America, Lima, Peru, 
No. 276 May 2, 1967. 


EXcELLENCY: ; 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Peru signed today and in par- 
ticular to Article II, Paragraph 1(a), concerning the development 
of new markets for United States agricultural commodities. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between 
this Embassy and the Ministry of Foreign Affairs with reference 
to the conversion of an amount not to exceed the sole equivalent 
of $100,000 into other currencies upon request by the Government 
of the United States of America. This facility is requested for 
the purpose of having funds to pay for international transporta- 
tion of United States and other personnel engaged in agricultural 
marketing development activities and supplies and equipment for 
such purposes. Such conversion as would be made. for these 
purposes would be at the free rate of exchange. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


° TyEoporEe C. ACHILLES 


His Excellency 
Doctor Manuret Cisneros SANCHEZ 
Minister of Foreign Affairs of Peru. 





The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO (D):-6-3/41 Lima, 2 de mayo de 1967. 


SEeff'or EmBasapor: 

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta 
nota’ nttmero 276, de fecha de hoy, relativa al Acuerdo sobre 
Productos Agricolas suscrito en la fecha por los Gobiernos del 
Pert y de los Estados Unidos de América y, en particular, a la 
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interpretacién del Artfculo II, pardgrafo I (a), concerniente al 
desarrollo de nuevos mercados para productos agricolas de los 
Estados Unidos. 

A ese respecto, Vuestra Excelencia desea obtener confirmacién 
de lo convenido entre las autoridades nacionales y la Embajada 
a su cargo, con respecto a la conversién, al tipo de cambio del 
mercado libre, de una suma que no exceda el equivalente en soles 
de $ 100,000 a otras monedas a pedido del Gobierno de los Estados 
Unidos: Agrega Vuestra Excelencia que dicha facilidad obedece 
al propésito de disponer de fondos para pagar el transporte 
internacional de personal de los Estados Unidos y otro personal 
dedicado al desarrollo de mercados de productos agricolas, asf 
como al. trasporte de suministros y equipo para dichos fines. 

En respuesta, me es grato confirmar a Vuestra Excelencia que 
el Gobierno del Peré no tiene ningtn inconveniente en aprobar 
la anterior interpretacién. 

Aprovecho la oportunidad para reiterarle, sefior Embajador, 
las seguridades de mi més alta y distinguida ‘consideracién. 


MANUEL CisnEROS S 


Al Excelentisimo sefior Turopors C, AcHILLEs, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Translation 
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
Number (D):~6-3/41 Lima, May 2, 1987. 


Mr. AMBASSADOR: 

T have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 276, of today’s date, regarding the Agricultural 
Commodities Agreement signed today by the Governments of 
Peru and the United States of America and, in particular, the 
interpretation of Article IJ, paragraph i(a), concerning the 
development of new markets for agricultural commodities of the 
United States. 

Tn this connection, Your Excellency desires to obtain confirma- 
tion of the agreement between the national authorities and the 
Embassy in your charge concerning the conversion, at the free 
rate of exchange, of an amount not to exceed the sole equivalent 
of $100,000 into other currencies at the request of the Government 
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of the United States. Your Excellency adds that this facility 
is requested for the purpose of having funds to pay for the inter- 
national transportation of United States and other personnel 
engaged in the development of agricultural commodity markets 
and in the transportation of supplies and equipment for such 
purposes. 

In reply, J take pleasure in confirming to Your Excellency that 
the Government of Peru approves the foregoing interpretation. 

I avail myself of the opportunity to renew to you, Mr. 
Ambassador, the assurances of my highest and most distinguished 
consideration. 

ManvuEt Cisneros S 
His Excellency 
Tueopore C, ACHILLKS, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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INDIA 


Technical Cooperation Program 


Agreement extending the agreement of January 5, 1952. 
Effected by exchange of notes 

Signed at New Delhi June 29, 1957; 

Entered into force June 29, 1957. 


The American Ambassador to the Indian Minister of Finance 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


New. Deru, June 29, 1957 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to the Technical Cooperation Program 
ee Agreement between our two Governments, signed at New Delhi, 
BUST, pid, p. 2021, January 5, 1952, which is to expire June 30, 1957, and to propose 
the following undéerstandires: 


1. The Government of the United States and the Government 
of India reaffirm that: 


(A) 


(B) 


(C) 


(D) 


They recognize that individual liberty, free institutions, 
and independence, on the one hand, and sound economic 
conditions and stable international economic relation- 
ships on the other hand, are mutually interdependent; 
They desire to cooperate in promoting and accelerating 
the integrated economic development of India; : 
They agree that increase in the interchange between the 
two countries of technical knowledge, skills, and tech- 
niques in the field of economic development is mutually 
advantageous; and 

They agree to join in promoting international under- 
standing and good-will and in maintaining world peace, 
and to undertake such action as they may mutually 
agree upon to eliminate causes of international tension. 


2. The Technical Cooperation Program Agreement between the 
Government of the United States and the Government of 
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India signed at New Delhi, January 5, 1952, shall continue 
in force beyond June 30, 1957 until such time as it is termi- 
nated by either government upon three months written 
notice to the other government or superseded by a new agree- 
ment. 


I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to Your Excellency’s Government, this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
agreement between our two Governments, effective on the date 
of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consid- 
eration. 


ELLswortH BUNKER 


His Excellency 
T. T. KrisHNaMACHARI, 
Minister of Finance, 
Government of India, 
New Delhi. 





The Indian Minister of Finance to the American Ambassador 
FINANCE MINISTER, 
NDIA. 
No. F.4(87)-ECAI/57 


New Dea, 
June 29, 1957. 


EXcELLENCY, 
I have received Your Excellency’s note dated the 29th June, 
1957 reading as follows: 


“Excellency: 

I have the honor to refer to the Technical Cooperation 
Program Agreement between our two Governments, signed at 
New Delhi, January 5, 1952, which is to expire June 30, 1957, 
and to propose the following understandings: 


1. The Government of the United States and the Government 
of India reaffirm that: 


(A) They recognise that individual liberty, free institu- 
tions, and independence, on the one hand, and sound 
economic conditions and stable international economic 
relationships on the other hand, are mutually inter- 
dependent; 
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(B) They desire to cooperate in promoting and accelerating 
the integrated economic development of India; 

(C) They agree that increase in the interchange between 
the two countries of technical knowledge, skills and 
techniques in the field of economic development is 
mutually advantageous; and 

(D) They agree to join in promoting international under- 
standing and good-will and in maintaining world 
peace, and to undertake such action as they may 
mutually agree upon to eliminate causes of inter- 
national tension. 


2. The Technical Cooperation Program Agreement between 
the Government of the United States and the Government 
of India signed at New Delhi, January 5, 1952, shall 
continue in force beyond June 30, 1957 until such time as 
it is terminated by either government upon three months 
written notice to the other government or superseded by 
a@ new agreement. 


T have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to Your Excellency’s Government, this note and 
Your Excellency’s note in reply concurring therein shall con- 
stitute an agreement between our two Governments, effective 
on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high 
consideration.” 


I confirm that the understandings set forth in the above quoted 
note are acceptable to the Government of India. I agree that 
Your Excellency’s note, together with this reply, shall constitute 
an agreement between our two Governments, effective on the date 
of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high con- 
sideration. 

T T KRISHNAMACHARI 
(T. T. Krishnamachari) 


His Excellency Mr. E:usworts Bunker, 
Ambassador of the United States of America in India, 
New Delhi. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Trade: 


Films 


Agreement signed at Bonn April 26, 1956; 
Entered into force August 17, 1957. 


Agreement 
between the United States of America and the Federal 
Republic of Germany regarding films 


Abkommen 


zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika und der 
Bundesrepublik Deutschland tiber Filmfragen 


Article 1 


The United States of America 
agrees to the entire eliminition 
of the note to Tariff No. 3708 of 
Schedule XX XIII of the Gen- 
eral Agreement on Tariffs and 
Trade with respect to a screen 
time quota for the exhibition of 
foreign films in the Federal 
Republic of Germany. 


Article 2 


The Federal Republic of Ger- 
many agrees not to impose any 
other or more burdensome con- 
ditions or requirements upon 
the importation of foreign films 
into or their exhibition in the 
territory of the Federal Repub- 
lic until December 31, 1957, 
unless they are measures which 
apply in the same manner to 
domestic and foreign films. The 
period of the undertaking in 


(735) 


Artikel 1 


Die Vereinigten Staaten von 
Amerika stimmen der vollstian- 
digen Aufhebung der Anmer- 
kung zu Tarif-Nr. 3708 in der 
Liste XX XIII des Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommens 
betreffend Spielzeitkontingente 
fiir die Vorfiihrung von aus- 
landischen Filmen in der Bun- 
desrepublik Deutschland zu. 


Artikel 2 


Die Bundesrepublik Deutsch- 
land erklart sich bereit, bis 
zum 31. Dezember 1957 die 
Einfuhr von auslandischen Fil- 
men in das Gebiet der Bundes- 
republik sowie deren Vorfiih- 
rung an keine weiteren oder 
erschwerenden Bedingungen 
oder Voraussetzungen zu kniip- 
fen, sofern es sich nicht um 
MaBnahmen handelt, die auf 
in- und auslandische Filme in 
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this article will be automatically 
extended for a further period of 
one year unless specifically de- 
nounced by either party before 
September 30, 1957. The Con- 
tracting Parties agree that this 
obligation does not exclude the 
application of Article XIX of 
the General Agreement on Tar- 
iffs and Trade. 


Article 3 


Should a screen time quota be 
instituted after the expiration 
of the period mentioned in 
Article 2 and in this case should 
the German exchange position 
demand prohibitions or restric- 
tions, these can only be imposed 
through the non-transfer of pro- 
ceeds. This undertaking can 
be denounced in any year up 
until the 30th of September, 
with effect on December 31 of 
that year. 


Article 4 


Both Contracting Parties spe- 
cifically reserve all rights arising 
from Article XXIII of the 
General Agreement on Tariffs 
and Trade. 


Article 5 


This Agreement also applies 
to the Land Berlin, which for 
the purpose of the agreement 
comprises only those areas over 
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gleicher Weise angewendet wer- 
den. Die Geltungsdauer der in 
diesem Artikel tibernommenen 
Verpflichtung wird automatisch 
um ein weiteres Jahr verlangert, 
sofern sie nicht von einer der 
beiden Vertragsparteien bis zum 
30. September 1957 ausdriick- 
lich gekiindigt wird. Die Ver- 
tragsparteien sind sich dartiber 
einig, da8 diese Verpflichtung 
die Anwendung des Artikels 
XIX des Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommens nicht aus- 
schlie8t. 


Artikel 3 


Falls nach Ablauf des in 
Artikel 2 erwahnten Zcitraums 
cin Spielzcitkontingent einge- 
fihrt wird und hierbei die 
deutsche Devisenlage Verbote 
oder Beschrankungen erforder- 
lich macht, werden diese ledig- 
lich den Nicht-transfer von 
Ertragnissen betreffen. Diese 
Verpflichtung kann jeweils bis 
zum 30. September mit Wirkung 
zum 31. Dezember des betref- 
fenden Jahres gekiindigt wer- 
den. 


Artikel 4 


Beide Vertragsparteien be- 
halten sich ausdriicklich alle 
Rechte aus Artikel XXTII des 
Allgemeinen Zoll- und Handels- 
abkommens vor. 


Artikel 5 


Dieses Abkommen gilt auch 
fiir das Land Berlin, welches fiir 
die Zwecke dieses Abkommens 
nur die Gebiete umfaSt, tiber 
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which the Berlin Senat exercises 
jurisdiction, provided that with- 
in three months following the 
effective date of the agreement 
the Government of the Federal 
Republic of Germany shall have 
furnished to the Government of 
the United States of America a 
written notification that. all 
legal procedures necessary for 
the application of the present 
agreement in Berlin have been 
complied with. 


Article 6 


The present Agreement shall 
enter into force ['] one month 
after the date of receipt by the 
Government of the United 
States of America of notification 
of its constitutional ratification 
in the Federal Republic of 
Germany. 


IN WITNESS WHEREOF, the 
undersigned representatives 
have signed the present Agree- 
ment, 

Done at Bonn, this 26 day of 
April 1956, in duplicate in the 
English and German langu- 
ages, each of which shall be of 
equal authenticity. 


Germany—Trade: Films—Apr. 26, 1956 


welche der Senat von Berlin 
beh6rdliche Befugnisse ausiibt, 
vorausgesetzt, daf die Re- . 
gierung der Bundesrepublik 
Deutschland der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Ame- 
rika innerhalb von drei Monaten 
nach Inkrafttreten des Abkom- 
mens schriftlich notifiziert, daf 
alle fiir die Anwendung dieses 
Abkommens in Berlin erfor- 
derlichen rechtlichen Voraus- 
setzungen erfillt sind. 


Artikel 6 


Dieses Abkommen tritt einen 
Monat nach dem Tage in Kraft, 
an dem bei der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Ame- 
rika die Notifizierung eingeht, 
da8 das Abkommen in der 
Bundesrepublik Deutschland die 
verfassungsmafige Zustimmung 
gefunden hat. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
unterzcichneten Vertreter dieses 
Abkommen unterschricben. 


GESCHEHEN zu Bonn am 26. 
April 1956 in zwei Urschriften, 
jede in englischer und deutscher 
Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaBen verbindlich ist. 


For the United States of America: 
Fir die Vereinigten Staaten von Amerika: 


JAMES Bryant Conant 


For the Federal Republic of Germany: 
Fir die Bundesrepublik Deutschland: 


HALLsTEIN 


[SEAL] 


1 Aug. 17, 1957. 


[SEAL] 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington June 22, 1956; 
Entered into force May 28, 1957. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF 
AUSTRALIA CONCERNING THE CIVIL USES OF ATOMIC 
ENERGY 


Whereas the Government of the United States of America, 
through the United States Atomic Energy Commission, and the 
Government of the Commonwealth of Australia, through the 
Australian Atomic Energy Commission, are cooperating in the 
_production of uranium ores; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Commonwealth of Australia, mindful of the 
fact that atomic energy is capable of application for peaceful 
purposes which hold great promise for all mankind, desire to 
cooperate with each other in developing and furthering’ the 
beneficial uses of atomic energy; and 

Whereas the Government of the Commonwealth of Australia is 
now engaged in the development of facilities for the application 
of atomic energy for civil purposes; 

The Parties therefore agree as follows: 


ARTICLE I 


This Agreement shall enter into force ['] on the day on which 
each Government shall receive from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of such 
Agreement and shall remain in force for a period of ten years. 


ARTICLE II 


A. Subject to the provisions of this Agreement, the availability 
of personnel and material, and the applicable laws, regulations 
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and license requirements in force from time to time in thelr 
respective countries, the Parties shall cooperate with each other 
in the achievement of the use of atomic energy for peaceful 
purposes. 

B. The disposition and utilization of atomic weapons and the 
exchange of Restricted Data relating to the design or fabrication 
of atomic weapons shal] be outside the scope of this Agreement. 

C. The exchange of Restricted Data under this Agreement 
shall be subject to the following limitations: 


1. Restricted Data which are primarily of military significance 
shall not be exchanged. 

2. Restricted Data concerning the production of special 
nuclear materials except that concerning the incidental 
production of special nuclear materials in a power reactor 
shall not be exchanged. 

3. The exchange of Restricted Data shall extend only to that 
which is relevant to current or projected programs. 


4. The development of submarine, ship, aircraft, and certain 
package power reactors is presently concerned primarily 
with their military uses. Accordingly, Restricted Data 
pertaining primarily to such reactors will not be exchanged 
until such time as these types of reactors warrant peace- 
time application and the exchange of information on these 
types of reactors may be agreed. Information on the 
adaptation of these types of reactors to military use will 
not be exchanged. Likewise, Restricted Data pertaining 
primarily to any future reactor-types the development of 
which is concerned primarily with their military use will 
not be exchanged until such time as these types of reactors 
warrant civil application and exchange of information on 
these types of reactors may be agreed; and Restricted 
Data on the adaptation of these types of reactors to mili- 
tary use will not be exchanged. 


D. This Agreement shall not require the exchange’ of any 
information which the Parties are not permitted to communicate 
because the information is privately developed and privately 
owned or has been received from another government. 

KE. It is agreed that the Parties will not transfer or export, 
or permit the transfer or export, under this Agreement, of any 
material, equipment or device which is primarily of military 
significance. 
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Articie IIT 


A. Subject to the provisions of Article II, classified information 
in the specific fields set out below and unclassified information 
shall be exchanged between the United States Commission and 
the Australian Commission with respect to the application of 
atomic energy to peaceful uses, including research and develop- 
ment relating to. such uses and problems of health and safety 
connected therewith. The exchange of information provided 
for in this Article shall be accomplished through the various 
means available, including reports, conferences and visits to 
facilities. 

B. The Parties agree to exchange the following classified 
information including Restricted Data: 


1. Reactors 

(a) General information on design and characteristics of 
research reactors, and of experimental, demonstration 
power or power reactors as is required to permit evalua- 
tion and comparison of their potential use in a power 
production program. 
Technological information as may be agreed, on specific 
research reactors, and on experimental, demonstration 
power or power reactors as is required for the design, 
development, construction and operation of such re- 
actors, and when in the case of the Commonwealth of 
Australia such information is required in connection 
with reactors currently in operation in the Common- 
wealth of Australia or when such reactors are being 
seriously considered for construction by the Common- 
wealth of Australia as a source of power or as an inter- 
mediate step in a power production program. 
Classified information within subparagraphs (a) and 
(b) hereof shall be exchanged: within the following fields: 


(1) Specifications for Reactor Materials. Final form 
specifications including composition, shape, size 
and special handling techniques of reactor materials 
including uranium, heavy water, reactor grade 
graphite, and zirconium. 

(2) Properties of Reactor Materials. Physical, chemical, 
metallurgical, nuclear and mechanical properties of 
reactor materials including fuel, moderator and 
coolant and the effects of the reactor’s operating 
conditions on the properties of these materials. 


(b 


~~ 


(e 
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(3) Reactor Components. The design and performance 
specifications of reactor components, but not includ- 
ing the methods of production and fabrication. 

(4) Reactor Physics Technology. This area includes 

theory of and pertinent data relating to neutron 

bombardment reactions, neutron cross sections, 
criticality calculations, reactor kinetics and shielding. 

Reactor Engineering Technology. This area includes 

considerations pertinent to the overall design and 

optimization of the reactor and theory of and data 
relating to such problems as reactor stress and heat 
transfer analysis. 


Environmental Safety Considerations. This area in- 
cludes considerations relating to normal reactor 
radiations and possible accidental hazards and the 
effect of these on.equipment and personnel and 
appropriate methods of waste disposal and decon- 
tamination. 


2. Source Materials 


Geology, exploration techniques, chemistry and technology 
of extracting uranium and thorium from their ores and 
concentrates, the chemistry, production technology, and 
techniques of purification and fabrication of uranium and 
thorium compounds and metals, including design, construc- 
tion and operation of plants. 


ArrticLe IV 
A. Research Materials 


In connection with any subject of agreed exchange of informa- 
tion as provided in Article III and subject to the provisions of 
Article II, materials of interest, including source materials, 
special nuclear materials, byproduct material, other radioisotopes, 
and stable isotopes will, under this Article, be exchanged in 
research quantities for research purposes and under such terms and 
conditions as may be agreed when such materials are not available 
commercially. 

B. Research Facilities 

Subject to the provisions of Article II, and under such terms 
and conditions as may be agreed, and to the extent as may be 
agreed, specialized research facilities and reactor materials testing 
facilities of the Parties shall be made available for mutual use 
consistent with the limits of space, facilities, and personnel con- 
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veniently available, when such facilities are not commercially 
available. It is understood that neither Party will be able to 
permit access by personnel of the other Party to facilities which 
are primarily of military significance. 


ARTICLE V 


With respect to the subjects of agreed exchange of information 
as provided in Article JII and subject, to the provisions of Article 
II, equipment and devices may be transferred from one Party to 
the other under such terms and conditions as may be agreed. It 
is recognized that such transfer will be subject to limitations 
which may arise from shortages of supplies or other circumstances 
existing at the time. 


ArtTicLe VI 


A. It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or Australia may deal directly with private individuals and private 
organizations in the other country. Accordingly, in the fields 
referred to in paragraph B of this Article, persons under the juris- 
diction of either the Government of the United States or the 
Government of the Commonwealth of Australia will be permitted 
to make arrangements to transfer and export materials, including 
equipment and devices, to and perform services for the other 
government and such persons under its jurisdiction as are author- 
ized by the other government to receive and possess such materials 
and utilize such services, provided that any classified information 
shall fall within the fields specified in paragraph B and subject to: 


(1) the provisions of paragraph E of Article II; 

(2) applicable laws, regulations and license requirements; 

(3) approval of the Party to the jurisdiction of which the 
person making the arrangement is subject if the materials 
or services are classified or if the furnishing of such ma- 
terials or services required the communication of classified 
information. 


B. To the extent necessary in carrying out the arrangements 
made under paragraph A of this Article, classified information in 
the following fields, subject in each case to the provisions of 
Article II, may be communicated by the person furnishing the 
material or service to the Party or person to whom such material 
or service is furnished: 


1. The subjects of agreed exchange of information as pro- 
vided in Article III. 
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2. Technological information within the categories set forth 
in Article III. B. 1. (c) as is required for the design, con- 
struction and operation of specific research reactors, and 
of experimental, power demonstration or power reactors, 
and when in the case of the Commonwealth of Australia 
such information is required in connection with reactors 
currently in operation in the Commonwealth of Australia 
or when such reactors are being seriously considered for 
construction by the Government of the Commonwealth of 
Australia or authorized persons under its jurisdiction as a 
source of power or as an intermediate step in a power 
production program. 


ArticLtE VII 


A. During the period of this Agreement, the United States 
Commission will sell to the Government of the Commonwealth of 
Australia uranium enriched in the isotope U~—235 in a net amount 
not to exceed 500 kilograms of contained U-235 in uranium. 
This net amount shall be the quantity of contained U-235 in 
uranium sold to the Government of the Commonwealth of Aus- 
tralia less the quantity of contained U-235 in recoverable uranium 
resold to the United States or transferred to any other nation or 
international organization with the approval of the United States 
in accordance with this Agreement. This material may not be 
enriched above twenty percent (20%) U-235 except as herein- 
after provided. Such material will be sold subject to the terms 
and conditions of this Article and the other provisions of this 
Agreement as and when required as initial and replacement fuel 
in the operation of defined research, experimental, demonstration 
power and power reactors (1) which the Government of the 
Commonwealth of Australia, after consultation with the United 
States Commission, decides to construct or (2) which are con- 
structed by a person in Australia with the concurrence of the 
Government of the Commonwealth ¢6f Australia, after consulta- 
tion with the United States Commission; and as required in ex- 
periments related thereto. The United States Commission may, 
upon request and in its discretion; make a portion of the fore- 
going 500 kilograms available as material enriched up to ninety 
percent (90%) for use in a materials testing reactor, capable of 
operating with a fuel load not to exceed six (6) kilograms. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-~235 
transferred by the United States Commission under this Article 
and in the custody of the Government of the Commonwealth of 
Australia shall not at any time be in excess of the amount of 
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material necessary for the full loading of each defined reactor 
project which the Government of the Commonwealth of Aus- 
tralia or persons under its jurisdiction decide to construct as 
provided herein, plus such additional quantity as, in the opinion 


- of the United States Commission, is necessary to permit the 


efficient and continuous operation of the reactor or reactors while 
replaced fuel elements are radioactively cooling in Australia or 
while fuel elements are in transit, it being the intent of the United 
States Commission to make possible the maximum usefulness 
of the material so transferred. 

C. Each sale of uranium enriched in the isotope U-235 shall 
be subject to the agreement of the Parties as to the schedule of 
deliveries, the form of material to be delivered, charges therefor 
and the amount of material to be delivered consistent with the 
quantity limitations established in paragraph B. It is under- 
stood and agreed that although the Government of the Common- 
wealth of Australia will distribute uranium enriched in the isotope 
U-235 to authorized users in Australia, the Government of the 
Commonwealth of Australia will retain title to any uranium en- 
riched in the isotope U-235 which is purchased from the United 
States Commission at least until such time as private users in 
the United States are permitted to acquire title in the United 
States to uranium enriched in the isotope U-235. 

D. It is agreed that when any source or special nuclear ma~- 
terials received from the United States require reprocessing, such 
reprocessing shall be performed at the discretion of the United 
States Commission in either United States Commission facilities or 
facilities acceptable to the United States Commission, on terms and 
conditions to be later agreed; and it is understood, except as may 
otherwise be agreed, that the form and content of the irradiated 
fuel elements shall not be altered after their removal from the 
reactor and prior to delivery to the United States Commission or 
the facilities acceptable to the United States Commission for 
reprocessing. 

E. With respect to any special nuclear material produced in 
reactors fueled with material obtained from the United States 
which is in excess of Australia’s need for such material in its pro- 
gram for the peaceful uses of atomic energy, the United States shall 
have and is hereby granted (a) a first option to purchase such ma- 
terial at prices then prevailing in the United States for special 
nuclear material produced in reactors which are fueled pursuant to 
the terms of an agreement for cooperation with the United States, 
and (b) the right to approve the transfer of such material to any 
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other nation or international organization in the event the option 
to purchase is not exercised. 


Arricte VIII 


As may be necessary and as may be mutually agreed in connec- 
tion with the subjects of agreed exchange of information as pro- 
vided in Article III and under the limitations set forth in Article 
II and under such terms and conditions as may be mutually 
agreed, specific arrangements may be made from time to time be- 
tween the Parties for lease, or sale and purchase, of quantities 
of materials including heavy water and natural uranium but not 
including special nuclear materials, greater than those required 
for research, when such materials are not available commercially. 


ArTIcLE IX 


It is agreed that existing arrangements and contracts between 
the Combined Development Agency and the Government of the 
Commonwealth of Australia for the sale of uranium ores and 
concentrates to said Agency shall continue in effect until their 
expiration as provided in these arrangements or contracts. 


ARTICLE X 


A. With respect to any invention or discovery employing 
information classified when communicated in accordance with 
Article III and made or conceived as a result of such communica- 
tion during the period of this Agreement, the Government of the 
United States of America with respect to invention or discovery 
rights owned by it, and the Government of the Commonwealth of 
Australia with respect to any invention or discovery owned by it 
or made or conceived by any person under its jurisdiction: 


(1) agree to transfer and assign or cause to be transferred 
or assigned to the other all right, title, and interest in 
and to any such invention, discovery, patent applica- 
tion or patent in the country of that other, subject to 
a royalty-free, nonexclusive, irrevocable license for the 
governmental purposes of the transferring Party and 
for purposes of mutual defense; 

(2) shall, upon request of the other, grant or cause to be 
granted to the other a royalty-free, nonexclusive, ir- 
revocable license for its governmental purposes in the 
country of the transferring party or third countries, 
including use in the production of materials in such 
countries for sale to the requesting Party by a con- 
tractor of such Party; 
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(3) agree that each Party may otherwise deal with any 
invention, discovery, patent application or patent in 
its own country or third countries as it may desire, 
but in no event shall either Party discriminate against 
citizens of the country of the other in respect of granting 
any license under the patents owned by it in its own or 
third countries; 

(4) waive any and all claims against the other for compensa- 
tion, royalty or award as respects any such invention 
or discovery, patent application or patent and release 
the other with respect to any such claim. 


B. (1) No patent application with respect to any classified 
invention or discovery employing information which 
has been communicated under this Agreement may be 
filed by either Party or any person in the country of the 
other Party except in accordance with agreed conditions 
and procedures. 

(2) No patent application with respect to any such clas- 
- sified invention or discovery may be filed in any country 
not a party to this Agreement except as may be agreed 
and subject to Article XIV. 
(3) Appropriate secrecy or prohibition orders shall be issued 
for the purpose of giving effect to this paragraph. 


ArtTictE XI 


A. It is agreed that all information and material, including 
equipment and devices, which warrant a classification in accord- 
ance with the classification criteria referred to in the applicable 
security arrangements between the Australian Commission and 
the United States Commission shall be safeguarded in accordance 
with the security safeguards and standards prescribed in such 
security arrangements. 

B. It is agreed that the recipient Party of any material, includ- 
ing equipment and devices, and of any classified information 
under this Agreement shall not further disseminate such informa- 
tion or transfer such material, including equipment and devices, 
to any other country without the written consent of the originating 
country. It is further agreed that neither Party to this Agree- 
ment will transfer to any other country equipment or device, the 
transfer of which would involve the disclosure of any classified 
information received from the other Party, without the written 
consent of such other Party. 


TIAS 3830 


8 ust] Australia—Atomic Energy—June 22, 1956 


ARTICLE XII 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Commonwealth of Australia affirm their com- 
mon interest in the establishment of an international atomic 
energy agency to foster the peaceful uses of atomic energy. In 
the event such an international agency is created: 


1. The Parties will consult with each other to determine in what 
respects, if any, they desire to modify the provisions of this 
Agreement for Cooperation. In particular, the Parties will 
consult with each other to determine in what respects and to 
what extent they desire to arrange for the administration by 
the international agency of those conditions, controls, and 
safeguards, including those relating to health and safety 
standards, required by the international agency in connec- 
tion with similar assistance rendered to a cooperating nation 
under the aegis of the international agency. 

2. In the event the Parties do not reach a mutually satisfac- 
tory agreement following the consultation provided in para- 
graph 1 of this Article, either Party may by notification ter- 
minate this Agreement. In the event this Agreement is so 
terminated, the Government of the Commonwealth of 
Australia shall return to the United States Commission all 
source and special nuclear materials received pursuant to 
this Agreement and in its possession or in the possession of 
persons under its jurisdiction. 


ARTICLE XITI 


The Government of the United States and the Government of 
the Commonwealth of Australia emphasize their common interest 
in assuring that any material, equipment, or device made avail- 
able to the Government of the Commonwealth of Australia pur- 
suant to this Agreement shall be used solely for civil purposes. 


A. Except to the extent that the safeguards provided for in 
this Agreement are supplanted, by agreement of the Parties as 
provided in Article XII, by safeguards of the proposed inter- 
national atomic energy agency, the Government of the United 
States of America, notwithstanding any other provisions of this 
Agreement, shall have the following rights: 


1. With the objective of assuring design and operation for civil 
purposes and permitting effective application of safeguards, 
to review the design of any 


(i) reactor and 
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(ii) other equipment and devices the design of which the 
United States Commission determines to be relevant 
to the effective application of safeguards, 


which are to be made available to the Government of the 
Commonwealth of Australia or any person under its jurisdic- 
tion by the Government of the United States or any person 
under its jurisdiction, or which are to use, fabricate or process 
any of the following materials so made available: source 
material, special nuclear material, moderator material, or 
any other material designated by the United States Com- 
mission; 

2. With respect to any source or special nuclear material made 
available to the Government of the Commonwealth of 
Australia or any person under its jurisdiction by the Govern- 
ment of the United States or any person under its juris- 
diction and any source or special nuclear material utilized in, 
recovered from, or produced as a result of the use of any of 
the following materials, equipment, or devices so made 
available: ; 


(i) source material, special nuclear material, moderator 
material, or other material designated by the United 
States Commission, 

(ii) reactors, 

(iii) any other equipment or device designated by the 
United States Commission as an item to be made 
available on the condition that the provision of this 
subparagraph A2 will apply, 


(a) to require the maintenance and production of 
operating records and to request and receive re- 
ports for the purpose of assisting in ensuring 
accountability for such materials; and 

(b) to require that any such material in the custody 
of the Government of the Commonwealth of 
Australia or any person under its jurisdiction be 
subject to all of the safeguards provided for in 
this Article and the guaranties set forth in- 
Article XIV; 


3. To require the deposit in storage facilities designated by 
the United States Commission of any of the special nuclear 
material referred to in subparagraph A2 of this Article which 
is not currently utilized for civil purposes in Australia and 
which is not purchased pursuant to Article VII, Paragraph 
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E (a) of this Agreement, transferred pursuant to Article 
VII, Paragraph E (b) of this Agreement, or otherwise dis- 
posed of pursuant to an arrangement mutually acceptable 
to the Parties;. 

4. To designate, after consultation with the Government of 
the Commonwealth of Australia, personnel who, accom- 
panied, if either Party so requests, by personnel designated 
by the Government of the Commonwealth of Australia, 
shall have access in Australia to all places and data necessary 
to account for the source and special nuclear materials which 
are subject to subparagraph A2 of this Article to determine 
whether there is compliance with this Agreement and to 
make such independent measurements as may be deemed 
necessary ; 

5: In the event of noncompliance with the provisions of this 
Article or the guaranties set forth in Article XIV and the 
failure of the Government of the Commonwealth of Australia 
to carry out the provisions of this Article within a reasonable 
time, to suspend or terminate this Agreement and require 
the return of any materials, equipment, and devices referred 
to in subparagraph A2 of this Article; 

6. To consult with the Government of the Commonwealth of 
Australia in the matter of health and safety. 


B. The Government of the Commonwealth of Australia under- 
takes to facilitate the application of the safeguards provided for 
in this Article. 


ArRvrIcLE XIV 


A. The Government of the Commonwealth of Australia guar- 
antees that: 


1. The security safeguards and standards prescribed by the 
applicable security arrangements between the United States 
Commission and the Australian Commission will be main- 
tained with respect to all classified information and materials, 
including equipment and devices, exchanged under this 
Agreement. 

2. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Commonwealth of Australia or 
authorized persons under its jurisdiction by purchase or 
otherwise pursuant to this Agreement will be used for 
atomic weapons, or for research on or development of atomic 
weapons, or for any other military purpose. 
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3. 


that: 


No material, including equipment and devices, or any 
Restricted Data transferred to the Government of the 
Commonwealth of Australia or authorized persons under its 
jurisdiction pursuant to this Agreement will be transferred 
to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the 
Government of the Commonwealth of Australia, except as 
the United States Commission may agree to such a transfer 
to another nation, and then only if the transfer of the 
material or Restricted Data is within the scope of an agree- 
ment for cooperation between the United States and the 
other nation. 


. The Government of the United States of America guarantees 


. The security safeguards and standards prescribed by the 


applicable security arrangements between the United States 
Commission and the Australian Commission will be main- 
tained with respect to all classified information and materials, 
including equipment and devices, exchanged under this 
Agreement. 


. No material, including equipment and devices, or any 


Restricted Data transferred to the Government of the 
United States or authorized persons under its jurisdiction 
pursuant to this Agreement, will be transferred to unau- 
thorized persons or beyond the jurisdiction of the Govern- 
ment of the United States of America, except as the Govern- 
ment of the Commonwealth of Australia may agree to such 
a transfer to another nation. 


ARTICLE XV 


The application or use of any information (including design 
drawings and specifications), material, equipment or device, ex- 
changed or transferred between the Parties under this Agreement 


shall 


be the responsibility of the Party receiving it, and the other 


Party does not warrant the accuracy and completeness of such 
information and does not warrant the suitability of such infor- 
mation, material, equipment, or device for any particular use or 
application. 


- ArticLe XVI 


For purposes of this Agreement: 


A. 


“United States Commission’? means the United States 


Atomic Energy Commission. 
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B. “Australian Commission” means the Atomic Energy Com- 
mission of the Government of the Commonwealth of Australia. 

C. “Parties” means the Government of the United States of 
America and the Government of the Commonwealth of Australia, 
including the United States Commission on behalf of the Govern- 
ment of the United States of America and the Australian Com- 
mission on behalf of the Government of the Commonwealth of 
Australia. ‘Party’? means one of the above ‘Parties’. 

D. “Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the de- 
vice), the principal purpose of which is for use as, or for develop- 
ment of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

E. “Byproduct material’ means any radioactive material 
(except special nuclear material) yielded in or made radioactive 
by exposure to the radiation incident to the process of producing 
or utilizing special nuclear material. 

F. “Classified” means a security designation of ‘“‘Confidential”’ 
or higher applied, under the laws and regulations of either the 
Government of the United States or the Government of the Com- 
monwealth of Australia, to any data, information, materials, 
services or any other matter, and includes ‘Restricted Data’. 

G. “Equipment and devices’ and “equipment or device” 
means any instrument, apparatus, or facility and includes any 
facility, except an atomic weapon, capable of making use of or 
producing special nuclear material, and component parts thereof. 

H. “Person”? means any individual, corporation, partnership, 
firm, association, trust, estate, public or private institution, 
group, government agency or government corporation but does 
not include the Parties to this Agreement. 

I. “Reactor” means an apparatus, other than an atomic 
weapon, in which a self-supporting fission chain reaction is 
maintained by utilizing uranium, plutonium, or thorium, or any 
combination of uranium, plutonium, or thorium. 

J. “Restricted Data” means all data concerning (1) design, 
manufacture, or utilization of atomic weapons; (2) the produc- 
tion of special nuclear material; or (3) the use of special nuclear 
material in the production of energy, but shall not include data 
declassified or removed from the category of Restricted Data by 
the appropriate authority. 

K. “Source material’? means (1) uranium, thorium, or any other 
material which is determined by the United States Commission 
or the Government of the Commonwealth of Australia to be 
source material or (2) ores containing one or more of the fore- 
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going materials, in such concentration as the United States 
Commission or the Government of the Commonwealth of Aus- 


‘tralia may determine from time to time. 


L. “Special nuclear material” means (1) plutonium, uranium 
enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other 
material which the United States Commission or the Government 
of the Commonwealth of Australia determines to be special 
nuclear material; or (2) any material artificially enriched by any 
of the foregoing. 


IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted authority. 

Done at Washington in duplicate this twenty-second day of 
June, 1956. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Watter S Ropertson 
Assistant Secretary of State for Far Eastern Affairs 


W. F. Lissy 
Acting Chairman, United States Atomic Energy Commission 
FOR THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF 
AUSTRALIA: 


Percy C Spenper 
Ambassador of Australia 
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Mutual Security: Investment Guaranties 


Agreement amending the agreement of June 25, 1952. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei May 3, 1957; 

Entered into force May 3, 1957. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
_OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN EMBASSY, 
No. 68 Taipei, May 8, 1957. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the conversations which have 
recently taken place between representatives of our two Govern- 
ments, relating to a further type of guaranty authorized by Section 
413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended. I also 
have the honor to confirm the understandings reached as a result 
of these conversations as follows: 


a. All references to “the Economic Cooperation Act of 1948, as 
amended” in the exchange of notes of June 25, 1952, between 
our two Governments shall be changed to “the Mutual Security 
Act of 1954, as amended”’. 

b. Subparagraph (c) of the unnumbered third paragraph of the 
afore-mentioned exchange of notes shall not be applicable to 
the type of guaranties provided for in the following subpara- 
graph (c). 

c. If the Government of the United States of America issues 
guaranties to cover losses by reason of war with respect to in- 
vestments in Taiwan, the Government of the Republic of China 
agrees that nationals of the United States of America to whom 
such guaranties have been issued, will be accorded by the Gov- 
ernment of the Republic of China treatment no less favorable 
than that accorded, in like circumstances, to its nationals or 
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nationals of third countries, with reference to any reimburse- 
ment, compensation, indemnification, or any other payment, 
including the distribution of reparations received from enemy 
countries, that the Government of the Republic of China may 
make or pay for losses incurred by reason of war; if the Govern- 
ment of the United States of America makes payment in U. S. 
dollars to any national of the United States of America under a 
guaranty for losses by reason of war, the Government of the 
Republic of China will recognize the transfer to the United 
States of America of any right, privilege, or interest, or any part 
thereof, that such nationals may be granted or become entitled 
to as a result of the aforementioned treatment by the Govern- 
ment of the Republic of China. 


All other provisions of the exchange of notes of June 25, 1952, 
between our two Governments shall remain in full force and effect. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
Republic of China, the Government of the United States of 
America will consider that this note and your reply thereto con- 
stitute an agreement between the two Governments on this 
subject, the agreement to enter into force on the date of your 
note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


K. L. Ranxin 
His Excellency 
George K. C. Yeu, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei, Taiwan. 
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Translation 


No. Wai (46) Mei-1-005652 Tarper, May 3, 1957. 
EXCELLENCY: 

T have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 68 of today’s date, which reads as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 753.] 


In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government 
of the Republic of China the understandings set forth in Your 
Excellency’s note under reference and to state that Your Excel- 
lency’s note and this note shall be regarded as constituting an 
agreement between the two Governments which shal] become 
effective from today’s date. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Gerorce K. C. Yeu 
[SEAL] 


His Excellency Karu L. Rankin 
Ambassador of the United States of America 
Taiper 


TIAS 3831 


LUXEMBOURG 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending annex B of the agreement 
of January 27, 1950. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Luxembourg April 15 and 25, 1957, 

Entered into force April 25, 1957 


The Amerwan Charge @Affares ad wlerem io the Luxembourg 
Minster for Foreign Affairs 


AMERICAN Emsassy, 
Luaembourg, April 16, 1967 


EXXCELLENCY' 

I have the honor to refer to this Embassy’s Note No. 13 of 
August 17, 1956, and to a note dated September 10, 1956,['] from 
the Grand Ducal Ministry of Foreign Affairs, regarding a revision 
of Annex B of the Mutual Defense Assistance Agreement between 
the United States of America and Luxembourg to provide for 
funds for administrative expenses 1n connection with the Mutual 
Defense Assistance Program durmg the year ending June 30, 
1957 

It was agreed by this exchange of notes that Annex B would 
be amended to cover the period July 1, 1956, to June 30, 1957, 
and that no other change in the text need be made. The amended 
text of Annex B 1s as follows. 


“In umplementation of paragraph 1 of Article V of the 
Mutual Defense Assistance Agreement the Government of 
Luxembourg, in conjunction with the Government of Belgium, 
will deposit Belgian and Luxembourg francs at such times as 
requested in an account designated by the United States 
Embassy at Luxembourg and the United States Embassy at 
Brussels, not to exceed in total 50,000,000 Belgian and Luxem- 
bourg francs, for their use on behalf of the Government of the 
United States for administrative expenditures within Luxem- 


1 Not printed. 
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bourg and Belgium in connection with carrying out that 
Agreement for the period July 1, 1956-June 30, 1957.” 


Upon the receipt of a note indicating that the foregoing text 
is acceptable to the Luxembourg Government, the Government 
of the United States of America will consider that this note and 
Your Excellency’s reply thereto constitute un agreement between 
the two Governments on this subject which shall enter into force 
on the date of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Wiuuiam H. Carisrensan 
Chargé d’ Affaires, a.i. 
His Excellency 
JOSEPH BrEcu, 
Minister for Foreign Affairs, 
Luaembourg. 


The Luxembourg Minister for Foreign Affairs to the American 
Chargé d’ Affaires ad interim 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 


T 2.679 Luxremsoura, le 26 avril 1967 


Monsi£uR LE CHARGE D’AFFAIRES, 

J’ai V’honneur d’accuser la réception de votre lettre du 15 
avril 1957, ayant pour objet la modification de !’annexe B de 
V’Accord pour la Défense Mutuelle entre le Luxembourg et les 
Etats-Unis d’Amérique. 

Je tiens & vous marquer l’accord du Gouvernement luxem- 
bourgeois sur le texte suivant: 


“En exécution du paragraphe I de l’art. 5 de l’Accord d’Aide 
pour la Défense Mutuelle, le Gouvernement luxembourgeois, 
conjointement avec le Gouvernement belge, déposera, lorsqu’il en 
sera prié, & un compte désigné par |’Ambassade des Etats-Unis 
a Luxembourg et l’Ambassade des Etats-Unis 4 Bruxelles, des 
francs belges et luxembourgeois, dont le total ne dépassera pas 
50.000.000 frs belges et luxembourgeois, pour l’usage de ces 
derniéres, au nom du Gouvernement des Etats-Unis, en vue du 
réglement des dépenses administratives au Luxembourg et en 
Belgique, résultant de l’exécution de cet Accord pour la période 
du ler juillet 1956 au 30 juin 1957.” 
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Je saisis cette occasion, Monsieur le Chargé d’Affaires, pour 
vous renouveler les assurances de ma considération la plus dis- 
tinguée. 


’ Becu 
Monsieur Witt1am H. CaristENSEN 
Chargé d’ Affaires a.i. des Etats- 
Unis d’ Amérique 
Luxembourg 
Translation 
MINISTRY 
‘OF FOREIGN AFFAIRS 
T 2.679 LuxemsBoure, April 26, 1967 


Mr. Cuarcsit D’ AFFAIRES: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of 
April 15, 1957 regarding a revision of Annex B of the Mutual 
Defense Agreement between Luxembourg and the United States 
of America. 

I wish to inform you that the following text is acceptable to 
the Luxembourg Government: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Luxembourg, 
in conjunction with the Government of Belgium, will deposit 
Belgian and Luxembourg francs when requested in an account 
designated by the United States Embassy at Luxembourg and 
the United States Embassy at Brussels, not to exceed in total 
50,000,000 Belgian and Luxembourg francs, for the use of the 
latter, on behalf of the Government of the United States, for 
administrative expenditures within Luxembourg and Belgium in 
connection with carrying out that Agreement for the period 
July 1, 1956-June 30, 1957.” 

I avail myself of this occasion, Mr. Chargé d’Affaires, to renew 
the assurances of my highest consideration. 

Brcu 


Mr. Wituiam H. CaristTENSEN, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Luxembourg. 
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ECUADOR 


Weather Stations: Cooperative Program 
at Guayaquil 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Quito April 24, 1957; 
Entered into force May 14, 1957. 


The American Ambassador to the Ecuadoran Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep Stares or AMERICA 
No. 307. Quito, April 24, 1967. 
EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to conversations which have taken 
place between representatives of the Government of the United 
States of America and representatives of the Government of the 
Republic of Ecuador regarding the desirability of establishing a 
cooperative program for the establishment and operation of a 
rawinsonde (radio-wind-soundings) observation station in Guaya- 
quil, Ecuador, as a part of the program of the International 
Geophysical Year. 

The purpose of this program is to increase our mutual knowl- 
edge regarding the structure of, and daily and seasonal changes 
in, the upper atmosphere of the earth and the resultant effects 
on meteorological and climatic elements which affect mankind in 
general. An immediate benefit would be the possibility of im- 
proved meteorological advices to aviation, industry, agriculture, 
and commerce. 

In view of the mutual benefit to our countries which is likely 
to result, the Government of the United States of America de- 
sires to invite the Government of the Republic of Ecuador to 
participate in a cooperative meteorological observation program, 
in accordance with the following principles: 


1. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) 
for the Government of the United States of America, the 
Weather Bureau, Department of Commerce, hereinafter re- 


TIAS 8833 (764) 


8 ust] KEcuador—Weather Stations—Apr. 24, 1957 765 


ferred to as the United States Cooperating Agency and (2) for 
the Government of the Republic of Ecuador, the National 
Committee for the International Geophysical Year, herein- 
after referred to as the Ecuadoran Cooperating Agency. 

2. General Purposes. The general purposes of the present agree- 
ment shall be as follows: 


(a) To provide for the establishment, operation and mainte- 
nance of a rawinsonde station at or in the vicinity of Guaya- 
quil, Ecuador, the exact location to be selected by mutual 
agreement between the two Cooperating Agencies, for 
securing reports of regularly scheduled and special rawin- 
sonde observations; and 

To provide for the daily exchange of rawinsonde observa- 

tions reports between the two Cooperating Agencies for the 

use of the respective countries, in addition to other ex- 
changes previously established. 

3. Title to Property. For the duration of the Project title to all 
property purchased with funds supplied by the United States 
Cooperating Agency shall remain vested in that Agency, and 
title to all property supplied by the Ecuadoran Cooperating 
Agency shall remain vested in that Agency. _ 

4. Expenditures. All expenditures incurred by the United States 
Cooperating Agency shall be paid directly by the Government 
of the United States of America, and all expenditures incident 
to the obligations assumed by the Ecuadoran Cooperating 
Agency shall be paid directly by the Government of the 
Republic of Ecuador. 

5. Exemption from Duties and Taxes. All equipment, including 
automobiles, and supplies imported into Ecuador by the 
United States Cooperating Agency for use in the cooperative 
program shall be admitted free of customs and import duties. 
The resident technician and other employees of the Govern- 
ment of the United States whose services may be provided by 
the United States Cooperating Agency for the purpose of the 
present agreement shall be exempt from all Ecuadoran income 
taxes and social security taxes. Such employees shall also be 
exempt from the payment of customs and import duties on 
personal effects, equipment, including automobiles, and sup- 
plies imported into Ecuador for their own use or for the use of 
the members of their families. 

6. Term. The agreement shall remain in effect through December 
31, 1958, and may be continued in force for additional periods 
by written agreement to that effect by the two Governments, 


(b 


~~ 
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but either Government may terminate the present agreement 
by giving to the other Government notice in writing sixty days 
in advance. Participation on the part of either Government in 
the project contemplated by the present agreement shall be 
subject to the availability of funds appropriated by the legisla- 
tive bodies of the respective Governments. 


If the above principles meet with the approval of the Govern- 
ment of Ecuador, I should appreciate receiving Your Excellency’s 
reply to that effect as soon as possible in order that the technical 
details may be arranged by officials of the two Cooperating 
Agencies. 

Upon conclusion of an arrangement between the two Cooperat-. 
ing Agencies embodying the above-mentioned technical details, 
such arrangement to be subject to amendment at any time by con- 
currence between the two Cooperating Agencies, the Government 
of the United States of America will consider the present note 
and your reply concurring therein as constituting an agreement 
between our two Governments, which shall enter into force ['] 
on the date on which representatives of the two Cooperating 
Agencies have signed the afore-mentioned arrangement. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Curistran M. Ravnpau 


His Excellency 
Cartos ToBar ZALDUMBIDE, 
Minister for Foreign Affairs, 
_ Quito. 





The Ecuadoran Minister for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 
REPUBLICA DEL ECUADOR 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
Ne 32 DAO-T, 


Qurro, a 24 de abril de 1.957. 


Seftor EMBasapor: 

Tengo a honra manifestar a Vuestra Excelencia, de conformidad 
con las conversaciones realizadas al respecto, que el Gobierno 
del Ecuador acepta oficialmente la conclusién de un acuerdo 
sobre un programa cooperativo de observaci6én meteorolégica 
con el Gobierno de los Estados Unidos de América, constante 
de los siguientes puntos: 


1 May 14, 1957. 
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1. Agencias cooperativas. Las agencias cooperativas serén (1) 
para el Gobierno de la Reptiblica del Ecuador, el Comité 
Nacional para el Afio Geofisico Internacional, que se denomi- 
naré en adelante Agencia Cooperativa del Ecuador y (2), para 
el Gobierno de los Estados Unidos de América, la Divisi6n 
Meteorolégica (Weather Bureau), Departamento de Comercio, 
que se denominaré en adelante Agencia Cooperativa de los 
Estados Unidos. 

2. Propésitos Generales. Los propésitos generales del presente 
convenio seran los siguientes: 


(a) Proveer al establecimiento, manejo y mantenimiento de 
una estacién “rawinsonde”’ cerca de o en Guayaquil, 
Ecuador, debiendo la ubicaci6n exacta ser escogida por 
mutuo convenio entre las dos agencias cooperativas, 
para obtener informes de observaciones ‘“rawinsonde”’ 
regulares segtin un horario, y también observaciones 
“Tawinsonde” especiales. 

Proveer al intercambio diario de los informes de obser- 
vaciones ‘‘rawinsonde’’ entre las dos agencias cooperativas 
de los pafses respectivos, ademas de otros intercambjos 
previamente establecidos. 


3. Titulo de propiedad. Para la duracién del proyecto el titulo 
de toda propiedad proporcionada por Ja Agencia Cooperativa 
del Ecuador permanecer4 en posesién de esta Agencia y el 
titulo de toda la propiedad adquirida con los fondos propor- 
cionados por la Agencia Cooperativa de los Estados Unidos, 
permanecer4 en posesién de esta Agencia. 


4. Gastos. Todos los gastos provenientes de las obligaciones 
asumidas por la Agencia Cooperativa del Ecuador deberén 
ser pagados directamente por el Gobierno de la Reptblica del 
Ecuador, y todos los gastos contrafdos por la Agencia Coope- 
rativa de los Estados Unidos deberdn ser pagados directa- 
mente por el Gobierno de los Estados Unidos de América. 


(b 


~~ 


5. Liberacién de impuestos y derechos de aduana. Todo material 
y equipo, incluyendo automéviles, importados al Ecuador 
por la Agencia Cooperativa de los Estados Unidos para ser 
usados en el programa cooperativo, deberén ser admitidos 
libres de derechos de aduana y otros impuestos de importacién. 
El técnico residente y otros empleados del Gobierno de los 
Estados Unidos, cuyos servicios séan proporcionados por la 
Agencia Cooperativa de los Estados Unidos, para el objetivo 
del presente convenio, deber4n ser exonerados de todos los 
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impuestos ecuatorianos de la renta y seguro social. Tales 
empleados también deber4n ser exonerados del pago de derechos 
de aduana y otros impuestos de importacién, para la introduc- 
cién al Ecuador de sus respectivos efectos personales, incluyendo 
un automévil, cada uno, sus menajes de casa, y de provisiones 
para su uso doméstico y de los miembros de sus familias. 


6. Término. El convenio permanecerdé en vigor hasta el 31 de 
diciembre de 1.958, y podr4 continuar en vigencia por perfodos 
adicionales por medio de convenios escritos para este propésito 
por los dos Gobiernos, pero cualquiera de los Gobiernos podr& 
denunciar el presente convenio dando al otro Gobierno un 
aviso escrito con 60 dfas de anticipaci6én. La participacién 
por parte de cualquiera de los dos Gobiernos en el proyecto 
contemplado bajo el presente convenio, estar4 sujeta a la 
disponibilidad de fondos destinados por las legislaturas de 
ambos gobiernos. 


2. En consecuencia, la aceptaci6n del Gobierno del Ecuador al 
acuerdo arriba transcrito y la propuesta formulada por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América mediante la atenta nota de 
Vuestra Excelencia ntimero 307, de esta fecha, constituyen la 
formalizacién de dicho acuerdo, el cual entrard en vigencia en la 
fecha en la que los representantes de las dos agencias cooperativas 
firmen un arreglo en que se especifiquen los detalles técnicos 
necesarios. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


ToBaR 


A Su Excelencia 
Sefior Don Curistian M. Ravnpat1, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 


Translation 
REPUBLIC OF ECUADOR 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No. 32 DAO-T. 


Quito, April 24, 1957 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to inform Your Excellency, in accordance with 
the conversations held on this subject, that the Government of 
Ecuador officially accepts the establishment of an agreement for 
a cooperative program of meteorological observation with the 
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Government of the United States, in accordance with the following 
points: : 


1. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) 


for the Government of the United States of America, the 
Weather Bureau, Department of Commerce, hereinafter re- 
ferred to as the United States Cooperating Agency and (2) for 
the Government of the Republic of Ecuador, the National 
Committee for the International Geophysical Year, hereinafter 
referred to as the Ecuadoran Cooperating Agency. 

2. General Purposes. The general purposes of the present agree- 
ment shall be as follows: 


(a) To provide for the establishment, operation and mainte- 
nance of a rawinsonde station at or in the vicinity of 
Guayaquil, Ecuador, the exact location to be selected by 
mutual agreement between the two Cooperating Agencies, 
for securing reports of regularly scheduled and special 
rawinsonde observations; and 

(b) To provide for the daily exchange of rawinsonde observa- 
tions reports between the two Cooperating Agencies of the 
respective countries, in addition to other exchanges 
previously established. 


3. Title to Property. For the duration of the Project title to all 
property purchased with funds supplied by the United States 
Cooperating Agency shall remain vested in that Agency, and 
title to all property supplied by the Ecuadoran Cooperating 
Agency shall remain vested in that Agency. 

4. Expenditures. All expenditures incurred by the United States 
Cooperating Agency shall be paid directly by the Government 
of the United States of America, and all expenditures incident 
to the obligations assumed by the Ecuadoran Cooperating 
Agency shall be paid directly by the Government of the 
Republic of Ecuador. 

5. Exemption from Duties and Taxes. All equipment, including 
automobiles, and supplies imported into Ecuador by the United 
States Cooperating Agency for use in the cooperative program 
shall be admitted free of customs and import duties. The 
resident technician and other employees of the Government 
of the United States whose services may be provided by the 
United States Cooperating Agency for the purpose of the 
present agreement shall be exempt from all Ecuadoran income 
taxes and social security taxes. Such employees shall also be 
exempt from the payment of customs and other import duties 


TIAS 3833 


769 


770 U. S. Treaties and Other International Agreements [8 UST 


on their personal effects, including one automobile each, their 
household furnishings, and supplies imported into Ecuador for 

_ their domestic use and for the use of the members of their 
families. 

6. Term. The agreement shall remain in effect through December 
.31, 1958, and may be continued in force for additional periods 
by written agreement to that effect by the two Governments, 
but either Government may terminate the present agreement 
by giving to the other Government notice in writing sixty days 
in advance. Participation on the part of either Government 
in the project contemplated by the present agreement shall be 
subject to the availability of funds appropriated by the legis- 
lative bodies of the respective Governments. 


Consequently the acceptance by the Government of Ecuador 
of the agreement transcribed above and the proposal formulated 
by the Government of the United States of America through the 
medium of Your Excellency’s note No. 307 of this date constitute 
the formalization of the said agreement, which shall enter into 
force on the date on which representatives of the two Cooperating 
Agencies sign an agreement in which the necessary technical 
details are set forth. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


TOBAR 


His Excellency 
Curistran M. Ravnpat, ; 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 


TIAS 3838 


UNITED KINGDOM 


Mutual Aid Settlement 


Agreement relating to the joint statement of 
December 6, 1945, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 24 and 25, 1957; 

Entered into force April 25, 1957. 


The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
April 24.1957 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to conversations which have been con- 
ducted between representatives of our two Governments regarding 
a further extension of the arrangement set forth in paragraph 6 
of the Joint Statement by the United States and the United King- 
dom regarding Settlement for Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus 
War Property and Claims dated December 6, 1945. It will be 
recalled that by an exchange of notes dated April 28 and April 
30, 1952 this arrangement was extended from December 31, 1951 
to December 31, 1958. It has been agreed in these conversations 
that this arrangement as modified by the notes of April 28 and 
April 30, 1952 will continue in effect until the amount specified in 
paragraph 6 is entirely utilized by the Government of the United 
States. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the 
honor to suggest that this note and Your Excellency’s reply to 
that effect shall be regarded as constituting an agreement between 
our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Secretary of State: 
Dove as Ditton 
His Excellency 
Sir Haroun Caccia, K.C.M.G. 
British Ambassador. 
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The British Ambassador to the Secretary of State 


Britiso EMBassy, 
WASHINGTON. 
Ref: 3-8-05 April 26, 1957. 


Sir, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your note 
dated 24th April 1957, the contents of which are as follows: 


“T have the honor to refer to conversations which have been 
conducted between representatives of our two Governments 
regarding a further-extension of the arrangements set forth in 
paragraph 6 of the Joint Statement by the United States and 
the United Kingdom regarding Settlement for Lend-Lease, 
Reciprocal Aid, Surplus War Property and Claims dated De- 
cember 6, 1945. It will be recalled that by an exchange of 
notes dated April 28 and April 30, 1952 this arrangement was 
extended from December 31, 1951 to December 31, 1958. It 
has been agreed in these conversations that this arrangement 
as modified by the notes of April 28 and April 30, 1952 will 
continue in effect until the amount specified in paragraph 6 is 
entirely utilized by the Government of the United States. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have 
the honor to suggest that this note and Your Excellency’s 
reply to that effect shall be regarded as constituting an agree- 
ment between our two Governments.” 


In reply I have the honour to inform you that the proposals 
contained in your note are acceptable to Her Majesty’s Govern- 
ment in the United Kingdom, and to confirm that your note and 
this reply shall be regarded as constituting an agreement between 
our two Governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my highest consideration. 

Haroup Caccia 
The Honourable 
Joan Foster DuLuEs, 
Secretary of State of the United States, 
Department of State, 
Washington, D.C. 
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IRAQ 


Economic Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Baghdad May 18 and 22, 1957; 
Entered into force May 22, 1957. 


The American Ambassador to the Iraqi Minister of Foreign Affairs 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between His 
Excellency the Prime Minister and American Ambassador James 
P. Richards and to the agreement in principle which was reached 
as a result of those conversations. I now have the honor to pro- 
pose the following understandings: 

The Government of the United States shall furnish to the 
Government of the Kingdom of Iraq economic assistance for the 
implementation of such economic projects as have already been 
agreed upon in principle. Such assistance shall be furnished by 
the Government of the United States in accordance with the 
terms and provisions of the Point Four General Agreement for 
Technical Cooperation signed at Baghdad April 10, 1951, as 
amended by the exchange of notes signed at Baghdad December 
18, 1951, and February 21, 1952, and subject to applicable laws 
and regulations of the United States. In addition, such assistance 
shall be made available in accordance with such project agreements 
as may be agreed upon by appropriate representatives of our two 
Governments. 

I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to Your Excellency’s Government, the present note 
and Your Excellency’s note in reply concurring therein shall con- 
stitute an agreement between our two governments effective on 
the date of Your Excellency’s reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


WaLpemar J. GALLMAN 


His Excellency 
BuRHANUDDIN BASsHAYAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Baghdad. 
Tur AMERICAN EMBASSY 
May 18, 1957 
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Translation 


THE GOVERNMENT OF IRAQ 


.MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


POLITICAL DIVISION 
WESTERN SECTION 


No. G/1800/1800/2 Bacupap, May 22, 1957 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated May 
18, 1957, regarding the talks which were conducted recently be- 
tween His Excellency the Prime Minister and the Honorable 
James P. Richards, United States envoy, and the agreement 
reached in principle, as a result of these talks. It is my pleasure 
to inform Your Excellency that the Government of Iraq agrees 
to have the Government of the United States offer economic as- 
sistance to Iraq for the completion of the economic projects which 
were agreed upon in principle, pursuant to the terms and pro- 
visions of the general agreement relating to the Point Four tech- 
nical cooperation program, which was signed in Baghdad on April 
10, 1951, and amended by an exchange of notes, signed in Baghdad 
on December 18, 1951, and February 21, 1952, in compliance with 
the laws and procedures currently in force in this respect in the 
United States. Furthermore, such assistance will be offered in 
accordance with agreements to be reached by the representatives 
of our two governments. 

I wish to confirm Your Excellency’s view that your note and 
this reply thereto constitute an agreement between our two 
governments, which agreement becomes effective as of the date 
of this note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


BASHAYAN 


His Excellency W. Gautuman, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Baghdad. 
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NORWAY 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington February 25, 1957; 
Entered into force June 10, 1957. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF NORWAY CONCERNING CIVIL 
USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for al] mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of Norway desire to cooperate with each other 
in the development of such peaceful uses of atomic energy; and 

Whereas reactors are useful in the production of research 
quantities of radioisotopes, in medical therapy and in numerous 
other research and experimental activities and at the same time 
are a means of affording valuable training and experience in 
nuclear science and engineering useful in the development of 
other peaceful uses of atomic energy including civilian nuclear 
power; and 

Whereas the Government of Norway desires to pursue a re- 
search and development program looking toward the realization 
of the peaceful and humanitarian uses of atomic energy and 
desires to obtain assistance from the Government of the United 
States of America and the United States industry with respect 
to this program; and 

Whereas the Government of the United States of America, 
represented by the United States Atomic Energy Commission, 
desires to assist the Government of Norway in such a program; 

The Parties therefore agree as follows: 


ArricLe I 
For purposes of this Agreement: 


A. “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission. 
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B. “Equipment and devices” and “equipment or device” 
means any instrument, apparatus, or facility and includes any 
facility, except an atomic weapon, capable of making use of or 
producing special nuclear material, and component parts thereof. 

C. ‘Person’? means any individual, corporation, partnership, 
firm, association, trust, estate, public or private institution, 
group, government agency or government corporation but does 
not include the Parties to this Agreement. 

D. “Reactor” means an apparatus, other than an atomic 
weapon, in which a self-supporting fission chain reaction is main- 
tained by utilizing uranium, plutonium, or thorium, or any 
combination of uranium, plutonium or thorium. 

E. “Restricted Data’? means all data concerning (1) design, 
manufacture, or utilization of atomic weapons; (2) the produc- 
tion of special nuclear materials; or (3) the use of special nuclear 
material in the production of energy, but shall not include data 
declassified or removed from the category of Restricted Data by 
the appropriate authority. 

F. “Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development of, 
a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

G. “Special nuclear material” means (1) plutonium, uranium 
enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other 
material which the Commission determines to be special nuclear 
material; or (2) any material artificially enriched by any of the 
foregoing. 

H. “Source material” means (1) uranium, thorium, or any 
other material which is determined by the Commission or the 
Government of Norway to be source material; or (2) ores contain- 
ing one or more of the foregoing materials, in such concentration 
as the Commission or the Government of Norway may determine 
from time to time. 

I. “Parties” means the Government of the United States of 
America and the Government of Norway, including the Commis- 
sion on behalf of the Government of the United States of America. 
“Party”? means one of the above ‘‘Parties”’. 


Articue IT 


This Agreement shall enter into force ['] on the day on which 
each Government shall receive from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and 


June 10, 1957. 
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constitutional requirements for the entry into force of such 
Agreement and shall remain in force for a period of ten years. 


ARTICLE III 


A. Restricted Data shall not be communicated under this 
Agreement, and no materials or equipment and devices shall be 
transferred and no services shall be furnished under this Agreement 
if the transfer of any such materials or equipment and devices or 
the furnishing of any such service involves the communication 
of Restricted Data. 

B. Subject to the provisions of this Agreement, the availability 
of personnel and material, and the applicable laws, regulations 
and license requirements in force in their respective countries, the 
Parties shall assist each other in the achievement of the use of 
atomic energy for peaceful purposes. 

C. This Agreement shall not require the exchange of any infor- 
mation which the Parties are not permitted to communicate 
because the information is privately owned or has been received 
from another government. 


ARTICLE IV 


Subject to the provisions of Article 1II, information in the 
specific fields set out below shall be exchanged between the 
Commission and the Government of Norway with respect to the 
application of atomic energy to peaceful uses, including research 
and development relating to such uses, and problems of health 
and safety connected therewith: 


A. The development, design, construction, operation and use 
of research, experimental, demonstration power, and power 
reactors ; 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research, experimental, demonstration power, and power 
reactors ; 

C. The use of radioactive isotopes and radiation in physical 
and biological research, medical therapy, agriculture, and industry. 


ARTICLE V 


The application or use of any information (including design 
drawings and specifications) and any material, equipment and 
devices, exchanged or transferred between the Parties under this 
Agreement shall be the responsibility of the Party receiving it, 
and the other Party does not warrant the accuracy or complete- 
ness of such information and does not warrant the suitability of 
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such information, materials, equipment, and devices for any 
particular use or application. 


ARTICLE VI 


A. Research Materials 

Materials of interest in connection with defined research proj- 
ects related to the peaceful uses of atomic energy as provided by 
Article IV and under the limitations set forth in Article III, in- 
cluding ‘source materials, special nuclear materials, by-product 
material, other radioisotopes, and stable isotopes will be exchanged 
for research purposes in such quantities and under such terms and 
conditions as may be agreed when such materials are not available 
commercially. In no case, however, shall the quantity of special 
nuclear materials under the jurisdiction of either Party, by reason 
of transfer under this Article, be, at any one time, in excess of 100 
grams of contained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams 
of U-233. 


B. Research Facilities 

Subject to the provisions of Article III, and under such terms 
and conditions as may be agreed, and to the extent as may be 
agreed, specialized research facilities and reactor materials testing 
facilities of the Parties shall be made available for mutual use 
consistent with the limits of space, facilities, and personnel con- 
veniently available, when such facilities are not commercially 
available. 


ArticLte VII 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or Norway may deal directly with private individuals and private 
organizations in the other country. Accordingly, with respect to 
the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article IV, persons under the jurisdiction of either the Government 
of the United States or the Government of Norway will be per- 
mitted to make arrangements to transfer and export materials, 
including equipment and devices, to and perform services for the 
other Government and such persons under its jurisdiction as are 
authorized by the other Government to receive and possess. such 
materials and utilize such services, subject to: 


(a) The limitations in Article III; 
(b) Applicable laws, regulations and license requirements of the 
Government of the United States and the Government of Norway. 
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ArticLte VIII 


A. During the period of this Agreement, the Commission will 
sell to the Government of Norway uranium enriched in the isotope 
U-235 in a net amount not to exceed 500 kilograms of contained 
U-235 in uranium. This net amount shall be the quantity of 
contained U-235 in uranium sold to the Government of Norway 
less the quantity of contained U-235 in recoverable uranium 
resold to the United States of America or transferred to any other 
nation or international organization with the approval of the 
United States of America in accordance with this Agreement. 
This material may not be enriched above twenty percent (20%) 
U-235 except as hereinafter provided. Such material will be sold 
subject to the terms and conditions of this Article and other pro- 
visions of this Agreement as and when required as initial and 
replacement fuel in the operation of defined research, experi- 
mental, demonstration power and power reactors which the 
Government of Norway in consultation with the Commission 
decides to construct or authorize private organizations to construct 
in Norway and as required in experiments related thereto. The 
Commission may, upon request, and in its discretion, make a 
portion of the foregoing 500 kilograms available as material 
enriched up to ninety percent (90%) for use in a materials testing 
reactor, capable of operating with a fuel load not to exceed six 
(6) kilograms. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission under this Article and in the 
custody of the Government of Norway shall not at any time be 
in excess of the amount of material necessary for the full loading 
of each defined reactor project which the Government of Norway 
or persons under its jurisdiction decide to construct as provided 
herein, plus such additional quantity as, in the opinion of the 
Commission, is necessary to permit the efficient and continuous 
operation of the reactor or reactors while replaced fuel elements 
are radioactively cooling in Norway or while fuel elements are in 
transit, it being the intent of the Commission to make possible 
the maximum usefulness of the material so transferred. 

C. Each sale of uranium enriched in the isotope U-235 shall be 
subject to the agreement of the Parties as to the schedule of 
deliveries, the form of material to be delivered, charges therefor 
and the amount of material to be delivered consistent with the 
quantity limitations established in Paragraph B. It is under- 
stood and agreed that although the Government of Norway will 
distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized 
users in Norway, the Government of Norway will retain title to 
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any uranium enriched in the isotope U-235 which is purchased 
from the Commission at least until such time as private users in 
the United States of America are permitted to acquire title in the 
United States of America to uranium enriched in the isotope 
U-235. 

D. It is agreed that when any source or special nuclear mate- 
rials received from the United States of America require reprocess- 
ing, such reprocessing shall be performed at the discretion of the 
Commission in either Commission facilities or facilities acceptable 
to the Commission, on terms and conditions to be later agreed; 
and it is understood, except as may be otherwise agreed, that the 
form and content of any irradiated fuel elements shall not be 
altered after their removal from the reactor and prior to delivery 
to the Commission or the facilities acceptable to the Commission 
for reprocessing. 

E. With respect to any special nuclear material produced in 
reactors fueled with materials obtained from the United States of 
America which are in excess of Norway’s need for such materials 
in its program for the peaceful uses of atomic energy, the Govern- 
ment of the United States of America shall have and is hereby 
granted (a) a first option to purchase such material at prices then 
prevailing in the United States of America for special nuclear 
material produced in reactors which are fueled pursuant to the 
terms of an Agreement for Cooperation with the Government of. 
the United States of America and (b) the right to approve the 
transfer of such material to any other nation or international 
organization in the event the option to purchase is not exercised. 


ArticLe TX 


As may be necessary and as may be mutually agreed in connec- 
tion with the subjects of agreed exchange of information as pro- 
vided in Article IV, and under the limitations set forth in Article 
III, and under such terms and conditions as may be mutually 
agreed, specific arrangements may be made from time to time 
between the Parties for lease, or sale and purchase, of quantities 
of materials, other than special nuclear material, greater than those 
required for research, when such materials are not available 
commercially. 


ARTICLE X 


The Government of the United States and the Government of 
Norway emphasize their common interest in assuring that any 
material, equipment, or device made available to the Govern- 
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ment of Norway pursuant to this Agreement shall be used solely 
for civil purposes. 


A. Except to the extent that the safeguards provided for in 
this Agreement are supplanted, by agreement of the Parties as 
provided in Article XII, by safeguards of the proposed interna- 
tional atomic energy agency, the Government of the United States 
of America, notwithstanding any other provisions of this Agree- 
ment, shall have the following rights: 


1. With the objective of assuring design and. operation 
for civil purposes and permitting effective application of 
safeguards, to review the design of any 


(i) reactor and 

(ii) other equipment and devices the design of which 
the Commission determines to be relevant to the effective 
application of safeguards, 


which are to be made available to the Government of Norway 
or any person under its jurisdiction by the Government of the 
United States of America or any person under its jurisdiction, 
or which are to use, fabricate or process any of the following 
materials so made available: source material, special nuclear 
material, moderator material, or other material designated by 
the Commission; 

2. With respect to any source or special nuclear material 
made available to the Government of Norway or any person 
under its jurisdiction by the Government of the United States 
of America or any person under its jurisdiction and any source 
or special nuclear material utilized in, recovered from, or pro- 
duced as a result of the use of any of the following materials, 
equipment, or device so made available: 


(i) source material, special nuclear material, moderator 
material, or other material designated by the Commission, 
Gi) reactors 
(iii) any other equipment or device designated by the 
Commission as an item to be made available on the condi- 
tion that provisions of this subparagraph A2 will apply, 


(a) to require the maintenance and production of operating 
records and to request and receive reports for the purpose of 
assisting in ensuring accountability for such materials; and 

(b) to require that any such material in the custody of the 
Government of Norway or any person under its jurisdiction be 
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subject to all of the safeguards provided for in this Article and 
the guaranties set forth in Article XI; 


3. To require the deposit in storage facilities iaeuial by 
the Commission of any of the special nuclear material referred 
to in subparagraph A2 of this Article which is not currently 
utilized for civil purposes in Norway and which is not purchased 
pursuant to Article VIII, Paragraph E (a) of this Agreement, 
transferred pursuant to Article VIII, Paragraph E (b) of this 
Agreement, or otherwise disposed of pursuant to an arrangement 
mutually acceptable to the Parties; 

4. To designate, after consultation with the Government 
of Norway, personnel who, accompanied, if either Party so 
requests, by personnel designated by the Government of Nor- 
way, shall have access in Norway to all places and data neces- 
sary to account for the source and special nuclear materials 
which are subject to subparagraph A2 of this Article to deter- 
mine whether there is compliance with this Agreement and to 
make such independent measurements as may be deemed 
necessary; 

5. In the event of non-compliance with the provisions of this 
Article or the guaranties set forth in Article XI and the failure 
of the Government of Norway to carry out the provisions of this 
Article within a reasonable time, to suspend or terminate this 
Agreement and require the return of any materials, equipment, 
and devices referred to in subparagraph A2 of this Article; 

6. To consult with the Government of Norway in the matter 
of health and safety. 


B. The Government of Norway undertakes to facilitate the 
application of the safeguards provided for in this Article. 


ARTICLE XI 
The Government of Norway guarantees that: 


A. Safeguards provided in Article X shall be maintained. 

B. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of Norway or authorized persons under its 
jurisdiction pursuant to this Agreement, by lease, sale or otherwise, 
and no special nuclear material produced as a result of such trans- 
fer will be used for atomic weapons or for research on or develop- 
ment of atomic weapons or for any other military purposes, and 
that no such material, including equipment and devices, will be 
transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of 
the Government of Norway except as the Commission may agree 
to such transfer to another nation and then only if in the opinion 
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of the Commission such transfer falls within the scope of an agree- 
ment for cooperation between the United States and the other 
nation, 


ArricLe XII 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Norway affirm their common interest in the establish- 
ment of an international atomic energy agency to foster the 
peaceful uses of atomic energy. In the event such an international 
agency is created: 


A. The Parties will consult with each other to determine in 
what respects, if any, they desire to modify the provisions of this 
Agreement for Cooperation. In particular, the Parties will con- 
sult with each other to determine in what respects and to what 
extent they desire to arrange for the administration by the inter- 
national agency of those conditions, controls, and safeguards, in- 
cluding those relating to health and safety standards, required by 
the international agency in connection with similar assistance 
rendered to a cooperating nation under the aegis of the interna- 
tional agency. 

B. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory 
agreement following the consultation provided in paragraph A 
of this Article, either Party may by notification terminate this 
Agreement. In the event this Agreement is so terminated, the 
Government of Norway shall return to the Commission all source 
and special nuclear materials received pursuant to this Agreement 
and in its possession or in the possession of persons under its 
jurisdiction. 

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted authority. 

Done at Washington, in duplicate, this twenty-fifth day of 
February, 1957. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
C. Burxe Exsrick 
Assistant Secretary of State 
for European Affairs 
Lewis L Srravss 
Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF NORWAY: 
WILHELM MORGENSTIERNE 
Ambassador of Norway 
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CHINA 
Defense: Loan of Vessels and Small Craft 


Agreement amending the annex to the agreement 


of May 14, 1954. 
Effected by exchange of notes 
Dated at Taipei May 16, 1957; 
Entered into force May 16, 1957. 


The American Embassy to the Chinese Ministry of Foreign Affairs 
No. 73 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of 
China, and has the honor to refer to the Embassy’s note No. 59 of 
May 14, 1954, as amended by the Embassy’s notes No. 17 of 
March 22, 1955, No. 24 of June 18, 1955 and No. 25 of October 16, 
1956 on the subject of transfer of naval vessels to the Government 
of the Republic of China. 

The Embassy wishes to inform the Ministry that the United 
States is now prepared to transfer one Landing Ship, Tanks and 
five Patrol Craft on a loan basis to the Government of the Re- 
public of China under Section 102 of the Mutual Security Act of 
1954, as amended. In this respect it is the understanding of the 
Embassy that the annex to its note No. 59 of May 14, 1954, shall 
be further amended to include the following: 


Under the heading — 
“Vessels designated for transfer to the Govarninent of the 
Republic of China” — there shall be added: 
“One Landing Ship, Tanks (LST): Ex-USS Dukes County - 
Hull Number LST 735. 
Five Patrol Craft (PC): Ex-USS Placerville - PC1087 
Ex-USS Hanford -PC1142 
Ex-USS Susanville - PC1149 
Ex-USS Escondido —- PC1169 
Ex-USS Vandalia - PC1175.” 
These vessels are attrition replacements for vessels currently or 
previously operated by the Government of the Republic of China. 
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It is proposed that if this understanding meets with the approval 
of the Government of the Republic of China, this note and the 
Ministry’s note in reply shall be considered as constituting an 
amendment to the annex of the Embassy’s note No. 59 of May 14, 
1954. 

The Embassy of the United States of America avails itself of 
this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the 
assurances of its highest and most distinguished consideration. 


AMERICAN Emnassy, 
Taipei, May 16, 1957. 
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China—Defense—May 16, 1957 


The Chinese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Translation 


No. Wai (46) Mei-1-006303 
MEMORANDUM 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China pre- 
sents its compliments to the Embassy of the United States of 
America, and has the honor to acknowledge receipt of the Em- 
bassy’s memorandum, No. 73, dated May 16, 1957, reading as 
follows: 


{For the English language text of the communication quoted, 
see ante, p. 787.] 
In reply, the Ministry of Foreign Affairs has the honor to con- 
firm the above understanding on behalf of the Government of the 
Republic of China. 


MInIstRY OF ForEIGN AFFAIRS, 
ReEPuUBLIC OF CHINA. [SEAL] 
Taipei, May 16, 1957. 
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GHANA 


Technical Cooperation 


Agreement signed at Accra June 3, 1957; 
Entered into force June 3, 1957. 


General Agreement for a Programme of Technical Co-oper- 
ation between the Government of the United States of 
America and the Government of Ghana 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Ghana have agreed as follows: 


ArticLe I—Co-orpERATION AND ASSISTANCE 


1. The Government of the United States of America and the 
Government of Ghana undertake to establish the basis for co- 
operation in the interchange of technical knowledge and skills and 
in related activities designed to contribute to the balanced and 
co-ordinated development of the economic resources and the pro- 
ductive capacities of Ghana in the manner hereinafter set forth. 
In conformity with this agreement, particular technical co-opera- 
tion projects will be developed to achieve those purposes, and 
these will be carried out pursuant to written arrangements which 
may later be made between representatives of any agency of the 
Government of the United States designated by that Govern- 
ment to carry out operational responsibilities in connection with 
technical co-operation projects (referred to below as the ““Agency’’) 
and representatives of the appropriate Ministries and agencies of 
the Government of Ghana directly participating in such technical 
co-operation projects, or between other representatives designated 
by the two Governments. 

2. The Government of Ghana, through its duly designated rep- 
resentatives, in co-operation with representatives of the Govern- 
ment of the United States of America and representatives of ap- 
propriate international organizations, will endeavour to co-ordi- 
nate and integrate all technical co-operation programmes which 
may be carried on in Ghana. 

3. The Government: of Ghana will co-operate in the mutual ex- 
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change of technical knowledge and skills with other countries 
participating in technical co-operation programmes associated 
with that carried on in accordance with this Agreement. 

4. The Government of Ghana will endeavour to make effective 
use of the results of the programme carried on in accordance with 
this Agreement. 

5. The two Governments will, upon request of either of them, 
consult with regard to any matter relating to the application of 
this Agreement to agreements and arrangements heretofore or 


‘ hereafter concluded between them, or to operations pursuant to 


such agreements or arrangements. 


ArticLe II—INnFoRMATION AND PusBLIcITy 


1. The Government of the United States of America and the 
Government of Ghana will communicate to one another in a form 
and at intervals to be mutually agreed upon: 


(a) information concerning projects, measures and operations 
carried on under this Agreement, including a statement 
of the use of funds, materials, equipment and services 
provided thereunder; 

(b) information regarding technical assistance which has been 
or is being requested of other countries or of international 
organizations. 


2. Not less frequently than once a year, both Governments will 
make public in their respective countries periodic reports on the 
technical co-operation programme carried on pursuant to this 
Agreement. Such reports shall include information as to the use 
of funds, materials, equipment and services. 

3. The Governments of the United States of America and 
Ghana will give full publicity to the objectives and progress of 
the technical co-operation programme carried on in accordance 
with this Agreement. 


ArticLe IIJ—Tue Mission 


1. The Government of the United States of America will fur- 
nish a group of technicians and specialists to collaborate in carry- 
ing out the technical co-operation programme. The size and com- 
position of this group will be determined by the Government of 
the United States of America after consultation with the Govern- 
ment of Ghana. This group may be constituted as a Mission 
(hereinafter referred to as the ‘“Mission’’) which may carry such 
designation as may be assigned by the Government of the United 
States of America, and will be under the supervision of a Director 
(hereinafter referred to'as the ‘‘Director’’). The Director and 
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other members of the Mission will be appointed by the Govern- 
ment of the United States of America subject to prior acceptance 
- by the Government of Ghana. 

2. The Government of Ghana will, upon proper notification 
from the Ambassador or the Charge d’Affaires of the United 
States of America in Ghana, consider the Mission and its personnel 
as part of the Embassy of the United States of America in Ghana 
for the purpose of enjoying the privileges and immunities accorded 
to that Embassy and its personnel of comparable rank, and will 
give full co-operation to the Mission including the furnishing of 
facilities necessary for the purpose of carrying out the provisions 
hereof. 


ARTICLE [V—Ricuts AND EXEMPTIONS 


1, All technical and administrative personnel financed by the 
Government of the United States of America, except citizens or 
permanent residents of Ghana, whether employed directly by 
that Government or under contracts financed by that Govern- 
ment with public or private organizations, who are present 
in Ghana to perform work for the technical co-operation pro- | 
gramme and whose entrance into the country has been approved 
by the Government of Ghana under the terms of Article IIT here- 
of, shall be exempted from all income and social security taxes 
levied in Ghana with respect to income upon which they are 
obligated to pay taxes of a similar kind to the Government of 
the United States of America; from taxes on the ownership or 
use of personal property (including automobiles) intended for 
their own use; and from payment of any other taxes, duties or 
fees from which diplomatic personnel of the Embassy of the United 
States of America in Ghana are now exempt. 

2. The technical and administrative personnel referred to in 
the foregoing paragraph may at any time during official residence 
in Ghana import and export free of customs duties, import and 
export taxes, consular fees and similar taxes and fees, their house- 
hold goods, baggage and personal effects (including an automobile 
for each such individual), as well as other articles necessary for 
their own use and that of their familics. 

3. Any supplies, materials, equipment or funds introduced into 
or acquired in Ghana by the Government of the United States 
of America, or any contractor financed by that Government, for 
purposes of any programme or project conducted pursuant to this 
Agreement shall, while such supplies, materials, equipment or 
funds are used in connection with such a programme or project, 
be exempt from any taxes on ownership or use of property, and 
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any other taxes, investment or deposit requirements and currency 
controls in Ghana; and the import, export, purchase, use or dis- 
position of any such supplies, materials, equipment or funds in 
connection with such a programme or project shall be exempt from 
any tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on 
purchase or disposition of property, and any other taxes or similar 
charges in Ghana. 

4. Funds introduced into Ghana for the purposes of this Agree- 
ment shall be convertible into currency of Ghana, as required for 
such purposes, at the rate providing the largest number of units 
of such currency per United States dollar which, at the time the 
conversion is made, is not unlawful in Ghana. 


ARTICLE V—-ADMINISTRATION OF THE PROGRAMME 


1. The implementation of the programme to be undertaken 
under this Agreement may include co-operation with national, 
state and local governmental agencies in Ghana, as well as with 
organizations of a public or private character and international 
organizations of which the Governments of the United States of 
America and Ghana are members. 

2. The Government of Ghana will bear a fair share of the costs 
of technical co-operation projects conducted pursuant to this 
Agreement. 

3. Written arrangements pursuant to this Agreement may con- 
tain provisions relating to the purposes of the project; the extent 
of the contribution of the parties thereto in terms of funds, per-' 
sonnel, supplies, materials, equipment, facilities or services; the 
methods to be employed for the disbursement of and accounting 
for funds; the policies and administrative procedures to be applied; 
the establishment of co-operative services within the appropriate 
Ministries and agencies of the Government of Ghana to administer 
activities in accordance with this Agreement; and such other mat- 
ters as may be suitable and desirable. 

4, Upon substantial completion of any project, a completion 
memorandum will be drawn up and signed by the Director or 
other designated representative of the Agency and by the duly 
designated representative of the Ministry or agency of the Govern- 
ment of Ghana directly participating in the project, or by other 
representatives designated by the two Governments. Tt will pro- 
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vide a record of the work done, the objectives sought to be 
achieved, the expenditures made, the problems encountered and 
solved and related basic data. 


ARTICLE VI——GuUARANTIES 


The two Governments will establish procedures whereby the 
Government of Gahna will so deposit, segregate, or assure title 
to all funds allocated to or derived from any programme of as- 
sistance undertaken by the Government of the United States that 
such funds shall not be subject to garnishment, attachment, 
seizure or other legal process by any person, firm, agency, corpo- 
ration, organization or government when the Government of 
Ghana is advised by the Government of the United States that 
such legal process would interfere with the attainment of the 
objectives of the programme of assistance. 


ArticLe VIJ—Entry into Forcr, AMENDMENT AND DuRATION 


1. This Agreement shall be known as the “General Agreement 
for a Programme of Technical Co-operation between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of 
Ghana’’. It shall enter into force on the date on which it is 
signed. It shall remain in force until three months after either 
Government shall have given notice in writing to the other of its 
intention to terminate the Agreement. Except as otherwise pro- 
vided in written arrangements pursuant to this Agreement, the 
obligations of both Governments under this Agreement shall be 
subject to the availabliity of appropriations to them, respectively, 
for the purposes of this programme. 

2. The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application or amend- 
ment of this Agreement. 

3. Written arrangements entered into as provided for herein 
may enter into force when signed and may remain in force beyond 
the termination of this Agreement in accordance with such ar- 
rangements as the two Governments may make in such arrange- 
ments or otherwise. 

4, This Agreement shall be applicable to all technical co-opera- 
tion activities hereafter conducted between the Government of 
the United States of America and the Government of Ghana. 


TIAS 3838 


797 


798 U SS. Treatres and Other International Agreements [8 UST 


In witness whereof, the undersigned, bemg duly authorised by 
their respective Governments, have signed the present Agreement. 
Done at Accra, in duplicate, this 3rd day of June, 1957 


For the Government.of the United States of America. 
PrererR Rutrrer 
Peter Rutter 
Charge d’ Affacres of the United States of Amerwa 
For the Government of Ghana. 
Kwame Nk&RuMAH 


Kwame Nkrumah 
Prime Minster, and Minister for 
External Affairs, Ghana 
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POLAND 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington June 7, 1957; 
Entered into force June 7, 1957. 
With related exchange of notes. 


SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Polish People’s Republic, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in @ manner which would 
not displace usual marketings of the United States of these com- 
modities or unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities; 

Considering that the sale of agricultural commodities produced 
in the United States for zlotys will assist in achieving such an 
expansion of trade; 

Desiring to set forth the understandings which govern the sales 
of agricultural commodities by the Government of the United 
States of America pursuant to Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954, as amended, and the 
measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such com- 
modities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR LOCAL CURRENCY 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the Polish 
People’s Republic during the period ending October 31, 1957, of 
purchase authorizations, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sale to purchasers authorized 
by the Government of the Polish People’s Republic of the follow- 
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ing agricultural commodities pursuant to Title I of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, 
in the amounts indicated. 


Commodity Value 
(milliondollars) 
Cotton $14. 4 
Inedible tallow 2.8 
Edible vegetable oils 0.8 
Ocean transportation 0.9 





Total $18.9 


Purchase authorizations issued pursuant to the above will 
include provisions related to the procurement and delivery of 
commodities, the time and circumstances of the deposit of the 
zlotys accruing from such sale, and other relevant matters. 


ARTICLE II 
USES OF ZLOTYS 


1. The two Governments agree that the zlotys accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
the sales made pursuant to this agreement will be used by the 
Government of the United States of America, in accordance with 
Section 104 of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act of 1954, as amended, to help develop new markets for 
United States agricultural commodities under subsection (a) 
thereof; to finance the purchase of goods or services for other 
countries under subsection (d) thereof; to pay United States 
obligations under subsection (f) thereof; to finance educational 
exchange activities under subsection (h) thereof; and to finance 
the translation, publication and distribution of books and peri- 
odicals under subsection (i) thereof. 

2. The zlotys accruing under this agreement shall be expended 
by the Government of the United States of America, for the 
purposes stated in paragraph 1 of this Article, in such manner and 
order of priority as the Government of the United States of 
America shall determine. It is understood that, with respect to 
the purchase of goods or services for other countries, the types, 
quantities and prices will be subject to negotiation between the 
two Governments. 


Artic.Le III 
DEPOSIT OF ZLOTYS 


1. The amount of zlotys to be deposited to the account of the 
United States shall be the dollar sales value of the commodities 


TIAS 3839 


8 ust] Poland—Surplus Agri. Commodities—June 7, 1957 801 





reimbursed or financed by the Government of the United States 
converted into zlotys at the highest of any rate of exchange (i. e. 
the largest number of zlotys per U.S. dollar) established by the 
Government of the Polish People’s Republic or any agency 
thereof, prevailing on the dates of dollar disbursement by the 
United States. Such dollar sales value shall include ocean freight 
and handling reimbursed or financed by the Government of the 
United States under this agreement except that it shall not include 
any extra cost of ocean freight resulting from a United States 
requirement that the commodities be transported on U.S. flag 
vessels. 

2. The two Governments agree that the following procedure 
shall apply with respect to the zlotys deposited to the account of 
the United States under this agreement. 


(a) On the date of the deposit of such zlotys to the account 

of the U.S. they shall, at the same rate of exchange at 

which they were deposited, be converted and transferred 
to a special dollar denominated account to the credit of 
the United States Government in the National Bank of 

Poland. 

Withdrawals in zlotys from such special dollar denomi- 

nated account by the United States for uses referred to 

in Article II of this agreement other than the purchase 
of goods or services for other countries shall be paid by 
the National Bank of Poland at the highest of any rate 

of exchange (i. e. the largest number of zlotys per U:S. 

dollar) established by the Government of the Polish 

People’s Republic or any agency thereof, prevailing on 

the date of the withdrawal, provided that if such rate 

is less favorable than the rate at which zlotys were 
deposited under paragraph 1 of this Article, the rate in 
paragraph 1 shall apply. 

(c) Payment for purchases of goods or services for other 
countries referred to in Article II of this agreement shall 
be made by reducing the balance in the dollar denomi- 
nated account by an amount equal to the dollar prices 
of such purchases agreed upon by the two Governments. 

(d) If any unused balance remains in such special dollar 
denominated account on and after June 1, 1962, the 
Government of the Polish People’s Republic agrees that 
if the United States Government shall so elect, the 
National Bank of Poland will sell to the Government of 
the United States the sum of $726,000 in dollar exchange 


(b 
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annually, beginning on June 1, 1962 and on each succeed- 
ing June 1, such dollar exchange to be paid for by reducing 
the balance in the dollar denominated account by the 
same amount. 


ArtIcLeE [IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Polish People’s Republic agrees that 
it will take all possible measures to prevent the resale or trans- 
shipment to other countries, or the use for other than domestic 
purposes (except where such resale, transshipment or use is 
specifically approved by the Government of the United States of 
America), of the surplus agricultural commodities purchased 
pursuant to the provisions of this agreement, and to assure that 
the purchase of such commodities does not result in increased 
availability of these or like commodities for export to other 
countries. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precaution to assure that sales or purchases of surplus agricul- 
tural commodities pursuant to this agreement will not unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or displace usual 
marketings of the United States of America in these commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
agreement or to the operation of arrangements carried out pur- 
suant to this agreement, 


ArticLte VI 
ENTRY INTO FORCE 
- This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 

Done in duplicate at Washington in the English and Polish 
languages this seventh day of June, 1957. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
TuorstEn V. KALIJARVI 


FOR THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC: 
H Koruicxi 
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UMOWA O NADWYZKACH PRODUKTOW ROLNYCH ZA- 
WARTA MIEDZY STANAMI ZJEDNOCZONYMI AMERYKI 
I POLSKA RZECZPOSPOLITA LUDOWA 


Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzad Polskiej Rzeczpos- 
polite} Ludowej, 

Uznajac, ze pozadane jest rozwiniecie handlu produktami 
rolnymi miedzy obu tymi krajami w taki sposéb, ktéry nie wy- 
wolatby zakiécefi w normalnej sprzedazy tych produktéw przez 
Stany Zjednoczone ani nie doprowadzitby do niepozadanego 
zalamania Swiatowych cen produktéw rolnych, 

Uwazajac, ze sprzedaz za zlote polskie produktéw rolnych 
wytwarzanych w Stanach Zjednoczonych przyezyni sie do osiag- 
niecia takiego rozwiniecia handlu, 

Pragnac ogiosié porozumienia normujace sprzedaz produktéw 
rolnych przez Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki zgodnie z 
Tytulem I Ustawy o Rozwoju Handlu Rolnego oraz Pomocy z r. 
1954, z pd&niejszymi zmianami, jak rédwniez Srodki, ktére oba 
Rzady podejma indywidualnie i wspédlnie w dazeniu do rozwoju 
handlu takimi produktami, ; 

Zawarty nastepujace porozumienie: 


Artrkun I 
SPRZEDAZ ZA WALUTE KRAJOWA 


Pod warunkiem wydania przez Rzad Stanédw Zjednoczonych 
Ameryki i przyjecia przez Rzad Polskie} Rzeczpospolitej Ludowej 
upowaznieh do zakupéw w okresie koficzacym sie dnia 31. paéZ- 
dziernika 1957 r., Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki zobo- 
wigzuje sie finansowaé sprzedaz nabywcom upowaznionym przez 
Rzad Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej nastepujacych produktéw 
rolnych stosownie do Tytulu I Ustawy 0 Rozwoju Handlu Rolnego 
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oraz Pomocy z 1954 r. ~ pééniejszymi zmianami, w sumach 
wykazanych ponizej: 


Produkty Wartosé 
/w milionach dolaréw/ 

baweina $14,4 

16} techniczny 2,8 

oleje roglinne jadalne 0,8 

transport morski 0,9 

ogétem $18,9 


Upowaznienia do. zakupéw wydane zgodnie z powyzszym beda 
zawieraty postanowienia odnognie nabycia i dostarczenia produk- 
té6w, czasu i okolicznosci deponowania zlotych przypadajacych 
z tytulu takiej sprzedazy oraz odnoégnie innych zwiazanych z 
tym spraw. 


Artykurz IT 
SPOSOBY ZUZYCIA ZEOTYCH 


1. Oba Rzaady godza sie, ze ztote przypadajace Rzadowi Stanéw 
Zjednoczonych Ameryki w wyniku sprzedazy dokonanych na 
podstawie niniejszej Umowy, beda zuzyte przez Rzad Stanéw 
Zjednoczonych Ameryki stosownie do Sekcji 104 Ustawy o 
Rozwoju Handlu Rolnego oraz Pomocy z 1954 r., z pééniejszymi 
zmianami, dla utatwienia rozwiniecia nowych rynkéw dla pro- 
duktéw rolnych Stanéw Zjednoczonych stosownie do podsekcji 
/a/, na sfinansowanie zakupu towaréw lub ustug dla innych krajéw 
stosownie do podsekcji /d/, na uregulowanie zobowiazan Stanéw 
Zjednoczonych stosownie do podsekcji /f/, na sfinansowanie dzia- 
talnogci zwiazanej 2 wymiana naukowgstosownie do podsekeji /h/ 
oraz na sfinansowanie thumaczenia, wydania i rozprowadzenia 
ksiazek i czasopism stosownie do podsekeji /1/. 

2. Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki zuzyje zlote przypa- 
dajace mu na podstawie niniejszej} Umowy na cele wymicnione w 
par. 1 niniejszego Artykutu w taki sposéb i w takiej kolejnoéci, w 
jakiej to okreSli Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki. Rozumie 

_ Sie, ze odnognie zakupu towaréw lub ustug dla innych krajéw, ich 
rodzaje, iloSci i ceny beda przedmiotem rokowah pomiedzy obu 
Rzadami. 


Artykun IIT 
DEPONOWANIE ZEOTYCH 


1. Suma zlotych jaka winna byé zdeponowana na rachunku 
Stanéw Zjednoczonych réwna bedzie dolarowej wartosci sprze- 
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daznej produktéw, rembursowanej lub sfinansowanej przez Rzad 
Stanéw Zjednoczonych, przeliczonej na zlote po najwyzszym ze 
wszystkich kurséw /tj. wedle najwiekszej ilosci zlotych za dolara. 
US/ ustanowionych przez Rzad Polskie} Rzeczpospolite] Ludowej 
lub jakikolwiek jego organ, obowiazujacych w dniu dokonania 
wyplat dolarowych przez Stany Zjednoczone. Taka dolarowa 
wartosé sprzedazna bedzie obejmowala fracht morski i koszty 
zwiagzane z dostawa towarédw, rembursowane lub finansowane 
przez Rzad Stanéw Zjednoczonych na podstawie niniejszej Umowy 
z tym, ze nie bedzie ona obejmowaé jakichkolwiek dodatkowych 
kosztéw frachtu morskiego, wynikajacych z wymagania Stanéw 
Zjednoczonych, aby transport produktéw odbywat sie na statkach 
bandery Stanéw Zjednoczonych. 

2. Oba Rzady godza sie, ze odnognie ztotych deponowanych 
na podstawie niniejszej Umowy na rachunek Stanéw Zjednoc- 
zonych stosowaé sie bedzie nastepujace postepowanie: 


/a/ W dniu zdeponowania tych zlotych na rachunek Stanéw 
Zjednoczonych beda one przeliczone po tym samym kursie 
po ktérym zostaly zdeponowane i przeniesione na specjalny 
rachunek dolarowy Rzadu Stanéw Z jednoczonych — w 
Narodowym Banku Polskim. 


/b/ Wyptaty w zlotych na rzecz Stanédw Zjednoczonych z tego 
specjalnego rachunku dolarowégo na cele wymienione w 
Artykule II niniejsze} Umowy, z wyjatkiem zakupu to- 
waréw lub ustug dla innych krajéw, beda dokonywane 
przez Narodowy Bank Polski po najwyzszym ze wszyst- 
kich kurséw /tj. wedle najwiekszej ilosci ztotych za dolara 
US/ ustanowionych przez Rzad Polskie} Rzeczpospolitej 
Ludowej lub jakikolwieck jego organ, obowiazujacych w 
dniu wyplaty, z tym zastrzezeniem, ze jeéli taki kurs jest 
mnie] korzystny od kursu, po ktérym ztote zostaty zde- 
ponowane stosownie do par. 1 niniejszego Artykulu, to 
zostanie zastosowany kurs z par. 1. 


/c/ Zaplata za zakupy towaréw lub ushig dla innych krajéw 
wymienione w Artykule ITI niniejszej Umowy bedzie doko- 
nana przez zmniejszenie salda rachunku dolarowego o 
sume réwna cenom dolarowym takich zakupé6w, uzgod- 
nionym przez oba Rzady. 

/d/ Jezeli w dniu 1. czerwca 1962 r. lub pééniej, pozostanie na 
tym specjalnym rachunku dolarowym jakieS niezuzyte 
saldo, Rzad Polskie} Rzeczpospolite} Ludowej zgadza sie, 
ze w wypadku wyrazenia takiego zyczenia przez Rzad 
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Stanéw Zjednoczonych, Narodowy Bank Polski bedzie 
sprzedawat Rzadowi Stanéw Zjednoczonych sume dolaréw 
726.000 rocznie w walucie dolarowej, poczawszy od 1. czerwca 
1962 r. i kazdego nastepnego 1. czerwca, z tym, ze ta suma 

_dolarowa bedzie oplacona przez zmniejszenie o taka sama 
sume salda na rachunku dolarowym. 


Artyxuz IV 
POSTANOWIENIA OGOLNE 

1. Rzad Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej zgadza sie podjaé 
wszelkie mozliwe kroki, azeby zapobiec odsprzedazy lub reeks- 
portowi do innych krajéw lub zuzyciu na cele inne niz krajowe /z 
wyjatkiem kiedy taka odsprzedaz, reeksport lub zuzycie zostanie 
w kazdym poszczegéInym wypadku zaakceptowane przez Rzad 
Stanéw Zjednoczonych Ameryki/ nadwyzkowych produktéw 
rolnych, zakupionych zgodnie z postanowieniami niniejszej 
Umowy, oraz zapewnié, zeby w wyniku zakupu takich produktéw 
nie nastapito zwiekszenie mozliwogci eksportowych dla tych lub 
tym podobnych produktéw do innych krajéw. 

2. Oba Rzady godza sie podjaé racjonalne ésrodki zapobie- 
gawceze w celu zapewnienia, azeby sprzedaz lub zakup nadwy2- 
kowych produktéw rolnych na podstawie niniejsze} Umowy nie 
zalamaty w sposdb niepozadany Swiatowych cen produktéw 
rolynch, lub nie zaktécity normalnej sprzedazy tych produktéw 
przez Stany Zjednoczone Ameryki. 


Artykuz V 
KONSULTACJE 
Oba Rzady na zadanie ktéregokolwiek z nich bedg sie konsul- 
towaé odnognie wszelkich spraw zwigzanych z zastosowaniem 
niniejsze} Umowy lub z wykonaniem porozumief podjetych na 
podstawie niniejsze) Umowy. 
Artykun VI 
WEJSCIE UMOWY W ZYCIE 
Niniejsza Umowa wchodzi w zycie z chwilg podpisania. 


Na dowéd czego odnogni przedstawiciele, prawidtowo do tego 
upowadZnieni, podpisali niniejsza Umowe. 
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Sporzadzono w dwéch egzemplarzach w Waszyngtonie w jezyku 
angielskim i polskim dnia 7. czerwca 1957 r. 


Za Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki 
Torsten V. Ka.isarvi 


Za Rzad Polskie] Rzeczpospolite} Ludowej 
H Kotuicri - 


The Secretary of State to the Chairman of the Polish Economic 


Delegation 
DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
June 7, 1957 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodi- 
ties Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Polish People’s Republic 
signed today and in particular to Article III, Paragraph 1, con- 
cerning the rate of exchange for the deposit of zlotys by the Gov- 
ernment of the Polish People’s Republic in payment for surplus 
agricultural commodities. 

I wish to confirm the United States Government’s understand- 
ing of the agreement reached that so long as there is no change in 
the present exchange rate system of Poland, the rate of twenty 
four (24) zlotys per U.S. dollar shall be considered the “highest 
of any rate of exchange (i. e. the largest number of zlotys per 
US. dollar) established by the Government of the Polish People’s 
Republic or any agency thereof”. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


For the Secretary of State: 


TuHorstren V. KaisARvI 
Chairman of the United States 
Economic Delegation 


His Excellency 
Henryk Kortuick1, 
Chairman of the Polish Economic Delegation. 





The Chairman of the Polish Economic Delegation to the Secretary of 
State 


Waszyneton, dnia 7 czerwea 1957 r. 


EXKSCELENCJO, 
Mam zaszczyt powolaé sie na Pariskg note z dnia 7 czerwca 
1957 r., ktéra brzmi nastepujaco: 


“Mam zaszczyt powolaé sie na podpisang dzisiaj miedzy 
Rzadem Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzadem Polskiej 
Rzeczpospolite; Ludowej] Umowe o Nadwyzkach Produktéw 
Rolnych, a w szczegélnosci na Artykut III, paragraf 1, dotyczacy 
kursu stosowanego przy deponowaniu przez Rzad Polskiej 
Rzeczpospolitej] Ludowej zilotych z tytulu zaplaty za nad- 
wyzkowe produkty rolne. 

Pragne potwierdzié, ze Rzad Stanéw Zjednoczonych in- 
terpretuje osiagnieta Umowe w ten sposéb, ze dopdki nie 
nastapi w Polsce zmiana w obecnym systemie kursdéw, kurs 
24 zlote za dolara US bedzie uwazany za “najwyzszy ze 
wszystkich kurséw /tj. wedle najwiekszej ilosci ztotych za dolara 
US/, ustanowionych przez Rzad Polskiej Rzeczpospolitej 
Ludowej lub jakikolwiek jego organ’’. 

Bede zobowiazany Ekscelencji za potwierdzenie przez Wasza 
Ekscelencje powyzszej interpretacji. 

Prosze Ekscelencje o przyjecie ponownych zapewnien mojego 
najwyzszego szacunku.” 


Mam zaszczyt potwierdzié w imieniu mojego Rzadu interpre- 
tacje przedstawiona w wyzej zacytowanej nocie. 
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Prosze Ekscelencje o przyjecie zapewenieh mojego najwyzszego 
szacunku, 
Przewodniczacy 
Polskiej Delegacji Ekonomicznej 
H Koruicxi 


Jego Ekscelencja 
Joun Foster Dutuzs, 
Sekretarz Stanu 


Translation 


Wasuineton, June 7, 1957 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to your note of June 7, 1957, reading 
as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 807.] 


I have the honor to confirm on behalf of my Government the 
understanding set forth in the above quoted note. 
Accept, Excellency, the assurances of-my highest consideration. 


H Kortuicx1 
Chairman, 
Polish Economic Delegation 


His Excellency 
Joun Foster Duuuzs, 
Secretary of State. 
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Technical Cooperation 


Agreement signed at Buenos Aires June 3, 1957; 
Entered into force June 3, 1957. 


ACUERDO GENERAL PARA UN PROGRAMA DE COOPE- 
RACION TECNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA ARGENTINA 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
la Reptblica Argentina han convenido lo siguiente: 


ArrTIcULO I—Cooprracion y ASISTENCIA 


1.—El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de la Republica Argentina sc comprometen a establecer las bases 
para la cooperacién reciproca en el intercambio de conocimientos 
técnicos, especialidades y actividades relacionadas, destinados a 
contribuir al desarrollo coordinado y equilibrado de los recursos 
econémicos y la capacidad de produccién de la Argentina de la 
manera que se expone mas adelante en el presente. De conformi- 
dad con este Acuerdo, se desarrollardn programas de cooperaci6n 
técnica especiales para el logro de esos propésitos, y dichos pro- 
_ gramas serdn puestos en aplicacién de acuerdo con los arreglos por 
escrito que posteriormente pudieran concluirse entre los repre- 
sentantes de cualquier agencia del Gobierno de los Estados Unidos 
designada por el mismo para asumir la responsabilidad de las 
operaciones necesarias en relaci6n con los programas de coopera- 
cién técnica (en adelante Hamada ‘La Agencia”) y los represen- 
tantes de los Ministerios y Organismos apropiados del Gobierno de 
la Reptblica Argentina que participen directamente en los pro- 
gramas de cooperacién técnica precitados, o entire otros repre- 
sentantes designados por ambos Gobiernos. 

2.-El Gobierno de la Reptblica Argentina, por intermedio de. 
sus representantes debidamente designados, en cooperacién con 
los representantes del Gobierno de los Estados Unidos de América 
y los representantes de las organizaciones internacionales apro- 
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piadas, tratardn de coordinar e integrar todos los programas de 
cooperacién técnica que se realizan en la Argentina. 

3.-Los Gobiernos de los Estados Unidos de América y de la 
Reptblica Argentina cooperaran enelintercambio mutuo de conoci- 
mientos técnicos y especialidades con otros paises participantes en 
los programas de cooperscién técnica relacionados con el que se 
desarrolla de conformidad con el presente Acuerdo. 

4.-El Gobierno de la Republica Argentina tratar4 de hacer uso 
efectivo de los resultados del programa desarrollado de conformi- 
dad con el presente Acuerdo 

5.-Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos, se 
consultard4n con respecto a cualquier asunto relativo ala aplicacién 
del presente Acuerdo, en lo que se refiere a acuerdos 0 convenios 
que hayan sido conclufdos anteriormente o puedan concluirse 
posteriormente entre ellos, o a operaciones conformes a tales 
acuerdos 0 convenios. 


ArticuLo II]—Inrormacion y PUBLICIDAD 


1.-El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de la Republica Argentina se comunicardn mutuamente en la 
forma y en los momentos que convendran: 





a)—La informacion relativa a proyectos, medidas y operaciones 
desarrollados en virtud del presente Acuerdo, inclusive una 
declaracién sobre el empleo de los fondos, materiales, equipos 
y servicios suministrados en virtud del mismo; 

b)—La informacién relativa a asistencia técnica que ha sido o es 
solicitada de otros pafses 0 de organizaciones internacionales. 


2.-Por lo menos una vez por afio, ambos Gobiernos dardn a 
publicidad en sus respectivos pafses informes sobre el programa de 
cooperaci6n técnica desarrollado en cumplimiento del presente 
Acuerdo. Dichos informes incluiraén datos sobre el empleo de 
fondos, materiales, equipos y servicios. 

3.-Los Gobiernos de los Estados Unidos de América y de la 
Reptblica Argentina tratardn de dar amplia publicidad a los 
objetivos y a la marcha del programa de cooperacién técnica 
desarrollado de conformidad con el presente Acuerdo. 


Articuto III-—La Mision 


El Gobierno de los Estados Unidos de América proporcionard 
una Misi6n de técnicos y especialistas, bajo la supervisién de un 
Director, para colaborar en la realizacién del Programa de Co- 
operacién Técnica. El nimero y la composicién de dicha Misién 
serin determinados por el Gobierno de los Estados Unidos de 
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América previa consulta con y aceptacién por el Gobierno de la 
Reptblica Argentina. El Director y los dem4s miembros de la 
Misién serdn designados por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América con sujecién a la aceptacién previa del Gobierno de la 
Reptblica Argentina. 


Articuto [1V—Derecuos y EXENcIONES 


1.-Todo el personal técnico y administrativo financiado por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, con excepcién de los 
ciudadanos o residentes permanentes en la Reptiblica Argentina, 
empleados directamente por dicho Gobierno 0 bajo contratos 
financiados por el mismo con organizaciones ptblicas o privadas, 
que se encuentre en la Reptiblica Argentina para realizar tareas de 
cumplimiento del Programa de Cooperacién Técnica y cuya 
entrada al pais haya sido aprobada por el Gobierno de la Reptblica 
Argentina, de conformidad con el Articulo III del presente, estard 
eximido de todos los impuestos a los réditos y de seguridad social 
establecidos en la Republica Argentina con respecto a los ingresos 
sobre los cuales esté obligado a pagar impuestos de naturaleza 
similar al Gobierno de los Estados Unidos de América y de los 
impuestos sobre la propiedad o uso de bienes muebles, destinados 
a su propio uso. Dicho personal y los miembros de su familia 
recibirdn el mismo tratamiento con respecto al pago de impuestos, 
derechos aduaneros u otros gravdmenes y derechos de cualquier 
fndole y a la importaci6n y exportacién de bienes personales, tal 
como se asegura al personal diplomdtico de la Embajada del 
Gobierno de los Estados Unidos, de acuerdo con las disposiciones 
legales vigentes en la Argentina. 

2.-Todos los suministros, materiales, equipos o fondos intro- 
ducidos o adquiridos en la Argentina por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América o cualquier contratista financiado 
por dicho Gobierno, a los fines de cualquier programa o proyecto 
desarrollado en virtud del presente Acuerdo, estaran eximidos, 
mientras dichos suministros, materiales, equipos o fondos sean 
utilizados en relacién con dicho programa o proyecto, de cuales- 
quiera impuestos sobre la propiedad o el uso de bienes, y de 
cualquier otro impuesto, requisitos sobre inversiones o depésitos 
y controles financieros en la Argentina, y la importacién, exporta- 
cién, compra, utilizacién o disposicién de cualesquiera de dichos 
suministros, materiales, equipos o fondos relacionados cou los 
programas o proyectos precitados estardn eximidos de todos los 
aranceles, derechos aduancros, impuestos a la importacién y 
exportaci6én, impuestos a la compra o disposicién de bienes, y de 
todo otro impuesto o derecho similar en la Argentina. 
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3.-Los fondos introducidos en la Reptblica Argentina a los 
fines del presente Acuerdo ser4n convertibles a la moneda de la 
Reptblica Argentina al més alto tipo de cambio en términos de 
cantidad de pesos por délar estadounidense que, en el momento 
de realizarse la conversién, no sea ilegal en la Republica Argentina. 


ARTICULO V—ADMINISTRACION DEL PROGRAMA 


1.La ejecucién del programa a desarrollarse en virtud del 
presente Acuerdo podr4 incluir la cooperaci6n con entidades 
gubernamentales, nacionales, provinciales y locales de la, Republica 
Argentina, asi como con organizaciones de cardcter publico o 
privado y organizaciones internacionales de las que los Estados 
Unidos de América y la Republica Argentina sean miembros. 

2.-El Gobierno de la Reptblica Argentina conviene en hacerse 
cargo de una parte equitativa del costo de los proyectos de coope-. 
racién técnica desarrollados de conformidad con el presente 
Acuerdo. 

3.—Los arreglos por escrito en cumplimiento del presente Acuerdo 
podr4n contener disposiciones referentes a los propésitos del 
proyecto; el alcance de la contribucién de las partes en el mismo 
en términos de fondos, personal, suministros, materiales, equipos, 
instalaciones o servicios; los métodos a ser empleados para el 
desembolso de fondos y la contabilidad de los mismos; las polfticas 
y procedimientos administrativos a ser aplicados; el estableci- 
miento de servicios cooperativos dentro de los correspondientes 
ministerios y organismos del Gobierno de la Reptiblica Argentina 
para dirigir las actividades de conformidad con el presente 
Acuerdo; y los dem&s asuntos que puedan ser adecuados y 
convenientes. 

4-—Cuando se haya completado substancialmente cualquier 
proyecto, el director u otro representante designado de la Agencia 
y el representante debidamente designado del Ministerio u 
Organismo de la Reptblica Argentina que participa directamente 
en el proyecto, u otros representantes designados por los dos 
Gobiernos, redactardn y firmardn un memordndum de conclusién. 
En el mismo se informard4 sobre la labor realizada, los objetivos 
que se trataba alcanzar, los gastos hechos, los problemas enfrenta- 
dos y resueltos, y datos bdsicos conexos. 


ARTICULO VI—GARANTIAS 


Los dos Gobiernos establecerén procedimientos mediante los 
cuales el Gobierno de la Republica Argentina depositar4, asignard 
o asegurar4 el derecho a todos los fondos destinados.o -derivados 
de cualquier programa de asistencia emprendido por el Gobierno 
de los Estados Unidos, de manera que dichos fondos no estén 
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sujetos  retenci6n, incautacién, o embargo u otra accién legal por 
parte de ninguna persona, firma, agencia, compafifa, organizaci6én 
o gobierno, cuando el Gobierno de la Reptblica Argentina sea 
informado por el Gobierno de los Estados Unidos de América 
que esa accién legal dificultaria el logro de los objetivos perseguidos 
por el Programa de Asistencia. 


Articuto VII—Enrrapa EN Vicor, ENMIENDA Y DuRaAcIoN 


1.-El presente Acuerdo llevar4 como titulo: ““Acuerdo General 
para, un Programa de Cooperacién Técnica entre el Gobierno de 
los Estados Unidos de América y cl Gobierno de la Reptblica 
Argentina”. Entrar4 en vigor en la fecha en que sea firmado. 
Permanecer4 en vigor hasta tres meses después que cualquiera 
de los dos Gobiernos haya notificado por escrito al otro su 
intencién de terminar el Acuerdo. Salvo cuando se disponga de 
otra manera en arreglos por escrito de conformidad con el presente 
Acuerdo, las obligaciones de ambos Gobiernos en virtud del 
presente Acuerdo quedardén sujetas a la disponibilidad de asigna- 
ciones que se les conceda, respectivamente, a los fines de este 
programa. 

2.-A solicitud de cualquiera de ellos, los dos Gobiernos se 
consultaréu sobre cualquier asunto relativo a la aplicaci6én o 
enmienda del presente Acuerdo. 

3.-Los arreglos por escrito concluidos tal como se dispone en 
el presente podrdn entrar en vigor cuando sean firmados y podrén 
permanecer en vigor hasta después de la terminacién del presente 
Acuerdo, de conformidad con lo que pudieran haber convenido 
los dos gobiernos en dichos arreglos o de otra manera. 

4.-El presente Acuerdo ser4 aplicable a todas las actividades 
de cooperacién técnica desarrolladas en el futuro entre el Gobierno 
de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la Reptblica 
Argentina. 


EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados 
por sus respectivos Gobiernos, han suscripto el presente Acuerdo. 

Dado en Buenos Aires, en duplicado, en los idiomas inglés y 
castellano, el 3 de junio de 1957. 


Por el Gobierno de la Por el Gobierno de los 
Reptblica Argentina: Estados Unidos de América: 
ALF. DE LAFERRERE Witarp L. Beauac 
Alfonso de Laferrere Willard L. Beaulac 
Ministro de Relaciones Embajador Extraordinario y 
Exteriores y Culto Plenipotenciario 
[SEAL] [SEAL] 
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GENERAL AGREEMENT FOR A PROGRAM OF TECHNICAL 
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE ARGENTINE REPUBLIC 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Argentine Republic have agreed as follows: 


ARTICLE I. CooPERATION AND ASSISTANCE 


1. The Government of the United States of America and the 
Government of the Argentine Republic undertake to establish 
the bases for reciprocal cooperation in the interchange of technical 
knowledge and skills and in related activities designed to contrib- 
ute to the balanced and coordinated development of the economic 
resources and the productive capacities of Argentina in the 
manner hereinafter set forth. In conformity with this Agreement, 
particular technical cooperation projects will be developed to 
achieve those purposes, and these projects will be carried out 
pursuant to written arrangements which may later be made 
between the representatives of any agency of the Government 
of the United States designated by that Government to carry out 
operational responsibilities in connection with the technical 
cooperation projects (referred to below as the ‘‘Agency’’) and 
representatives of the appropriate ministries and agencies of 
the Government of the Argentine Republic directly participating 
in such technical cooperation projects, or between other repre- 
sentatives designated by the two Governments. 

2. The Government of the Argentine Republic, through its 
duly designated representatives, in cooperation with repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and 
representatives of appropriate international organizations, will en- 
deavor to coordinate and integrate all technical cooperation pro- 
grams being carried on in Argentina. 

3. The Governments of the United States of America and of 
the Argentine Republic will cooperate in the mutual exchange of 
technical knowledge and skills with other countries participating 
in technical cooperation programs associated with that carried on 
in accordance with this Agreement. 
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4. The Government of the Argentine Republic will endeavor 
to make effective use of the results of the program carried on in 
accordance with this Agreement. 

5. The two Governments will, upon request of either of them, 
consult with regard to any matter relating to the application of 
this Agreement to agreements and arrangements heretofore or 
hereafter concluded between them, or to operations pursuant to 
such agreements or arrangements. 


ArtIcLE II. InrorMATION AND PUBLICITY 


1. The Government of the United States of America and the 
Government of the Argentine Republic will communicate to one 
another in a form and at times to be mutually agreed upon: 


a) Information concerning projects, measures and operations 
carried on under this Agreement, including a statement of 
the use of funds, materials, equipment, and services provided 
thereunder; 

b) Information regarding technical assistance which has been 
or is being requested of other countries or of international 
organizations. 


2. Not less frequently than once a year, both Governments 
will make public in their respective countries reports on the tech- 
nical cooperation program carried on pursuant to this Agreement. 
Such reports shall include information as to the use of funds, 
materials, equipment and services. 

3. The Governments of the United States of America and of the 
Argentine Republic will endeavor to give full publicity to the 
objectives and progress of the technical cooperation program 
carried on in accordance with this Agreement. 


ArticLE III. Tur Mission 


The Government of the United States of America will furnish a 
Mission of technicians and specialists, under the supervision of a 
Director, to collaborate in carrying out the Program of Technical 
Cooperation. The size and composition of this Mission will be 
determined by the Government of the United States of America 
after consultation with and acceptance by the Government of the 
Argentine Republic. The Director and the other members of the 
Mission will be appointed by the Government of the United States 
of America subject to prior acceptance by the Government of the 
Argentine Republic. 
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ArticLe IV. Riguts anp EXEMPTIONS 


1. All technical and administrative personnel financed by the 
Government of the United States of America, except citizens or 
permanent residents of the Argentine Republic, whether em- 
ployed directly by that Government or under contracts financed by 
that Government with public or private organizations, who are 
present in the Argentine Republic to perform work for the Pro- 
gram of Technical Cooperation and whose entrance into the 
country has been approved by the Government of the Argentine 
Republic under the terms of Article ITI hereof shall be-exempt from 
all income and social security taxes levied in the Argentine Re- 
public with respect to income upon which they are obligated to 
pay taxes of a similar kind to the Government of the United States 
of America and from taxes on the ownership or use of personal 
property intended for their own use. These said personnel and 
members of their families will receive the same treatment regarding 
payment of taxes, customs or other duties, and fees of any kind 
and the importation and exportation of personal property as that 
granted to diplomatic personnel of the Embassy of the United 
States Government, under Argentine Law. 

2. Any supplies, material, equipment or funds introduced 
into or acquired in Argentina by the Government of the United 
States of America, or any contractor financed by that Govern- 
ment, for the purposes of any program or project conducted 
pursuant to this Agreement, shall, while such supplies, materials, 
equipment or funds are used in connection with such ‘a program 
or project, be exempt from any taxes on ownership or use of 
property, and any other taxes, investment or deposit require- 
ments and currency controls in Argentina, and the import, 
export, purchase, use or disposition of any such supplies, material, 
equipment or funds in conncction with such a program or project 
shall be exempt from any tariffs, customs duties; import and 
export taxes, taxes on purchase or disposition of property, and 
any other taxes or similar charges in Argentina. 

3. Funds introduced into the Argentine Republic for the 
purposes of this Agreement shall be convertible into currency of 
the Argentine Republic at the highest rate in terms of the number 
of pesos per United States dollar which, on the date the conversion 
is made, is not unlawful in the Argentine Republic. 


ARTICLE V. ADMINISTRATION OF THE PROGRAM 





1. The implementation of the program to be undertaken under 
this Agreement may include cooperation with national, pro- 
vincial and local governmental agencies in the Argentine Republic, 
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as well as- with organizations of a public or private character 
and international organizations of which the United States of 
America and the Argentine Republic are members. 

2. The Government of the Argentine Republic agrees to bear 
a fair share of the costs of technical cooperation projects con- 
ducted pursuant to this Agreement. 

3. Written arrangements pursuant to this Agreement may 
contain provisions relating to the purposes of the project; the 
extent of the contribution of the parties thereto in terms of funds, 
personnel, supplies, materials, equipment, facilities or services; 
the methods to be employed for the disbursement of and ac- 
counting for funds; the policies and administrative procedures to 
be applied; the establishment of cooperative services within the 
appropriate ministries and agencies of the Government of the 
Argentine Republic to administer activities in accordance with 
this Agreement; and such other matters as may be suitable 
and desirable. 

4. Upon substantial completion of any project, a completion 
memorandum will be drawn up and signed by the Director or 
other designated representative of the Agency and by the duly 
designated representative of the Ministry or agency of the Argen- 
tine Republic directly participating in the project, or by other 
yepresentatives designated by the two Governments. It will 
provide a record of the work done, the objectives sought to be 
achieved, the expenditures made, the problems encountered and 
solved, and related basic data. 


ArticLE VI. GUARANTEES 


The two Governments will establish procedures whereby the 
Government of the Argentine Republic will so deposit, segregate, 
or assure title to all, funds allocated to or.derived from any pro- 
gram of assistance undertaken by the Government of the United 
States that such funds shall not be subject to garnishment, 
attachment, seizure or other legal process by any person, firm, 
agency, corporation, organization or government when the 
Government of the Argentine Republic is advised by the Govern- 
ment of the United States that such legal process would interfere 
with the attainment of the objectives of the program of assistance. 


ArticLE VII. Entry Into Forcr, AMENDMENT AND DuRATION 





1. This Agreement shall be known as: “General Agreement for 
a Program of Technical Cooperation between the Government of 
the United States of America and the Government of the Argen- 
tine Republic’. It shall enter into force on the date on which it 
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is signed. It shall remain in force until three months after either 
Government shall have given notice in writing to the other of 
its intention to terminate the Agreement. Except as otherwise 
provided in written arrangements pursuant to this Agreement, 
the obligations of both Governments under this Agreement shall 
be subject to theavailability of appropriations to them, respectively, 
for the purposes of this program. 

2. The two Governments shall, upon the request of either of 
them, consult regarding any matter relating to the application 
or amendment of this Agreement. 

3. Written arrangements entered into as provided for herein 
may enter into force when signed and may remain in force beyond 
the termination of this Agreement in accordance with such arrange- 
ments as the two Governments may make in such arrangements 
or otherwise. 

4. This Agreement shall be applicable to all technical coopera- 
tion activities hereafter conducted between the.Government of 
the United States of America and the Government of the Argen- 
tine Republic. 


In wiTNESs WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
by their respective Governments, have signed the present Agree- 
ment. 

Done in Buenos Aires, in duplicate, in the English and Spanish 
languages, this third day of june, 1957. 


For the Government of For the Government of the 
the Argentine Republic United States of America: 
Aur, DE LAFERRERE Wiriiarp L. Breaunac 

Alfonso de Laferrere Willard L. Beaulac 
Minister of Foreign Ambassador Extraordinary 
Affairs and Worship and Plenipotentiary 
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Agreement signed at La Paz June 7, 1957; 
Entered into force June 7, 1957. 
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AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA UNDER 
TITLE J OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States of America and the 
Government of Bolivia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities, or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for bolivianos of surplus agricul- 
tural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the bolivianos accruing from such purchases 
will be utilized in a manner beneficial to both countries and will 
contribute to the efforts of the Government of Bolivia to stabilize 
the Bolivian economy: __ 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to the Government of 
Bolivia pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as amended, and the measures which the two 
Governments will take individually and collectively in furthering 
the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR BOLIVIANOS 


Subject to the issuance by the Government of the United 
States of America and acceptance by the Government of Bolivia 
during the period ending June 30, 1957, of purchase authoriza- 
tions, the Government of the United States of America under- 
takes to finance the sale to purchasers authorized by the Govern- 
ment of Bolivia, for bolivianos, of the following agricultural 
commodities determined to be surplus pursuant to Title I of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act in 
the amount indicated: 
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COMMODITY AMOUNT 
(Million $) 
Wheat $3. 0 
Wheat Flour 1. 75 
Rice 1. 48 
Ocean Transportation (ést) 0. 52 
Total 6. 75 


Purchase authorizations issued pursuant to the above will include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the 
time and circumstances of deposit of the bolivianos accruing from 
such sale and other relevant matters. 


Articie IT 


USES OF BOLIVIANOS 


1. The two Governments agree that the bolivianos accruing to 
the Government of the United States of America as a consequence 
of the sales made pursuant to this agreement will be used by the 
Government of the United States of America, in such manner 
and order of priority as the Government of the United States of 
America shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricul- 
tural commodities, for international educational ex- 
change, for financing the translation, publication and 
distribution of books and periodicals, and for other 
expenditures by the Government of the United States 
of America under subsections 104 (a), 104 (c), 104 (h), 
104 (i) and 104 (f) of the Act, the boliviano equivalent 
of $1.15 million. . 

(b) To provide assistance of the types provided for under 
subsection 104 (j) of the Act, the boliviano equivalent 
of an amount not to exceed $200,000. 

(c) For a loan to the Government of Bolivia to promote the 
economic development of Bolivia under subsection 104 
(g) of the Act, the boliviano equivalent of $5.4 million, 
the terms and conditions of which will be included in a 
supplemental agreement between the two Governments. 
Not less than the boliviano deposit equivalent of $3.0 
millions of this sum will be reserved for relending to 
private enterprise through established banking facilities 
under procedures to be agreed upon by the two govern- 
ments. It is understood that the loan will be denomi- 
nated in dollars, with payment of principal and interest 
to be made in U.S. dollars or, at the option of the Govern- 
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ment of Bolivia in bolivianos, such payments in bolivianos 
to be made at the applicable exchange rate as defined 
in the loan agreement, in effect on the date of the pay- 
ment. It is further understood that loan funds shall be 
disbursed only after prior agreement.as to the uses of 
such loan funds. These and other provisions will be 
set forth in the loan agreement and any agreement 
supplemental thereto. In the event the bolivianos set 
aside for loans to the Government of Bolivia are not 
advanced within three years from the date of this agree- 
ment as a result of failure of the two Governments to 
reach agreement on the use of the bolivianos for loan 
purposes, the Government of the United States of 
America may use the bolivianos for any other purpose 
authorized by Section 104 of the Act. 


2. In the event the total of bolivianos accruing to the Gace 
ment of the United States of America as a consequence of sales 
made pursuant to this Agreement is less than the boliviano 
equivalent of $6.75 million the amount available for a loan‘to the 
Government of Bolivia under subsection 104 (g) would be reduced 
by the amount of such difference; in the event the total boliviano 
deposit exceeds the equivalent of $6.75 million, 20 percent of the 
excess would be available for the use of the Government of the 
United States of America under subsection 104 (f) and 80 percent 
would be available for the loan. 


Articur III 


DEPOSIT OF BOLIVIANOS 


The deposit of bolivianos to the account of the Government 
of the United States of America in payment for the commodities 
and for ocean transportation costs financed by the Government 
of the United States of America (except excess costs resulting 
from the requirement that United States flag vessels be used) shall 
be made at the rate of exchange for United States dollars generally 
applicable to import transactions (excluding imports granted a 
preferential rate) in effect on the dates of dollar disbursement 
by United States banks, or by the Government of the United 
States of America, as provided in the purchase authorizations. 


ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Bolivia agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, 
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or the use for other than domestic purposes (except where such 
resale, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America), of the surplus agricultural 
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agree- 
ment, and to assure that the purchase of such commodities does 
not result in increased availability of these or like commodities 
to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precaution to assure that sales or purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or mate- 
rially impair trade relations among the countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural commodi- 
ties. 

4. The Government of Bolivia agrees to furnish, upon request 
of the Government of the United States of America, information 
on the progress of the program, particularly with respect to ar- 
rivals and conditions of commodities and the provisions for the 
maintenance of usual marketings and information relating to 
exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Signed at La Paz, Bolivia, in duplicate, in the English and 
Spanish language this seventh day of June, 1957. 


For the Government of the For the Government of Bolivia 
United States of America 
Purure W. Bonsau M Barrav 
[SEAL] 
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CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS 
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE 
BOLIVIA Y EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA AL AMPARO DEL 
TITULO I DE LA LEY DE LOS tSTADOS UNIDOS 
DE AMERICA SOBRE EL DESARROLLO DEL 
COMERCIO AGRICOLA Y ASISTENCIA 
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CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE BOLIVIA Y EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA AL, 
AMPARO DEL TITULO I DE LA LEY DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA SOBRE EL DESARROLLO DEL 
COMERCIO AGRICOLA Y ASISTENCIA 


El] Gobierno de la Reptblica de Bolivia y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América: 

Reconociendo que es aconsejable la expansién del comercio de 
productos agricolas entre ambos paises y con otras naciones 
amigas, en manera tal que no desplace los mercados normales de 
los Estados Unidos de América para dichos productos, ni perturbe 
indebidamente los precios mundiales de los mismos; 

Considerando que la compra en moneda boliviana de excedentes 
agricolas producidos en los Estados Unidos de América contri- 
buiré a lograr dicha expansi6n; 

Considerando que los bolivianos, producto de dichas compras, 
se utilizardn en forma beneéficiosa para ambos pafses y contri- 
buirdén a los esfuerzos del Gobierno boliviano para estabilizar la 
economia del pais; 

En el deseo de formular las bases que regirdén las ventas a la 
Reptblica de Bolivia de excedentes agricolas, de acuerdo con el 
Titulo I de la Ley de los Estados Unidos de América Sobre el 
Desarrollo del Comercio Agricola y Asistencia, y sus respectivas 
enmiendas, asi como las medidas yue.los dos Gobiernos tomarfn 
individual y -colectivamente para llevar a. cabo la expansi6n del 
comercio de dichos productos; 

Han convenido en lo siguiente: 


ArRticuLo I 


VENTAS EN MONEDA BOLIVIANA. 


1. Con sujeci6én a la emisién, por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y aceptacién por el Gobierno de la Reptiblica 
de Bolivia de autorizaciones de compra durante el perfodo que 
termina el 30 de junio de 1957, el Gobierno de los Estados Unidos 
de América se compromete a financiar, a compradores autorizados 
por el Gobierno de Ja Repdblica de Bolivia, la venta en moneda 
boliviana de los siguientes productos agricolas definidos como 
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excedentes conforme el titulo I de la Ley de los Estados Unidos 
de América Sobre el Desarrollo del Comercio Agricola y Asis- 
tencia, en las cantidades que se indican a continuacién: 


ARTICULO CANTIDAD EN DOLARES 
Trigo ; $3. 000. 000. 
Harina de Trigo 1: 750. 000. 
Arroz 1. 480. 000. 
Fletes Marftimos (est.) 520. 000. 

$6. 750. 000 


Las autorizaciones de compra, emitidas conforme a las estipula- 
ciones precedentes, comprenderdn disposiciones relativas a la 
venta y entrega de productos, al tiempo y requisitos de depédsito 
de moneda boliviana resultante de tales ventas, y a otros puntos 
pertinentes. 


ArticuLo II 


APLICACION DE LOS FONDOS EN MONEDA BOLIVIANA. 


1. Ambos Gobiernos convienen en que los fondos en bolivianos 
que correspondan al Gobierno de los Estados Unidos de América 
como producto de las ventas realizadas de acuerdo al presente 
Convenio, se utilizarén en la forma y érden de prioridad que deter- 
mine el Gobierno de los Estados Unidos de América, para los 
siguientes fines y en las cantidades que a continuacién se indican: 


a) Para contribuir al desarrollo de nuevos mercados para pro- 
ductos agricolas de los Estados Unidos de América; para 
costear el intercambio de actividades educativas inter- 
nacionales; para la traduccién, publicacién y distribucién de 
libros y peridédicos, y para otros gastos del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, dentro de las subsecciones a), 
c), h), i), y f), de la Seccién 104 de la Ley citada, el equiva- 
lente en moneda boliviana de 1.150.000.—de délares, 

Para proporcionar ayuda en la forma prevista en la subsec- 
cién 104 j), de la mencionada Ley, una cantidad que no 
exceder& del equivalente en moneda boliviana de 200.000 
délares, 

Para un préstamo al Gobierno de la Repdblica de Bolivia, 
destinado a fomentar el desarrollo econémico del pais, de 
acuerdo a la seccién 104 g) dela Ley, el equivalente en moneda 
boliviana de 5.400.000 délares, cuyos términos y condiciones 
serdn inclufdos en un Convenio complementario entre ambos 
Gobiernos. 


El equivalente, en moneda boliviana de una cantidad no menor 
a 3.000.000.—délares, se reservar& para préstamos a empresas 


b 


— 


— 
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particulares mediante las facilidades bancarias establecidas, segiin 
procedimientos que acordaran.ambos Gobiernos. 

Se entiende que el préstamo se computara en délares de los 
Estados: Unidos de América, con el pago de capital e intereses en 
la misma moneda o en bolivianos,.a eleccién del Gobierno de 
Bolivia. 

Los pagos en bolivianos se efectuaran al tipo de cambio vigente 
en la fecha de cada pago, conforme lo determine en el Contrato 
de Préstamo. 

Se entiende, adem&s, que los fondos del préstamo seran 
entregados solamente después de haberse llegado a un acuerdo 
acerca de.su empleo. 

Estas y otras disposiciones se establecerfn en el Contrato de 
Préstamo y en cualquier otro acuerdo complementario pertinente. 
En caso de que los bolivianos destinados para Préstamos al 
Gobierno de Bolivia no fueran entregados en el transcurso de 
tres afios de la fecha de este Convenio, por no haber llegado los 
dos Gobiernos a un’entendimiento sobre su empleo para fines 
_crediticios, el Gobierno de los Estados Unidos de América podr& 
utilizar los bolivianos para cualquier otro fin autorizado por la 
Seccién 104 de la Ley ya mencionada. 

2. En caso de que el total de los fondos en moneda boliviana 
correspondientes al Gobierno de los Estados Unidos de América, 
como resultado de las ventas khechas en conformidad con el presente 
Convenio, fuese menor que el equivalente en moneda boliviana 
de 6.750.000 délares, la cantidad disponible para préstamo al 
Gobierno de Bolivia, sujeto a los términos de la Subsecci6n 104 
g), se reduciré en el monto de dicha diferencia. Si el depésito 
total en moneda boliviana excede el equivalente a 6.750.000 
délares, el 20% del excedente scrAé puesto a disposicién del 
Gobierno de los Estados Unidos de América para su empleo de 
conformidad a lo dispuesto en la Subseccié6n 104 f), y el 80% 
restante se destinardé al préstamo. 


Articuto IIT 


DEPOSITO EN MONEDA BOLIVIANA. 


- El depésito en moneda boliviana en la cuenta del Gobierno de 
los Estados Unidos de América, hecho en pago de los costos de 
los productos y fletes maritimos financiados por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América (con excepcién de los costos 
suplementarios ocasionades por el cumplimiento del requisito 
sobre utilizacién.de vapores de bandera de los Estados Unidos de 
América) se computard al tipo de cambio, para el délar de los 
Estados Unidos de América corrientemente aplicado a las opera- 
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ciones de importacién (con exclusi6n de las importaciénes que 
gozaren de un tipo preferencial) vigente en las fechas de desém- 
bolso de Jos délares por bancos de los Estados Unidos o por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, en la forma estipulada 
en las autorizaciones de compra. 


Articuto IV 


OBLIGACIONES GENERALES. 

1. El Gobierno de Bolivia conviene en que adoptaré todas las 
medidas posibles para impedir la reventa o reembarque a otros 
paises o el empleo en otras finalidades que las del propio pafs 
(excepto cuando tal reventa, reembarque o empleo hubieran sido 
especfficamente aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América) de los productos agricolas excedentes comprados de 
acuerdo a las previsiones de este Convenio, ademas, para asegurar 
que la compra de tales productos no resulte en una mayor disponi- 
bilidad de los mismos o de otros productos similares en beneficio 
de naciones no amigas de los Estados Unidos de América. 

2. Los dos Gobiernos convenienen en que adoptardén precav- - 
ciones adecuadas para asegurar que las ventas o compras de 
productos agricolas excedentes, effectuadas de acuerdo con este 
Convenio, no alterarén indebidamente los precios mundiales de 
los productos agricolas, no desplazarén los mercados usuales de 
los Estados Unidos para dichos productos ni perjudicarén mate- 
rialmente las relaciones comerciales entre los paises del mundo 
libre. - 

3. Al ejecutar el presente Convenio, los dos Gobiernos procu- 
rarén asegurar condiciones que permitan a los comerciantes 
privados operar eficientemente y se esforzarén para fomentar y 
ampliar Ja demanda continua del mercado para productos agricolas. 

4. El Gobierno de Bolivia conviene en proporcionar, a pedido 
del Gobierno de los Estados Unidos de América, informaciones 
sobre el progreso del programa, particularmente con respecto a 
las llegadas y estado de los productos y a lo que hubiese dispuesto 
para e] mantenimiento de las operaciones comerciales normales e 
informacié6n relacionada con las exportaciones de los mismos o de - 
productos similares. 


Articuto V. 

CONSULTA 
Los dos Gobiernos, a petici6n de cualesquiera de ellos, se con- 
sultarén con respecto a todo asunto relacionado con la aplicacién 


de este Convenio o con el funcionamiento de los Srreeloe que se 
efectGen como derivacién de este Acuerdo, 
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ArticuLo VI 


ENTRADA EN VIGENCIA, 
Este Convenio entraré en vigencia el momento de su firma. 


EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente 
autorizados para este fin, firman el presente Convenio. 

Suscrito, en la ciudad de La Paz, en duplicado, en los idiomas 
espafiol e inglés, a los siete dias del mes de junio de mil nove- 
ceintos cincuenta y siete. 


M Barrav Puitiep W. Bonsau 
POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE LOS 
REPUBLICA BOLIVIA ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA 
[SEAL] 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of March 13, 1956. 
Signed at Washington March 27, 1957; 
Entered into force June 19, 1957. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BE- 
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KING- 
DOM OF THAILAND CONCERNING CIVIL USES OF 
ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of Thailand; 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of Thailand Concerning Civil Uses of 
Atomic Energy, signed on March 13, 1956, hereinafter referred to 
as the “Agreement for Cooperation”; 

Have agreed as follows: 


ArrTIcLs I 


Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 


“A, Subject to the limitations of Article V, the Parties 
hereto will exchange information in the following fields: 


“1, Design, construction and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering 
tools and in medical therapy. 

“2. Health and safety problems related to the operation 
and use of research reactors. 

“3. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 

“B. The application or use of any information or data of 
any kind whatsoever, including design drawings and speci- 
fications, exchanged under this Agreement shall be the re- 
sponsibility of the Party which receives and uses such informa- 
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tion or data, and it is understood that the other cooperating 
Party does not warrant the accuracy, completeness, or suit- 
ability of such information or data for any particular use or 
application.” 


ARTICLE II 


The following new article is added directly after Article III 
of the Agreement for Cooperation: 


“ArtIcLe III (a) 


“Materials of interest in connection with defined research 
projects related to the peaceful uses of atomic energy under- 
taken by the Government of the Kingdom of Thailand, in- 
cluding source materials, special nuclear materials, byproduct 
material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or 
otherwise transferred to the Government of the Kingdom of 
Thailand by the Commission for research purposes in such 
quantities and under such terms and conditions as may be 
agreed when such materials are not available commercially. In 
no case, however, shall the quantity of special nuclear materials 
under the jurisdiction of the Government of the Kingdom of 
Thailand by reason of transfer under this Article, be, at any one 
time, in excess of 100 grams of contained U-235, 10 grams of 
plutonium, and 10 grams of U-233.” 


ArticLe III 


1. Article VI, paragraph A of the Agreement for Cooperation 
is amended by deleting the phrase ‘‘uranium enriched in the iso- 
tope U-235 leased from the Commission” and substituting in lieu 
thereof the phrase “special nuclear materials received from the 
Commission”’. 

2. The following new paragraph is added to Article VI of the 
Agreement for Cooperation: 


“TD, Some atomic energy materials which the Government of 
the Kingdom of Thailand may request the Commission to 
provide in accordance with this arrangement are harmful to 
persons and property unless handled and used carefully. After 
delivery of such materials to the Government of the Kingdom 
of Thailand, the Government of the Kingdom of Thailand shall 
bear all responsibility, in so far as the Government of the 
United States is concerned, for the safe handling and use of such 
materials. With respect to any special nuclear materials or 
fuel elements which the Commission may, pursuant to this 
Agreement, lease to the Government of the Kingdom of 
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Thailand or to any private individual or private organization 
under its jurisdiction, the Government of the Kingdom of 
Thailand shall indemnify and save harmless the Government of 
the United States against any and all liability Gncluding third: 
party liability) from any cause whatsoever arising out of the 
production or fabrication, the ownership, the lease, and the 
possession and use of such special nuclear materials or fuel ele- 
ments after delivery by the Commission to the Government of 
the Kingdom of Thailand or to any authorized private indi- 
vidual or private organization under its jurisdiction.” 


ArtTIcLE IV 


This Amendment shall enter into force ['] on the date on which 
each Government shall receive from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of such Amend- 
ment and shall remain in force for the period of the Agreement for 
Cooperation. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 

Done at Washington in duplicate this twenty-seventh day of 
March, 1957. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Watter S Rosertson 
Assistant Secretary of State 
for Far Eastern Affairs 


Lewis L. Strauss 
Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND: 


P. Sarasin 
Ambassador of Thailand 


“1 June 19, 1957. 
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UNITED KINGDOM 


Mutual Defense Assistance: Disposition of 
Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London May 10 and 13, 1957; 
Entered into force May 13, 1957. 


‘The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UnitEep States or AMERICA 
No. 2001. London, May 10, 1987. 
Srr: 

I have the honour to refer to paragraph (4) of the exchange of 
Notes between our two Governments dated January 8, 1952, on 
United States economic and military aid, and to propose on behalf 
of the Government of the United States of America the following 
arrangements under the Mutual Defense Assistance Agreement 
between the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and the Government of the United States 
of America dated January 27, 1950, (hereinafter referred to as the 
“Agpreement’’), respecting the disposition of equipment and mate- 
rials furnished by the United States under the Agreement or under 
the. Mutual Defense Assistance Act of 1949, and acts amendatory 
or supplementary thereto, found surplus to the needs of the armed 
forces of the United Kingdom for the purposes referred to in Article 
II of the Agreement. 


1. (a) The United Kingdom Government shall report to the 
United States Military Assistance Advisory Group all separately 
identifiable equipment and components furnished by the United 
States Government under the Mutual Defense Assistance Act of 
1949, and acts amendatory or supplementary thereto, and no longer 
required by the United Kingdom Government for the purposes 
referred to in Article II of the Agreement. It is recognized that 
equipment or components which are incorporated in United 
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Kingdom equipment or which have been consumed indiscrimi- 
nately with similar United Kingdom equipment or components 
will not normally be separately identifiable. 

When items which are treated as fungible materials under 
annex B of the Agreement are no longer required by the United 
Kingdom Government for the purposes referred to in Article II 
of the Agreement, the Government of the United Kingdom will 
report as surplus such portion of the total quantity of such items 
as it is administratively feasible to determine as having been 
originally transferred under the Agreement. 

(b) Without prejudice to the rights of the United States Gov- 
ernment respecting the recapture of certain Lend-Lease articles 
or the granting or withholding of prior consent to the re-transfer 
of Lend-Lease articles to third governments for military use as 
provided for in Agreements IV and V annexed to the Joint Mem- 
orandum regarding Settlement for Lend-Lease Reciprocal Aid, 
Surplus War Property, and Claims, dated March 27, 1946, as 
modified by the Agreement of July 12, 1948, regarding Settlement 
of Lend-Lease and Reciprocal Aid, Accounts and Claims, Lend- 


" Lease equipment held by the United Kingdom which contains 


identifiable components supplied under the Mutual Defense 
Assistance Act of 1949, and acts amendatory or supplementary 
thereto shall be treated by the United Kingdom Government for 
the purposes of the present Agreement as having been supplied 
under the latter legislation. The phrase “Lend-Lease equipment” 
as used in this sub-paragraph shall not be deemed to include 
components to which the provisions of paragraphs 6, 7 and 8 of 
the said Agreement IV do not apply by virtue of the provision 
of paragraph 9 of the said Agreement IV. 

2. The United States Government shall, as soon as possible after 
the United Kingdom Government has given notification that it no 
longer requires for the purposes referred to in Article II of the 
Agreement any equipment or components referred to in paragraph 
1, accept or refuse title to such equipment and components for 
transfer to any other Government or for such other disposition as 
may be made by the United States Government. If title is refused, 
notification of such refusal shall be given by the United States 
Government to the United Kingdom Government within a period 
which shall not normally exceed 180 days from the date of notifi- 
cation of the United States Government by the United Kingdom 
Government that the equipment or components are no longer 
required. If title is accepted,. notification of such acceptance shall 
be given in sufficient time to enable the United States Government 
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to accept delivery of such equipment or components in accordance 
with the provisions of paragraph 3 below within a period which 
shall not normally exceed the said 180 days. Should acceptance of 
delivery or a decision to refuse title within such a period of 180 
days not be practicable, the United States Government shall con- 
sult with the United Kingdom Government in order to establish a 
schedule appropriate to the particular case. 

3. Delivery of equipment and components by the United Kingdom 
in accordance with the provisions of paragraph 2 above shall be 
free alongside ship in case ocean shipment is required, or free on 
board inland carrier at a point designated by the Military Assist- 
ance Advisory Group when ocean shipping is not required, or, in 
the case of flight deliverable material, at such airfield as may be 
designated by the Military Assistance Advisory Group. Such 
point of delivery shall be near the location of such equipment and 
components at the time of acceptance by the United States 
Government. 

4, In cases where the United States Government does not accept 
title to such equipment and components in accordance with the 
provisions of paragraph 2 above, the United Kingdom shall retain 
the title to such equipment and components subject as regards the 
right of disposal to the provisions of Article III and paragraph 1 
of Article V of the Agreement. 

5. Salvage and scrap arising from equipment and components 
furnished under the Agreement where separately identifiable 
shall be reported and disposed of as provided above in the case 
of separately identifiable equipment and components. In par- 
ticular, it is recognized that salvage and scrap from equipment 
and components which have been incorporated in United King- 
dom equipment or which have been consumed indiscriminately 
with similar United Kingdom equipment will not normally be 
identifiable. The United Kingdom Government, however, under- 
takes to apply to the United Kingdom Defense Program a volume 
of material corresponding to the volume of any non-identifiable 
scrap in which it has reason to believe that there might be an 
element of scrap arising from equipment and materials referred 
to in paragraph 1 above. 
6. The two Governments will, at the request of either of them, 
consult on the administration or modification of these arrange- 
ments in the event of 


(a) the cost of their. continued application becoming dispro- 
portionate to the benefits obtained, or 
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(b) their proving no longer adequate to achieve the objective 
set forth in paragraph (4) of the exchange of notes of 
January 8, 1952, 


(c) the arrangements not in practice working satisfactorily, or 


(d) the arrangements proving unnecessarily elaborate having 
regard to the volume of equipment still covered by them. 


7. If the foregoing proposal is acceptable to the Government of 
the United Kingdom, I have the honour to suggest that the 
present note and Your Excellency’s reply in that sense should be 
regarded as constituting an agreement between the two Govern- 
ments in this matter which shall enter into force on the date of 
Your Excellency’s note in reply. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Joon Hay WHITNEY 


The Right Honorable 
Srtwyn Luoyp, C.B.E., T.D., Q.C., M.P., 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
London. 


The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Forrien Orricr, 8.W.1. 
May 18, 1957 


Your Excre.uency, 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s Note of the 10th of May, 1957, which reads as follows :— 


“T have the honour to refer to paragraph (4) of the exchange 
of Notes between our two Governments dated January 8, 1952, 
on United States economic and military aid, and to propose on 
behalf of the Government of the United States of America the 
following arrangements under the Mutual Defense Assistance 
Agreement between the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of 
the United States of America dated January 27, 1950, (herein- 
after referred to as the ‘‘Agreement’’), respecting the disposi- 
tion of the equipment and materials furnished by the United 
States under the Agreement or under the Mutual Defense 
Assistance Act of 1949, and acts amendatory or supplementary 
thereto, found surplus to the needs of the armed forces of the 
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' United Kingdom for the purposes referred to in Article II of 
the Agreement. 
1. (a) The United Kingdom Government shall report to the 
United States Military Assistance Advisory Group all sepa- 
rately identifiable equipment and components furnished by the 
United States Government under the Mutual Defense Assist- 
ance Act of 1949, and acts amendatory or supplementary 
thereto, and no longer required by the United Kingdom Gov- 
ernment for the purposes referred to in Article II of the Agree- - 
ment. It is recognized that equipment or components which 
are incorporated in United Kingdom equipment or which have 
been consumed indiscriminately with similar United Kingdom 
equipment or components will not normally be separately 
identifiable. 

When items which are treated as fungible materials under 
annex B of the Agreement are no longer required by the United 
Kingdom Government for the purposes referred to in Article IT 
of the Agreement, the Government of the United Kingdom will 
report as surplus such portion of the total quantity of such items 
as it is administratively feasible to determine as having been 
originally transferred under the Agreement. 

(b) Without prejudice to the rights of the United States 
Government respecting the recapture of certain Lend-Lease 
articles or the granting or withholding of prior consent to the 
re-transfer of Lend-Lease articles to third governments for 
military use as provided for in Agreements IV and V annexed 
to the Joint Memorandum regarding Settlement for Lend- 
Lease Reciprocal Aid, Surplus War Property, and Claims, 
dated March 27, 1946, as modified by the Agreement of July 12, 
1948, regarding Settlement of Lend-Lease and Reciprocal Aid, 
Accounts and Claims, Lend-Lease equipment held by the 
United Kingdom which contains identifiable components sup- 
plied under the Mutual Defense Assistance Act of 1949, and 
acts amendatory or supplementary thereto shall be treated by 
the United Kingdom Government for the purposes of the 
present Agreement as having been supplied under the latter 
legislation. The phrase “Lend-Lease equipment” as used in 
this sub-paragraph shall not be deemed to include components 
to which the provisions of paragraphs 6, 7 and 8 of the said 
Agreement IV do not apply by virtue of the provision of 
paragraph 9 of the said Agreement IV. 

2. The United States Government shall, as soon as possible 
after the United Kingdom Government has given notification 
that it no longer requires for the purposes referred to in Article 
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II of the Agreement any equipment or components referred to 
in paragraph 1, accept or refuse title to such equipment and 
components for transfer to any other Government or for such 
other disposition as may be made by the United States Govern- 
ment. If title is refused, notification of such refusal shall be 
given by the United States Government to the United Kingdom 
Government within a period which shall not normally exceed 
180 days from the date of notification of the United States 
Government by the United Kingdom Government that the 
equipment or components are no longer required. If title is 
accepted, notification of such acceptance shall be given in suffi- 
cient time to enable the United States Government to accept 
delivery of such equipment or components in accordance with 
the provisions of paragraph 3 below within a period which shall 
not normally exceed the said 180 days. Should acceptance of 
delivery or a decision to refuse title within such a period of 180 
days not be practicable, the United States Government shall 
consult with the United Kingdom Government in order to 
establish a schedule appropriate to the particular case. 

3. Delivery of equipment and components by the United 
Kingdom in accordance with the provisions of paragraph 2 
above shall be free alongside ship in case ocean shipment is 
required, or free on board inland carrier at a point designated 
by the Military Assistance Advisory Group when ocean ship- 
ping is not required, or in the case of flight deliverable material, 
at such airfield as may be designated by the Military Assistance 
Advisory Group. Such point of delivery shall be near the 
location of such equipment and components at the time of 
acceptance by the United States Government. 

4. In cases where the United States Government does not 
accept title to such equipment and components in accordance 
with the provisions of paragraph 2 above, the United Kingdom 
shall retain the title to such equipment and components subject 
as regards the right of disposal to the provisions of Article III 
and paragraph 1 of Article V of the Agreement. 

5. Salvage and scrap arising from equipment and components 
furnished under the Agreement where separately identifiable 
shall be reported and disposed of as provided above in the case 
of separately identifiable equipment and components. In 
particular, it is recognized that salvage and scrap from equip- 
ment and components which have been incorporated in United 
Kingdom equipment or which have been consumed indiscrimi- . 
nately with similar United Kingdom equipment will not nor- 
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mally be identifiable. The United Kingdom Government, 
however, undertakes to apply to the United Kingdom Defense 
Program a volume of material corresponding to the volume of 
any non-identifiable scrap in which it has reason to believe that 
there might be an element of scrap arising from equipment and 
materials referred to in paragraph 1 above. 

6. The two Governments will, at the request of either of them, 
consult on the administration or modification of these arrange- 
ments in the event of 


(a) the cost of their continued application becoming dispro- 
portionate to the benefits obtained, or 

(b) their proving no longer adequate to achieve the objective 
set forth in paragraph (4) of the exchange of notes of 
January 8, 1952, 

(c) the arrangements not in practice working satisfactorily, 
or 

(d) the arrangements proving unnecessarily elaborate having 
regard to the volume of equipment still covered by them. 


7. If the foregoing proposal is acceptable to the Government of 
the United Kingdom, I have the honour to suggest that the 
present note and Your Excellency’s reply in that sense should 
be regarded as constituting an agreement between the two 
Governments in this matter which shall enter into force on the 
date of Your Excellency’s note in reply. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest considera- 
tion.” 


In reply, I have the honour to confirm to you that the provisions 
set forth in the said Note are acceptable to the Government of the 
United Kingdom and that they agree with your proposal that 
your Note and this reply constitute an Agreement between the 
two Governments on this subject, the Agreement to enter into 
force on the date of this Note. 

I have the honour to be, with the highest consideration, 

Your Excellency’s obedient Servant, 
Setwyn Luoyp 


His Excellency 


The Honourable 
Joun Hay Wuitney, 
etc., eic., ete. 
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FRANCE 


Double Taxation: Taxes on Income; Taxes on Estates and 
Inheritances 


Convention modifying and supplementing the 
conventions of July 25, 1939, and October 18, 
1946, as modified and supplemented by the 
protocol of May 17, 1948. 

Signed at Washington June 22, 1956; 

Ratification advised by the Senate of the 
United States of America July 19, 1956; 

Ratified by the President of the United States 
of America July 31, 1956; 

Ratified by France April 12, 1957; 

Ratifications exchanged at Paris June 13, 1957; 

Proclaimed by the President of the United States 
of America June 18, 1957; 

Entered into force June 13, 1957. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS a convention between the United States of America 
and the French Republic supplementing the conventions of July 
25, 1939 and October 18, 1946, relating to the avoidance of double: pileegtierrt rsa 
taxation, as modified and supplemented by the protocol of May 17, Pt.3.p. 83. 
1948, was signed at Washington on June 22, 1956, the original of ouster ne er 
which supplementary convention, in the English and French 
languages, is word for word as follows: 
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CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE FRENCH REPUBLIC SUPPLEMENT- 
ING THE CONVENTIONS OF JULY 25, 1939 AND OCTOBER 
18, 1946, RELATING TO THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION, AS MODIFIED AND SUPPLEMENTED BY 
THE PROTOCOL OF MAY 17, 1948 


The President of the United States of America and the President 
of the French Republic, 

Desiring to modify and supplement the Conventions between 
the United States of America and France relating to the avoidance 
of double taxation, signed at Paris July 25, 1939 and October 18, 
1946, as modified and supplemented by the Protocol of May 17, 
1948, 

Have designated for the purpose as their respective Plenipoten- 
tiaries: 

The President of the United States of America: 

John Foster Dulles, Secretary of State of the United States 
of America, and 

The President of the French Republic: 

Maurice Couve de Murville, Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the French Republic at Washington, 


who, having communicated to one another their full powers, 
found to be in good and due form, have agreed as follows: 


ArticLe I 
The provisions of the Convention and Protocol between the 
United States and the French Republic signed at Paris on July 25, 
1939 are hereby modified and supplemented as follows: 
(a) By striking out Article 1 (a) and inserting in lieu thereof 
the following: 

“(a) In the case of the United States: The Federal income 
taxes (including surtaxes and excess profits taxes) and the docu- 
mentary taxes on sales or transfers of shares of certificates of 
stock or bonds.” 

(b) By striking out Article 1 (b) and inserting in lieu thereof 
the following: 
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“(b) In the case of France: Income tax on the income of 
physical persons (proportional tax and progressive surtax), 
the tax on profits of companies and other legal entities, and 
the tax on Stock Exchange transactions.” 


(c) By striking out in Article 5 the words “tax on industrial 
and commercial profits” and inserting in lieu thereof the words 
“proportional tax.’’ 

(d) By adding immediately after Article 6 the following new 
Article: 


“ARTICLE 6A 


Dividends and interest derived, on or after January 1, 1952, 
from sources within one of the contracting States by a resident 
or corporation or other entity of the other State, not having a 
permanent establishment in the former State, shall be subject 
to tax by such former State at a rate not in excess of 15 percent 
of the gross amount of such dividends or interest. Such re- 
duced rate of tax shall not apply to dividends or interest paid 
prior to the calendar year in which are exchanged the instru- 
ments of ratification of the present Convention if, for the taxable 
year in which such dividends or interest is received, penalty for 
fraud with respect to the taxes which are the subject of the 
present Convention has been imposed against the recipient of 
such dividends or interest.” 


(e) (1) By striking out Article 9 as rewritten by Article I (3) 
of the Protocol signed May 17, 1948, and inserting in lieu thereof 
the following: 


“ARTICLE 9 


An individual who is a resident of one of the contracting States 
shall be exempt from tax by the other contracting State upon 
compensation for personal services (other than income from the 
exercise of a liberal profession) performed during the taxable 
year within such other contracting State if (a) he is present in 
such.other contracting State for a period or periods aggregating 
not more than 183 days during the taxable year and (b) such 
services are performed for or on behalf of a resident, corporation 
or other entity of the former contracting State or for or on be- 
half of a permanent establishment, situated within such former 
State, of an enterprise of such other State. 

This provision does not apply to the income referred to in 
Article 8.” 


(2) The preceding subparagraph shall have effect for taxable 
years beginning on and after the first day of January of the year 
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following the exchange of the instruments of ratification of the 
present Convention. 

(f) By adding immediately after Article 13 the following new 
article: 


“ARTICLE 13A 


Any transaction in which an order for the purchase, sale or 
exchange of stocks, securities or commodities originates in one 
of the contracting States and is executed through a stock or com- 
modities exchange in the other State shall be exempt by the 
former State from stamp or like tax otherwise arising with 
respect to such transaction.” 


(g) By striking out Article 14 B and inserting in lieu thereof 
the following: 


“B.-concerning France: 


(a) Proportional tax and tax on companies. 


Income from securities and trusts having its source in the 
United States shall be subject in France, on the gross amount 
thereof, to the proportional tax on income of physical persons 
as to income from personalty; but this tax shall be reduced by 
the amount of tax already paid to the United States on the 
same income. 

However, when said income is included in the receipts of a 
commercial, industrial or mining enterprise, it is, for the pur- 
poses of assessment of the tax applicable to the profits of these 
organizations, considered as having effectively sustained the 
proportional tax at the normal rate. 

Income from debts having its source in the United States 
shall be subject in France to the proportional tax or the tax 
on companies, as the case may be; but the amount of the pro- 
portional tax or the tax on companies applicable thereto shall 
be reduced by the amount of tax already paid to the United 
States on the same income. 

Income other than that provided for in the preceding para- 
graphs shall not be subject in France to the proportional tax 
on income of physical persons or. the tax on companies, as the 
case may be, when, pursuant to the Convention, they are 
taxable in the United States. 


(b) Progressive surtax on income of natural persons. 


With regard to taxpayers domiciled in France within the 
meaning of French domestic legislation, the progressive surtax 
will be collected on income exclusively taxable.in France under 
the provisions of the present Convention as-well: as on income 
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from transferable securities referred to in Article 6A. of the 
present Convention and in the preceding subparagraph (a) 
of this paragraph. 

However, it will be computed according to the effective 
rate determined by reference to the aggregate income of the 
taxpayer. 

Notwithstanding the provisions of the two preceding sen- 
tences, the provisions of paragraphs (1) and (2) of Article 164 
of the General Tax Code prescribing the mode of taxation of 
foreigners domiciled or residing in France shall continue to be 
applied.”’ 


(h) Article 15, as modified by Article 7 (a) of the supplementary 
Convention signed October 18, 1946, is further modified by striking 
out “In derogation of Article 3 of the Decree of December 6, 1872” 
and inserting in lieu thereof ‘In derogation of Article 109-2 of 
the General Code of Taxes.”’ 

(i) By striking out Article 16 and inserting in lieu thereof the 
following: 


“An American corporation shall not be subject to the propor- 
tional tax on the income from personalty by reason of participa- 
tion in the management or the capital of a French company 
or because of any other relation with such company. In such 
a case the proportional tax on the income from personalty 
continues to be imposed in conformity with French law on 
dividends, interest and all other revenue distributed by the 
French company; but it is moreover collectible, if the occasion 
arises, and subject to the measures of appeal applicable in the 
case of proportional tax with respect to the profits which the 
American corporation derives from the French company under 
the conditions prescribed in Article 5.” 


ARTICLE II 


(a) The provisions of the Convention and Protocol signed at 
Paris on July 25, 1939, of the Convention signed at Paris on 
October 18, 1946, of the supplementary Protocol signed at Paris 
on May 17, 1948, and of the present Convention, may be extended 
in their application, either in whole or in part with such modifica- 
tions as may be deemed necessary, to all or any of the territories 
for whose international relations either of the contracting States 
is responsible and which impose taxes substantially similar in 
character to the taxes which are the'subject of those Conventions 
and Protocols. 
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(b) Any extension as provided for in paragraph (a) of this 
Article shall be effected by an exchange of diplomatic notes 
between the contracting States which shall specify the territory or 
territories in respect of which the application of such provisions 
is extended and the conditions with respect thereto. Such pro- 
visions, in whole or in part or with such modifications as may be 
deemed necessary, as specified in the notes exchanged for this 
purpose, shall apply to the territory or territories named in such 
notes on and after the date or dates specified therein. 

(c) At any time after the expiration of a period of one year 
from the effective date of an extension made by virtue of para- 
graphs (a) and (b) of this Article, either of the contracting States 
may, by a written notice of termination given to the other con- 
tracting State through diplomatic channels, terminate the appli- 
cation of the provisions in respect of any territory to which such 
application has been extended, in which case the provisions shall 
cease to be applicable to such territory on and after the first day 
of January following the date of such notice; provided, however, 
that this shall not affect the continued application of such pro- 
visions to the United States, to France, or to any other territory 
to which such provisions apply and which is not named in the 
notice of termination. 

(d) When provisions of the Conventions and Protocols cease 
to apply between the United States and the French Republic, 
such provisions shall cease to apply in respect of any territory to 
which they are applicable pursuant to this Article, except to the 
extent expressly agreed otherwise by the contracting States. 

(e) For the application of any of the provisions of the Con- 
ventions and Protocols to any territory to which extended pur- 
suant to this Article, references to ‘‘United States” or ‘“‘France’”’, 
as the case may be, or to “the territory of one or the other of the 
contracting States’, shall be construed to refer to the territory to 
which application of-such provisions shall have been extended. 

(f) This Article shall be deemed to supersede and replace 
Article 17 of the Convention signed at Paris on October 18, 1946, 


Articite III 


(a) The present Convention shall be ratified and the instru- 
ments. of ratification shall be exchanged at Paris as soon as 
possible. 

(b) Its provisions shall come into force ['] and shall become 
effective as of the date of the exchange of the instruments of 


i June 13, 1957. 
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ratification subject both to the provisions of Article I (d) and (e) 
and to the provisions set forth herein below. 


Article I (b) (c) (g) and (i), so far as they redesignate the French 
taxes on the income of natural persons and on the profits of 
juridical persons, and Article I (h) shall be considered retroactive 
to January 1, 1949. 

Article I (f) shall apply to all taxes unpaid as of the date of the 
signing of the present Convention even if such taxes have been 
the subject of a final judicial decision. 


(c) If refund of any overpayment resulting from the application 
of Article I (d) of the present Convention is prevented on the 
date of exchange of instruments of ratification or within two years 
from such date by the operation of any law, refund of such over- 
payment (without interest) shall nevertheless be made provided 
that claim for refund is filed within two years after the date of 
the exchange of instruments of ratification of the present Con- 
vention with the contracting State to which such overpayment 
was made. 

(d) The present Convention shall remain effective so long as 
the Conventions signed July 25, 1939 and October 18, 1946, 
remain effective. 
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CONVENTION ENTRE LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET 
LA REPUBLIQUE FRANCAISE COMPLETANT LES CON- 
VENTIONS DU 25 JUILLET 1939 ET DU 18 OCTOBRE 1946 
TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS, 
MODIFIEES ET COMPLETEES PAR LE PROTOCOLE DU 
17 MAI 1948 


Le Président des Etats-Unis d’Amérique et le Président de la 
République Frangaise, 

Désireux de modifier et compléter les Conventions entre les 
Etats-Unis d’Amérique et la France tendant & éviter les doubles 
impositions, signées 4 Paris les 25 juillet 1939 et 18 octobre 1946 
et modifiées et complétées par le Protocole du 17 mai 1948, 

Ont désigné & cet effet pour leurs Plénipotentiaires: 


Le Président des Etats-Unis d’Amérique: 
John Foster Dulles, Secrétaire d’Etat des Etats-Unis 
d’Amérique, et 

Le Président de la République Frangaise: 
Maurice Couve de Murville, Ambassadeur extraordinaire et 
plénipotentiaire de la République Frangaise 4 Washington, 


lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en 
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes: 


ARTICLE I 


Les dispositions de la convention et du protocole entre les 
Etats-Unis d’Amérique et la République francaise signés 4 Paris 
le 25 juillet 1939 sont modifiées et complétées comme il suit: 


(a) En abrogeant l'article 1 (a) et en insérant & sa place les 
dispositions suivantes: 


“(a) Pour les Etats-Unis d’Amérique: Les impéts fédéraux 
sur le revenu (y compris les surtaxes et les impéts sur les 
excédents de bénéfices) et les taxes qui frappent les ventes ou 
les transferts soit d’actions ou de certificats d’action, soit 
d’obligations (documentary taxes).”’ 


(b) En abrogeant l'article 1 (b) et en insérant 4 sa place les 
dispositions suivantes: 


“(b) Pour la France: L’impét sur le revenu des personnes 
physiques (taxe proportionnelle et surtaxe progressive), l’impét 
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sur les bénéfices des sociétés et autres personnes morales et 
Vimpét sur les opérations de bourse.” 


(c) En remplagant dans l’article 5 les mots: ‘“impét sur les 
bénéfices industriels et commerciaux”’ par les mots “‘taxe propor- 
tionnelle”’. 

(d) En ajoutant immédiatement aprés l’article 6 le nouvel 
article suivant: 


“ARTICLE 6A 


Les dividendes et intéréts retirés, & partir du ler janvier 
1952, de sources situées sur le territoire d’un des Etats con- 
tractants par un résident, une société ou toute autre personne 
morale de l’autre Etat, n’ayant pas d’établissement stable dans 
le premier Etat, sont imposés dans ce premier Etat & un taux 
qui ne pourra excéder 15 pour cent du montant brut de ces 
dividendes ou intéréts. Ce taux réduit d’impét ne sera pas 
appliqué aux dividendes ou intéréts payés avant l’année civile 
au cours de laquelle seront échangés les instruments de ratifi- 
cation de la présente convention, si, pour l’année d’imposition 
pendant laquelle ces dividendes ou intéréts ont été percus, la 
personne qui en a bénéficié a été frappée d’une pénalité pour 
infraction frauduleuse concernant les impéts qui font l’objet de 
la présente convention.”’ 


(e) (1) En abrogeant l’article 9, tel qu’il a été modifié par 
Varticle 1 (3) du Protocole signé le 17 mai 1948 et en insérant 4 
sa place les dispositions suivantes: 


“ARTICLE 9 


Une personne qui réside dans un des Etats contractants sera 
exonérée par l’autre Etat contractant de l’impét frappant la 
rémunération des services personnels (autre que le revenu 
provenant de l’exercice d’une profession libérale) accomplis au 
cours de l’exercice fiscal dans cet autre Etat contractant, si: 
(a) elle a séjourné dans cet autre Etat contractant pendant une 
période ou des périodes dont l’ensemble n’excéde pas 183 jours 
au cours de l’exercice fiscal, et (b) si ces services sont accomplis 
pour ou au profit d’un résident, d’une société ou autre personne 
morale du premier Etat contractant ou pour un établissement 
stable, situé dans le premier Etat, d’une entreprise de cet autre 
Etat. 

Cette disposition ne s’applique pas au revenu mentionné dans 
Varticle 8.” 
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(2) Le paragraphe ci-dessus aura effet pour les exercices fis- 
caux dont le point de départ sera postérieur 4 l’expiration de 
V’année au cours de laquelle auront été échangés les instruments 
de ratification de la présente convention. 

(f) En ajoutant immédiatement aprés l'article 13 le nouvel 
article suivant: 


“ARTICLE 134 


“Les opérations ayant pour objet l’achat, la vente ou l’échange 
d’actions, obligations et autres valeurs mobiliéres ou de mar- 
chandises, pour lesquelles des ordres sont donnés dans l’un 
des Etats contractants pour étre exécutés dans une bourse de 
valeurs ou de commerce de !’autre Etat contractant, sont 
exemptées dans le premier Etat du droit de timbre ou de tous 
droits analogues auxquels pourraient donner liet de telles 
opérations.” 


(g) En abrogeant l’article 14 B et en insérant & sa place les 
dispositions suivantes: 


“B.—En ce qui concerne la France: 


(a) Taxe proportionnelle et impét sur les sociétés. 

Les revenus des valeurs mobiliéres et des trusts ayant leur 
source aux Etats-Unis d’Amérique demeurent passibles en 
France, sur leur montant brut, de la taxe proportionnelle de 
Vimpét sur le revenu des personnes physiques au titre des 
revenus de capitaux mobiliers; mais cette taxe est diminuée 
du montant de l’impét déja acquitté aux Etats-Unis d’ Amérique 
pour les mémes revenus. 

Néanmoins, lorsque lesdits revenus sont appelés a étre 
compris dans les recettes d’une exploitation commerciale, 
artisanale, industrielle ou miniére, ils sont, pour l’assiette de 
Vimpét afférent aux bénéfices de ces exploitations, considérés 
comme ayant effectivement supporté la taxe proportionnelle au 
taux normal. 

Les revenus de créances ayant leur source aux Etats-Unis 
d’Amérique demeurent passibles en France soit de la taxe pro- 
portionnelle, soit de |’impét sur les sociétés; mais le montant 
de la taxe proportionnelle ou de l’impét sur les sociétés y 
afférent est diminué du montant de l’impét déja acquitté aux 
Etats-Unis pour les mémes revenus. 

Les revenus autres que ceux visés aux alinéas précédents 
ne sont pas soumis en France 4 la taxe proportionnelle de 
Vimpét sur le revenu des personnes physiques ou 4 l’impét sur 
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les sociétés lorsque, d’aprés la convention, ils sont imposables 
aux Etats-Unis d’Amérique. 


(b) Surtazxe progressive de l’impét sur le revenu des personnes 
physiques. 

A Végard des contribuables domiciliés en France au sens 
de la législation interne frangaise, la surtaxe progressive sera 
pergue sur les revenus exclusivement imposables en France 
selon les dispositions de la présente Convention ainsi que sur 
les revenus de valeurs mobiliéres visés 4 l’article 6A ci-dessus 
et 4 ]’alinéa (a) du présent paragraphe. 

Toutefois elle sera calculée d’aprés le taux effectif déterminé 
par rapport a l’ensemble des revenus de |’assujetti. 

Nonobstant les dispositions des deux alinéas qui précédent, 
les prescriptions des paragraphes 1 et 2 de l’article 164 du Code 
général des Impéts, fixant le mode d’imposition des étrangers 
domiciliés ou résidant en France, continueront 4 étre appli- 
quées.”’ 


(h) En substituant, dans l'article 15, tel qu’il est modifié par 
Varticle 7 (a) de la Convention complémentaire signée le 18 
octobre 1946, aux mots: “Par dérogation 4 l’article 3 du décret 
du 6 décembre 1872” les mots: ‘Par dérogation 4 l'article 109-2 
du Code général des Impéts”. 

(i) En abrogeant l’article 16 et en insérant a sa place les disposi- 
tions suivantes: 


“Une société américaine ne sera pas assujettie & la taxe 
proportionnelle sur le revenu des valeurs mobiliéres en raison 
d’une participation dans la gestion ou dans le capital d’une 
société francaise ou & cause de toute autre relation avec une 
telle société. Dans ce cas, la taxe proportionnelle sur le revenu 
des valeurs mobiliéres continue d’étre pergue conformément & 
la législation francaise sur les dividendes, intéréts et tous autres 
produits distribués par l’entreprise frangaise; mais. elle est, en 
outre, exigible, le cas échéant, et sous réserve des recours appli- 
cables en matiére de taxe proportionnelle, sur les bénéfices que 
Ventreprise américaine retire de ]’entreprise francaise dans les 
conditions prévues a l'article 5.”’ 


ArtTIcLE IT 


(a) Les dispositions de la convention et du protocole signés & 
Paris le 25 juillet 1939, de la convention signée 4 Paris le 18 
octobre 1946, du protocole supplémentaire signé a Paris le 17 mai 
1948 et de la présente convention peuvent étre rendues appli- 
cables, soit en totalité, soit en partie, avec les ajustements qui 
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seraient éventuellement jugés nécessaires, 4 tout territoire dont 
chacun des Etats contractants assume les relations internationales 
et qui pergoit des impéts de méme nature que les impéts faisant 
Vobjet de ces conventions et protocoles. 

(b) Les extensions prévues au paragraphe (a) du présent article 
seront réalisées par un échange entre les Etats contractants de 
notes diplomatiques qui désigneront le ou les territoires auxquels 
s’appliqueront les dispositions étendues et préciseront les condi- 
tions de cette extension. Les dispositions étendues par |’échange 
de notes susvisé, en totalité ou en partie ou avec les ajustements 
éventuellement jugés nécessaires, s’appliqueront au ou aux terri- 
toires désignés & compter inclusivement de la ou des dates qui 
seront spécifiées dans les notes. 

(c) A tout moment aprés l’expiration d’une période d’une 
année 4 compter de la date effective d’une extension accordée 
en vertu des paragraphes (a) et (b) du présent article, ’un ou 
Vautre des Etats contractants pourra, par avis écrit de cessation 
donné 4 l’autre Etat contractant par la voie diplomatique, 
mettre fin 4 l’application des dispositions concernant l’un quel- 
conque des territoires auquel elles auraient été étendues; dans 
ce cas, les dispositions cesseront d’étre applicables 4 ce territoire 
& compter inclusivement du ler janvier suivant la date de l’avis, 
sans toutefois qu’en soit affectée lapplication desdites: disposi- 
tions aux Etats-Unis, 4 la France ou 4 tout autre territoire auquel 
elles auraient été étendues ct qui ne serait pas mentionné dans 
Vavis de cessation. 

(d) Lorsque les dispositions des conventions et protocoles 
cesseront de s’appliquer entre les Etats-Unis-et la France, ces 
dispositions cesseront également de s’appliquer & tout territoire 
auquel elles auraient été étenducs en vertu du présent article, 
& moins qu’il n’en ait été décidé autrement de fagon expresse 
par les Etats contractants., 

(e) Pour l’application de l'une quelconque des dispositions 
des conventions et protocoles & l’un quelconque des territoires 
auxquels elle aura été étendue en vertu du présent article, les 
termes ‘Etats-Unis’ ou “France”, suivant le cas, ou “‘le territoire 
de l’un ou de l’autre Etat contractant” seront interprétés comme 
s’appliquant au territoire auquel cette disposition aura été 
étendue. 

(f) Le présent article se substitue a l’article 17 de la convention 
signée & Paris le 18 octobre 1946. 
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ARTICLE IIT 


(2) La présente convention sera ratifiée et les instruments 
de ratification seront échangés 4 Paris le plus tét possible. 

(b) Ses dispositions entreront en vigueur et produiront effet 
& compter de l’échange des instruments de ratification, sous 
réserve & la fois des dispositions de l’article I (d) et (€) et des 


dispositions ci-aprés: 

Les paragraphes (b) (c) (g) et (i) de l’article I, en tant qu’ils 
ont pour objet de substituer aux anciennes dénominations les 
nouvelles appellations des impéts frangais sur les revenus des 
personnes physiques et sur les bénéfices des personnes morales, 
et le paragraphe (h) du méme article seront considérés comme 
rétroagissant au ler janvier 1949. 

Le paragraphe (f) de l’article I s’appliquera a tous les impéts 
impayés 4 la date de la signature de la présente convention, 
méme s’ils ont fait l’objet d’une décision judiciaire définitive. 


(c) Si une disposition légale quelconque s’oppose, & la date de 
l’échange des instruments de ratification ou dans le délai de 
deux ans 4 partir de cette date, au remboursement des excédents 
de perception résultant de l’application de l’article I (d) de la 
présente convention, ce remboursement (sans intérét) doit étre 
néanmoins accordé 4 la condition qu’une demande de restitution 
soit adressée, dans le délai de deux ans suivant la date de l’échange 
des instruments de ratification de la présente convention, 4 
l’Etat contractant qui a percu cet excédent. 

(d) La présente convention restera en vigueur aussi longtemps 
que les conventions des 25 juillet 1939 et 18 octobre 1946 le 
demeureront. 
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Done at Washington, in Fart a Washington, en 
duplicate, in the English and double exemplaire, en langue 
French languages, this 22nd _ anglaise et en langue frangaise, 
day of June, 1956. le 22 juin 1956 
FOR THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 

[SEAL] JOHN Foster DuLLES 
FOR THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC: 

POUR. LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 

[SEAL] Maunics pE MurRVILLE- 
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AND WHEREAS the Senate of the United States of America, by 
their resolution of July 19, 1956, two-thirds of the Senators 
present concurring therein, did advise and consent to the ratifica- 
tion of the aforesaid supplementary convention; 

AND wHEREAS the aforesaid supplementary convention was 
duly ratified by the President of the United States of America on 
July 31, 1956, in pursuance of the aforesaid advice and consent 
of the Senate, and was duly ratified on the part of the French 
Republic; 

AND WHEREAS the respective instruments of ratification of the 
aforesaid supplementary convention were duly exchanged at 
Paris on June 13, 1957; 

AND WHEREAS it is provided in Article III of the aforesaid sup- 
plementary convention that the provisions thereof shall come 
into force and shall become effective on the date of the exchange 
of the instruments of ratification subject to specified provisions 
of the convention; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim 
and make public the aforesaid supplementary convention of June 
22, 1956 to the end that the said convention and each and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eighteenth day of June 

in the year of our Lord one thousand nine hundred 

[srat] fifty-seven and of the Independence of the United 

States of America the one hundred eighty-first. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
JoHN Foster DULLES 
Secretary of State 
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PHILIPPINES 


Mutual Security: Military and Economic Assistance 


Agreement supplementing and amending the agreement of 
April 27, 1955, as supplemented and amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Manila June 14, 1957; 

Entered into force June 14, 1957. 


The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of 
Foreign Affairs 


- Empassy or roe Unrrep States oF AMERICA, 
No. 1836 Manila, June 14, 1957. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between our two Governments with regard to the 
conclusion of an agreement supplementing and amending the 
Agreement between our two Governments effected by an exchange 
of notes, dated April 27, 1955, and subsequently supplemented 
and amended by a further exchange of notes, dated April 20, 
1956, concerning the promotion of national defense and economic 
objectives, and to confirm the understandings reached as a 
result of these recent conversations as follows: 


1. The Government of the United States of America, saieek 
to the requirements of any applicable United States law, will 
furnish assistance to the Government of the Republic of the 
Philippines, in addition to the financial assistance provided for 
in the aforementioned exchange of notes, to the extent of $7 
million to promote the mutual defense and economic objectives 
of our two Governments through the construction of certain 
facilities required for training by the Armed Forces of the 
Philippines including troop cantonments and camps, initiation 
of the development of an air defense system for the Philippines, 
and other military construction and the furtherance of the 
joint Philippine-American economic development program. 

2. The Government of the Republic of the Philippines will 
accomplish such constructions for the aforementioned purposes 
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as may be jointly decided upon by the Secretary of National 
Defense of the Republic of the Philippines and the Chief 
Advisor, JUSMAG, to the Republic of the Philippines. 

3. The assistance provided for in this Agreement shall be 
furnished in accordance with, and subject to, the terms and 
conditions of the above-mentioned Agreement of April 27, 
1955, as supplemented and amended by the exchange of notes, 
dated April 20, 1956. 


I have the honor to propose that if these undertakings are 
acceptable to your Government, this note and Your Excellency’s 
reply will constitute an Agreement between our two Governments 
supplementing and amending the above-mentioned Agreements 
of April 27, 1955, and April 20, 1956, which will enter into force 
on the date of receipt of Your Excellency’s note and remain in 
force until thirty days after the receipt by either Government of 
written notice of the intention of the other Government to termi- 
nate it, without prejudice to the continued validity of obligations 
already accrued. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


CuHarLes E. Bouien 


His Excellency 
Raut S. MANeLarts, 
Acting Secretary of Foreign Affairs, 
Department of Foreign Affairs, 
Republic of the Philippines. 





The Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIO OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


Mania, June 14, 1957 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No. 1336 of June 14, 1957, reading as follows: 


“T have the honor to refer to conversations which have 
recently taken place between our two Governments with regard 
to the conclusion of an agreement supplementing and amending 
the Agreement between our two Governments effected by an 
exchange of notes, dated April 27, 1955, and subsequently 
supplemented and amended by a further exchange of notes, 
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dated April 20, 1956, concerning the promotion of national 
defense and economic objectives, and to confirm the under- 
standings reached as a result of these recent conversations as 
follows: 


1. The Government of the United States of America, 
subject to the requirements of any applicable United States 
law, will furnish assistance to the Government of the Republic 
of the Philippines, in addition to the financial assistance pro- 
vided for in the aforementioned exchange of notes, to the 
extent of $7 million to promote the mutual defense and 
economic objectives of our two Governments through the 
construction of certain facilities required for training by the 
Armed Forces of the Philippines including troop cantonments 
and camps, initiation of the development of an air defense 
system for the Philippines, and other military construction 
and the furtherance of the joint Philippine-American eco- 
nomic development program. 

2. The Government of the Republic of the Philippines will 
accomplish stich constructions for the aforementioned pur- 
poses as may be jointly decided upon by the Secretary of 
National Defense of the Republic of the Philippines and the 
Chief Advisor, JUSMAG, to the Republic of the Philippines. 

3. The assistance provided for in this Agreement shall be 
furnished in accordance with, and subject to, the terms and 
conditions of the above-mentioned Agreement of April 27, 
1955, as supplemented and amended by the exchange of 
notes, dated April 20, 1956. 


I have the honor to propose that if these undertakings are 
acceptable to your Government, this note and Your Excellency’s 
reply will constitute an Agreement between our two Govern- 
ments supplementing and amending the above-mentioned Agree- 
ments of April 27, 1955, and April 20, 1956, which will enter 
into force on the date of receipt of Your Excellency’s note and 
remain in force until thirty days after the receipt by either 
Government of written notice of the intention of the other 
Government to terminate it, without prejudice to the continued 
validity of obligations already accrued. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 

I am pleased to inform Your Excellency that the undertakings 
contained in your above-quoted note are acceptable to my Gov- 
ernment and that my Government considers same together with 
this reply as constituting an Agreement between our two Govern-. 
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ments supplementing and amending the above-mentioned Agree- 
ments of April 27, 1955 and April 20, 1956, which shall enter into 
force on the date of receipt of this note and shall remain in force 
until 30 days after the receipt by either Government of written 
notice of the intention of the other Government to terminate it, 
without prejudice to the continued validity of obligations already 
accrued. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Raut S Manauarus 
His Excellency 
Cuaruzs E. Bosuen 


American Ambassador 
Manila 
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UNION OF BURMA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 8, 1956, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rangoon June 14, 1957; 

Entered into force June 14, 1957. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Burmese Perma- 
nent Secretary of the Foreign Office 


AmeERIcAN EmBassy 
Rangoon, June 14, 1957 


Sir: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into between our two governments on Feb- 
ruary 8th, 1956, as amended July 25th, 1956, and December 4th, 
1956, under the provisions of Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as Amended, and to propose 
the following amendments: 


1. That paragraph 1 of Article I of the above cited Agreement 
be amended by changing the September 30th, 1956 date to read 
June 30th, 1957; 

2. That paragraph 3 of Article I be amended by increasing the 
amount for tobacco from $1.1 million to $2.1 million including 
the cost of ocean transportation to be financed by the United 
States for an additional $1.0 million worth of tobacco, and increas- 
ing the total market value from $21.7 million to $22.7 million; 

3. That “$4.4 million (four million four hundred thousand 
dollars)” in paragraph 1 (a) of Article II be changed to ‘$4.6 
million (four million six hundred thousand dollars)”’; 

4. That in paragraph 1 (b) of Article II ‘$17.3 million (seven- 
teen million three hundred thousand dollars)” be changed to 
“$18.1 million (eighteen million one hundred thousand dollars)”’, 
the words “or agreements” be inserted after the words “subject 
to the supplemental agreement”’, and the last sentence be changed 
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to “If as a result of failure of the two governments to reach agree- 
ment on uses of the currency of the Government of the Union of 
Burma for loan purposes or for any other purpose, the $17.3 mil- 
lion (seventeen million three hundred thousand dollars) of local 
currency proceeds set aside for loans to the Government of the 
Union of Burma are not advanced within three years from Decem- 
ber 4th, 1956, or the remaining $800,000 (eight hundred thousand 
dollars) set aside for the same purpose are not advanced within 
three years from the date of this exchange of notes, the Govern- 
ment of the United States of America may use Burmese currency 
for those purposes authorized by Section 104 of the Act as stipu- 
lated in (a) above”’. 


If you concur in the foregoing, this note and your reply thereto 
will constitute an agreement between: our two governments 
effective on the date of your note in reply. 

Please accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Danie M. Brappockx 
Charge d’ Affaires ad interim: 
Maha Thray Sithu Mr. James Barrineron 
Permanent Secretary 
Foreign Office 
Rangoon 





The Burmese Permanent Secretary of the Foreign Office to the 
American Chargé @’A ffaires ad interim 


ForeIGn OFFICE 
RaNGooNn 
14th June, 1957 


Sir, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 
today’s date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into between our two governments on Febru- 
ary 8th, 1956, as amended July 25th, 1956, and December 4th, 
1956, under the provisions of Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended, and to propose 
the following amendments: 


1. That paragraph 1 of Article I of the above cited Agreement 
be amended by changing the September 30th, 1956 date to read 
June 30th, 1957; 
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2. That paragraph 3 of Article J be amended by increasing the 
amount for tobacco from $1.1 million to $2.1 million including 
the cost of ocean transportation to.be financed by the United 
States for an additional $1.0 million worth of tobacco, and increas- 
ing the total market value from $21.7 million to $22.7 million; 

3. That “$4.4 million (four million four hundred thousand 
dollars)” in paragraph 1 (a) of Article II be changed to ‘$4.6 
million (four million six hundred thousand dollars)”; 

4. That in paragraph 1 (b) of Article II ‘$17.3 million (seven- 
teen million three hundred thousand dollars)” be changed to 
$18.1 million (eighteen million one hundred thousand dollars)”’, 
the words “or agreements” be inserted after the words ‘subject 
to the supplemental agreement”’, and the last sentence be changed 
to “If as a result of failure of the two governments to reach agree- 
ment on uses of the currency of the Government of the Union of 
Burma for loan purposes or for any other purpose, the $17.3 
million (seventeen million three hundred thousand dollars) of 
local currency proceeds set aside for Joans to the Government of 
the Union of Burma are not advanced within three years from 
December 4th, 1956, or the remaining $800,000 (eight hundred 
thousand dollars) set aside for the same purpose are not advanced 
within three years from the date of this exchange of notes, the 
Government of the United States of America may use Burmese 
currency for those purposes authorised by Section 104 of the Act 
as stipulated in (a) above’’. 


If you concur in the foregoing, this note and your reply thereto 
will constitute an agreement between our two Governments 
effective on the date of your note in reply.” 


I have the honour to inform you that the proposal is acceptable 
to my government. Accordingly, your note and the present reply 
will constitute an agreement between our two governments effec- 
tive from today’s date modifying the agreement of February 8, 
1956, in the manner provided for therein. 

Please accept, Sir, the renewed assurances of my high con- 
sideration. 

J BARRINGTON 
(J. Barrington) 
Permanent Secretary. 


Mr. Danie. M. Brappock, 
Charge d’ Affaires a.i., 
American Embassy, 
Rangoon. 
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BOLIVIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending article I of the 
agreement of June 7, 1957. 

Effected by exchange of notes 

Signed at La Paz June 17 and 21, 1957; 

Entered into force June 21, 1957. 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Bolivian Minister 
for Foreign Affairs and Worship 


No. 33 La Paz, June 17, 1967 


EXCELLENCY: 

Under instructions from my Government I have the honor to 
propose that the first sentence of Article I of the Agricultural 
Commodities Agreement entered into between our Governments 
on June 7, 1957, be amended to provide that purchase authoriza- 
tions may be issued by the Government of the United States of 
America and accepted by the Government of Bolivia ‘‘during the 
period ending August 31, 1957” instead of “during the period 
ending June 30, 1957” as presently provided. The Agreement 
is to remain unchanged in all other respects. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
it is proposed that this note and Your Excellency’s reply con- 
curring therein will constitute an agreement between our two 
Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


KE. A. Grumors, Jr. 
Chargé d’ Affaires a.i. 
His Excellency 
Dr, Manus, Barrav Pevazz, 
Minister for Foreign Affairs and Worship, 
La Paz. 
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The Bolivian Minister for Foreign Affairs and Worship to the 
American Chargé d’ Affaires ad interim 


REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIOREB 
¥ OULTO 


La Paz, 21 de junio de 1957. 


Seftor Encarcapo pe Negocios: 
Tengo el honor de referirme a la atenta nota N° 33 de Su 
Sefiorfa, que textualmente dice: 


“Por instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor de proponer 
que la primera frase del Artfculo I del Acuerdo sobre Productos 
Agricolas, que entr6é en vigencia entre nuestros Gobiernos el 7 de 
Junio de 1957, sea enmendada para proveer que las autorizaciones 
de compra puedan ser expedidas por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y .aceptadas por el Gobierno de Bolivia 
“durante el periodo que finalice el 31 de agosto de 1957” en lugar 
de ‘‘durante el perfodo. que finalice el 30 de Junio de 1957”, como 
se ha previsto al presente. El Acuerdo se mantiene sin altera- 
ciones en todo sentido. 

Si lo que antecede es aceptable por el Gobierno de Su Excelencia, 
propongo que esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia con- 
currente con ella, constituirén un acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos”’, 


Al anunciar a Su Sefiorfa que mi Gobierno se halla de acuerdo 
con su tenor y la modificacién propuesta, le renuevo las seguri- 
dades de mi distinguida consideraci6n. 


M Barrav 


A Su Sefiorfa Dn. Evcunz Giumorz, 
Encargado de Negocios a.t. de los 
Estados Unidos de América, 
Presente.— 


TIAS. 8847 


868 


U.S. Treaties and Other International Agreements [8 UST 


Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 


La Paz, June 21, 1987. 
Mr. Caarct p’AFFAIRES: 
I have the honor to refer to your courteous note No. 338, which 
reads textually: 
[For the English language text of the note, see ante, p. 866.] 
In informing you that my Government agrees thereto and to 
the proposed amendment, I renew to you the assurances of my 
distinguished consideration. 
M Barrau 


Mr. Evcene GILMors, 
Chargé @’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
City. 
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MEXICO 


Mexican Agricultural Workers 


Agreement relating to article 7 of the agreement of August 11, 1951, as 
amended. ‘ 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 17, 1957; 

Entered into force June 17, 1957. 


The Secretary of State to the Mexican Chargé d’ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Jun 17 1967 


Sir: 
I refer to Article 37 of the Migrant Labor Agreement of August 
11, 1951, as amended, relating to the issuance of joint interpreta- 
‘tions, and to propose that our two Governments at this time 
jointly agree upon an interpretation of Article 7 of the Agreement 
under reference. 

Ia making this proposal my Government seeks to establish 
specifically the fact that, whenever the circumstances of the second 
part of Article 7 of the Migrant Labor Agreement are applicable, 
both our Governments construe Article 7 as authorizing Regional 
Directors of the Bureau of Employment Security, United States 
Department of Labor, independently to revoke certifications and 
to deny certifications without resorting to the procedures out- 
lined in Article 30. 

The text which my Government suggests for the joint interpre- 
tation of Article 7 is as follows: 


“The second part of Article 7 was intended to authorize the 
Secretary of Labor independently to declare employers in- 
eligible for further contracting under the Migrant Labor Agree- 
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ment in the circumstances set forth therein. It was the intent 
of this Article that the Secretary, when acting under authority 
of the second part of Article 7, would not be required to conform 
to the procedure set forth in the first part of Article 7 or in 
Article 30. The clause ‘Employer who is not himself eligible 
to contract Mexican Workers’ as used by paragraph (c) of the 
second part of Article 7 was intended to apply in all cases where 
employers have not obtained authorization to contract Mexican 
workers whether the lack of authority is due to their failure to 
obtain such authority for any reason whatsoever, or whether 
they were disqualified. This paragraph was also intended to 
apply to circumstances where the contracting employer at the 
time he contracted the workers was not obtaining the workers 
for an ineligible employer but. subsequently made them avail- 
able to an ineligible employer.” 


I propose that the present note, and a note from you in reply | 
confirming and accepting the foregoing proposal, be considered 
as an agreement between the two Governments concerning the 
interpretation of Article 7 of the Migrant Labor Agreement of 
1951, as amended. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


For the Secretary of State: 
R. R. Rusottom Jr. 


The Honorable 
Sefior Don VicentEe SancHEZ Gavito, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of Mexico. 


The Mexican Chargé d’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


EMBAJADA DE MEXIOO 
3169 


Wasuineton, D.C., 17 de junio de 1967. 


Szffor SECRETARIO: 
Tengo la honra de referirme a la nota de Vuestra Excelencia, 
fechada el dia de hoy, en la que se sirve manifestarme lo siguiente: 
“Me refiero al Articulo 37 del Acuerdo de Trabajadores 
Migratorios de 11 de agosto de 1951, reformado, relativo a la 
expedici6n de interpretaciones conjuntas y de proponer que 
nuestros dos gobiernos convengan sobre una interpretaci6n del 
Articulo 7 del citado Acuerdo. 
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Al hacer esta proposici6n mi Gobierno trata de establecer 
especificamente el hecho de que, siempre que las circunstancias 
de la segunda parte del Articulo 7 del Acuerdo sobre Traba- 
jadores Migratorios se presenten, ambos de nuestros gobiernos 
interpretan el Articulo 7 en el sentido de que autoriza a los 
Directores Regionales de la Oficina del Servicio de Empleos 
del Departamento del Trabajo de los Estados Unidos para que, 
sin recurrir a los procedimientos prescritos en el Artfculo 30, 
puedan por si solos revocar y negar certificaciones. 

El texto que mi Gobierno sugiere para la interpretacién 
conjunta del Artfculo 7 es como sigue: 


‘El propésito de la segunda parte del Articulo. 7 es autorizar 
al Secretario del Trabajo para que pueda, por sf solo, declarar 
inaceptables para ulteriores contrataciones a los empleadores 
cuando medien las circunstancias previstas en dicha dis- 
posicién. El propésito de este articulo es que no se exigiré 
al Secretario, cuando obre dentro de la facultad que le concede 
la segunda parte del Articulo 7, cumplir con el procedimiento 
establecido en la primera parte de este articulo o en el articulo 
30. Asimismo, el propésito de las palabras ‘. . . . pa- 
tr6én que conforme a este acuerdo no esté capacitado para 
contratar trabajadores’, que se emplean en el parrafo (c) de 
la segunda parte del Articulo 7 es que se aplicarfan a todos 
los casos en que los empleadores no hubieren obtenido 
autorizaci6n para contratar trabajadores mexicanos por 
cualquier razén que fuese, o bien porque hubieran quedado 
descalificados. Ademés, el propésito de este pdrrafo es que 
se aplicaria en aquellas circunstancias en que el empleador 
contratante, en el momento de contratar trabajadores, no los 
hubiere obtenido para un empleador inaceptable pero que, 
con posterioridad, los hubiere puesto a la disposicién de un 
empleador inaceptable’. 


Propongo que la presente nota y su nota de respuesta en que 
confirme y acepte la proposicién anterior sean consideradas 
como un acuerdo entre los dos gobiernos sobre la interpretacién 
del Artfculo 7 del Acuerdo de Trabajadores Migratorios de 
1951, reformado”’. 


Por instrucciones de mi Gobierno, comunico a Vuestra Exce- 
lencia que el texto arriba transcrito que sugiere el Gobierno de 
los Estados Unidos para la interpretaci6n conjunta del Artfculo 
7 y que comienza con las palabras ‘. . . . El propésito de la 
segunda parte del Articulo 7”’ y termina con las palabras“. . . . a 
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la disposicién de un empleador inaceptable” ha sido aprobado por 
las autoridades competentes del Gobierno mexicano. En con- 
secuencia, la nota de Vuestra Excelencia que acabo de transcribir 
y la presente serdn consideradas como un acuerdo entre los dos 
gobiernos sobre la interpretaci6n del Articulo 7 del Acuerdo de 
Trabajadores Migratorios de 1951, reformado. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


V Sancuez Gavito 
Encargado de Negocios a.i. 


Excelentisimo Sefior 
Joun Foster DvuL.ss, 
Secretario de Estado, 
Washington, D.C. 


Translation 
EMBASSY OF MEXICO 
: 3159 
Wasuineton, D.C., June 17, 1967. 
EXcrLLENcy: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated today 
in which you advise me as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 869.] 


On instructions of my Government, I advise Your Excellency 
that the text above quoted which the Government of the United 
States suggests for the joint interpretation of Article 7, beginning 
with the words “. . . . The second part of Article 7 was in- 
tended” and ending with the words “. . . . available to an 
ineligible employer’? has been approved by the appropriate au- 
thorities of the Mexican Government. In consequence, the note 
from Your Excellency which I have just quoted and the present 
note shall be considered as an agreement between the two Govern- 
ments concerning the interpretation of Article 7 of the Migrant 
Labor Agreement of 1951, as amended. 

I take this occasion to renew to Your Excellency the assurances 
of my highest and most distinguished consideration. 


V Sancuez Gavito 
Chargé d’ Affaires ad interim 
His Excellency 
JoHN Foster DuLLEs, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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IRAQ 


Mutual Defense Assistance: Facilities Assistance Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Baghdad June 16, 1957; 
Entered into force June 16, 1957. 


The American Ambassador to the Iraqi Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN Emsassy, 
Baghdad, June 16, 1957. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two Governments concerning a special program 
of facilities assistance by the Government of the United States 
to the Government of Iraq, to be carried out in accordance with 
the principles and conditions set forth in the Military Assistance 
Agreement between our two Governments dated April 21, 1954, 
as amended and supplemented by the exchange of notes dated 
July 25, 1955, and such other applicable agreements as may be in 
force between our two Governments. The purpose of this pro- 
gram is to increase the capacity of Iraq to produce, maintain, 
repair, or overhaul military equipment and materials used for the 
purposes of common defense, such increased capacity being needed 
for the mutual defense of the free nations of the world. 

As a result of these discussions, the following mutual under- 
standings have been reached: 


(1) The Government of the United States will, subject to the 
terms and conditions of any applicable United States legislation, 
furnish to the Government of Iraq such equipment and technical 
advice as may be mutually arranged as provided in paragraph (7) 
hereof. 

(2) The Government of Iraq will furnish or cause to be furnished 
all of the land, buildings, equipment, materials, and services 
required for the expansion of existing facilities or the establish- 
ment of new facilities, except for the equipment and technical 
advice to be furnished by the Government of the United States, 
and will take whatever measures are required to accomplish the 
expansion of or increase in facilities envisaged in the program. 
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(3) The Government of Iraq will maintain or cause to be main- 
tained the additional facilities made available with United States 
assistance so that they will be in a condition to produce, maintain, 
repair, or overhaul military equipment and materials used for the 
purposes of common defense promptly when they may be required; 
but pending such time, equipment furnished by the United States 
and such additional facilities may be used for other purposes, 
provided such use will not interfere with the ready availability 
of the equipment and facilities for use for the purpose for which 
they were established. This undertaking is subject to the further 
understanding that should changed conditions make continued 
compliance with it either unnecessary as a matter of defense, or 
impracticable, the Government of Iraq may, after consultation 
with the Government of the United States, modify the under- 
taking to accord with such changed conditions. 

(4) The Government of Iraq agrees that it will make the 
products or services of the facilities expanded or established with 
United States assistance available at fair and reasonable prices to 
such other free nations as may be mutually agreed upon between 
Iraq and the United States and that it will not discriminate in 
terms of the prices charged for such products or services, the 
quality of products or services made available, the time within 
which such products or services are delivered or performed, or in 
any other manner. 

(5) The Government of Iraq agrees that it will not include as 
an element of the price of the products or services made available 
to other free nations any charge which is attributable in any way 
to the initial cost of equipment, materials, or services furnished 
by the Government of the United States in connection with the 
establishment or expansion of the facility concerned or otherwise 
provided to the Government of Iraq by the Government of the 
United States under the Mutual Security Program. 

(6) The Government of Iraq agrees that it will permit the 
importation and exportation free from customs duties, taxes, or 
similar charges, of military equipment and materials sent to Iraq 
for maintenance, repair, or overhaul in a facility established or 
expanded with United States assistance, and the exportation free 
from duties, taxes or other similar charges of equipment and 
materials produced in such a facility, and made available to other 
free nations in accordance with paragraph (4) hereof. 

(7) In carrying out the Facilities Assistance Program, our two 
Governments, acting through their appropriate representatives, 
will enter into supplementary arrangements covering the specific 
projects involved, which will set forth the nature and amounts of 
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the contributions to be made by the Government of the United 
States and the Government of Iraq, the description and purposes 
of the facilities to be established, and other appropriate details. 

(8) When an item which is produced or fabricated in a facility 
made available with United States assistance is classified by 
either Government or involves a technique or information which 
is classified by either Government, it is mutually understood that 
‘before the item or rights essential to its production or maintenance 
are sold or transferred to any other nation or nations, the two 
Governments will agree that under the conditions then prevailing 
there is no security objection to such sale or transfer. 


I have the honor to propose that if these understandings meet 
with the approval of Your Excellency’s Government, this present 
note and Your Excellency’s note in reply shall constitute addi- 
tional arrangements between our two Government pursuant to 
the introductory paragraph of the Military Assistance Agree- 
ment, which arrangements shall enter into force on the date of 
Your Excellency’s reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


W. J. GaLLMAN 


His Excellency 
Sayyid BurHaNnuppIN BaAsHAYAN, 
Foreign Minister of Iraq. 
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Translation 


THE GOVERNMENT OF IRAQ 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
POLITICAL OFFICE 
WESTERN SECTION 
BaGubDaD 


No. G/676/676/2 June 16, 1957 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to your note of this date, which con- 
tains the following: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 873.] 


Thave the pleasure, Mr. Ambassador, to inform Your Excellency 
of the Iraqi Government’s acceptance of the contents of your 
note quoted above. I trust that your note and this reply to it will 
constitute a confirmation of the understanding between our two 
governments concerning this matter. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


BasHAYAN 


His Excellency 
Wa.pemar J. GALLMAN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Baghdad. 
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ITALY 


Surplus Property: Sale in Italy of Excess 
Military Property 


Agreement signed at Rome June 22, 1957; 
Entered into force June 22, 1957. 


AGREEMENT 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Italy for the sale in Italy of Waste 
Material and Scrap and of Useable Property in Excess of the Re- 
quirements of the United States Military Authorities 


ACCORDO 
tra il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo degli Stati 
Uniti d’America per la vendita in Italia di materiale di scarto e rifiuti 
e di materiali utilizzabili eccedenti il fabbisogno dei Comandi militari 
degli Stati Uniti d’America 
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AGREEMENT 


between the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Italy for the sale in Italy of Waste 
Material and Scrap and of Useable Property in Excess of the Re- 
quirements of the United States Military Authorities 


Whereas, the Government of the United States of America, 
acting through its military authorities, anticipates having property 
in Italy which will be in excess to its needs and wishes to dispose 
of such excess property in Italy; and 

Whereas, the disposal of such property in Italy is of mutual 
benefit to the Italian economy-and to the military authorities of 
the United States of America; and 

Whereas, the Government of the Republic of Italy consents to 
the disposal of United States property in the foreign excess cate- 
gory by the military authorities of the United States of America 
in Italy; 

Now, therefore, the GovERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
America and the GovERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY have 
agreed as follows: 


A) Waste Material and Scrap. 

1. United States military authorities in Italy may sell to all 
individuals, firms, or other non-governmental entities authorized 
to conduct business in Italy waste material and scrap, including 
ferrous and non-ferrous scrap, which are the property of the 
United States military authorities and which are no longer of use 
to them, for a total aggregate sales value not to exceed $400,000 
per calendar year. This amount, which does not include possible 
sales to Italian Government entities, may, by mutual agreement, 
be increased to meet requirements in any particular ycar. 


2. The United States military authorities shall notify the 
Italian Government of the quality, quantity, value, location, and 
place of sale of the materials they intend to offer for sale. 


3. The Italian Government is accorded the right of “first re- 
fusal”’ on waste material and scrap offered for sale by the United 
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ACCORDO 


tra il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo degli Stati 
Uniti d’America per la vendita in Italia di materiale di scarto e 
rifiuti e di materiali utilizzabili eccedenti il fabbisogno dei Comandi 
militari degli Stati Uniti d’America 


PREMESSO 


Che il Governo degli Stati Uniti d’America, agendo per tramite 
dei propri Comandi militari, prevede di disporre in Italia di beni 
eccedenti le proprie necessitA e desidera alienare in Italia tali 
beni; 

Che la alienazione di tali beni in Italia apportera benefici sia 
all’economia italiana che ai Comandi militari degli Stati Uniti 
d’America; 

Che il Governo della Repubblica Italiana consente a che i 
Comandi militari degli Stati Uniti d’America dislocati in Italia 
procedano alla alienazione di beni di proprietaé degli Stati Uniti 
che ricadono nella categoria delle eccedenze all’estero; 

Cid premesso il Governo previa Repussiica ITauana e il 
Governo pecui Statr Unit1 D’America hanno concordato 
quanto segue: 


A) Materiale di scarto e rifiuti. 


1. I Comandi militari degli Stati Uniti dislocati in Italia hanno 
facolté di cedere a persone, ditte od altre organizzazioni non 
governative, autorizzate a svolgere attivité economiche in Italia, 
materiali di scarto e rifiuti, compresi rifiuti ferrosi e non ferrosi, 
non pil utilizzabili da parte dei Comandi stessi e provenienti 
dalle loro dotazioni, fino alla concorrenza di un valore totale 
di vendita non superiore a dollari 400.000 per ogni anno solare. 
Questo ammontare, che non include eventuali vendite a Enti 
governativi italiani, potraé essere aumentato di comune accordo 
per adeguarsi alle esigenze di un particolare anno. 

2. I Comandi militari degli Stati Uniti daranno comunicazione 
al Governo italiano della qualita, quantita, valore, luogo in cui 
é situato e localitaé di vendita del materiale che intendono offrire 
in vendita. 

3. Al Governo italiano spetta il diritto di opzione sui materiali 
di scarto e rifiuti offerti in vendita dai Comandi militari degli 
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States military authorities, regardless of how the material is 
divided into lots, at prices to be agreed upon promptly. In the 
absence of mutual agreement as to the purchase price of such 
property within forty-five days of the date on which the property 
is offered to the Italian Government for purchase, the United 
States military authorities may dispose of such property as other- 
wise provided in this Agreement. It is understood that the 
United States military authorities may contract with individuals, 
firms, and other entities authorized to conduct business in Italy, 
without offering the Italian Government the right of “first re- 
fusal’”’, for the sale of refuse, food and shipping containers, and 
parts thereof. 

4, For the importation into Italy of these materials, the Italian 
Government shall grant every technical and administrative facility 
in accord with existing Italian law. 

5. United States military authorities in Italy may, without 
limitation or restriction as to types, quantities, or value of prop- 
erty, sell directly to foreign individuals, firms, or entities waste 
material or scrap, including ferrous and non-ferrous scrap, which 
is the property of the United States military authorities and which 
is solely for export. Sale for export of these same items to in- 
dividuals, firms, or other entities authorized to conduct business 
in Italy shall be subject to the specific approval of the Italian 
Government. It is agreed that if no objection to sale for export 
is registered by the Italian Government within thirty days of the 
date of mailing of a request by the United States military authori- 
ties, the United States military authorities may consider approval 
to have been automatically granted. 


B) Useable Property in Excess of the Requirements of the United 
States Military Authorities. 

1. The United States military authorities shall notify the 
Italian Government of the quality, quantity, value, location, and 
place of sale of useable property in excess of their requirements 
which they intend to sell to individuals, firms, or other entities 
authorized to conduct business in Italy, and which is the property 
of the United States military authorities. 

2. The Italian Government shall consider, case by case, the 
desirability of authorizing, totally or partially, the importation 
of this property. 

3. The Italian Government is accorded the right of “first refusal” 
on excess property offered by United States military authorities 
at prices to be agreed upon promptly. If within sixty days from 
the date on which the United States military authorities notify the 
Italian Government of their intent to sell excess property, the 
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Stati Uniti, prescindendo da come il materiale é diviso in lotti, 
a prezzi da concordare prontamente. Nel caso in cui non si 
raggiunga una intesa sul prezzo di acquisto dei suddetti materiali 
entro quarantacinque giorni dalla data in cui i materiali stessi 
sono offerti in vendita al Governo italiano, i Comandi militari 
degli Stati Uniti potranno alienare altrimenti tali materiali nei 
modi previsti dal presente Accordo. Resta inteso che i Comandi 
militari degli Stati Uniti possono concludere con persone, ditte 
ed altri enti autorizzati a trattare affari in Italia la vendita di 
rifiuti, recipienti e materiali da imballaggio per generi alimentari 
e non alimentari, senza offrire al Governo italiano il diritto di 
opzione. 

4. Per l’importazione in Italia di questi materiali il Governo 
italiano concede le facilitazioni di ordine tecnico ed amministrativo 
compatibili con la vigente legislazione. 

5. I Comandi militari degli Stati Uniti in Italia hanno facolta 
di vendere direttamente a persone, ditte od enti stranieri, materiali 
di scarto e rifiuti, compresi rifiuti ferrosi e non ferrosi provenienti 
dalle loro dotazioni e destinati esclusivamente all’esportazione, 
senza alcuna limitazione o restrizione riguardo ai tipi, quantita o 
valore dei materiali. La vendita per l’esportazione di tali 
materiali a persone, ditte od altri enti autorizzati a trattare affari 
in Italia, sara soggetta alla specifica approvazione del Governo 
italiano. Resta inteso che, qualora il Governo italiano non 
faccia obiezioni alla vendita per l’esportazione entro trenta giorni 
dalla data di impostazione della richiesta dei Comandi militari 
degli Stati Uniti, l’autorizzazione s’intender&é automaticamente 
concessa. 


B) Materiali utilizzabili eccedenti il fabbisogno det Comandi 
Militari degli Stati Oniti. 

1. I Comandi militari degli Stati Uniti daranno comunicazione 
al Governo italiano della qualita, quantita, valore, luogo in cui 
sono situati e localité di vendita dei materiali ancora utilizzabili 
eccedenti i loro fabbisogni provenienti dalle loro dotazioni, che 
intendono vendere a persone, ditte ed altri enti autorizzati a 
trattare affari in Italia. 

2. Il Governo italiano di volta in volta prendera in esame la 
opportunita di autorizzare, in tutto o in parte, l’importazione dei 
predetti materiali. 

3. Al Governo italiano spetta il diritto di opzione sui materiali 
eccedenti offerti in vendita dai Comandi militari degli Stati Uniti 
@ prezzi da concordare prontamente. Se entro sessanta giorni dalla 
data in cui i Comandi militari degli Stati Uniti hanno notificato 
al Governo italiano la loro intenzione di alienare beni eccedenti, il 
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Italian Government has. not authorized the importation of the 
material, and/or a mutual agreement as to the purchase price of 
the property offered for sale to the Italian Government has not 
been reached, the United States military authorities may dispose 
of such property as otherwise provided in this Agreement. | 

4. The importation of useable materials shall remain subject 
to normal import license, to be applied for case by case by the 
purchaser from the Italian Government. The United States 
military authorities shall release the property only upon presenta- 
tion of documentation that the corresponding customs duties 
have been paid by the purchaser. 

5. United States military authorities in Italy may, without 
limitation or restriction as to types; quantities, or value of property, 
sell directly to foreign individuals, firms, or entities useable prop- 
erty in excess of their requirements, which is the property of the 
United States military authorities and which is solely for export. 
Sale for export of these same items to individuals, firms, or other 
entities authorized to conduct business in Italy shall be subject 
to the specific approval of the Italian Government. It is agreed 
that if no objection to sale for export is registered by the Italian 
Government within thirty days of the date of mailing of a request 
by the United States military authorities, the United States 
military authorities may consider approval to have been automat- 
ically granted. : 


C) General Clauses. 

1. Export sales made under this Agreement shall be subject to 
customs bonding procedures of the Italian Government. It is 
understood that materials which are sold only for export under this 
Agreement are not subject to customs duties levied by the Italian 
Government. 

2. It is agreed that any lira proceeds of sales of excess property 
by United States military authorities may be used for any and all 
United States Government expenditures in Italy. 


3. This Agreement shall enter into effect immediately, and shall 
remain in force until December 31, 1957. It shall be considered 
automatically extended year by year, unless either Contracting 
Party gives notice of intention to terminate at least two months 
before the end of each calendar year. 


4. The Contracting Parties also reserve the right to request, 


at least two months in advance, such amendments as may be 
deemed necessary. 
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Governo italiano non avra autorizzato l’importazione dei ma- 
teriali e/o non sard stata raggiunta una intesa sul prezzo di 
acquisto dei beni offerti in vendita al Governo italiano, i Comandi 
militari degli Stati Uniti avranno facolta di alienare altrimenti tali 
materiali nei modi previsti dal presente Accordo. 

4, L’importazione di materiali utilizzabili restera soggetta alla 
normale licenza di importazione che dovra essere richiesta di 
volta in volta dall’acquirente al Governo italiano. I Comandi 
militari degli Stati Uniti consegneranno i materiali solo dietro 
presentazione di documenti da cui risulti che sono stati pagati 
dall’acquirente i relativi diritti doganali. 

5. I Comandi militari degli Stati Uniti in Italia avranno 
facolta di vendere direttamente a persone, ditte od enti stranieri, 
materiali utilizzabili eccedenti il proprio fabbisogno provenienti 
dalle loro dotazioni e destinati esclusivamente all’esportazione, 
senza limitazione o restrizione riguardo ai tipi, quantita o valore 
dei materiali. La vendita per l’esportazione di tali materiali a 
persone, ditte od altri enti autorizzati a trattare affari in Italia 
sara soggetta alla specifica approvazione del Governo italiano. 
Resta inteso che, qualora il Governo italiano non faccia obiezioni 
alla vendita per l’esportazione entro trenta giorni dalla data di 
impostazione della richiesta dei Comandi militari degli Stati Uniti, 
Vautorizzazione s’intenderé automaticamente concessa. 


C) Clausole general. 

1. Le vendite per l’esportazione effettuate in base al presente 
Accordo sono soggette alle discipline doganali vigenti in Italia. 
Resta inteso che i mateteriali venduti solamente per l’esportazione 
in base al presente Accordo non sono soggetti ai dazi doganali 
imposti dal Governo italiano. 

2. Resta inteso che i ricavi in lire derivanti dalla vendita di 
materiali da parte dei Comandi militari degli Stati Uniti potranno 
essere usati per qualsiasi spesa del Governo degli Stati Uniti in 
Italia. 

3. Il presente Accordo entrera in vigore immediatamente e 
rimarra in vigore fino al 31 dicembre 1957. Esso sara considerato 
tacitamente prorogato di anno in anno, a meno che una delle 
Parti Contraenti comunichi, con almeno due mesi di anticipo 
rispetto alla fine di ogni anno solare, la propria intenzione di 
porre fine all’Accordo stesso. 

4. Le Parti Contraenti si riservano inoltre la facolt 4 di richie- 
dere, con non meno di due mesi di preavviso, le modifiche del 
presente Accordo che siano ritenute opportune. 
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Done at Rome, in duplicate, in the English and Italian lan- 
guages, the two texts having equal authenticity, this 22nd day 
of June 1957. 


For the Government of the For the Government 
United States of America: of the Republic of Italy: 
Francis DEAK A CaTtTani 
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Farro a Roma, in duplice esemplare, in lingua italiana ed in 
lingua inglese, i due testi facendo ugualmente fede, il giorno 22 
giugno 1957. 


Per il Governo Per il Governo 
della Repubblica Italiana: degli Stati Uniti d’ America: 
A. Carranti Francis Drax 
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UNITED KINGDOM 
Trade 


Agreement supplementing the General Agreement on 
Tariffs and Trade of October 30, 1947. 

Signed at Washington June 27, 1957; 

Schedule applied June 29, 1957. 


AGREEMENT SUPPLEMENTARY TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


The United States of America and the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as 
the United Kingdom); 

Considering the reciprocal concessions and advantages for the 
promotion of trade provided for in their respective Schedules an- 
nexed to the Genera] Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter 
referred to as the Genera] Agreement) ; 

Taking cognizance of Proclamation No. 3143, issued by the 
President of the United States of America on June 25, 1956, under 
Article XIX of the General Agreement, with respect to certain 
products described in item 1010 in Part I of Schedule XX to the 
said General Agreement (hereinafter referred to as ‘Schedule XX 
(Geneva-1947)’’); and 

Recognizing the desirability of maintaining the general level of 
reciprocal and mutually advantageous concessions in the Genera] 
Agreement; 

Agree as follows: 


As complete compensatory adjustment for such action of June 
25, 1956, the United States of America: 


(a) On and after June 29, 1957, shall apply to the products 
described in the attached Schedule treatment no less favorable 
than the treatment indicated therein, as though such treatment. 
were provided for in the corresponding items in Part I of Schedule 
XX (Geneva-1947) and subject to the provisions of the Schedule 
attached hereto and of the General Agreement, with the under- 
standing that as soon as practicable such treatment will be specifi- 
cally included in Schedule XX (Geneva-1947), and 
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(b) Shall interpose no objection to the proposed action by 
the United Kingdom, under Article XXVIII of the General 
Agreement, to modify the concession on “‘pork, salted or pickled, 
other than bacon and ham, not preserved in airtight containers,” 
provided for in the last item on page 12 of Part I of Section A of 
Schedule XIX to the General Agreement (Geneva-1947), from 
“Free” to “10%” ad valorem. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
by their respective Governments, have signed this agreement. 

Done at Washington, in duplicate, this 27th day of June, 1957. 


For the United States of America: 
THORSTEN V. KALiJARVI 


For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
PETER GARRAN 
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SCHEDULE 
Tariff Act 
of 1930, Descriptions of Products 
Paragraph 


372 | Textile machinery, finished or 
unfinished, not specially pro- 
vided for: 

Machinery for manufactur- 
ing or processing vegeta- 
ble fibers other than cot- 
ton or jute prior to the 
making of fabrics or cro- 
cheted, knit, woven, or 
felt articles not made 
from fabrics (except 
beaming, slashing, warp- 
ing, or winding machin- 
ery or combinations | 
therof, and except 
bleaching, printing, dye- 
ing, or finishing machin- 
OLY) S056 6. Bow Race 


907 | Tracing cloth ....... 

907 | Waterproof cloth, wholly or in 
chief value of cotton or other 
vegetable fiber, but not in 
part of india rubber . 


921 | All other floor coverings, includ- 
ing carpets, carpeting, mats, 
and rugs, wholly or in chief 
value of cotton: 

Imitation oriental rugs. . 


1009 (c) | Woven fabrics, in the piece or 
otherwise, wholly or in chief 
value of vegetable fiber, ex- 
cept cotton, filled, coated, or 
otherwise prepared for use as 
artists’ canvas... . . 


1410 | Unbound books of all. kinds, 
bound books of all kinds ex- 
cept those bound wholly or 
in part in leather, sheets or 
ptinted pages of books bound 
wholly or in part in leather, 
all the foregoing not specially 
provided for, if other than of 
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944% ad val. 
19% ad val. 


12% ad val. 


9%% ad val. 


14% ad val. 


9% ad val. 
18% ad val. 


11% ad val. 


9% ad val. 


1335% ad val. 
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SCHEDULE—Continued 










Tariff Act 
of 1930, 
paragraph 


Rates of Duty 

















Descriptions of Products 


bona fide foreign authorship 
(not including diaries, music 
in books, pamphlets, prayer 
books, sheets or printed pages 
of prayer books bound wholly 
or in part in Jeather, or tour- 
ist literature containing geo- 
graphic, historical, hotel, 
time-table, travel, or similar 
information, chiefly with re- 
spect to places or travel facil- 
ities outside the continental 
United States) . 





9% % ad val. 9% ad val. 


General Notes 


1. In the event that the action taken by the President of the United States 
of America, by proclamation No. 3143 of June 25, 1956, is modified or ter- 
minated so as to result in lower rates of duty for any of the products de- 
scribed in item 1010 in Part I of Schedule XX (Geneva-1947) with respect 
to which the said action of June 25, 1956 was taken, the Government of the 
United States of America will consult promptly with the Government of the 
United Kingdom regarding any appropriate measures to be taken with re- 
spect to the concessions in this Schedule. If agreement is not reached, the 
Government of the United States of America, on 90 days’ written notice to the 
CONTRACTING PARTIES to the General Agreement, may increase rates pro- 
vided for in this Schedule to such extent as may be appropriate in the cir- 
cumstances but in no case to a rate bigher than the rate provided for the 
product involved in Schedule XX (Geneva-1947) on the date of the signature 
of this agreement. 

2. Subject to the provisions of this agreement, to the pertinent provisions 
of the said General Agreement, and to the provisions of section 350 (a) (3) (C) 
of the Tariff Act of 1930, as now amended, the rates specified in the rate- 
columns in this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in column A will become initially effective on June 29, 1957, 
and rates in column B wit) become initially effective in each case upon the 
expiration of a full period of one year after the related rate ‘in column A 
became initially effective. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase “full period 
of one year” means a period or periods aggregating one year exclusive of the 
time, after a rate becomes initially effective, when, by reason of legislation 
of the United States or action thereunder, a higher rate of duty is being 
applied. 


TIAS 3851 


69 Btat. 1 
19 U 


893 


64 


8. C. § 1361 


(a) (3) (C). 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Defense: Loan of Vessels and Small Craft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bonn April 30 and May 1, 1957; 
Entered into force May 1, 1957. 


The American Minister to the Minister for Foreign Affairs of the 
Federal Republic of Germany 


No. 588 Bonn, April 80, 1957. 


ExXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between 
representatives of our two Governments concerning the loan of 
certain naval vessels or small craft, identified in the annex to this 
note or in lists which may be agreed upon and added to the annex 
at a later date, by the Government of the United States of America 
to the Government of the Federal Republic of Germany, and to 
confirm the following understandings reached between our two 
Governments on this subject: 


1. The Government of the United States will lend to the 
Government of the Federal Republic of Germany for the period 
set out below, the naval vessels or small craft identified in the 
annex to this note, and hereinafter referred to as the ‘“‘vessels”’. 

2. The Government of the Federal Republic of Germany will 
retain possession of and use the vessels subject to the terms and 
conditions contained in this note and the Mutua] Defense Assist- 
ance Agreement between our two Governments signed on June 
30, 1955. 

3. The period of the loan for each vessel shall be five years from 
the date of its delivery to the Government of the Federal Republic 
of Germany. Six months before the termination of this period, 
however, the two Governments will if requested by the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany consult as to the 
advisability and feasibility of extending the loan for an additional 
period to be mutually agreed upon, but not to exceed five years. 
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The Government of the United States may, nevertheless, request 
the return of any or all of the vessels at an earlier date if such 
action is necessitated by its own defense requirements. In this 
event the Government of the Federal Republic of Germany will 
promptly return such vessel or vessels to the Government of the 
United States in accordance with its provisions of paragraph 8 
of this note. 

4, Each vessel, together with its available on-board spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, will be delivered 
to the Government of the Federal Republic of Germany at a place 
and time to be mutually agreed upon. Each delivery shall be 
evidenced by a certificate of delivery. The Government of the 
Federal Republic of Germany shall have the use of all spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, on board such 
vessel at the time of its delivery. 

5. The Government of the Federal Republic of Germany shall, 
in accordance with the Agreement between our two Governments 
effected by an exchange of notes signed in Washington on October 
8, 1956, pay the Government of the United States for the cost of 
rehabilitating and outfitting the vessels and for the fair value and 
installation costs of any equipment or materials additional to, or 
substituted for, normal allowances which are placed on board at 
the request of the Federal Republic of Germany. 

6. Title to the vessels shall remain in the Government of the 
United States. The Government of the Federal Republic of 
Germany may, however, place the vessels under the German 
flag. The Government of the Federal Republic of Germany may, 
for operational purposes and at its own expense, alter the fittings 
of the vessels, without affecting the title of the United States. 
Unless otherwise agreed, the Government of the Federal Republic 
of Germany shall, before each vessel is returned, restore any 
fittings so altered to the specifications to which they corresponded 
before such alteration. 

7. The Government of the Federal Republic of Germany re- 
nounces all claims against the Government of the United States 
arising out of or incident to the transfer, use or operation of the 
vessels and will save the Government of the United States harmless 
from any such claims asserted by third parties. 

8. Upon the expiration or termination of the loan, each vessel, 
together with all spares and allowances, including consumable 
stores and fuel, shall be returned to the United States at a place 
and time to be specified by the Government of the United States, 
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in substantially the same condition, fair wear and tear excepted, 
as when originally delivered. If the vessels are returned to the 
United States upon the expiration of the Joan, the return shall be 
without compensation by the United States. If any or all of the 
vessels are returned to the United States at its request prior to 
the expiration of the initia] five-year period, the Government of 
the United States will consult with the Government of the Federal 
Republic of Germany with respect to such compensation to the 
Government of the Federa] Republic of Germany for rehabilita- 
tion or outfitting costs or any additional material or altered 
fittings placed on board in accordance with the provisions of 
paragraphs 5 and 6 of this note as may be authorized by the laws 
of the United States in effect at that time. 

9. The Government of the Federa] Republic of Germany will 
pay the. Government of the United States just and reasonable 
compensation for damage to or loss of any or all of the vessels. 
However, the Government of the Federal Republic of Germany 
shall not be liable for damage to or Joss of any of the vessels 
arising out of enemy action and sustained while in use in accord- 
ance with the provisions of paragraph 2 of this note. 


If these understandings are acceptable to your Excellency’s 
Government, I have the honor to propose that this note, including 
the attached annex, and Your Excellency’s reply shall constitute 
an agreement between our two Governments, effective on May 1, 
1957. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wituiam C. TRIMBLE 
William C. Trimble 
Minister 
Enclosure: 
Annex A. 


His Excellency 


HEINRICH VON BRENTANO, 
Minister for Foreign Affairs, 
Bonn. 
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Annex A to Draft Agreement Between the United States and 
Germany. 


The Secretary of State for Foreign Affairs of the Federal Republic 
of Germany to the American Ambassador 


DER STAATSSEKRETAR 
DES AUSWARTIGEN AMTS 


Bonn, den 1. Mai 1957 


Herr BortscHaFTEr, 

Ich bhabe.die Ehre, Ihnen zu bestitigen, da& diese Note in 
Verbindung mit Ihrer Note Nr. 553 vom 30. April 1957— 
betrefferid das.Leihabkommen tiber den Zerstérer “anrHony”’ und 
gewisser weiterer Kriegsschiffe—ein Abkommen zwischen der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Nordamerika darstellt, das mit dem 
Datum dieser Note inkraft tritt. 

Ich benutze diese Gelegenheit, die Befriedigung meiner Regie- 
rung tiber den Abschlu8 dieses Abkommens zum Ausdruck zu 
bringen, welches im Geiste der atlantischen Zusammenarbeit 
zur weiteren Starkung der freundschaftlichen Beziehungen 
zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika und der Bundes- 
republik Deutschland beitragen wird. 

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner 
ausgezeichnetsten Hochachtung. 


HaustEIN 


Seiner Exzellenz 
dem Botschafter der Vereinigten 
Staaten von Amerika 
Herrn Davip Kirkpatrick Este Bruce 
Mehlem 
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Translation 


THE SECRETARY OF STATE 
FOR FOREIGN AFFAIRS 


Bonn, May 1, 1957 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to confirm to you that this note, together with 
your note No. 5538 of April 30, 1957—concerning the Loan Agree- 
ment in regard to the destroyer ANTHONY and certain other 
naval vessels—constitutes an agreement between the Government 
of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
United States of America, which shall enter into force on the date 
of this note. 

I avail myself of this opportunity to express the gratification of 
my Government at the conclusion of this Agreement, which in the 
spirit of cooperation between the Atlantic nations will contribute 
toward strengthening further the friendly relations between the 
United States of America and the Federal Republic of Germany. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


HALustTEiIn 


His Excellency 
Davin Kirkpatrick Este Bruce, 
Ambassador of the United States of America, 
Mehlem 
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Amity, Economic Relations, and Consular Rights 


Treaty signed at Tehran August 15, 1955; 

Ratification advised by the Senate of the United States 
of America July 11, 1956; 

Ratified by the President of the United States of America 
September 14, 1956; 

Ratified by Iran April 30, 1957; 

Ratifications exchanged at Tehran May 16, 1957; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
June 27, 1957; 

Entered into force June 16, 1957. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS a treaty of amity, economic relations, and consular 
rights between the United States of America and Iran was signed 
at Tehran on August 15, 1955, the original of which treaty, being 
in the English and Persian languages, is word for word as follows: 
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TREATY OF AMITY, ECONOMIC RELATIONS, 
AND CONSULAR RIGHTS 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND IRAN 
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TREATY OF AMITY, ECONOMIC RELATIONS, AND CON- 
SULAR RIGHTS BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND IRAN 


The United States of America and Iran, desirous of emphasizing 
the friendly relations which have long prevailed between their 
peoples, of reaffirming the high principles in the regulation of 
human affairs to which they are committed, of encouraging 
mutually beneficial trade and investments and closer economic 
intercourse generally between their peoples, and of regulating 
consular relations, have resolved to conclude, on the basis of 
reciprocal equality of treatment, a Treaty of Amity, Economic 
Relations, and Consular Rights, and have appointed as their 
Plenipotentiaries: 


The President of the United States of America: 

Mr. Selden Chapin, Ambassador Extraordinary and Pleni- 
potentiary of the United States of America at Tehran; 
and 

His Imperial Majesty, the Shah of Iran: 

His Excellency Mr. Mostafa Samiy, Under Secretary of the 
Ministry of Foreign Affairs; 


Who, having communicated to each other their full powers 
found to be in due form, have agreed upon the following articles: 


Article I 


There shall be firm and enduring peace and sincere friendship 
between the United States of America and Iran. 


Article II 


1. Nationals of either High Contracting Party shall be per- 
mitted, upon terms no less favorable than those accorded to 
nationals of any third country, to. enter and remain in the terri- 
tories of the other High Contracting Party for the purpose of 
carrying on trade between their own country and the territories 
of such other High Contracting Party and engaging in related 
commercial activities, and for the purpose of developing and 
directing the operations of an enterprise in which they have 
invested, or in which they are actively in the process of investing, 
a substantial amount of capital. 
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2. Nationals of either High Contracting Party within the 
territories of the other High Contracting Party shall, either 
individually or through associations, and so long as their activities 
are not contrary to public order, safety or morals: (a) be permitted 
to travel therein freely and reside at places of their choice; (b) 
enjoy freedom of conscience and the right to hold religious serv- 
ices; (c) be permitted to engage in philanthropic, educational and 
scientific activities; and (d) have the right to gather and transmit 
information for dissemination to the public abroad, and otherwise 
to communicate with other persons inside and outside such 
territories. They shall also be permitted to engage in the practice 
of professions for which they have qualified under the applicable 
legal provisions governing admission to professions. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of the present Article 
shall be subject to the right of either High Contracting Party to 
apply measures which are necessary to maintain public order, 
and to protect public health, morals and safety, including the 
right to expel, to exclude or to limit the movement of aliens on 
the said grounds. 

4. Nationals of either High Contracting Party shall receive 
the most constant protection and security within the territories 
of the other High Contracting Party. When any such national — 
is in custody, he shall in every respect receive reasonable and 
humane treatment; and, on his demand, the diplomatic or con- 
sular representative of his country shall without unnecessary 
delay be notified and accorded full opportunity to safeguard his 
interests. He shall be promptly informed of the accusations 
against him, allowed all facilities reasonably necessary to his 
defense and given a prompt and impartial disposition of his case. 


Article III 


1. Companies constituted under the applicable laws and regu- 
lations of either High Contracting Party shall have their juridical 
status recognized within the territories of the other High Con- 
tracting Party. It is understood, however, that recognition of 
juridical status does not of itself confer rights upon companies 
to engage in the activities for which they are organized. As 
used in the present Treaty, ‘“‘companies’’ means corporations, 
partnerships, companies and other associations, whether or not 
with limited liability and whether or not for pecuniary profit. 

2. Nationals and companies of either High Contracting Party 
shall have freedom of access to the courts of justice and adminis- 
trative agencies within the territories of the other High Contract- 
ing Party, in all degrees of jurisdiction, both in defense and pursuit 
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of their rights, to the end that prompt and impartial justice be 
done. Such access shall be allowed, in any event, upon terms no 
less favorable than those applicable to nationals and companies of 
such other High Contracting Party or of any third country. It is 
understood that companies not engaged in activities within the 
country shall enjoy the right of such access without any require- 
ment of registration or domestication. 

3. The private settlement of disputes of a civil nature, involving 
nationals and companies of either High Contracting Party, shall 
not be discouraged within the territories of the other High Con- 
tracting Party; and, in cases of such settlement by arbitration, 
- neither the alienage of the arbitrators nor the foreign situs of the 
arbitration proceedings shall of themselves be a bar to the enforce- 
ability of awards duly resulting therefrom. 


Article IV 


1. Each High Contracting Party shall at all times accord fair 
and equitable treatment to nationals and companies of the other 
High Contracting Party, and to their property and enterprises; 
shall refrain from applying unreasonable or discriminatory meas- 
ures that would impair their legally acquired rights and interests; 
and shall assure that their lawful contractual rights are afforded 
effective means of enforcement, in conformity with the applicable 
laws. 

2. Property of nationals and companies of either High Con- 
tracting Party, including interests in property, shall receive the 
most constant protection and security within the territories of the 
other High Contracting Party, in no case less than that required 
by international law. Such property shall not be taken except for 
a public purpose, nor shall it be taken without the prompt payment 
of just compensation. Such compensation shall be in an effectively 
realizable form and shall represent the full equivalent of the prop- 
erty taken; and adequate provision shall have been made at or 
prior to the time of taking for the determination and payment 
thereof. 

3. The dwellings, offices, warehouses, factories and other prem- 
ises of nationals and companies of either High Contracting Party 
located within the territories of the other High Contracting Party 
shall not be subject to entry or molestation without just cause. 
Official searches and examinations of such premises and their con- 
tents, shall be made only according to law-and with careful regard 
for the convenience of the occupants and the conduct of business. 

4. Enterprises which nationals and companies of either High 
Contracting Party are permitted to establish or acquire, within the 
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territories of the other High Contracting Party, shall be permitted 
freely to conduct their activities therein, upon terms no less 
favorable than other enterprises of whatever nationality engaged 
in similar activities. Such nationals and companies shall enjoy 
the right to continued control and management of such enter- 
prises; to engage attorneys, agents, accountants and other tech- 
nical experts, executive personnel, interpreters and other spe- 
cialized employees of their choice; and to do all other things 
necessary or incidental to the effective conduct of their affairs. 


Article V 


1. Nationals and companies of either High Contracting Party 
shall be permitted, within the territories of the other High Con- 
tracting Party: (a) to lease, for suitable periods of time, real prop- 
erty needed for their residence or for the conduct of activities 
pursuant to the present Treaty; (b) to purchase or otherwise 
acquire personal property of all kinds; and (c) to dispose of prop- 
erty of all kinds by sale, testament or otherwise. The treatment 
accorded in these respects shall in no event be less favorable than 
that accorded nationals and companies of any third country. 

2. Upon compliance with the applicable laws and regulations 
respecting registration and other formalities, nationals and com- 
panies of either High Contracting Party shall be accorded within 
the territories of the other High Contracting Party effective pro- 
tection in the exclusive use of inventions, trade marks and trade 


names. 
Article VI 


1. Nationals and companies of either High Contracting Party 
shall not be subject to the payment of taxes, fees or charges within 
the territories of the other High Contracting Party, or to require- 
ments with respect to the levy and collection thereof, more burden- 
some than those borne by nationals, residents and companies of 
any third country. In the case of nationals of either High Con- 
tracting Party residing within the territories of the other High 
Contracting Party, and of nationals and companies of either High 
Contracting Party engaged in trade or other gainful pursuit or in 
non-profit activities therein, such payments and requirements shall 
not be more burdensome than those borne by nationals and com- 
panies of such other High Contracting Party. 

2. Each High Contracting Party, however, reserves the right 
to: (a) extend specific tax advantages only on the basis of reciproc- 
ity, or pursuant to agreements for the avoidance of double taxa- 
tion or the mutual protection of revenue; and (b) apply special 
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requirements as to the exemptions of a personal nature allowed to 
non-residents in connection with income and inheritance taxes. 
3. Companies of either High Contracting Party shall not be 
subject, within the territories of the other High Contracting Party, 
to taxes upon any income, transactions or capital not attributable 
to the operations and investment thereof within such territories. 


Article VII 


1. Neither High Contracting Party shall apply restrictions on 
the making of payments, remittances, and other transfers of funds 
to or from the territories of the other High Contracting Party, 
except (a) to the extent necessary to assure the availability of 
foreign exchange for payments for goods and services essential 
to the health and welfare of its people, or (b) in the case of a 
member of the International Monetary Fund, restrictions specifi- 
cally approved by the Fund. 

2. If either High Contracting Party applies exchange restric- 
tions, it shall promptly make reasonable provision for the with- 
drawal, in foreign exchange in the currency of the other High 
Contracting Party, of: (a) the compensation referred to in Article 
IV, paragraph 2, of the present Treaty, (b) earnings, whether in 
the form of salaries, interest, dividends, commissions, royalties, 
payments for technical services, or otherwise, and (c) amounts 
for amortization of loans, depreciation of direct investments and 
capital transfers, giving consideration to special needs for other 
transactions. If more than one rate of exchange is in force, the 
rate applicable to such withdrawals shall be a rate which is spe- 
cifically approved by the International Monetary Fund for such 
transactions or, in the absence of a rate so approved, an effective 
rate which, inclusive of any taxes or surcharges on exchange 
transfers, is just and reasonable. 

3. Either High Contracting Party applying exchange restric- 
tions shall in general administer them in a manner not to influence 
disadvantageously the competitive position of the commerce, 
transport or investment of capital of the other High Contracting 
Party in comparison with the commerce, transport or investment 
of capital of any third country; and shall afford such other High 
Contracting Party adequate opportunity for consultation at any 
time regarding the application of the present Article. 


Article VITI 


1. Each High Contracting Party shall accord to products of 
the other High Contracting Party, from whatever place and by 
whatever type of carrier arriving, and to products destined for 
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exportation to the territories of such other High Contracting Party, 
by whatever route and by whatever type of carrier, treatment 
no less favorable than that accorded like products of or destined 
for exportation to any third country, in all matters relating to: 
(a) duties, other charges, regulations and formalities, on or in 
connection with importation and exportation; and (b) internal 
taxation, sale, distribution, storage and use. The same rule shall 
apply with respect. to the international transfer of payments for 
imports and exports. 

2. Neither High Contracting Party shall impose restrictions or 
prohibitions on the importation of any product of the other High 
Contracting Party or on the exportation of any product to the 
territories of the other High Contracting Party, unless the impor- 
tation of the like product of, or the exportation of the like product 
to, all third countries is similarly restricted or prohibited. 

3. If either High Contracting Party imposes quantitative re- 
strictions on the importation or exportation of any product in 
which the other High Contracting Party has an important in- 
terest: 


(a) It shall as a general rule give prior public notice of the 
total amount of the product, by quantity or value, that may be 
imported or exported during a specified period, and of any 
change in such amount or period; and 

(b) If it makes allotments to any third country, it shall afford 
such other High Contracting Party a share proportionate to 
the amount of the product, by quantity or value, supplied by 
or to it during a previous representative period, due considera- 
tion being given to any special factors affecting the trade in 
such product. 


4. Either High Contracting Party may impose prohibitions or 
restrictions on sanitary or other customary grounds of a non- 
commercial nature, or in the interest of preventing deceptive or 
unfair practices, provided such prohibitions or restrictions do not 
arbitrarily discriminate against the commerce of the other High 
Contracting Party. 

5. Either High Contracting Party may adopt measures neces- 
sary to assure the utilization of accumulated inconvertible cur- 
rencies or to deal with a stringency of foreign exchange. How- 
ever, such measures shall deviate no more than necessary from a 
policy designed to promote the maximum development of non- 
discriminatory multilateral trade and to expedite the attainment 
of a balance-of-payments position which will obviate the necessity 
of such measures. 
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6. Each High Contracting Party reserves the right to accord 
special advantages: (a) to products of its national fisheries, (b) to 
adjacent countries in order to facilitate frontier traffic, or (c) by 
virtue of a customs union or free trade area of which either High 
Contracting Party, after consultation with the other High Con- 
tracting Party, may become a member. Each High Contracting 
Party, moreover, reserves rights and obligations it may have under 
the General Agreement on Tariffs and Trade, and special advan- 
tages it may accord pursuant thereto. 


Article LX 


1. In the administration of its customs regulations and pro- 
cedures, each High Contracting Party shall: (a) promptly publish 
all requirements of general application affecting importation and 
exportation; (b) apply such requirements in a uniform, impartial 
and reasonable manner; (c) refrain, as a general practice, from 
enforcing new or more burdensome requirements until after public 
notice thereof; (d) provide an appeals procedure by which prompt 
and impartial review of administrative action in customs matters 
can be obtained; and (e) not impose greater than nominal penalties 
for infractions resulting from clerical errors or from mistakes made 
in good faith. 

2. Nationals and companies of either High Contracting Party 
shall be accorded treatment no less favorable than that accorded 
nationals and companies of the other High Contracting Party, or 
of any third country, with respect to all matters relating to im- 
portation and exportation. 

3. Neither High Contracting Party shall impose any measure 
of a discriminatory nature that hinders or prevents the importer 
or exporter of products of either country from obtaining marine 
insurance on such products in companies of either High Contract- 
ing Party. 

Article X 


1. Between the territories of the two High Contracting Parties 
there shall be freedom of commerce and navigation. 
2. Vessels under the flag of either High Contracting Party, and 


carrying the papers required by its law in proof of nationality, — 


shall be deemed to be vessels of that High Contracting Party 
both on the high seas and within the ports, places and waters of 
the other High Contracting Party. ; 

3. Vessels of either High Contracting Party shall have liberty, 
on equal terms with vessels of the other High Contracting Party 
and on equal terms with vessels of any third country, to come with 
their cargoes to all ports, places and waters of such other High 
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Contracting Party open to foreign commerce and navigation. 
Such vessels and cargoes shall in all respects be accorded national 
treatment and most-favored-nation treatment within the ports, 
places and waters of such other High Contracting Party; but each 
High Contracting Party may reserve exclusive rights and privileges 
to its own vessels with respect to the coasting trade, inland navi- 
gation and national fisheries. 

4. Vessels of either High Contracting Party shall be accorded 
national treatment and most-favored-nation treatment by the 
other High Contracting Party with respect to the right to carry 
all products that may be carried by vessel to or from the terri- 
tories of such other High Contracting Party; and such products 
shall be accorded treatment no less favorable than that accorded 
like products carried in vessels of such other High Contracting 
Party, with respect to: (a) duties and charges of all kinds, (b) the 
administration of the customs, and (c) bounties, drawbacks and 
other privileges of this nature. 

5. Vessels of either High Contracting Party that are in distress 
shall be permitted to take refuge in the nearest port or haven of 
the other High Contracting Party, and shall receive friendly treat- 
ment and assistance. 

6. The term “vessels”, as used herein, means all types of 
vessels, whether privately owned or operated, or publicly owned 
or operated; but this term does not, except with reference to 
paragraphs 2 and 5 of the present Article, include fishing vessels 
or vessels of war. 

Article XI 


1. Each High Contracting Party undertakes (a) that enterprises 
owned or controlled by its Government, and that monopolies or 
agencies granted exclusive or special privileges within its terri- 
tories, shall make their purchases and sales involving either 
imports or exports affecting the commerce of the other High 
Contracting Party solely in accordance with commercial consider- 
ations, including price, quality, availability, marketability, trans- 
portation and other conditions of purchase or sale; and (b) that 


' the nationals, companies and commerce of such other High 


Contracting Party shall be afforded adequate opportunity, in 
accordance with customary business practice, to compete for 
participation in such purchases and sales. 

2. Each High Contracting Party shall accord to the nationals, 
companies and commerce of the other High Contracting Party 
fair and equitable treatment, as compared with that accorded to 
the nationals, companies and commerce of any third country, 
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with respect to: (a) the governmental purchase of supplies, (b) the 
awarding of government contracts, and (c) the sale of any service 
sold by the Government or by any monopoly or agency granted 
exclusive or special privileges. 

3. The High Contracting Parties recognize that conditions of 
competitive equality should be maintained in situations in which 
publicly owned or controlled trading or manufacturing enter- 
prises of either High Contracting Party engage in competition, 
within the territories thereof, with privately owned and controlled 
enterprises of nationals and companies of the other High Con- 
tracting Party. Accordingly, such private enterprises shall, in 
such situations, be entitled to the benefit of any special advan- 
. tages of an economic nature accorded such public enterprises, 
whether in the nature of subsidies, tax exemptions or otherwise. 
The foregoing rule shall not apply, however, to special advantages 
given in connection with: (a) manufacturing goods for govern- 
ment use, or supplying goods and services to the Government for 
government use; or (b) supplying at prices substantially below 
competitive prices, the needs of particular population groups for 
essential goods and services not otherwise practically obtainable 
by such groups. 

4. No enterprise of either High Contracting Party, including 
corporations, associations, and government agencies and instru- 
mentalities, which is publicly owned or controlled shall, if it 
engages in commercial, industrial, shipping or other business 
activities within the territories of the other High Contracting 
Party, claim or enjoy, either for itself or for its property, immunity 
therein from taxation, suit, execution of judgment or other lia- 
bility to which privately owned and controlled enterprises are 
subject therein. 

Article XII 


Each High Contracting Party shall. have the right to send to 
the other High Contracting Party consular representatives, who, 
having presented their credentials and having been recognized in 
a consular capacity, shall be provided, free of charge, with ex- 
equaturs or other authorization. 


Article XIII 


1. Consular representatives of each High Contracting Party 
shall be permitted to reside in the territory of the other High 
Contracting Party at the places where consular officers of any 
third country are permitted to reside and at other places by 
consent of the other High Contracting Party. Consular officers 
and employees shall enjoy the privileges and immunities accorded 
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to officers and employees of their rank or status by general inter- 
national usage and shall be permitted to exercise all functions 
which are in accordance with such usage; in any event they shall 
be treated, subject to reciprocity, in a manner no less favorable 
than similar officers and employees of any third country. 

2. The consular offices shall not be entered by the police or 
other local authorities without the consent of the consular officer, 
except that in the case of fire or other disaster, or if the local 
authorities have probable cause to believe that a crime of violence 
has been or is about to be committed in the consular office, consent 
to entry shall be presumed. In no case shall they examine or 
seize the papers there deposited. 


Article XIV 


1. All furniture, equipment and supplies consigned to or with- 
drawn from customs custody for a consular or diplomatic office 
of either High Contracting Party for official use shall be exempt 
within the territories ‘of the other High Contracting Party from all 
customs duties and internal revenue or other taxes imposed upon 
or by reason of importation. 

2. The baggage, effects and other articles imported exclusively 
for the personal use of consular officers and diplomatic and con- 
sular employees and members of their families residing with them, 
who are nationals of the sending state and are not engaged in any 
private occupation for gain in the territories of the receiving state, 
shall be exempt from all customs duties and internal revenue or 
other taxes imposed upon or by reason of importation. Such 
exemptions shall be granted with respect to the property accom- 
panying the person entitled thereto on first arrival and on sub- 
sequent arrivals, and to that consigned to such officers: and em- 
ployees during the period in which they continue in status. 

3. It is understood, however, that: (a) paragraph 2 of the pres- 
ent Article shall apply as to consular officers and diplomatic and 
consular employees only when their names have been communi- 
cated to the appropriate authorities of the receiving state and 
they have been duly recognized in their official capacity; (b) in 
the case of consignments, either High Contracting Party may, as a 
condition to the granting of exemption, require that a notification 
of any such consignment be given, in a prescribed manner; and 
(c) nothing herein authorizes importations specifically prohibited 
by law. 

Article XV 


1. The Government of either High Contracting Party may, in 
the territory of the other, acquire, own, lease for any period of 
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time, or otherwise hold and occupy, such lands, buildings, and 
appurtenances as may be necessary and appropriate for govern- 
mental, other than military, purposes. If under the local law the 
permission of the local authorities must be obtained as a pre- 
requisite to any such acquiring or holding, such permission shall 
be given on request. 

2. Lands and buildings situated in the territories of either High 
Contracting Party, of which the other High Contracting Party is 
the legal or equitable owner and which are used exclusively for 
governmental purposes by that owner, shall be exempt from taxa- 
tion of every kind, national, state, provincial and municipal, 
other than assessments levied for services or local public improve- 
ments by which the premises are benefited. 


Article XVI 


1. No tax or other similar charge of any kind, whether of a 
national, state, provincial, or municipal nature, shall be levied or 
collected within the territories of the receiving state in respect 
of the official emoluments, salaries, wages or allowances received 
(a) by a consular officer of the sending state as compensation for 
his consular services, or (b) by a consular employee thereof as 
compensation for his services at a consulate. Likewise, consular 
officers and employees, who are permanent employees of the 
sending state and are not engaged in private occupation for gain 
within the territories of the receiving state, shall be exempt from 
all taxes or other similar charges, the legal incidence of which 
would otherwise fall upon such officers or employees. 

2. The preceding paragraph shall not apply in respect of taxes 
and other similar charges upon: (a) the ownership or occupation 
of immovable property situated within the territories of the re- 
ceiving state; (b) income derived from sources within such terri- 
tories (except the compensation mentioned in the preceding para- 
graph); or (c) the passing of property at death. 

3. The provisions of the present Article shall have like applica- 
tion to diplomatic officers and employees, who shall in addition 
be accorded all exemptions allowed them under general interna- 
tional usage. 
Article XVIT 


The exemptions provided for in Articles XIV and XVI shall 
not apply to nationals of the sending state who are also nationals 
of the receiving state, or to any other person who is a national of 
the receiving state, nor to persons having immigrant status who 
have been lawfully admitted for permanent residence in the 
receiving state. 
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Article XVIII 


Consular officers and employees are not subject to local juris- 
diction for acts done in their official character and within the 
scope of their authority. No consular officer or employee shall 
be required to present his official files before the courts or to make 
declaration with respect to their contents. 


Article XIX 


A consular officer shall have the right within his district to: (a) 
interview, communicate with, assist and advise any national of 
the sending state; (b) inquire into any incidents which have oc- 
curred affecting the interests of any such national; and (c) assist 
any such national in proceedings before or in relations with the 
authorities of the receiving state and, where necessary, arrange 
for legal assistance to which he is entitled. A national of the 
sending state shall have the right at all times to communicate 
with a consular officer of his country and, unless subject to lawful 
detention, to visit him at the consular office. 


Article XX 


1. The present Treaty shall not preclude the application of 
measures: 


(a) regulating the importation or exportation of gold or silver; 


(b) relating to fissionable materials, the radio-active by-prod- 
ucts thereof, or the sources thereof; 

(c) regulating the production of or traffic in arms, ammunition 
and implements of war, or traffic in other materials carried 
on directly or indirectly for the purpose of supplying a 
military establishment; and 

(d) necessary to fulfill the obligations of a High Contracting 
Party for the maintenance or restoration of international 
peace and security, or necessary to protect its essential 
security interests. 


2. The present Treaty does not accord any rights to engage in 
political activities. 

3. The stipulations of the present Treaty shall not extend to 
advantages accorded by the United States of America or its Ter- 
ritories and possessions, irrespective of any future change in their 
political status, to one another, to the Republic of Cuba, to the 
Republic of the Philippines, to the Trust Territory of the Pacific 
Islands or to the Panama Canal Zone. 

4. The provisions of Article II, Paragraph 1, shall be construed 
as extending to nationals of either High Contracting Party seeking 
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to enter the territories of the other High Contracting Party solely 
for the purpose of developing and directing the operations of an 
enterprise in the territories of such other High Contracting Party 
in which their employer has invested or is actively in the process 
of investing a substantial amount of capital: provided that such 
employer is a national or company of the same nationality as the 
applicant and that the applicant is employed by such national or 
company in a responsible capacity. 


Article XXI 


1. Each High Contracting Party shall accord sympathetic 
consideration to, and shall afford adequate opportunity for consul- 
tation regarding, such representations as the other High Contract- 
ing Party may make with respect to any matter affecting the 
operation of the present Treaty. 

2. Any dispute between the High Contracting Parties as to the 
interpretation or application of the present Treaty, not satisfac- 
torily adjusted by diplomacy, shall be submitted to the Interna- 
tional Court of Justice, unless the High Contracting Parties agree 
to settlement by some other pacific means. 


Article XXII 


1. The present Treaty shall replace the following agreements 
between the United States of America and Iran: 


(a) the provisional agreement relating to commercial and other 


relations, concluded at Tehran May 14, 1928, and eee ee 
(b) the provisional agreement relating to personal status and 
family law, concluded at Tehran July 11, 1928. EAS 20. 


2. Nothing in the present Treaty shall be construed to supersede 
any provision of the trade agreement and the supplementary 
exchange of notes between the United States of America and Iran, 
concluded at Washington April 8, 1943. EAS 410. 


88 Stat. 1322. 
Article XXIII 


1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifications 
thereof shall be exchanged at Tehran as soon as possible. 

2. The present Treaty shall enter into force one month after 
the day of exchange of ratifications. It shall remain in force for 
ten years and shall continue in force thereafter until terminated as 
provided herein. 

3. Either High Contracting Party may, by giving one year’s 
written notice to the other High Contracting Party, terminate 
the present Treaty at the end of the initial ten-year period or at 
any time thereafter. 
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IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have 
signed the present Treaty and have affixed hereunto their seals. 
Done in duplicate, in the English and Persian languages, both 
equally authentic, at Tehran this fifteenth day of August one 
thousand nine hundred fifty-five, corresponding with the twenty- 
third day of Mordad one thousand three hundred and thirty-four. 


SELDEN CHAPIN Mosrara SAMIY 


[SEAL] [SEAL] 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of July 11, 1956, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of 
the said treaty; 

Wuereas the said treaty was ratified by the President of the 
United States of America on September 14, 1956, in pursuance of 
the aforesaid advice and consent of the Senate, and has been duly 
ratified on the part of Iran; 

Wuereas the respective instruments of ratification of the said 
treaty were duly exchanged at Tehran on May 16, 1957; 

AND wHEREAS it is provided in Article XXIII of the said treaty 
that the treaty shall enter into force one month after the day of 
exchange of ratifications; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim 
and make public the said treaty to the end that the same and 
every article and clause thereof may be observed and fulfilied in 
good faith on and after June 16, 1957, one month after the day of 
exchange of ratifications, by the United States of America and by 
the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-seventh day of 

June in the year of our Lord one thousand nine hundred 

[szAL] ‘fifty-seven and of the Independence of the United 

States of America the one hundred eighty-first. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
Joun Foster DuLiEs ’ 
Secretary of State 
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Trade 


Agreement supplementing the General Agreement on 
Tariffs and Trade of October 30, 1947. 

Signed at Washington June 27, 1957; 

Schedule applied June 29, 1957. 

And related exchanges of notes. 
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AGREEMENT SUPPLEMENTARY TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


The Kingdom of Belgium, acting for the Belgo-Luxembourg 
Economic Union, and the Kingdom of the Netherlands, on the one 
part, and the United States of America, on the other part; 

Considering the reciprocal concessions and advantages for the 
promotion of trade provided for in their respective Schedules 
annexed to the General Agreement on Tariffs and Trade (herein- 
after referred to as the General Agreement); 

Taking cognizance of Proclamation No. 3143, issued by the 
President of the United States of America on June 25, 1956, under 
Article XIX of the General Agreement, with respect to certain 
products described in item 1010 in Part I of Schedule XX to the 
said General Agreement (hereinafter referred to as “Schedule XX 
(Geneva-1947)’’); and 

Recognizing the desirability of maintaining the general level of 
reciprocal and mutually advantageous concessions in the General 
Agreement; 

Agree as follows: 


On and after June 29, 1957 the United States of America shall 
apply to the products described in the attached Schedule treat- 
ment no less favorable than the treatment indicated therein, as 
though such treatment were provided for in the corresponding 
items in Part I of Schedule XX (Geneva-1947) and subject to the 
provisions of the Schedule attached hereto and of the General 
Agreement, with the understanding that as soon as practicable 
such treatment will be specifically included in Schedule XX 
(Geneva-1947). 
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ACCORD FORMANT SUPPLEMENT A 
L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS 
ET LE COMMERCE 


Le Royaume de Belgique, agissant au nom de |’Union Eco- 
nomique Belgo-Luxembourgeoise, et le Royaume des Pays-Bas, 
d’une part, et les Etats-Unis d’Amérique, d’autre part, 

Considérant les concessions et les avantages réciproques tendant 
a favoriser le commerce, prévus dans leurs listes respectives an- 
nexées & |’Accord Général sur les Tarifs Douaniers et le Commerce 
(désigné ci-aprés comme “Accord Général’”’), 

Prenant acte de la Proclamation No. 3143 faite par le Président 
des Etats-Unis d’Amérique, en date du 25 juin 1956, conformé- 
ment aux dispositions de |’Article XIX de l|’Accord Général, et 
relative & certains produits désignés sous la position 1010 de la 
Partie I de la Liste XX annexée au dit Accord Général (désignée 
ci-aprés comme “Liste KX (Genéve-1947)”’), et 

Reconnaissant qu’il est souhaitable de maintenir le niveau 
général des concessions réciproques et mutuellement avantageuses 
stipulées dans l’Accord Général, 

Sont convenus de ce qui suit: 


A partir du 29 juin 1957, les Etats-Unis d’Amérique accorderont 
aux produits désignés dans la Liste ci-jointe un traitement qui ne 
sera pas moins favorable que celui indiqué dans la dite liste, comme 
si ce traitement était prévu aux positions correspondantes de la 
Partie I de la Liste XX (Genéve-1947), et sous réserve des dispo- 
sitions de la Liste ci-jointe et de l’Accord Général, étant entendu 
que ce traitement sera inclus expressément et aussitét que possible 
dans la Liste XX (Genéve-1947). 
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IN WITNESS WHEREOF the 
undersigned, being duly author- 
ized by their respective Gov- 
ernments, have signed this 
agreement. 

Done at Washington, in trip- 
licate, in the English and French 
languages, both texts authentic 
except as otherwise specified in 
the Schedule annexed hereto, 
this 27th day of June 1957. 


En For p# quot les soussignés, 
dfiment autorisés 4 cet effet par 
leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé le présent accord. 


Farr & Washington, en triple 
exemplaire, en langues anglaise 
et frangaise, les deux textes 
faisant également foi, sauf lors- 
qu’il en est spécifié autrement 
dans la Liste ci-annexée, le 27 
juin 1957. 


For the Kingdom of Belgium, on behalf of the Belgo-Luxem- 


bourg Economic Union: 


Pour le Royaume de Belgique, agissant au nom de |’Union 
Economique Belgo-Luxembourgeoise: 


G. Cartier 


For the Kingdom of the Netherlands: 
Pour le Royaume des Pays-Bas: 


J. H. van Rowen. 


For the United States of America: 
Pour les Etats-Unis d’Amérique: 
Tuorsten V. Kavisarvi 
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Tariff Act 


of 1930, 


paragraph 


SCHEDULE 
This Schedule is authentic only in the English language 


Descriptions of Products 


872 | Textile machinery, finished or 


907 


907 


921 


1009 (c) 


1410 


unfinished, not specially pro- 
vided for: 

Machinery for manufactur- 
ing, or processing vege- 
table fibers other than 
cotton or jute prior to the 
making of fabrics or 
crocheted, knit, woven, 
or felt articles not made 
from fabrics (except 
beaming, slashing, warp- 
ing, or winding ma- 
chinery or combinations 
thereof, and except 
bleaching, printing, dye- 
ing, or 
chinery) . 


Tracing cloth. . . 


Waterproof cloth, wholly or in 


chief value of cotton or other 
vegetable fiber, but not in 
part of india rubber . 


All other floor coverings, includ- 
ing carpets, carpeting, mats, 
and rugs, wholly or in chief 
value of cotton: 

Imitation oriental rugs . 


Woven fabrics, in the piece or 
otherwise, wholly or in chief 
value of vegetable fiber, ex- 
cept cotton, filled, coated, or 


otherwise prepared for use as 


artists’ canvas . 


Unbound books of all kinds, 
bound books of all kinds ex- 
cept those bound wholly or in 
part in leather, sheets or 
printed pages of books bound 
wholly or in part in leather, 
all the foregoing not specially 
provided for, if other than of 
bona fide foreign authorship 


(not including diaries, music- 


in books, pamphlets, prayer 
books, sheets or printed pages 
of prayer books bound wholly 
or in part in leather, or tourist 
literature containing  geo- 
graphic, historical, hotel, 
time-table, travel, or similar 
information, chiefly with re- 
spect to places or travel 
facilities outside the conti- 
nental United States). . 


finishing ma- 


937 
Rates of Duty 
A B 

9%% ad val. | 9% ad val. 

19% ad val. 18% ad val. 

12% ad val. | 11% ad val. 

9%% ad-val. | 9% ad val. 

14% ad val. 18%% ad val. 


914% ad val. 


9% ad val. 
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69 Stat. 164, 
19 U. 8. O. §1351 
(a) (3) (C). 


General Notes 


1. In the event that the action taken by the President of the United States 
of America, by proclamation No. 3143 of June 25, 1956, is modified or ter- 
minated so as to result in lower rates of duty for any of the products described 
in item 1010 in Part I of Schedule XX (Geneva—1947) with respect to which 
the said action of June 25, 1956 was taken, the Government of the United 


~ States of America will consult promptly with the Governments of the King- 


dom of Belgium (on behalf of the Belgo-Luxembourg Economic Union) and 
of the Kingdom of the Netherlands regarding any appropriate measures to 
be taken with respect to the concessions in this Schedule. If agreement is 
not reached, the Government of the United States of America, on 90 days’ 
written notice to the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement, 
may increase rates provided for in this Schedule to such extent as may be 
appropriate in the circumstances but in no case to a rate higher than the 
rate provided for the product involved in Schedule XX (Geneva-— 
1947) on the date of the signature of this agreement. 

2. Subject to the provisions of this agreement, to the pertinent provisions 
of the said General Agreement, and to the provisions of section 350 (a) (3) (C) 
of the Tariff Act of 1930, as now amended, the rates specified in the rate- 
columns in this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in column A will become initially effective on June 29, 1957, 
and rates in column B will become initially effective in each case upon the 
expiration of a full period of one year after the related rate in column A 
became initially effective. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase “full 
period of one year” means a period or periods aggregating one year 
exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, when, by 
reason of legislation of the United States or action thereunder, a higher 
rate of duty is being applied. 
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The Belgian Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADE DE BELGIQUE 


Le 27 suin 1957 
MownsI£EvUR LE SECRETAIRE D’ETaT, 

J’ai Vhonneur de me référer 4 l’Accord signé aujourd’hui entre 
le Royaume de Belgique, agissant au nom de l’Union Economique 
Belgo-Luxembourgeoise, et le Royaume des Pays-Bas, d’une part, 
et les Etats-Unis d’Amérique, d’autre part, en vertu duquel les 
Etats-Unis conviennent d’inclure dans la Liste XX de l’Accord 
Général sur les Tarifs Douaniers et le Commerce des concessions 
tarifaires déterminées en compensation.du relévement des droits 
de douane des Etats-Unis sur certains tissus en lin pour serviettes. 

Dans |’esprit du Gouvernement belge, il est entendu que si 
lune des deux parties estimait que l’ajustement prévu & l’Accord 
susmentionné ne compense pas d’une manitre satisfaisante 
Vaugmentation des droits résultant de la décision prise par les 
Etats-Unis concernant lesdits tissus en lin pour serviettes, des 
consultations ultérieures seront indiquées, sur proposition de 
lune des deux parties, conformément aux dispositions de |’Article 
XXII de l’Accord Général. 

Je serais tras obligé 4 Votre Exellence de bien vouloir me mar- 
quer l’accord de son gouvernement sur ce qui précéde. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Secrétaire d’Etat, pour 
renouveler & Votre Excellence les assurances de ma plus haute 
considération. 

Pour l’Ambassadeur 
G CaRLIER 
Georges Carlier 
Conseiller d’ Ambassade 
Ministre de Belgique 
Son Excellence 
Monsieur Joun Foster Duuuzs 
Secrétaire d’ Etat 
Département d@’ Etat 
Washington, D.C. 
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Translation. 


EMBASSY OF BELGIUM 
JUNE 27, 1957 


Sir: 

I have the honor to refer to the agreement signed today on 
behalf of the Kingdom of Belgium, acting for the Belgo-Luxem- 
bourg Economic Union, and the Kingdom of the Netherlands, on 
the one hand, and the United States of America, on the other hand, 
whereby the United States has agreed to include in Schedule XX 
of the General Agreement on Tariffs and Trade specified tariff 
concessions as compensation for the increase in the United States 
duty on certain linen toweling. 

The Government of Belgium understands that if it should appear 
to either party that the above-mentioned agreement is not achiev- 
ing satisfactorily 8 compensatory adjustment for the action taken 
by the United States as regards such linen toweling, it is agreed 
that on the proposal of either party further consultation, under 
Article XXII of the General Agreement, would be appropriate. 

If the above is in accord with the understanding of your Govern- 
ment, I should appreciate receiving your confirmation of this fact. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


For the Ambassador 
G Cartier 


Georges Carlier 
Counselor of Embassy 
Minister of Belgium 
His Excellency 
Joun Foster DvuLues, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Belgian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Jun 27 1967 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement signed today on 
behalf of the United States of America, on the one hand, and the 
Kingdom of Belgium, acting for the Belgo-Luxembourg Economic 
Union, and the Kingdom of the Netherlands, on the other hand, 
whereby the United States has agreed to include in Schedule XX 
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of the General Agreement on Tariffs and Trade specified. tariff 
concessions as compensation for the increase in the United States 
duty on certain linen toweling, and to your note of today’s date 
setting forth as follows your Government’s understanding in 
connection with that agreement: 


“The Government of Belgium understands that if it should 
appear to either party that the above-mentioned agreement is 
not achieving satisfactorily a compensatory adjustment for the 
action taken by the United States as regards such linen towel- 
ing, it is agreed that on the proposal of either party further 
consultation, under Article XXII of the General Agreement, 
would be appropriate.” 


The understanding of your Government as set forth above is ~ 


in accord with the understanding of my Government. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 
Tuorsten V. Kauisarvi 
His Excellency, 
Baron SILVERCRUYS, 
Ambassador of Belgium. 





The Netherlands Ambassador to the Secretary of State 


NETHERLANDS EMBASSY 
WASHINGTON 9, D.C. 
JUNE 27, 1957 
Sir: 

I have the honor to refer to the agreement signed today on 
behalf of the Kingdom of the Netherlands, and the Kingdom of 
Belgium, acting for the Belgian Luxembourg Economic Union, on 
the one hand, and the United States of America, on the other 
hand, whereby the United States has agreed to include in Schedule 
XX of the General Agreement on Tariffs and Trade specified 
concessions as compensation for the increase in the United States 
duty on certain linen toweling. 

The Government of the Netherlands understands that if it 
should appear to either party that the above mentioned agree- 
ment is not achieving satisfactorily a compensatory adjustment 
for the action taken by the United States as regard such linen 
toweling, it is agreed that on the proposal of either party further 
consultation, under Article XXII of the General Agreement, 
would be appropriate. 
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If the above is in accord with the understanding of your Govern- 
ment I should appreciate receiving your confirmation of this fact. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


J H van Rowen 


The Honorable, 
THE SECRETARY OF STATE, 
Department of State 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Netherlands Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Jun 27 1967 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement signed today on 
behalf of the United States of America, on the one hand, and the 
Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Belgium, 
acting for the Belgo-Luxembourg Economic Union, on the other 
hand, whereby the United States has agreed to include in Schedule 
XX of the General Agreement on Tariffs and Trade specified 
tariff concessions as compensation for the increase in the United 
States duty on certain linen toweling, and to your note of today’s 
date setting forth as follows your Government’s understanding 
in connection with that agreement: 


“The Government of the Netherlands understands that if 
it should appear to either party that the above-mentioned 
agreement is not achieving satisfactorily a compensatory 
adjustment for the action taken by the United States as regards 
such linen toweling, it is agreed that on the proposal of either 
party further consultation, under Article XXII of the General 
Agreement, would be appropriate.”’ 


The understanding of your Government as set forth above is in 
accord with the understanding of my Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 
THorsten V. KauisaRvi 
His Excellency. 
Dr. J. H. van RorEn, 
Ambassador of the Netherlands. 
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Mutual Defense Assistance: Equipment, Materials, 
Services, and Other Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Beirut June 3 and 6, 1957; 
Entered into force June 6, 1957. 


The Amerivcan Ambassador to the Lebanese Minster for Forevgn 


Affarrs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 1659 
ExcrLiENncy’ 


I have the honor to refer to recent conversations between 
representatives of our two Governments, as a result of which 
the Government of the United States has agreed to make available 
to the Government of the Lebanon such military assistance as 
the Government of the Lebanon may request and the Govern- 
ment of the United States may authorze in accordance with 
such terms and conditions as may be agreed upon. 

It 1s the understanding of the Government of the United States 
that the Government of the Lebanon will accept and use the 
eqiipment, materials and services and other assistance furnished 
by the Government of the United States hereunder subject to, 
and in accordance with, paragraphs one, two, three, four and 
five of the Agreement between the Government of the United 
States and the Government of the Lebanon effected by an ex- 
change of notes signed at Beirut March 6 and 23, 1953. 


If this understanding 1s acceptable to Your Excellency’s Gov- P 


ernment, I propose that this note and Your Excellency’s note in 
reply shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments, effective on the date of Your Excellency’s reply, and shall 
continue in force until one year after the receipt by either party 
of wntten notice of the other party to terminate it, except that 
the provisions of the second paragraph of this Agreement shall 
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remain in force unless otherwise mutually agreed upon by our 
two Governments. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Downatp R Huatrz 


Berrurt, June 8, 1957. 


His Excellency 
Cuares Matrix, 
Minister for Foreign Affairs, 
Beirut. 


tren 


The Lebanese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
REPUBLIQUE LIBANAISE 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DES LIBANAIS D’OUTRE-MER 


LE MINISTRE 
1018/1 Betrour, June 6, 1987 
EXcELLency, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter N° 1659 
dated June 3, 1957, the contents of which are as follows: 


“J have the honour to refer to recent conversations between 
representatives of our two Governments, as a result of which the 
Government of the United States has agreed to make available to 
the Government of the Lebanon such military assistance as the 
Government of the Lebanon may request and the Government of 
the United States may authorize in accordance with such terms 
and conditions as may be agrecd upon. 

It is the understanding of the Government of the United States 
that the Government of the Lebanon will accept and use the equip- 
ment, materials and services and other assistance furnished by the 
Government of the United States hereunder subject to, and in 
accordance with, paragraphs one, two, three, four and five of the 
Agreement between the Government of the United States and the 
Government of the Lebanon effected by an exchange of notes 
signed at Beirut March 6 and 23, 1953. 

If this understanding is acceptable to Your Excellency’s Govern- 
ment, I propose that this note and-Your Excellency’s note in reply 
shall constitute an Agreement between our two Governments, 
effective on the date of Your Excellency’s reply, and shall con- 
tinue in force until one year after the receipt by either party of 
written notice of the other party to terminate it, except that the 
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provisions of the second paragraph of this Agreement shall remain 
in force unless otherwise mutually agreed upon by our two 
Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


Donald R. Heath 
Beirut, June 3, 1957. 


I wish to inform you that the Lebanese Government is in 
agreemcnt with the provisions of your letter which shall constitute 
together with this note in reply an Agreement between our two 
Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Cuartes Matix 
Minister of Foreign Affairs. 
His Excellency 
Mr. Donatp R. Heats 


Ambassador of the United States of America 
Beirut 
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PARAGUAY 


Commission for Educational Exchange 


Agreement signed at Asuncién April 4, 1957; 
Entered into force June 26, 1957. 


AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE- 
PUBLIC OF PARAGUAY FOR FINANCING EDUCATIONAL 


EXCHANGE PROGRAMS 


ACUERDO 
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL 
PARAGUAY SOBRE FINANCIACION DE PROGRAMAS DE 
INTERCAMBIO EDUCACIONAL 


El Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno 
de la Republica del Paraguay, 


Deseando promover un mu- 
tuo y mayor entendimiento 
entre los pueblos de los Estados 
Unidos de América y de la 
Republica del Paraguay por 
medio de un intercambio mas 
amplio de conocimientos y ca- 
pacidades profesionales en el 
campo de las actividades edu- 
cacionales ; 

Considerando que el Secre- 
tario de Estado de los Estados 
Unidos de América puede cele- 
brar Acuerdos para la finan- 
ciacién de ciertos programas de 
intercambio educacional con 
moneda paraguaya depositada 
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The Government of the 
United States of America and 
the Government of the Repub- 
lic of Paraguay: 

Desiring to promote further 
mutual understanding between 
the peoples of the United States 
of America and the Republic 
of Paraguay by a wider ex- 
change of knowledge and pro- 
fessional talents through educa- 
tional activities: 


Considering that the. Secre- 
tary of State of the United 
States of America may enter 
into an agreement for financing 
certain educational exchange 
programs from the currency of 
the Republic of Paraguay held 
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o disponible para su desem- 

bolso por parte de los Estados 

Unidos, para tales propésitos, 
Han acordado lo siguiente: 


ArticuLo I 


Seré, establecida una Comi- 
si6n que seré denominada Co- 
misi6n para Intercambio Edu- 
cacional entre los Estados Uni- 
dos de América y la Republica 
del Paraguay (de ahora en ade- 
lante designada como “la Co- 
misién’”’), que ser& reconocida 
por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y por el 
Gobierno de la Repiblica del 
Paraguay como una organiza- 
cién creada y establecida para 
. facilitar la administracién de un 
programa educacional que ser& 
financiado con fondos puestos a 
disposicién de la Comisi6n por 
el Gobierno de los Estados 
Unidos de América de los fondos 
en depésito o disponibles para 
su desembolso por los Estados 
Unidos con tal propésito. 

Con excepcién de lo estipu- 
lado en el Artfculo III, la 
Comisié6n estafa exenta de las 
leyes domésticas y locales de los 
Estados Unidos de América 
relativas a la utilizacién y 
gasto de monedas y créditos de 
dinero destinados para los fines 
estipulados en el presente Acuer- 
do. El dinero y los bienes 
que puedan ser adquiridos con 
fondos. que se adelanten para 
los fines del Acuerdo, seraén con- 
siderados en la Repdtblica del 
Paraguay como de propiedad 
de un Gobierno extranjero. 
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or available for expenditure by 
the United States for such pur- 
poses: 

Have agreed as follows: 


ARTICLE [ 


There shall be established a 
commission to be known as the 
Commission for Educational 
Exchange between the United 
States of America and the Re- 
public of Paraguay (hereinafter 
designated ‘‘the Commission”), 
which shall be recognized by the 
Government of the United 
States of America and the Gov- 
ernment of the Republic of 
Paraguay as an organization 
created and established to facil- 
itate the administration of an 
educational program to be fi- 
nanced by funds made available 
to the Commission by the Gov- 
ernment of the United States of 
America from funds held or 
available for expenditure by 
the United States for such pur- 
pose. 

Except as provided in Article 
III hereof the Commission shall 
be exempt from the domestic 
and local laws of the United 
States of America as they relate 
to the use and expenditure of 
currencies and credits for cur- 
rencies for the purposes set 
forth in the present agreement. 
The funds and property which 
may be acquired with the funds 
in furtherance of the purposes 
of the agreement shall be re- 
garded in the Republic of Para- 
guay as property of a foreign 
government. 
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Los fondos de que se dispon- 
gan conforme al presente Acuer- 
do, dentro de las condiciones 
y limitaciones estipulddas a 
continuacién, serén usados por 
la Comisién o cualquier otro 
agente, segun se convenga entre 
el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Go- 
bierno de la Reptblica del Para- 
guay, para los propésitos de: 


1) Financiar los estudios, inves- 
tigacién, ensefianza y otras 
. actividades educacionales 
para o por los ciudadanos de 
los Estados Unidos de Amé- 
rica en las escuelas e institu- 
ciones superiores de _ ense- 
fianza de la Reptblica del 
Paraguay; o de los ciuda- 
danos de la Reptblica del 
Paraguay en las escuelas de 
los Estados Unidos e institu- 
ciones superiores de ense- 
fianza situada fuera de los 
Estados Unidos continental, 
es decir: Hawaii, Alaska 
(incluyendo las Islas Aleutia- 
nas), Puerto Rico, y las Islas 
Virgenes, con inclusién del 
pago de transporte, derechos 
arancelarios de ensefianza, 
manutencién y otros gastos 
que incidan sobre la vida 
escolar; o bien, 
Proporcionar transporte para 
los ciudadanos de la Rept- 
blica del Paraguay que de- 
seen asistir a las escuelas e 
instituciones superiores de 
ensefianza estadounidenses 
en los Estados Unidos con- 
tinental, Hawaii, Alaska (in- 


2 


— 
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The funds made available un- 
der the present agreement, 
within the conditions and limi- 
tations hereinafter set forth, 
shall be used by the Commission 
or such other instrumentality 
as may be agreed upon by the 
Government of the United 
States of America and the Gov- 
ernment of the Republic of 
Paraguay for the purposes of: 


1) Financing studies, research, 
instruction, and other edu- 
cational activities of or for 
citizens of the United States 
of America in schools and 
institutions of higher learn- 
ing located in the Republic 
of Paraguay or of the citizens 
of the Republic of Paraguay 
in United States schools and 
institutions of higher learn- 
ing located outside the con- 
tinental United States, Ha- 
waii, Alaska (including the 
Aleutian Islands), Puerto 
Rico, and the Virgin Islands, 
including payment of trans- 
portation, tuition, mainte- 
nance, and other expenses 
incident to scholastic activi- 
ties: or 


2 


~~ 


Furnishing transportation 
for citizens of the Republic 
of Paraguay who desire to 
attend United States schools 
and institutions of higher 
learning in the continental 
United States, Hawaii, 
Alaska (including the Aleu- 
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cluyendo las Islas Aleu- 
tianas), Puerto Rico, y las 
Islas Virgenes, siempre que 
dicha asistencia no impida 
a ciudadanos de los Estados 
Unidos la oportunidad de 
asistir, ellos mismos, a tales 
escuelas e instituciones. 


Articuto II 


Para fomentar los mencio- 
nados propésitos la Comisién 
ejerce, sujeta a las previsiones 
del presente Acuerdo, todas las 
facultades necesarias para el 
cumplimiento de Jos fines del 
presente Acuerdo, inclusive las 
siguientes: 

1) Proyectar, adoptar y rea- 
lizar. planes de conformidad 
con los fines del presente 
Acuerdo. 

2) Recomendar al Consejo de 

_ Becas Extranjeras—previsto 
en la Seccién 1641 (B), 
Titulo 50, apéndice del Cé- 
digo de los Estados Unidos— 
a estudiantes, profesores, in- 
vestigadores: y ‘maestros, 
residentes en la Reptblica 
del Paraguay y ® institu- 
ciones de la Reptblica del 
Paraguay aptas para par- 
ticipar en el programa de 

* acuerdo con la Seccién citada. 
3) Recomendar al mencionado 

Consejo de: Becas Extran- 

jeras los requisitos para la 

selecci6n de participantes en 
el plan programado en la 
forma que considere nece- 
saria para lograr el propésito 
y los objetivos del présente 
Acuerdo. 
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tian Islands), Puerto Rico, 
and the Virgin Islands, and 
whose attendance will not 
deprive citizens of the United 
States of an opportunity to 
attend such schools and in- 
stitutions. 


Artic.te II 


In furtherance of the afore- 
mentioned purposes, the Com- 
mission may, subject to the 
provisions of the present agree- 
ment, exercise all powers neces- 
sary to the carrying out of the 
purposes of the present agree- 
ment, including the following: 
1) Plan, adopt and carry out 

programs in accordance with 

the purposes of the present 
agreement. 

2) Recommend to the Board of 
Foreign Scholarships, pro- 
vided for in Section 1641 
(B), Title 50, appendix of 


the United States Code, 


students, professors, research 
scholars, teachers, resident 
in the Republic of Paraguay, 
and institutions of the Re- 
public of Paraguay qualified 
to participate in the program 
in accordance with the afore- 
said Section. 

Recommend to the afore- 
said Board of Foreign Schol- 
arships such qualifications 
for the selection of partici- 
pants in the program as it 
may dcem necessary for 
achieving the purpose and 
objectives of the present 
agreement. 


3 


~~ 
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4) Adquirir, poseer y disponer 


5 


) 


de bienes en nombre de la 
Comisién, segtin lo consi- 
dere necesario 0 recomen- 
dable el Consejo de Direc- 
tores de la Comisi6n, con 
tal, sin embargo, de que la 
adquisici6n de cualquier bien 
inmueble esté sujeta a la 
aprobacién previa del Secre- 
tario de Estado delos Estados 
Unidos de América. 

Autorizar al Tesorero de la 
Comisi6n o a cualquier otra 
persona designada por la 
Comisié6n, a recibir fondos 
para depositarlos en cuentas 
bancarias en nombre del 
Tesorero de la Comisié6n o de 
cualquier otra persona que 
puede ser designada. La 
designacién del Tesorero 0 de 
la persona designada en su 
caso, deberf ser aprobada 
por el Secretario de Estado 
de los Estados Unidos de 
América. El Tesorero de- 
positaré los fondos recibidos 
en un depositario o deposi- 
tarios designados por el Se- 
cretario de Estado de los 
Estados Unidos de América. 


6) Autorizar el desembolso de 


7 


~ 


fondos y el otorgamiento de 
subvenciones y de anticipo 
de fondos para los propésitos 
autorizados en el presente 
Acuerdo. 

Proveer las intervenciones 
periédicas dé cuentas del 
Tesorero de la Comisién, 
en la forma sefialada por los 
auditores nombrados por el 
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4) Acquire, hold, and dispose 


5 


6 


7 


~~ 


~~ 


— 


of property in the name of 
the Commission as the Board 
of Directors of the Commis- 
sion may consider necessary 
or desirable, provided, how- 
ever, that the acquisition of 
any real property shall be 
subject to the prior approval 
of the Secretary of State of 
the United States of America. 


Authorize the Treasurer of 
the Commission or such 
other person as the Commis- 
sion may designate to re- 
ceive funds to be deposited 
in bank accounts in the 
name of the Treasurer of 
the Commission or such 
other person as may be 
designated. The appoint- 
ment of the Treasurer or 
such designee shall be ap- 
proved by the Secretary of 
State of the United States of 
America. The Treasurer 
shall deposit funds received 
in a depository or. deposi- 
tories designated by the 
Secretary of State of the 
United States of America. 

Authorize the disbursement 
of funds and the making of 
grants and advances of funds 
for the authorized purposes 
of the present agreement. 


Provide for periodic audits 
of the accounts of the Treas- 
urer of the Commission as 
directed by auditors selected 
by the Secretary of State of 
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Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América. 


8) Efectuar gastos administra- 
tivos segiin se consideren 
necesarios con los fondos 
disponibles bajo el presente 
Acuerdo. 


Articuto III 


Todos los. compromisos, obli- 
gaciones y gastos autorizados 
por la Comisié6n se harén de 
acuerdo a un presupuesto anual, 
a ser aprobado por el Secretario 
de Estado de los Estados Unidos 
de América. : 


ARTICULO IV 


E] manejo y la direccién de 
los asuntos de la Comisién esta- 
rén a cargo de un Consejo de 
Directores que constara de ocho 
Miembros. (de aqui en adelante 
denominado “el Consejo’’) de 
los cuales cuatro serén ciuda- 
danos de los Estados Unidos de 
América y cuatro serén ciuda- 
danos de la Republica del Para- 
guay. Ademas el funcionario 
a cuyo cargo esté la Misién 
Diplomdtica de los Estados 
Unidos de América en la Re- 
publica del Paraguay (de aqui 
en adelante denominado ‘Jefe 
de Misién’’), seré Presidente 
honorario del Consejo. En 
caso de empate de parte del 
Consejo, su voto seré decisivo 
y designar4 al Presidente del 
Consejo. El Presidente, como 
Miembro regular del Consejo, 
tendré derecho al voto. Los 
ciudadanos de los Estados Uni- 
dos de América, dos de los 
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the United States of Amer- 
ica. 

8) Incur administrative  ex- 
penses as may be deemed 
necessary out of funds made 
available under the present 
agreement. 


ArticueE III 


All commitments, obligations, 
and expenditures authorized by 
the Commission shall be made 
in accordance with an annual 
budget, to be approved by the 
Secretary of State of the United 
States of America. 


ArtIcLE IV 


The management and direc- 
tion of the affairs of the Com- 
mission shall be vested in a 
Board of Directors consisting 
of eight members (hereinafter 
designated ‘‘the Board”’),. four 
of whom shall be citizens of the 
United States of America and 
four of whom shall be citizens 
of the Republic of Paraguay. 
In addition, the principal officer 
in charge of the Diplomatic 
Mission of the United States of 
America to the Republic of 
Paraguay (hereinafter desig- 
nated ‘Chief of Mission’’) shall 
be Honorary Chairman of the 
Board. He shall cast the de- 
ciding vote in the event of a 
tie vote by the Board and shall 
appoint the Chairman of the 
Board. The Chairman as a 
regular member of the Board 
shall have the right to vote. 
The citizens of the United States 
of America, two of whom ‘shall 
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cuales serén funcionarios del 
Servicio Exterior, de los Es- 
tados Unidos en la Reptblica 
del Paraguay, serdn designados 
y removidos por el Jefe de 
Misién y uno de ellos ocuparé el 
cargo de Tesorero del Consejo. 
Los Miembros paraguayos ser4n 
designados y removidos por el 
Gobierno de la Republica del 
Paraguay. 

Los Miembros desempefiaran 
sus funciones desde la fecha de 
su nombramiento hasta el 31 
de diciembre siguiente y po- 
dran ser reelectos en sus cargos. 
Las vacancias por razén de 
renuncia, traslado de residencia 
fuera de la Republica del Para- 
guay, expiracién de servicio, u 
otra causa, serdn lenadas de 
acuerdo con el procedimiento 
de nombramientos estipulado 
en este Artfculo. 

Los Miembros servirdn sin 
remuneraci6n, pero el Consejo 
puede autorizar el pago de los 
gastos necesarios para su asis- 
tencia a las reuniones del Con- 
sejo y para el cumplimiento de 
otros deberes oficiales propios 
del Consejo. 


ARTICULO V 


El Consejo dictard los Regla- 
mentos y nombrar4 los Comités 
que estime necesarios para la 
conduccién de los asuntos de la 
Comisién. 


ArticuLto VI 


Anualmente se redactaran in- 
formes, de forma y contenido 
admisibles por el Secretario de 


TIAS 3856 


be officers of the United States 
Foreign Service establishment 
in the Republic of Paraguay, 
shall be appointed and removed 
by the Chief of Mission and one 
of them shall serve as Treasurer 
of the Board. The Paraguayan 
members shall be appointed 
and removed by the Govern- 
ment of the Republic of Para- 
guay. 

The members shall serve from 
the time of their appointment 
until the following December 31 
and shall be eligible for reap- 
pointment. Vacancies by rea- 
son of resignation, transfer of 
residence outside of the Repub- 
lic of Paraguay, expiration of 
service, or otherwise, shall be 
filled in accordance with the 
appointment procedure _ set 
forth in this article. 


The members shall serve 
without compensation but the 
Board may authorize the pay- 
ment of the necessary expenses 
of the members in attending 
the meetings of the Board and 
in performing other official 
duties assigned by the Board. 


ARTICLE V 


The Board shall adopt such 
bylaws and appoint such com- 
mittees as it shall deem neces- 
sary for the conduct of the 
affairs of the Commission. 


ARTICLE VI 


Reports acceptable in form 
and content to the Secretary of 
State of the United States of 
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Estado de los Estados Unidos 
de América, sobre las activi- 
dades de la Comisi6n que serén 
elevados al Secretario de Estado 
de los Estados Unidos de Amé- 
rica y al Gobierno de la Rep#- 
blica-del Paraguay. 


ArticuLo VII 


‘El principal. asiento de la 
Comisié6n se hallaré en la ciudad 
Capital de la Republica del 
Paraguay, pero las reuniones 
del Consejo o de cualquiera de 
sus Comités podrén realizarse 
en ‘cualesquier lugares que el 
Consejo quiera determinar de 
tiempo en tiempo, y las activi- 
dades de los funcionarios de la 
Comisién y del correspondiente 
personal podrén efectuarse en 
los lugares que sean aprobados 
por el Consejo. 


Articuto VIII 


El Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Go- 
bierno de la Reptblica del Para- 
guay convienen en que la mo- 
neda paraguaya adquirida por 
el Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América conforme al 
Articulo II, pardgrafo 1°, sub- 
seccién (a) del Acuerdo sobre 
Excedentes Agricolas de fecha 2 
dé Mayo de.1956 (més adelante 
denominado el ‘‘Acuerdo de Ex- 
cedentes’’), hasta un monto to- 
tal de 9,000,000° de guaranfes, 
pueden ser usados para los pro- 
pésitos del presente Acuerdo. 

‘La ejecucién del. presente 
Acuerdo estar4 sujeta a la dispo- 
nibilidad de medios, por el 
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America shall be made annu- 
ally on the activities of the 
Commission to the Secretary 
of State of the United States of 
America and the Government 
of the Republic of. Paraguay. 


ARTICLE VII 


The principal office of the 
Commission shall be in the 
capital city of the Republic of 
Paraguay but meetings of the 
Board and any of its committees 
may be held in such other places 
as the Board may. from time to 
time determine, and the activ- 
ities of any of the Commission’s 
officers or staff may be carried 
on at such places as may be 
approved by the Board. 


Articute VIII 


The Government of the 
United States of America and 
the Government of the Republic 
of Paraguay agree that currency 
of Paraguay acquired by the 
Government of the United 
States pursuant to Article IT, 
first paragraph subsection (a) of 
the Surplus Agricultural Com- 
modities Agreement dated May 
2, 1956 (hereinafter referred to 
as the “Commodities Agree- 
ment”), up to an aggregate 
amount of 9,000,000 guaranies 
may be used for purposes of this 
agreement. The performance of 
this agreement shall be subject 
to the availability of appro- 
priations to the Secretary’ of 
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Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América, 
cuando se requiera por las leyes 
de los Estados Unidos la devolu- 
cién, al Tesorero de los Estados 
Unidos de America, de la mo- 
neda paraguaya en depésito o 
disponibles para su desembolso 
por los Estados Unidos. 

El Secretario de Estado de 
los Estados Unidos de América 
ordenara el gasto autorizado por 
la Comisi6n en moneda para- 
guaya, en tantas entregas como 
sean necesarias para los propési- 
tos del presente Acuerdo, pero 
en ningun caso serdn gastadas 
por la Comisién, sumas que ex- 


_ceden de las limitaciones presu- 


puestarias establecidas con- 


‘forme al Articulo III del pre- 


sente Acuerdo. 


ArticuLo IX 


E] Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Go- 
bierno de la Republica del Para- 
guay hardn todo lo posible para 
facilitar el programa de inter- 
cambio de personas, autorizado 
por el presente Acuerdo y el 
Convenio para el Fomento de 
Relaciones Culturales Inter- 
americanas y para solucionar los 
problemas que surjan en las 
operaciones correspondientes. 


ARTICULO X 
A donde quiera que, en el pre- 
sente Acuerdo, se use el término 
“Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América’, 


ser4 entendido que quiere decir 
el Secretario de Estado de los 
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State of the United States of 
America when required by the 
laws of the United States for re- 
imbursement to the Treasury of 
the United States for currency 
of Paraguay held or available 
for expenditure by the United 
States. 


The Secretary of State of the 
United States of America will 
make available for expenditure 
as authorized by the Commis- 
sion currency of the Republic of 
Paraguay in such amounts as 
may be required for the pur- 
poses of this agreement but in 
no event may amounts in excess 
of the budgetary limitations 
established pursuant to Article 
III of the present agreement be 
expended by the Commission. 


ARTICLE IX 


The Government of the 
United States of America and 
the Government of the Republic 
of Paraguay shall make every 
effort to facilitate the exchange 
of persons programs authorized 
in this agreement and the Con- 
vention for the Promotion of 
Inter-American Cultural Rela- 
tions and to resolve problems 
which may arise in the opera- 
tions thereof. 


ARTICLE X 


Wherever, in the present 
agreement, the term “Secretary 
of State of the United States of 
America” is used, it shall be 
understood to mean the Secre- 
tary of State of the United 
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Estados Unidos de América o 
cualquier funcionario del Go- 
bierno de dicho pafs designado 
por el Secretario de Estado a 
actuar en su lugar. 


Articuto XI 


El presente Acuerdo entraré 
en vigor desde la fecha de notifi- 
cacién por el Gobierno del Para- 
guay al Gobierno de los Estados 
Unidos de América de la ratifi- 
cacién, por parte del Gobierno 
del Paraguay de este Acuerdo, 
de conformidad con el procedi- 
miento constitucional de la Re- 
ptblica del Paraguay. 

El presente Acuerdo puede 
ser enmendado por un cambio 
de notas diplomdticas entre el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno de la 
Reptblica del Paraguay y la 
ratificacién de dichas notas 
diplom4ticas de acuerdo con el 
procedimiento constitucional de 
la Reptblica del Paraguay. 

EN FE DE LO CUAL, los suscri- 
tos, siendo debidamente autori- 
zados por sus Gobiernos respec- 
tivos, han firmado el presente 
Acuerdo. 

. Hecho en Asuncién, en dupli- 
cado, en los idiomas ingles y 
espafiol, igualmente auténticos, 
a los cuatro dfas del mes de 


1 June 26, 1957. 
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States of America or any officer 
or employee of the Government 
of the United States of America 
designated by him to act in his 
behalf. 


_ Articus XI 
This Agreement shall enter 


into forcef] on the date of 


notification by the Government 
of Paraguay to the Govern- 
ment of the United States of 
ratification of this agreement by 
the Government of Paraguay in 
accordance with the constitu- 
tional process of the Republic of 
Paraguay. The present Agree- 
ment may be amended by the 
exchange of diplomatic notes 
between the Government. of the 
United States and the Govern- 
ment of Paraguay and. the rati- 
fication of said diplomatic notes 
in accordance with the consti- 
tutional processes of the Repub- 
lic of Paraguay. 


IN WITNESS WHEREOF, the 
undersigned, being duly author- 
ized thereto by their respective 
Governments, have signed the 
present Agreement. 

Done at Asuncion, in dupli- 
cate, in the English and Span- 
ish languages each of which 
shall be of equal authenticity, 
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abril del afio mil novecientos 
cincuenta y siete. 
FOR THE GOVERNMENT OF 


THE REPUBLIC OF PARA- 
GUAY 


POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DEL PARAGUAY 


Rat. Sarena Pastor 
Raul Sapena Pastor 


_ Ministro de Relaciones Exxteriores 


[SEAL] 


TIAS 3856 


this fourth day of April, nine- 
teen hundred fifty seven. 


FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF 
AMERICA 


POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AME- 
RICA 


‘Artour A. AGETON 
Arthur A. Ageton 
Ambassador of the United States 
of America 


[seat] 


LIBYA 


Military Assistance 


Agreement signed at Tripoli June 30, 1957; 
Entered into force June 30, 1957. 


MILITARY ASSISTANCE AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF LIBYA 


June 30, 1957 


[seay], 
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MILITARY ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM 
OF LIBYA 


The Government of the United States of America and the 
Government of the United Kingdom of Libya, 

Desiring to foster international peace-and security within the 
framework of the Charter of the United Nations through measures 
which will further the ability of nations dedicated to the purposes 
and principles of the Charter to participate effectively in arrange- 
ments for self-defense in support of those purposes and principles; 

Reaffirming their determination to give their full cooperation to 
the efforts to provide the United Nations with armed forces as con- 
templated by the Charter and to United Nations collective 
defense arrangements and measures, and to efforts to obtain agree- 
ment on universal regulations and reduction of armaments under 
adequate safeguards to protect complying nations against viola- 
tion and evasion; 

Taking into consideration the support which the Government of 
the United States has brought to these principles by enacting the 
Mutual Security Act of 1954, as amended; 

Desiring to set forth the conditions which will govern the 
furnishing and use of such assistance, consistent with the Charter 
of the United Nations; 

Have agreed: 

ArticLe I 


1. The Government of the United States will make available to 
the Government of Libya such equipment, materials, services or 
other assistance as the Government of the United States may 
authorize in accordance with such terms and conditions as may be 
agreed. The furnishing of such assistance by the Government of 
the United States pursuant to this Agreement will be subject to 
the terms, conditions and termination provisions of the Mutual 
Security Act of 1954, acts amendatory or supplementary thereto, 
appropriation acts thereunder, or any other applicable legislative 
provisions, and will be related in character, timing and amount to 
international developments in the area. The two Governments 
will, from time to time, negotiate detailed arrangements necessary 
to carry out the provisions of this paragraph. 
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2. The Government of Libya, will use this assistance exclusively 
to maintain its internal security and for its legitimate self-defense; 
and Libya will not undertake any act of aggression against any 
other nation. The Government of Libya will not, without the 
prior agreement of the Government of the United States, devote 
such assistance to purposes other than those for which it was 
furnished. 

3. Arrangements will be entered into under which equipment 
and materials furnished pursuant to this Agreement and no longer 
required or used exclusively for the purposes for which originally 
made available will be offered for return to the Government of the 
United States. 

4. The Government of Libya will not transfer to any person not 
an officer or agent of that Government, or to any other nation, 
title to or possession of any equipment, materials, property, 
information, or services received under this Agreement, without 
the prior consent of the Government of the United States. 

5. The Government of Libya will take such security measures 
as may be agreed in each case between the two Governments in 
order to prevent the disclosure or compromise of classified military 
articles, services or information furnished pursuant to this Agree- 
ment. 

6. Each Government will take appropriate measures consistent 
with security to keep the public informed of operations under this 
Agreement. 

7. The two Governments will establish procedures whereby the 
Government of Libya will so deposit, segregate or assure title to 
all funds allocated to or derived from any program of assistance 
undertaken by the Government of the United States so that such 
funds shall not, except as may otherwise be mutually agreed, be 
subject to garnishment, attachment, seizure or other legal process 
by any person, firm, agency, corporation, organization or govern- 
ment. 


ArRtTIcLE II 


The two Governments will, upon request of either of them, 
negotiate appropriate arrangements between them relating to 
the exchange of patent rights and technical information for 
defense which will expedite such exchanges and at the same time 
protect private interests and maintain necessary security safe- 
guards. 


ArticLe III 


This Agreement shall not be interpreted as conflicting in any 
way with the obligations of the two Governments under the 
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Charter of the United Nations, or as limiting action on the part 
of the Government of the United Kingdom of Libya in the legiti- 
mate self-defense of its independence, sovereignty, and _terri- 
torial integrity consistent with the terms of the Pact of the 
League of Arab States of March 22, 1945. 


ArtTIcLE IV 


1. The Government of Libya will make available to the Gov- 
ernment of the United States Libyan currency for the use of the 
latter Government for its administrative and operating expendi- 
tures in connection with carrying out the purposes of this Agree- 
ment. The two Governments will forthwith initiate discussions 
with a view to determining the amount of such currency and to 
agreeing upon arrangements for the furnishing of such funds. 

2. The Government of Libya will, except as may otherwise be 
mutually agreed, grant duty-free treatment on importation or 
exportation and exemption from internal taxation upon products, 
property, materials, or equipment imported into its territory in 
connection with this Agreement or any similar agreement be- 
tween the Government of the United States and the Government 
of any other country receiving military assistance. 

3. Tax relief will be accorded to all expenditures in Libya by, 
or on behalf of, the Government of the United States for the com- 
mon defense effort, including expenditures for any foreign aid 
program of the United States. The Government of Libya will 
establish procedures satisfactory to both Governments so that 
such expenditures will be net of taxes. 


ARTICLE V 


The Government of Libya will receive personnel of the Govern- 
ment of the United States who will discharge in its territory the 
responsibilities of the Government of the United States under 
this Agreement. Such personnel will be accorded facilities and 
authority to observe and review on a continuous basis the prog- 
ress and utilization of the assistance furnished pursuant to this 
Agreement, and will be provided with such information with 
respect to these matters as they may require for this purpose. 
Such personnel who are United States nationals, including per- 
sonnel temporarily assigned, will, in their relations with the 
Government of Libya, operate as part of the Embassy of the 
United States under the direction and control of the Chief of 
the Diplomatic Mission. These personnel, including dependents, 
will be divided into two categories: 


(a) Upon appropriate notification by the Chief of the Diplo- 


TIAS 3857 


s ust] Libya—Muiulitary Assistance—June 30, 1957 961 


matic Mission of the United States, full diplomatic status will 
be granted to the senior military member and the chiefs of 
any constituent Service sections assigned thereto, and to their 
respective immediate deputies. 

(b) The second category of personnel will enjoy privileges and 
immunities conferred by international custom, as recognized 
by each Government, to certain categories of personnel of the 
Embassy of the United States of America, such as the immunity 
from civil and criminal jurisdiction of the host country, im- 
munity of official papers from search and seizure, right of free 
egress, exemption from custom duties or similar taxes or re- 
strictions in respect of personally owned property imported 
into the host country by such personnel for their personal 
use and consumption, without prejudice to the existing regu- 
lations on foreign exchange, exemption from internal taxation 
by the host country upon salaries of such personnel. Privi- 
leges and courtesies incident to diplomatic status, such as 
diplomatic automobile license plates, inclusion on the “diplo- 
matic list,”” and social courtesies may be waived by the Govern- 
ment of the United States for this category of personnel. 


It is understood between the two Governments that the num- 
ber of personnel in the two categories above will be kept as low 
as possible. 


ArticLe VI 
1. The Government of Libya will: 


(a) join in promoting international understanding and good- 
will, and maintaining world peace; 

(b) take such action as may be mutually agreed upon to 
eliminate causes of international tension; 

(c) make, consistent with its political and economic sta- 

bility, the full contribution permitted by its manpower, 

resources, facilities and general economic condition to 

the development and maintenance of its own defensive 

strength and the defensive strength of the free world; 

take all reasonable measures which may be needed to 

develop its defense capacities; and 


(d 


~~ 


(e) take appropriate steps to insure the effective utilization 
of the assistance provided under this agreement. 


2. (a) The Government of Libya will, consistent with the 
Charter of the United Nations, furnish to the Govern- 
ment of the United States, or to such other governments 
as the Parties hereto may in each case agree upon, such 
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equipment, materials, services or other assistance as may 
be agreed upon in order to increase their capacity for 
self-defense and to facilitate their effective participation 
in the United Nations system for collective security 

(b) In conformity with the prmeiple of mutual aid, the 
Government of Libya will facilitate the production and 
transfer to the Government of the United States, for 
such period of time, in such quantities and upon such 
terms and conditions as may be agreed upon, of raw 
and semi-processed materials required by the Umted 
States as a result of deficiencies or potential deficiencies 
in 1t8 own resources, and which may be available in 
Libya. Arrangements for such transfers shall give due 
regard to reasonable requirements of Libya for domestic 
use and commercial export. 


ArticLteE VII 


In the interest of thew mutual security the Government of 
Libya will cooperate with the Government of the United States 
in taking measures designed to control trade with nations which 
threaten the maintenance of world peace. 


ArticLeE VIII 


1. This Agreement shall enter into force on the date of signa- 
ture and will continue in force until one year after the receipt by 
either party of written notice of the intention of the other party 
to terminate it, except that the provisions of Article I, paragraphs 
2 and 4, and arrangements entered to under Article I, para- 
graphs 3, 5 and 7, and under Article II, shall remain in force 
unless otherwise agreed by the two Governments. 

2. The two Governments will, upon the request of either of 
them, consult regarding any matter relating to the application or 
amendment of this Agreement. 

3. This Agreement shall be registered with the Secretanat of 
the United Nations. 


Done in two copies at Tripoli, Libya, the thirtieth day of June, 
one thousand nie hundred and fifty-seven. 


For the Government of For the Government of The 
The United States of America United Kingdom of Libya 
Joun L. Taprrn Waust at Burr 
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Military Assistance: Disposition of 
Equipment and Materials 


Agreement implementing article I, paragraph 3, 
of the agreement of June 30, 1957. 

Signed at Tripoli June 30, 1957; 

Entered into force June 30, 1957. 


ARRANGEMENTS FOR RETURN OF EQUIPMENT PURSU- 
ANT TO THE MILITARY ASSISTANCE AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE UNITED KINGDOM OF LIBYA 


The Governments of the United States of America and the 
United Kingdom of Libya undertake the following arrangements 
in accordance with Article I, paragraph 3, of the Military Assist- 
ance Agreement dated June 30, 1957, between the two Govern- 
ments respecting the disposition of military equipment and 
materials furnished by the Government of the United States 
under that Agreement and no longer required or used exclusively 
and effectively for the purposes for which they were made 
available. 


1. The Government of Libya will report to the Government 
of the United States such equipment or materials as are no longer 
required and used exclusively and effectively for the purposes of 
and in accordance with the Military Assistance Agreement. 
The Government of the United States may also draw to the 
attention of the authorities of the Government of Libya any 
equipment or materials which it considers to fall within the 
scope of the arrangements, and when notified the Government 
of Libya will. enter into consultation with the Government of 
the United States with a view to disposing of any such items in 
accordance with the procedures set out in the following para- 
graphs. 

2. The Government of the United States may accept title to 
such equipment or materials for transfer to a third country or 


(963) TIAS 3858 


TIAS 38657, 
Ante, p. 959. 


964 


U.S. Treaties and Other International Agreements [s ust 


for such other disposition as may be made by the Government 
of the United States. 

3. When title is accepted by the Government of the United 
States, such equipment or materials will be delivered as it may 
request free alongside ship at a Libyan port or free on board 
inland carrier at a shipping point or border crossing point in 
Libya designated by the Government of the United States, or, 
in the case of flight-deliverable aircraft, at such airficld in Libya 
as may be designated by the Government of the United States. 

4. Such equipment ormatecrials as are not accepted by the Govern- 
ment of the United States will be disposed of by the Government 
of Libya as may be agreed between the two Governments. 

5. Any salvage or scrap from military equipment or materials 
furnished by the Government of the United States shall be 
reported to the Government of the United States and shall be 
disposed of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4 of the 
present arrangements. Salvage or scrap which is not accepted 
by the Government of the United States will be used as may be 
mutually agreed to support the defense effort of Libya or of other 
countries to which military assistance is being furnished by the 
Government of the United States. 


Done in two copies at Tripoli, Libya, the thirtieth day of June, 
one thousand nine hundred and fifty-seven. 


For the Government of For the Government of The 
The United States of America United Kingdom of Libya 
Joun L. Taprin Wausi au Buri 
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PERU 


Commission for Educational Exchange 


Agreement modifying the agreement of May 3, 1956, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Lima March 11 and June 13, 1957; 

Entered into force June 13, 1957. 


The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA, 
No. 249 Lima, March 11, 1957. 
EXcELLENCY: 

J have the honor to refer to the agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of 
Peru dated May 3, 1956, for financing certain educational ex- 
change programs. 

In view of the provisions in the Surplus Agricultural Commodi- 
ties Agreement between the United States of America and Peru 
signed February 7, 1955, as amended, making currency of Peru 
accruing thereunder available for international educational ex- 
change activities, among other things, it is the desire of the Gov- 
ernment of the United States of America to use a portion of such 
funds for the purpose of increasing the level of the educational 
exchange program provided for under the agreement of May 3, 
1956. 

I have the honor to refer also to recent conversations between 
representatives of our two governments on the same subject and 
to confirm the understanding reached that the agreement of May 
3, 1956, shall be modified as follows to accomplish this objective: 


Article 8 paragraph 1 is modified to read as follows: 


“The Government of the United States of America and the 
Government of Peru agree that currency of Peru acquired by the 
Government of the United States of America pursuant to the 
Surplus Agricultural Commodities Agreement dated February 7, 
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1955, as amended, (hereinafter referred to as the ‘Commodities 
Agreement’), up to an aggregate amount of the sol equivalent of 
$500,000 (United States currency) may be used for purposes of 
this agreement. When currency of Peru acquired by the Govern- 
ment of the United States of America pursuant to the Commodi- 
ties Agreement is deposited by the Government of the United 
States of America for the purposes of this agreement, the rate of 
exchange to be used in determining the amount of the currency 
of. Peru to. be so deposited shall be the rate specified in paragraph 
2(b) of Article III of the Commodities Agreement.” 


Article 8 is further modified by the addition of a new paragraph 
following paragraph 1. 


“The performance of this agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the 
United States of America when required by the laws of the United 
States for reimbursement to the Treasury of the United States 
for currency of Peru held or available for expenditure by the 
United States,” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Peru, the Government of the United States of America will con- 
sider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between the two governments on this subject, the agreement 
to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

THEODORE C, ACHILLES 
His Excellency 


Dr. Manure. Cisneros SANCHEZ, 
Minister of Foreign Relations of Peru. 





The Perunan Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
N° (D): 6-3/54 Lima, 13 de junio de 1957. 


SENor EMBAsapor: | 
Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 


numero 249, de fecha 11 de marzo ultimo, en la que se expresa el 
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deseo del Gobierno de los Estados Unidos de América de modificar 
el Articulo VIII del Acuerdo destinado a financiar algunos pro- 
gramas de intercambio educativo, suscrito el 3 de mayo de 1956 
entre los Gobiernos del Pert y de los Estados Unidos, en el sentido 
de desarrollar atin m4s dichos programas, en armonfa con las 
disposiciones del’ Acuerdo de Productos Agricolas Sobrantes de 
fecha 7 de febrero de 1955 y segin enmienda, estableciendo, entre 
otros puntos, que los fondos en moneda peruana resultantes del 
excedente fueran destinados a actividades de intercambio educa- 
tivo internacional. 

En respuesta, me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia 
que, puesto el asunto en conocimiento de los Ministerios de 
Agricultura y Educacién Publica, éstos, por oficios de 23 de abril 
ultimo y 10 de los corrientes, respectivamente, han formulado su 
conformidad. Por lo tanto, por medio de la presente nota queda 
concertada la indicada modificacién. 

El articulo VIII, paérrafo 1, queda modificado como sigue: 


“E] Gobierno de los Estados Unidos de América y el. Gobierno 
del Peri convienen en que los fondos en moneda peruana ad- 
quiridos por el Gobierno de los Estados Unidos con arreglo al 
Acuerdo de Productos Agricolas Sobrantes de fecha 7 de febrero 
de 1955 y segin enmienda (que en adelante se denominar4, Con- 
venio Bilateral), podrén ser empleados para realizar los fines de 
este Acuerdo hasta la suma limite equivalente a $500,000 (moneda 
de los Estados Unidos). Cuando el dinero pertiano adquirido 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América y proveniente 
de los fondos resultantes del Convenio Bilateral sea depositado 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América para la realiza- 
cién de los fines del presente Acuerdo, el tipo de cambio que 
servird para determinar la suma de moneda peruana por deposi- 
tarse ser aquel que se especifica en el pdrrafo 2 (b) del Articulo III 
del Convenio Bilateral.”’ 


El articulo VIII queda modificado asimismo por la inclusién del 
siguiente pdrrafo, a continuacién del primero: 


‘La ejecucién de este Acuerdo estard sujeta a la disponibilidad 
de asignaciones que se hagan al Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América cuando asf lo requieran las leyes de los 
Estados Unidos para el reembolso ol Tesoro de los Estados 
Unidos del dinero peruano en reserva o cupenble para gastos 
por los Estados Unidos.” 
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Aprovecho la oportunidad para reiterarle, sefior Embajador, 
las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


ManveEt Cisneros S 


Al Excelentisimo sefior THEopoRE C. ACHILLES 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
No. (D) 6-3/54 Lima, June 13, 1957 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note 
No. 249 dated March 11 last, expressing the desire of the Govern- 
ment of the United States of America to modify Article VIII of the 
Agreement between the Governments of Peru and the United 
States for financing certain educational exchange programs, 
signed on May 38, 1956, for the purpose of still further expanding 
the said programs, in accordance with the provisions of: the 
Surplus Agricultural Commodities Agreement dated February 7, 
1955, as amended, providing, among other things, that the 
Peruvian currency accruing from the surplus be used for inter- 
national educational exchange activities. 

In reply, I am happy to inform Your Excellency that, the matter 
having been brought to the attention of the Ministries of Agri- 
culture and Public Education, they signified their concurrence in 
official communications of April 23 last and the 10th of this 
month, respectively. Therefore, the present note constitutes 
agreement on the aforesaid amendment. 

Article VIII, paragraph 1, is modified as follows: 


“The Government of the United States of America and the 
Government of Peru agree that currency of Peru acquired by the 
Government of the United States pursuant to the Surplus Agri- 
cultural Commodities Agreement dated February 7, 1955, as 
amended, (hereinafter referred to as the Bilateral Agreement), 
may be used for purposes of this Agreement up to an amount 
equivalent to $500,000 (United States currency). When cur- 
rency of Peru acquired by the Government of the United States 
of America from the funds accruing from the Bilateral Agreement 
is deposited by the Government of the United States of America 
for the purposes of this Agreement, the rate of exchange to be 
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used in determining the amount of the currency of Peru to be 
deposited shall be that specified in paragraph 2 (b) of Article ITI 
of the Bilateral Agreement.”’ 


Article VIII is further modified by the inclusion of the following 
paragraph after paragraph 1: 

“The execution of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations made to the Secretary of State of the 
United States of America when required by the laws of the United 
States for reimbursement of the Treasury of the United States 
for currency of Peru held or available for expenditures by the 
United States.” 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 

Manvet Cisneros S 
His Excellency 
TuHeopore C. ACHILLES, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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PERU 


Surplus Agricultural Commodities: Drought Relief 
Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington July 16 and 19, 1957; 
Entered into force July 19, 1957. 


The Secretary of State to the Peruvian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
July 16 1967 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Ambassador’s note No. 5-3~ 
M/125 of May 16, 1957 presenting the request of the Government 
of Peru for an additional 50,000 metric tons of food grains under 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, 
as amended (Public Law 480). It is understood that these grains 
are required in order to aid in carrying out the relief programs 
undertaken by the ‘Peruvian Government to alleviate the food 
situation existing in the drought-affected region of southern Peru. 

The Government of the United States of America, after giving 
serious consideration to the request of the Government of Peru, 
reached the decision on June 28, 1957 to make available imme- 
diately on a grant basis, under the provisions of Title II of Public 
Law 480 of the 88rd Congress, as amended, the amount of 50,000 
metric tons of food grains and to pay the ocean freight costs 
involved. 

The decision was made in recognition of the continuing gravity 
of the drought situation in southern Peru, now extending into 
its third year and threatening to aggravate the privations which 
the people of that area are suffering, and as a further expression 
of the friendship of the people of the United States toward the 
people of Peru. 
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In connection with this decision, the Government of the United 
States wishes to set forth and confirm the following understand- 
ings which are to govern the furnishing of this assistance: 


1, Shipments shall be made pursuant to standard Transfer 
Authorizations which customarily govern the movement of such 
foodstuffs from the United States and which are required to be 
countersigned by a representative of the Government of Peru. 
These authorizations state the commodity, commodity specifica- 
tions, and shipping arrangements as well as the responsibility 
of the Government of Peru for port charges and inland transpor- 
tation, conditions of distribution, information, and observation. 

2. It is further understood that the commodities in question 
to be sold or to be distributed free in Peru shall be sold or dis- 
tributed free in the drought area only and that any proceeds in 
soles derived from the sale of these commodities shall be utilized 
exclusively in and for the benefit of the drought area. 


If the terms as set forth above are in accordance with the Am- 
bassador’s understanding, the Government of the United States 
of America will consider this note and the Ambassador’s reply 
concurring therein as constituting an Agreement between the 
two Governments, the Agreement to enter into force on the date 
of the Ambassador’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
R R Rvsorrtom Jr. 


His Excellency 
Sefior Don FERNANDO BERCKEMEYER, 
Ambassador of Peru. 
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The Peruvian Ambassador to the Secretary of State 


PERUVIAN EMBASSY 
WASHINGTON 6, D. ©. 


Ne 5-3-M/I71 JuLy 19, 1957 


EXcELLENCY: : 

I have the honor to acknowledge and thank Your Excellency 
for your kind note dated July 16, 1957, setting forth the under- 
standings of the United States Government governing the grant 
of an additional 50,000 metric tons of food grains under the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as 
amended (Public Law 480). 

The Government of Peru is in full concurrence with the terms 
as set forth in Your Excellency’s note, and I wish to state that 
the Peruvian Government will also consider that this note and 
His Excellency’s above-mentioned note dated July 16, 1957, do 
constitute an Agreement between the Governments of the United 
States and Peru, to enter into force on the date of this note. 

I wish to take this opportunity of reiterating the deep appre- 
ciation of both the Government and the people of Peru to the 
Government and people of the United States for their continued 
assistance in alleviating the serious drought situation in southern 
Peru. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

F BERCKEMEYER 
His Excellency 
Joun Foster DULLES 


Secretary of State 
Washington, D. C. 
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Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Manila June 25, 1957; 
Entered into force June 25, 1957. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF THE PHILIPPINES UNDER TITLE I OF THE AGRICUL. 


TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, 


AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of the Philippines: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States of America in those commodities, or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 

_ Considering that the purchase for Philippine pesos of surplus 
agricultural commodities produced in the United States of America 
will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Philippine pesos accruing from such pur- 
chases will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to the Government of 
the Republic of the Philippines pursuant to Title I of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended, 
and the measures which the two governments will take individually 
and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE tT 


SALES FOR PHILIPPINE PESOS 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the Republic 
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of the Philippines during the period ending July 31, 1957, of 
purchase authorizations, the Government of the United States of 
Ameriea undertakes to finance the sale to purchasers authorized by 
the Government of the Republic of the Philippines, for Philippine 
pesos, of the following agricultural commodities determined to be 
surplus pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act of 1954 as amended in the amount indicated: 


Commodity Export Market Value 








(Millions of 
dollars) 
Rice 2.5 
Cotton 4.9 
Dairy products 1. 125 
Meat 0. 5 
Inedible tallow 0.5 
Beans (dry edible) 0. 05 
Sub-total 9. 575 
Ocean transportation (Estimated 50%) . 725 
Total 10. 300 


Purchase authorizations issued pursuant to the above will 
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, 
the time and circumstances of deposit of the Philippine pesos 
accruing from such sale and other relevant matters. 


Articue. II. 


USES OF PHILIPPINE PESOS 
1. The two governments agree that the Philippine pesos accru- 

ing to the Government of the United States of America as 

a consequence of the sales made pursuant to this agreement will. 
be used by the Government of the United States of America, in 

such manner and order of priority as the Government of the 

United States of America shall determine, for the following pur- 

poses, in the amounts shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricultural 
commodities, for international educational exchange,.and for 
other expenditures by the Government of the United States of 
America in the Philippines under Sub-sections 104(a), 104(f), 
and 104(h) of the Act, the peso equivalent of. $3.0 million. 

(b) For common defense purposes in accordance with sub-sec- 
tion (c) of Section 104 of the Act, the Philippine peso equivalent 
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of U.S. $2.1 million, subject to supplemental agreement between 
the two governments. 


(c) For loans to the Government of the Republic of the 


Philippines to promote the economic development of the | 


Philippines under Section 104 (g) of the Act, the Philippine 
peso equivalent of $5.2 million subject to supplemental agree- 
ment between the two governments. It is understood that the 
loan will be denominated in dollars, with payment to be made 
in United States dollars, or, at the option of the Government of 
the Republic of the Philippines, in Philippine pesos, such pay- 
ments in pesos to be made in accordance with the provisions of 
the loan agreement and any agreement supplemental thereto. 
In the event the pesos set aside for loans to the Government of 
the Republic of the Philippines are not advanced within three 
years from the date of this agreement as a result of failure of 
the two governments to reach agreement on the use of the pesos 
for loan purposes, or for any other purpose authorized by 
Section 104 of the Act, the Government of the United States 
may use the pesos for any such other purpose. Not less than 
$5.2 million of this sum will be reserved for relending to private 
enterprise through established banking facilities under. pro- 
cedures to.be agreed upon by the two governments. 


2. In the event the total.of Philippine pesos accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this agreement is less than the peso 
equivalent of $10.3 million, the amount available for a loan to 
the Government of the Republic of the Philippines under sub- 
section 104 (g) would be reduced by the amount of such difference; 
in the event the total peso deposit exceeds the equivalent of 
$10.3 million, 30 percent of the excess would be available for the 
use of the Government of the United States of America under 
sub-section 104 (f) and 70 percent would be available for the loan. 


ArticLE III 


DEPOSIT OF PHILIPPINE PESOS 


The deposit of Philippine pesos to the account of the Govern- 
ment of the United States of America in payment for the com- 
modities and for ocean transportation costs financed by the 


Government of the United States of America (except excess costs. 


resulting from the requirement that United States flag vessels be 
used) shall be made at the rate of exchange for United States 
dollars generally applicable to import transactions (excluding 
imports granted a preferential rate) in effect on the dates of 
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dollar disbursement by United States banks, -or by the Govern- 
ment of the United States of America, as provided in the purchase 
authorizations. 


ArtTicLe IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic 6f the Philippines agrees 
that it will take all possible measures to prevent the resale or 
trans-shipment to other countries, or the use for other than 
domestic purposes (except where such resale, trans-shipment or 
use is specifically approved by the Government of the United 
States of America), of the surplus agricultural commodities pur- 
chased pursuant to the provisions of this agreement, and to 
assure that the purchase of such commodities does not result in 
increased availability of these or like commodities to nations 
unfriendly to the United States of America. 

2. The two governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that sales or purchases of surplus agricul- 
tural commodities pursuant to this agreement will not unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities, or materially 
impair trade relations among the countries of the free world. 

3. In carrying out this agreement the two governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural .com- 


‘ modities. 


4..The Government of the Republic of the Philippines agrees 
to furnish, upon request of the Government of the United States 
of America, information on the progress of the program, particu- 
larly with respect to arrivals and conditions of commodities and 
the provisions for the maintenance of usual marketings and 
information relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 


‘agreement or to the operation of arrangements carried out pur- 


suant to this agreement. 
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Artic.te VI 
ENTRY INTO FORCE 
This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done in duplicate at Manila, this twenty-fifth day of June 


1957. 


FOR THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


Horace H Smita 
Horace H. Smith 
Minister of the 
United States of America 


FOR THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC 
OF THE PHILIPPINES 


Raut S Manearus 
Raul S. Manglapus 
Acting Secretary of © 
Foreign Affairs of the 
Republic of the Philippines 
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PHILIPPINES 


Military Bases in the Philippines: Manila Air Station 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Manila June 18, 1957; 
Entered into force June 18, 1957. 
And related exchange of notes. 


The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of 


Foreign Affairs 
Empassy or THE Unitep Sratres oF AMERICA, 
No. 1348 Manila, June 18, 1967. 
EXcCELLENCY: 


T have the honor to refer to your Note No. 3246 of November 
15, 1956, {'J enclosing a letter from the Commissioner of Cus- 
toms, ['] concerning the use of Pier 3 and the adjacent quay side 
area at the Manila Air Station and to the subsequent discussions 
between the authorities of our two governments in this regard. 
The United States recognizes that the present handling of com- 
mercial traffic at the Port of Manila would be facilitated through 
the use of Pier 3 and the adjoining quay area lying southeast of 
the pier within the Manila Air Station. Accordingly the United 
States agrees to make available these portions of the Manila Air 
Station for immediate joint use by the Philippine Bureau of 
Customs in accordance with the procedures set forth in Annex A, 
as well as such other arrangements as may be concluded between 
the Commander of the Manila Air Station and the Commissioner 
of Customs, pending the release of the Manila Air Station by the 
United States. 

It is understood that the Philippine Government will hold the 
United States Government harmless from any claims which may 
arise from the use of these areas by others than the United States, 
except for those meritorious claims paid by the United States in 
accordance with its claims legislation, arising out of the activities 
of any official, employee, or agent of the United States. 

In addition, it is believed that the earliest practical release of 
the Manila Air Station by the United States, compatible with effi- 
cient fulfillment of the military requirement for the uninterrupted 
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(979) TIAS 2862 


980 


U. S. Treaties and Other International Agreements [8 UST 


logistic support of the United States Forces in the Philippines, 
could be accomplished by making appropriate arrangements for 
handling military traffic, presently handled through the Manila 
Air Station facilities, through commercial arrangements with 
private firms or Philippine Government agencies at the Port of 
Manila. With respect to military shipments of ammunition and 
explosives, the United States Government hereby assures the 
Philippine Government that no such shipments are currently 
being handled through the Manila Air Station and that no such 
shipments through the Port of Manila are intended in the future. 
It is understood that the Philippine Government would have no 
objection to such continued commercial use on this basis by the 
United States of the Port of Manila. 

Accordingly, the United States Government agrees to relinquish 
the Manila Air Station to the Philippine Government within one 
year after satisfactory arrangements for the continued use of the 
Port of Manila on a commercial basis have been concluded with 
private firms or appropriate Philippine Government agencies. 
The period of up to one year following the conclusion of such com- 
mercial arrangements is necessary for the United States military 
authorities to complete an orderly conclusion of their. present 
activities. 

If the foregoing is’ acceptable to Your Excellency’s Govern- 
ment, I have the honor to propose that this note and Your Ex- 
cellency’s reply indicating concurrence shall constitute an agree- 
ment between the two governments on this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


C. E. Boaisn 
His Excellency 
Raut S. ManeiaPus, 
Acting Secretary of Foreign Affairs, 
Republic of the Philippines. 


ANNEX A 


The Philippine Bureau of Customs will assist in facilitating the 
dispatch of vessels carrying United States military cargo and 
personnel in accordance with the following procedures: 

A. The appropriate military authority of the United States 

will notify the Bureau of Customs in writing daily by 1400 

hours of the scheduled arrival at and departure from Manila 
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harbor of United States military vessels and: vessels carrying 
United States military cargo or personnel which require pier 
facilities. 

B. When not needed for United States military cargo or 
personnel, Pier No. 3 may be designated by the Bureau of 
Customs as a berthing place for other than said vessels. 

C. At no time will there be simultaneous handling of military 
and commercial cargo to or from ocean-going vessels berthed 
at Pier No. 3. 

D. Whenever a vessel is berthed at Pier No. 3 for the loading 
or unloading of both military and commercial cargo, the vessel 
shall be required first to load or unload to or from Pier No. 3 
either all military or all commercial cargo in order to preclude 
comingling. 

E. Neither military nor commercial cargo shall be stored or 
assembled on Pier No. 3, but shall be moved directly to or from 
vessels berthed at said pier. 

F. All cargo discharged at Pier No. 3, which is exempt from 
customs and other duties and so certified by United States 
authorities, shall be forthwith released by the Bureau of 
Customs. 

G. Security of United States. military cargo loaded or un- 
loaded at Pier No. 3 shall be the responsibility of the United 
States. Upon request the Philippine Customs authorities shall 
lend cooperation in this regard. _ 

H. The United States will charge for such services as water, 
lighting, and telephones which may be furnished by the United 
States in connection with the use of Pier No..3 by the Bureau 
of Customs. 

I. The Philippine authorities will not institute any measures 
which would control or restrict the movement of United States 
military cargo or personnel to or from Pier No. 3. 

J. The Philippine Bureau of Customs will contribute to the 
cost of maintaining Pier No. 3 in full operational condition on a 
pro rata basis according to use. 





The Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador j 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


Maniua, June 18, 1957 
EXcCELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 1348 of the 18th of June, 1957 concerning the relinquish- 
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ment of the Manila Air Station to the Philippine Government 
pursuant to the provisions of paragraph 2, Article XXI of. the 
Agreement concerning Military Bases between the Government 
of the Republic of the Philippines and the Government of the 
United States of America, signed on March 14, 1947, and pro- 
posing an arrangement for the joint use by the Philippine Bureau 
of Customs and the United States military authorities of Pier 3 
and the adjoining quay area lying southeast of the pier within the 
Manila Air Station in accordance with the procedure set forth in 
Annex A of your note, pending the release of the Manila Air 
Station by the United States within one year after satisfactory 
arrangements for the continued use of the Port of Manila on a 
commercial basis shall have been concluded by the United States 
Government with private firms or appropriate Philippine Govern- 
ment agencies. 

I am pleased to inform Your Excellency that the Government 
of the Republic of the Philippines is agreeable to the commercial 
use of the Port of Manila by the United States military authorities, 
and agrees that your note together with this reply shall be regarded 
as constituting an agreement between our two: Governments on 
this matter. ; 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Raut S Mancuiarus 


His Excellency 
Cuarwes E. Bonien 
American Ambassador 
Manila 





The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of 
Foreign Affairs 


Empassy oF THE Unirep States or AMERICA, 


No, 1349 Manila, June 18, 1957. 


EXcELLENCY: 

With reference to certain areas at the Manila Air Station 
(heretofore known as the United States Military Port of Manila), 
I have the honor to inform Your Excellency that my Government 
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has instructed me to inform your Government that it is prepared 
to relinquish the following area presently occupied by the Manila 
Air Station: 


That portion of the Manila Air Station area known as Blocks 
No. 141 and 142 and contiguous parts of Boston Street and the 
11th and 12th Streets together with all permanent improvements 
thereon. 


It is understood that the Philippine Government will hold the 
United States Government harmless from any claims which may 
arise from the use of these areas by others than the United States, 
except for those meritorious claims paid by the United States in 
accordance with its claims legislation, arising out-of the activities 
of any official, employee, or agent of the United States. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


C. E. BonLen 


His Excellency 
Raut S. Maneuapus, 
Acting Secretary of Foreign Affairs, 
Republic of the Philippines. 





The Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


Mania, June 18, 1957 
EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 
1349 of the 18th of June, 1957 and to take note of the fact that 
Your Excellency’s Government is now prepared to relinquish 
to the Philippine Government the following area presently occu- 
pied by the Manila Air Station: 


That portion of the Manila Air Station area known as 
Blocks No. 141 and No. 142 and contiguous parts of Boston 
Street and the 11th and 12th Streets together with all perma- 
nent. improvements thereon. 
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I am pleased to inform you further that without admitting 
the existence of claims arising from the use of the above-mentioned 
area by others than the United States, the Philippine Govern- 
ment is agreeable to hold the United States Government harmless 
from any such claims, except for those meritorious claims paid 
by the United States in accordance with its claims legislations, 
arising out of the activities of any official, employee, or agent of 
the United States. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Ratt § ManauapPus 


His Excellency 
CuHar.tes E. BoutEn 
American Ambassador 
Manila 
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TUNISIA 


Surplus Agricultural Commodities: Child Feeding Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tunis June 28, 1957; 
Entered into force June 28, 1957. 


The American Ambassador to the Tunisian Prime Minister and 
Minister of Foreign Affairs 


Tunis, June 28, 1957. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the request of Your Excellency’s 
Government for assistance in the Child Feeding Program to be 
inaugurated in September, 1957. 

It is understood that it is the desire of your Government to 
conduct the Program on a permanent basis, that the initial phase 
of the Program is to extend at least until June, 1960, that the 
first full year of operation will be the school year from September, 
1957, to June, 1958, that—briefly summarizing the information 
which has been furnished by representatives of your Govern- 
ment—the Program, in the first full year, giving effect to the 
expansion which would be made possible by the.U.S. assistance 
for which provision is made below, is designed to supply free 
feeding for approximately 95,000 children at over 100 centers in 
North Tunisia, about 40,000 children at 1,700 centers in Central 
Tunisia, and approximately 55,000 children in more than 40 cen- 
ters in Southern Tunisia, and that the contribution of your Gov- 
ernment in the first year period above-mentioned will be sub- 
stantially as indicated in Annex A attached hereto, at a total cost 
to your Government of the equivalent of approximately US 
$1,800,000. 

In view of your Government’s request and of the conclusions 
reached by representatives of my Government, my Government, 
for the purposes of the first full year of the Program, will be 
prepared to make available to your Government, on a grant basis, 
under Title II of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act of 1954 (U. S. Public Law 480, 83rd Congress), as 
amended, the surplus agricultural commodities specified below 
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and will make provision for the ocean freight costs involved in 
the commodity shipments, subject to the following: 


1) The commodities to be supplied are to consist of up to 
876 metric tons of non-fat dried milk, up to 659 metric tons of 
cheese, and up to 3,315 metric tons of flour or equivalent wheat, 
worth up to $1,800,000 in terms of Commodity Credit Corpo- 
ration costs. The ocean freight costs to be provided by the 
U.S. Government are estimated to amount to $200,000. 

2) Shipments from the United States will be authorized 
pursuant to Transfer Authorizations of the International Coop- 
eration Administration, to be issued not later than June 30, 
1957, stating the commodities, delivery period, specifications, 
shipping instructions, name of consignee, and any applicable 
special conditions. Such Authorizations are to be counter- 
signed by a duly authorized representative of your Government. 
The provisions set forth in such Authorizations are to be re- 
garded as constituting terms of the arrangements with your 
Government to which this letter is applicable. 

3) In respect of the shipments, your Government or its 
designee will be named as consignee in bills of lading calling 
for delivery f. 0. b. vessel at U.S. port of loading, with ocean 
freight prepaid. Your Government will be responsible for all 
costs involved in discharge and demurrage in excess of despatch 
earned and for general average. 

4) It is understood that your Government will make all 
necessary arrangements for the free entry of all shipments from 
the United States and will keep the United States Government 
currently informed of the receipt of the commodities and of the 
condition in which they are received and of their disposition 
and distribution. 

5) It is further understood that your Government expects to 
carry out the Child Feeding Program for not less than three 
years from September, 1957, and, in the second and third years, 
on a scope not less extensive than in the first full year of oper- 
ation, as summarized above; and that it is your Government’s 
plan to expand the Program subject to the availability of funds 
and to necessary governmental approval. 

6) It is understood that the present undertaking of my 
Government is limited to supplying the commodities and pro- 
viding for payment of ocean freight as provided in paragraph 1) 
above and that such commodities are to be contributed only for 
the Program in the first full year, i. e. the school year from 
September, 1957, to June, 1958. Recognizing the extended 
nature of the Program as now planned and your Government’s 
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expectation that, for the purposes of the Program in succeeding 
years, your Government will desire additional assistance from 
my Government, I would add that, after review by my Govern- 
ment of the first year’s operations, my Government will be pre- 
pared to give consideration to requests which may be made for 
such additional assistance, providing the then existing U.S. 
legislative authority and policies and the availability of surplus 
agricultural commodities would permit the furnishing of such 
assistance, and provided further that any such request would 
give recognition to the basic consideration that the ratio of the 
contributions by our respective Governments would be on a 
progressively reduced percentage in respect of U.S. contribu- 
tions to the contributions of the Government of Tunisia, such 
as a ratio of 35 percent—65 percent for the year 1958-1959 and 
20 percent~80 percent for the year 1959-1960, with the Program 
thereafter being carried forward entirely by your Government. 
The foregoing is not in any way to be taken as implying any 
obligation on the part of my Government in respect of the 
furnishing of any such additional assistance. 

7) It is further understood that your Government will assume 
all administrative and operating costs of the Program; that 
throughout the duration of the Program it will carry out a pro- 
gram of public information relating to all aspects of the Pro- 
gram; that it will provide the United States Government with 
adequate periodic progress reports, at intervals of not less than 
three months, with respect to operations under the Program; 
that it will maintain complete accounting records pertinent to 
the execution of the Program and, in respect of the period in 
which commodities furnished by the United States are made 
available for the purposes of the Program, will make such 
records readily available to United States Government repre- 
sentatives for examination and review; and that, during such 
period, it will provide facilities to representatives of the United 
States Government for field visits to observe the progress of 
operations. 

8) The feeding of children shall be without charge and without 
discrimination as to race, creed, or color. 

9) No commodities contributed by my Government shall be 
sold or bartered and will not be disposed of in any way except 
for the feeding of children in accordance with the Program. 


If the terms set forth above are in accordance with Your 
Excellency’s understanding, I would appreciate receiving from_ 
Your Excellency a reply to that effect. My Government will 
consider this note and your Government’s reply concurring 
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therein as constituting an agréement which shall be effective as 
of the date of your reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
G. Lewis Jones 
Attachment: Annex A 
His Excellency 
Hasis Bourcuisa, 
The Prime Minister, 
The President of the Council of Ministers, 
The Minister of Foreign Affairs, 
Tunis. 


ANNEX A 


Contribution of Tunisian Government to Child Feeding Program 
in First Year, September, 1957—June, 1958 


(1) Ministry of National Education 





14,538,480 rations ....... a ree $990,000 
(2) Secretariat for Youth and Sports 
Meals in 6 children’s villages . . . . . 375,480° 
Meals in 4 girls’ homes ....... 37,543 
_ Meals at 42 regional centers ... .. . 313,000 
Fuel for distribution centers ..... 20,600 
Sugar .........4. a ih ot Ey 800 
POTALH 6 6. Go we ae eS. 2... $747,373 
(3) Other expenses for equipment for lunch rooms and “Ta, 
kitchens, and contingencies for price fluctuations. 
GRAND TOTAL (at least) . ....... $1,737,373 





The Tunisian Prime Minister and Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


Tunis, le 28 JUIN 1957 
Monsieur L’AMBASSADEUR, 


J’ai Vhonneur d’accuser réception de votre lettre du 28 juin 
1957 ainsi congue:” 


Excellence, 
J’ai l’honneur de me référer a la requéte que le Gouvernement 
de votre Excellence nous a adressée en ce qui concerne |’aide au 
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programme d’alimentation de l’enfance, qui commencera en 
septembre 1957. 

Il reste entendu que votre Gouvernement désire entreprendre 
un programme établi sur une base permanente et dont la phase 
initiale s’étendra au moins jusqu’au mois de juin 1960. La 
premiére année compléte d’opérations sera l’année scolaire qui 
va du mois de septembre 1957 au mois de juin 1958. En résumant 
briévement les renseignements qui ont été fournis par les repré- 
sentants de votre Gouvernement, le programme pendant la 1ére 
année compléte—réalisé gréce 4 l’expansion qui serait rendue 
possible par l’assistance des Etats Unis dont la fourniture est 
décrite ci-dessous—est congu en vue de fournir |’alimentation 
gratuite & environ 95.000 enfants dans plus de 100 centres dans 
la région du Nord de la Tunisie et & environ 40.000 enfants dans 
1.700 centres du centre de la Tunisie ainsi qu’& environ 55.000 
enfants dans plus de 40 centres au Sud de la Tunisie. 

La contribution de votre Gouvernement pendant la période de 
la premiére année sus-mentionnée sera en substance celle indiquée 
dans l’annexe A jointe 4 la présente et que, la charge totale incom- 
bant & votre Gouvernement sera l’équivalent approximatif de 
1.800.000 dollars U.S. 

Selon la demande du Gouvernement tunisien et les conclusions 
auxquelles sont arrivés les représentants de mon Gouvernement, 
celui-ci, dans le but d’exécuter le programme de la premiére année 
compléte, sera disposé & rendre disponibles au Gouvernement 
tunisien, 4 titre de don—d’aprés le titre II de la Loi 54 portant 
sur le développement et l’assistance au commerce et a l’agricul- 
ture—(Loi Publique U.S. N° 480. 88éme Congrés modifiée par la 
suite) les produits agricoles en surplus spécifiés ci-dessous et 
sera disposé également & prendre & sa charge le coft du frét en 
ce qui concerne les expéditions des marchandises, en tenant 
compte des conditions suivantes: 


1.— Les marchandises 4 fournir consisteront en 876 tonnes mé- 
triques maximum delait en poudre écrémé en 659 tonnes métriques 
maximum de fromage, et en 3315 tonnes métriques maximum de 
farine ou l’équivalent en blé pour une valeur ne dépassant pas 
$1.800.000 exprimée en valeurs-cofits delaC.C.C. Le coat du frét 
défrayé par le Gouvernement U.S. est estimé & environ $200.000. 
2.— Les expéditions des Etats Unis seront effectuées conformément 
aux autorisations de transfert (transfer authorizations) de l’admi- 
nistration de Coopération internationale établies au plus tard le 
30 juin 1957. Ces autorisations doivent stipuler la nature des 
marchandises, la période de livraison, les spécifications, les instruc- 
tions d’expédition, le nom du consignataire, ainsi que toute autre 
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condition spéciale applicable. De telles autorisations, doivent 
étre contresignées par un représentant de votre Gouvernement 
dtment habilité. Les dispositions mentionnées dans ces autori- 
sations doivent étre considérées comme les conditions des accords 
avec votre Gouvernement auxquelles cette lettre est applicable. 
3.— Ence qui concerne les expéditions, votre Gouvernement ou son 
délégué: sera nommé comme consignataire des connaissements 
maritimes pour la livraison F.O.B.d’un navire d’un port U.S. de 
chargement, avec le frét payé 4 l’avance. Votre Gouvernement 
supportera tous les frais de déchargement et de surestarie, les 
avaries communes, les gains obtenus de despatchs éventuels 
venant en compensation des surestaries. 

4.— Il reste entendu que votre Gouvernement prendra toutes les 
dispositions nécessaires en vue d’assurer l’entrée gratuite de toutes 
les expéditions des U.S. et tiendra le Gouvernement des U.S. 
informé d’une facgon continue dés réceptions des marchandises, 
des conditions dans lesquelles elles sont regues ainsi que de leurs 
dispositions et distributions. 

5.— De plus, il est entendu que votre Gouvernement compte 
établir un programme d’alimentation pour l’enfance s’étendant sur 
une période de 3 années au minimum allant de septembre 1957 
et dont la base ne sera pas moins étendue pour la 2éme et la 3éme 
année que la lére année compléte d’opération résumée ci-dessus. 
Il est dans l’intention de votre Gouvernement délargir le pro- 
gramme sous réserve des fonds disponibles et de l’approbation 
nécessaire du Gouvernement. 


6.— Il est entendu que le présent engagement de mon Gouverne- 
ment est limité par la fourniture des marchandises et la prise en 
charge du frét comme stipulé au paragraphe 1 ci-dessus et que 
ces marchandises ne doivent servir que pour le programme de la 
premiére année complete, c’est-d-dire pour |’année scolaire allant, 
de septembre 57 jusqu’en juin 58. Tout en reconnaissant la 
nature étendue du programme envisagé jusqu’a présent et ]’in- 
tention de votre Gouvernement qui, aux fins de la réalisation 
du programme dans les années 4 venir désirerait obtenir une aide 
supplémentaire de mon Gouvernement, j’ajouterai que, aprés 
examen des opérations de la premiére année, mon Gouvernement 
sera disposé & prendre en considération les demandes qui pour- 
raient étre faites en ce qui concerne une telle aide supplémentaire, 
4 condition que, les autorités législatives et politiques du moment 
ainsi que la disponibilité des produits agricoles en surplus per- 
mettent la fourniture d’une telle aide. Cette aide sera également 
sujette 4 ce qui suit: que toute demande d’aide prendrait en con- 
sidération le fait essentiel que la proportion de constribution de 
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nos Gouvernements respectifs aurait un pourcentage réduit 
progressivement vis-a-vis des contributions américaines aux 
contributions du Gouvernement de Tunisie, par exemple un rap- 
port de 35%-65% pour l’année 58-59 et 20%-80% pour |’année 
59-60, aprés cette date le programme serait exécuté compléte- 
ment par les soins de votre Gouvernement. Ce qui précéde 
ne pourrait étre interprété en aucune fagon comme un engage- 
ment de mon Gouvernement 4 fournir une aide supplémentaire. 


7.- De plus il est entendu que votre Gouvernement prendra en 
charge tous les frais de gestion et d’administration de ce pro- 
gramme; que pendant la durée du programme, il exécutera un 
plan d’information publique couvrant tous les aspects de ce pro- 
gramme, qu’il fournira au Gouvernement des Etats Unis des 
états périodiques adéquats indiquant |’avancement des travaux, 
au moins une fois tous les 3 mois, qui touche les opérations de ce 
programme; il maintiendra des registres comptables complets, 
relatifs & l’exécution du programme et que, en ce qui concerne la 
période dans laquelle les marchandises fournies par les Etats Unis 
sont rendus disponibles aux fins de ce programme, mettra a la 
disposition des représentants du Gouvernement des Etats Unis la 
documentation disponible aux fins d’examens et d’études; et que 
pendant cette période, le Gouvernement donnera toutes facilitées 
aux représentants du Gouvernement des Etats Unis pour se 
rendre sur place en vue d’y suivre le déroulement des opérations. 
8.— L’alimentation 4 l’enfance sera entiérement gratuite et sans 
discrimination quant & la race, la religion ou la couleur. 

9. Aucune marchandise fournie par mon Gouvernement ne sera 
vendue ou échangée et ne pourra étre utilisée d’aucune maniére 
sauf pour l’alimentation de l’enfance conformément & ce pro- 
gramme. 


Si les termes repris ci-dessus rencontrent l’agrément de votre 
Excellence, je vous serais obligé d’une réponse 4 cet effet. Mon 
Gouvernement considérera que cette note et la réponse de votre 
Gouvernement donnant votre agrément, constitueront un. ac- 
cord qui prendra, plein effet le jour de la date de votre réponse.” 


J’ai ’honneur de vous informer que les dispositions qui pré- 
cédent rencontrent l’agrément du Gouvernement tunisien. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma 
haute considération./. 

BovurGuiBa 
Monsieur L’AMBASSADEUR 
pEs Etats UNIs p’AMERIQUE 
Tunis 


‘ 
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ANNEXE A.— 


Contribution du Gouvernement tunisien au programme d’Ali- 
mentation de l’enfance au titre de la 1ére année septembre 1957 
juin 1958. 


(1) Ministére de l’Education Nationale. 


14.538.480 rations ......... .. +». §990.000 
(2) Secrétariat d’Etat 4 la Jeunesse et aux Sports 

repas dans 6 villages d’enfants . . . . 375.430 
repas dans 4 foyers de jeunes filles . . 37.543 
repas dans 42 centres régionaux . . . . 313.000 
combustible pour centre de distribution . 20.600 
sucre 2 6 2 ee ee ee Sick & 800 

TOTAL. 2. se we ee ees BS ecees Ss $747.373 


- (3) autres dépenses pour équipement pour les cantines et les 


cuisines et réserves pour les variations de prix. 
Grandtotal ............. $1.737.373. 


Translation 


Tunis, June 28, 1957 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of June 
28, 1957, which reads as follows: 

{For the English language text of the note, see ante, p. 985.] 

I have the honor to inform you that the foregoing arrangements 
meet with the approval of the Tunisian Government. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high considera- 
tion. 

BovurcuiBa 
THE AMBASSADOR OF THE 
Unitep States or AMERICA, 
Tunis. 


ANNEX A : 
[For the English language text of Annex A, see ante, p. 988.] 
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BRAZIL 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement correcting the agreement of 
December 31, 1956. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington July 25, 1957; 

Entered into force July 25, 1957; 

Operative retroactively December 31, 1956. 


The Secretary of State to the Brazilian Chargé d’ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
July 25, 1957 
Sir: 

I refer to the Agricultural Commodity Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government 
of Brazil dated December 31, 1956 and particularly to the notes 
exchanged on that date, relating to Article I1I, paragraph 1 of the 
Agreement. 

The fourth or highest category export rate was referred to in the 
above mentioned notes as 67.5 cruzeiros per dollar. The correct 
figure is 67.0 cruzeiros per dollar. 

Upon the receipt of a note from your Government agreeing 
thereto, the error will be considered as having been corrected on 
the date of the original notes, December 31, 1956. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Wits C. ARMSTRONG 


The Honorable 
HEnRIQUE Ropricuses VALLE, 
Brazilian Chargé @’ Affaires ad interim. 
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The Brazilian Chargé d’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


EMBAIXADA DOs Estrapos Unipos po BrasiL 
237/842. 11(42)(22) Washington, em 25 de julho de 1987. 


Senyor Secretririo DE Esrapo, 

Tenho a honra de acusar recebimento da nota datada de hoje, 
de Vossa Exceléncia, que abaixo transcrevo na sua tradugéo 
portuguésa: 


“Refiro-me ao Acérdo Sébre Produtos Agricolas entre o 
Govérno dos Estados Unidos da América e o Govérno do Brasil, 
datado de 31 de dezembro de 1956, ¢ particularmente as notas 
trocadas naquela data, referentes ao Artigo IIT, § 1 do Acérdo. 
“A taxa da quarta ou seja a mais elevada categoria de expor- 
tagdéo foi mencionada nas referidas notas como sendo de cruzei- 
ros 67.50 por délar. A cifra correta é de cruzeiros 67.00 por 
délar. 

“Apdés recebida nota do seu Govérno concordando com o acima 
exposto, considerar-se-4 o érro como corrigido a partir da data 
das notas originais, 31 de dezembro de 1956”. 


O Govérno dos Estados Unidos do Brasil concorda com que a 
nota de Vossa Exceléncia, acima transcrita na sua traducao portu- 
guésa, e esta resposta, constituam um acdérdo entre os dois gover- 
nos sdbre ésse assunto. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta considcragao. 


H Ropricues VAuue. 
Encarregado de: Negécios, a.t. 


A Sua Exceléncia o Senhor Joun Foster Dutuss, 
Secretdrio de Estado dos Estados Unidos da América. 


Translation 
Empassy OF THE Unirep States or Braziu 
237/842.11(42) (22) Washington, July 25, 1957 


Mr. Secrerary oF STATE: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note dated today, which translated into Portuguese, reads as 
follows: 

[For the English language text of the note, see ante, p. 993.] 


The Government of the United States of Brazil agrecs that Your 
Excellency’s note, of which the Portuguese translation is tran- 
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scribed above, and this reply shall constitute an agreement between 
the two Governments on this matter. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


H Ropricurs VALLE. 
Chargé d’ Affaires ad interim 
His Excellency 
JoHN Foster Dutuzs, 
Secretary of State of the 
United States of America 
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CZECHOSLOVAKIA 


Parcel Post . 


Agreement and Regulations of Execution 

Signed at Praha September 15, 1950, and at 
Washington September 29, 1950; 

Approved and ratified by the President of the 
United States of America November 2, 1950; 

Entered into force October 1, 1950. 


AGREEMENT 


between the: 
UNITED STATES POST OFFICE DEPARTMENT 
and the : 


POSTAL ADMINISTRATION OF THE CZECHOSLOVAK 
REPUBLIC 


concerning 


THE EXCHANGE OF PARCEL POST 


The undersigned, provided with full powers by their respective 
Authorities, have, by common consent, drawn up the following 
Agreement: 


ARTICLE | 
Object of the Agreement 


1. Between the United States of America /including Alaska, 
Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii/ on 
one hand, and the Czechoslovak Republic on the other hand, 
there may be exchanged, under the denomination of parcel post, 
parcels up to the weight limit of 44 pounds /20 kilograms/. In 
the direction from the United States of America to Czechoslo- 
vakia, these parcels may not exceed the following dimensions: 


Greatest length 4 feet, on condition that parcels over 42 inches 
but not over 44 inches long do not exceed 24 inches in girth; that 
parcels over 44 inches but not over 46 inches long do not exceed 
20 inches in girth; that parcels over 46 inches but not over 4 feet 
long do not exceed 16 inches in girth; and that parcels up to 3% 
feet in length do not exceed 6 feet in length and girth combined. 
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In the direction from Czechoslovakia to the United States of 
America, these parcels may not exceed the following dimensions: 


Length, 105 centimeters /3 feet 6 inches/, 
Length and girth /taken in a direction other than that of the 
length/ combined, 180 centimeters /6 feet/. 


Parcels may be exchanged by surface means or by air. 

2. The viewpoint of the dispatching office in regard to the 
exact calculation of the weight and dimensions must be con- 
sidered as prevailling, except in case of obvious error. 


ARTICLE 2 
Liberty of Transit 


1. Each Administration guarantees liberty of transit over its 
territory, in relations with countries with which it maintains an 
exchange of parcels, for every parcel originating in or destined 
for the other contracting Administration. 

2. The Administrations notify each other as to the countries 
of destination for which they accept parcels in transit. 

3. To be accepted in transit, parcels must be in conformity 
with the provisions of the intermediate country. 


ARTICLE 3 
Postage and Other Charges 


1. The Administration of the country of origin is authorized to 
collect from the sender of each parcel, in accordance with the 
provisions in force in its service, the postage charges and insurance 

_ fees, as well as the fees for return receipts and inquiries. 

2. The charges and fees provided for in Section 1 must be paid 
in advance, save in case of reforwarding or return of parcels. 

3. No fee or postage charge other than those provided for by the 
present Agreement or its Regulations of Execution may be 
collected. 


ARTICLE 4 
Certificate of Mailing 


On request, the sender of an ordinary parcel may obtain a certifi- 
cate at time of mailing the parcel. Each country has the right to 
collect therefor the fee provided for in its domestic service. Only 
the insurance receipt /in Czechoslovakia a certificate of mailing/ 
will be furnished the sender of an insured parcel free of charge at 
the time of mailing. 
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ARTICLE 5 
Customs-Clearance, Delivery and Storage Charges 


1. The Administration of the country of destination may collect 
from the addressee, for the fulfillment of customs formalities and 
delivery at his residence, a charge not exceeding 120 gold centimes 
per parcel, as well as a supplementary charge of 40 gold centimes 
per parcel for each new presentation, when the first presentation 
has been unsuccessful. 

2. Each Administration is authorized to collect a suitable 
storage charge for parcels which are not withdrawn within the 
period which it has fixed. This charge may not, however, exceed 
five gold francs per parcel. 


ARTICLE 6 
Customs Duties 


The parcels are subject to all customs laws and regulations in 
force in the country of destination. The duties and other non- 
postal charges collectible on that account are collected from the 
addressee on delivery of the parcel, in accordance with the customs 
regulations. 


ARTICLE 7 
Prohibitions 
1. It is forbidden to enclose in parcels: 


a/ Communications or notes having the character of letters. 
It is permissible, however, to enclose in the parcel the open 
invoice reduced to its essential features, as well as a simple copy 
of the address of the parcel with mention of the address of the 
sender. 

b/ An article bearing an address other than that of the ad- 
dressee of the parcel. 

c/ Live animals except bees, a and silkworms. 

d/ Articles whose admission is not authorized by the customs 
or other laws or regulations of one of the two countries. 

e/ Explosive or inflammable articles, and, in general, all 
merchandise whose transportation is dangerous. 


2. If parcels coming under one of these prohibitions have been 
wrongly accepted for mailing, the Administration detecting them 
treats them in accordance with its domestic laws and regulations. 


3. The two Administrations advise each other, by means of 


the List of Prohibited Articles published by the International ° 


Bureau of the Universal Postal Union, of all prohibited articles. 
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However, they do not assume, on that account, any responsi- 
bility toward the customs or police authorities or the sender. 


ARTICLE 8 
Return and Change of Address 


The sender of a parcel may have it returned or have its address 
changed provided that it has not been delivered to the addressee. 
The requests for return or change of address are subject to the 
provisions in force in the domestic service of the two contracting 
Administrations. They must be sent to the Central Administra- 
tion, or to such other offices as may: be designated by way of 
correspondence. 


ARTICLE 9 
' Return Receipts and Tracers 


‘1. The sender of an insured parcel may obtain a return receipt 
upon payment of the fee provided for in the country of origin. 

When a return receipt is requested, the sender or the office of 
origin must write or print on the parcel the conspicuous note: 
“Return receipt” /“Avis de réception’”/, “Advice of delivery” 
/“Avis de distribution’’/, or simply place thereon the two letters 
“A, R.”, traced in heavy lines. 

2. A charge, which the Administration of origin fixes at its 
convenience, may be collected for every inquiry presented after 
mailing an ordinary or insured parcel, unless the sender has already 
paid the special fee for a return receipt. 

The country of origin also has the option of collecting a fee 
when it is a question of correcting an irregularity which is not the 
fault of the postal service. 


ARTICLE 10 
Reforwarding 


1. The reforwarding of a parcel within one of the contracting 
countries gives rise to the collection of the supplementary charges 
provided for by the Administration of that country. The same 
is true, if occasion arises, in regard to the delivery of such parcel 
to another person at the original place of destination. 

2. If a parcel must be reforwarded to one of the two countries 


_ Signatory to the present Agreement, it is liable to new postage 


charges, and, if occasion arises, new insurance fees, unless such 
charges and fees have been paid in advance. Insured parcels 
must be reforwarded as such. The new fees are collected from 
the addressee by the Administration effecting the delivery. 
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3. At the request of the sender or addressee, parcels may also 
be reforwarded or returned to another country. Insured parcels 
may not, however, be forwarded or returned except as such. 
The senders may mark the parcels,: ‘Do not forward to a third 
country.” In that case, the parcels must not be reforwarded to 
any other country. In case of loss, rifling or damage of an insured 
parcel reforwarded or returned to another country, the indemnity 
is decided upon exclusively in accordance with the provisions of 
Article 16, Section 5 of the present Agreement. 


ARTICLE 11 
Misdirected parcels 


Ordinary parcels, when missent, are reforwarded to their. true 
destination by the most direct route at the disposal of the re- 
forwarding Administration. They must not be charged with 
customs or other charges by that Administration. Insured par- 
cels, when missent, may not be reforwarded to their destination 
except as such. If this is impossible, they are returned to origin. 


ARTICLE 12 
Rebuts 


1. If the sender has not given contrary instructions, undeliver- 
able parcels are returned to him without previous notice. They 
are liable to‘new postage charges as well as insurance fees if 
necessary, and are returned as parcels of the same class in which 
they were received. The charges are collectible from the sender, 
and are collected by the Administration delivering the parcels 
to him. 

2. At the time of mailing, the sender may request, in the event 
of nondelivery: 

a/ that the parcel be returned to him immediately; 

b/ that it be considered as abandoned; or 

c/ that it be delivered to another person in the country of 
destination. 

If the sender makes use of this option, he must mark the parcel 
and the dispatch note with one of the following notes: 

_ “In case of non-delivery, the parcel should be. returned 
immediately’’; 

“In case of non-delivery, the parcel should be considered as 
abandoned”; 

“In -case of non-delivery, the parcel should be delivered to 
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No note other than those provided for above is permitted. 

3. Barring contrary instructions, undeliverable parcels are 
returned to origin 30 days after their arrival at the office of 
destination. Parcels which the addressee refuses to accept shall 
be returned immediately. In all cases, the reason for the non- 
delivery must be indicated on the parcel. 

4. Parcels liable to deterioration or corruption may be sold 
immediately, even en route on the outward or return voyage, 
without previous notice and without judicial formality, for the 
profit of the rightful party. 

If, for any reason, sale is impossible, the deteriorated or 
corrupted articles are destroyed. The sale or destruction gives 
rise to the making of a report which is sent to the Administration 
of origin. 

5. Undeliverable parcels which the sender has abandoned may, 
at the expiration of a 30-day period, be sold for the profit of the 
Administration of the country of destination. However, in the 
case of an insured parcel, a report is made up, which must be 
sent to the Administration of the country of origin. Likewise, 
the Administration of the country of origin must be advised when 
an insured parcel which is undeliverable is not returned to origin. 


ARTICLE 13 


Cancellation of Customs Duties 


If the formalities required by the customs authorities have been 
fulfilled, the customs duties properly so-called are canceled, in 
Czechoslovakia and the United States on parcels destroyed, re- 
turned to origin or reforwarded to a third country. 


ARTICLE 14 


Non-responsibility for Ordinary Parcels 


Neither the sender nor the addressee of an ordinary parcel is 
entitled to indemnity for the loss of the parcel or for the abstrac- 
tion of or damage to its contents. 


ARTICLE 15 
Insured Parcels 


1. The sender of a parcel may have it insured by paying, in 
addition to the ordinary postage charges, an insurance fee fixed 
in accordance with the legislation of the country of origin. 

2. The maximum of insurance is fixed at $200 for parcels mailed 
in the United States of America and 10.000 Kés for parcels 
mailed in Czechoslovakia. 
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3. Parcels containing coin, precious metals, jewelry, or other 
precious articles must be sent insured. 

4. A parcel cannot give the right to an indemnity higher than 
the actual value of its contents, but it is permissible to insure a 
parcel for only part of its total value, at the option of the sender. 

5. Any fraudulent declaration of a valuc higher than the actual 
value of the parcel is subject to the judicial prosecution which may 
be prescribed by. the legislation of the country of origin. 

6. Each Administration reserves the right to take action, ap- 
proved by mutual consent through correspondence, with a view 
to increasing or decreasing the maximum amount of the insurance 
mentioned in the present Article. 


ARTICLE 16 
Indemnity 


1. Except in the cases mentioned in the article following, the 
Administrations are responsible for the loss of insured parcels 
mailed in one of the two contracting countries for delivery in the 
other and for the loss, abstraction of, or damage to their contents, 
or a part thereof. 

The sender, or other rightful claimant, is entitled to compensa- 
tion corresponding to the actual amount of the loss, abstraction 
or damage. The amount of indemnity is calculated on the basis 
of the actual value /current price, or, in the absence of current 
price, the ordinary estimated value/ at the place where and the 
time when the parcel was accepted for mailing, provided in any 
case that the indemnity may not be greater than the amount for 
which the parcel was insured and on which the insurance fee has 
been collected, or the maximum amount specified in Article 15. 

2. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits 
resulting from the loss, rifling, damage, non-delivery, misdelivery, 
or delay of an insured parcel dispatched in accordance with the 
conditions of the present Agreement. 

3. In the case where indemnity is payable for the loss of a 
parcel or for the destruction or abstraction of the whole of the 
contents thereof, the sender is entitled to return of the postal 
charges, if claimed. However, the insurance fees are not in any 
case returned. 

4. In the absence of special agreement to the contrary between 

. the countries involved, which agreement may be made by corre- 
spondence, no indemnity will be paid by either country for the 
loss, rifling, or damage of transit insured parcels, that is, parcels 
originating in a country not participating in this Agreement and 
destined for one of the two contracting countries or parcels orig- 
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inating in one of the two contracting countries and destined for 
a country not participating in this Agreement. 

5. When an insured parcel originating in one country and 
destined to be delivered in the other country is reforwarded from 
there to a third country or is returned to a third country at the 
request of the sender or of the addressee, the party entitled to 
indemnity in case of loss, rifling, or damage occurring subsequent 
to the reforwarding or return of the parcel by the original country 
of destination, can lay claim, in such a case, only to the indemnity 
which the country where the loss, rifling, or damage occurred 
consents to pay, or which that country is obliged to pay in accord- 
ance with the agreement made between the countries directly 
interested in the reforwarding or return. Either of the two 
countries signing the present Agreement which wrongly forwards 
an insured parcel to a third country is responsible to the sender 
to the same extent as the country of origin, that is, within the 
limits of the present Agreement. 

6. The sender is responsible for defects in the packing and 
insufficiency in the closing and sealing of insured parcels. More- 
over, the two Administrations are released from all responsibility 
in case of loss, rifling, or damage caused by defects not noticed at 
the time of mailing. 


ARTICLE 17 
Exceptions to the principle of responsibility 
The Administrations are released from all responsibility: 


a/ In case of “in care” parcels, responsibility ceases when 
delivery has been made to the addressee first mentioned and his 
receipt has been obtained. 

b/ In case of loss or damage through force majeure /: causes 
beyond control:/; although either Administration may at its 
option and without recourse to the other Administration pay 
indemnity for loss or damage due to force majeure even in cases 
where the Administration of the country in the service of which 


-the loss or damage occurred recognizes that the loss or damage 


was due to force majeure. The country responsible must decide, 
in accordance with its internal legislation, whether the loss or 
damage was due to circumstances constituting a case of force 
majeure. 

c/ When, their ceanoneililiey not having been proved otherwise, 
they are unable to account for parcels in consequence of the destruc- 
tion of official documents through force majeure. 

d/ When the damage has been caused by the fault or negligence 
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of the sender or the addressee or the representative of either, or 
when it is due to the nature of the article. 

e/ For parcels which contain prohibited articles. 

f/ In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, 
declares the contents to be above their real value; this rule, how- 
ever, shall not prejudice any legal proceedings necessitated by the 
legislation of the country of origin. 

g/ For parcels seized by the Customs. 

h/ When no inquiry or application for indemnity has been made 
by claimant or his representative within a year commencing with 
the day following the posting of the insured parcel. 

i/ For parcels which contain perishable matter, or which did 
not conform to the stipulations of this Agreement, or which were 
not posted in the manner prescribed; but the country responsible 
for the loss, rifling, or damage may pay indemnity in respect of 
such parcels without recourse to the other Administration. 


ARTICLE 18 


Termination of responsibility 


Administrations cease to be responsible for parcels of which 
they have effected delivery.in accordance with their internal 
regulations for parcels of the same nature. 

Responsibility is, however, maintained when the addressee or, 


in case of return, the sender makes reservations in taking delivery - 


of a parcel the contents of which have been abstracted or damaged. 


ARTICLE 19 
Payment of indemnity 


The obligation to pay compensation, as well as the postage 
charges due to be refunded, rests with the Administration to which 
the office of origin of the parcel is subordinate. However, in 
cases where the compensation is paid to the addressee in accord- 
ance with Article 16, Section 1, second paragraph, the obligation 
shall rest with the Administration of destination, The paying 
Administration retains the right to make a claim against the Ad- 
ministration responsible. 


ARTICLE 20 


Period for payment of compensation 


1, The payment of compensation for an insured parcel shall] be 
made to the rightful claimant as soon as possible and at the latest 
within a period of one year counting from the day following that 
on which the application is made. 


TIAS. 3865 


1005 


1006 


U.S. Treaties and Other International Agreements [8 UST 


However, the Administration responsible for making payment 
may exceptionally defer payment of indemnity for a longer period 
than that stipulated if, at the expiration of that period, the ques- 
tion whether the loss of the articles is due to force majeure has 
no} been decided. 

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as 
provided in the second paragraph of the foregoing section, the 
Postal Administration which undertakes payment of compensa- 
tion is authorized to pay indemnity on behalf of the Office which, 
after being duly notified of the application for indemnity, has let 
nine months pass without settling the matter. 


ARTICLE 21 
Fixing of responsibility 


1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured 
parcel rests with the Administration which, having received the 
parcel without making any reservation and being put in possession 
of all the regulation means of investigation, cannot establish the 
disposal of the parcel. 

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is de- 
tected upon opening the receptacle at the receiving exchange 
office, and has been regularly pointed out to the dispatching ex- 
change office, the responsibility falls on the Administration to 
which the latter office belongs, unless it be proved that the irregu- 
larity occurred in the service of the receiving Administration. 

3. If the loss, rifling, or damage has taken place in the course 
of transportation, without its being possible to establish on the 
territory or in the service of which country the act took place, 
the Offices involved bear the loss in equal shares. 

4. The Administration paying compensation takes over, to the 
extent of the amount paid, the rights of the person who has 
received it, in any action which may be taken against the ad- 
dressee, the sender, or a third party. 

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently 
found, the person to whom compensation has been paid must be 
informed that he is at liberty to take possession of the parcel 
against repayment of the amount of compensation. 


ARTICLE 22 


Repayment of compensation 


1. The Administration responsible for the loss, rifling, or dam- 
age and on whose account the payment is effected, is bound to 
repay the amount of the indemnity to the Administration which 
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has effected payment. This reimbursement must take place 
without delay and, at the latest, within the period of nine months 
after notification of payment. 

2. These repayments to the creditor Administration must be 
made without expense for that Office by money order or draft, 
in money valid in the creditor country, or in any other way to be 
mutually agreed upon by correspondence. 


ARTICLE 23 
Return receipts 


1. When a return receipt is requested, the office of origin or any 
other office appointed by the dispatching Administration shall fill 
out a return receipt form and attach it to the parcel to which it 
relates. If the form does not reach the office of destination, that 
office makes out a duplicate. © 

2. The office of destination, after having duly filled out the 
return receipt form, returns it free of postage to the address of the 
sender of the parcel. 

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel 
has been mailed, the office of origin duly fills out a return receipt 
form and attaches it to a form of inquiry which is entered with 
the details concerning the transmission of the parcel and then 
forwards it to the office of destination of the parcel. In the case 
of the due delivery of the parcel, the office of destination withdraws 
the inquiry form and the return receipt is treated in the manner 
prescribed in the foregoing section. 


ARTICLE 24 
Payments 


1. For parcels exchanged between the contracting countries, 
the dispatching Office credits to the Office of destination, in the 
parcel bills, the quotas due to the latter, and indicated in the 
Regulations of Execution. 

2. The sums to be paid for parcels in transit, that is, parcels 
destined either for a possession or for a third country, are likewise 
indicated in the Regulations of Execution. 

3. The transit charges due to the European country traversed 
for parcels from the United States of America and beyond destined 
for. Czechoslovakia are paid directly, and at its expense, by the 
Administration of the United States; in the other direction by 
the Administration of Czechoslovakia. 
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4. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, the 
redispatching Office recovers from the other Office the quotas due 
to it in accordance with Section 1 above and, in addition, the 
charges due to any other Administration taking part in the 
redirection or return for any territorial or maritime conveyance 
furnished, if these charges are not covered by the charges paid to 
the retransmitting Administration, and finally, if necessary, the 
charges provided for by Articles 5 and 10 hereof and Article 9, 
Section 2 of the Regulations of Execution. 


ARTICLE 25 
Questions not covered by the Agreement 


1. All questions concerning requests for recall or change of 
address of parcels, and for return receipts, and the adjustment of 
indemnity claims including repayment of compensation, which 
are not covered by this Agreement, shall be subject to the provi- 
sions of the Universal Postal Union Convention and the Regula- 
tions for its Execution in so far as they are applicable and not 
inconsistent with the provisions of this Agreement and finally, 
if no other arrangement has been made, the internal legislation, 
regulations, and rulings of the United States of America and the 
Czechoslovak Republic, according to the country involved, shall 
govern. : 

2. The Postmaster General of the United States of America 
and the Minister of Posts of the Czechoslovak Republic have the 
power to make, by agreement, through correspondence, any 
changes or modifications and any subsequent regulations of order 
and detail which may be necessary to facilitate the execution of 
the service contemplated by the present Agreement, as well as the 
power to conclude agreements for the exchange of parcels with 
charges to be collected on delivery. 

The Postal Administrations of the two contracting countries will 
reciprocally advise each other of their legislative or regulatory 
provisions applicable to the transportation of parcel post. 


ARTICLE 26 
Duration of Agreement 


1. The present Agreement and Regulations of Execution will 
enter into force ['] on a date to be fixed by mutual consent between 
the Administrations of the two countries. 


1 Oct. 1, 1950. 
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2. The present Agreement and Regulations of Execution replace 
and abrogate the Parcel Post Convention which was signed at 
Prague, October 9, 1919 and at Washington October 31, 1919. 

3. The present Agreement will remain in force until one of the 
two contracting Administrations has notified the other, six months 
in advance, of its intention to abrogate it. 

4. Hither of the two Administrations may terporarily suspend 
the service of insured parcels, totally or partially, when there are 
special reasons for doing so, or restrict that service to certain 
offices, but on the condition that the other Administration has 
been informed of that measure in advance, and by the most 
rapid means if necessary. : 


ARTICLE 27 


The present Agreement was executed in English and Czech 
texts, both being authentic. Each Administration will get one 
copy of this Agreement. 

‘Done in duplicate and signed at Washington, the 29th day of 
September, 1950, and at Praha, the 15th day of September 1950. 


The Postmaster General of Minister of Posts of the 
the United States of America Czechoslovak Republic 


Mehtude =  Arsomhs 


[SEAL] 


The foregoing Parcel Post Agreement between the United 
States of America and the Czechoslovak Republic for the exchange 
of parcels by parcel post has been negotiated and concluded with 
my advice and consent and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 


HARRY S TRUMAN 


By the President 
Dean AcHESON 
Secretary of State 


Wasuinaton, November 2, 1950. 
[SEAL] 
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REGULATIONS OF EXECUTION 


for the Agreement concerning the Exchange of Parcel Post 
concluded between the 
United States Post Office Department and the Postal Administration 
of the Czechoslovak Republic 


ARTICLE 1 
Preparation of Parcels 


1. The name and address of the sender and of the addressee 
must be written, legibly and correctly, if possible on the parcel 
itself, or on a label affixed securely to the parcel. 

It is recommended that a duplicate of the address be inclosed in 
every parcel, especially when the use of a tag is rendered necessary 
by the packing or form of the parcel. 

Parcels on which the name of the sender or of the addressee 
is indicated merely by initials are not admitted, except in the 
case of commercial designations /:trade names:/ composed of 
initials. 

Addresses in ordinary pencil are not admitted. However, 
addresses written.in indelible pencil on a previously dampened 
surface are accepted. 

Parcels may be addressed “‘in care of” banks and other organiza- 
tions; the delivery is effected in accordance with the regulations 
of the country of destination. 

2. When a parcel containing coin, gold or silver in bars, precious 
stones or other precious articles is sent uninsured through error, 
the post office which first discovers it is bound to treat it as an 
insured parcel, and in accordance with the legislation of its 
country. ; 

3. Each parcel must be packed in such a manner that the 
contents are protected over the whole route. Insured parcels 
must be sealed with wax or lead or by some equivalent means. 
For ordinary parcels, careful tying is sufficient as a mode of closing, 
but they may also be sealed, at the option of the sender. 

Asa protective measure, either Administration may require that 
a special uniform imprint or mark of the sender appear on the wax 
or lead seals closing insured parcels, 
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The Customs Administration of the country of destination is 
authorized to open the parcels. To that end, the seals or any 
other fastenings may be broken. Parcels opened by the Cus- 
toms must be refastened and also officially sealed, if the sender 
has sealed them. 


4. For insured parcels, the amount of the insured value shall be- 


written in Roman letters, both on the parcel and on the Customs 
declaration in the currency of the country of origin and in gold 
francs converted at the current rate. 

5. Each insured parcel must bear on the address side an insur- 
ance number and the notation “Insured,” ‘Valeur déclarée,” or 
“yy 

6. The labels or postage stamps affixed to insured parcels must 
be spaced so that they cannot serve to conceal injuries to the 
packing. Neither must they be folded over two faces of the 
wrapping so as to cover the edge. 

7. Liquids and easily liquefiable substances must be sent in a 
double receptacle. Between the first /:bottle, flask, box, etc.:/ 
and the second /:box of metal, strong wood, or strong carton of 
fibreboard, or receptacle of equal strength:/, there must be left a 
space to be filled with sawdust, bran, or other absorbent material, 
in a sufficient quantity to absorb all the liquid in case that the 
receptacle is broken. 

8.. Powders and dyes in powdered form must be packed in strong 
boxes of tin or other metal, which, after soldering, must be placed 
in turn in wooden boxes or other receptacles of equal strength in 
such a way as to avoid all damage to other articles. 


ARTICLE 2 
Customs Declarations 


1. For each parcel mailed in either country, the sender must 
make out a customs declaration in accordance with the forms in 
use in the country of origin. The customs declaration must be 
securely attached to the parcels to which they relate. 

The customs declaration must show the following information: 
General description of the parcel, exact and detailed description 
of the contents, value, gross weight, date of mailing, name and 
address of the sender and addressee and country of origin of the 
merchandise. 

2. The Administrations assume no responsibility in regard to 
the exactness of the customs declarations. 
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ARTICLE 3 
Exchange of Parcels 


1. The parcels are exchanged in sacks closed by means of wax 
or lead seals, between the offices designated by the Administra- 
tions. They are transmitted to the country of destination at the 
expense of the country of origin and in a manner convenient to 
the latter. 

The weight of each sack must not exceed 40 kilograms. 

2. Ordinary parcels and insured parcels are included in separate 
sacks. 

The labels of the sacks containing insured parcels must bear 
the letter “V.” 


ARTICLE 4 
Payments 
1. The terminal quotas to be credited by the dispatching Office 
to the Office of destination, by virtue of Article 24, Section 1 of the 
‘Agreement are the following: 
I By the United States of America to Czechoslovakia: 


22 gold centimes per kilogram, based on the bulk net 
weight of each dispatch. 


II By Czechoslovakia to the United States of America: 


70 gold centimes per kilogram based on the bulk net 
weight of each dispatch for parcels addressed to conti- 
nental United States, not including Alaska. 

220 gold centimes per kilogram based on the bulk net 
weight of each dispatch for parcels addressed to Alaska. 


105 gold centimes per kilogram based on the bulk net 
weight of each dispatch for parcels addressed to Puerto 
Rico, Virgin Islands of the United States, Panama Canal 
Zone and the U.S. Naval Operating Base, Guantanamo, 
Cuba. 
185 gold centimes per kilogram, based on the bulk net 
weight of each dispatch, for parcels addressed to Guam, 
Hawaii, Samoa /Manua, Tutuila and Pago Pago/. 
The above-mentioned rates may be decreased or increased on 
three months advance notice given by one Administration to the 


_Other. The reduction or increase shall hold good for at least one 
' year. 


2. The amounts to be allowed for parcels sent from one Admin- 
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istration to the other for onward transmission to a third country 
shall be fixed by the intermediate Administration. 


ARTICLE 5 
Entry of Parcels on the Bills 


1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary 
parcels on the one hand, and for the insured parcels on the other 
hand. 

2. Each dispatching exchange office numbers the parcel bills 
in accordance with an annual series. The last number of the 
preceding year must be mentioned on the first bill of the new 
year. 

3. The parcel bills are prepared in duplicate. The original is 
sent in the regular mails, while the duplicate is inserted in one 
of the sacks. The sack containing the parcel bill is designated 
by the letter “‘F’’, traced in a conspicuous manner on the label. 

4. The ordinary parcels included in each dispatch are to be 
entered on the parcel bills to show the total number of parcels 
and the total net weight thereof. 

5. Insured parcels shall be entered individually on separate 
parcel bills to show the insurance number and the name of the 
office of origin as well as the total number of insured parcels and 
the total net weight thereof. 

6. Parcels sent a decouvert for Alaska, Puerto Rico, the Virgin 
Islands, Hawaii, Guam and Samoa are to be entered separately, 
according to their different destinations, on the parcel bills. 

7. Parcels returned to origin shall be designated as such in the 
parcel bills by means of the note “Returned” /‘‘Retour’’/; redi- 
rected parcels by the note “Redirected” /‘‘Réexpédié”/. Redi- 
rected or returned parcels shall be entered individually. 

8. The total amounts to be credited by one Administration to 
the other and the total number of sacks comprising each dispatch 
must also be shown on the parcel bills. 

9. The detailed mode of procedure and the exact manner of 
handling transit parcels, that is, those destined for third countries, 
or of the receptacles containing them, will be fixed by reciprocal 
agreement, through correspondence. 


ARTICLE 6 


Verification by the Exchange Office 


1. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination 
proceeds to verify it. The entries in the parcel bill must be veri- 
fied exactly. Each error or omission must be brought immediately 
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to the knowledge of the dispatching exchange office by means of 
a bulletin of verification. A dispatch is considered as having 
been found in order in all regards when no-bulletin of verification 
is made up. 

2. If an error or irregularity is found upon receipt of a dis- 
patch, all objects which may serve later on for investigations, 
or for examination of requests for indemnity, must be kept. 

3. The dispatching exchange office to which a bulletin of véri- 
fication is sent, returns it after having examined it and entered 
thereon its observations, if any. That bulletin is then attached 
to the parcel bills of the parcels to which it relates. Corrections 
made on a parcel bill which are not justified by supporting papers 
are considered as devoid of value. 

4. If necessary, the dispatching exchange office may also be 
advised by telegram, at the expense of the office sending such 
telegram. 

5. In ease of shortage of a parcel biil, a duplicate is prepared, a 
copy of which is sent to the exchange office of origin of the dis- 
patch. 

6. When a parcel bears evident traces of rifling or damage, it 
must be marked with a note to that effect, and with an imprint 
of the stamp of the office which has detected the fact. If need 
be, a report is prepared and attached to the parcel. 


ARTICLE 7 
Receptacles 


1. Each Administration provides itself with the necessary sacks 
fpr the exchange of its parcels, The empty sacks must be re- 
turned to the country of origin by the next mail. 

2. It is necessary to indicate in the parcel bill both the number 
of sacks used for the preparation of the dispatch and the number 
of empty sacks returned. With the sid of these indications, each 
Administration exercises a control over the return of the recep- 
tacles belonging to it. In case that this control shows that 10 
per cent of the total number of sacks used during a year. have 
not been returned, the value of the missing sacks must be repaid 
to the dispatching office. Payment must also be made, if the 
number of missing bags does not amount to 10 per cent, but 
exceeds 50 bags. 

ARTICLE 8 


Accounting 


1. At the end of each quarter, each Administration makes up 
an account.on the basis of the parcel bills. 
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2. These accounts are submitted for examination to the cor- 
responding Administration in the course of the month which 
follows the quarter to which they relate. 

3. The recapitulation, transmission, examination and ac- 
ceptance of these accounts must not be delayed, and the payment 
of the balance shall take place, at the latest, at the expiration of 
the following quarter. 

4. The balance resulting from the adjustment of the accounts 
between the two Administrations is paid by a sight draft drawn 
on New York, or by some other means mutually agreed upon by 
correspondence. The expenses of payment are chargeable to 
the debtor Administration. 


ARTICLE 9 
Repacking 

1. The exchange office which receives from a corresponding 
office a parcel which is damaged or insufficiently packed must 
redispatch such parcel after repacking, if necessary, preserving 
the original packing as far as possible. 

If the damage is such that the contents of the parcel may have 
been abstracted, the office must first officially open the parcel 
and verify its contents. — 

In either case, the weight of the parcel will be verified before 
and after repacking, and indicated on the wrapper of the parcel 
itself. That indication will be followed by the note ‘‘Remballé 
Bren peck es ge ” fRepacked at. ....... / and the 
signature of the agents who have effected such repacking. 

2. The Administration of the country on whose territory the 
parcel had to be repacked in order to protect its contents is author- 
ized to impose a repacking charge on that parcel not exceeding 50 
centimes. The charge can be applied only once during the entire 
course of conveyance. It is recovered from the addressee or, if 
there be occasion, from the sender. 


ARTICLE 10 
Duration of Regulations of Execution 


The present Regulations of Execution have the same value as 
the Agreement concerning the Parcel Post. The contracting 
parties have the right to change or amend them by mutual consent. 


ARTICLE 11 


The present Regulations of Execution were executed in English 
and Czech texts, both being authentic. Each Administration 
will get one copy of the Regulations of Execution. 
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Done in duplicate and signed at Washington the 29th day of 
September, 1950, and at Praha the 15th day of September 1950. 


Postmaster General of the Minister of Posts of the 
United States of America Czechoslovak Republic 
se | a ai 


The foregoing Regulations for the Execution of the Parcel 
Post Agreement between the United States of America and the 
Czechoslovak Republic have been negotiated and concluded 
with my advice and consent and are hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United 
States to be hereunto affixed. 


HARRY S TRUMAN 


By the President 
Dean ACHESON 
Secretary of State 


Wasuineton, November 2, 1950. 
[SEAL] 
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Ujednaénf 
mezi 
postovni sprdévou Spojenych stétu americkych 
a postovni spravou Ceskoslovenské republiky 
0 postovnich balfcfch. 


Podepsan{, zmocneni prislusnymi dstavnimi ¢initeli, uzavreli 
spolecnou dohodou toto Ujednanf: 


Clének 1. 


Ptedmét Ujednéni. 

1. Mezi Spojenymi st&ty americkymi /:spolu s AljaSkou, Puerto 
Ricem, Virzinskymi ostrovy, Guamem, Samoou a Hawaji:/s jedné 
strany a Ceskoslovenskou republikou se strany druhé se vyménuji 
postovni baliky /:parcel post:/ do vahy 20 kilograma /:44 liber:/. 

Ve sméru ze Spojenfch stét&i americkych do Ceskoslovenska 
nesméji baliky pfevySovati tyto rozméry: 
nesméji bfti deli neZ 4 stopy, avsak: 
baliky o délce pres 42 do 44 palcé nesméji m{ti vétsi obvod nez 24 
pale; 
balfky o délce pfes 44 do 46 palcii nesméjf miti vétsi obvod nez 20 
palcd; 
baliky o délce pres 46 palch do 4 stop nesméji miti vétsi obvod 
neZ 16 palca; 
souéet délky a obvodu baliku o délce do 3% stop nesmi byt vétsi 
neZ 6 stop. 

Ve sméru z Ceskoslovenska do Spojenfch stata americkfch 
nesméji baliky pfesahovati tyto rozméry: 
délku 105 centimetrt /:3 stopy, 6 palct:/; 
soucéet délky a obvodu /:méfeného v jiném sméru ned v délce:/ 180 
centimetrt /:6 stop:/. , 

Baliky se budou dopravovati pozemni a nfmofnf cestou nebo 
letecky. 


2. Nejde-li o z¥ejmy omyl, rozhoduje nazor odesflacfho tfadu 


o tom, bylli vypoéet vahy a rozmért spravny. 
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Clének 2. 


Svoboda priévozu. 


1, Kad sprava zaruéuje na svém tzemi svobodu praivozu ve 
styku se zemémi, s nimiZ vyméiuje postovni baliky, pro vSechny 
baliky vypravené druhou smluvni spravou nebo ji uréené. 

2. Spravy si navz4jem oznami zemé, do nich% zprost¥edkuji 
dopravu balfka. 

3. Baliky mus{ vyhovovati p¥edpisim zprostfedkujic{ zemé, 
maji-li bfti dale dopraveny. 


Glének 3. 


Postovni poplatky. 


1. Sprava zemé pfivodu je oprAavnéna vybfrati od odesilatele 
balfku podle sv¥ch péedpisi po&tovni poplatky a pojistné, jakoz 
i poplatky za zpAteén{ listek a poptavku. 

2. Poplatky uvedené v § 1 sé musf zaplatiti pfedem, let by slo 
o baliky dosilané nebo zasilané zpét. 

3. Nen{f dovoleno vybirati jiné po&stovni poplatky ne% ty, které 
jsou stanoveny timto Ujednanim nebo jeho provadécim fadem. 


Clanek 4. 


Stvrzenka. 


Odesilatel obyéejného balfku obdr#{i pfi pod&4ni stvrzenku, 
pozad4-li o to. Kazd& zemé mé pravo vybirati za ni poplatek 
stanoveny ve vnitin{ sluZbé. Odesilateli cenného balfku se vyd4 
pfi podani podacf lfstek /:v USA jen stvrzenka o pojigtén{:/ zdarma. 


Clanek 5. 
Vyclivaci poplatek, doruéné a tloZné. 


1. Sprava zemé uréenf miéZe vybfrati od adresd&ta za celni 
projednaéni a doruéeni do bytu poplatek nejvfSe 120 zlatfch 
centimt za balik, jako% i dodatetnf poplatek 40 zlatych centima 
za katdy novy pokus o doruéen{ balfku, byl-li prvni pokus bez 
uspéchu. 

2. Kazda sprava je opravnéna vybfrati tloZné za baliky neode- 
brané v pfedepsané lhaté. Tento poplatek smf{ tiniti nejvfse 5 
zlatfch frankd za balik. 
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Cl&nek 6. 


Clo. 

1. Balfky podléhajf vSem celnim pfedpisim platnym v zemi 
uréenf. Clo a jiné nepostovni poplatky, jez se maji z tohoto 
titulu vybrati, vybfrajf se od adres&ta pHi dod&ni balfku podle 
celnich pfedpisi. 


Clének 7. 


Zakazy. 
1. Zakazuje se vkladati do balfka: 


a/ sdélenf nebo poznamky majfci povahu korespondence. Do 
balfku Ize vSak vloZiti otevfeny téet obsahujficf jen podstatné 
tdaje, jakoz i opis adresy balfku s adresou odesilatele; 

b/ z&silku adresovanou jiné osobé, ne% pfijemci balfku; 

c/ zivé& zvitata mimo véely, pijavice a bource; 

d/ véci, je% nedovolujf celnf nebo jiné pfedpisy jedné z obou zemf; 

e/ v¥busné nebo zépalné latky a jakékoliv zbo#i, jeho% doprava 
je nebezpetné. 

2. Zjisti-li nékteré ze sprév, Ze byl neprévem pfijat k dopravé 
balik, na kterf se vztahuje néktery z téchto zékaza, nalozi s nim 
podle sv¥ch vnitinfch pfedpisa. 

3. Obé sprévy si navzéjem ozném{ v publikaci Mezinérodniho 
tfadu Svétové postovni unie “Seznam vécf vyloudenych z 
dopravy’”’ /:Liste des objets interdits:/ vSechny véci vylouéené z 
depravy. Nepfejimajf vsak %&dnou odpovédnost vit celnim 
nebo bezpeénostnim orgéntim nebo vidi odesilateli. 


Clanek 8. 


Vzeti zpét a zména adresy. 


Odesilatel baliku miiZe Z&dat, aby mu by! balfk da&n /:zaslén:/ 
zpét nebo aby adresa baliku byla zménéna, pokud nebyl jesté 
dodén adresétu. ZAdosti o vzeti zpét nebo o zménu adresy 
podléhaji vnitinim pfedpisim obou smluvnich sprév. Zasflajf 
se Ustfednim sprévém nebo jinfm sluzZebném, jez si sprévy 
pisemné oznémf. 


Glének 9. 


Zpétetni listky a poptévact listy. 


1. Odesilatel cenného baliku mize obdrieti zpdtetni listek za 
poplatek-stanoveny v zemi pivodu. 
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Zédé-li odesilatel o zpdéteént Iistek, musf s4m anebo za ného 
podaci tifad napsati nebo otisknouti na balfk ndépadné ‘‘Avis de 
réception” /:Return receipt’’:/, “Avis de distribution” /:‘‘Advice 
of distribution’’:/, nebo aspoh vyrazné pismena “A. R.”’. 

2. Za kazdy dotaz po obyéejném nebo cenném baliku Ize 
vybrati poplatek stanoveny sprévou pivodu, pokud odesilatel 
nezaplatil jiZ poplatek za zpdéteénf listek. 

Zemé paivodu mike té% vybirati poplatek za opravu nedopatienf, 
jez nezavinila poStovni sluzba. 


Clanek 10. 


Dosilka. 


1. Za dosflku balfku v jedné ze smluvnich zemi Ize vybrati 
poplatky stanovené sprévou této zemé. Toté% plati, jde-li o 
dodéni takového balfku jiné osobé v pivodnim misté uréenf. 

2. Dosflé-li se balfk do jedné ze smluvnich zem{, podléhé 
novf¥m po&stovnim poplatkim a novému pojistnému, nebyly-li 
tyto poplatky zaplaceny jiZ pfedem. Cenné baliky se musi 
doslati jako cenné. Nové poplatky vybere od adresdta spraéva, 
jez balfk dodala. 

3. Na Z&dost odesilatele nebo adresdta Ize baliky doslati nebo 
zaslati zpét t6% do jiné zemé. Cenné balfky Ize vSak doslati nebo 
zaslati zpét jen jako cenné. Odesilatel mize vyznadit na balf- 
eich: ‘“‘Nedosflati do jiné zemé’. V tomto pfipadé se baliky 
nesm{ doslati do Z&dné jiné zemé. Ztrati-li se cenny balik 
dosflany nebo zasflany zpét do jiné zemé nebo byl-li vyloupen 
nebo po&kozen, rozhodne se 0 néhradé jen podle ustanoveni élanku 
16, paragrafu 5 tohoto Ujedanf. 


Claének 11. 


Baliky chybné instradované. 


Chybné instradované obyéejné baliky se dosflaji do mista 
uréenf nejkrat&i cestou podle opatf¥eni dosflajicf sprivy; ta je 
nesm{i zatiziti celnimi nebo jingmi poplatky. Chybné instra- 
dované cenné baliky se smf dosflati jen jako cenné. Neni-li to 
moézné, vréti se na misto pivodu. 


Clének 12. 


Nedorutitelné balfky. 


1. Nedal-li odesilatel jiné pokyny, zaslou se mu nedoruéitelné 
baliky zpét bez pfedchozfho hlégeni. Podléhaji novym postovnim 
poplatkim, eventudlné i pojistnému a zasflaji se zpét za tych% 
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podminek, za nich% byly pod4ny. Sprdva, kterdé balfky dodala, 
vybere poplatky od odesilatele. 

2. Phi podéni mize odesilatel Z4dati pro pfipad nedorutitel- 
nosti: 


a/ aby mu by! balfk ihned vraécen, 
b/ aby byl poklédén za opu&stény /:z¥fici se ho:/, nebo 
c/ aby byl doruéen jiné osobé v zemi uréenf. 


Pouidije-li toho odesilatel, mus{ vyznaéiti na balfku a privodce 
jednu z téchto poznémek: 


“Bude-li balik nedorutitelny, zadlete jej ihned zpét”. 
“Bude-li balik nedoru¢itelny, zfikdém se ho’’. 
“Bude-li balfk nedoruéitelny, zadlete jej .. .”. 


Jiné poznimky se nedovolujf. 

3. Neni-li jinfch pokyn, zasflaji se nedoruéitelné baliky zpét 
na misto pivodu po uplynutf 30 dn& od pfichodu k tifadu uréenf. 
Baliky, jeZ adresét odmftl pfijmouti, musi se vrétiti ihned. 
Piitina nedoruéitelnosti se musi v4dy vyznadéiti na balfku. 

4. Balfky, jejich% obsah se znehodnocuje nebo kazi, mohou se 
ihned a bez pfedchoziho oznfémenf asoudnich formalit prodati ve 
prospéch oprévnené strany, a to i za dopravy tam nebo zpét. 

Nenf-li z néjaké pfitiny prodej moZny, znehodnocené nebo 
zkagené zésilky se zniti. O prodeji nebo zniéenf se sepise nélez, 
jen se zasle sprévé pfivodu. 

Nedorutitelné baliky, jich% se odesilatel zéekl, mohou se prodati 
po uplynutf 30 dnd ve prospéch spravy zemé uréenf. Jde-li v8ak o 
cenny balik, sepfSe se n&lez, jen% se zasle spravé zemé pivodu. 
Sprava zemé piivodu musi se rovnéé zpraviti, nezasflé-li se zpét 
nedoru¢itelny cenny balfk. 


Clének 13. 


Zrugen{ cla. 


Byly-li splnény podminky poZadované celnfmi orginy, odepisi 
se v Ceskoslovensku i ve Spojenfch stétech americkfch celnf 
poplatky za baliky zniéené, zasflané zpét do zemé pivodu nebo 
doslané do jiné zemé. 


Clének 14. 


Vylouéeni odpovédnosti za obyéejné baliky. 


Za ztratu, ibytek ¢i poskozenf obsahu obyéejného balfku nem& 
narok na n&hradu ani odesilatel, ani adresAt. 
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Glének 15. 


Cenné balfky. 


1. Odesilatel mize balfk pojistiti, zaplati-li kromé obyéejnych 
postovnich poplatki pojistné stanovené podle pfedpish zemé 
pivodu. 

2. Nejvy88i dovolenf tidaj ceny na balicich ze Spojenfch 
st&t americkfch jest 200 $ a na balfcfch z Ceskoslovenska 
10.000 Kés. 

3. Baliky obsahujici mince, drahé kovy, skvosty nebo jiné 
cenné pfedméty se musi zasilati jako cenné. 

4. Za balik se nemfZe vyplatiti nahrada vyS, nezZ je skutetné 
cena jeho obsahu; dovoluje se véak pojistiti balik jen na éAst 
jeho thrnné ceny, pfejeli si to odesilatel. 

5. Kazdfy podvodny tidaj ceny vy&&{ ne% je skutetné cena 
obsahu baliku, podléha soudnimu stihanf podle zAkonnfch pfed- 
pis zemé pivodu. 

6. Kazd& sprava si vyhrazuje pravo zvyfkiti nebo sniziti 
vzijemnou pfsemnou dohodou nejvyssi ¢astku udané ceny, 
uvedené v tomto élanku. 


Clének 16. 


Ndhrada. 


1. Kromé pffpadéi uvedengch v nasledujicim élanku odpovidaji 
sprévy za ztratu cennych balfki, podanych v jedné z obou smluv- 
nich zemi do zemé druhé a za ztratu, ibytek nebo poskozenf 
obsahu nebo jeho éasti. 

Odesilatel nebo jinf opravnény Zadatel m4 pravo na n4hradu 
ve vyii skuteéné skody, kter& vzesla ztratou, dbytkem nebo 
poskozenim. Naéhradova ¢fstka se vypot{té podle skuteéné 
hodnoty /:obecné ceny nebo nenf-li ji, podle obvyklé hodnoty:/ v 
misté a v dobé, kdy byl balfk pfijat k dopravé; n4ahrada nemiize 
véak nikdy prevySovati é4stku udané ceny, za n{iz bylo vybr4no 
pojistné, ani nejvyssi é4stku stanovenou élankem 15. 

2. Néhrada se neposkytuje za nepfimou skodu nebo za ual¥ 
azisk vyplyvajici ze ztréty, vyloupenf, poSkozen{f, nedoruéenf, 
nesprévného doruéenf nebo opoZdénfi cenného balfku piijatého k 
dopravé podle ustanoveni tohoto Ujednfni. 

3. Vyplacf-li se néhrada skody za ztraceny balfk nebo za tiplné 
miéeni Gi Gplny Gbytek jeho,obsahu, m4 odesilatel nérok na 
vréceni postovnich poplatki, po%édé-li o to. Pojistné se véak 
nikdy nevraci. 

4, Neni-li sjednén zvl4éstni pisemnou dohodou mezi ztéast- 
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nénymi zemémi opak, nevyplati Z4dn4é ze smluvnich zemi néhradu 
za ztrétu, vyloupenf nebo poSkozenf transitnich cennfch balfka, 
t. j. balfka podanfch v zemi, jeZ nenf Géastna tohoto Ujednani, a 
uréengch do jedné ze smluvnich zem{, nebo baliki podanfch v 
jedné ze smluvnich zemf a uréen¥ch do zemé, jeZ nenf Géastna 
tohoto Ujednanf. 

5. Je-li cenny balfk, podanf v jedné zemi a uréenf do zemé 
druhé, dosfl4n nebo zasilén zpét do jiné zemé na Z4dost odesilatele 
nebo adresdta, maze Zédat strana, kter4 m4 ndérok na néhradu za 
ztrétu, vyloupeni nebo poskozen{, jeZ nastalo po dosldénf nebo 
zaslani zpét balfku piivodni zemf uréen{, jen o néhradu, jizZ zemé, 
kde doglo ke ztraté, vyloupenf i poSkozenf, je ochotna vyplatiti 
nebo’ kterou tato zemé je povinna vyplatiti podle ujedndéni 
sjednaného mezi zemémi pfimo ziéastnénfmi na dosilce nebo 
zaslén{ zpét. Dodéle-li nékter&é ze zem{f, jeZ podepsaly toto 
Ujednani{, cenng balik nepravem do jiné zemé, odpovidé odesilateli 
v tém% rozsahu jako zemé pivodu, to jest v mezich tohoto 
Ujednéni. 

6. Odesilatel je odpovéden za nedostateéné baleni, uzévéru a 
peteténi cennfch balfki. Mimo to jsou obé sprévy prosty vai 
odpovédnosti za ztr4tu, vyloupenf a poskozenf, zpisobené 
zavadami, je pli podénf nebyly zjistény. 


Clének 17. 


Vyjimky ze z4sady odpovédnosti. 
Spravy jsou prosty jakékoliv odpovédnosti: 


a/ jde-li o balfky “in care of”, zaniké odpovédnost, byl-li balfk 
doruéen adresétovi uvedenému na prvnim misté a bylo-li 
doruéenf potvrzeno; 

b/ doglo-li ke ztrété nebo poSkozenf vy88i mocf; avSak kazdé ze 
sprav mfiZe podle svého rozhodnut{ a bez postihu vidi druhé 
spravé vyplatiti néhradu za.ztrdtu nebo poskozen{ zpdsobené 
vy&& moc, i kdy% zemé, v jejiz sluZbé doslo ke ztrété nebo k 
poskozenf, uznala, ze ztréta nebo poskozenf{ nastaly vy88i mocf. 
Odpovédn& zemé mus{ rozhodnouti podle svého vnitinfho 
zékonodérstvi, m4-li se ztréta nebo skoda pfiditati okolnostem 
zaklédajicim vy8si moc; 

c/ nemohou-li podati o balicich vysvétleni proto, Ze sluZebni 
doklady byly znigeny vy&&i mocf, a nebyla-li jejich odpovédnost 
prokézéna jinak; 

d/ byla-li skoda zpisobena pochybenim nebo nedbalost{ odesi- 
latele nebo adresfta nebo jejich z&stupch nebo vznikla-li 
povahou véci; 
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e/ za baliky se zakazan¥m obsahem; 

f/ ud&-li odesilatel cenného balfku podvoné hodnotu obsahu 
éastkou vy8&i, ne% je jeho skutetn4 cena; to vSak nemé vliv 
na Fizeni, jeZ mA nastati podle zikonod4rstvi zemé uréeni; 

g/ za baliky zabavené celnimi organy; 

h/ neZAdal-li opravnény nebo jeho z4stupce o poptavku nebo 
neZAdal-li o n4hradu skody ve lh&té jednoho roku, poéinajici 
dnem n&sledujicim po pod4n{ cenného balfku; 

i/ za baliky, které obsahuji zboZ{ snadno se kazicf, ti za takové, 
jez neodpovidaji ustanovenim tohoto Ujednani nebo nebyly 
pod&ny pfedepsan?’m zptisobem; sprava odpovédnaé za ztratu, 
vyloupeni nebo pogkozeni mfiiZe vSak zaplatiti nféhradu za 
takovy balfk bez posithu vit druhé spravé. 


Clének 18. 


Ukonéen{ odpovédnosti. 


Odpovédnost sprav za baliky pfestava, doruéily-li je podls 
vnitinich pfedpist pro baliky tého% druhu. 

Odpovédnost véak trva, prohlasi-li piijemce nebo-b&sf-li 0) 
balik zaslany zpét-odeailatel, ze prijimé balfk vyloupeny nebo 
poskozeny s v¥hradou. 

Clanek 19. 


Vyplata nahrady. 


N&hradu, eventualné i poStovni poplatky vyplati sprava, jiz 
je podiizen podaci tad baliku. Vyplaci-li se nahrada podle 
élanku 16, § 1, druhy odstavec adres&tovi, u¢ini tak sprdva 
uréeni. Spravé, kter& nadhradu vyplatila, ztstav4 pravo 
postihu vidi odpovédné spravé. 


Clének 20. 


Vyplatni lhita nahrady. 


1. N&hrada za cenny balik se vyplati opravnénému Zadateli 
co nejdfive, nejpozdéji v jednorotni lhaité, potitané ode dne 
ndsledujiciho po dni poptavky. 

Sprava, kter& jest povinna vyplatit nahradu, miZe véak 
v¥jimetné v¥platu odsunouti na dobu del&i, nezZ je stanoveno, 
nenf-li jedté do, té doby jasno, m4-li se osud zasilky phtitati 
vy8si moci. 

2. S v¥jimkou piipadi, kdy vyplata se v¥jimeéné odsunuje 
podle ustanoven{ 2.odstavce predchozifho paragrafu, je poStovni 
sprava, kter&é n&hradu vyplacf, opravnéna vyplatiti ji na téet 
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sprivy, kter& nedala do 9 mésfci vyfizeni, atkoliv byla o Z&dosti 
o n&hradu skody fadné zpravena. 


Claének 21. 


Vymezeni odpovédnosti. 


1. Dokud se neprokéZe opak, odpovidé za cenny balik sprfva, 
kterd jej bez ndmitek pfijala a obdrZela veskeré pfedepsané 
doklady k patrini, nemiZe véak prokdzati jeho osud. 

2. Jestlize ztrdta, vyloupenf nebo poskozenf cenného baliku 
se zjistf pti otev¥en{f uzdvéru u vstupniho vyméhovactho tfadu a 
odesilajicf vymétovaci Gfad byl o tom fédné zpraven, odpovidd 
spréva nadfizendé odesilajicimu vymétovacimu tifadu, pokud se 
nedoké%e, Ze k nepravidelnosti doSlo ve sluzbé adresn{ sprévy. 

3. Vzanikla-li ztréta, vyloupeni nebo poskozeni za dopravy a 
nelze-li zjistiti, na kterém Gzem{ nebo ve které sluzbé se tak stalo, 
odpovidaji zi¢astnéné sprivy za skodu rovnym dilem. 

4. Spréva, kter&é vyplatila ndéhradu, vstupuje a%Z do vy¥se 
vyplacené ééstky v prdva osoby, kter& néhradu pfijala, pro 
jakykoli postih proti pfijemci, odesilateli nebo tfetim osobém. 

5. Najde-li se pozdéji balfk poklAdany za ztraceny, oznémi{ se 
osobé, jizZ byla vyplacena néhrada, Ze mize pfevziti balfk, vratf- 
li ¢A4stku vyplacené néhrady, 


Clanek 22. 


Uhrada néhrady. 


1. Spréva odpovédndé za ztrdétu, vyloupeni nebo poSskozenf, 
na jejiz tet se vyplata provddi, musi uhraditi ééstku vyplacené 
néhrady sprdévé, jez vyplatu provedla. K thradé musi dojit bez 
prodleni, nejpozdéji do 9 mésfici po oznéimeni v¥platy. 

2. Vétitelské sprévé se Ghrada poukféize bez vfdaji pro tuto 
sprévu poStovni poukdézkou nebo sménkou ve méné platné ve 
vétitelské zemi nebo jinfYm zpfsobem stanovenfm vzdjemnou 
pisemnou dohodou. 


Clének 23. 


Zpateéni listek. 

1, Zédé-li se o zp&teéni listek, vyplni podaci tad nebo ktery- 
koli jiny dfad stanoveny sprévou ptivodu vzorec zpdteénfho 
listku a pfipojf je] k pfislusnému balfku. Nedojde-li zpéteéni 
listek ifadu uréeni, napise tento dfad duplikat. 

2. Uiad uréeni zaile fidné vyplnény zpdtetni Ifstek zpét 
odesilateli balfku jako zésilku prostou pogtovného. 
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3. ZAdé-li odesilatel o zpdétetni listek po pod4ni baliku, vyplnf 
tfad piivodu zp&teénf lfstek a pfipojf je} k poptévacimu listu, v 
ném% uvede Gdaje tykajicf se dopravy baliku; obojf zasle Gfadu 
uréenf balfku. Byl-li balik f4dné doruéen, dodacf tad si ponech4 
poptévaci list a se zp&teénim listkem naloZi podle ustanovent 
pfedchoztho paragreafu. 


Clének 24. 


Odpoéet. 


1. Za baliky vymétiované mezi smluvnimi zemémi kredituje 
odesilaci spréva vy n&kladnich kartéch sprévé uréenf pffslusné 
podily, stanovené provédécim fadem. 

2. Céstky, jeZ se majf hraditi za transitnf baliky, t. j. za balfky 
uréené bud pro drZavu nebo pro tfet{f zemi, jsou uvedeny v 
provédécim frédu. 

3. Transitni podily ndéleZejfcf evropské transitni zemi za baliky 
ze Spojenfch stéti americkych a zemi za Spojenymi staéty 
americkymi, adresované do Ceskoslovenska, plati p¥imo a na 
svij néklad Spojené stéty americké, ve sméru opaéném Cesko- 
slovensko. 

4. Dosflé-li se nebo zasfl4-li se zpét balfk, piipfSe dosilajici 
sprdva ve svij prospéch na vrub druhé spravy podily, které jf 
néleZeji podle § 1 tohoto lénku, a kromé toho podily za veSkerou 
pozemn{ nebo némoinf{ dopravu, které ndéleZeji kazdé t¥eti spravé, 
Géastnicf se dosilky nebo zaslénf zpét, nebyly-li tyto podily 
uhrazeny dosilajicf sprévé; a konetné, tfeba-li poplatky stan- 
ovené élénky 5 a 10 Ujednanf a élankem 9 § 2 provddécfho Fédu. 


Clének 25. 


Neprojednané véci. 


1. VSechny otdzky tykajicf se Zidosti o vzctf zpét, zmény 
adresy, zp&teénich listka, vyfizenf Z&dosti o nd&hradu a jeji 
Ghrady, pokud o nich neni v tomto Ujednanf nic stanoveno, 
tdi se pfislusnymi ustanovenimi Umluvy Svétové postovni unie 
a jejfho provddécfho f4du, neodporuji-li ustanovenim tohoto 
Ujednénf; konetné, nenf-li jiného ujedndnf, budou platiti zikony 
a pfedpisy Spojenfch st&ti americkych nebo Ceskoslovenské 
republiky, a to podle toho. o kterou zemi jde. 

2. Ministr post Ceskoslovenské republiky a Generdln{ poat- 
mistr Spojenfch stét& americkych mohou pfsemnou dohodou 
ménit a pfizpisobovat vSeobecné i zvléstni predpisy, jichZ by 
bylo tfeba k usnadnénf vykonu sluZby, kter4 je predmétem tohoto 
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Ujednanf; maji té% pr4vo sjednati dohodu o v¥méné baliké na 
dobirku. 

Po&tovni spravy obou smluvnich zem{i zpravi se navzfjem o 
svych pfedpisech a opatfenich, je% platf pro dopravu balfka. 


Clének 26, 


Platnost Ujednani. 


1. Toto Ujedn&ni a jeho provadéci #4d nabfvaji idinnosti v 
den stanoveny vz4jemnou dohodou mezi spravami obou zemf{. 

2. Timto Ujednanim a jeho prov4décim fadem se nahrazuje 
Umluva o v¥méné postovnich balitka, podepsan& v Praze 9.#ijna 
1919 a ve Washingtoné 31.7ijna 1919. 

3. Ujedn4ni plati po neuréitou dobu a mize byt vypovédéno 
jednou ze smluvnich sprav oznamenim druhé smluvni spravé 6 
mésicii pfedem. 

4. Kazd& z obou spriv miiZe dotasné zcela nebo ¢Astetné 
zastaviti slugbu cennfch balfké, m4-li pro to zvlastni diivody, 
nebo omeziti tuto sluZbu jen na uréité ufady, o ¢em% mus{ vSak 
diive zpraviti druhou spravu, tfeba-li co nejrychleji. 


Clének 27. 


Toto Ujedn&ni bylo seps4no v anglickém a éeském jazyku, obé 
znéni jsou autentick&. Kazd& ze smluvnich sprav obdrii jeden 
exempl&f Ujednani. 


Seps4no a podepsano 
ve Washingtoné dne 29 September 1950 a v Praze dne 15. z4¥i 1950. 


Generfln{ po&tmistr Ministr post 
Spojenych stati americkych: Geskoslovenské republiky: 


Mttude —§ Ago 


[SEAL] 
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Provédect réd 
k Ujedndnf 0 postovnich balfcich 
mezi postovnimi sprévami 
Spojen¥ch etdétu americk¥ch a Ceskoslovenské republiky. 


Clanek 1. 
Uprava balika. 


1. Odesilatelovo a adresatovo jméno i bydlisté musi se napsati 
ditelné a spravné pokud mo%no na balfku samém nebo na adresni 
vlajeéce pfipevnéné k balfku. 

Doporuéuje se vloziti do kazdého baliku opis adresy, zvlasté 
vyzadujeli obal nebo tvar baliku pouZiti adresni vlajetky. 

Nedovoluji se baliky, na nich% jméno odesilatelovo nebo 
adresatovo jest uvedeno pouze zatatetnimi pismeny, vyjimajic 
obchodnf{ oznaéenf /:trade names:/ sloZen& ze zatateénich pismen. 

Adresy psané tuzkou se nedovoluji. Dovoluji se vsak psané 
inkoustovou tuZkou na pfedem navihéeném misté. 

Baliky se mohou adresovat ‘‘in care of’ /:baliky pro adres4ta, 
kterf je mA vydati osobé jiné:/ bankam a jinfym organisacim; 
doruéuji se podle predpish zemé uréeni. , 

2. Vypravi-li se balfk obsahujfci mince, zlaté a stiibrné pruty, 
drahokamy nebo jiné cenné pfedméty omylem bez udané ceny, 
zachazi s nim postovni tifad, jen% to prvni zjisti, jako s cennfym 
balikem, a to podle vnitfnich pfedpisi. 

3. Kaidy balfk se musi zabaliti tak, aby jeho obsah byl za 
dopravy chranén. Cenné balikv se musf zajistiti petetémi z 
peéetniho vosku nebo olovénym: ,.ombami éi jinfym podobnym 
zpisobem. Obyétejné baliky stati dobfe prevazati provazem, 
ale odesilatel je mize té% zapetetiti. 

Obé spravy mohou 4adati, aby uzaviraci peteti nebo plomby 
cennfch balfka byly z bezpeénostnich divodt opatteny zvlastni 
jednotnou znatkou odesilatelovou. 

Celni sprava zemé uréen{ je opravnéna otevirati baliky. Mize 
proto odstraniti peteté nebo jakoukoli jinou uz4véru. Baliky 
oteviené celnimi organy musi se znovu uzaviiti a tfeba-li, té% 
ufedné zapecetiti. 

4. Na cennfch balfcich se musi ¢dstka udané ceny vyznatiti 
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latinkou jak na balfku, tak i na celni prohlasce ve méné zemé 
ptvodu i ve zlatych francich podle prepo¢ftacfho poméru. 

5. Kady cenny balik se mus{ opatfiti na adresnf strané poda- 
cim /:pojistnym:/ éislem a oznatenim “Insured’’, “Valeur dé- 
clarée”’ nebo “V”’. 

6. U¥edni nalepky a postovni znamky nalepené na cennych 
balicfch se musi umfstiti tak, aby nezakryvaly nedostatky obalu. 
Nesmf se té% nalepiti tak, aby pfikryvaly hranu. 

7. Tekutiny a snadno rozpustné latky se musf zasilati ve dvojité 
schrané. Mezi vnitin{f schranou /:lahvi, cestovni, lahvi, krabicf 
atd.:/ a vnéj&{ schranou /:krabicf z kovu, pevného dfeva, dfevo- 
viny nebo pevné vinité lepenky, nebo jinou schranou stejné 
pevnosti:/ se musf ponechati prostor, jen% se vyplni pilinami, 
otrubami nebo jinou ssacf l4tkou v dostateéném mnoéZstvi, aby 
vsakla veSkerou tekutinu, kdyby se vnitini schrana rozbila. 

8. Prasky a praskov4 barviva se musi zasilati v pevnych 
krabicich z bilého plechu nebo jiného kovu, vloZenych jesté do 
déevénych krabic nebo jin¥ch schran stejné pevnych tak, aby se 
predeslo jakémukoli poskozenf jinfch pfedméta. 


Clanek 2. 


Celni prohlasky. 


1. Ke kaZdému baliku podanému vy jedné z obou zem{ musf 
odesilatel napsati celni prohl4&ku podle vzorci uzivanych v 
zemi pivodu. Celni prohlaska se pfipevni na pfislusny baltk. 

V celnf prohlasce se musf napsati: druh baliku, pfesné a pod- 
robné oznaéenf obsahu, cena, hruba& v4ha, datum pod4nf, jméno 
a bydlisté odesilatelovo i pfijemcovo a zemé pivodu zbo4. 

2. Spravy nepfejimajf odpovédnost za spravnost udaji v 
celnich prohl4sk4ch. 


Clanek 3. 
Vymeéna balika. 


1. Baliky se vyméiujfi mezi ufady stanovenymi spravami v 
pytlich, uzavfenych pecéetémi nebo olovénymi plombami. Zasflajf 
se zemi uréenf na uéet zemé piivodu zpisobem, jen% zemi pivodu 
vyhovuje. 

Vaha pytle nesm{f pfevySovati 40 kg. 

2. Obyéejné baliky se vkladajf do jinych pytlé nez balfky cenné. 

Vlajetky pytli obsahujicich cenné balfky se musf oznatiti 
pismenem ‘‘V’’. 
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Clanek 4. 


Odpoéet. 


1. Termin&élni podfly, je% hrad{ odesflacf sprava spravé uréenf 
podle élanku 24, § 1 Ujedn4nf, jsou tyto: 


I. Spojené st&ty americké hradi Ceskoslovensku: 


22 zlatych centima za kilogram thrnné gisté vahy kazdého 
zaveru.. 


II. Ceskoslovensko hradf Spojenfm st&tém americkym: 


70 zlatych centiméi za kilogram thrnné ¢isté vahy kaZdého 
zavéru za baliky uréené do mist na pevniné Spojenfch stati 
bez Aljasky; 

220 zlatych centiméi za kilogram thrnné éisté vahy kaZdého 
zavéru za baliky uréené pro Aljasku; 

105 zlat¥ch centimt za kilogram thrnné ¢isté vahy kazZdého 
zavéru za baliky uréené do mist na Puerto Ricu, VirZinsk¥ch 
ostrovech, v p&smu Panamského priplavu a pro n4mofnf 
zakladnu U.S.A. Guantanamo-Bay na Kubé; 

185 zlatych centimé za kilogram tihrnné éisté vahy kaZdého 
zavéru za baliky uréené do mist na ostrovech: Guam, Hawai, 
Samoa /:Manua, Tutuila a Pago Pago:/. 


Tyto sazby se mohou snfZiti nebo zvy¥Siti oznamenim jedné ze 
smluvnich sprav druhé t#i mésice. napfed. SnfZeni nebo zv¥senf 
musi platiti aspot po dobu jednoho roku. 

2. Poplatky za baliky zaslané jednou spra4vou spravé druhé k 
dals{ dopravé do téeti zemé stanovi zprostfedkujfci sprava. 


Clinek 5. 


Zapisovaéni balfkaé do karet. 


1. Vypravuji se zvl4stni nékladni karty pro obyéejné baliky a 
zvlastni pro baliky cenné. 

2. Vyménovaci tifady Cislujf nakladnf karty roéné pofadové. 
Posledni ¢islo z ptedchozfho roku se musi poznamenati na prvnf 
karté nového roku. | ; 

3. Nakladni karty se sepisujidvojmo. Origin4l se zasle poStou 
a druhopis se vlo%{ do jednoho z pytli. Vlajetka pytle obsahujf- 
ciho nakladni kartu se-oznaé{ napadnym pismenem ‘“‘F”’. 

4. Obyéejné baliky patifci k zavéru se zapisuj{f v n&kladnich 
kartach thrnnym poétem a celkovou éistou vahou. 

5. Cenné baliky se zapisuj{i jednotlivé do zvl4stnich nakladnfich 
karet, a to podacim /:pojistnym:/ éislem a jménem tifadu podanf, 
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déle Ghrnn¥m pottem cennfch baliki a jejich thrnnou tistou 
vahou. 

6. Baliky zasflané v otevieném privozu do mist na Aljasce, 
Puerto Ricu, VirzZinsk¥ch ostrovech, Hawai, Guamu a Samoe se 
zapisuji do nékladni karty jednotlivé podle tifadu uréenf. 

7. Baliky zasflané zpét se oznat{ v nfkladnfch kartach poznam- 
kou ‘Returned /:Retour:/’; doslané balfky pozn&mkou ‘“Re- 
directed” /:Réexpédieé:/. Dosflané nebo zpét zasilané balfky se 
zapisuji jednotlivé. 

8. V n&kladnich kartéch se vyznadi té% uhrnné t&stky, jez 
hrad{ jedna ze sprav druhé, a uhrnny poéet pytli, z nichZ se 
uzavér sklada. 

9. Podrobnosti, tfkajici se transitnich balfki, t.j. balika 
uréenfch do jinych zem{i, nebo uz4véri, v nich% se transitnf 
baliky dopravuji, se stanovi pisemné vz4jemnou dohodou. 


Clének 6. 


Vykartovéni u vymétovactho Gfadu. 


1. Dodly zivér vykartuje vstupnf vyméfovacf fad. Zapisy v 
nékladni karté musi peélivé pfezkouSeti. Ka%d& chyba nebo 
opominut{ se musi ihned ozndmiti odesflacifmu vyméfovacimu 
tfadu zpdteéni ohl4gkou. Nebyla-li sepsdna zpdtetni ohl4ska, 
predpoklidé se,Ze zivér dosel v porddku. 

2. Zjisti-li se pti pfichodu zévéru néjaky omy] nebo nepravidel- 
nost, je tfeba uschovati veikeré pfedméty, jez by mohly pozdéji 
pfispéti k sétfen{ nebo posouzenf Zédosti o néhradu. 

3. Odesflacf vyméntovaci Gfad prezkousi doslou zpétetnf ohl4sku 
a vrati ji s piipadnfmi svymi poznémkami. Ohlégka se potom 
pfipoji k pfislusné nd&kladnf karté. K opravém v nékladnf karté, 
jez nejsou doloZeny, se nepiihl{zi. 

4, Tieba-li, zpravi se odesflaci vyméntovacf tfad telegraficky na 
aéet tfadu, jen% telegram odesflé. 

5. Chybf-li nékladni karta, napfSe se nélezni karta, jej{zZ opis se 
zasle odesilacimu vyméhovacimu Gfadu zévéru. 

6. Jsou-li na balfku zf¥ejmé stopy vyloupeni nebo pogkozeni, 
poznamendé se to na ném a ovéif otiskem razitka Gfadu, jen% véc 
zjistil, Teba-li, napise se nfélez a pripoji k baliku. 


Clének 7. 


Pytle. 


1. Kadd4 spréva si sama opatif pytle pro dopravu sv¥ch zévéri. 
Pr4zdné pytle se vraceji zemi pivodu prfsti postou. 
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2. V n&ékladni karté se uvede jak poéet pytli, z nichZ se z4vér 
skléd4, tak i potet vracenfch prézdnych pytli. Podle toho vedou 
spravy v patrnosti potet vracenfch pytli. Proké%e-li se touto 
kontrolou, Ze 10% z thrnného poétu pytli pouzit¥ch béhem roku 
nebylo vrdceno, cena chybéjicich pytli se uhradf odesflaci spravé. 
N&hradu nutno zaplatiti té%, kdy% potet chybéjicich pytli nedo- 
sahuje sice 10%, éinf vSak vice jak 50 pytla. 


Clének 8. 


Odpoéet. 


1. Koncem étvrtletisestavi kazd4 spréva podle nékladnich karet 
téet. 

2. Tyto téty se pfedklédaji k pfezkouSeni druhé sprévé béhem 
mésice ndsledujicfho po étvrtleti, k némuZ se vztahujf. 

3. Rekapitulace, doprava, prezkousenf a uzndnf téchto tétd se 
nesm{ odklédati a saldo se musi zaplatiti nejpozdéji koncem 
n&sledujiciho étvrtletf. 

4. Saldo vyplyvajici z rozvahy uéti mezi obéma sprévami se 
plati sménkou splatnou na vidénou v New Yorku nebo jinfjm 
zpasobem, na néméZ se spravy dohodnou vz4jemnou korespondencf. 
Vylohy spojené s placenim nese dluhujici sprava. 


Cl&nek 9. 


P¥ebaleni. 


1. Dojde-li vyméhovacimu tifadu balik po&kozeny nebo nedosta- 
tetné zabaleny, prebalf jej, je-li toho tfeba, a pivodni obal pokud 
moéno zachova. . 

Je-li poskozeni takové, Ze obsah balfku by mohl byti snadno 
odcizen, balik se tifedné otevfe a zjisti jeho obsah. 

V obou pfipadech se zjisti vaha baliku pfed i po pfebalenf a 
vyznati se na jeho obalu s pozn4émkou ‘“‘Remballé 4...” 
/: Repacked at:/; poznamku podpisi zaméstnanci, ktefi balik 
prebalovali. 

2. Sprava zemé, na jejimZ tizemi musel byti balfk pfebalen, 
aby se zajistil jeho obsah, je opravnéna zatiziti tento balik poplat- 
kem za pyebaleni nepfevysujicim 50 centimi. Timto poplat- 


‘kem Ize zatfziti balfk jednou za celou dopravu. Vybere se od 


pifjemce nebo od odesilatele. 
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Clének 10. 


Platnost provAdécfho fadu. 
Tento provadécf #4d mu tutéz platnost jako Ujedn4nf 0 postov- 
nich balfcich. Smluvni spravy maji prAvo je) vz4jyemnou dohodou 
méniti a dopliiovati. 


Clének 11. 


Tento provadéci tad byl sepsan v anglickém a éeském jazyku, 
obé znéni jsou autentické. KazZd& ze smluvnich sprav obdrii 
jeden exemplarf provadécfho Fadu. 


Sepsino a podeps&no ve Washingtonu dne 29 September 1950 
av Praze dne 15. zéfi 1950 


Generfln{ poStmustr : Ministr post 
Spojenych stati americkych. Ceskoslovenské republiky: 
[SEAL] My 
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LIBERIA 


Parcel Post 


Agreement and regulations of execution 

Signed at Monrovia March 16, 1957, and at Washington May 9, 1957; 

Approved and ratified by the President of the United States of America 
May 31, 1957; ; 

Entered into force August 1, 1957. 


AGREEMENT 
BETWEEN 
LIBERIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA 
CONCERNING THE EXCHANGE OF PARCEL POST 
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PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POSTAL 
ADMINISTRATIONS OF THE REPUBLIC OF LIBERIA 
AND THE UNITED STATES OF AMERICA 


The undersigned, for and on behalf of the Postal Administrations 
of the United States of America and the Republic of Liberia, provided 
with full powers by their respective governments, have, by mutual 
consent, agreed to the following Articles: 


Article I 
Object of the Agreement 


The Postal Administrations of the Republic of Liberia and the 
United States of America (including Alaska, Puerto Rico, the 
Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii) agree to effect a 
regular direct exchange of parcels between the Republic of Liberia 
and the United States of America. 


Article II 


Limits of Weight and Size 


1. No parcel may exceed 22 pounds in weight, nor the following 
dimensions: Greatest length 3 feet 6 inches and 6 feet in length 


_and girth combined. 


2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions 
of a parcel, the view of the dispatching office shall be accepted 
except in case of obvious error. 


Article ITI 
Transit parcels 


1. Each Postal Administration guarantees the right of transit 
through its service, to or from any country with which it has 
parcel-post communication, of parcels originating in or addressed 
for delivery in the service of the other contracting Administration. 

2. Each Postal Administration shall inform the other to which 
countries parcels may be sent through it as intermediary, and 
the amount of the charges due to it therefor, as well as other 
conditions. 

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by 
one of the contracting Administrations through the service of 
the other Administration must comply with the conditions pre- 
scribed from time to time by the intermediate Administration. 


TIAS 3866 


g ust] _ Liberia—Parcel Post—Mx. '$: 3857 1037 
Article IV 
Payment of Postage and Fees 





1. The Administration of origin is entitled to collect from the 
sender of each parcel the postage and the fees for requests for 
information as to the disposal of a parcel made after it has been 
posted, and also in the case of insured parcels, the insurance fees 
and the fees for return receipts that may from time to time be 
prescribed by its regulations. The fees so collected shall be re- 
tained as such by the country of origin. 

2. Except in the case of returned or redirected parcels, payment 
of the postage and such of the fees mentioned in the preceding 
Section as are applicable, is compulsory. 

3. No fee or postage charge other than those provided for 
by the present Agreement or its Regulations may be collected. 


Article V 
Certificate of Mailing 
On request, the sender of an ordinary parcel may obtain a 
certificate at the time of mailing the parcel. Each country has 
the right to collect therefor the fee provided for in its internal 


service. 
Article VI 


Preparation of Parcels 


Every parcel shall be packed in a manner adequate for the 
length of the journey and the protection of the contents as set 
forth in the Regulations of Execution. 


Article VII 
Prohibitions 
1. The following articles are prohibited transmission by parcel 
post: 

(a) A letter or a communication having the nature of a letter. 
Nevertheless, it is permitted to enclose in a parcel an open 
invoice confined to the particulars which constitute an 
invoice, and also a simple copy of the address of the parcel, 
with mention of the address of the sender. 


(b) An enclosure which bears an address different from that placed 
on the cover of the parcel. 


(c) Any live animal, except leeches. 
(d) Opium, morphine, cocaine, and other narcotics. 


(e) Any article the admission of which is forbidden by the Customs 
.or other laws or regulations in force in either vountry. 
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(f) Any explosive or inflammable article, and in general any 
article the conveyance of which is dangerous, including articles 
which from their nature or packing may be a source of danger 
to postal employees, or may soil or damage other parcels. 

(g) Articles of an immoral or obscene nature. 

(h) It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, currency 
notes, or any kind of securities payable to bearer; platinum, 
gold, or silver (whether manufactured or unmanufactured) ; 
precious stones, jewelry, or other precious articles in uninsured 
parcels. 

2. If a parcel contravening any of these prohibitions is handed 
over by. one Administration to the other, the latter shall proceed 
in accordance with its laws and inland regulations. Explosive or 
inflammable articles, as well as documents, pictures, and other 
articles injurious to public morals may be destroyed on the spot 
by the Administration which has found them in the mails. 

The fact that a parcel contains a letter, or a communication 
having the nature of a letter, may not in any case entail return of 
the parcel to the sender. The letter, however, is marked for 
collection of postage calculated at double the rate applicable to 
the letter service from the country of origin to the country of 
destination. 

The two Administrations advise each other, by means of the 
list of Prohibited Articles published by the International Bureau 
of the Universal Postal Union, of all prohibited articles. How- 
ever, they do not on that account assume any responsibility 
towards the Customs or police authorities, or the sender. 

3. If parcels wrongly admitted to the post are neither returned 
to origin nor delivered to the addressee, the Administration of 
origin must be informed in a precise manner of the treatment 
accorded to the parcels. 


Article VIII 
Insurance 


1. Parcels may be insured up to the amount of 250 gold francs 
or its equivalent in currency of the country of origin. However, 
the Chiefs of the Postal Administrations of the two countries may, 
by mutual consent, increase or decrease this maximum amount of 
insurance. 

2. A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher 
than the actual value of its contents, but it is permissible to insure 
it for only part of that value. 

3. The Administration of origin is entitled to collect from the 
sender of an insured parcel an insurance fee fixed according to its 
internal regulations, . 
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4. A receipt must be given free of charge at the time of posting, 
to the sender of an insured parcel. 


Article [X 
Responsibility for Loss, Damage or Abstraction 


1. The Postal Administrations of the two countries concerned 
will not be responsible for the loss, abstraction, or damage of an 
ordinary parcel. 

2. Except in the cases mentioned in the Article following, the 
contracting Administrations are responsible for the loss of insured 
parcels mailed in one of the two countries for delivery in the other 
and for the loss, abstraction of, or damage to their contents or a 
part thereof. 

The sender or other rightful claimant, is entitled to compensa- 
tion corresponding to the actual amount of the loss, abstraction, 
or damage. The amount of indemnity is calculated on the basis 
of the actual value (current price or, in the absence of current 
price, the ordinary estimated value) at the place where and the 
time when the parcel was accepted for mailing; provided in any 
case that the indemnity may not be greater than the amount for 
which the parcel was insured and on which the insurance fee has 
been collected, or the maximum amount of 250 gold francs. 

3. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits 
resulting from the loss, rifling, damage, non-delivery, misdelivery, 
or delay of an insured parcel dispatched in accordance with the 
conditions of the present Agreement. 

4, In the case where indeninity is payable for the loss of a parcel 
or for the destruction or abstraction of the whole of the contents 
thereof, the sender is entitled to return of the postal charges, if 
claimed. However, the insurance fees are not returned in any case. 

5. In the absence of special agreement to the contrary between 


the Administrations involved, which agreement may be made by 


correspondence, no indemnity will be paid by either Administra- 
tion for the loss, rifling, or damage of transit insured parcels; that 
is, parcels originating in a country not participating in this 
Agreement and destined for one of the two participating countries 
or parcels originating in one of the two participating countries 
and destined for a country not participating in this Agreement. 

6. When an insured parcel originating in one country and 
destined to be delivered in the other country is reforwarded from 
there to a third country or is returned to a third country at the 
request of the sender or of the addressee, the party entitled to the 
indemnity in case of loss, rifling, or damage occurring subsequent 
to the reforwarding or return of the parcel by the original country 
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of destination, can lay claim, in such a case, only to the indemnity 
which the Administration of the country where the loss, rifling, 
or damage occurred consents to pay, or which that Administration 
is obliged to pay in accordance with the Agreement made between 
the Administrations directly interested in the reforwarding or 
return. Hither of the two Administrations signing the present 
Agreement which wrongly forwards an insured parcel to a third 
country is responsible to the sender to the same extent as the 
country of origin; that is, within the limits of the present 
Agreement. 

7. The sender is responsible for defects in the packing and 
insufficiency in the closing and sealing of insured parcels. More- 
over, the two Administrations are released from all responsibility 
in case of loss, rifling, or damage caused by defects not noticed at 
the time of mailing. 

Article X 


Exceptions to the principle of responsibility 
The Administrations are relieved from all responsibility: 


(a) In case of parcels of which the addressee has accepted delivery 
without reservation. 

(b) In case of loss or damage through “force majeure”, although 
either Administration may at its option and without recourse 
to the other Administration pay indemnity for loss or damage 
due to force majeure even in cases where the Administration 
of the country in the service of which the loss or damage 
occurred recognizes that the damage was due to force majeure. 
The Administration responsible for the loss, abstraction, or 
damage must decide in accordance with the internal legislation 
of the country whether this loss, abstraction, or damage was 
due to circumstances constituting a case of force majeure. 

(c) When, their responsibility not having been proved otherwise, 
they are unable to account for parcels in consequence of the 
destruction of official documents through force majeure. 

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence 
of the sender, or the addressee, or the representative of either; 

_ or when it is due to the nature of the article. 

(e) For parcels which contain prohibited articles. 

(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, 
shall declare the contents to be above their real value; this 
rule, however, shall not prejudice any legal proceedings 
necessitated by the legislation of the country of origin. 

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration 
of contents. 
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(h) When no inquiry or application for indemnity has been made 
by claimant or his representative within a year commencing 
with the day following the posting of the insured parcel. 

Gi) For parcels which contain matter of no intrinsic value or 
perishable matter, or which did not conform to the stipulations 
of this Agreement, or which were not posted in the manner 
prescribed; but the country responsible for the loss, rifling, or 
damage may pay indemnity in respect of such parcels without 
recourse to the other Administrations, 


Article XT 
Termination of Responsibility 


Administrations cease to be responsible for parcels of which they 
have effected delivery in accordance with their internal regulations 
for parcels of the same nature. 

Responsibility is, however, maintained when the addressee or, 
in case of return, the sender makes reservations in taking delivery 
of a parcel the contents of which have been abstracted or damaged. 


Article XII 
Obligation to Pay Compensation 


The obligation to pay compensation, as well as the postage 
charges due to be refunded, rests with the Administration to which 
the office of origin of the parcel is subordinate. However, in 
cases where the compensation is paid to the addressee in -accord- 
ance with Article [X, Section 2, second paragraph, the obligation 
shall rest with the Administration of destination. 

The paying Administration retains the right to make a claim 
against the responsible Administration. 


Article XIII 
Period for Payment of Compensation 


1. The payment of compensation for an insured parcel shall be 
made to the rightful claimant as soon as possible and at the latest 
within a period of one year counting from the day following that 
on which the application is made. 

However, the Administration responsible for making payment 
may exceptionally defer payment of indemnity for a longer period 
than that stipulated if, at that expiration of that period, it has not 
been able to determine the disposition made of the article in ques- 
tion or the responsibility incurred. 

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as 
provided in the second paragraph of the foregoing Section, the 
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Postal Administration which undertakes the payment of com- 
pensation is authorized to pay indemnity on behalf of the office 
which, after being duly informed of the application for indemnity, 
has let nine months pass without settling the matter. 


Article XIV 
Fixing of Responsibility 


1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured 
parcel rests with the Administration which, having received the 
parcel without making any reservations and being put in possession 
of all the regulation means of investigation, cannot establish the 


_ disposal of the parcel. 


2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is de~ 
tected upon opening the receptacle at the receiving exchange 
office and has been regularly pointed out to the dispatching 
exchange office, the responsibility falls on the Administration to 
which the latter office belongs, unless it be proved that the irreg- 
ularity occurred in the service of the receiving Administration. 

3. If the loss, rifling, or damage has taken place in the course of 
transportation without its being possible to establish on the terri- 
tory or in the service of which country the act took place, the 
offices involved bear the loss in equal shares. 

4. The Administration paying compensation takes over to the 
extent of the amount paid the rights of the person who has received 
it in any action which may be taken against the addressee, the 
sender, or a third party. 

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently 
found, the person to whom compensation has been paid must be 
informed that he is at liberty to take possession of the parcel 
against repayment of the amount of compensation. 


Article XV 
Repayment of Compensation 


1. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage 
and on whose account the payment is effected, is bound to repay 
the amount of the indemnity to the country which has effected 
payment. This reimbursement must take place without delay 
and at the latest within the period of nine months after notification 
of payment. 

2. These repayments to the creditor country must be made with- 
out expense for that Office, by money order or draft, in money 
valid in the creditor country or in any other way to be agreed 
upon mutually by correspondence. 
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Article XVI 
Insurance Fee 


Each Administration shall retain for itself the insurance fee 
payable on insured parcels. 


Article XVII 
Fee for Clearance through the Customs 


Each of the two Administrations may collect, in respect of 
delivery to the Customs and clearance through the Customs, or in 
respect of. delivery to the Customs only, a fee not exceeding 80 
centimes per parcel or such other fee as it may from time to time 
fix for similar services in its parcel-post relations with other 
countries generally. 


Article XVIII 


Delivery to the Addressee—Fee for Delivery at the Place of 
Address 


Parcels are delivered to the addressee as quickly as possible in 
accordance with the conditions in force in the country of destina- 
tion. Each Administration may collect in respect of delivery of 
parcels to the addressee a fee not exceeding 50 centimes per parcel. 
The same fee may be charged, if the case arises, for each presenta- 
tion after the first at the addressee’s residence or place of business. 


Article XIX 
Warehousing Charges 
The Administration of destination is authorized to collect the 
warehousing charge fixed by its legislation for parcels addressed 
“General Delivery” or which are not claimed within the pre- 


scribed period. This charge may in no case exceed five gold 
francs. 


Article XX 
Customs Charges 


The parcels are subject to all Customs laws and regulations in 
force in the country of destination. The duties collectible on that 
account are collected from the addressee on delivery of the parcel 
in accordance with the Customs regulations of the country of 
destination. All other non-postal charges shall be collected from 
the addressee. 


Article XXI 
Customs Charges To Be Canceled 
The Administrations agree to cancel Customs duties and other 


TIAS 3866 


1043 


1044 


U.S. Treaties and Other International Agreements [8 UST 


non-postal charges on parcels which are returned to the country 
of origin, abandoned by the senders, destroyed because the con- 
tents are completely damaged, or redirected to o third country. 


Article XXII 
Recall and Change of Address 


So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the 
sender may recall it or cause its address to be altered. The 
Postal Administration of the country of origin may collect and 
retain for the service, the charge fixed by its internal regulations. 
The request for recall or change of address of parcels to be de- 
livered in the United States of America shall be addressed to the 
Central Administration at Washington; those relating to parcels 
for delivery in Liberia shall be addressed to the Postmaster Gen- 
eral, Monrovia, Liberia. 


Article XXIII 
Return Receipts and Inquiries 


1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of 
delivery upon payment of such additional charges, if any, as the 
Administration of origin of the parcel shall stipulate and under the 
conditions laid down in the Regulations. 

2. A fee may be charged, at the option of the Administration of 
origin, on a request for information as to the disposal of an ordi- 
nary parcel and also for an insured parcel made after it has been 
posted if the sender has not already paid the special fee to obtain 
an advice of delivery. 

3. A fee may also be charged, at the option of the Administra- 
tion of origin, in connection with any complaint of any irregu- 
larity which prima facie was not due to the fault of the Postal 
Service. 

4. Inquiries shall be admitted only if made by the sender within 
the period of one year from the day following the date of posting of 
the parcel. 


Article XXIV 
Missent Parcels 


Ordinary parcels, when missent, are reforwarded to their correct 
destination by the most direct route at the. disposal of the refor- 
warding Administration. Insured parcels, when missent, may 
not be reforwarded to their destination except as insured mail. 
If this is impossible, they must be returned to origin. 

When the reforwarding involves return of the parcel to the 
office of origin, the retransmitting Administration refunds to 
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that office the credits received and reports the error by a Bulletin 
of Verification. 

When the reforwarding involves dispatch of a parcel to a third 
country and if the amount credited to the retransmitting Ad- 
ministration is insufficient to cover the expenses of retransmission 
which it has to defray, the retransmitting Administration allows 
to the Administration to which it forwards the parcel the credits 
due it; it then recovers the amount of the deficiency by claiming 
it from the office of exchange from which the missent parcel 
was directly received. The reason for this claim is notified to 
the latter by means of a Bulletin of Verification. 


Article XXV 
Reforwarding 


1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee’s 
change of address in the country of destination, at the request 
of either the sender or the addressee. 

The reforwarding of a parcel within one of the contracting 
Administrations gives rise to the collection of the supplementary 
charges provided for by the Administration of that country. 
The same is true, if occasion arises, in regard to the delivery of 
such parcel to another person at the original place of destination. 
These charges shall not be canceled even in case the parcel is 
returned to origin or reforwarded to another country. 

2. If a parcel must be reforwarded to one of the two Adminis- 
trations signatory to the present Agreement, it is liable to new 
postage charges, and new insurance fees, if occasion arises, unless 
such charges and fees have been paid in advance. The new 
postage and fees are collected from the addressee by the Ad- 
ministration effecting the delivery. Insured parcels must be re- 
forwarded as such. 

3. At the request of the sender or addressee, parcels may also 
be reforwarded or returned to another country. Insured parcels 
may not, however, be reforwarded or returned except as such. 
Tn case of loss, rifling, or damage of an insured parcel reforwarded 
to another country or returned by that country, the indemnity 
is decided upon exclusively in accordance with the provisions of 
Article VII, Section 6. 


Article XXVI 
Non-delivery 


1. Undeliverable parcels returned to the sender are liable to 
new postage charges as well as insurance fees if necessary, and 
are returned as parcels of the same class in which they were 
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received. The charges are collectible from the sender and are col- 
lected by the Administration which delivers the parcels to him. 

2. At the time of mailing, the sender must state how his parcel 
is to be disposed of in the event of non-delivery; that is, the 
sender must mark the parcel and the Customs declaration with 
one of the following notes: . 

In case of non-delivery, the parcel should be returned to sender. 
Tn case of non-delivery, the parcel should be considered abandoned. 
Tn case of non-delivery, the parcel should be delivered to. ... . 

No note other than those provided for above, or note of similar 
import, is permitted. 

3. Barring contrary instructions, undeliverable parcels are 
returned to origin without previous notification 30 days after 
their arrival at the office of destination. Parcels which the ad- 
dressee refuses to accept shall be returned immediately. In all 
cases, the reason for non-delivery must be indicated on the 


parcel. 


4. Parcels liable to deterioration or corruption may be sold 
immediately even en route on the outward or return voyage 
without previous notice and without judicial formality for the 
benefit of the rightful party. 

If sale is impossible for any reason, the deteriorated or corrupted 
articles are destroyed. The sale or destruction gives rise to the 
making of a report which is sent to the Administration of origin. 

5. Undeliverable parcels which the sender has abandoned may, 
at the expiration of a 30-day period, be sold for the profit of the 
Administration of the country of destination. However, in the 
case of an insured parcel, a report is made up which must be sent 
to the Administration of the country of origin. Likewise, the 
Administration of the country of origin must be advised when 
an insured parcel which is undeliverable is not returned to origin. 

6. The provisions of Article XXV, Section 2, shall be applied 
to a parcel which is returned in consequence of non-delivery. 


Article XXVIT 
‘Charges and Credits 

1. For each parcel exchanged between the contracting Admin- 
istrations the dispatching office credits to the office of destination 
in the parcel bills the quotas due to the latter and indicated in 
the Regulations of Execution. 

2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if 
new postage.and new insurance fees (in the case of insured parcels) 
are collected by ‘the redispatching office, the parcel is treated as if 
it had originated in that country. Otherwise, the redispatching 


TIAS 3866 


8 UST] Liberia—Parcel Post—miy"$ {ss 


office recovers from the other office the quota due to it, namely, 
as the case may be: 


(a) The charges prescribed by Section 1 above. 
(b) The charges for reforwarding or return. 


In case of reforwarding or return to a third country, the accrued 
charges; that is, such of the charges mentioned in (a) and (b) 
above as are applicable, shall follow the parcel, but in the case 
that the third country concerned refuses to assume the charges 
because they cannot be collected from the addressee or sender, 
as the case may be, or for any other reason, they shall be charged 
back to the country of origin. 

In the case of a parcel returned or reforwarded in transit 
through one of the two Administrations to or from the other, the 
intermediary Administration may claim also the sum due to it 
for any additional territorial or sca service provided, together 
with any amounts due to any other Administration or Adminis- 
trations concerned. 

3. The charges to be paid for a parcel in transit; that is, a parcel 
destined either for a possession or for a third country, are cither 
indicated in the Regulations of Execution or may be fixed by 
each Administration and advised by correspondence. 


Article XXVIII 
Air Parcels 


The Chiefs of the Postal Administrations of the two countries 
have the right to fix by mutual consent the air charges and other 
conditions in the case where the parcels are conveyed by air 
routes. 


Article XXTX 
Miscellaneous Provisions 


1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are 
gold francs and centimes as defined in the Universal Postal 
Union Convention, 

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other 
than those contemplated in this Agreement except by mutual 
consent of the two Administrations. 

3. In extraordinary circumstances, either Administration may 
temporarily suspend the parcel post, either entirely or partially, 
on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph, 
to the other Administration. 

4. The two Administrations have drawn up the following 
Detailed Regulations for insuring the execution of the present 
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38 Stat. 1777, 


Agreement. Further matters of detail not inconsistent with the 
general provisions of this Agreement and not provided for in the 
Detailed Regulations may be arranged from time to time by 
mutual consent. 

5. The internal regulations of Liberia and the United States of 
America shall remain applicable as regards everything not pro- 
vided for by the stipulations contained in the present Agreement 
and in the Detailed Regulations for its execution. 


Article XXX 
Duration of the Agreement 


1. This Agreement substitutes and abrogates the Parcel Post 
Convention signed at Monrovia April 30, 1914, and at Washington, 
May 26, 1914. 

2. It shall become effective ['] on a date to be fixed by mu- 
tual consent between the Administrations of the two countries. 

3. It shall remain in effect as long as it has not been terminated 
six months in advance by one or the other of the two Administra- 
tions. 


Done in duplicate and signed at Monrovia, the 16th day of 
March, 1957, and at Washington, the 9th day of May, 1957. 


[SEAL] 
ARTHUR E SUMMERFIELD DESHIELD 
The Postmaster General The Postmaster General 


of the United States of America of the Republic of Liberia 


The foregoing Agreement between the United States of America 
and Liberia for the exchange of parcels by parcel post has been 
negotiated and concluded with my advice and consent and is 
hereby approved and ratified. 

Jn testimony whereof I have caused the seal of the United 
States to be hereunto affixed. 

DWIGHT D EISENHOWER 
[SEAL] 


By the President 
Curistian A. HERTER 
Acting Secretary of State 


Wasuineton, May 31, 1957 
1 Aug. 1, 1957. 
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REGULATIONS OF EXECUTION FOR THE PARCEL POST 
AGREEMENT 


The following detailed Regulations for the Execution of the Parcel 
Post Agreement have been agreed upon by the Chiefs of the Postal 
Administrations of the United States of America and the Republic of 
Liberia. 


Article 1 
_ Circulation 


1. Each Administration shall forward by the routes and means 
which it uses for its own parcels, parcels delivered to it by the other 
Administration for conveyance in transit through its territory. 

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper desti- 
nation by the most direct route at the disposal of the office retrans- 
mitting them. Insured parcels, when missent, may not be re- 
forwarded to their destination except as insured mail. If this is 
impossible, they must be returned to origin. 


Article 2 
Preparation of Parcels 


1. The name and address of the sender and of the addressee 
must be written legibly and correctly on the parcel itself if possible, 
or on a label gummed thereto. 

It is recommended that a duplicate of the address be inserted in 
every parcel, especially when the use of a tag for the address is 
rendered necessary by the packing or form of the parcel. 

Parcels on which the name of the sender or of the addressee is 
indicated merely by initials are not admitted, unless the initials 
are the adopted trade name of the sender or addressee which is 
generally understood. 

Addresses in ordinary pencil are not admitted, but addresses 
written with indelible pencil on a previously dampened surface 
are accepted. 

2. Each parcel must be packed in such a manner that the con- 
tents are protected over the whole route, and in such a way as to 
prevent the contents from damaging other parcels or objects, or 
injuring postal agents. The packing must protect the contents 
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sufficiently that, in case of rifling, the traces thereof may be easily 
discovered. 

Insured parcels must be closed and securely sealed with wax or 
otherwise. Ordinary parcels may be sealed at the option of the 
sender or careful tying is sufficient as a mode of closing. 

As a protective measure, either Administration may require 
that a special imprint or mark of the sender appear on the wax or 
lead seals closing insured parcels mailed in its service. 

The Customs Administration of the country of destination is 
authorized to open the parcels in order to inspect the contents. 
To that end, the seals or any other fastenings, may be broken. 
Parcels opened by the Customs must be refastened and also offi- 
cially resealed, except in the case of ordinary parcels which were 
not sealed by the senders in the first instance. 

3. Each insured parcel must bear on the address side an insur- 
ance number and must bear a label with the word “Insured’’, or 
this word must be marked or stamped on the parcel. 

4. For insured parcels, the amount of insured value must ap- 
pear on the parcel in currency of the country of origin in Roman 
letters written out in full and in Arabic figures. Also, the exact 
weight of each parcel in pounds and ounces must be entered by the 
Administration of origin (a) on the address side of the parcel and 
(b) on the Customs declaration in the place reserved for this 
purpose. 

5. The labels or postage stamps affixed to insured parcels must 
be spaced so that they cannot serve to conceal injuries to the 
packing. Neither may they be folded over two faces of the wrap- 
ping so as to cover the edge. 

6. Liquids and easily liquefiable substances must be sent in a 
double receptacle. Between the inner receptacle (bottle, flask, 
box, etc.) and the outer receptacle (box of metal, strong wood, 
strong corrugated cardboard, or strong carton of fibreboard, 
or receptacle of equal strength), there must be left a space to 
be filled with sawdust, bran, or other absorbent material, in 
sufficient quantity to absorb all the liquid in case that the recep- 
tacle is broken. ; 

7. Dry coloring powders, such as aniline blue, etc., are admitted 
only in resistant metal boxes, which in turn are placed in boxes 
of wood or strong corrugated cardboard, with the sawdust or 
any other absorbent or protective matter in metal between the 
two packings. Dry non-coloring powders must be placed in 
boxes of metal, wood or cardboard. These boxes should, in 
turn, be enclosed in a linen or parchment sack, 
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Article 3 
Information to be Furnished 


1. Each Administration shall communicate to.the other Admin- 
istration all necessary information on points of detail in connection 
with the exchange of parcels between the two Administrations 
and also: 


(a) The names of the countries to which it can forward parcels 
handed over to it. 

(b) The routes available for the transmission of the said parcels 
from the point of entry into its territory or into its service. 

(c) The total amount to be credited to it by the other Admin- 
istration for each destination. 

(d) The number of Customs declarations which must accom- 
pany each parcel. 

(e) Any other necessary information. 


2. Each Administration shall make known to the other the 
names of the countries to which it intends to send parcels in 
transit through the other. 

Article 4 


Customs Declarations 


1. The sender shall prepare one Customs declaration for each 
parcel sent from either country, upon a form provided for the 
purpose, which Customs declaration shall give an accurate 
statement in detail of its contents and value, date of mailing, 
gross weight, the sender’s name and address, and the name and 
address of the addressee, and shall be securely attached to the 
parcel. 

2. The two Administrations accept no responsibility in mespert 
of the accuracy of Customs declarations. 


Article 5 
Return Receipts 


1. As to @ parcel for which a return receipt is asked, the office 


of origin places on the parcel the letters or words “A.R.” or “Avis 


de reception’, or “Return receipt requested”. The office of 
origin or any other office appointed by the dispatching Admin- 
istration shall fill out a return receipt form and attach it to the 
parcel. If the form does not reach the office of destination, that 
office makes out a duplicate. 

2. The office of destination, after having duly filled out the 
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return receipt form, returns it free of postage to the address of 
the sender of the parcel. 

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel 
has been mailed, the office of origin duly fills out a return receipt 
form and attaches it to a form of inquiry which is entered with 
the details concerning the transmission of the parcel and then 


- forwards it to the office of destination of the parcel. In the case 


of the due delivery of the parcel the office of destination with- 
draws the inquiry form, and the return receipt is treated in the 
manner prescribed in the foregoing Section. 


Article 6 
Receptacles 


1. The Postal Administrations of the two countries concerned 
shall provide the respective bags necessary for the dispatch of 
their parcels and each bag shall be marked to show the name of 
the office or country to which it belongs. 

2. Bags must be returned empty to the dispatching office by the 
next mail. Empty bags to be returned are made up in bundles to 
be enclosed in one of the bags. The total number of bags returned 


_ shall be entered on the relative parcel bills. 


3. In case ten per cent of the total number of bags used during 
the year have not been returned, the value of the missing bags 
must be repaid to the Administration of origin. 

4. The weight of any bag of parcels shall not exceed 40 kilograms 
(88 pounds avoirdupois). 


Article 7 
Method of exchange of parcels 


1. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and 
sealed by the offices appointed by agreement between the two 
Administrations and shall be dispatched to the country of desti- 
nation by the Administration of origin at its cost and by such 
means as it provides, 

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those 
in which ordinary parcels are contained and the labels of sacks 
containing insured parcels shall be marked with the letter “‘V”’. 


Article 8 


Billing of Parcels 


1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary 
parcels on the one hand and for the insured parcels on the other 
hand. 
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2. The parcel bills are sent in duplicate. The original and the 
duplicate are inserted in one of the sacks. The sack containing 
the parcel bills is designated by the letter “F”’ conspicuously 
marked on the label. 

3. The ordinary parcels enclosed in each dispatch sent to either 
country are to be entered on the parcel bills to show the total 
number of parcels and the total net weight thereof. 

4. Insured parcels are to be entered individually on the parcel 
bills to show the insurance number and the name of the office of 
origin. The total net weight of the parcels must also be shown. 

5. The total number of sacks comprising each dispatch must 
also be shown on the parcel bills. 

6. Parcels sent a decouvert must be entered separately on the 
parcel bills. 

7. Returned or redirected parcels must be entered individually 
on the parcel bills and be followed by the word “Returned” or 
“Redirected”, as the case may be. A statement of the charges 
which may be due on these parcels should be shown in the 
“Observations” column. 

8. Each dispatching exchange office numbers the parcel bills in 
the upper left-hand corner in accordance with an annual series. 
The last number of the preceding year must be mentioned on the 
first bill of the following year. 

9. The exact method of advising parcels or the receptacles con- 
taining them sent by one Administration in transit through the 
other, together with any details of procedure in connection with 
the advice of such parcels or receptacles for which provision is not 
made in this Agreement, shall be settled by mutual consent 
through correspondence between the two Administrations. 


Article 9 
Verification by the Exchange Offices 


1. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination 
proceeds to verify it. The entries in the parcel bill must be 
verified exactly. Each error or omission must be brought imme- 
diately to the knowledge of the dispatching exchange office by 
means of a Bulletin of Verification. A dispatch is considered as 
having been found in order in all regards when no Bulletin of 
Verification is made up. 

If any error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, 
all objects which may serve later on for investigations or for 
examination of requests for indemnity must be kept. 

2. The dispatching exchange office to which a Bulletin of Veri- 
fication is sent, returns it after having examined it and entered 
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thereon its observations, if any. That Bulletin is then attached 
to the parcel bills of the parcels to which it relates. Corrections 
made on a parcel bill which are not justified by supporting papers 
are considered as devoid of value. 

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be 
advised by telegram, at the expense of the office sending such 
telegram. 

4, In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, 
a copy of which is sent to the exchange office of origin of the dis- 
patch. 

5. The office of exchange which receives from a corresponding 
office a parcel which is damaged or insufficiently packed must 
redispatch such parcel after repacking, if necessary, preserving 
the original packing as far as possible. 

If the damage is such that the contents of the parcel may have 
been abstracted, the office must first officially open the parcel 
and verify its contents. | 

In either case, the weight of the parcel will be verified before 
and after repacking, and indicated on the wrapper of the parcel 
itself. That indication will be followed by the note ‘“Repacked 
at... .”, and the signature of the agents who have 
effected such repacking. 


Article 10 
Territorial and Maritime Credits 


1. The terminal credits due to Liberia for parcels, ordinary and 
insured, addressed for delivery in the service of its territory shall 
be 0.70 gold franc per kilogram, computed on the bulk net weight 
of each dispatch. 

2. The terminal credit due to the United States of America for 
parcels addressed for delivery in the service of its territory shall 
be as follows, computed on the bulk net weight of each dispatch: 


For parcels addressed to the United States of America (con- 
tinenits). sr 40 a) hand So) “ws Re Gok Ae RSD 
0.70 gold franc per kilogram 
The combined territorial and maritime credits due to the United 
States of America for parcels addressed for delivery in the service 
of its possessions are as follows: 


For parcels addressed to Alaska. . . 2... 7. 2 pw we 
2.20 francs per loot 


For parcels addressed to Puerto Rico, The Canal Zone and the 
Virgin Relais: 4:05. e/g) 2 os wih oe Se 4 EL ea Oy 
1.05 fants per kilogram 
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For parcels addressed to Samoa, Guam and Hawaii... . . 

1.85 francs per kilogram 

3. In the case of insured parcels there shall be paid, in addition 
to the above-mentioned, the following insured credits: 


For each insured parcel sent to Liberia... ........ 
10 gold centimes 
For each insured parcel sent to the United States of America . 

10 gold centimes 

In addition, for each insured parcel sent through either Admin- 
istration for onward dispatch to a possession or to a third country, 
there shall be paid 10 gold centimes for each land or sea service 
provided. 

4. Each Administration reserves the right to vary its territorial 
rates in accordance with any alterations of these charges which 
may be decided upon in connection with its parcel-post relations 
with other countries generally. 

5. Three months’ advance notice must be given of any increase 
or reduction of the rates mentioned in Sections 1, 2 and 3 of this 
Article. Such reduction or increase shall be effective for a 
period of not less than one year. 


Article 11 
Accounting 


1. At the end of each quarter the receiving Administration 
makes up an account on the basis of the parcel bills covering 
dispatches during the quarter. 

2. These\ accounts shall be submitted to the dispatching 
Administration for examination and acceptance as early as 
possible after the end of the quarter to which the accounts relate. 
Accepted copies of accounts shall be returned without delay. 

3. Upon acceptance of the accounts of parcels forwarded in 
both directions the debtor Administration shall take steps to 
settle the net balance without delay by remittance means mutu- 
ally agreed upon by correspondence. The expenses of payment 
are chargeable to the debtor Administration. 


Article 12 


Miscellaneous Notifications 


The Administrations shall communicate to each other a sum- 
mary of the provisions of their laws or regulations applicable 
to the parcels exchanged between the two countries and other 
items necessary for carrying out the exchange of parcels. 
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These Regulations shall come into operation on the day on 
which the Parcel Post Agreement comes into force and shall 
have the same duration as the Agreement. The Administrations 
concerned shall, however, have the power by mutual consent, 
to complete or change the details thereof by correspondence. 


Done in duplicate and signed at Monrovia the 16th day of 
March, 1957, and at Washington the 9th day of May, 1957. 


[SEAL] 
Artuur E SuMMERFIELD DESHIELD 
The Postmaster General The Postmaster General 


of the United States of America of the Republic of Liberia 


The foregoing Regulations of Execution for the Parcel Post 
Agreement between the United States of America and Liberia have 
been negotiated and concluded with my advice and consent 
and are hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United 
States to be hereunto affixed. 


DWIGHT D EISENHOWER 
[SEAL] 


By the President 
Curist1an A. HeRTER 
Acting Secretary of State 


Wasuineton, May 31, 1957 
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Sockeye and Pink Salmon Fisheries 


Protocol amending the convention of May 26, 1930. 

Signed at Ottawa December 28, 1956; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
June 6, 1957; 

Ratified by the President of the United States of America June 18, 1957; 

Ratified by Canada April 19, 1957; 

Ratifications exchanged at Ottawa July 3, 1957; 

Proclaimed by the President of the United States of America July 24, 
1957; , 

Entered into force July 3, 1957. 


By tue Presipent or tHE UNITED States oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS a protocol between the Government of the United 
States of America and the Government of Canada to the Conven- 
tion for the Protection, Preservation, and Extension of the Sockeye 
Salmon Fisheries in the Fraser River System signed at Washington 
on the 26th day of May 1930 was signed at Ottawa on December 
28, 1956, the original of which protocol is word for word as follows: 
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PROTOCOL 
between 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
and 
THE GOVERNMENT OF CANADA 
to the 
Convention for the Protection, Preservation and Extension 
of the 
Sockeye Salmon Fisheries in the Fraser River System 
signed at 


Washington on the 26th day of May 1930. 
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The Government of the United States of America and the 
Government of Canada, desiring to coordinate the programs for 
the conservation of the sockeye and pink salmon stocks of common 
concern by amendment of the Convention between the United 
States of America and Canada for the Protection, Preservation 
and Extension of the Sockeye Salmon Fisheries in the Fraser 
River System, signed at Washington on the 26th day of May, 
1930, hereinafter referred to as the Convention, 

Have agreed as follows: 


Article I 


The Convention as amended by the present Protocol shall 
apply to pink salmon with the following exception: 


The understanding stipulated in the Protocol of Exchange of 
Ratifications signed at Washington on the 28th day of July, 1937, 
which provides that ‘the Commission shall not promulgate or 
enforce regulations until the scientific investigations provided for 
in the Convention have been made, covering two cycles of sockeye 
salmon runs, or eight years;’’ shall not apply to pink salmon. 


Article IT 


The following words shall be deleted from the first sentence of 
Article IV of the Convention: 


“, . that when any order is adopted by the Commission 
limiting or prohibiting taking sockeye salmon in any of the 
territorial waters or on the High Seas described in paragraph 
numbered 1 of Article I, such order shall extend to all such 


territorial waters and High Seas, and, similarly, when in any 


of the waters of the United States of America embraced in 
paragraph numbered 2 of Article I, such order shall extend to 
all such waters of the United States of America, and when in 
any of the Canadian waters embraced in paragraphs numbered 
2 and 3 of Article I, such order shall extend to all such Canadian 
waters, and provided further... .. Ss, 
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Article III 


The following paragraph shall be added to Article VI of the 
Convention: 


“All regulations made by the Commission shall be subject to 
approval of the two Governments with the exception of orders 
for the adjustment of closing or opening of fishing periods and 
areas in any fishing season and of emergency orders required to 
carry out the provisions of the Convention.” 


: Article IV 


Article VII of the Convention shall be replaced by the following 
Article: 


“The Commission shall regulate the fisheries for sockeye and 
for pink salmon with a view to allowing, as nearly as practicable, 
an equal portion of such sockeye salmon as may be caught 
each year and an equal portion of such pink salmon as may be 
caught each year to be taken by the fishermen of each Party.” 


Article Vv 
Paragraph (3) of the understandings stipulated in the Protocol 


of Exchange of Ratifications signed at Washington on the 28th 
day of July, 1937, shall be amended to read as follows: 


“That the Commission shall set up an Advisory Committee 
composed of six persons from each country who shall be repre- 
sentatives of the various branches of the industry including, 
but not limited to, purse seine, gill net, troll, sport fishing and 
processing, which Advisory Committee shall be invited to all 
non-executive meetings of the Commission and shall be given 
full opportunity to examine and to be heard on all proposed 
orders, regulations or recommendations.” 


Article VI 


1. The Parties shall conduct a coordinated investigation of 
pink salmon stocks which enter the waters described in Article I 
of the Convention for the purpose of determining the migratory 
movements of such stocks. That part of the investigation to 
be carried out in the waters described in Article I of the Con- 
vention shall be carried out by the Commission. 

2. Except with regard to that part of the investigation to be 
carried out by the Commission, the provisions of Article III of 
the Convention with respect to the sharing of cost shall not apply 
to the investigation referred to in this Article. 

3. The Parties shall meet in the seventh year after the entry 
into force of this Protocol to examine the results of the investiga- 
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tion referred to in this Article and to determine what further 
arrangements for the conservation of pink salmon stocks of 
common concern may be desirable. 


Article VII 


Nothing in the Convention or this Protocol shall preclude the 
Commission from recording such information on stocks of salmon 
other than sockeye or pink salmon as it may acquire incidental 
to its activities with respect to sockeye and pink salmon. 


Article VIII 


The present Protocol shall be ratified and the exchange of 
the instruments of ratification shall take place in Ottawa as soon 
as possible. It shall come into force on the day of the exchange 
of the instruments of ratification. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by 
their respective Governments, have signed this Protocol and 
have affixed thereto their seals. 

Done in duplicate at Ottawa this 28th day of December, 1956. 


--Fer the Government of the 
United States of America: 


{sEAL] Livineston T. Mercnant 
Wm C Herrineton 


For the Government of Canada: 
[SEAL] JAMES SINCLAIR 


Waereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of June 6, 1957, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent. to the ratification of the 
said protocol; 

Wuereas the said protocol was duly ratified by the President. 
of the United States of America on June 18, 1957, in pursuance of 
the aforesaid advice and consent. of the Senate, and was duly rati- 
fied on the part of Canada; 

Wuernas the respective instruments of ratification of the said 
protocol were duly exchanged at Ottawa on July 3, 1957; 

AND WHEREAS it is provided in Article VIII of the said protocol 
that the protocol shall come into force on the day of the exchange 
of the instruments of ratification; 
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Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim 
and make public the said protocol to the end that the same and 
each and every article and clause thereof may be observed and 
fulfilled with good faith, on and after July 3, 1957, by the United 
States of America and by the citizens of the United States of 
Amcrica and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have héreunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-fourth day of 

July in the year of our Lord one thousand nine hundred 

{sBAL] fifty-seven and of the Independence of the United 

States of America the one hundred eighty-second. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
Curistian A. Herter 
Acting Secretary of State 
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Economic Assistance 


Agreement effected by exchange of notes Post, pp. 1069, 1073. 
Signed at Amman April 29, 1957; 
Entered into force April 29, 1957. 
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Translation 


THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AMMAN 


No. 6719/1/57 APRIL 29, 1957 


EXCELLENCY: 

I know that Your Excellency and your Government are fully 
aware of the adverse economic conditions and the scanty resources 
in the Hashemite Kingdom of Jordan, as well as the great efforts 
which His Majesty the King and his Government have been 
putting forth in order to strengthen the country’s independence 
and ensure economic and political stability therein. These 
efforts have resulted in a heavy drain upon the limited resources 
of the country. 

The Government of the United States has previously offered 
this Kingdom technical and economic assistance. In view of 
current conditions, however, the Jordanian Government will be 
grateful to Your Excellency and to the Government of the United 
States of America for whatever additional assistance can be offered 
at the present time. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Samir Pasna Rira’1 
Minister for Foreign Affairs 


His Excellency 
Lester D. Matuory, 
Ambassador of the United States of America, 
Amman 


The American Ambassador to the Jordan Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 201 Amman, April 29, 1957 


EXcELLENCY: 

I have the honor to reply to your note No. 6719/1/57 dated 
April 29, 1957, and to inform you that in response to the request 
for assistance to assure the freedom of your country and to main- 
tain economic and political stability my Government hereby 
makes available to His Majesty’s Government the sum of 
$10,000,000 which shall be expended for said purposes in accord- 
ance with the provisions of the Mutual Security Act of 1954 as 
amended. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


L. D. Matuory 


His Excellency 
Samir Pasua Rira’t, 
Minister for Foreign Affairs, 
The Hashemite Kingdom of Jordan. 
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The Jordan Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 


THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AMMAN 


No. 6719/2/57 APRIL 29, 1957 


EXcELLENCY: 

I have the honor to inform Your Excellency that I have received 
your note No. 201, dated April 29, 1957, concerning the granting 
by your Government of the amount of ten million dollars to the 
Government of His Majesty’s Hashemite Kingdom of Jordan as 
aid in the promotion of stability and economic recovery. 

The Jordanian Government expresses its gratitude to your 
esteemed Government for this aid, and declares its acceptance. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Samir Pasna RiFa’1 
Minister for Foreign Affairs 


His Excellency 
Lester D. Matuory, 
Ambassador of the United States of America, 
Amman 
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Economic Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Amman June 29, 1957; 
Entered into force June 29, 1957. 


The American Ambassador to the Jordan Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitrep States oF AMERICA 
No, 233 Amman, June 29, 1957. 


EXcELLENCY: 

T have the honor to inform you that, in response to Your Excel- 
lency’s request for assistance to assure the freedom of the 
Hashemite Kingdom of Jordan and to maintain its economic and 
political stability, the Government of the United States hereby 
makes available to the Government of the Hashemite Kingdom of 
Jordan the sum of ten million dollars ($10,000,000) which shall 
be expended for said purposes subject to the provisions of the 
Mutual Security Act of 1954, as amended, and in accordance 
with arrangements to be entered into by representatives of the 
two Governments. 

I have the honor to propose that, if the above is acceptable to 
Your Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s 
note in reply concurring therein shall constitute an agreement 
between our two Governments, effective on the date of Your 
Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


L. D. MA.uory 


His Excellency 
Samir Riva’, 
Minister for Foreign Affairs, 
Amman. 
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Translation 


No. 6719/6/57 JUNE 29, 1957 


EXcELLENCY: 

I have the honor to inform Your Excellency that I have received 
your note No. 233, dated June 29, 1957, regarding the granting 
by your Government of the sum of ten million dollars to His 
Majesty’s Hashemite Government as aid toward the promotion 
of stability and economic development. 

The Government of Jordan expresses its gratitude to your 
esteemed Government, and declares its acceptance of this aid. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest con- 
sideration. 


Samir Rrra’1 
Minister for Foreign Affairs 
His Excellency 
Lester D. Matuory, 


Ambassador of the United States of America, 
Amman 
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Economic, Technical, and Related Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Amman June 25 and 27, 1957; 
Entered into force July 1, 1957. 


The American Ambassador to the Jordan Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED StTaTES OF AMERICA 


No. 227 Amman, June 26, 1957. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between 
representatives of our two governments and to advise you that the 
Government of the United States shall be prepared to furnish to 
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan economic, 
technical, and related assistance in accordance with the following 
understandings: 

1. The Government of the United States and the Government of 
the Hashemite Kingdom of Jordan hereby affirm their desire to 
strengthen mutual understanding between their peoples, to 
further the development of the economic resources of the 
Hashemite Kingdom of Jordan and the maintenance of its stability 
so as to improve the people’s welfare, and to increase the exchange 
of technical knowledge and skills that will facilitate development 
of the resources of the Hashemite Kingdom of Jordan. 

2. The Government of the United States will furnish hereunder, 
in accordance with applicable United States laws and regulations, 
such economic, technical and related assistance as may be 
requested by designated representatives of the Hashemite 
Kingdom of Jordan and agreed to by representatives designated 
by the Government of the United States to administer its 
responsibilities hereunder, in accordance with arrangements to be 
mutually agreed upon by such representatives of the two govern- 
ments. Such arrangements shall include a special administrative 
agreement which shall provide for the conduct of present and 
future programs and projects, including the disposition of assets 
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available from previous programs and the manner in which each 
Government will carry out its obligations. 

3. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will 
make the full contribution permitted by its resources and general 
economic condition in furtherance of the purposes for which such 
assistance is made available, will take all appropriate steps to 
assure the effective use of such assistance, and, with respect to 
cooperative technical assistance programs hereunder, will bear a 
fair share of the costs thereof. 

4. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will 
make appropriate arrangements to assure that all procurement 
hereunder is primarily on a competitive basis and at all times at 
reasonable prices and on reasonable terms. Said Government will 
permit continuous observation and review by United States 
Government representatives of programs and operations here- 
under, and records related thereto; will provide full and complete 
information concerning such programs and operations and other 
relevent information as may be required by the Government of 
the United States to enable it to determine the nature and scope 
of operations and to evaluate the effectiveness of the assistance 
furnished or contemplated. The Government of the Hashemite 
Kingdom of Jordan will give full publicity concerning programs 
and operations hereunder. 

5. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will, 
to the fullest extent possible, arrange for full coordination and 
integration of technical assistance programs being carried on in 
Jordan and will cooperate in the exchange of technical knowledge 
and skills with other countries with which the Hashemite Kingdom 
of Jordan has friendly relations. 

6. In any case where commodities or services are furnished on 
a grant basis under arrangements which will result in the accrual 
of proceeds to the Government of the Hashemite Kingdom of 
Jordan from the import or sale of such commodities or services, 
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, except 
as may otherwise be mutually agreed by the representatives 
referred to in paragraph 2., will establish in its own name a 
Special Account in the Ottoman Bank, and will deposit promptly 
in such Special Account the amount of local currency equivalent 
to such proceeds. Upon notification from time to time by the 
Government of the United States of its local currency require- 
ments, the Government of the Hashemite Kingdom. of Jordan 
will make available to the Government of the United States, in the 
manner requested by that Government, out of any balances in 
the Special Account, such sums as are stated in such notification 
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to be necessary for such requirements. The Government of the 
Hashemite Kingdom of Jordan may draw upon any remaining 
balances in the Special Account for such purposes beneficial to 
Jordan as may be agreed upon from time to time by the desig- 
nated representatives referred to in paragraph 2. Any unencum- 
bered balances of funds which remain in the Special Account 
upon termination of assistance hereunder to the Government of 
the Hashemite Kingdom of Jordan shall be disposed of for such 
purposes as, subject to requirements of law of both. countries, 
may be agreed upon by the designated representatives referred 
to in paragraph 2. All interest at any time accruing to the 
Special Account shall be considered a part of the Special Account. 

7. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will 
receive a United States mission and its personnel which will 
discharge the responsibilities of the Government of the United 
States hereunder; upon appropriate notification by the Govern- 
ment of the United States, will consider this mission and its 
personnel as part of the diplomatic mission of the United States 
in Jordan for the purpose of enjoying the privileges and immuni- 
ties accorded to that mission and its personnel; will give full 
cooperation to the mission and its personnel. All personnel of 
the mission will be appointed by the Government of the United 
States, provided that. personnel required for assignment as 
technicians will be so appointed only upon the request and with 
the prior approval of the Government of the Hashemite Kingdom 
of Jordan. In the performance of their duties on projects the 
functions of these technicians shall be advisory. © 

8. In order to assure the maximum benefits to the Hashemite 
Kingdom of Jordan from the assistance to be furnished hereunder: 


(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced 
into or acquired in Jordan by the Government ofthe United 
States, or any contractor financed by that Government, for 
purposes of any program or project conducted pursuant to 
this Agreement shall, while such supplies, materials, equipment 
or funds are used in connection with such a program or project, 
be exempt from any taxes on ownership or use of property, 
and any other taxes, investment or deposit requirements and 
currency controls in Jordan; and the import, export, purchase, 
use or disposition of any such supplies, materials, equipment 
or funds in connection with such a program or project shall be 
exempt from any tariffs, customs duties, import and export 
taxes, taxes on purchase or disposition of property, and any 
other taxes or similar charges in Jordan. 
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(b) All personnel, except citizens and permanent residents 
of Jordan, whether employees of the Government of the United 
States or individuals and employees of public or private organ- 
izations under contract with the Government of the Hashemite 
Kingdom of Jordan or its agencies, who are present in Jordan 
to perform work in connection herewith and whose entrance 
into the country has been approved by the Government of the 
Hashemite Kingdom of Jordan, shall be exempt from income 
and social security taxes levied under the laws of Jordan with 
respect to income upon which they are obligated to pay income 
or social security taxes to the Government of the United States, 
and from taxes on purchase, ownership, use or disposition of 
personal movable property intended for their own use. Such 
personnel and members of their families shall receive the same 
treatment with respect to the payment of customs and import 
and export duties on personal effects, equipment and supplies 
imported into Jordan for their own use, as is accorded by the 
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan to diplo- 
matic personnel of the American Embassy in Jordan. 

(c) Funds introduced into Jordan for purposes of this Agree- 
ment shall be convertible into currency of Jordan at'the rate 
providing the largest number of units of such currency per 
United States dollar which, at the time the conversion is made, 
is not unlawful in Jordan. 


9. The Technical Cooperation Agreement signed at Amman 
February 27, 1951, as amended and implemented by the agree- 


5, ments of January 3 and 5, 1952, February 12, 1952, August 28 and 


September 10, 1952, April 7, 1953, December 31, 1953, and De- 
cember 7, 1954, and the Special Economic Assistance Agreement 


64; signed at Amman May 4 and 13, 1954, as amended and imple- 


mented by the agreements of June 17, 1954 and March 17, 1956 
and the agreement of July 27, 1954 {'] establishing the Office of 
Consolidated Services, and all financial contribution agreements 
executed pursuant to their terms are hereby superseded. The 


obligations of either Government to make deposits thereunder 


are hereby terminated. However, individual project agreements 
executed prior to the effective date of. this Agreement shall con- 
tinue in full force and effect, and the special administrative agree- 
ment referred to in paragraph 2. of this agreement shall provide 
for the manner in which obligations arising under such agreements 
shall be met. 


1 Not printed. 
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I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to Your Excellency’s Government, this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
agreement between our two governments, which shall enter into 
force on July 1, 1957 and which shall remain in force until 60 days 
after the receipt by either government of written notification of the 
intention of the other to terminate it, it being understood, however, 
that the provisions of this Agreement shal] remain in full force and 
effect with respect to assistance furnished pursuant to requests 
made under paragraph 2. hereof. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


L. D. Matiory 
His Excellency 
Samir Pasua Rira’l, 
Minister of Foreign Affairs, 
Amman. 
TIAS 3870 
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Translation 


No. 877/4/87 JUNE 27, 1957 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to your note No. 227 dated June 25, 
1957, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1073.] 


The Cabinet has authorized me to inform Your Excellency that 
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees to 
the aforementioned understandings and that Your Excellency’s 
note and my reply constitute an agreement thereon between our 
two Governments. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Samir Pasua Rira’1 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Lester D. Matvory, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Amman 
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PHILIPPINES 
Money Orders 


Convention signed at Washington January 29, 1951, 
and at Manila March 12, 1951; 

Approved by the President of the United States of 
America and by the Presiderit of the Republic 
of the Philippines; 

Entered into force April 1, 1951. 


CONVENTION 
FOR THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS BETWEEN 
THE POST OFFICE DEPARTMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE POSTAL ADMINIS. 
TRATION OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
KKKKK 
The Postal Administration of the Republic of the Philippines 
and the Post Office Department of the United States being 
desirous of reestablishing the exchange of postal money orders 
between the two countries, the undersigned, duly authorized for 
that purpose, have agreed upon the following articles: 


Article I 
There shall be a regular exchange of Postal Money Orders 
between the Postal Administration of the Republic of the Philip- 
pines and that of the United States of North America including 
its possessions, excepting the Panama Canal. 


Article II 
-Orders Expressed in United States Money- 


The amounts of orders in both directions shall be expressed in 
United States currency; and in consideration of the fluctuations 
in the rate of exchange between the two countries, it is agreed 
that all amounts shall be converted into their proper equivalents 
by the exchange office of Manila; that is to say, that the amounts 
received for orders issued in the Republic of the Philippines and 
payable in the United States, shall be converted into dollars and 
cents according to the rate of exchange on the eve of the dispatch 
of the list described in Article IX; and the amounts of orders 
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issued in the United States for payment in the Republic of the 
Philippines shall be converted into the money of the Republic of 
the Philippines at the current rate of exchange on the day of the 
arrival of the lists from San Francisco, Honolulu or Guam. 


Article III 
—-Maximum Amount- 
1. The maximum amount of each order is fixed at one hundred 


dollars. 
2. No order shall contain any fraction of a cent. 


Article IV 
~—Currency- 


The amount of the orders shall be deposited by the remitter 
and paid to the payee in gold or its legal equivalent. However, 
in case there be money in legal circulation of less value than gold 
each Administration shall have the right to receive and use such 
Money in its transactions with the public, taking into account 
the difference in value. 


Article V 
—Fees- 


1. The Postal Administration of the Republic of the Philippines 
shall have the right to fix the fees which the public shall pay for 
orders issued by its offices and the Administration of the United 
States shall have the same right with regard to the orders which it 
may issue. 

2. Each country shall communicate to the other a list of the 
fees which it may collect and the public shall pay for that service. 
These fees shall be paid in advance at the office of issue and shall 
not be refunded. 


Article VI 


The country of origin shall keep the fees paid by the public 
on all money orders issued within its own jurisdiction and no 
commission shall be exacted or other charge made by either 
administration for any service performed in connection with the 
exchange of money orders. . 


Article VII 
-Exchange Offices— 


The money order service in each country shall be conducted 
exclusively through exchange offices. On the part of the United 
States the exchange offices shall be San Francisco, Honolulu, 


TIAS 3871 


8 UST] Philippines—M oney Orders—yin;. 7 18 


and Guam, and on that of the Republic of the Philippines, the 
exchange office shall be Manila. 


Article VIII 


The applicant for a money order shall be required to furnish, 
if possible, the full surname and Christian name (or at least the 
initial of one Christian name) both of the remitter and the payee, 
or the name of the firm or company who are remitters or payees, 
and the addresses of the remitter and payee. 


Article IX 
—Money Order Lists- 


1. The particulars relating to each order issued in the United 
States on the Republic of the Philippines shall be entered by the 
exchange office of San Francisco, Honolulu, or Guam, on a list 
identical with Model “A” (thus indicated in the appendix [']), 
in which shall be expressed the amount of each order in the 
money of the United States. That list having received the 
impression of the dating stamp of the office at San Francisco, 
Honolulu, or Guam, shall be transmitted to the Exchange Office 
at Manila, where it shall be stamped in like manner (with the 
date of receipt) and where the necessary arrangements for payment 
of the order shall be made. 

2. In the same way the particulars relating to orders issued 
in the Republic of the Philippines on the United States shall be 
entered by the exchange office at Manila in a list identical with 
Model ‘‘B” (thus indicated in the appendix [']), in which shall be 
entered the amount of each order in the money of the United 
States. That list after receiving the impression of the dating 
stamp of the exchange office, shall be transmitted to the exchange 
office at San Francisco, Honolulu, or Guam, where in like manner 
it shall be stamped with the date of receipt, and where the neces- 
sary arrangements shall be made for payment of the orders. 

3. Each money order noted in the lists will bear a consecutive 
number to be known as the ‘‘international number” which num- 
bering will begin on July 1 of each year with the number 1. The 
lists will also be numbered serially beginning with number 1 on 
July 1 of each year. Each of the contracting parties will acknowl- 
edge the receipt of current list by means of the first subsequent 
list sent to the other country. 

4. A list shall be transmitted by every mail dispatched from 
Manila for San Francisco, Honolulu, or Guam, and vice versa, 


1 Not printed. 
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and a duplicate of each list shall be dispatched by the next follow- 
ing mail. 

5. Should it happen on the date of dispatch of the list that there 
are no orders to send, a list shall be sent nevertheless with the 
following words written across it: ‘‘No orders.” 

6. Should the original list or the duplicate thereof fail to be 
received at the expected time, the dispatching exchange office 
upon receiving notice of that fact, shall transmit a duplicate or a 
triplicate of the missing list duly authenticated. 

7. The original orders issued in the United States for payment 
in the Republic of the Philippines shall be retained in the records 
of the exchange offices at San Francisco, Honolulu, or Guam, and 
the. orders issued in the Republic of the Philippines for payment 
in the United States shall be retained in the exchange office at 
Manila, to be available in conducting correspondence regarding 
the remittances thus represented. 


Article X 


1. As soon as a list arrives at the office of destination, that 
office shall issue internal orders according to the amounts specified 
in the lists in favor of the payees and remit them free from postage 
to the respective addressees or to the offices of destination, in 
conformity with the domestic regulations in force in each country 
for the payment of postal money orders. 

2. When a list contains irregularities which cannot be corrected 
at the receiving exchange office that office shall ask for explanations 
with the-least. possible delay; and in the meantime the issue of 
inland money orders corresponding to the entries shall be sus- 
pended until the explanations are received. 

3. One copy of each exchange list shall be returned by the 
receiving exchange office to the dispatching office, but before 
returning such copy, the receiving office shall enter therein the 
names of the respective offices of payment of the orders enumerated 
in the list, and in the lists from the United States returned by the 
exchange office at Manila, the latter office shall also enter the 
amount of each order in the money of the Republic of the Philip- 
pines, according to the conversion made by it. 


Article XI 


1. The orders issued by each country on the other shall be 
subject as regards payment to the regulations which govern pay- 
ment of domestic money orders in the country on which they are 
drawn. 

2. The paid orders shall remain the possession of the country 
of payment. 
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Article XII 


When it becomes necessary to rectify an error in the name of 
the remitter or the payee or when the amount is to be returned 
to the sender, the one interested shall apply directly to the office 
where the order was issued. 


Article XIII 


Duplicate orders may be issued only by the Postal Administra- 
tion of the paying country and in accordance with its regulations 
on the subject. 


Article XIV 


1. Repayment shall be effected by the country of issue only 
after authorization is received from the country of destination; 
the amount repaid must be placed. to the credit of the former in 
the quarterly account. (Article XVI). 

2. Each Administration shall determine the course pursued in 
repayment to the remitter. 


Article XV 


1. Orders which have not been paid within twelve months after 
that in which they were issued, shall become void and the amounts 
received shall revert, to and be placed at the disposal of the country 
of origin. 

2. At the end of each month the office at Manila shall prepare 
and send to the office of the Assistant Postmaster General, Bureau 
of Finance, Division of Money Orders, Washington 25, D.C., a 
detailed statement of all orders issued in the United States and 
drawn on the Republic of.the Philippines which have not been 
paid within twelve months after the last day of the month of issue, 
which under the terms of this article have become void and re- 
verted to the country of issue. 

3. On the other hand the Post Office Department of the United 
States, at the end of each month shall send to the Postal Adminis- 
tration of the Republic of the Philippines a list of postal orders 
issued in the latter country and drawn on the United States, 
which in accordance with this article have become void. 

4. All orders which have become void shall be entered in the 
quarterly account to the credit of the country of issue. 


Article XVI 


1. At the end of each quarter the Postal Administration of the 
Republic of the Philippines shall prepare an account in which 
shall be entered in detail the totals of the lists showing the amounts 
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of orders issued during the same quarter in each of the two 
countries and the balance resulting from such transactions. 

2. Two copies of that account shall be transmitted to the 
Assistant Postmaster General, Bureau of Finance, Division of 
Money Orders, Washington 25,D.C. If, after proper verification, 
the balance, which must always be expressed in money of the 
United States, is found to be against the Postal Administration 
of the Republic of the Philippines, it shall be paid in money of 
the United States by means of a bill of exchange, payable at 
sight. If the balance be found against the United States it shall 
be paid by means of a Postmaster General’s check drawn on the 
Treasurer of the United States in favor of the Director General 
of Posts of the Republic of the Philippines and transmitted direct 
to Manila or if preferable it may be deposited to the credit of the 
Philippine Republic account in any financial institution designated 
by the latter. 


Article XVII 


1. If, pending settlement of a quarterly account, either of the 
two Administrations shall ascertain that its obligation to the 
other is in excess of ten thousand dollars, for the current month, 
it shall make an interim payment on account approximating 90% 
of the amount due. The accounts and the letters relating to 
remittances on account shall be in accordance with the forms 
“Cc”, “D”, “EH”, and “F” annexed ['] to this convention. 


Article XVIII 


1. The*Postal Administration of either of the two countries 
may adopt other regulations, not contrary to this convention, for 
the purpose of protection against fraud, or for the better operation 
of the system which it has established. 

2, Every additional regulation adopted must be communicated 
without loss of time to the Administration of the other country. 


Article XTX 


Should extraordinary circumstances justify it, each of the two 
Postal Administrations shall be authorized to suspend temporarily 
the exchange of money orders in whole or in part, provided that 
notice of the suspension is immediately given to the other country, 
by cable if necessary. 


Article XX 


This convention after having been signed shall take effect on 
the first day of the month of April, 1951, and shall continue in 


1 Not printed. 
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force until twelve months after either Administration shall have 


notified the other of its desire to terminate it. 


Done in duplicate and signed at the city of maniua, Philippines 
on March 12, 1951, and at Washington, D.C., on January 29, 1951. 


J M Donaupson 
Postmaster General of the United States. 


Juan Ruiz 
Director General of Posts. 


The foregoing Convention is hereby approved. 
HARRY S TRUMAN 
President of the United States 
Dean AcHESON 
Secretary of State 
ELPIDIO QUIRINO 
President of the Republic of the Philippines 


' Fevino Neri 
Acting Secretary of Foreign Affairs 


Sorero Bauvuyut 


Sotero Baluyut 
Secretary of Public Works and Communications 


TIAS 8871 


BRAZIL 


Uranium Reconnaissance © 


Agreement extending the agreement of August 3, 1955. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Washington August 5, 1957; 

Entered into force August 5, 1957, operative retroactively August 3, 1957. 


The Brazilian Embassy to the Department of State 


EMBAIXADA Dos Estapos Unipos po BrasiL 
247/692,01 

A Embaixada do Brasil cumprimenta o Departamento de 
Estado e, com referéncia as discussées que estao sendo realizadas 
entre representantes da Embaixada e do Govérno dos Estados 
Unidos da América relativas a um novo acérdo para um pro- 
grama conjunto de reconhecimento e investigacéo de urAnio no 
Brasil, tem a honra de propor o seguinte: 

Os Governos do Brasil e dos Estados Unidos da América con- 
cordam em que a continuagéo do programa conjunto realizado 
segundo os térmos do acérdo de 3 de agésto de 1955, expirado 
em 3 de agésto de 1957, servirdé o interésse dos dois pafses; 

Os Governos do Brasil e dos Estados Unidos da América 
concordam, portanto, em continuar o programa conjunto a partir 
de 3 de agésto de 1957 até 31 de dezembro de 1957, ou até a data 
da concluséo das discussdes acima mencionadas, prevalecendo a 
mais préxima. 


H. V. 
Wasuineton, em 6 de agésto de 1987. 
Translation 
EmpBassy oF THE UnitTEep States or Braziu 
247/692.01 : 


The Brazilian Embassy presents its compliments to the De- 
partment of State and, with reference to the discussions which 
are being held between representatives of the Embassy and of 
the Government of the United States of America concerning a 
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new agreement on a joint program for the reconnaissance and in- 
vestigation for uranium in Brazil, has the honor to propose the 
following: 

The Governments of Brazil and. of the United States of America 
agree that the continuation of the joint program pursued under 
the terms of an agreement. dated August 3, 1955, which expired 
on August 3, 1957, will serve the interests of both ‘countries; 

The Governments of Brazil.and of the United States of America 
therefore agree to continue the joint program from August 3, 
1957, up to December 31, 1957, or. to the date of the conclusion 
of the discussions mentioned above, whichever is earlier. 


H. V. 
Wasuinaton, August 5, 1957. 





The Department of State.to the Brazilian Embassy 


The Department of State acknowledges receipt. of. the Brazilian 
Embassy’s Note of this date which refers to the discussions that 
are being held between representatives of the Embassy and of 
the Government of the United States of America concerning a 
new agreement on a joint program for the reconnaissance and 
investigation for uranium in Brazil and which contains the 
following proposals: 

The Governments of Brazil and of the United States-of America 
agree that the continuation of the joint program pursued under. 
the terms of an agreement dated August 3, 1955, which expired 
on August 3, 1957, will serve the interests of both countries; 

The Governments of Brazil and of the United States of America 
therefore agree to continue the joint program from. August 3, 1957 
up to December 31, 1957, or to the date of the conclusion of the 
discussions mentioned above, whichever is earlier. 

The Government of the United States of America concurs in 
the foregoing proposals. 


W. P.S. 


DEPARTMENT oF STATE, 
Washington August 5, 1957. 
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MULTILATERAL 


Statute of the International Atomic Energy Agency 


Done at the Headquarters of the United Natvons October 26, 1956; 

Ratification adused by the Senate of the United States of America June 
18, 1957, subject to an interpretation and understanding; 

Ratified by the President of the United States of America, subject to the 
said interpretation and understanding, July 29, 1957, 

Proclaumed by the President of the United States of America August 2, 
1957, 

Entered unto force July 29, 1957 


By THs PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas the Statute of the International Atomic Energy 
Agency was opened for signature at United Nations Headquarters 
in New York from October 26, 1956 to January 24, 1957, and during 
that period was signed by the Plenipotentiaries of the United 
States of America and severty-nine other Governments, 

Wuereas the text of the said Statute, in the Chinese, English, 
French, Russian, and Spanish languages, as certified by the 
Department of State of the United States of America, 1s word 
for word as follows: 


(1093) TIAS 3873 
88465 O—57——70 


1094 U S. Treaties and Other International Agreements [8 usT 


STATUTE OF THE 
INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY 


Conference on the Statute 
Held at Headquarters of the Umted Nations 
20 September to 26 October 1956 
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STATUTE OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY 


ARTICLE I] 
Establishment of the Agency 


The Parties hereto establish 
an International Atomic Energy 
Agency (hereinafter referred to 
as “the Agency’’) upon the 
terms and conditions herein- 
after set. forth. 


ARTICLE L] 
Objectives 


The Agency shall seek to ac- 
celerate and enlarge the contn- 
bution of atomic energy to 
peace, health and prosperity 
throughout the world. It shall 
ensure, so far as 1t 1s able, that 
assistance provided by it or at 
its request or under its super- 
vision or control is not used in 
such a way as to further anv 
military purpose 


ARTICLE II] 


Functions 
A. The Agency is authorized: 


1 To encourage and assist re- 
search on, and development and 
practical application of, atomic 
energy for peaceful uses through- 
out the world, and, if requested 
to do so, to act as an interme- 
diary for the purposes of secur- 
ing the performance of services 
or the supplying of matenials, 


equipment, or facilities by one 
member of the Agenev for an- 
other; and to perform anv 
operation or service useful in 
research on, or development or 
practical application of, atomic 
energy for peaceful purposes, 

2. To make provision, in ac- 
cordance with this Statute, for 
materials, services, equpment, 
and facilities to meet the needs 
of research on, and development 
and practical application of. 
atomic energy for peaceful pur- 
poses, including the production 
of electric power with due con- 
sideration for the needs of the 
under-developed areas of the 
world, 

3. To foster the exchange of 
sctentifie and teehmeal informa- 
tion on peaceful uses of atomic 
energy, 

4, To encourage the exchange 
and training of scientists and 
experts in the field of peaceful 
uses of atomic energy; 

5. To establish and administer 
safeguards designed to ensure 
that special fissionable and 
other materials, services, equip- 
ment, facilities, and information 
made available by the Agency 
or at its request or under its 
supervision or control are not 
used in such a way as to further 
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any military purpose, and to 
apply safeguards, at the request 
of the parties, to any bilateral 
or multilateral arrangement, or, 
at the request of a State, to any 
of that State’s activities in the 
field of atomic energy; 

6. To establish or adopt, in 
consultation and, where appro- 
priate, in collaboration with the 
competent organs of the United 
Nations and with the specialized 
agencies concerned, standards 
of safety for protection of health 
and minimization of danger to 
life and property (including 
such standards for labour condi- 
tions), and to provide for the 
application of these standards 
to 1ts own operations as well as 
to the operations making use of 
materials, services, equipment, 
facilities, and information made 
available by the Agency or at its 
request or under its control or 
supervision, and to provide for 
the application of these stand- 
ards, at the request of the par- 
ties, to operations under any 
bilateral or multilateral ar- 
rangement, or, at the request of 
a State, to any of that State’s 
activities in the field of atomic 
energy; 

7 To acquire or establish any 
facilities, plant and equipment 
useful in carrying out its au- 
thorized functions, whenever the 
facilities, plant, and equipment 
otherwise available to it in the 
area concerned are inadequate 
or available only on terms it 
deems unsatisfactory 
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B. In carrying out its func- 
tions, the Agency shall 


1. Conduct its activities in 
accordance with the purposes 
and principles of the United 
Nations to promote peace and 
international cooperation, and 
in conformity with policies of 
the United Nations furthering 
the establishment of  safe- 
guarded world-wide disarma- 
ment and in conformity with 


any international agreements 
entered into pursuant to such 
policies, 


2. Establish control over the 
use of special fissionable mate- 
rials received by the Agency, in 
order to ensure that these mate- 
rials are used only for peaceful 
purposes, 

3. Allocate its resources in 
such a manner as to secure effi- 
cient utilization and the great- 
est possible general benefit in 
alli areas of the world, bearing in 
mind the special needs of the 
under-developed areas of the 
world, 

4, Submit reports on its ac- 
tivities annually to the General 
Assembly of the United Nations 
and, when appropriate, to the 
Security Council if in connex- 
10n with the activities of the 
Agency there should arise ques- 
tions that are within the compe- 
tence of the Security Council, 
the Agency shall notify the Se- 
curity Council, as the organ 
bearing the main responsibility 
for the maintenance of interna- 
tional peace and security, and 
may also take the measures open 
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to 1t under this Statute, includ- 
ing those provided in paragraph 
C of article XII, 

5. Submit reports to the Eco- 
nomic and Social Council and 
other organs of the United Na- 
tions on matters within the 
competence of these organs. 


C. In carrying out its func- 
tions, the Agency shall not 
make assistance to members 
subject to any political, eco- 
nomic, military, or other condi- 
tions incompatible with the 
provisions of this Statute. 

D Subject to the provisions 
of this Statute and to the terms 
of agreements concluded be- 
tween a State or a group of 
States and the Agency which 
shall be in accordance with the 
provisions of the Statute, the 
activities of the Agency shall be 
carried out with due observance 
of the sovereign nghts of States. 


ArticLe [V 


Membership 


A. The initial members of 
the Agency shall be those States 
Members of the United Nations 
or of any of the specialized 
agencies which shall have signed 
this Statute within ninety days 
after 1t 1s opened for signature 
and shall have deposited an in- 
strument of ratification. 

B Other members of the 
Agency shall be those States, 
whether or not Members of the 
United Nations or of any of the 
specialized agencies, which de- 
posit an instrument of accept- 


ance of this Statute after their 
membership has been approved 
by the General Conference upon 
the recommendation of the 
Board of Governors. In recom- 
mending and approving a State 
for membership, the Board of 
Governors and the General Con- 
ference shall determine that 
the State 1s able and willing to 
carry out the obligations of 
membership in the Agency, giv- 
ing due consideration to its 
ability and willingness to act in 
accordance with the purposes 
and principles of the Charter 
of the Umted Nations. 


C The Agency is based on 
the principle of the sovereign 
equality of all its members, and 
all members, in order to ensure 
to all of them the nghts and 
benefits resulting from mem- 
bership, shall fulfil in good 
faith the obligations assumed 
by them in accordance with 
this Statute. 


ArticLte V 


General Conference 


A. A General Conference con- 
sisting of representatives of all 
members shall meet in regular 
annual session and in_ such 
special sessions as shall be 
convened by the Director Gen- 
eral at the request of the Board 
of Governors or of a majority 
of members. The sessions shall 
take place at the headquarters 
of the Agency unless otherwise 
determined bv the General Con- 
ference. 
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B. At such sessions, each 
member shall be represented 
by one delegate who may be 
accompanied by alternates and 
by advisers. The cost of at- 
tendance of any delegation shall 
be borne by the member con- 
cerned. 

C. The General Conference 
shall elect a President and 
such other officers as may be 
required at the beginning of 
each session. They shall hold 
office for the duration of the 
session. The General Con- 
ference, subject to the provi- 
sions of this Statute, shall 
adopt its own rules of pro- 
cedure. Each member shall 
have one vote. Decisions pur- 
suant to paragraph H of article 
XIV, paragraph C of article 
XVIII and paragraph B of 
article XIX shall be made 
by a two-thirds majority of 
the members present and vot- 
ing. Decisions on other ques- 
tions, including the determina- 
tion of additional questions 
or categories of questions to be 
decided by a two-thirds ma- 
jonty, shall be made by a 
majority of the members 
present and voting. A ma- 
jority of members shall con- 
stitute a quorum. 

D The General Conference 
may discuss any questions or 
any matters within the scope of 
this Statute or relating to the 
powers and functions of any 
organs provided for in_ this 
Statute, and may make rec- 
ommendations to the member- 
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ship of the Agency or to the 
Board of Governors or to both 
on any such questions or 
matters. 

E. The General Conference 
shall 


1. Elect members of the 
Board of Governors in ac- 
cordance with article VI. 

2. Approve States for mem- 
bership m accordance with ar- 
ticle IV, 

3. Suspend a member from 
the privileges and nghts of 
membership m accordance with 
article XIX, 

4. Consider the annual report 
of the Board, 

5. In accordance with article 
XIV, approve the budget of 
the Agency recommended by 
the Board or return it with 
recommendations as to its en- 
tirety or parts to the Board, 
for resubmission to the General 
Conference, 

6. Approve reports to be 
submitted to the United Na- 
tions as required by the rela- 
tionship agreement between the 
Agency and the Umted Na- 
tions, except reports referred 
to in paragraph C of article 
XII, or return them to the 
Board with its recommenda- 
tions, 

7 Approve any agreement 
or agreements between the 
Agency and the United Nations 
and other organizations as pro- 
vided in article XVI or return 
such agreements with its rec- 
ommendations to the Board, 
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for resubmission to the General 
Conference, 

8. Approve rules and limi- 
tations regarding the exercise 
of borrowmg powers hy the 
Board, in accordance with para- 
graph G of article X1V, approve 
rules regarding the acceptance 
of voluntarv contributions to 
the Agency, and approve, im 
accordance with paragraph F 
of article XIV, the manner 
in which the general fund re- 
ferred to in that paragraph 
may be used, 

9 Approve amendments to 
this Statute in accordance with 
paragraph C of article XVIII, 

10. Approve the appointment 
of the Director General in 
accordance with paragraph A 
of Article VII. 


F The General Conference 
shall have the authonty: 


1 To take decisions on any 
matter specifically referred to 
the General Conference for this 
purpose by the Board, 

2. To propose matters for 
consideration by the Board and 
request from the Board reports 
on any matter relating to the 
functions of the Agency 


ArTICLE VI 
Board of Governors 


A. The Board of Governors 
shall be composed as follows: 


1 The outgoing Board of 
Governors (or 1n the case of the 
first Board, the Preparatorv 
Commission referred to mn An- 
nex I) shall designate for mem- 


bership on the Board the five 
members most advanced in the 
technology of atomic energy 
including the production of 
source materials and the mem- 
ber most advanced in the tech- 
nology of atomic energy includ- 
ing the production of source 
materials in each of the follow- 
Ing areas not represented by 
the aforesaid five: 


(1) North America 

2) Latin America 

3) Western Europe 

4) Eastern Europe 

5) Africa and the Middle 
East 

(6) South Asia 


(7) South East Asia and the 
Pacific 


(8) Far East. 


2. The outgomg Board of 
Governors (or in the case of the 
first Board, the Preparatory 
Commission referred to mn An- 
nex J) shall designate for mem- 
bership on the Board two mem- 
bers from among the following 
other producers of source mate- 
rials. Belgium, Czechoslovakia, 
Poland, and Portugal, and shall 
also designate for membership 
on the Board one other member 
as a supplier of technical assist- 
ance. No member im this 
category m anv one vear will 
be eligible for redesignation m 
the same category for the fol- 
lowmg vear 

3. The General Conference 
shall clect’ ten) members to 
membership on the Board of 
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Governors, with due regard to 
equitable representation on the 
Board as a while of the mem- 
bers in the areas listed in sub- 
paragraph A-1 of this article, 
so that the Board shall at all 
times include in this category 
a representative of each of those 
areas except North America. 
Except for the five members 
chosen for a term of one year 
in accordance with paragraph 
D of this article, no member in 
this category in any one term 
of office will be eligible for 
re-election in the same category 
for the following term of office. 


B. The designations provided 
for in subparagraphs A-1 and 
A-2 of this article shall take 
place not less than sixty days 
before each regular annual ses- 
sion of the General Conference. 
The elections provided for in 
sub-paragraph A-3 of this arti- 
cle shall take place at regular 
annual sessions of the General 
Conference. 

C. Members represented on 
the Board of Governors in 
accordance with sub-paragraphs 
A-1 and A-2 of this article shall 
hold office from the end of the 
next regular annual session of 
the General Conference after 
their designation until the end 
of the following regular annual 
session of the General Con- 
ference. 

D Members represented on 
the Board of Governors in 
accordance with sub-paragraph 
A-3 of this article shall hold 
office from the end of the 
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regular annual session of the 
General Conference at which 
they are elected until the end 
of the second regular annual 
session of the General Confer- 
ence thereafter In the election 
of these members for the first 
Board, however, five shall be 
chosen for a term of one year 

E. Each member of the 
Board of Governors shall have 
one vote. Decisions on the 
amount of the Agency’s budget 
shall be made by a two-thirds 
majority of those present and 
voting, as provided in para- 
graph H of article XIV Deci- 
sions on other questions, includ- 
ing the determination of addi- 
tional questions or categories 
of questions to be decided by a 
two-thirds majonty, shall be 
made by a majority of those 
present and voting. Two-thirds 
of all members of the Board 
shall constitute a quorum. 

F The Board of Governors 
shall have authority to carrv 
out the functions of the Agency 
in accordance with this Statute, 
subject to its responsibilities to 
the General Conference as pro- 
vided in this Statute. 

G. The Board of Governors 
shall meet at such times as it 
may determine. The meetings 
shall take place at the head- 
quarters of the Agency unless 
otherwise determined by the 
Board. 

H. The Board of Governors 
shall elect a Chairman and 
other officers from among its 
members and, subject to the 
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provisions of this Statute, shall 
adopt its own rules of procedure. 

I. The Board of Governors 
may establish such committees 
as it deems advisable. The 
Board may appoint persons to 
represent it 1n its relations with 
other organizations. 

J The Board of Governors 
shall prepare an annual report 
to the General Conference con- 
cerning the affairs of the Agency 
and any projects approved by 
the Agency The Board shall 
also prepare for submission to 
the General Conference such 
reports as the Agency is or 
may be required to make to the 
United Nations or to any other 
organization the work of which 
is related to that of the Agency 
These reports, along with the 
annual reports, shall be sub- 
mitted to members of the Agen- 
cv at least one month before 
the regular annual session of the 
General Conference 


ArticLe VII 
Staff 


A. The staff of the Agency 
shall be headed by a Director 
General. The Director General 
shall be appointed by the Board 


of Governors with the approval. 


of the General Conference for a 
term of four years. He shall 
be the chief administrative 
officer of the Agency 

B The Director General shall 
be responsible for the appoint- 
ment, organization, and func- 
tioning of the staff and shall be 
under the authority of and 
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subject to the control of the 
Board of Governors. He shall 
perform his duties in accordance 
with regulations adopted by 
the Board. 

C. The staff shall include 
such qualified scientific and 
technical and other personnel 
as may be required to fulfil the 
objectives and functions of the 
Agency The Agency shall be 
guided by the principle that 
its permanent staff shall be 
kept to @ minimum. 

D The paramount consider- 
ation in the recruitment and 
employment of the staff and 
in the determination of the 
conditions of service shall be to 
secure employees of the highest 
standards of efficiency, tech- 
nical competence, and integrity 
Subject to this consideration, 
due regard shall be paid to the 
contributions of members to 
the Agency and to the mport- 
ance of recruiting the staff on 
as wide a geographical basis as 
possible. 

E. The terms and conditions 
on which the staff shall be ap- 
pointed, remunerated, and dis- 
missed shall be in accordance 
with regulations made by the 
Board of Governors, subject to 
the provisions of this Statute 
and to general rules approved 
by the General Conference on 
the recommendation of the 
Board. 

F In the performance of 
their duties, the Director Gen- 
eral and the staff shall not seck 
or receive instructions from anv 
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source external to the Agency 
They shall refrain from any 
action which might reflect on 
their position as officials of the 
Agency; subject to their respon- 
sibilities to the Agency, they 
shall not disclose any industrial 
secret or other confidential in- 
formation coming to their 
knowledge by reason of their 
official duties for the Agency 
Each member undertakes to 
respect the international char- 
acter of the responsibilities of 
the Director General and the 
staff and shall not seek to in- 
fluence them in the discharge of 
their duties. 

G. In this article the term 
“staff”’ includes guards. 


Articte VIII 
Exchange of wnformation 


A. Each member should make 
available such information as 
would, in the judgement of the 
member, be helpful to the 
Agency 

B Each member shall make 
available to the Agency all 
scientific information developed 
as a result of assistance ex- 
tended by the Agency pursuant 
to article XI. 

C. The Agency shall assem- 
ble and make available in an 
accessible form the information 
made available to it under 
paragraphs A and B of this 
article. It shall take positive 
steps to encourage the exchange 
among its members of informa- 
tion relating to the nature and 
peaceful uses of atomic energy 
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and shall serve as an interme- 
diary among its members for 
this purpose. 


ArticLte IX 
Supplyvng of materials 


A. Members may make avail- 
able to the Agency such quan- 
tities of special fissionable mate- 
nials as they deem advisable and 
on such terms as shall be agreed 
with the Agency The mate- 
rials made available to the 
Agency may, at the discretion 
of the member making them 
available, be stored either by 
the member concerned or, with 
the agreement of the Agency, 
in the Agency’s depots. 

B. Members may also make 
available to the Agency source 
materials as defined in article 
XX and other matenals. The 
Board of Governors shall deter- 
mine the quantities of such 
matenals which the Agency will 
accept under agreements pro- 
vided for in article XIII. 

C. Each member shall notify 
the Agency of the quantities, 
form, and composition of special 
fissionable materials, source 
materials, and other matenals 
which that member 1s prepared, 
in conformity with its laws, to 
make available immediately or 
during a period specified by the 
Board of Governors. 

D On request of the Agency 
a member shall, from the mate- 
rials which it has made avail- 
able, without delay deliver to 
another member or group of 
members such quantities of such 
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materials as the Agency may 
specify, and shall without delay 
deliver to the Agency itself such 
quantities of such materials as 
are really necessary for opera- 
tions and scientific research. mn 
the facilities of the Agency 

i. The quantities, form and 
composition of materials made 
available by any member may 
be changed at any time by the 
member with the approval of 
the Board of Governors. 

F An initial notification in 
accordance with paragraph C 
of this article shall be made 
within three months of the entry 
into force of this Statute with 
respect to the member con- 
cerned. In the absence of a 
contrary decision of the Board 
of Governors, the materials 
initially made available shall 
be for the period of the calendar 
year succeeding the year when 
this Statute takes effect with 
respect to the member concern- 
ed. Subsequent notifications 
shall likewise, in the absence 
of a contrary action by the 
Board, relate to the period of 
the calendar year following the 
notification and shall be made 
no later than the first day of 
November of each year 

G. The Agency shall specify 
the place and method of de- 
livery and, where appropriate, 
the form and composition, of 
materials which it has requested 
a member to deliver from the 
amounts which that member 
has notified the Agency it 1s 
prepared to make available. 
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The Agency shall also verify 
the quantities of materials de- 
livered and shall report those 
quantities periodically to the 
members. 

H. The Agency shall be re- 
sponsible for storing and pro- 
tecting materials in 1ts posses- 
sion. The Agency shall ensure 
that these materials shall be 
safeguarded against (1) haz- 
ards of the weather, (2) unau- 
thorized removal or diversion, 
(3) damage or destruction, in- 
cluding sabotage, and (4) for- 
cible seizure. In storing spe- 
cial fissionable materials in its 
possession, the Agency shall 
ensure the geographical dis- 
tribution of these materials in 
such a way as not to allow 
concentration of large amounts 
of such materials in any one 
country or region of the world. 

I. The Agency shall as soon 
as practicable establish or ac- 
quire such of the followmg as 
may be necessary 


1. Plant, equipment, and fa- 
cilities for the receipt, storage, 
and issue of materials, 

2. Physical safeguards, 

3. Adequate health and safe- 
tv measures, 

4, Control laboratories for 
the analysis and verification of 
materials received, 

5. Housing and admumiustra- 
tive facilities for anv staff re- 
quired for the foregomg. 


J The materials made avail- 
able pursuant to this article 
shall be used as determined by 
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the Board of Governors in ac- 
cordance with the provisions 
of this Statute. No member 
shall have the mght to require 
that the matenals it makes 
available to the Agency be 
kept separately by the Agency 
or to designate the specific 
project in which they must be 
used. 


ARTICLE X 
Services, equupment, and facilitres 


Members may make avail- 
able to the Agency services, 
equipment, and facilities which 
may be of assistance in ful- 
filling the Agency’s objectives 
and functions. 


ArticLte XI 
Agency projects 


A. Any member or group of 
members of the Agency de- 
siring to set up any project for 
research on, or development or 
practical application of, atomic 
energy for peaceful purposes 
may request the assistance of 
the Agency in securing special 
fissionable and other materials, 
services, equipment, and facili- 
ties necessary for this purpose. 
Any such request shall be ac- 
companied by an explanation 
of the purpose and extent of 
the project and shall be con- 
sidered by the Board of Gov- 
ernors. 

B. Upon request, the Agency 
may also assist any member or 
group of members to make ar- 
rangements to secure neces- 
sary financing from outside 
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sources to carry out such proj- 
ects. In extending this as- 
sistance, the Agency will not 
be required to provide any 
guarantees or to assume any 
financial responsibility for the 
project. 

C. The Agency may arrange 
for the supplying of any ma- 
terials, services, equipment, and 
facilities necessary for the pro]- 
ect. by one or more members or 
may itself undertake to provide 
any or all of these directly, 
taking into consideration the 
wishes of the member or mem- 
bers making the request. 


D For the purpose of con- 
sidering the request, the Agency 
may send into the territory of 
the member or group of mem- 
bers making the request a per- 
son or persons qualified to 
examine the project. For this 
purpose the Agency may, with 
the approval of the member or 
group of members making the 
request, use members of 1ts own 
staff or employ suitably quali- 
fied nationals of any member 

E. Before approving a project 
under this article, the Board of 
Governors shall give due con- 
sideration to 


1. The usefulness of the pro)- 
ect, including its scientific and 
technical feasibility; 

2. The adequacy of plans, 
funds, and technical personnel 
to assure the effective execution 
of the project, 

3. The adequacy of proposed 
health and safety standards for 
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handling and storing materials 
and for operating facilities, 

4. The inability of the mem- 
ber or group of members making 
the request to secure the neces- 
sary finances, materials, facili- 
ties, equipment, and services, 

5. The equitable distribution 
of materials and other resources 
available to the Agency, 

6. The special needs of the 
under-developed areas of the 
world, and 

7 Such other matters as may 
be relevant. 

F Upon approving a project, 
the Agency shall enter into an 
agreement with the member or 
group of members submitting 
the project, which agreement 
shall 

1 Provide for allocation to 
the project of any required 
special fissionable or other mate- 
rials, 

2. Provide for transfer of 
special fissionable materials 
from their then place of custody, 
whether the materials be in the 
custody of the Agency or of the 
member making them available 
for use in Agency projects, to 
the member or group of mem- 
bers submitting the project, 
under conditions which ensure 
the safety of any shipment re- 
quired and meet applicable 
health and safety standards, 

3. Set forth the terms and 
conditions, including charges, 
on which any materials, serv- 
1ces, equipment, and facilities 
are to be provided by the Agency 
itself, and, if any such ma- 


terials, services, equipment, and 
facilities are to be provided bv 
a member, the terms and con- 
ditions as arranged for by the 
member or group of members 
submitting the project and the 
supplying member; 

4. Include undertakings by 
the member or group of mem- 
bers submitting the project 
(a) that the assistance provided 
shall not be used in such a way 
as to further any military pur- 
pose, and (6) that the project 
shall be subject to the safe- 
guards provided for in article 
XII, the relevant safeguards 
being specified in the agree- 
ment, 

5. Make appropriate provi- 
sion regarding the mghts and 
interests of the Agency and the 
member or members concerned 
in any inventions or discoveries 
or any patents therein, arising 
from the project, 

6. Make appropriate provi- 
sion regarding settlement of 
disputes, 

7 Include such other provi- 
sions as may be appropriate. 


G. The provisions of this 
article shall also apply where 
appropriate to a request for 
materials, services, facilities, or 
equipment in connexion with an 
existing project. 


ArticLe XII 


Agency safeguards 


A. With respect to any 
Agency project, or other ar- 
rangement where the Agency 
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is requested by the parties con- 
cerned to apply safeguards, the 
Agency shall have the following 
rights and responsibilities to the 
extent relevant to the project 
or arrangement: 

1 To examine the design of 
specialized equipment and fa- 
cilities, including nuclear re- 
actors, and to approve it only 
from the viewpoint of assuring 
that it will not further any 
military purpose, that 1t com- 
plies with applicable health and 
safety standards, and that it 
will permit effective application 
of the safeguards provided for 
in this article, 

2. To require the observance 
of any health and safety meas- 
ures prescribed by the Agency; 

3. To requre the mainte- 
nance and production of operat- 
ing records to assist in ensuring 
accountability for source and 
special fissionable materials 
used or produced in the project 
or arrangement, 

4. To call for 
progress reports, 

5.To approve the means tobe 
used for the chemical processing 
of irradiated materials solely to 
ensure that this chemical proc- 
essing will not lend itself to 
diversion of materials for mili- 
tary purposes and will comply 
with applicable health and 
safety standards, to require that 
special fissionable materials re- 
covered or produced as a by- 
product be used for peaceful 
purposes under continuing 
Agency safeguards for research 


and receive 
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or in reactors, existing or under 
construction, speafied by the 
member or members concerned, 
and to require deposit with the 
Agency of any excess of any 
special fissionable materials re- 
covered or produced as a by- 
product over what. 1s needed for 
the above-stated uses in order 
to prevent stockpiling of these 
materials, provided that there- 
after at the request of the 
member or members concerned 
special fissionable materials so 
deposited with the Agency shall 
be returned promptly to the 
member or members concerned 
for use under the same pro- 
visions as stated above, 

6. To send into the territory 
of the reerpient State or States 
mspectors, designated by the 
Agency after consultation with 
the State or States concerned, 
who shall have access at all 
times to all places and data and 
to any person who by reason of 
his occupation deals with ma- 
terials, equipment, or facilities 
which are requred by this 
Statute to be safeguarded, as 
necessary to account. for source 
and special fissionable materials 
supplied and fissionable prod- 
ucts and to determine whether 
there 1s compliance with the 
undertaking against use in fur- 
therance of any military purpose 
referred to im sub-paragraph 
F-4 of article XI, with the 
health and safety measures re- 
ferred to in subparagraph A-2 
of this article, and with any 
other conditions prescribed in 
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the agreement between the 
Agency and the State or States 
concerned. Inspectors  desig- 
nated by the Agency shall be ac- 
companied by representatives of 
the authorities of the State 
concerned, if that State so 
requests, provided that the 
inspectors shall not thereby be 
delayed or otherwise impeded 
in the exercise of thar func- 
tions, 

7 In the event of non- 
compliance and failure by the 
recipient State or States to take 
requested corrective steps 
within a reasonable time, to 
suspend or terminate assistance 
and withdraw any materials 
and equipment made available 
by the Agency or.a member in 
furtherance of the project. 

B. The Agency shall, as 
necessary, establish a staff of 
inspectors. The staff of in- 
spectors shall have the re- 
sponsibility of examining all 
operations conducted by the 
Agency itself to determine 
whether the Agency 1s comply- 
ing with the health and safety 
measures prescribed by it for 
application to projects subject 
to 1ts approval, supervision or 
control, and whether the 
Agency 1s takmg adequate 
measures to prevent the source 
and special fissionable materials 
in its custody or used or pro- 
duced in its own operations from 
being used in furtherance of any 
military purpose. The Agency 
shall take remedial action forth- 
with to correct any non-com- 
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pliance or failure to take ade- 
quate measures. 

C. The staff of inspectors 
shall also have the responsibility 
of obtaining and verifving the 
accounting referred to m sub- 
paragraph A-6 of this article 
and of determining whether 
there 1s compliance with the 
undertaking referred to in sub- 
paragraph F-4 of article XI, 
with the measures referred to in 
sub-paragraph A-2 of this ar- 
ticle, and with all other condi- 
tions of the project prescribed 
in the agreement between the 
Agency and the State or States 
concerned. The inspectors shall 
report any non-compliance to 
the Director General who shall 
thereupon transmit the report. 
to the Board of Governors. 
The Board shall call upon the 
recipient State or States to 
remedy forthwith any non-com- 
pliance which it finds to have 
occurred. The Board shall re- 
port the non-compliance to all 
members and to the Security 
Council and General Assembly 
of the United Nations. In the 
event of failure of the recipient 
State or States to take fully 
corrective action within a rea- 
sonable time, the Board may 
take one or both of the following 
measures. direct curtailment or 
suspension of assistance being 
provided by the Agency or by a 
member, and call for the return 
of matenals and equipment 
made available to the recipient 
member or group of members. 
The Agency may also, in ac- 
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cordance with article XIX, sus- 
pend any non-complying mem- 
ber from the exercise of the 
privileges and nghts of mem- 
bership. 


ARTICLE XIII 


Reambursement of members 


Unless otherwise agreed upon 
between the Board of Governors 
and the member furnishing to 
the Agency materials, services, 
equipment, or facilities, the 
Board shall enter into an agree- 
ment with such member pro- 
viding for reimbursement for 
the items furnished. 


ARTICLE XIV 


Finance 


A. The Board of Governors 
shall submit to the General 
Conference the annual budget 
estimates for the expenses of the 
Agency To facilitate the work 
of the Board in this regard, the 
Director General shall initially 
prepare the budget estimates. 
If the General Conference does 
not approve the estimates, 1t 
shall return them together with 
its recommendations to the 
Board. The Board shall then 
submit further estimates to the 
General Conference for its ap- 
proval. 

B Expenditures of the 
Agency shall be classified under 
the following categories. 


1. Administrative expenses. 
these shall include 


(a) Costs of the staff of the 
Agency other than the staff 
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employed in connexion with 
materials, services, equipment, 
and facilities referred to in 
sub-paragraph B-2 below; costs 
of meetings, and expenditures 
required for the preparation of 
Agency projects and for the 
distribution of information, 

(b) Costs of implementing 
the safeguards referred to in 
article XIT in relation to Agency 
projects or, under sub-para- 
graph A-5 of article III, 1n re- 
lation to any bilateral or multi- 
lateral arrangement, together 
with the costs of handling and 
storage of special fissionable 
material by the Agency other 
than the storage and handling 
charges referred to in paragraph 
E below; 


2. Expenses, other than those 
included in sub-paragraph 1 of 
this paragraph, m connexion 
with any materials, facilities, 
plant, and equipment acquired 
or established by the Agency 
im carrying out its authorized 
functions, and the costs of mate- 
rials, services, equipment, and 
facilities provided by it under 
agreements with one or more 
members. 

C In fixing the expenditures 
under sub-paragraph B-1 (6) 
above, the Board of Governors 
shall deduct such amounts as 
are recoverable under agree- 
ments regarding the application 
of safeguards between the 
Agency and parties to bilateral 
or multilateral arrangements. 

D_ The Board of Governors 
shall apportion the expenses re- 
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ferred to in sub-paragraph B-1 
above, among members in ac- 
cordance with a scale to be 
fixed by the General Confer- 
ence. In fixing the scale the 
General Conference shall be 
guided by the principles 
adopted by the United Nations 
in assessing contributions of 
Member States to the regular 
budget of the United Nations. 

E. The Board of Governors 
shall establish periodically a 
scale of charges, including rea- 
sonable uniform storage and 
handling charges, for materials, 
services, equipment, and facili- 
ties furnished to members by 
the Agency The scale shall 
be designed to produce reve- 
nues for the Agency adequate to 
meet the expenses and costs re- 
ferred to in sub-paragraph B-2 
above, less any voluntary con- 
tributions which the Board of 
Governors may, 1n accordance 
with paragraph F, apply for 
this purpose. The proceeds of 
such charges shall be placed in 
a separate fund which shall be 
used to pay members for any 
materials, services, eqi pment, 
or facilities furnished oy them 
and to meet other expenses re- 
ferred to in sub-paragraph B-2 
above which may be incurred 
bv the Agency itself. 

F Any excess of revenues 
referred to in paragraph E 
over the expenses and costs 
there referred to, and any 
voluntary contributions to the 
Agency, shall be placed in a 
general fund which may be 
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used as the Board of Governors, 
with the approval of the Gen- 
eral Conference, may determine. 


G Subject to rules and lim- 
itations approved by the Gen- 
eral Conference, the Board of 
Governors shall have the au- 
thority to exercise borrowing 
powers on behalf of the Agency 
without, however, imposing on 
members of the Agency any 
liability im respect of loans 
entered into pursuant to this 
authority, and to accept vol- 
untary contributions made to 
the Agency 


H. Decisions of the General 
Conference on financial ques- 
tions and of the Board of 
Governors on the amount of 
the Agency’s budget shall re- 
quire a two-thirds majority of 
those present and voting. 


ARTICLE XV 
Prwileges and rmmunitres 


A. The Agency shall enjoy 
in the territory of each mem- 
ber such legal capacity and 
such privileges and immunities 
as are necessary for the exercise 
of its functions. 

B. Delegates of members to- 
gether with their alternates and 
advisers, Governors appointed 
to the Board together with their 
alternates and advisers, and the 
Director General and the staff 
of the Agency, shall enjoy such 
privileges and immunities as 
are necessary in the indepen- 
dent exercise of their functions 
in connexion with the Agency 
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C. The legal capacity, privi- 
leges, and immunities referred 
to in this article shall be defined 
in a separate agreement or 
agreements between the Agency, 
represented for this purpose by 
the Director General acting 
under instructions of the Board 
of Governors, and the members. 


ARTICLE XVI 


Relationship with other 
organizations 


A. The Board of Governors, 
with the approval of the Gen- 
eral Conference, 1s authonzed 
to enter into an agreement or 
agreements establishing an ap- 
propriate relationship between 
the Agency and the United 
Nations and any other orgam- 
zations the work of which is 
related to that of the Agency 

B. The agreement or agree- 
ments establishing the relation- 
ship of the Agency and the 
United Nations shall provide 
for: 


1. Submission by the Agency 
of reports as provided for in 
sub-paragraphs B-4 and B-5 of 
article III, 

2. Consideration by the 
Agency of resolutions relating 
to it adopted by the General 
Assembly or any of the Councils 
of the Umted Nations and the 
submission of reports, when 
requested, to the appropriate 
organ of the Umted Nations on 
the action taken by the Agency 
or by its members 1n accordance 
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with this Statute as a result of 
such consideration. 


ArticLe XVII 


Settlement of disputes 


A. Any question or dispute 
concerning the interpretation or 
application of this Statute which 
is not settled by negotiation 
shall be referred to the Inter- 
national Court of Justice in 
conformity with the Statute of 
the Court, unless the parties 
concerned agree on another 
mode of settlement. 

B. The General Conference 
and the Board of Governors 
are separately empowered, sub- 
ject to authonzation from the 
General Assembly of the 
Umited Nations, to request the 
International Court of Justice 
to give an advisory opinion on 
any legal question amsing within 
the scope of the Agency’s ac- 
tivities. 


ARTICLE XVIII 


Amendments and withdrawals 


A. Amendments to this Stat- 
ute may be proposed by any 
member Certified copies of the 
text of any amendment pro- 
posed shall be prepared by the 
Director General and communi- 
cated by him to all members at 
least ninety days in advance of 
its consideration by the General 
Conference. 

B. At the fifth annual session 
of the General Conference fol- 
lowing the coming into force 
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of this Statute, the question of 
a general review of the provi- 
sions of this Statute shall be 
placed on the agenda of that 
session. On approval by a 
majority of the members pres- 
ent and voting, the review will 
take place at the following 
General Conference. There- 
after, proposals on the question 
of a general review of this’Stat- 
ute may be submitted for deci- 
sion by the General Conference 
under the same procedure. 

C Amendments shall come 
into force for all members 
when. 

(i) Approved by the General 
Conference by a_ two-thirds 
majority of those present and 
voting after consideration of 
observations submitted by the 
Board of Governors on each 
proposed amendment, and 

(ii) Accepted by two-thirds 
of all the members in accord- 
ance with ther respective con- 
stitutional processes. Accept- 
ance by a member shall be 
effected by the deposit of an 
instrument of acceptance with 
the depositary Government re- 
ferred to in paragraph C of 
article XXI. 

D At any time after five 
years from the date when this 
Statute shall take effect in 
accordance with paragraph E 
of article XXI or whenever a 
member is unwilling to accept 
an amendment to this Statute, 
it may withdraw from the 
Agency by notice in writing to 
that effect given to the deposi- 
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tary Government referred to mn 
paragraph C of article NXI, 
which shall promptly inform 
the Board of Governors and all 
members. 

E. Withdrawal by a member 
from the Agency shall not affect 
its contractual obligations en- 
tered into pursuant to article 
XI or its budgetary obligations 
for the year in which it with- 
draws. 


ArtTIcLE XTX 
Suspension of privileges 


A. A member of the Agency 
which 1s m arrears in the pay- 
ment of its financial contribu- 
tions to the Agency shall have 
no vote in the Agency if the 
amount of its arrears equals or 
exceeds the amount of the con- 
tributions due from it for the 
preceding two years. The Gen- 
eral Conference may, neverthe- 
less, permit such a member to 
vote if 1t 1s satisfied that the 
failure to pay 1s due to condi- 
tions beyond the control of the 
member 

B. A member which has per- 
sistently violated the provisions 
of this Statute or of any agree- 
ment entered mto by it pur- 
suant to this Statute may be 
suspended from the exercise of 
the privileges and mghts of 
membership General 
Conference acting by a_ twwo- 
thirds majority of the members 
present and voting upon recom- 
mendation by the Board of 
Governors. 


by the 
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ARTICLE XX 


Definitions 
As used 1n this Statute 


1. The term “special fission- 
able material’? means _pluto- 
nium-239; uranium-233, uranium 
enriched in the isotopes 235 or 
233, any maternal containing 
one or more of the foregoing; 
and such other fissionable mate- 
rial as the Board of Governors 
shall from time to time deter- 
mine, but the term “special 
fissionable material’? does not 
include source material. 

2. The term ‘uranium en- 
riched in the isotopes 235 or 
233”? means uranium contain- 
ing the isotopes 235 or 233 or 
both 1n an amount such that the 
abundance ratio of the sum of 
these isotopes to the isotope 238 
1s greater than the ratio of the 
isotope 235 to the isotope 238 
occurring 1n nature. 

3. The term “source mate- 
rial’? means uranium containing 
the mixture of isotopes occur- 
ring in nature, uranium de- 
pleted in the isotope 235, tho- 
rium, any of the foregoing in 
the form of metal, alloy, chem- 
ical compound, or concentrate, 
any other material contaiming 
one or more of the foregoing in 
such concentration as the Board 
of Governors shall from time 
to time determine, and such 
other material as the Board of 
Governors shall from time to 
time determine. 
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ARTICLE XXI 


Signature, acceptance, and entry 
anto force 


A. This Statute shall be open 
for signature on 26 October 1956 
by all States Members of the 
United Nations or of any of the 
specialized agencies and shall 
remain open for signature by 
those States for a period of 
ninety days. 

B. The signatory States shall 
become parties to this Statute 
by deposit of an instrument of 
ratification. 

C. Instruments of ratifica- 
tion by signatory States and 
instruments of acceptance by 
States whose membership has 
been approved under paragraph 
B of article IV of this Statute 
shall be deposited with the 
Government of the United 
States of America, hereby desig- 
nated as depositary Govern- 
ment. 

D Ratification or acceptance 
of this Statute shall be effected 
by States in accordance with 
their respective constitutional 
processes. 

E. This Statute, apart from 
the Annex, shall come into force 
when eighteen States have de- 
posited instruments of ratifica- 
tion in accordance with para- 
graph B of this article, provided 
that such eighteen States shall 
include at least three of the 
following States Canada, 
France, the Union of Soviet 
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socialist Republics, the United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, and the 
United States of America. In- 
struments of ratification and 
instruments of acceptance de- 
posited thereafter shall take 
effect on the date of their 
receipt. 

F The depositary Govern- 
ment shall promptly inform all 
States signatory to this Statute 
of the date of each deposit of 
ratification and the date of 
entry into force of the Statute. 
The depositary Government 
shall promptly inform all signa- 
tories and members of the dates 
on which States subsequently 
become parties thercto. 

G. The Annex to this Statute 
shall come into force on the 
first day this Statute 1s open for 
signature. 


ARTICLE XXII 


Regostration with the United 
Nations 

A. This Statute shall be reg- 
istered by the depositary Gov- 
ernment pursuant to Article 102 
of the Charter of the United 
Nations. 

B Agreements between the 
Agency and any member or 
members, agreements between 
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the Agency and any other or- 
ganization or organizations, and 
agreements between members 
subject to approval of the 
Agency, shall be registered with 
the Agency Such agreements 
shall be registered by the Agen- 
cy with the United Nations if 
registration is required under 
Article 102 of the Charter of 
the Umted Nations. 


ARTICLE XXIII 


Authentic texts and certefied 
copies 


This Statute, done in the 
Chinese, English, French, Rus- 
sian and Spanish languages, 
each being equally authentic, 
shall be deposited in the 
archives of the depositary Gov- 
ernment. Duly certified copies 
of this Statute shall be trans- 
mitted by the depositary Gov- 
ernment to the Governments of 
the other signatory States and 
to the Governments of States 
admitted to membership under 
paragraph B of article IV 


In witness whereof the under- 
signed, duly authomzed, have 
signed this Statute. 

Done at the Headquarters of 
the Umted Nations, this 
twenty-sixth day of October, 
one thousand nine hundred and 
fifty-six. 
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ANNEX I 


Preparatory Commission 


A. A Preparatory Commuis- 
sion shall come into existence 
on the first day this Statute 1s 
open for signature. It shall be 
composed of one representative 
each of Australia, Belgium, Bra- 
zil, Canada, Czechoslovakia, 
France, India, Portugal, Union 
of South Africa, Union of Soviet 
Socialist Republics, Umited 
Kingdom of Great Bntam and 
Northern Ireland, and United 
States of America, and one 
representative each of six other 
States to be chosen by the In- 
ternational Conference on the 
Statute of the International 
Atomic Energy Agency The 
Preparatory Commission shall 
remain in existence until this 
Statute comes into force and 
thereafter until the General 
Conference has convened and 
a Board of Governors has been 
selected in accordance with 
article VI. 


B The expenses of the Pre- 
paratory Commission may be 
met by a loan provided by the 
United Nations and for this 
purpose the Preparatory Com- 
mission shall make the neces- 
sary arrangements with the ap- 
propriate authorities of the 
United Nations, including ar- 
rangements for repayment of 
the loan by the Agency 
Should these funds be insuffi- 
cient, the Preparatory Com- 
mission may accept advances 
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from Governments. Such ad- 
vances may be set off against 
the contributions of the Gov- 
ernments concerned to the 
Agency 

C The Preparatory Com- 
mission shall 

1. Elect its own _ officers, 
adopt its own rules of pro- 
cedure, meet as often as nec- 
essary, determine its own place 
of meeting and establish such 
committees as it deems nec- 
essary, 

2. Appoint an executive sec- 
retary and staff as shall be 
necessary, who shall exercise 
such powers and perform such 
duties as the Commission may 
determine, 

3. Make arrangements for the 
first session of the General Con- 
ference, including the prepara- 
tion of a provisional agenda 
and draft rules of procedure, 
such session to be held as soon 
as possible after the entrv into 
force of this Statute, 

4. Make designations for 
membership on the first Board 
of Governors in accordance 
with sub-paragraphs A-1 and 
A-2 and paragraph B of article 
VI, 

5. Make studies, reports, and 
recommendations for the first 
session of the General Confer- 
ence and for the first meeting 
of the Board of Governors on 
subjects of concern to the 
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Agency requiring immediate at- 
tention, imcluding (a) the fi- 
nancing of the Agency, (6) the 
programmes and budget for 
the first year of the Agency; (ce) 
technical problems relevant to 
advance planning of Agency 
operations, (d) the establish- 
ment of a permanent Agency 
staff, and (e) the location of the 
permanent headquarters of the 
Agency; 

6. Make recommendations 
for the first meeting of the 
Board of Governors concerning 
the provisions of a headquar- 
ters agreement defining the 
status of the Agency and the 
rights and obligations which 
will exist in the relationship 


between the Agency and the 
host Government, 

7 (a) Enter into negotiations 
with the United Nations with 
a view to the preparation of a 
draft agreement in accordance 
with article XVI of this Statute, 
such draft agreement to be sub- 
mitted to the first session of the 
General Conference and to the 
first meeting of the Board of 
Governors, and (6) make recom- 
mendations to the first session 
of the General Conference and to 
the first meeting of the Board 
of Governors concerning the 
relationship of the Agency to 
other international organiza- 
tions as contemplated 1n article 
XVI of this Statute 
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STATUT 
DE L’AGENCE INTERNATIONALE 
DE L’°ENERGIE ATOMIQUE 


Conférence sur le Statut 
Tenue au Siége de l’Orgamsation des Nations Unies 
du 20 septembre au 26 octobre 1956 
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STATUT DE L’AGENCE INTERNATIONALE DE 
L’ENERGIE ATOMIQUE 


ARTICLE PREMIER 
Creation de l’ Agence 


Les parties au présent statut 
créent une Agence interna- 
tionale de l’énergie atomique 
(ci-aprés dénommeée ‘‘l’Agence’’), 
sur les bases et aux conditions 
définies ci-dessous. 


ArtIcLe II 
Objectufs 


L’ Agence s’efforce de hater et 
d’accrottre la contribution de 
énergie atomique 4 la paix, la 
santé et la prospémté dans le 
monde entier Elle s’assure, 
dans la mesure de ses moyens, 
que l’aide fournie par elle-méme 
ou & sa demande ou sous sa 
direction ou sous son contrdéle 
n’est pas utilisée de maniére a 
servir & des fins militaires. 


Articte III 
Fonctions 


A. L’Agence a pour attribu- 
tions: 

1. D’encourager et de faci- 
liter, dans le monde entier, le 
développement et 1|’utilisation 
pratique de l’énergie atomique a 
des fins pacifiques et la re- 
cherche dans ce domaine, si elle 
y est invitée, d’agir comme in- 
termédiaire pour obtenir d’un 
de ses membres qu’il fournisse. & 


un autre membre des services, 
des produits, de l’équipement ou 
des installations, et d’accomplir 
toutes opérations ou de rendre 
tous services de nature a con- 
tribuer au développement ou & 
Vutilisation pratique de l’énergie 
atomique a des fins pacifiques 
ou a la recherche dans ce 
domaine, 

2. De pourvoir, en confor- 
mité du présent statut, 4 la 
fourniture des produits, ser- 
vices, equipement et installa- 
tions qui sont nécessaires au 
développement et 4 l'utilisation 
pratique de l’énergie atomique 
a des fins pacifiques, notam- 
ment 4 la production d’énergie 
électrique, ainsi qu’d la re- 
cherche dans ce domaine, en 
tenant d(iment compte des 
besoins des régions sous-dé- 
veloppées du monde, 

3. De favoriser l’échange de 
renseignements scientifiques et 
techniques sur l’utilisation de 
l’énergie atomique a4 des fins 
pacifiques, 

4. De développer les échanges 
et les moyens de formation de 
savants et de spécialistes dans le 
domaine de l'utilisation de 
Vénergie atomique & des fins 
pacifiques, 

5. D’instituer et d’appliquer 
des mesures visant 4 garantir 
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que les produits fissiles spéciaux 
et autres produits, les services, 
l’équipement, les installations 
et les renseignements fournis 
par l’Agence ou asa demande ou 
sous sa direction ou sous son. 
contréle ne sont pas utilises de 
maniére & servir a des fins mili- 
taires, et d’étendre l’application 
de ces garanties, 4 la demande 
des parties, & tout accord bi- 
lateral ou multilatéral ou, a la 
demande d’un Etat, a telle ou 
telle des activites de cet Etat 
dans le domaine de |’energie 
atomique, 

6. D’établir ou d’adopter, en 
consultation et, le cas échéant, 
en collaboration avec les or- 
ganes vompétents des Nations 
Unies et avec les mstitutions 
spécialisées intéressées, des 
normes de sécurité destinées & 
proteger la santé et & reduire 
au mimimum les dangers aux- 
quels sont exposés les personnes 
et les biens (y compris de telles 
normes pour les conditions de 
travail), de prendre des dispo- 
sitions pour appliquer ces 
normes & Ses propres opérations, 
aussi! bien gu’aux operations 
qui comportent l’utilisation de 
produits, de services, d’équipe- 
ment, d’installations et de ren- 
seignements fournis par l’Agence 
ou & sa demande ou sous sa 
direction ou sous son contréle, 
ct de prendre des dispositions 
pour appliquer ces normes, a 
la demande des parties, aux 
opérations effectueas en vertu 
d’un accord bilatéral ou multi- 
latéral ou, & la demande d’un 
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Etat, a telle ou telle des ac- 
tivités de cet Etat dans le 
domaine de l’énergie atomique, 

7 D’acquérr ou d’implanter 
les installations, le matériel et 
l’équipement nécessaires & |’ex- 
ercice de ses attributions, lors- 
que les installations, le matériel 
et l’équipement dont elle pour- 
rait disposer par ailleurs dans 
la region interessee sont 1n- 
suffsants ou ne sont dispo- 
nibles qu’a des conditions qu’elle 
ne juge pas satisfaisantes. 


B. Dans lexercice de ses 
fonctions, ]’Agence: 
1. Agit selon les buts et 


principes adoptés par les Na- 
tions Unies en vue de favoriser 
la paix et la coopération inter- 
nationales, conformément a la 
politique suivie par les Nations 
Unies en vue de réaliser un 
désarmement universel garanti 
et conformément & tout accord 
international conclu en applica- 
tion de cette politique, 

2. Etablit un contréle sur l’u- 
tilisation des produits fissiles spé- 
ciaux recus par elle, de mamiére 
a assurer que ces produits ne 
servent qu’a des fins pacifiques, 

3. Répartit ses ressources de 
maniere a assurer leur utilisa- 
tion efficace ct pour le plus 
grand bien genéral dans toutes 
les régions du monde, en tenant 
compte des besoins particuliers 
des régions sous-développecs, 

4. Adresse des rapports an- 
nuels sur ses travaux A l’As- 
semblée générale des Nations 
Unies ct, lorsqu’il y a lieu, au 
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Conseil de sécurité. Si des 
questions qui sont de la com- 
pétence du Conseil de sécumté 
viennent & se poser dans le 
cadre des travaux de l’Agence, 
elle en saisit le Conseil de 
sécurité, organe auquel incombe 
la responsabilité principale du 
maintien de la paix et de la 
sécurité internationales, elle 
peut également prendre les me- 
sures permises par le présent 
statut, notamment celles que 
prévoit le paragraphe C de 
Varticle XII, 

5. Adresse au Conseil éco- 
nomique et social et aux autres 
organes des Nations Unies des 
rapports sur les questions de 
leur compétence. 


C. Dans l’exercice de ses 
fonctions, l’Agence ne subor- 
donne pas l'aide qu’elle accorde 
& ses membres & des conditions 
politiques, economiques, mili- 
taires ou autres conditions in- 
compatibles avec les dispositions 
du présent statut. 

D Sous réserve des disposi- 
tions du présent statut et de 
celles des accords conclus entre 
elle et un Etat ou un groupe 
d’Etats conformément aux dis- 
positions du présent statut, 
VAgence exerce ses fonctions 
en respectant les droits sou- 
verains des Etats. 


ArticLeE IV 
Membres 


A. Les membres fondateurs 
de l’Agence sont ceux des Etats 
Membres des Nations Unies 
ou d’une mstitution specialisée 
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qui signent le present statut 
dans les quatre-vmgt-dix jours 
qui suivent le moment ou il 
est ouvert a la signature, et qui 
deposent un instrument de rati- 
fication. 

B. Les autres membres de 
Agence sont les Etats qu, 
Membres ou non des Nations 
Unies ou d’une institution spé- 
cialisee, deposent un instrument 
d’acceptation du present statut, 
une fois leur admission ap- 
prouvée par la Conférence ge- 
neralesur la recommandation du 
Conseil des gouverneurs. En 
recommandant et en approu- 
vant l’admission d’un Etat, le 
Conseil des gouvernecurs et la 
Conférence générale s’assurent 
que cet Etat est capable de 
s’acquitter des obligations qui 
incombent aux membres de 
V’Agence et disposé a le faire, 
en tenant diment compte de 
sa capacité et de son désir 
d’agir conformement aux buts 
et principes de la Charte des 
Nations Unies. 

C L’Agence est fondée sur 
le principe de Vegalite souve- 
raine de tous ses membres et, 
afin d’assurer a tous les droits 
et privileges qu découlent de la 
qualite de membre de l’Agence, 
chacun est tenu de remplir de 
bonne foi les obligations as- 
sumées par hn en vertu du 
présent statut. 


ArticLe V 
Conference generale 


A. Une Conference generale, 
composée de représentants de 
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tous les membres de |’Agence, 
se réunit chaque année en 
session ordinaire et tient les 
sessions extraordinaires que le 
Directeur général peut con- 
voquer 4 la demande du Conseil 
des gouverneurs ou de la majo- 
rité des membres. Lies sessions 
se tiennent au siége de l’Agence, 
& moins que la Conférence 
générale n’en décide autrement. 

B. Chaque membre est repré- 
senté aux sessions par un dé- 
légué qui peut étre accompagné 
de suppléants et de conseillers. 
Les frais de voyage et de 
séjour de chaque délégation 
sont & la charge du membre 
intéressé. 

C La Conférence générale 
élit, au début de chaque session, 
son Président et les autres 
membres de son Bureau. IIs 
restent en fonctions pour la 
durée de la session. la Con- 
férence générale, sous réserve 
des dispositions du _ présent 
statut, établit son réglement 
intérieur. Chaque membre de 
Agence dispose d’une voix. 
Les décisions sur les questions 
visées au. paragraphe H de 
Varticle XIV, au paragraphe 
C de Varticle XVIII et au 
paragraphe B de l’article XIX 
sont prises 4 la majorité des 
deux tiers des membres présents 
et votants. Les décisions sur 
les autres questions, y compris 
la détermimation de nouvelles 
questions ou catégories de ques- 
tions & trancher & la mayorité 
des deux tiers, sont prises & 
la majonté des membres pré- 
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sents et votants. Le quorum 
est constitué par la mayorité 
des membres. 

D La Conférence générale 
peut discuter toutes questions 
ou affaires qui rentrent dans 
le cadre du présent statut ou 
concernent les pouvoirs et fonc- 
tions de l’un quelconque des 
organes prévus dans le présent 
statut, et faire sur ces questions 
ou affaires des recommandations 
aux membres de l’Agence, au 
Conseil des gouverneurs ou & 
la fois aux membres de |’Agence 
et au Conseil des gouverneurs. 

EK. La Conférence générale: 


1. Elit les membres du Con- 
seil des gouverneurs conformé- 
ment 4 l’article VI, 

2. Approuve l’admission de 
nouveaux membres conformé- 
ment 4 l'article IV, 


3. Suspend les priviléges et 
les droits d’un membre con- 
formément & l’article XIX, 

4. Etudie le rapport: annuel 
du Conseil, 


5. Conformément 4 |’article 
XIV, adopte le budget de 
Agence recommandé par le 
Conseil ou le renvoie au Conseil 
avec ses recommandations sur 
Vensemble ou sur une partie de 
ce budget, pour que le Conseil 
le lui soumette & nouveau, 

6. Approuvelesrapports a ad- 
resser aux Nations Unies, com- 
me il est prévu dans l’accord 
qui établit les relations entre 
l’Agence et les Nations Unies, 
sauf les rapports mentionnés 
au paragraphe C de larticle 
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XII, ou les renvoie au Conseil 
avec ses recommandations, 

7 Approuve tout accord ou 
tous accords entre |’Agence et 
les Nations Unies ou d’autres 
organisations comme il est prévu 
a l’article XVI, ou les renvoie 
au Conseil avec ses recom- 
mandations, pour qu’il les lu 
soumette & nouveau, 

8. Approuve les régles et 
restrictions dans le cadre des- 
quelles le Conseil peut 
contracter des emprunts, 
conformément au paragraphe 
G de l’article XIV, approuve 
les régles suivant lesquelles 
Agence peut accepter des 
contributions volontaires, et 
approuve, conformément au 
paragraphe F de l’article XIV, 
usage qui peut étre fait du 
fonds général mentionné dans 
ce paragraphe, 

9. Approuve les amende- 
ments au présent statut, con- 
formément au paragraphe C 
de l’article XVIII, 

10. Approuve la nomination 
du Directeur général, conformé- 
ment au paragraphe A de 1’arti- 
cle VII. 


F La Conférence générale a 
qualité pour: 


1. Statuer sur toute question 
dont le Conseil des gouverneurs 
aura expressément saisie 4 
cette fin, 

2. Soumettre des sujets 4 
Vexamen du Conseil et l’inviter 
& présenter des rapports sur 
toute question relative aux fonc- 
tions de l’Agence. 


ArticLe VI 
Conseil des gouverneurs 


A. Le Conseil des gouver- 
neurs est composé comme suit: 


1. Le Conseil des gouver- 
neurs sortant (ou, dans le cas 
du premier Conseil, la Com- 
mission préparatoire mention- 
née 4 1’annexe I) désigne comme 
membres du Conseil les cinq. 
membres de |’Agence les plus 
avancés dans le domaine de 
la technologie de_ 1|’énergie 
atomique, y compris la produc- 
tion de matiéres brutes, et le 
membre le plus avancé dans 
le domaine de la technologie 
de |’énergie atomique, y com- 
pris la production de matiéres 
brutes, dans chacune des ré- 
glons suivantes qui ne sont pas 
représentées par les cing mem- 
bres visés ci-dessus: 

1) Amérique du Nord, 

2) Amérique latine, 

3) Europe occidentale, 

4) Europe orientale, 

5) Afrique et Moyen-Orient, 

6) Asie du Sud, 

7) Asie du Sud-Est et Pa- 
cifique, 

8) Extréme-Orient. 

2. Le Conseil des gouver- 
neurs sortant (ou, dans le cas 
du premier Conseil, la Com- 
mission préparatoire mention- 
née a ]’annexe I) désigne comme 
membres du Conseil deux mem- 
bres parm: les autres produc- 
teurs de matiéres brutes sui- 
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vants: Belgique, Pologne, Portu- 
gal et Tchécoslovaquie, il dé- 
signe également comme membre 
du Conseil un autre membre de 
l’Agence, fourmsseur  d’assis- 
tance technique. Aucun membre 
de cette catégonie siégeant au 
Conseil pendant une annee don- 
née ne peut étre désigne a 
nouveau dans cette catégorie 
pour siéger ]’année suivante. 
3. La Conférence generale élit 
dix membres de l’Agence au 
Conseil des gouverneurs, en 
tenant diment compte d’une 
représentation équitable, au 
Conseil dans son ensemble, des 
membres des régions mention- 
nées & l’alinéa A-1 du présent 
article, de maniére que le Con- 
seil comprenne en tout temps 
dans cette catégorie un repré- 
sentant de chacune de ces re- 
gions, sauf l’Amérique du Nord. 
A exception des cinq membres 
élus pour une période d’un an, 
conformément au paragraphe 
D du présent article, aucun 
membre de cette catégorie ne 
peut, 4 1’expiration de son man- 
dat, étre réélu dans cette caté- 
gorie pour un nouveau mandat. 


B Les désignations prévues 
aux alinéas A-1 et A-2 du pré- 
sent article ont lieu au plus tard 
solxante jours avant la session 
annuelle ordinaire de la Con- 
férence générale. Les élections 
prévues a l’alinea A-3 du pré- 
sent article ont lieu au cours 
des sessions annuelles ordinaires 
de la Conference génerale. 

C Les membres représentés 
au Conseil des gouverneurs en 
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application des alinéas A-1 ct 
A-2 du présent article cxercent 
leurs fonctions de la fin de la 
session annuelle ordinaire de la 
Conférence générale qui suit 
leur désignation a la fin de la 
session annuelle ordinate sui- 
vante de la Conférence générale. 

D Les membres représentés 
au Conseil des gouverneurs en 
application de l’alinéa A-3 du 
present article exercent leurs 
fonctions de la fin de la session 
annuelle ordinaire de la Confé- 
rence générale au cours de 
laquelle ils sont élus a la fin de 
la deuxieme session annuelle 
ordinaire que la Conférence 
générale tient par la suite 
Toutefois, lors de l’élection de 
ces membres au premier Con- 
seil, cinq d’entre eux sont élus 
pour un an. 

E. Chaque membre du Con- 
seil des gouverneurs dispose 
d’une vorx. Les décisions sur 
le montant du budget de )’A- 
gence sont prises 4 la majorité 
des deux tiers des membres 
présents et votants, comme il 
est prévu au paragraphe H de 
Varticle XIV Les décisions 
sur les autres questions, y 
compris la détermination de 
nouvelles questions ou cate- 
gories de questions 4 trancher 
a la majornté des deux tiers, 
sont prises 4 la majorté des 
membres presents et votants. 
Le quorum est constitué par 
les deux tiers des membres du 
Conseil. 

F Le Conseil des gouver- 
neurs a qualite pour s’acquitter 
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des fonctions de l’Agence en 
conformité du présent statut, 
sous reserve de ses responsa- 
bilités vis-a-vis de la Conférence 
genérale, telles que les définit 
le présent statut, 

G Le Conseil des gouver- 
neurs se reumt chaque fois 
qu’il le juge nécessaire. Ses 
réunions se tiennent au siege 
de VAgence, & moins que le 
Conseil n’en décide autrement. 

H Le Conseil des gouver- 
neurs élit parm ses membres 
un Président et les autres mem- 
bres de son Bureau et, sous 
réserve des dispositions du pre- 
sent statut, établit son régle- 
ment inténeur 


I. Le Conseil des gouver- 
neurs peut creer les comites 
quil juge utile. I] peut dé 
signer des personnes pour le 
représenter auprés d’autres or- 
ganisations. 

J Le Conseil des gouver- 
neurs redige, a l’intention de 
la Conférence génerale, un rap- 
port annuel sur les affaires de 
l’Agence et sur tous les projets 
approuves par J]’Agence. Le 
Conseil redige egalement, pour 
les soumettre & la Conférence 
générale, tous rapports que ]’A- 
gence est ou peut étre appelee 
a faire aux Nations Umes ou 
a toute autre organisation dont 
Vactivite est en rapport avec 
celle de l’Agence. Ces docu- 
ments, amsi que les rapports 
apnuels, sont soumis aux mem- 
bres de l’Agence au moms un 
mors avant la session annuelle 


ordinaire de ta Conference gé- 
nérale. 


ARTICLE VII 
Personnel 


A. Le personnel de Agence 
a asa téte un Directeur géneral. 
Le Directeur géneral est nom- 
mé par le Conseil des gouver- 
neurs pour une penode de 
quatre ans, avec l’approbation 
de la Conférence generale. I] 
est le plus haut fonctionnaire 
de PAgence. 

B Le Directeur genéral est 
responsable de l]’engagement, 
de Vorganisation et de la direc- 
tion du personnel, il est place 
sous l’autorite du Conseil des 
gouverneurs et sujet a son con- 
tréle. Il s’acquitte de ses 
fonctions conformement aux ré- 
glements adoptés par le Conseil. 

C Le personnel comprend 
les specialistes des questions 
scientifiques et techniques et: 
tous autres agents qualifies qui 
sont nécessares a la realisation 
des objectifs et a l’accomplis- 
sement des fonctions de |A- 
gence. L’Agence s’inspire du 
prinerpe qui] faut maimtenir 
Veffectif de son personnel per- 
manent & un chiffre mimmum. 

D_ La consideration dom- 
nante, dans le recrutement, 
Vemplo et la fixation des condi- 
tions de service du personnel, 
dont étre d’assurer al]’Agence les 
services de fonctionnaires possé- 
dant les plus hautes qualites de 
travail, de compétence tech- 
nique et d’intégrité. Sous ré- 
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serve de cette considération, il 
est diment tenu compte des 
contributions des membres 4 
Agence et de 1|’importance 
d’un recrutement effectué sur 
une base géographique aussi 
large que possible. 

E. Les conditions d’engage- 
ment, de rémunération et de 
licenciement du personnel sont 
conformes aux réglements ar- 
rétés par le Conseil des gouver- 
neurs sous réserve des disposi- 
tions du présent statut et des 
régles générales approuvées par 
la Conférence générale sur la 
recommandation du Conseil. 

F Dans l’accomplissement de 
leurs devoirs, le Directeur géné- 
ral et le personnel ne sollicitent 
ni n’acceptent d’instructions 
d’aucune source extérieure 4 
l’Agence. Ils s’abstiennent de 
tout acte incompatible avec 
leur situation de fonctionnaires 
de l’Agence, sous réserve de 
leurs responsabilités envers 
l’Agence, ils ne doivent révéler 
aucun secret de fabrication ou 
autre renseignement confiden- 
tiel dont ils auraient connais- 
sance en raison des fonctions 
officielles qu’ils exercent pour le 
compte de l’Agence. Chaque 
membre s’engage a respecter le 
caractére international des fonc- 
tions du Directeur général et du 
personnel et 4 ne pas chercher & 
les influencer dans |’exécution 
de leur tache. 

G. Dans le présent article, le 
terme ‘‘personnel”’ s’entend éga- 
lement des gardes. 
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ArticLe VIII 
Echange de rensergnements 


A. Il est recommandé 4 cha- 
cun des membres de mettre & la 
disposition de |’Agence les ren- 
selgnements qui pourraient, a 
son avis, étre utiles 4 l’Agence. 

B. Chaque membre met 4 la 
disposition de ]’Agence tous les 
renseignements scientifiques qui 
sont le fruit de l’aide accordée 
par l’Agence en vertu de l’article 
XI. 


C. L’ Agence rassemble et met 
& la disposition de ses membres, 
sous une forme accessible, les 
renseignements qu’elle a regus 
en vertu des paragraphes A et 
B du préserit article. Elle prend 
des mesures positives pour 
encourager l’échange, entre ses 
membres, de renseignements sur 
la nature et Jlutilisation de 
l’énergie atomique 4 des fins 
pacifiques, et, 4 cet effet, sert 
d’intermédiaire entre ses mem- 
bres. 


ARTICLE IX 
Fourniture de produits 


A. Les membres peuvent met- 
tre 4 la disposition de l’ Agence 
les quantités de produits fissiles 
spéciaux qu’ils jugent bon, aux 
conditions convenues avec 
Agence. Les produits mis 4 la 
disposition de l’Agence peuvent, 
& la discrétion du membre qui 
les fournit, étre entreposés soit 
par le membre intéressé, soit, 
avec l’assentiment de l’Agence, 
dans les entrepéts de |’Agence. 
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B. Les membres peuvent éga- 
lement mettre 4 la disposition 
de l’Agence des matiéres brutes, 
telles qu’elles sont définies & 
Varticle XX, et d’autres matié- 
res. Le Conseil des gouver- 
neurs détermine les quantités de 
ces matiéres que l’Agence acvep- 
tera en vertu des accords prévus 
a Varticle XIII. 

C. Chaque membre fait con- 
naitre 4 l’Agence les quantités, 
la forme et la composition des 
produits fissiles spéciaux, des 
matiéres brutes et autres ma- 
tiéres qu’il est prét, conformé- 
ment & ses lois, a mettre a la 
disposition de |’Agence, immé- 
diatement ou au cours d’une 
période fixée par le Conseil des 
gouverneurs. 

D Alademande de l’Agence, 
tout membre est tenu de livrer 
sans retard 4 un autre membre 
ou & un groupe de membres les 
quantités de produits, prélevés 
sur les produits qu’il a mus 
& la disposition de 1’Agence, 
que |]’Agence spécifie, et de 
livrer sans retard a l’Agence 
elle-méme les quantités de pro- 
duits qui sont réellement néces- 
saires au fonctionnement des 
installations de l’Agence et a 
la poursuite de recherches scien- 
tifiques dans ces installations. 

E. Les quantités, la forme 
et la composition des produits 
fournis par un membre peuvent 
étre modifiées & tout moment 
par ce membre avec |’appro- 
bation du Conseil des gouver- 
neurs. 
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F. Une premiére notification 
en vertu du paragraphe C du 
présent article doit étre faite 
dans les trois mois qui suivent 
Ventrée en vigueur du présent 
statut 4& lVégard du membre 
intéressé. Sauf décision con- 
traire du Conseil des gouver- 
neurs, les premiers produits 
fournis sont destinés 4 ]’année 
ceivile qui suit l’année ot le pré- 
sent statut entre en vigueur 4 
Végard du membre intéressé. De 
méme, les notifications ultérieu- 
res valent, sauf décision con- 
traire du Conseil, pour |’année 
civile qui suit la notification et 
doivent étre faites le ler no- 
vembre de chaque année au 
plus tard. 

G. L’Agence spécifie le lieu 
et le mode de livraison et, 
le cas échéant, la forme ct la 
composition des produits qu’elle 
invite un membre 4_ livrer 
en les prélevant sur les quan- 
tités que ce membre s’est dé- 
claré prét 4 fourmr L’Agence 
procéde également 4 la vénifi- 
cation des quantités de pro- 
duits livrées et en informe 
périodiquement les membres. 

H. L’Agence est responsable 
de l’entreposage et de la pro- 
tection des produits en sa pos- 
session. L’Agence doit s’assurer 
que ces produits sont protégés 
contre: 1) les mtempéries, 2) 
Venlévement non autorisé ou 
le détournement, 3) les dom- 
mages et destructions, y com- 
pris le sabotage, 4) la saisic 
parla force. Dans ]’entreposage 
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des produits fissiles en sa pos- 
session, ]’Agence veille & ce 
que la répartition géographique 
de ces produits soit propre 
a éviter l’accumulation de stocks 
importants dans tout pays ou 
toute région du monde. 

I. L’Agence doit aussitét que 
possible établir ou acquérir ce 


qui lui parait nécessaire en 
fait de: 
1. Maténel, équipement et 


installations pour la réception, 
lentreposage et la distribution 
de produits, 

2. Moyens de protection, 

3. Mesures sanitaires et me- 
sures de sécurité adéquates, 

4. Laboratoires de contréle 
pour l’analyse et la vérification 
des produits recus, 

5. Logements et bdatiments 
administratifs pour le personnel 
requis par ce qui précéde. 


J Les produits fournis en 
vertu du présent article sont 
utilisés de la maniére fixée 
par le Conseil des gouverneurs 
conformément aux dispositions 
du présent statut. Aucun mem- 
bre ne peut exiger que les 
produits qu’il fournit 4 l’Agence 
solent mis 4 part, ni désigner 
un projet spécial auquel de- 
vraient servir ces produits. 


ARTICLE X 
Sermces, equrpement et 
unstallations 
Les membres peuvent mettre 
4 la disposition de |’Agence les 
services, l’équipement et les 
installations qui sont de na- 
ture & aider & la réalisation de 
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ses objectifs et 4 l’accomplisse- 
ment de ses fonctions. 


ArtIcLe XI 
Projets de l’ Agence 


A. Tout membre ou groupe 
de membres de l’Agence qui 
désire entreprendre un projet 
intéressant le développement 
ou l’application pratique de 
Vénergie atomique 4 des fins 
pacifiques ou la recherche dans 
ce domaine peut faire appel 
& l'aide de l’Agence en vue 
d’obtenir les produits fissiles 
spéciaux et autres produits, ainsi 
que les services, |’équipement 
et les installations nécessaires 
4a la réalisation de ce projet. 
Toute demande de ce genre, 
qui doit étre accompagnée d’un 
exposé explicatif sur le but et 
la portée du projet, est soumise 
& examen du Conseil des 
gouverneurs. 

B L’Agence peut également 
alder tout membre ou groupe de 
membres, sur sa demande, a 
conclure des arrangements pour 
obtenir de sources extérieures 
les moyens financiers nécessaires 
a la réalisation de ces projets. 
En fournissant cette aide, 
Agence n’est pas tenue de 
donner des garanties ni 
d’assumer une responsabilité 
financiere quelconque pour le 
projet. 

C L’Agence peut pourvoir 
& la fourniture, par un ou 
plusieurs de ses membres, de 
tous produits, services, equipe- 
ment et mstallations nécessaires 
au projet, ou elle peut elle- 
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méme les fourmr directement, 
en tout ou en partie, en tenant 
compte des veeux du membre 
ou des membres qui ont sollicité 
son assistance. 

D Aux fins d’examen de la 
demande, l’Agence peut envoyer 
sur le territoire du membre ou 
du groupe de membres ayant 
sollicité son assistance une ou 
plusieurs personnes qualifiées 
pour étudier l’entreprise 
projetée. A cet effet, ]’Agence 
peut, avec l’assentiment du 
membre ou groupe de membres 
qui fait la demande, soit utiliser 
ses propres fonctionnaires, soit 
employer tous ressortissants de 
Yun de ses membres) qui 
possédent les titres requis. 

E. Avant d’approuver un 
projet en vertu du_ present 
article, le Conseil des gouver- 
neurs tient diment compte: 


1 De Vlutilité du projet, y 
compris ses possibilites de 
réalisation du poimt de vue 
scientifique et technique, 

2. De l’existence de plans 
adéquats, de fonds suffisants 
et du personnel technique 
qualifie pour assurer la bonne 
exécution du projet, 

3. De lexistence de regles 
sanitarres et de regles de 
securité adéquates pour la 
manutention et 1l’entreposage 
des produits et pour le fonc- 
tionnement des installations, 

4. De l’impossibilité ou se 
trouve le membre ou groupe 
de membres qui fait la demande 
de se procurer les moyens 
financiers, les produits, les 


installations, l’équipement et 
les services nécessaires, 

5. De la répartition équitable 
des produits et autres ressources 
4 la disposition de l’Agence, 

6. Des besoins _particuliers 
des régions sous-développees du 
monde, 

7 De toutes autres questions 
pertinentes. 

F Aprés avoir approuvé un 
projet, l’Agence conclut, avec 
le membre ou groupe de mem- 
bres ayant soumis le projet, un 
accord qui doit: 

1. Prévoir l’affectation a ce 
projet de tous produits fissiles 
spéciaux et autres produits pou- 
vant étre nécessaires, 

2. Prévoir le transfert des 
produits fissiles spéciaux du 
lieu de leur entreposage, qu’il 
s’agisse de produits sous la 
garde de l’Agence ou du mem- 
bre qu les fournit pour les 
projets de l’Agence, au membre 
ou groupe de membres qui 
soumet le projet, dans des 
conditions qui soient propres 
a assurer la sécurmte de toute 
livraison requise et conformes 
aux normes sanitaires et normes 
de securité, 

3. Défimr les conditions, 
notamment les prix, auxquelles 
tous produits, services, équipe- 
ment ect installations sont 
fournis par l’Agence elle-méme 
et, si ces produits, services, 
équipement et installations 
doivent étre fournis par un 
membre, énoncer les conditions 
convenues entre le membre ou 
groupe de membres qui soumet 
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le projet et le membre qui 
fournit l’aide, 

4, Prévoir engagement par 
le membre ou groupe de mem- 
bres qui soumet le projet: a) 
que l'aide accordée ne sera 
pas utilisée de maniére 4 servir 
a des fins militaires, 5) que 
le projet sera soumis aux 
garanties prévues 4 l’article 
XII, les garanties pertinentes 
étant spécifiées dans l’accord , 

5. Prévoir les mesures appro- 
priées en ce qui concerne les 
droits et intéréts de 1]’Agence 
et du membre ou des membres 
intéressés pour toutes inventions 
ou découvertes, ou tous brevets 
s’y rapportant, qui découle- 
ralent du projet, 

6. Prévoir les mesures ap- 
propriées en ce qui concerne le 
réglement des différends, 

7 Comprendre toutes autres 
dispositions yugées appropriées. 


G. Les dispositions du_pré- 
sente article s’appliquent égale- 
ment, le.cas échéant, 4 toute 
demande de produits, de ser- 
vices, d’installations ou d’équi- 
pement relative Aun projet déja 
en cours. 


ArticLte XII 
Garanties de l’ Agence 


A. Pour tout projet de l’A- 
gence, ou tout autre arrange- 
ment oti l’Agence est invitée par 
les parties intéressées 4 appli- 
quer des garanties, l’Agence a 
les responsabilités et les droits 
suivants, dans la mesure ov ils 
s’appliquent & ce projet ou A cet 
arrangement: 
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1. Examiner les plans des 
installations et de l’équipement 
spécialisés, y compris les réac- 
teurs nucléaires, et les approu- 
ver uniquement pour s’assurer 
qu’ils ne serviront pas 4 des 
fins militaires, qu’ils sont con- 
formes aux normes sanitaires 
et normes de sécurité requises, 
et qu’ils permettront d’appli- 
quer efficacement les garanties 
prévues dans le présent article, 

2. Exiger Vapplication de 
toutes mesures sanitaires et 
mesures de sécurité prescrites 
par l’Agence, 

3. Exger la tenue et la pré- 
sentation de relevés d’opérations 
pour faciliter la comptabilité 
des matiéres brutes et des 
produits fissiles spéciaux utilisés 
ou produits dans le cadre du 
projet ou del’arrangement, 


4. Demander et recevoir des 
rapports sur l’avancement des 
travaux; 

5. Approuver les procédés & 
employer pour le traitement 
chimique des matiéres wra- 
diées, uniquement pour s’as- 
surer que ce traitement chimi- 
que ne se prétera pas au 
détournement de produits pou- 
vant servir 4 des fins militaires 
et sera conforme aux normes 
sanitaires et normes de sécurité 
applicables, exiger que les pro- 
duits fissiles spéciaux récu- 
pérés ou obtenus comme sous- 
produits soient utilisés & des 
fins pacifiques, sous la garantie 
continuelle de l’Agence, pour 
des travaux de recherche ou 
dans des réacteurs, existants ou 
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en construction, qui serunt spé- 
cifiés par le membre ou les 
membres intéressés, exiger que 
soit mis en dépét auprés de 
l’Agence tout excédent de pro- 
duits fissiles spéciaux récupérés 
ou obtenus comme sous-produits 
en sus des quantités nécessaires 
aux usages indiqués ci-dessus, 
afin d’éviter le stockage de ces 
produits, sous réserve que, par 
la suite, les produits fissiles 
spéciaux ainsi déposés auprés 
de l’Agence souent restitués sans 
retard au membre ou aux mem- 
bres mtéressés, sur leur de- 
mande, pour étre utilisés par 
eux aux conditions spécifiées 
ci-dessus, 

6. Envoyer sur le territoire 
de |’Etat ou des Etats bénéfi- 
ciaires des inspecteurs désignés 
par l’Agence aprés consultation 
de l’Etat ou des Etats intéressés, 
qui, & tout moment, auront 
accés & tout lieu, A toute 
personne qui, de par sa profes- 
sion, s’occupe de_ produits, 
équipement ou installations qui 
doivent étre contrélés en vertu 
du présent statut, ct & tous 
éléments d’information, néces- 
saires pour la comptabilité des 
matiéres brutes et produits fis- 
siles spéciaux fournis ainsi que 
de tous produits fissiles, et 
pour s’assurer qu’il n’y a viola- 
tion ni de l’engagement de non- 
utilisation & des fins militaires, 
mentionné & l’alinéa F-4 de 
Particle XI, mi des mesures 
sanitaires et mesures de sécurité 
mentionnées 4 l’alinéa A-2 du 
présent article, m de toute 


autre condition prescrite dans 
Vaccord conclu entre l’Agence 
et |’Etat ou les Etats in- 
téressés. Si l’Etat intéressé le 
demande, les inspecteurs dési- 
gnés par l’Agence sont accom- 
pagnés de représentants des 
autorités de cet Etat, sous ré- 
serve que les inspecteurs ne 
solent pas de ce fait retardés ou 
autrement génés dans |’exercice 
de leurs fonctions, 

7 En cas de violation et de 
manquement, si l’Etat ou les 
Etats bénéficiaires ne prennent 
pas, dans un délai raisonnable, 
les mesures correctives deman- 
dées, l’Agence a le droit d’in- 
terrompre son aide ou d’y 
mettre fin, et de reprendre tous 
produits et tout équipement 
fournis par elle ou par un 
membre en exécution du projet. 


B. L’Agence constitue, selon 
les besoins, un corps d’inspec- 
teurs. Ces imspecteurs sont 
chargés d’examiner toutes les 
opérations effectuées par 
l’Agence elle-méme pour 
s’assurer que l’Agence se con- 
forme aux mesures sanitaires 
et mesures de sécurité qu’elle a 
prescrites en vue de leur appli- 
cation aux projets soumis & son 
approbation, 4 sa direction ou 
a son contréle, et que Agence 
prend toutes les mesures néces- 
saires pour éviter que les ma- 
tiéres brutes et les produits 
fissiles spéciaux dont elle a la 
garde, ou qui sont utilisés ou 
produits au cours de ses propres 
opérations, ne souent utilisés de 


nN 


maniére & servir a des fins 
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militaires. L’Agence prend les 
dispositions voulues pour mettre 
immédiatement fin & toute vio- 
lation ou 4 tout manquement 
a lobligation de prendre les 
mesures appropriees. 

C. Le corps d’inspecteurs est 
également chargé de se faire 
présenter et de vérifier la comp- 
tabilité mentionnée 4 1|’alinéa 
A-6 du présent article, et de 
décider si l’engagement men- 
tionné a l’alinéa F-4 de l’article 
XI, Jes dispositions visées 4 
Valinéa A-2 du présent article 
et toutes les autres condi- 
tions du projet prescrites dans 
Vaccord conclu entre ]’Agence et 
VEtat ou les Etats intéressés 
sont observés. Les inspecteurs 
rendent compte de toute viola- 
tion au Directeur général, qui 
transmet leur rapport au Con- 
seil des gouverneurs. Le Con- 
seil enjomt & Etat ou aux 
Etats bénéficiaires de mettre 
fin immédiatement 4 toute vi0- 
lation dont l’existence est cons- 
tatée. Le Conseil porte cette 
violation & la connaissance de 
tous les membres et en saisit 
le Conseil de sécurité et ]’As- 
semblée générale des Nations 
Unies. Si Etat ou les Etats 
benéficiaires ne prennent pas 
dans un délai raisonnable toutes 
mesures propres & mettre fin 
a cette violation, le Conseil 
peut prendre l’une des deux 
mesures suivantes ou lune ct 
Vautre: donner des instructions 
pour que soit reduite ou inter- 
rompue Vlaide accordee par 
VAzence ou par un membre, et 
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demander la restitution des 
produits et de l’equipement mis 
& la disposition du membre ou 
groupe de membres bénéficiaire. 
L’Agence peut également, en 
vertu de l'article XIX, priver 
tout membre contrevenant de 
Vexercice des priviléges et des 
droits inhérents 4 la qualité de 
membre 


ARTICLE XIII 


Remboursement des membres 

A moins qui’il n’en soit con- 
venu autrement entre le Con- 
seil des gouverneurs et le mem- 
bre fournissant & l’Agence des 
produits, des services, de 
Véquipement ou des installa- 
tions, le Conseil des gouver- 
neurs conclut avec ce membre 
un accord prévoyant le rem- 
boursement des articles fournis. 


ArticLe XIV 
Dispositions financréres 


A. Le Conseil des gouver- 
neurs soumet chaque année 4 la 
Conférence générale un projet 
de budget indiquant les dépenses 
de Agence. Afin de faciliter 
la tache du Conseil a cet 
égard, le Directeur géneral pré- 
pare ce projet de budget. Si 
la Conférence génerale n’ap- 
prouve pas le projet, elle le 
renvoie au Conseil accompagné 
de ses recommandations. Le 
Conseil soumet alors un nou- 
veau projet a la Conférence 
genérale pour approbation. 

B. Les dépenses de l’ Agence 
sont classées dens les catégorics 
sulvantes: 
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1. Dépenses d’admuinistration. 
Ces depenses comprennent: 


a) Les dépenses de person- 
nel de l’Agence, a l’exclusion de 
celles qui se rapportent aux 
agents employés pour s’oc- 
cuper des produits, des ser- 
vices, de l’equipement et des 
installations visés aA l’alinéa 
B-2 ci-dessous, le codt des 
réunions, les dépenses_ entrat- 
nées par la préparation des 
projets de PAgence et la diffu- 
sion d’informations, 

b) Les dépenses entrainées 
par Vapplication des garanties 
prévues & Varticle XII, en ce 
qui conecerne les projets de 
PAgence, ou A lalinéa A-5 de 
Particle III, en ce qui concerne 
les accords bilatéraux ou mul- 
tilatéraux, ainsi que les frais de 
manutention et d’entreposage 
des produits fissiles speciaux 
incombant a l’Agence, autres 
que les frais d’entreposage ect 
de manutention visés au para- 
graphe E ci-dessous, 


2. Les dépenses, autres que 
celles qui sont visécs A l’alinea 
1 du présent paragraphe, rela- 
tives aux produits, aux instal- 
lations, au matéricl ect & l’e- 
quipement acquis ou implantes 
par l’Agence dans l’exercice de 
ses attributions, aims: que le 
coat des produits, des services, 
de l’équipement ect des imstal- 
lations fournis par elle au titre 
d’accords avec un ou plusieurs 
de ses membres. 


C Pour arréter le montant 
des depenses visees 4 l’alinea 


B-1, 6, a-dessus, le Conscil des 
gouverneurs deduit les sommes 
recouvrables en vertu d’accords 
relatifs 4 Vapplication de garan- 
ties passés entre ]’Agence ct 
des parties a des accords bila- 
teraux ou multilatéraux. 

D Le Conseil des gouver- 
neurs répartit entre les mem- 
bres de VAgence les depenses 
visées 4 l’alinéa B-1 ci-dessus 
suivant un baréme fixe par 
la Conference générale. Pour 
fixer le bareme, la Conference 
générale s’inspire des principes 
adoptes par les Nations Unies 
en ce qui concerne les contr- 
butions des Etats Membres 
au budget ordinaire de l’Orga- 
nisation. 

E. Le Conseil des gouver- 
neurs établit périodiquement un 
baréme de frais, y compris des 
frais raisonnables et uniformes 
d’entreposage ct de manuten- 
tion, applicable aux produits, 
aux services, 4 l’équipement ct 
aux installations fourms par 
Agence & secs membres. Ce 
baréme est congu de maniere 4 
procurer a l’Agence un revenu 
suffisant pour couvrir les frais 
et dépenses visés a l’alinéa 
B-2 ci-dessus, déduction faite 
de toutes contributions volon- 
taires que le Conseil des gou- 
verneurs pourrait, en vertu du 
paragraphe F, decider d’utiliser 
a cette fin. Les sommes per- 
gues en application de ce ba- 
réme sont virées & un fonds 
spécial qui sert & payer tous 
produits, services, équipement 
ou installations fournts par les 
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membres et a régler tous autres 
frais visés A l’alinéa B-2 ci- 
dessus qui pourraient étre en- 
courus par l’Agence elle-méme. 

F Tout excédent de revenu 
au titre du paragraphe E sur 
les frais et dépenses visés audit 
paragraphe et toute contribu- 


x 


tion versée volontairement & 
l’Agence sont virés 4 un fonds 
général qui peut étre utilise au 
gré du Conseil des gouverneurs, 
avec l’assentiment de la Confé- 
rence générale. 

G Sous réserve des régles et 
restrictions approuvées par la 
Conférence générale, le Con- 
seil des gouverneurs est habilité 
& contracter des emprunts au 
nom de l’Agence, sans toute- 
fois 1mposer aux membres de 
Agence une responsabilité 
quelconque en ce qui concerne 
ces emprunts, et 4 accepter les 
contributions volontaires qu 
sont offertes 4 l’Agence. 

H. Les décisions de la Con- 
férence générale sur les ques- 
tions financiéres et celles du 
Conseil des gouverneurs sur le 
montant du budget de ]’Agence 
sont prises 4 la majorité des 
deux tiers des membres présents 
et votants. 


ARTICLE XV 
Proviléges et ammunités 
A. L’Agence jouit, sur le 


territoire de chacun de_ ses 
membres, de la capacité juri- 
dique et des priviléges et im- 
munités qui lu sont nécessaires 
pour exercer ses fonctions. 


B. Les délégués des membres 
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de l’Agence ainsi que leurs 
suppléants et conseillers, les 
gouverneurs nommés au Conseil 
ainsi que leurs suppleants ct 
conseillers, le Directeur géneral 
et le personnel de 1’Agence, 
jouissent des priviléges et immu- 
nités qui leur sont nécessaires 
pour exercer en toute indé- 
pendance leurs fonctions dans 
le cadre de l’Agence. 

C. La capacité jundique et 
les priviléges et immunités men- 
tionnés dans le présent article 
sont définis dans un accord ou 
des accords distincts qui seront 
conclus entre ]’Agence, repré- 
sentée 4 cette fin par le Direc- 
teur général agissant conformé- 
ment aux instructions du Con- 
seil des gouverneurs, et ses 
membres. 


ARTICLE XVI 


Relations avec d’autres 
organisations 

A. Le Conseil des gouver- 
neurs, avec l’assentiment de la 
Conférence générale, est habilité 
& conclure un accord ou des 
accords établissant des relations 
appropriées entre l’Agence et 
les Nations Unies et toutes 
autres organisations dont |’acti- 
vité est en rapport avec celle de 
l’Agence. 

B. L’accord ou les accords 
établissant les relations de 
l’Agence avec les Nations Unies 
prévoient que: 


1. L’Agence soumet aux Na- 
tions Unies les rapports visés 
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aux alinéas B-4 et B-5 de I’ar- 
ticle IIT, 

2. L’Agence examine les réso- 
lutions la concernant qui sont 
adoptées par l’Assemblée géné- 
rale ou lun des Conseils des 
Nations Unies, et, lorsqu’elle y 
est invitée, soumet 4 l’organe 
approprié des Nations Unies des 
rapports sur les mesures prises 
par elle ou par ses membres, en 
conformité du présent statut, 
comme suite a un tel examen. 


ArticLeE XVII 
Réglement des différends 


A. Toute question ou tout 
différend concernant |’interpré- 
tation ou l’application du pré- 
sent statut, qui n’a pas été 
réglé par voie de négociation, 
est soumis a la Cour interna- 
tionale de Justice conformément 
au Statut de ladite Cour, a 
moins que les parties intéressées 
ne conviennent d’un autre mode 
de réglement. 

B. La Conférence générale et 
le Conseil des gouverneurs sont 
Vune et l’autre habilités, sous 
réserve de ]’autorisation de |’As- 
semblée générale des Nations 
Unies, & demander & la Cour 
internationale de Justice de 
donner un avis consultatif sur 
toute question juridique se po- 
sant a propos de l’activité de 
l’ Agence. 


ArticLtE XVIII 
Amendements et retraits 


A. Des amendements au pré- 
sent statut peuvent étre pro- 
poses par tout membre de 


VAgence. Des copies certifiees 
conformes du texte de tout 
amendement proposé sont eta- 
blies par ie Directeur général et 
cominuniquées par lui 4 tous 
les membres, au moins quatre- 
vingt-dix jours avant la date A 
laquelle l’amendement doit étre 
examiné par la Conférence géné- 
rale. 

B. A la cinquiéme session 
annuelle de la Conférence géné- 
rale qui suivra lentrée en 
vigueur du présent statut, la 
question de la revision génerale 
des dispositions du présent sta- 
tut sera inscrite & lordre du 
jour de la session. Si la majo- 
rité des membres presents et 
votants se prononce en faveur 
de la revision, celle-ci aura lieu 
& la session suivante de la Con- 
férence generale. Par la suite, 
les propositions concernant la 
question d’une revision générale 
du présent statut pourront étre 
présentées & la Conférence géné- 
rale, qui décidera, suivant la 
méme procédure. 

C Les amendements pren- 
nent effet a l’égard de tous les 
membres quand ils sont: 


i) Approuvés par la Confé- 
rence générale 4 la majorité des 
deux tiers des membres présents 
et votants, aprés examen des 
observations présentées par le 
Conseil des gouverneurs sur 
chaque amendement proposé, 

ii) Acceptés par les deux tiers 
des membres conformément a 
leurs régles constitutionnelles 
respectives. L’acceptation se 
fait par le dépét d’un instru- 
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ment d’acceptation auprés du 
gouvernement dépositaire men- 
tionné au paragraphe C de 
Varticle X XI. 

D A tout moment aprés 
V’expiration d’un délai de cing 
ans & compter de la date a 
laquelle le statut est entré en 
vigueur en vertu du paragraphe 
E de larticle XXI et en toute 
occasion ot il n’est pas disposé 
& accepter un amendement au 
présent statut, un membre de 
lAgence peut se retirer moyen- 
nant un préavis donné par 
écrit au gouvernement déposi- 
taire mentionné au paragraphe 
C de Varticle XXI qui en 
informe sans retard le Conseil 
des gouverneurs et tous les 
autres membres. 

E. Le retrait d’un membre ne 
modifie en rien les obligations 
qu’il a contractées en vertu 
de article XT ni ses obligations 
budgétaires pour l’année au 
cours de laquelle il se retire. 


ARTICLE XTX 
Suspension des prviléges 


A. Tout membre en retard 
dans le paiement de ses contri- 
butions financiéres 4 ]’Agence 
ne peut participer au vote a 
lAgence si le montant de ses 
arriérés est égal ou supérieur 4 
celui des contributions dues par 
lui pour les deux annees prece- 
dentes. La Conférence générale 
peut néanmoins autoriser ce 
membre & participer au vote si 
elle constate que le manque- 
ment est di a des circonstances 
indépendantes de sa volonté. 
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B. Si un membre de |’Agence 
enfreint de maniére persistante 
les dispositions du présent sta- 
tut ou de tout accord conclu par 
lui en conformité du présent 
statut, il peut étre pmvé de 
Vexercice de ses priviléges et 
droits de membre par une 
décision de la Conférence gé- 
nérale prise 4 la majorité des 
deux tiers des membres présents 
et votants, sur la recommanda- 
tion du Conseil des gouverneurs. 


ARTICLE XX 
Définitions 
Aux fins du présent statut: 


1. Par “produit fissile spé- 
cial’’, il faut entendre le pluto- 
nium 239; uranium 233, l’ura- 
nium enrichi en uranium 235 ou 
233, tout produit contenant un 
ou plusieurs des isotopes ci- 
dessus, et tels autres produits 
fissiles que le Conseil des gou- 
verneurs désignera de temps A 
autre. Toutefois, le terme 
‘produit fissile spécial’’ ne s’ap- 
plique pas aux matiéres brutes. 

2. Par ‘uranium enrichi en 
uranium 235 ou 233’, il faut 
entendre l’uranium contenant 
soit de uranium 235, soit de 
Vuranium 233, soit ces deux 
isotopes en quantité telle que le 
rapport entre la somme de ces 
deux isotopes et Visotope 238 
soit supérieur au rapport entre 
Visotope 235 et Visotope 238 
dans l’uranium naturel. 

3. Par “‘matiére brute’, il 
faut entendre l’uranium conte- 
nant le mélange d’isotopes qui se 
trouve dans la nature, l’uranium 
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dont la teneur en U 235 est 
inférieure 4 la normale, le 
thorium, toutes les matiéres 
mentionnées ci-dessussous forme 
de métal, d’alliage, de composés 
chimiques ou de concentrés, 
toute autre matiére contenant 
une ou plusieurs des matiéres 
mentionnées ci-dessus & des 
concentrations que le Conseil 
des gouverneurs fixera de temps 
& autre, et telles autres matiéres 
que le Conseil des gouverneurs 
désignera de temps a autre. 


ARTICLE XXI 


Signature, acceptation et entree 
en vigueur 


A. Le préseut statut sera 
ouvert 4 la signature de tous les 
Etats Membres des Nations 
Unies ou de l'une des institu- 
tions spécialisées le 26 octobre 
1956, et le restera pendant une 
période de quatre-vingt-dix 
jours. 

B. Les Etats signataires de- 
viendront parties au présent 
statut par le dépét d’un instru- 
ment de ratification. 

C. Les instruments de rati- 
fication des Etats signataires et 
les instruments d’acceptation 
des Etats dont l’admission a été 
approuvée en vertu du para- 
graphe B de l’article IV du 
présent statut seront déposés 
auprés du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique, qui sera. 
le gouvernement dépositaire. 

D Le présent statut sera 
ratifié ou accepté par les Etats 
conformément a4 leurs régles 
constitutionnelles respectives. 
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E. Le présent statut, inde- 
pendamment de l’annexe, en- 
trera en vigueur lorsque dix-huit 
Etats auront déposé leurs in- 
struments de ratification con- 
formément au paragraphe B du 
présent article, 4 condition que 
parm ces dix-huit Etats figurent 
au moins trois des Etats sui- 
vants Canada, Etats-Unis 
d’Amérique, France, Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord et Union des 
Républiques socialistes sovié- 
tiques. Les instruments de 
ratification et les mstruments 
d’acceptation déposés ul- 
térieurernent prendront effet 4 
la date de leur réception. 

F Le gouvernement déposi- 
taire informera sans retard tous 
les Etats signataires du présent 
statut de la date du dépét de 
chaque instrument de ratifica- 
tion et de la date d’entrée en 
vigueur du_ statut. Le gou- 
vernement dépositaire informera 
sans retard tous les signataires 
et membres des dates auxquelles 
d’autres Etats seront devenus 
parties au statut. 

G L’annexe au présent statut 
entrera en vigueur le premier 
jour ou le statut sera ouvert a 
la signature. 


ArticLe XXIT 


Enregustrement auprés des Na- 
tions Unies 


A. Le present statut sera 
enregistré par le gouvernement 
dépositaire en vertu de |’ Article 
102 de la Charte des Nations 
Unies. 
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B. Les accords conclus entre 
l’Agence et |’un ou plusieurs de 
ses membres, les accords entre 
VYAgence et une ou plusieurs 
autres organisations et les ac- 
cords conclus entre les membres 
sous réserve de |’approbation 
de |’Agence seront enregistrés 
auprés de l’Agence. Ces ac- 
cords seront enregistrés par 
Y’Agence auprés des Nations 
Unies si leur enregistrement est 
prescrit par l’Article 102 de la 
Charte des Nations Unies. 


ARTICLE XXIII 


Textes farsant for et copres cer- 
tifiees conformes 


Le présent statut, rédigé en 


anglais, chinois, espagnol, fran- 
gais et russe, chaque texte 
faisant également foi, sera dé- 
posé dans les archives du gou- 
vernement dépositaire. Des 
copies diiment certifiées con- 
formes en seront remises par lui 
aux gouvernements des autres 
Etats signataires et aux gou- 
vernements des Etats admis 
comme membres en vertu du 
paragraphe B de l'article IV 

EN FOI DE quot, les sous- 
signés, diment autorisés, ont 
signé le présent statut. 

Fair au Siége de l’Orga- 
nisation des Nations Unies, le 
vingt-six octobre mil neuf cent 
cinquante-six. 


ANNEXE I 


Commission préparatoire 


A. Une Commission prépara- 
toire se créera le premier jour 
ov le présent statut sera ouvert 
a la signature. Elle sera com- 
posée d’un représentant de 
chacun des pays suivants: Aus- 
tralie, Belgique, Brésil, Canada, 
Etats-Unis d’Amérique, France, 
Inde, Portugal, Royaume-Un 
de Grande-Bretagne et d’Ir- 
lande du Nord, Tchécoslova- 
quie, Union des Républiques 
socialistes soviétiques et Union 
Sud-Africaine, et d’un repré- 
sentant de chacun des six autres 
Etats que désignera la Confé- 
rence internationale sur le statut 
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de l’Agence internationale de 
V’énergie atomique. La Com- 
mission préparatoire restera en 
fonctions jusqu’S l’entrée en 
vigueur du présent statut et, 
par la suite, yusqu’a ce que la 
Conférence générale se soit ré- 
unie et qu’un Conseil des gou- 
verneurs alt été constitué con- 
formément 4 l’article VI. 

B. Pour faire face 4 ses dé- 
penses, la Commission prépara- 
toire pourra demander 4 1|’Or- 
ganisation des Nations Unies 
de lui consentir un prét et 
prendra a4 cet effet, avec les 
autorités compétentes des Na- 
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tions Unies, toutes dispositions 
utiles, notamment des disposi- 
tions concernant le rembourse- 
ment du prét. Si ce prét est 
insuffisant, la Commussion pré- 
paratoire pourra accepter des 
avances des gouvernements. 
Ces avances pourront étre dé- 
duites des contributions des 
gouvernements intéressés au 
budget de ]’Agence. 

C. La Commission prépara- 
toire: 


1. Elira son bureau, établira 
son réglement intérieur, se ré- 
umira aussi souvent qu’il le 
faudra, choisira le lieu de ses 
réunions et créera les comités 
qu’elle jugera nécessaires, 

2. Nommera un_ secrétaire 
exécutif et recrutera le person- 
nel nécessaire, dont elle fixera 
les pouvoires et les fonctions, 

3. Prendra toutes dispositions 
utiles pour la premiére session 
de la Conférence générale et 
rédigera notamment un ordre 
du jour provisoire et un projet 
de réglement intérieur, étant 
entendu que cette session devra 
se tenir aussitét que possible 
aprés l’entrée en vigueur du 
présent statut, 

4. Désignera les membres du 
premier Conscil des gouver- 
neurs en application des alinéas 
A-1 et A-2 et du paragraphe B 
de l’article VI, 

5. Rédigera, pour la premére 
session de la Conférence générale 
et la premiére réunion du Con- 
seil des gouverneurs, des études, 


rapports et recommandations 
qui porteront sur celles des 
questions auxquelles s’intéresse 
Agence qui demandent un 
exainen immédiat, notamment. 
a) le financement de l’Agence, 
b) les programmes et le budget 
pour la premiére année d’activité 
de l’Agence, c) les problémes 
techniques relatifs au pro- 
gramme des futures opérations 
de ]’Agence, d) la création d’un 
secrétariat permanent de 
VAgence, e) l’emplacement du 
siége permanent de l’Agence, 

6. Préparera, pour la pre- 
miére réunion du Conseil des 
gouverneurs, des recommenda- 
tions sur les dispositions d’un 
accord relatif au siége de 
Agence, cet accord devant 
définir la situation juridique 
de l’Agence et les droits et 
obligations réciproques de 
l’Agence et de l’Etat héte, 

7 a) Entamera des négocia- 
tions avec les Nations Unies 
pour préparer, conformément 4 
Varticle XVI du présent statut, 
un projet d’accord & soumettre 
& la Conférence génerale a sa 
premiere session ct au Counseil 
des gouverneurs & sa premiere 
réunion, 6) fera des recom- 
mandations 4 la Conférence 
générale, & sa premiere session, 
et au Conseil des gouverneurs, 
& sa premiére réunion, au sujet 
des relations, dont il est ques- 
tion a l’article XVI du présent 
statut, entre l’Agence et d’autres 
organisations internationales. 
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YCTAB 
MEXAYHAPOAHOTO ATEHTCTBA 
MO ATOMHOW SHEPTMM 


Kondepenyuna no coctasnenuw Yetasa, 
Npoucxogwewan B LeHTpanbHX yypem~eHHaAx 
Opranwzauun O6veanHeHHyix Hanna 
¢ 20 centa6pa no 26 ontabpa 1956 roga 
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YCTAB MEWAYHAPOAHOFO AFEHTCTBA 0 ATOMHOM 3HEPIUK 


CTATDA I 
YUPERAEHHE ATEHTCTBA 


CropoHs!, Doxuucapumme HacToamui Yeras, 
yupexpaior MexpyHapoguoe areHTcrpo 00 aTOM- 
gol 9Heprun (B JabHelimem UumeHyemMoe «AreuT- 
CTBOM») Ha YCOBHAX, H3JI0%KeHHEIX. HUE. 


CTATDA U 
QEIH 


AreHTcTBO CTpemMuTea K JocTUXeHHIO Gonee 
cKOporo H IMMpOKOrO HCHONb3OBaHHA aToMHOii 
dHeprad Aad DOAAepxaHHS MUpa, 30pOBbs H 6u1a~ 
TococTosHAd BO BCemM Mupe. Ho mepe Bo3Mox- 
Hocra AreHTcrBo oOecHeyHBaer, YTOObI DOMONIb, 
UpeqOcTaBideMaad HM Ha Uo efo Tpebopann, 
HH UO erO HaGMIOAeHHeM HH KONTpOTeM, He 
6blna HCUOAb30BaHa TakuM OOpa3oM, YTOOHI CHO- 
co6cTBoBaTb Kakoli-mu60 BoenHOl ves. 


CTATbA II 
OYHRQHH 
A. ArenTcTBo yHoJHOMOWDBaeTca: 


1. cuoco6cTBonaTb A coxeHcTBOBaTh HaydHO- 
HecneqoBaTerbcKo pabote B oGnacTH aTomHoli 
dHeprall H pasBiTi0 aTOMHOli oHeprun 11 UpakTu- 
YecKOMY €€ UPUMCHEHNIO B MIPHEIX UCIAX BO BCOM 
Mupe H, B cayyae UpoOcLOb! O TOM, CAYRUTh nO- 
cpequuKoM ¢ Uembi0 oGecue wena TOMY BAH HHOMY 
aneny ArenTcTba oxaganuna yeayr Wan cHaGxeHnla 
ero MaTepiatamH, OCopyqoRanueM Han TexHuye- 
CKIMH CpeqCTBAMH ApyruM YeHoM AreHTcTBa, a 
Takike COBepMaTh WO0bke ODepalil WA OKAvEI- 
BaTbh W0Oble YCVPA, MOTY!O UPHHECTH Do.Ab3y 
B Hay¥HO-nccregoBaTerbcKo paboTe B obza- 
CTH aTOMHOli ONeprin, HAN B pa3sBuTHA aTOMHolt 
dRepriy, WIM B UpakTHYeCKOM UpiMeHeHHn aTOM~ 
HOw 9Heprnill B MUPHBIX Wea1sx; 


2. B cooTBeTcrBHA c HacTosmum YcTapom 
oGecneYHBaTL ycryrll, MaTepliaabl, oOopyqoBaHne 


HM TexHHyeckHe cpefcTBa AH yOBAeTBOpeHHA 
HYyk HayyHo-HecnefoBaTerbcKolt paGoTH B ob- 
JacTH ATOMHOM sHeprUun, pasBuTHA aTOMHOl oHep- 
THH H UpakTM@yecKOro ee UPUMCHeHHA B MHpHEIX 
UeAAX, BKIOYaA UPOHSBOACTBO 9sJeKTpHyecKoil 
DHEpIn, ¢ HalexalluM yyeToM Hyx_ crabopas- 
BHTEIX palioHOB Mapa; 


3. cUoco6cTBoBaTb OOMeHY Hay3ibImMa H Tex- 
HAYeCKHMA CBEXeHHAMH 0 UpAMeHeHHH aToMHOt 
DHeprHH B MUPHBIX We1Hx; 


4. noompaTs o6MeH HayyHbimMu paboTHunama 
H cuel\waiucTaMu B o0JaCcTH ACHOAb30BaHuA 
aTOMHOH oHeprH B MUPHBIX WUeIdX H BX Dosro- 
TOBKY; 


5. yeTaHaBWBaTb 1 UpOBO_UTh B wkA3Hb apal~ 
THH, HMelouHe cBoeli YerbIO ObecteYTL, YTO- 
6bI CUeYMAILHbIe pacMienAGIONHeCA H nUbIe Ma- 
TepHasbl, youyrH, o6opyxoBanue, TexBHyeckHe 
CpeqcTBa H CBexeHAA, UpexocTaBisemne Arent- 
CTBOM HH UO ero TpeOoBaHHiO BIH DOA ero Ha- 
Om10feHHeM HAH KORTpOeM, He ObIIH BCDOI30- 
BaHbi TakuM OOpasoM, 4TOObI cuOCcOOCTBOBaTb 
kakoii-1u60 BOeHHOi ern, H pacupocrpaHaTL, 00 
TpeOoBaHHio CTOpOH, UpaMeHeHne TUX rapaHTHii 
Ha s00bIe ABYCTOpOHHue WH MHOrocTopoHHAe 
Cormailenia A, 10 TpeOoBaHulo Toro HH HHOrO 
TocyqapcrBa, Ha Wobble BHA AeATCIbUOCTU 
aToro TrocyfapcTBa B oOAacTH aTOMHoit oHepruH; 


6. ycTaHaBIHBaTb WJ UpAMeHATb, B KOHCYb- 
TAHA H, B Has exaulllx cayyanx, B COTpyAuAYe- 
CTBe C KOMUOTCHTHHIMH opravamu Opranusaua 
OdtezuRennpix Haunii u c 3sanuTepecopannpMn 
CUeWMAIESHPOBAHABIMH y4peeHuaMH, HOpMBl 
6esonachocTu Jia OXpanb! 3,0poBba wu CBe_eHAa 
K MOWEMyMy OUacHOCTH JIA SHH H HMynecTBa 
(Bku10¥ad TakHe ae HOpMbI 11a yor0Bnii Tpyza) 1 
o6ecneiHBaTh UpuscHellne OTUX HOpM Kalt B CBO- 
elt coOcrBeHHoii pa6ore, Tak HB paoTe, UpH KO- 
Topoit HcHOAb3yWOTCA MaTepHatb, ycayru, oOopy-: 
JoBaHiie, TEXHHYECKHe CpexcTBa H CBeAeHNA, Upe- 
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qoctapasembe AreHTCTBOM HH HO eFo Tpe6oBa- 
HHO, BIH HOA efo KOHTpOeM WIN HaGmOLeHHeM, 
H OGeCHe¥BBaTb, 10 TpeboBaHHio CTOpPOH, UpAMe- 
HCHHE OTHX HOpM K JesTeIbHOCTH, UpoBO_UMoK 
Ha OCHOBaBDE T060re ABYCTOpoHHerO HH MHOFO- 
CTOpoHHero coriamleHHa, HK, 10 TpedoBaHHIO 
TOrO HAM HHO rocyfaperBa, K MOOoMy SHAY We- 
ATOIBHOCTH eTOrO rocyfaperBa B OOAaCcTH aTOM- 
HOH oHeprHH; 


7. upnobpeTaTs BAH co3faBaTb W06Ee YCTAaHOB- 
KB, 3aB0Ah H OOOpyAOBauHe, KOTOpHe MOryT ObIT 
T0Je3HHIMH pH BEITOHeHHA HM BO30KCHHHX Ha 
Hero @yHKnuH, ec HMeloNMeCa B COOTBETCTBY10- 
myeM palioHe yCTaHOBKH, 3aBO2H H oOopy,0Ba- 
HH€ SBASIOTCH HeAOCTATOURWMH BAB CCA NOJb- 
30BaHHe HMH BOSMOXHO JUMMb Ha YCJIOBHAX, 
KoTophe AreHrcTBO UpH3HaeT HeyAOBIeTBOpH- 
TCJbEEIME. 


B. I[pa- ssmomnenaa cBoux pysnuni Arext- 
TBO: 

1. mpoBozer cBo10 JeaTeIbHOCTh B COOTBET- 
CTBHH ¢C KelaMH H UpHayuuama Oprana3zaueH 
O6sequuenunx Hayyii, HalpaBieHHbMa Ha yE- 
pelieHHe Mupa H MOOM{peHue MexAyHapoAHorO 
CoTpyqHHuecraa, H B COrlacHH ¢ UpoBosuMoi 
Opranusaunek O6bequHeHBEIx Haut noznTn- 
KOH cofelicrsaa ycTaHOBeHHIO O6ycAOBIeHHOrO 
TapaHTHAMY PasopyReHHA BO BCeM MHpe H B CO- 
TacHH C MOOWMH MeXAYHAPOAHHIMH corzalie- 
HUAMA, 3AKUOUHHMH B COOTBETCTBHH ¢ Tako 
Yosurukoit; 


2, ycraHaBsMBaeT KOHTPOJb Hay, BCHOIL30Ba- 
HHeM WOCTynalonfax B AreHTCTBO clelwalbHbIX 
pactyeMAsoMraxcH MaTepHaroB Cc TeM, 4TOOE 
oGecneIHTh HCHONb3OBaHHe 9THX MaTepHa0B 
TOAbKO B MMPHHX WelAax; 


3. pacupezeaser cBOH pecypchl Takum oOpasoM, 
uro6ht o6ecneqwHTh HX oeKTUBHOG HCHOIb30- 
BaHve H HaHOOIbINTY1O BOSMORHYI0 OOMLY!0 NOTb- 
ay BO BCex palloHax MUpa, HMea B BUY cuenn- 
AIbHBIO HYRAN cladopaabuTnx paioHos MHpa; 


4, mpelctaBudeT emeroqHbe OKIaqH 0 cBoeit 
neateabuoctu Tenepasbuoi Accam6aee Oprann- 
sannn OGbequHeHHHx Hang u, Korma 9T0 Tpe- 
6yerca, Cosery Beszonacnoctu. Ecam 8 cBa3n ¢ 
ReaTetbHoctb} AreHTcrBa BO3HHRAWT BOUpOCH, 
Bxojsmue B KOMMeTenuMIO Copera Besonacko- 
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era, ArentcTs0 yBefoMiaet 06 stom Coser Bes- 
olacHOcTH, Kak Oprah, Ha KOTOpHH Bo3lomeHa 
TlaBHad OTBETCTBEHHOCTS 3a WOWepkanne MeR- 
AyHapoguoro Mupa H GezolacHocTH, a TARKe MO- 
XeT UpWHATS MepHl, Ha KOTOPHe OHO YHO.THOMO- 
weHO B cHay HacToamero YeTaBa, BKWO¥aA Mepbl, 
mpenycmorpenuie B uyAKTe C cratsn XII; 


5. DpescTaBaseT AOKJaqN OROHOMUYeCKOMY B 
Congasmbuomy Cosery & ApyraM opranam Opra- 
HusauaH OGbeqmHeHHx Hanuii no BolpocaM, 
BXOJSITEM B KOMIUeTeHNMIO 9THX OpraHoB. 


C. Ipa sumoznenau caoux yukuynii Arent- 
TBO He oOycaOBIMBaeT UpenocTaBzeHHe NOMONA 
CBOHM UeHaM HUKAKHMH NOAUTHYeCKHMA, 9KO- 
HOMHYCCKEMH, BOeCHHHMU BIH HHHMA TpeboBa- 
HH@MH, HECOBMCCTHMBIMH C HOJ0xKeHWAMA HACTO- 
auyero Yerapa. 


D. Ipa ycaosuu BillowHenaa Do0xeHHA Ha- 
crostyero YcraBa 1 HOlOKcHHE cormameHnii, Ko- 
TOphe sakNOYeHH Mexy TocyapcTBoM BA 
rpynuo# rocygapers u ArenTcTBoM u KOTOpHEe 
JOMHHEI COOTBETCTBOBaTh MOCTAaHOBACHHAM Ha- 
crosmero Yerasa, pa6ora AreuTcTBa 1olHa Be- 
CTHch C cO6AeHHeEM CyBepeHHNX UpaB rocy- 
Tapers. 


CTATbA I¥ 
YJEHCKHH COCTAB 


A. Tepsouayaapypimn uzenamu AreHtcTBa aB- 
aswrca rocyfaperBa-yenst Opranuzaynn O6n- 
eqmHeHHEx Haunt wav nio6oro 43 chenfarnsupo- 
BaHHBX yIpexMeHu, KOTOPHe NOAMAMYT HacTo- 
auaii Ycrap B TeyeHue jeBsHOcTa AHe mocae 
TOrO, Kak OH GyfeT OTKPLIT 11a NOMIMCAnEA, B 
AeHOHHpYHOT paTHuRal\HOHHHe rpaMoTH. 


B. [pyrumu useuamn Areutcrsa apnsiotes Te 
TocylapcTBa, He3aBHCHMO OT TOrO, COCTOAT IH 
OM HAH He cocToaT YeHaMH OpraHH3anun O6b- 
equnenHiix Hanuit wm Kakoro-1n60 H3 cHhenHa- 
JW3HPOBaHABX yUpeRLeHHE, KOTOpHe AeNOHEpy- 
10T akT 0 DPMHATHH BME HacTosmero Ycraza, 10- 
cule TOFO Kak UpHeM BX B Web! OyseT yIBepaACH 
Tenepanbnoii KoHepenyneli Mo pexoMenjzayH 
Cosera yupaBasionyax. Pexomeusya u yreepxaa 
UpHuaTHe kaKoro-su60 rocyfapcTBA B 4JeHH 
Arentcrsa, Copet yupanasomax u lenepanpnaa 
KoHnepeHiad ycTaHaBAMBaioT, ITO aHHOe Tocy- 
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gapcTBo cnoco6HO H ToroBO BHUOAHAaTD o6sga- 
TeABCTBA, CBHGaHHWG C IeHCTBOM B AreHTcTBe, 
JOURHBIM 06pa3s0M YYHTHBad ero CNOCOOHOCTE 
TOTOBHUCTh AeiCTBOBATb B COOTBETCTBHH C Wea- 
Mau Oppauunama Ycrapa Opranuzauun O6negu- 
HeHHHX Hani. 


C. ArenrcrBo ocHOBaHO Ha UpHHIAe cyBe- 
pennoro paBeHCTBa Bcex @rO 4NeHOB, A yTOOH 
oGecn@yHTb BM BCeM UpaBa H UpeHMynyectsa, 
BHITeKBIOMH6 H3 UpHHay1eRHOCTH K COcTaBy We- 
Hos Arenrcrna, BCe YeHH OyxyT AoOpocoBecTHO 
BHIIOJHATE UpWHATWe UMA Ha cea 00 HaCcTOale- 
uy Yetapy oOasarerbcrBa, 


CTATBA V 
TEHEPAIDHAA KROH®EPEHYHA 


A. Tenepaabaaa Konepenuua, cocrosmaa 53 
upeacTaByrenet Bcex wiehos Arentcrsa, cobu- 
paeTcd Ha OvepeHBe emRerosHbe CeCCHY, & TAK- 
me Ha 1@ CHeWHaIbHBe CeCCHH, KOTOpWe MOryT 
6piTh cosnanh LeHepabHbiM AHpeKTOpOM 0 
TpeOopannrio Copeta yupaBisiouyux 1H 60ubUIHB- 
crsa YeHon AreutTcTsa. Ceccim mpoposatca B 
Lenrpanbanix yipesqenuax Arentersa, ecan Te- 
HepaabHad KoHepeHiia He UpliMeT HHOTO pe- 
WeHRE. 


B. Ha rakax ceccuax kaxgpii ynen Arent- 
CTBa OyAeT UPeACTABNeH OMHHM ReNeraToM, Ko- 
TOPbIH MOweT COMPOBORMaThCd 3aMeCTHTC.1GMH H 
copeTHukann. Pacxogl, CBA3aHHBIe C yYaCTHeM B 
ceccH To HAH HHO Aererauna, HeCeT COOTBeT- 
cerbyouui yen AreHTCTBa. 


C. B wayase ka:nyoli cecenu Tenepasbuas KoH- 
epenuna ua6npaer Ipegcezatena u Apyrux He- 
OOXOAHMBIX AOMHOCTHNX HY. OB Gy~yT Haxo- 
AMTECH B ROMKHOCTH B TeyeHHe AaHHOH ceccHB. 
PenepatbHan KoMpepenuma, c yieroM Non0Ke- 
nui Hacroaujero Ycrasa, BpaGaTHBaeT cBOH 
coOcTBeHHble Upaniiza opouesypyl. Kaxznit yen 
AreHtcrsa pacnoaaraér ogHuM ronocom. Peme- 
Hid Bo ucnoaHenve uyHktTa H crarbu XIV, 
nynkta C cratou XVIII a nynxra B cratpa XIX 
OpRuHManrca OonbMIHACTBOM B ABO TpeTH Upu- 
CYTCTBYIONNHX H YYACTBYIONIUX B ToAOCOBaHEA 
wzenos, Pemenna 00 ApyrHM BompocaM, BK0Vaa 
ompexelenue OMOTHUTeIDHLIX KaTeropui Bo- 
Dpocos, KoTOphle HoAexaT pemennio OocbMBE- 
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CTBOM B {Be TPeTH TOJ0COB, UPHRHMAaITCA Upo- 
CTHM O0JbINBACTBOM UpHcyTCTByWWux B y4a- 
CTBYIOMIUX B TOAOCOBaHHH YeHOB. BoxbmAHCTBO 
BCeX WIEHOB COCTABAMET KBOPYM. 


D. Tenepansas xonpepemua Momer 06- 
cyxaTbh 106ne BOUpOch BAH Ju06ne Upes,MeTH, 
OxRaTHBaeMHe HacToaiyuM YcrasoM WH OTHO- 
camuecd BK DOTHOMOWHaM HW yRKUHAM w060- 
ro opraHa, UpexycMaTpHBaeMoro HacTOs0uM 
YeranoM, H MOxeT feJaTb peKOMeHTalwy We- 
Ham AreaTctsa Bau CoBeTy yopaBlanmex, Hn 
we uneHam Arenrcraa o Copery, 10 BceM Ta- 
KILM = BOUpocaM H UpeyMerax. 


E. Tetepaabuaa ronpepesna: 


1. swOapaer enon Copeta yupabrsiomx B 
cooTBeTcTBHH co craTbe V1; 


2. yreepmaeT UpHemM rocyzapcTB B WIeHE 
Arentcrsa B cooTBeTcTBHH co cratbeli IV, 


3, mpHocranaBauBaer AeHcTBHe UpEBWerHi o 
mpaB qeHOB B COOTBeTCTBEH co cTaTbe XIX, 


4. paccmarpuBaer roxoBod xoxnaq Copera; 


5. yrBepxyaeT B COOTBETCTBHH CO craTbeli 
XIV 6iomser Arentcrsa, upexcrasrennni Co- 
BeTOM yUpaBIANOUUX, HK BOSBpamlaer ero Co- 
BCTY C peKOMeH{anBzaMH nO BceMy O17KOTY HIE 
HO ero YaCTaM Ja NOBTopHorO upexcTaBleHHa 
Tenepanbaod KonpepeHunn; 


6. yreepmyaer RoKaAH, UpeAcTanlsemne Op- 
raHnsauau O6sequHenHBx Hani B cooTsercTBaH 
© cormaiienueM 0 cBa3H Mexy AreHTCTBOM H 
Oprannsaquet O6sensHeHENXx Hanzi, 3a HcK0~ 
yeHHem JOKaq0B, yHOMHHaeMbIX B UyHKTe C 
cratbu XII, aH Bosppamaer ux Copety co cBo- 
BMH pekOMeHsallHaMn; 


7. yrBepapaeT 20608 Cornaimenne HH LO0bbIe 
cormamenna, sakuoveHtbe Mex_y AreHTCTBOM H 
Opranusanueit O6bequneHAWX Haysit a Apyrama 
OpraHgalwaMy, RAK 9TO UpekyCMoTpeHO B cTaTEe 
XVI, gan BosBpamaer Takue cormamenua Copery 
CO CBOBMH pekoMeHfaluaMH fa DOBTOpHOro 
upeacrapieusa TexepatbHot Konpepennus; 


8. yrsep:xlacT UpaBita a OrpanayeHHa, kaca- 
rougieca nonHOMOGHH CoBeTa no 3aK0%eHHIO 
3aHMoB B COOTBeTCTBHH ¢ DyHKTOM G craTbu XIV, 
yieepaklaer UpaBia, Kacalollvecd UpHHsTaa 
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ArentcTsom 106poBOJbEHX B3HOCOB, H yTBepRTa- 
eT, B COOTBETCTBHH ¢ NYHETOM F ctatsa XIV, no- 
PAIOK HCHOAB30BaHHa OUMero PoHTa, yroMBHae- 
MOrO B 3TOM DYHKTe; 


9. yTrBepxfaeT H3gMeHeHHa HacTommero YcTapa 
B COOTBeTCTBHH ¢ HyHKTOM C cratbn XVIII; 
10. yrsepxaser Hasnayenne Tenepaspnoro 


AupekTOpa B COOTBeTCTBHD c DYyHKTom A cTaTbH 
VII; 


F. TesepaubHaa RonpepewuA yHOAHOMOYeHA: 


‘1. Upmmnmatt pewienia m0 BceM Boupocam, 
cHeuaibHo nepesanHEM Tenepanbnoli KoHnde- 
peHunn ¢ aToii enb10 CoBetom; 


2. UpeanaraTb BoupocH Ha paccmorpenue Co- 
BeTa H TpeOoBaTb or CoBeTa A0K1aq0B 10 06M 
BoupocaM, KacalouuMca pyHkuui Arentcrsa. 


CTATbA V1 
COBET YIPABIAIOMAX 


A. Cocras Cosera yapapzsiouyax 6yneT cre- 
ayouyam:: 

1. BuGpiparonuit Copet yupapamonx (Hu, 
B cayyae Copeta mepsoro cocTasa, Iogrotonu- 
TCILHbIi KOMITeT, O KOTOpoM roBoprica B IIpn- 
aoikeuun I) Ha3HayaeT B CocraB CopeTa DaTb We- 
HOB, HauOonee pasBuTEix B oORAaCTH TexHOJOrHA 
ATOMHOM BHeprHH, BK0IAA NpOHSBOACTBO HCXos- 
HBX MaTepatos, H YeHa, Hav6o1ee pasBuToro 
B OOMacTH TEXHOAOFIH ATOMHON OHEprHi, BRIIO- 
Yad UPOHSBOACTBO HCXOAHLIX MaTepHaJOR, B Kad- 
OM H3 caeayIoUUx paiioHoB, He MpeAcTaBseH- 
HBX BBULLeYDOMAHYTEIMI NATLIO WICHaMH: 


1) Cesepaa Amepura 

2) JlaruHckas Amepnra 

3) Sanaguas Espona 

4) Bocroynaa Espona 

5) Apsara n Cpeaunit Bocror 
6) TOanas Asna 


7) YOro-Bocroynas Asia 
u paiton Tuxoro oxeana 


8) Jjanbunii Boctor 


2. BuGrwaronit Coser yupaBrsiomux (aH, 
B cayyae Copera mepsoro coctasa, Ilogrorosr- 
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TeAbHH KOMHTeT, O KCTOpoM roBopaTca B IIpa- 
JoxenuH 1) wa3snayaer B coctas CoBeTa AByx 
YCHOB H3 YMA CLeAYIOUIAX ApPyruX eTpak, Upo- 
H@BOMAIUHX HCXOMWe MaTepHatH: Bearnn, 
Tloabun, Wopryrasm 1 Yexocrosaxun, a taxxe 
HasHadaeT B cocTaB CoBeTa euje ofHoro wena 
Rak OKA3bIBaloulecro TexHHyecKylo Domo. Hu 
OWA WeH aTOH KaTeropul HN B KakoM rofy He 
OygeT HMeTh UpaBa Ha DOBTOpHoe HaaHayenue 10 
oToit ae KaTerOpiH Ha crexyommi roq. 


3. Tenepansnaa xoudepenuua Bbi6upaer je- 
CATb YWeHOB B cocTaB CopeTa ynpaBasiouEx c 
AOUKHBIM VYCTOM COpaBexUBOrO MmpeycTaBH- 
Teapersa B ConeTe B We10M YJeHOB paiionos, 
HepeyqcueHHubix B Mo_nyHKTe I uyHKTa A HacTo- 
sue cTaTbu, TakKHM OOpasom, ¥TOGH CoBeT BO 
Bako BpeMa BKIOYS HO VTi KaTeropun mpes- 
craBUTe@lA KaxMOTO 13 THX palionoB, 3a ACKIIO- 
ucnucm Cesepnoii Amepuxn. 3a ackmoeHuem 
DsTH YleHoOB, BhIOpanHbIX Ha ro_B4Hbili cpor, 
corsacHo DyaKTy D HacToaujei craTbn, HO o7nH 
¥en H3 9TOH KaTcropun, O36paHAbit Ha Kakoll- 
mu60 cpok, He 6yxeT HMeTb DpaBa Ha Depeusbpa- 
Hue no Toii xe KaTeropil Ha creLyiounT cpoK. 


B. Hasnayenna, npexyemorpennple B noANyAK~ 
tax 1 u 2 nyakta A uactoameit craten, 6yzyt 
HMeTb MCCTO He M03:Ke Kak 38 wecTblecaT quell 
XO Kako ovepeanosi eacroanoi ceccnn Tene- 
paabHod Koudepenuun. Bui6oprl, upedycmorpen- 
Hb B DOgnyuKTe 8 nyHKTa A HacTosueii craTbA, 
MpOBOAATCH Ha OYePCAHBIX eatCTOANLIX ceccHAX 
Tenepasbnoii Konpepenunu. 


C. Unenni, npeacrapicnunie B Copere yupas- 
AAIOMUX COrmacho DognyKtam 1 a 2 oyHKTa A 
HacToameli cTaTbH, 3aHIIMAI0T LO1KNOCTh CO Bpe- 
MCHH 3QKPHTHA Crexyiouleli nocAe UX HasHaye- 
Hna oYepeqHoii exeroguoli ceccnn Teneparbnol 
KoHdepeHUHy JO KONA crexyioueit oYepemHod 
exeroqnoit ceccnn TenepaibHoii Konepenunn. 


D. Uneupi, upercrapacnubie 8 Copere yopaB- 
AAIOWILX COracHo DoADyHKTy 3 oyHKTa A HacTo- 
aujeil CTaTbH, 3aHNMAIOT AOTaHOCTh CO BpeMeHH 
3akpbITHA oyepeAnoit eatcroquoii ceccun Tene- 
pabHoli KonepenUni, Ha KOTOPOH ONH W36paHbl, 
20 KOHYa BTOpo!l nOce oTOrO OYepeAHoli exerog- 
noii ceccnu TenepasbuHoli Kondepenuin, OzHaKo 
Upu BHOopax YTHX yYeHoB B CoBeT Depsoro co- 
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cTaBa DATh wWieHOB BMOEpaloTca Ha roxqwinHk 
cpor. 

E. Kaxguii yen Coseta ypapistonux ume- 
eT OZHH rosoc. PellleHna OTHOCHTeIbHO CyMMB 
Owaneta AreHTcTBAa UpoHOMatoTca 60/1bUIHH- 
CTBOM B Abe TPeTH roz0coB UpHcyTCTByIOMUx A 
yUACTBYIOIUX B rosocoBaiON, Kak 9TO Upemy- 
cMaTpoBaetca B OVHKTe H cratba XIV Pewenna 
U0 APYTHM BOUpocaM, BKMNOYAR onpexerteHne 
RODOJHUTEBAHX BOUpOCOB HIN KaTeropHii Bo- 
Upocos, KoTophle mosexaT pemenmio 6o1b- 
WHNCTBOM B ABE TpeTU roj0coB, UpHBHMaloTca 
DpocToM 6oALUIMICTROM UPUCYTCTBYIOMNNX H y4a- 
eTByIOUANX B rosoconanun. JBe peta BCeX We- 
HoB CoBera CocTaBAAIOT KBOpyM. 


F. Coney yopasasiouyux yorHOMOveH BEIOA- 
naTb dyHkugu ArcHrerBa coracHo HacToseMy 
YcraBy B pamkaX cBoeli oTBeTCTReHHOCTH Mepex 
Tenepanbnoi xondepenuueil, Kak yTO MpexycMot- 
peHo B HacToanics YcraBe. 


G. Coser yopapratioux coOnpaerea B onpe- 
ACAICMEC AM CpoKn. SaceaHNA UMCIOT MeCTO B 
Henrpatpanix yupexxgeniax Arenrctra, ecan Co- 
BeT He UpHMer WHOro pelea. 


H. Coser ynpanasiouux w36npaer Ipercena- 
TCA HM APYTUX AOMKHOCTHHX TUL W3 yea CBORX 
YJICHOB H, ¢ COOMOLeHHEM NOAOReHH HacTosuIe- 
ro Yerapa, ycTaHaBiupaeT CBO cOobcTBCHHEe 
Lpasiia UpoueLypH. 


I. Cover yupapasiomx mMoaeT yupexaTb Ta- 
Ke KOMNTCTH, KakHe OH CYlTaer yerecoobpas- 
HE, Coper MoxkeT HasHayath ADM Als OpexcTas- 
NCHHA CPO B OTHOWCHHAX ¢ APYTUMU opraHnga- 
‘AUAME. 


J. Coper yupavaaioux coctapaner roxoBie 
ROKMALL AAA upexctanzcuna T'enepaabuoii KoH- 
epenunn o xeaax ArettcTua 1 0 Beex MpoeKrax, 
yTBepientbrx AreHtetTBom. Coper Takixe cocTaB- 
aseT 2a upexctaprenna Teneparbyoit xomde- 
peHIM JoKsagb, KoTopsie ArexTcrBo o6a3aH0 
HAH MOKCT 6LITL O6a3aHO OpeacTaRiaTh Oprann- 
sant OdbeqnHennex Harurit mau aro6oii Apyroit 
oprann3aunn. padota KoTopoii HMecT oTHOMeHHe 
K paOote Arentersa. OTH ROK AaB, KAK H POLOBLIE 
AOKAAAL, NO.UKHbI UpecTaBaATeca wienam Arenr- 
cTBa Oo Kpatineli Mepe 3a Mecau Zo ouepemnoli 
exeroqnHol ceccnun Tenepaabnoi xondepenumm. 


CTATBA VIE 
HEPCOHAL 


A. Ilepconan Arentetsa Bosraapasetca D'ene- 
parbabim Amperropom. Tenepartuwit zmpextop 
HazHayaeTca CopeToM yupaBAmomax nm yrBepx- 
xaetes T'enepanpnoi xondepennnel na Cpok B 
yeTeipe roga. OH sBraeTca raabHHM aMnNcTpa- 
THBHEIM JO.8HOCTHEIM JNyoM AreHTCTBA. 


B. Tevepassntii znpertop orseyaer 3a HagHa- 
YeHUe, OPraHnsalMo 0 pyHKUBOHMpPOBaHne Dep- 
CcOHaa BK DOAWHICH Conery YOPaBJAlOWoEXxX A Ha- 
XOMUITCH DOR ero KOHTpOJIeM, Ou ACHONHACT CBOH 
OOaganHocTU B COOTBeTCTBNU ¢ npaBnaMy, upH- 
HaTBIMU CoBeTOM yopanasiomex, 


C. Tepeonan 6ynzer pkaovaTh TaRHx RBaIH- 
QUNNPOBAHUAX WayyHbIX, TeXHHYCCKAX HN HHWX 
COTPYAHNKOB, KOTOpbIe MOTyT DoTpeGoBaTbea AA 
REMOIHeHHA Ketel o pyHKuui Arentcraa. Arent- 
cTBo GyxeT PYKOBOACTBOBATbCA UPAALEMOM, ITO 
ero MOcTOAHUBI Mepconan owKeH OcTaBaTECa 
MHAUMAJLHEIM 10 YHCJeHHOCTH. 


D. IIpn nox6ope n upveMe Ha cayx6y nepco- 
Hala W OpL OMpexercnan yeronah cay:x6n cre- 
AyeT pykoBoACTBOBaTECA T1aBHEM OOpazom Heob- 
XOMIMOCTEIO UpURAcYeHHa Crymauinx, o62ana10- 
UX HaNBHCHIHM ypoBHeM paGoTocnocobrocrs, 
TexHNueckoll KOMMeTeHTHOCTA B AOOpocoBecTHO- 
ern. Tipu yenxosnu co6mogenna omnx coobpaxe- 
Hui, NOMKHOe BAUMAHHC NomKHO OBIT yeneHO 
B3HOCAM WICHOB B ATCHTCTBO H BaRHOCTH 00260- 
pa Hepconaa Ha BOsMO%KHO Goce ULEpOKOt reo- 
rpadnyeckolt ocnose. 


KE. Yeaosa, Ha KOTOphxX Depconad HasHaqaer- 
CH, ONaynBAcTCH H yROABHACTCA, 6yLyT cooTBeT- 
CTBOBATE UpaBiliaM, ycTaHoBennbim™ CopeTom 
YOpapasougx, ¢ cobmoxenneM norOReuM Ha- 
eroamero Yerapa 1 o6myix Mpapua, yrBepayeH- 
ux, eneparLHoll Konpepenuuell 10 pexomenza- 
ui Copera yupaBJaIouyEx. 

F, IIpu senosennn cBoux o6asamHocrett Te- 
HepaabHBi AApekTop H DepcoHal He AOAKHL 3a- 
UpawmHBaTb WAR HOyYatTb ykaszannit H3 Karoro 
6! To uO 60 HCTOYHNKa, DocTOpoHHero 1a 
ArenteTna. OHH JOUR BO3epRABATECA OT 10- 
6uix geiicTBuili, KoTOpble Mor On OTpasHTLca 
1a HX DOAOReHMM Kak AOMRHOCTHBIX my AreHT- 
¢TBa; ¢ yYeTOM CBORX O6sN3aHHOCTeH B OTHOIUCHHA 
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AreHTCTBa, OHH H@ MOLyT paCKpHBaTb HHRAKHX 
ROHPHLCHYBAILHNX UPOUSBOACTBCHHHZ JaHHHX 
IH HHHX KOHQHICHUMAILENX cBeqeHHH, KOTO~ 
ple CTaHOBSTCa HM H3BCCTHHIME B CHIY BHIOIHe~ 
HAd HMB CBOHK CJyKCOHHIX O6a3aHHOCTeH OT 
umeHa Arentersa. Kaxgui wien Arentersa o6s~ 
syeTcd yBakaTb MexAyHapoqunt xapakrep o6a- 
aanHocted Teneparpnoro yupeKTopa A NepcoHa-~ 
Ja H He 6yfeT UsTaTbCH OKasHBaTb Ha HUX B.AL~ 
AHA IPH HCHOAHeHAN 1H CBOBX Ob6asaHHOcTCH. 


G. B uacroamei crarse tepmaH «mepcoHal» 
BKIOUaeT paOOTHAKOB OXpaHH. 


CTATbA VOI 
OBMEH HHOOPHAQHER 


‘A. Kaxyuii usen Arenrcrsa upegocranzser 
Take CBeLeHEA, KOTOPHe, 10 MHeHHIO 9TOFO Ye~ 
Ha, MOryT OBITS nOnesHH fas AreHTcrBa, 


B. Kaxaui eH upexocranager ArentcTay 
BCe HAayWHHe CBELeHEA, NOYYCHHHIG B pesybTa~ 
Te NoMONH, OKa3aHHOH AreHTcTBOM Ha OCHOBaREE 
cratbH XI. 


C. AreuterBo co6upaer mH mpefoctaBager B 0~ 
CrynHolt dope cBexeHHs, mpesOcTaBleHHHe eMy 
Ha OCHOBaHBE DynkTOB A n B nacroamel craThn. 
Ono UpHRHMaeT NONOKATEABEHG MepH Ja NOOM- 
peHHa O6MeHa MeRy CBOHMH 41eHaME cBeseHH- 
HMH, KACAIOUIMMHCA IPHPOAH A UpAMeHeHEA B 
MBPHHX UeAAX aTOMHOH oneprun, BH CIyRET B 
vTOM DOcpeAHBEOM Mexty CBORMH WieHaMn. 


CTATbA IX 
CHABXKEHHE MATEPHAIAMBR 


A. Usesp ArenrcTBa Moryt mpeqocTapasTs 
AreHTCTBy Take KOAHYECTBA ChelMAIBEHX pac- 
WCILIAIONGAXCH MATepHaANOB, KaKHe OHH CIHTAWT 
Werecoo6paskHMH, H H& TAaRHX YCIOBHAX, 0 KOTO- 
paix 6yzer AocTHrHyTO cornaimeHHe c ArentcTBoM. 
TIpexocraszennne ArentcTBy MaTepHatbl MOryT 
nO yCMOTpeHHO BHCIABIIerO HX Wena ArenT- 
CTBa XPaHHTbCs 1460 LAHAHM WWieHoM AreHTcTBa, 
aa60 — upH CorzackH Ha sTO ArenTcrna — Ha 
erjagax AreHTCTBa. 


B. Uneam Areurcrsa moryr Takake mpenocTaB- 
aavb AreHTCTBY HCXOBHWG@ MAaTepHatH, Kak OBN 
ompezeneHb B cTaTbe XX, B Apyrue MaTepHam. 
CopeT yupaBasionax ompefeaser KOmeCTBA TaA- 
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RHX MaTepHaoB, KOTOpHe AreHTcTBO OyqeT upH- 
HUMaTb H4 OCHOBAHHE COrmamenui, upexycMor- 
peBHEIX B ctaTbe XIII. 


C. Kamas ynen ArenTersa yseqomnser 
AreHTCTBO 0 KOJHYeCTBaX, BHC H cocTaBe cHe- 
WUHaABHHX pactleMaAOUsXcs, UCKOTHNX H Apy- 
THX MaTepHa10B, KOTOpble BTOT YeH TOTOB, B 
COOTBETCTBHY CO CROHM 3aKOHOAATEIECTBOM, mpe- 
AOCTABHTL B pacopuxeHue AreHTcTBa HeMeseR- 
HO WIN B TeYeHHe MepHOa BpeMeHH, YCTaHOB- 
aenuoro CoxetomM yapaB.1aromyux. 


D. Ilo rpe6opanwo Arentcrpa Yeu Arentcrea 
GezorraraTenbHO AOCTaBAAeT APyTOMy Wey HAH 
rpymme wWenoB, H3 TeX MaTepHalOB, KOTOPHe OH 
upegocrapua AreHTCTBy, TakOe KOAHYECTBO oTHX 
MaTepHaioB, KOTOpoe ykaaer ArenTcTBO, H 6e3- 
OTNaraTeAbHO AOCTaBgeT caMoMy AreHTCTBy Ta- 
KO ROJMHYECTBO BTHX MaTepHatoB, KOTOpOe jel- 
CTBHTeIbHO HEOOXOMMO JAd DKCIoaTaluH BO Ha- 
YIHO-HCCAexOBaTeAbCKOH paGoTH Ha yCTaHOBKAaX 
Arenrcrsa. 


E. Koamuecrsa, Bay a cocTaB mpesocTaBaza- 
eMEIX JU06HIM W1eHOM AreHTCTBa MaTepHa0B MO- 
Ty? uM OTD H3MeHEHH B 1u060e Bpema ¢ cOrnacna 
Copera ynpap.1si0nyAx. 


F, Tlepponayarbnoe yBeqomMenMe B COOTBET- 
CTBHH C MyARTOM C HacTOAMel craTbH 2ojKHO 
ObiTh CleraHO B TeYeHHe TpeX MeCAHUeB CO ABE 
BCTyHJeHHA B CHAy Hacroamjero Ycrapa B OTHO- 
WeHHH COoTBeTCTBy1oujero yneHa AreHtcTBa. Ec- 
3H He WMeeTcA BHOTO peilenua Copera yupapzd- 
TOU{HX, MpeLOcTaBeHHNe MepBOHAIBIbHO MaTe- 
pHanb GynyT 3aCWHTHBaTECa 3a KaeHapHHi 
Tog, cleqyonqat 38 TOfOM, Korgqa BacTosumil 
Yerap serymut B CHIY B OTHOMeHHH cooTBeT- 
erpy1oujero utena AreuteTsa. Tocnezyroune yBe- 
OMMCHHA TakKe, CCH He UMeeTCA HHOFO mOCTA- 
HopeHHa Coscta, GyYT OTHOCHTBCH K KaneHTap- 
HOMY Tomy, ClefyiwmemMy 3a yBeAOMIeHHeM, B 
JOABHE erates He m03fHee 1 Hos6px Kamporo 
roa. 


G. Arenrcrso yKa3bIBaeT MeCTO B cmO0C06 J0- 
CTABRH, H KOPa 9TO YMeCTHO, BEA H COCTAB MaTe- 
PHanoB, ROTOpHe OHO 3aTpeOoBAnO OT 4neHa 
ArelTcTBa H3 KONHYECTB, 0 KOTOPHIX OTOT WICH 
yBexouna Arentcrso, ¥TO OH TOTOB ux mpeqocra- 
Barb. AFeHTCTBO Take MpoOBepser KOAHWECTBA 
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JOCTABACHHNX MaTepyaioB H NepHOAWWeCRH HA- 
bopmupyer 06 aTux KOAMIeCTBAX WieHOB AreHT- 
cTsa. 


H. Arenrcrso neceT OTBeTCTBCHHOCTB 3a Xpa- 
Henwe H oxpany Haxosmlaxca B efO BrlajeHHa 
warepHaios. ArcHTcTs0 OGecnewnBaer 3aluTy 
Matepiiazos or 1) soaneiicraua norogst, 2) He- 
3AKORHOTO MepeMellenha BIH HCnOIb30BaBuA Ha 
HesakOHHWe Yeas, 3) HOBpexAewEA BM YHEYTO- 
KeHUA, BKTOYaA ca6oTaK, Ho 4) HACHABCTBCH- 
Horo 3axBara. IIpu xpakeHHn cheyuaqbABX pac- 
M[eMAMIOMBXCH MATepHatOB, HAXOMMNAXCA B ero 
paagenna, AreHTcTBO AOJLKHO oGecHeyuTE reo- 
TpabHyeckoe pacupexercHite oTHx MaTepHanos 
Taku O6pag0M, TTOOH B KaKO#-1H60 OAHOil crpa- 
He II KakOM-1H60 ofHOM paiione Mupa He Jony- 
CKAT0Ch CocpeqoTOUCHUA OombIHX 3alacoB TAaKAX 
MaTepuayos. 


I. Kak rorbKo oT0 okaweTca BpakTHIECRH OCy- 
wecTBEMbiM, AreHTCTBO cOaqaeT Hm UpHo6peTa- 
eT, MO Mepe HeOOXOMUMOCTH, CreAyIOMEe: 


1. sapomn, o6opyqoBaHHe H ycCTaHOBRE yaa 
upveMa, XpabeHha A BHAI Marepna.10B; 


2, MatepHanbHble cpeACTBA OXpaHBl; 


8. coorseTcrsyiouie Mepbl 00 OXpaHe 3f0- 
POBba 1 MCpPH GezonacHocTH; 


4, KoUTpoAbuble Aa6opaTOpUu AA aHasHsa B 
MpOBepkA HOAYYeHHBIX MaTepHa0B; B 


5. 8uAe DOMeMeCHA 0 agMuANCTpaTuBHO- 
xoaaiicrsenHoe obopysoBaHHe fA mepcoHana, 
HeOOXOANMOTO B CBASH C BBIMeyKASaHHEIM, 


J. Mateptansi, mpeqocraprsemae 88 OCHOBAADT 
HacTommeli CraTbH, HCHOAL3y!0TCA COrqacHO on- 
pefescuito Copera ynpaBrsionux B COOTReTCTBHH 
© HoOAOMeHAME Hactosincro Yerasa. Hu ofnH 
qien AreHTcTBa He HMeeT UpaBa TpeOoBaTb, YTO- 
6b Opexoctanasembe mM ArellrcTBy MaTepHanhl 
Kepaasuch ArenTCTBOM OTLCAbHO, WA yRAgHBaTS 
onpexeneHHHi mpoert, Ha KOTOpHA OHA AODRHBI 
6bITh HcH01b30BaHH. 


CTAThA X 
YCIYTH, OBOPY JOBAHHE H 
TEXHHIECKHE CPEXCTBA 
nent Arenrersa MoryT Upexocranrsrs Arext- 
CTBY yexyrH, O6opysqoBaHue H TexHHyecRHe cper- 
cTBa, ROTOPHe MOryT HOMoub AreHTCTBY B OCTH- 


ReHHH WM CBORX yereH A OCyeCTBIeHHH CBOHX 


*pyaRye. 
CTATbA XI 


HPOERTH ATEHTCTBA 


A. Jio60u unen Han rpynua wrexos Areutcrsa, 
iKeNaIOMHe UpeAUPHHATE Kako#-1H60 upoekT Ala 
HayaHO-HccaeqoOBaTerbcKo paboTW 00 aToMHo#t 
dHepraw BAH Jd pasBATHA aTOMHOH aHeprHu 
WAH €@ DpaRTHYeCKOro UpHMeHenBa? B MUDp- 
HEIX WeAaX, MOryT DpocuTh AreHTcTBO 0 mpe- 
AOCTABICHHA DOMOWH Aa DONy4eHAA CheyHasb- 
HBX paciqelisionuxcn BA ApyrHX MaTepHatoB, 
ycayr, o6op),0baHuat H TexHUYeCRHXx cpeycTs, 
HeoOxoMMBIX Jia vTOH YesH. Bee tpebosauna 
CODPOBORAawTca oO bacheHHem HasHaieHHa 
pa3sMepoB mpoeKTa H paccMaTpuBairca CoBeroM 
yupaBmonux. 


B. B cayyae nocrynsenua coorsetcTaylonled 
upocb6H, AreHTcrB0 MoxeT Takxe NOMOTaTb J00- 
Oomy qWieHy 21H 06HIM rpyDUaM IeHOB B 3aK.10- 
yeHHH COrmamensl, oOecicunsalomax PunancH- 
pOBaHHe wsBHe, HeEOOxoAMMOe AA BHNOHeHHS 
gaKux upoextos. IIpa oxasanua Taxoro coxel- 
cTeua oT Arentcrsa He GyzeT TpeOoBaTECa Upes- 
ocTaBleHRa KakUx-21H60 rapaaTuli HAH UpHBATEa 
Kakoi-1260 d@ubaHcoBoli OTBeETCTBeHHOCTH B CBa- 
3H ¢ DpoeKTOM. 


C, AreurcTBo MomeT OpraHHs0BaTb UpexocTan- 
neHHe J06HX MaTepHatosB, ycryr, oOopyzoBanud 
YU TeXHOYECKHX CpeACTB, HeoOxoAHMEIX Jd Bpo- 
eRTa, OJHHM HAH HECKOJIbKHMH YWwieHaMa AreHT- 
CTBa, HJ OHO CaMO MOReT BATS Ha ce6a HenO- 
cpexciucHuoe obecDcienne yacTH BH BCero 
BHIWeyKasaHHOPO, YYATHBAX DoKenawHE Yen 
HAH WJieHOB, UpexCTAaBHBOIRX COOTBETCTBYIIYyI0 
upocnoy. 


D. B yesax paccmorpenua upoch6nl, Arent- 
CTBO MOMeT HOCIATb HA TeppHTOpHIO Wena BAB 
rpyoun wienop ArentcrBa, o6parupmmaxca ¢ 
upocb6oH, HO BH THU, KBAINpRUApOBAHAX 
qa paccmoTpesua upoekta. [nx oTok nem 
AfeHTcTBo, ¢ O06peHna IWeHa BAN Tpyon wWe- 
Hop Arentcrss, o6parasminxca c upocbboi, mo- 
RET ACHOALZOBATS COTPYAHAROB W3 UACTa CBOeTO 
co6cTBeHHOTO WepcoHata HH NPHBeIb COOTBeT- 
CTBEHHO RBSHPEUEPOBAHHEIX rpaslan moore 
cBoero rocyfapeTBa-WeHa. 
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E. Jlo yrsepxyzenns npoerta Ha ocHoBaRHH 
HacToamei ctatbu ConeT yupanasioma@x joam- 
HEM o6pas0M paccNaTpupaer: 


1. noxestocts upoekta, BKMOUas ero HayyAyO 
W TEXHHYECKYIO BLIOIUHMOCTE, 


2. OcTAaTOYHOCTS W1akOB, AeHexkEHX cpexCTB 
H TexHHYecKoro Wepconata fua obecneyenna 
adPeKTHBHOTO BEINOTHEANA Upoerta; 


3. OCTAaTOYHOCT, UpexycMaTpuBaeMbIX Mep 00 
3NpaBooxpabeHul u GesonacnocTu pH obpame- 
HHH C MaTepHataMo H WX XpaHeHUH, a Takake Up 
HCHOAL30BaHHE 9KCO0ATAMOHHEIX cpescTB; 


4. HeBOsMORHOCTS Ad Yea BIH Tpynuon wWie- 
Hos AreHicTsa, OOpaTHBUIHxXCA c UpocbOoil, n0- 
AYUBTh HEOOXOMAMEIe AEHEARHHE CpeACTBa, MaTe- 
plas, TeXHHYecKHe cpencTBa, O6opyzoBanHe 


yeayry; 


d. cOpaBesAMBoe pacwpeselenne MaTepHaon 
H Apyrux pecypcon, HMelomaxca B pacdopaxeHHy 
AreHTcTsa; 


6. ocobe Hyxaqe cradopasBHTHx paiioHoB 
Mupa; 2 


7. Apyrue orHocalyieca cloqa BOUpocH. 


F. Ilo yrsepxzeunn mpoerta AreBTcrBo 3a- 
KUOUWET COPaMeHHe ¢ WeHOM HH Ipynnoii we- 
HOB AreHTCTBAa, HpeACTAaBEBIIMX MpoekT, UpAIeM 
aTo coMamenne: 


1. upexycmarpupaer oTiyck Ha upocKT m0OHhIx 
TpeOyWAXcA CHeUMaIbHWX paciilelisomuxca 
H Apyrux MarepHanoB; 


2. UpeaycMarpHpaer JOcTaBky CelwabHbx 
PAaCHeHAAONUXCA MaTepwaJ0B H3 MecTa UX Xpa- 
HeHHA B aoe BPeMA, HesaBHCHMO OT Toro, Ha- 
XOAATCA IH 9TH MaTephatb Ha Xpanenun B ArenT- 
cTBe HAH y Yea AreHTcTBa, DpeqocTaBraioulero 
HX JA HcHOb30BaHHA B Upoektax AreHTcTBa, 
wWIeHy WH Ipyiite wienop AreHTcrga, Upeycra- 
BUBIUHM UpOeKT, Ha YCIOBHAX, OGecHeyMBAlONAXx 
GesonacHocTs 060i HeoOxoqAMO epeBosKH H 
OTBEUaIONHX UPUMCHAMBIM B LaHHOM Ciyyae HOp- 
MaM 3paBooxpaHeHHa H GesonacHocTH; 


3. ycTaHaBHBaeT YCIOBHA, BROVaN ODaTy, 
Ha KOTOPELX MaTepHaJbl, yelyru, oOopyqoBanve 
TeXHHYECKHE cpelcTba SyAYT UpexocTaBieHy ca~ 
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muM AYFeHTCTROM, H, B Cy4ae, eCaH Kakue-sn60 
noqoGuble MaTepHatbl, yclyr, oOopyyoBanue u 
TeXHHYECKHE CpeACTBA RowKHbI OLITh Upeyoctan- 
J€HbI OFHEM W3 WieHoB AreHiTcTBa, ycTallaByBa- 
eT YCAOBHA, UpeyCMOTPeHHble WIeHOM Hout Ppyu- 
doi utenos AreHTCTBA, UpeACTABNBLIMMH LpoekT, 
H YWeHOM-TOCTABUEKOM; 


4. collepxur 0Oa38aTeIbCTBA YeHa HAN Tpyo- 
Obl yieHos ArcHTCTBa, UpeACTaBuBalxX UpoeKT, 
OTHOCHTeLHO TOFO, a) ITO OKAsaHHAA NOMOLIL He 
6yAeT UCHOAL30BaHa Takum OOpagoM, ITOOBI cHO- 
COGCTBOBATh OGYWICCTBACHIIO KakHX-.1N00 BOeH- 
HBIX ete. 1 b) ¥TO B OpoekTe cOOmOAalorca 
TapanTHu, UpeycMoTpenuble B ctatbe NII, opa+ 
qwemM COOTBETUTRYIOUINE TAPaHTH yRAVLIBAIOTCA B 
corlanieHaa; 


5. yeTaHaBncaeT Hasiemaulue von0xeHLa, 
KaCalomHecd BbITeKAIOMINX U3 WPOeKTOB UpaB Hv 
nHTepecoB ArenTcTBa 1 COOTBETCIBYIOWIero Wena 
WH Y1eHOB ArenTcTBa B OTHOIICHOH WOOLx U30- 
6peTenuii HW OTKPLITHN ILI TOObIX CBa3anNbIx C 
HUMH WaTeHTOB; 


6. BKmo4uaeT Hajleaauue DOCTAHOBMeHNY UT~ 
HOCHTCALHO paspelleHBA CUOpoOR; 


7. cowepRUT Takue [pyHe DocTaHoB.zeHusA, Ka- 
KHe OKaxKYTCa WeTecoobpasHEIMn. 


G. Moazoixeuua nactoameii ctatba Upumeusior- 
Ca B Haiexaux Clyyanx Take HK Tpe6obaHHlo 
Ha MaTepHaJbl, YCyri, TexHUyecKe cpescTBa 
HAH OdopyAOBaHite B CBABH C Yate CYUIECTBYIOUUM 
UpoeKTOM. 


CTATbA XII 
PAPAHTHH APEHTCTBA 


A. B otvomtenun so6oro upoexra AreaTcrsa 
HIE WMOrO MepoUPUATUH, B CBASH C KOTOPHMR 
gaMATepecoBanlible CTOpoubl TpevyoT or AreHT- 
cTB&a UpuMenenuA rapautuii, AreHTcTBo Meet 
caenyionyie npaBa H OOasaHHOcTH B TOM creneHs, 
B Kakoii oT0 TpeOyerca B OTHOWeHHD jzaHHOTO 
Upoekra WIA Mepoupnatia: 


1. paccMaTpapaT DaaHb! cielnasm3upoBan- 
HIX yCTAHOBOR B.oOopyqoBanha, BKIOYad AyCp- 
HBI€ peaKTOPH, YTBeEpa aT HX TOALKO ¢ TOYKR 
BpeHHa YAOCTOBepeHHs, YTO OH He cAyxaT DOOM- 
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pemino KaKox-1H60 BOeHHEIX Wene#, ITO OHH Co- 
OTBCICTBYlOT MOATexALHNM MpHMCHeHHO HOpMaM 
aapaBooxpavehiia m Oesonacnocrm m YTO OHI 
Hospoasliol oPenTUBioe UPIMcHeHNe Opesyc~ 
MATPNBACMBIX B HACTOAL(eH CTATBe rapaHTuil; 


2. TpeooBaTb co6s10;jelua Bex Mep B o6acTH 
3apapooxpakcHua u CcsonachocTi, mpeauucan- 
HBX APeHTCTBOM; 


3. TpeOopaTb BCACHIA H UpeBIBICHHA ONepa- 
TUBHEIX OTYETOR JAI CHOCOUCTBOBANMA yCTaNOB- 
JiCHINO OTYCTHOCTU B OTHOLICHHN UCxogHHx u 
CUCHIAABHBIX PACUEWNIOMIXCH MaTeplazos, 
UCHOALIO“ANHHX WAH MpOUsweACHHLIX B XOLE 
RAHUOrO MpockTa NAL MepoupnaTna; 


4. rpeOonaTh npeactapaciiia JoKAazoB oO xo- 
Ae padorh 1 WoryyaTb. TAKOBBIC; 


5. YTBCpxksaTL WosAedaliuc UpHMeHEHIO CHO- 
COU XUMWYECKOl OOPAOOTKI OU.YYeHUBIX MaTe- 
PMUAOB BCKUOUNTCABHO JVI TOPO, YTOUBT oOecue- 
WILL, WTO aTa XuUMMYeCKad OdpaboTKka ue 6yzeT 
CUQCOUCTBOBATb OTBOY MatTepHaton Wad HX uc- 
HOAS30BAHEA B BOCHHEIX WedX U GyseT CoOTBET- 
CTBOBATb OPOMCHUMEIM LOpMaM 3ApaBooxpalenoa 
M1 GegoNacuocTo; TpeveBatTh, UTOULI CHCYNAALNEIG 
PACHCHAAIONIHCCA MATCpHAAL, (OULITHIC HJ Wpo~ 
UZBEACHHBIE B KAYCCTBE MOVOLMbIX UPOAYKTOB, 
NCHUALOBAANCh B MIIPHEIX We@su1X C MOCTOAHHEIM 
OpuscHennem rapautuli ArcHrersa waa nayyuo- 
HecueqOBATeALCKON pAOOThI HAM B peakropax, cy- 
HCCTBYIOMIUX HL CLPOSLAIXCH, OCOOO YRAgAHIBIX 
COGTSCTCTBYIONUM YWICHOM WM COOTBETCTBYIO~ 
HAM Wena AreirerBa; Tpevowarb nepexayn 
ma xpanecnue ArcuTcTBy s0vbIX N3ABOMKOB s10- 
OnIxX CHCUUAIHHLIX PACuyeHANOUIXcA MaTeplia- 
AOB, AOULITHX U-iit UPOUSBeACHHBIX B KaYeCTBe 
NOGOYHBIX OpOAVKTOR chepX Tex, KOTOpHe He- 
OOXONUMB! AA VKagaTULIX BEILUC eri, La Toro 
UTOGE! BOCUPCHATCTBOBATh HAKONACHUIO 3aacoB 
OTHX MATCPUAIOR, UpN Ve.10BI, YTO MOCTe dTOFO, 
HO TpeOoBaHMO COOTBCTCTBYIOUero 4.1eHa BI Co- 
OTBETCTBYIOUX 4WICHOB ArcnTcrpa, COeuHaIbMLIC 
pachienasonNecA MATeplawb, Depewannyie Ta- 
KUM OOpasomM Ha Xpanenie ArentcrBy, Oyzyt Bo3- 
BPAINCHLt HEBAMC/WINITEALHO COOTBCTCTBYIOULCMY 
YACHY HAE COOTBeTCTBYIOUNIM YeHaM ArenTcTBa 
JAA AAACN HC OABZOBAHOA Ha TeX we you10- 
BHAX, KAKHE N3A70Melb! BEIM; 


6. DocbiaaTb Ba Teppuropuio TocysapcTBa-0- 
AywaTead DIN rocyzapcTB-nozyyaTeneli HACHeR- 
Topos, KoTopwe Oyayr HasHayaTbca AreHTcTBOM 
HO KOHCyALTaWNA ¢ 3aHHTepecoBaHHEIM rocysap- 
CTBOM HAH rocylapcTBaMH H KOTOPHe JOH 
6yAYT HMeTb AOcTyN B 11060e BpeMA BO BCe MecTa, 
KO BCCM JlaHHBIM H Ko BceM AuWAM (KOTOPEIe B 
cbaAy cBoeH Bpodecciin ueIoT Ae10 C MaTepHata- 
MH, OOopyfoBaliiied WAH ycTaHoBkaMu, KoTopble 
HOAACKAT KOHTPOAO Ha OCHOBAHUN HacToAuero 
Yerapa), HCOOXOAUMBIM AIM yyeTa JOCTABeHHHX 
IICXOAHBIX I CHEIMMA.ILHEIX PACleI.1A1ONNIXcA Ma- 
TeplatoB HW Aw yYeTa pacwlensAMouNXcA Upo- 
AYKTOB, 1 YCTAHABANBATb, COOMOAAIOTCA A O6A- 
BATCALCTBA OTHOCHITeAbHO TOrO, YTO NX HCHOMb- 
gobaline He 6yeT CNOCOOCTBOBATA KakOM-AHGO BO- 
CHHBIM 10.11M, YHOMANYTEIM B DOAMyHkTe 4 nywkTa 
F craton XI, a take cobso,atiotcs 3M Mepbl B 
oO#acTa 3ApaBooxpaHeliia 1 GesonacHocTH, yno- 
MAHYTHe B DoAyate 2 nyukTa A HacTosuyeli 
CTATbH, 0 Bce Apvrne VC.10Blia, yCTAHOBACHHHIe B 
cormameHs Meaay ArelircTBOM I sallHTepeco- 
BallubiM rocyapcTBoM WAU rocyAapcTBasi. Ecan 
Toro NOTpcvyeT sanHTepecoBansioe rocyxaperBo, 
Hagtayenubie ArecHTcTBOM HHcHeKTOpa GyzyT co- 
HpoOBoAAATLeA NpecTaBNTeAIMU BAacTel AanHoro 
TocyAapeTBa, Uplt YCAOBII, YTO BLIGOATeHNE NH- 
CUCKTOPAMO BOIOACHHIX Ha WHX dyin ve 
GyfeT u3-38 OTOFO 3aqepKaHO WAN UHEIM clo- 
coo saTpyaHeno; 


7. B caydae HecoOmu0feHHd HAR HeDpuRATaa 
HorpebopanHbIX KOppeKTHBHLIX Mep Tocynap- 
CTBOM-NOAyYaTeACM HAL TOCysapeTBaMn-Nosyya~ 
TCM B OpeqenaxX OpucMieMoro nepHoga Bpe- 
MeHI, UPHOCTalan.1BaTb WAU UpekpauaTe oKasa- 
UNG DOMOU 11 Opatb Haszaq Bce MarcpHann A 
oOopyfoBaliiic, mpemocTapacHHbie = AreHTCTBOM 
HAN KaKHM-1060 ero YreuoM gaa cogeiicraua B 
OCyUECTBACHUA MpoeKta. 


B. Arentctso no Mepe RcoOxoANNocTU yupex- 
faet mitaT mucuektopos. B o6asauHocra mata 
IMICNCKTOPOB BXOANT paccMOTpeulle BCeX oNepa- 
wut, MpoBoguMEIX cama ArcHTcTBoM, 21a oupe- 
neaenusa Toro, co6so_atoTes sn ArentcTboM Mepbl 
B oOnacTH 34panooxpalenia m Ge3zonacnoctH, 
OpeAUNCaHMble MM JIA MpMcHellnA B MpoerTax, 
noOseRauiX ero YyTBepAeniu, Haqsopy wo 
KONTpowu0, & Tae UPUARNaIoTCA AU ArellTcTBOM 
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COOTBETCTBYIONINe MepH JIA UpexOTBpaljeHua 
HCHOMb30BQHNA JA COOCOOCTBOBAHHA KaRHM-Jn- 
60 BOCHBHIM WeIsM HAaxOsMWIUXCA y Hero Ha xpa- 
HeHHH BIH YHOTpCOISeMEIX WIM DpoHsBOsuUMBX 
B eFO COOcTRCHUEIX padoTaxX NeXOAHEIX 4 Cen 
AAbHHIX paclciiai0uyaxcd MaTepmasos. AreHtT- 
CTBO HCMCJ.1CHHO DPHHHMaeT KOppeKTUBHEe Me- 
pHi Ala Dpexpatljewua Mo6ore HecobmoxeHHA HH 
HeNpHHATHA COOTBETCTByIONAX Mep. 


C. Illrar wucnerropop taxme Hecer OTBeT- 
CTBEHHOCTS 38 DoOayyeHHe H OpoBepky oTYeTOB, 
YOOMAHYTHX B DOMMyEETe 6 nyHKTa A HacToauleli 
cTaTbH, @ Taka&e 38 ycTaHOBJeHNe Toro, cobs10- 
Jalores 1H o6a3aTeIbCTBa, YkaSaHHEIC B DOAIYHK- 
te 4 nyHKta F crarba XI, BbmOHaIOTCA 1H MepHi, 
ykagaHHHle B DoyyHkTe 2 oyHkTa A HacToameli 
cTaTbH, H Bc@ [PyTHe YCAOBAA MpoekTa, ycTaHoB- 
weHHHe B COrmamenuy MeaLy AreHTCTBOM H 3a~ 
HHTepecoOBaHEWM FocylapcTBOM WH TOcy,apcTBa- 
un. Macnertopa coo6myalor 0 Bcex Clyyaax Heco- 
6moxenus upapa TexepambHomy uperropy, 
KOTOpHI 3aTeM Upeupowoxgaer AoK2ax CoBery 
yupapisionyux. Coper tpebyer or rocyyapcrsa- 
DomyIarTesa MW rocyfapcTB-noryyaTercli Hemez- 
ueHHOrO ycrpaHeHua m060r0 oOHapyxeHHUTO BM 
cayyaa Heco6mofeHua opaBua. Coser coobmaer 
0 cay¥aax HecObslO,eHuA Upapaa Beem qWieHaM 
Arentersa, a Taxxxe Copery Besonacnoctn a T'e- 
HepasbHou Accamo.ice Upranusaunn OObeqmHeH- 
mux Haunii. Kean rocyqaperso-n01yyareab Wu 
TOCYAAPCTBA-HONyIaTeAM He UPEMyT NONHOCTHIO 
KOppeKTHBIEIX Mep B TeyeHHe MpHememoro 
nepHoga BpemMenH, CoBeT MOxeT DpNHATh O2HY 
H3 CHeMYIOUINX Mep HAN o6e oTH MepHI: OH MO- 
eT pacwopaynThea 0 cOKpaMenin min upa- 
OcTaHOBe DoMouW, Bpexocranasemoz Areut- 
CTBOM HAH Kakea-1160 ero w1eHOM, H DOTpeGbo- 
BaTb BOSBpal{eHHA MaTepHanoB H ObopyAOBaHHa, 
DpeocTaBleHHEIX Wieny-HO1yyaTeuo WA rpyu- 
ne wJlenos-noryyaTenelt. ArentcrBO MoxKeT Tak- 
ike, B COOTBCTCTBUH Co cTaTbei XIX, npnocrano- 
BUTb OcyMecTB.leHue Upab w UpuBAAernii z1060r0 
HecoOmofalomero uUpaBuza wena AreHTcTEa. 


CTATBA XIII 


BOSMEMEHHE PACXOJOB, NOHECEHHEX 
YTEHAMH AUEHTCTBA 


83a ackm0venHeM Tex ClyyaeB, Kora MeRy 
CoperoM yupapiaionyax H wieHom AreHTcTBa, 
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HpexoctaBrsiomjas ATeHTCTBY MaTepHAIH, YC1y- 
TH, o6opyqoBaHiec u TeXHHGecKHe cpefcTBa, Jo- 
CTHrHYTO HHOe corsamenue, CoBer 3aksr0yaer ¢ 
TakiM aeHom ArenTcTBa corsallienne, uper- 
YcMaTpHBalonjee BOsMeIeHHe DOHeCeHHHIX BM 
pacxof0B 3a mpexocTaBjeHHoe. 


CTATbA XIV 
®HHAHCEI 


A. Coser ynpaBaarouliix DpeycTaBgerT Ha pac- 
cuorpenne L'exepasbHou KoHpepeHuun roxoBEe 
GwaxetHbe cmeTH pacxogos Arentcrsa. Jina 
o6acruenua paGoTH CoBeTa B 39TOM OTHOLIeHHE 
Gloqkernaa cmeTa cocTaBlaetTca cHayana Tene- 
pawibHEm Aupexropom. Ecan Tenepasbpaa 1ou- 
bepenuna He yrBepaacT CMeTH, OHA BOSBPaUiaer 
ee CopeTy BMecTe CO CBOBMH pekOMeHJaluaMn. 
Tlocne atoro CoBeT npescTanaaeT HOBy!0 cMeTY 
Ha yreepxyenne Teneparbnoit Koudepenynn. 


B. Pacxogsi AreuTcrpa kaaccuduuspyirca 
00 ClexyIonuM KaTeropHaM: 


1. AzMnuucTpariBHbie pacxoqH; OHH BEAIO- 
yar: 


a) CTOMMOCTh cOJepxaHiia mepconana 
AreHrcTBa, ga McKOYeHHeM Depcowaa, 
BaHATOFO B CLASH ¢ MaTepHataMH, youyra- 
MH, ODOPyOBaHHeM H TeXHHYeCKHMH cper- 
CTBaMM, YOMAHYTHMH HHKe B DOMDyAKTe 2 
nyHkTa B; crowmocth 3aceyaHnii; pacxogy 
00 DOsToToBKe poekToB AreHTcTBa H pac- 
mpocTpalicHio NEepopManny; 


b) cToHMOCTS OpoBeyelnaA B xHSHb ra- 
pauTnii, yoomanyrpix B crarbe XII, B orHo- 
MIeHHH upoekTon AreHTCTBa HAH, coriacho 
noquyuEry 5 oyukra A crate III, B orno- 
WeHAH w1060T0 ABYCTOpOHHCTO wu MHOTO- 
CTOPOHHerO corwallleHia BMecTe ¢ pacxo- 
WaMu, CBA3aHHHIMB c oOpamjeHHem co 
CHeWHAIbELINE paciieIision{uMacd MaTe- 
pHawaMi Wc HX XpaHenHeM AreHTCTBOM, 
KpOMe DaTb 3a xpakeHHe H OOpamienne ¢ 
HHMH, 0 KoTOpoi roBopHTca Hue, B DYHR- 
te E; 


2. Pacxom, He BRIIOVeHHHe B nOmuyHKT | 
HacTOsiero DYHKTA, B CBA3H C JI0OKIMH MaTe- 
pHaaMH, YCTaHOBKaMH, 3aBofaMH H OOopysoBa- 
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nuem, Opno6peTcHHHIMH 11h co3qaHunME Areut- 
CIBOM B ocyllecTBAcHHe yninuit, Ha KOTOpHe 
OHO yuO.IHOMOYeHO, H CTONMOCTh MaTepHanoB, 
ycayr, oOopyqobaHnst H TeXHUYCCKHX cpercTR, 
npegocraBascmux ArenrcTBOM UO Ccormawentio c 
OJHIIM IH HCCKOALKUMI cro YWicHaMu. 


C. Oupeaeti1 pacxogh, upexycmorpeuune 
Bele B Do_gyHere 1 (b) oynKva B, Coser yupas- 
JMOWUX HCKUOWACT BCC CYMMBL, KOTOpHe Doge- 
KAT BOSBpALeHINO COr.lacHy LOroBopaM, OTHOCE- 
WWUMCA K OpuMeHeHmo rapauTult, Meapy Arem- 
CIBOM H YYACTHUKUMH ABYCTOPOHHUX RAW MHOTO~ 
CTOPOHHUX cormamenun. 


D, Cover ynpapasHouix pactpexeaser pacxo- 
Abl, YHOMALYTHC BEI B HoAByHKTe 1 oyHKTa B, 
Me#Ay WieHaMA ALeHTCTBa B COUTBeTCTBHH CO 
wikasoit, KOTOpad vyxeT ycranoBrena Cenepaan- 
Hou Konpepenunen. Ipy ycranopsenna waa 
Tenepaabkan xondepenuna 6yxer pykopog_crso- 
Barba OPLHWWOANH, UpHaTMa Oprannsaiuet 
OdseumeHHux Hanuii opu o610%xeHnH BaROcaMA 
TocyAapcrs-wicHos § Oprakusauiy Ha HyaH 
OObIKHOBCHHOFO ologketa Oprannaauin Odsequ- 
ucHHEx Hani. 


LE. Coner ynpapasiouyix nepHoguecky yera- 
HABAMBAeT WIKAIY BIUM’EMO! WITH, BROVas 
YMepCHHYIO eANHOOOpasnyl0 O1aTy sa Xpanenue 
MaTepHasoB H OOpalicHue © HUMH H 3a MaTepua- 
Jbl, YCAYTH, OOOpyAOBanue H TexHMYeCKHe Cpex- 
cTBa, DpefocTaBisembie ATeRTCTBOM eFO 41eHaM. 
Ulkaaa umeer near odecneunre ArenTcrBy 10- 
XOA, AOCTATOYHBT Aad DOKPHTUA pacxo_oR u 
CTOHMOCTH, O KOTOPHX FOBOpuTca BEIMe B DOT- 
nyuxte 2 nyaKta B, 3a BErucToM su06Hx yoOpo- 
BOJIbHEIX B3HOCOB, KOTOpHe CoBeT yopaBazsionx 
MOWKeT, B COOTBCTCTBHH C HYHKTOM F, npHMenATE 
Aaa oToli ues. Tlocrynaioue taxum o6pasom 
CYMMbI DOMemaioTca B OTAeABHEI OHA, KOTOpEIi 
HCHOAB3yeTCA JIA yOaTH yYienam ATreHTCTBA 
CTOHMOCTH JuOOEIX MaTepHa.ioB, ycryr, O6opyz0- 
BaHW H TeXHUYECKHX CpeACTB, DOCTABAACMEX 
MMH, & TAKKe (A ODaTbt Apyrux YKQ3aHHBIX BBI- 
me B DoAnyHKTe 2 noyAKTa B pacxogos, KOTOpEIC 
MOryT OHITL DponsBexenH canum ArenTCTBOM. 


F. Jho6o% n3:mmex joxoga, yoommnaemoro B 
uyuKte E, opessrmaionynii pacxo,bt 2 cTonMOcTS, 
B HeM yUOMBAAeMBIe, & TAKE T0ObIe LOOpoBo.1b- 


HBI€ B3HOCH B AreHTCTBO DOMemalorca B Obmmuit 
ong uc ofo6peHua Fenepanpnod Kondepennun 
MOFyT 6HTb HCHOAL30BaHEI OO ycmoTpenmio Co- 
BCTa YOpaB/AIOUEx. 


G. C co6mogennem upasna o orpannueunii, 
yipepaycHHnx l'enepasbuoii Koupepempuell, Co- 
BCT YOpaBJHOWNX UMeeT Dpano saiuoyaTh 3aii- 
MBI OT UMCHH ArvllrcTBa, HC Hasarag, OAWAaKO, Ha 
uacion AreHrcerna HUKAkUX O6ssaTerbCTB 0 
3afiMaM, 3AKTIOUCNHEIM HA OCHOBaHOE oTOrO Doa- 
HOMOUMA, 1 DOayyaTh AOOpOBOALHBe BaHOCH, Te- 
aaembie B AreHTcTBO. 


H. Pewesua l'enepaapnoit Konpepenuun m0 
(pluaHcoBEM BonpocaM  pelweHua Cosera 
YUpPABUOUMX OTHOCHTeILHO CyMMH GO1opKera 
ArenTcTBa HpuHNMaiTcH OOAbUIKHCTBOM B Be 
TpeTH FosOCOR UpUCyTCTBYIOWUX B yYacTByIOMAX 
B ro10cOnaHHn. 


CIATDA XY 
OPHUBUAETAH WH UMMYHUTETEL 


A. AreHTCTBO DoOsb3ycTcA Ha TeppATOpHH 
kKaKgoro wena AreHTcTBa Tako mpaBocnocob- 
HOCTLYO B TakHMIl OPUBWIeruaM B HMMYyAUTeTa- 
MH, KakHe HeoOx0,uMEI AJA BRIHOHeHEA ero 
yk, 

B. Jeaerattt ynexos ArenTcrsa BMecTe co 
CBOUMU BaMeCTHTeIMN HW COBeTHUKAMH, yOpaB- 
ASOUUIe, HAsaveHAble B CoBer BMecTe CO CBOBME 
3OMCCTHTCIAMM HW COBETHIIKAMH, a TaKxe Tene- 
paibHnii AHpekTOp u oepcoHaa ArenTcrsa DoAb- 
3YIOTCA TAKHMH OPHBWICInAMO H NMMYBOTCTaMG, 
KakHe HCOOXOAGMbI JA HC3ABOCUMOFO BbINOHe- 
HIM 1X byHKWUi, CBAgaNAHX ¢ AreHTCTBOM. 


C. Yraszannpie B HacToaujel cTaTbe mpaBocno- 
coOnOCTb, Upnpiwierut o OMMyHNTeTH OyzyT 
OUpeAereHE B OTACALHOM COrmawicHAY HAN OT- 
ACADHBIX COrmaweHNAX Meay ArcATCTBOM, Upez- 
CTABACHHEIM Jaa vTou uean Tenepasbam An- 
pekTopom, AelicrsyionjnM no HHCTpykunam Cope- 
Ta yUpaBalONWix, 1 WienaMu ArenTcrsa. 


CTAThA XY¥I 
CBASh C XPYTHMH OPFAHHSAQHAME 


A. Coser yupaBasionmx, c ofo6penna Tene- 
PabAOli RoHMepeHUwH, YHOAROMOTER saK0VaTb 
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cormamenve BAH CcOrialleHas, ycTaHapausay- 
Uwe COOTBCTCTBYIOMIy!0 CBasL Meay ATeHTCTBOM 
u Oprannsaqueii O6pequnenHex Hanay 1 aobsi- 
MH ApYTHMO opraHusauiiasu, pa6oTa KOTOpHx 
HMeeT OTHOMeHHe K pabote ArentcTBa. 


B. B cornawesnu wie coraawennax, ycta- 
HABADBSIOOX cBAgb MeaAy ArenteTBoM & Opra- 
ungayued OGpermenHEx Hanyu, 6yxeT upen- 
yeMOTpeHO: 

1. upexctapnenne AreHTcTBOM ROKan0B, yKa- 
3QHHEIX B DomgyHRTax 4 4 5 pyHKTa B cratsu III; 


2. pacesorpenue ArcHTcTBOM Kacaiougixca ero 
pesoaouni, opmuatex Tenepanbroii Accam6e- 
eli wu 1106bIM u3 CoBeTos OpranusayHE OObeqn- 
HCHHBIX Hayyii, 1 opeactapaenne ArenTcTBoM, 
Korga ero 06 oTOM HOUpocaT, AOKAA_OB COOTBCT- 
crByloweny oprany Oprannszami O6bequnennErx 
Haunii 0 Mepax, UpHiaTix B COOTBeTCTBIL ¢ 
Yerasom ArentcTsa camum AreHTCTBOM HH ero 
yACHaMH B pesyAbTaTe Takoro paccMOTpeHya. 


CIATbA XVII 
PA3PEWEHUE CHOPOB 


A. Jho6oi sompoc nan cop, Racaroumiica 
TOMKOBAHHA HID OPHMeHCHHA HacTosero Yera- 
Ba, H€ paspelucHHbit DyTeM DepcroBopos, nepe- 
naetca B Mexnynapogubii Cya B coorsercTaaH 
co Crarytom storo Cyna, ecan 3anRTepecoBan- 
HbIC CTOPOHLI He NPUAYT ke CorsaleHHio 0 KaKOM- 
160 HOM cHOcove ypcryipoBanua. 


B. Tenepanbuaa Konepenuua uw Coser yu- 
POBAAIOUNX YOOAHOMOYCHE! B OTACALHOCTH, C 
paspemenna Teuepasbuoit Accam6aen Opraim- 
zanun Odbequnennix Hannit, 3anpawmpatb y 
Meagynapognoro Cyqa KOWCYAbTATHBHBIC 3a- 
KMONeHA Do s060My 1OpuqAUyccKOMy Bompocy, 
BOSHHKAIOWeMY B Itpeseax AeaTeAbHocTH AreHT- 
CTBa. 

CTATbA XVII 
HONPABKO H BLIXOX H3 APEHTCTBA 

A. Yloupasku & HacToamesy Yerapy MoryT 
OnITS Openoxenbl wobsim wienom ArentcTpa. 
SapepeHHble KOU TeKcTa T1060! upeAnoacHHOL 
uoupasko usroToBasiotca Tenepanbubim amper- 
TOpOM H Upempopowalorca TM BceM YCHaM 
ArentcTBa no Kpaiineii Mepe 3a AeBaHOCTo AHeli 
nO Bx pacemMorpesua Tenepaabnoi Kondepen- 
nHell. 
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B. Ha nstoii exeroquoii ceccon Tevepaxpnoii 
ROHepeHYHE Docre BCTYNAEGHA B CATY HacTOA- 
mero Ycrapa soupoc 06 obujem nepecmotpe no- 
CTaHOBACHHH BacTosmero Ycrapa BKMOYACTCA B 
nopecTky ANA vTOH ceccnu. Ilo yrscpxgenan 
GoabIUNHeTBOM ToAOCOB UpucyTcrBy!OWux UY y4a- 
CTBYIOMIUX B POAOCOBANNH 4.1eHOB, WepecMoTp 
OCyHICCTBAeTCA Ha CAcaywuleH ceccnn Teite- 
paabnon KoRpepenmmt. Tocae aroro, mpeiaoixe- 
HUA HO BoMpocy 06 o6useM WepecsoTpe macToa- 
mero YeraBa MOryT Upesctavrzateea Ha peileHue 
TexepaabHon Kolldepenund cormacno >TO xe 
upouerype. 


C. Tlonpapnn serynaiwT 3 ciay Aas Beex we- 
Hop Arentctsa: 


1) 00 UX yTBepayenun Tenepanbnoti Konde- 
pened SoALMAHCTBOM B Be TpeTH ro.10- 
COB HPHCYTCTBYIOULUX O y4aCTByOUX B 
TOAOCOBAHDH YWIeHOB Wocae paccsoTpemia 
3aMevaHHii, HpexcTapszeHHx CoBeTom yu- 
PABARIONINX DO KaikKoii Upezomennoi oo- 
UpaBke, H 


u) 00 UPNHATUU WX ABYMA TpeTAMN PO.10COB 
BeeX YeHoB ArenTcTBa B COOTBETCTBHH C 
ROHCTHTVIMOHHON Hpoueaypoli KawAOrO u3 
unx. IIpuustie nonpanok yacnauu Arext- 
CTBa OCyUCCTBAACTCA NyTem MenONUpoBa- 
HDA akTa 0 UpHHATUN UpaBntTeaberBy-7e- 
DOsuTapui0, YKAsaNHOMY B DYHKTe C cra- 
TH XXI. 


D. B moéoe bpems 00 ucreyeHNU HATH eT co 
AHA BCTYMAena B chay HacToaumero Ycrapa B 
coorsereTuun ¢ nynkTom E cramp XXI wan p 
aodoit MoMenT, Korza Kekoil-nv0 Yen AreHT- 
CTBA HC DOKeTAeT UPHNATE KakOil-ru60 DoupaB- 
KN K Hactoamesy Yetasy, om somxeT BbdiTa 13 
ArevTCTBa DyTem WOxay ONCbMeHHOFO yBegox- 
ACHIA yKasaHnoMy B Dynkre C cratpn XXI opa- 
BUTCALCTBY-AcHosHtapi0, KoTopoe SesoTaara- 
TCAbHO 3BeMAcT O TOM CopeT VAPABANIOWIAX B 
Beex ¥eHoB AreHTcTsa. 


E. Boixox Kakoro-an60 yaena w3 ArcnreTpa 
HE 3aTPariBacT AOTOBOPUBIX OOH3ATCALCTB, UpH- 
HATHIX HM BO HcnOAncHIe craToH XI, nan ero 
GioxKeTHWX O6AZaTC.ILCTB Ha Tor, B KOTOpEIit OH 
BHXxO_uT Hs AreHTcTBa. 
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CTATDA XIX 


HPHOCTAHOBIEHHE JEHCTBHA UPUBHAETLH 


A. Unen ArenreTba, 38 KOTOpHIM YHCANTCA 
3Qj,O/LKCHHOCT HO yOuare AreHTcTBy JeHCRHBIX 
B3HUCOB, AHWWweTCH Opaba rozoca B AreHterse, 
eC CyMMa cry sadoadieHHOCTH papheTca 
CYMMC€ B3HOCOB, Upitiiralouluxca ¢ Hero 3a 
ABA Oper AyWNX Toya, WI OpeppuaeT ory 
cymay. Tenepaapiian Kouepenupa mMomert, of- 
HaKO, paspeMuTL Takomy Yreny AreHTcrBa yya- 
CTBOBETE B FOTOCOBAHIIN, eC OHA HAXOguT, YTO 
Heyn7aTa BH3bAHA HesaBHCALMUMA OT Hero 06- 
CTOATeAbCTBAMH. 


B. Aeiicrsne opnpuaernii n upan yrena Arent- 
eTBa, HOCTOMINO Mapyuiuowlero NocTakoBreHaa 
nuctonmero Yerasa wan .u06bx corsauecnuii, 
jYCHHUX UM B GHay HacToauero Ycraza, 
MOweT UO pekomeHgzauun Cosera yopanrzmouux 
Guirb opuoctanoBseHo TenepaabHoit Konpepen- 
uci 00 peueHiio SoAbMINHCTBa B Be TpeTM ro- 
HOCOB NpUCyTCTByIOWUxX M yYacTBYONUIX B To- 
AOCOBAHNL YICHOB. 






CTATHDA XX 
ONPE AE AEHHA 
B nactomues Yerane: 


1. Tepe «coeunasbHHit pacujenzaionquucy 
MaTcpuasd» o3sHataeT DayTOHNH-239; ypan-233; 
ypau, oOoramennpiii nsoronauy 235 wan 283; 
ao6oli MaTepHad, coxepxanmi ofHO Ha He- 
CKOADKO H3 BBIMMeyKaaHHEIX BeueCIB; u Taxoli 
APYOM pacwenasioumiiicn MaTepnaa, KoTopbiii 
BpeMa OT Bpesem GyxeT onpereratbea CopeTom 
VOpaBATOWNX; OAHAKO TepmMiN «coeNaabubiit 
PACHICMUUOULUCA MATCPHaA® He BKAOYACT TIC- 
XOANOTO MuTepliaga. 


2. Tepaiim = «ypan, o6oramcnnbit mgoTona- 
sur 235 icin 238», o3Hauaer ypaH, coxepaanqu 
usavon 235 nan 233, nan TOT 1 xpyrom BMecTe, 
B TakOM KOANYCCTLE, YTOOL OTHOWeHHe (abund- 
ance ratio) CYMMLI OTUX HJOTOLOB K Hs0r0ny 238 
6bi1o0 GOALIE OTHOMeHIA us0TOHAa 235 Kk H3070- 
ny 238 B npuporuos ypaiie. 


3. Tepauni «nexoqubin MaTcpHan osHayaer 
pall ¢ COAepRaHIeM NZOTOMOB B TOM OTHOWICHEH, 
B KAKOM OUI] HaxogaTca B Upiporiiom ypaHe; 
ypan, o6eaHeHmbui usoTonom 235; Topnit; x060e 


H3 BHIMCyKasaHHX BellecTB B @opMe MeTaJaa, 
caBa, XUMBYCCKOTO COeMMeHA HH KOBTeH- 
Tpara; Kakol 6p! TO HH ObI10 Apyroii MaTepnaa, 
COAepHALUU OHO WI HECKOAbKO B3 BBIMMCyKAa- 
3AHHLIX BCWCCTB B TakOli KOHWCHTpayU, KOTOpan 
BpcMa OT BpeMeHII Oyzer onpexeatbex Coperox 
VUpaBANVWOX; H TAKOH Apyroii Marepuas, Kakoit 
BpeMA OT BpeMeHH GyfeT oNpexeaatoea Conerom 
YlipaBAAIOMAX. 


CTATbA XXI 


HORNHCAHHE, UPHHATHE B 
BCTYNAENHE B CHIY YCTABA 


A. Hacroamuit Yerap 6yzer orkpprt yaa nog- 
UucaHua ero BCeMH rocyxapcruaMH-WieHamu Op- 
Tannsann OGbeaniennux Hannu nau suodoro 
U3 cHellasu3supoBaHULX yupeapenuii 26 orrsOpa 
1956 r. u OyyeT ocTabaTbCa OTKPEITLIM AA DOy- 
MucaHla CFO ykasaHHAIMIl TocyfapcTBaMa B Te- 
yeHHe JeBAHOCTa AHeil. 


B. Tocygapersa, noggucanume Yeras, crano- 
BUTCH yYAaCTHUKAMN HacTOamero Ycrana nocpey- 
CTBOM JeNOHUPORAHUA paTHpuKaMOHELIX rpa- 
MOT. 


C. Paruduxaynonne rpamots noyoucanmux 
Yeran rocygapern 0 aKTb 0 efo UpuRATO rocy- 
AapcTBaMU, UpHeM KOTOPbIX B YHCIO WeHOB Ob 
yrBepizeH Ha oCHOBaHUN UyHRTa B cratbu 1V 
Hacroatyero ‘Yetapa, OyxyT AeMOHMpoBauLt opa- 
Bureabetby Coequnennbix Uratros Amepuxa, Ko- 
TOpoe HACTONUUM HasHavaeTeA B KayecTBe Opa- 
BUTCAbCTBA-enOsnTa pas. 


D. Parnduxayia au opunatue Hactosmero 
Yeraba OyAyT ocywecTBsTbea rocyfapeTRaMH B 
CoOTReTCTBAH C LX KONCTHTY WOH mpoyeny- 
poi. 


E, -Hacroaugi Yeran,3a nckaoyennem [Ipnao- 
UNA, BCTYDAeT B CIAY HO AeNollpoBannu pa- 
TNPUKALMONHEIX Ipamor BocesllaqyaTLIo rocy- 
japeTBaMH corsacHo uyHKTy B nacroameit cra- 
TbH, pl YCAOBMN, ¥TO B UIIC.1e ITHX BOCeMHaAMATH 
TocyzapeTs G6ygyT, uo Kpaitneii mepe, TpH H3 
ulicqa Crelylomux rocyfapets: Kanaya, Coegn- 
uennoe Kopoaesetso Beauxo6putaimn nm Ce- 
pepHou Mpzanguo, Coegonennpie Utater Amc- 
pukn, Co1o3 Conerexnx Counaauctiueckux Pec- 
ny6ank n @paniuis. Jjenonnponannsie ocsze 
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DTOrO CpORa pATHPHKaMHOHHBe TpAaMOTH H AakTH 
0 DpHHATHA BCTYHAIOT B CILIy B eHb WX Dosy- 
4eHHA, 


F. [pasutesperso -xeno3utapuii e3oTaara- 
TeIbHO H3BellaeT BCe HOAMUcaBUIne HacToAD 
Yceras rocyqapetsa 0 AHe JeNOHUpoBanna kajol 
H3 paTUPAKAWBOHHEIX paMOT H O He BCTYHeHEA 
Yerasa 8 cusy. paBaterbcTso-acnositTapnil 6e3- 
OTAaraTeAbHO HsbeMaeT BCe Ho;UUcaBmMue YeTaB 
rocyWapcTBa HW Bcex YWienos ArcHTCTBa Oo JaTax, 
KOrfa B aabHeimeM rocyxapcTBa cTaHOBATca 
yuacTunkaMa Hacroamero Ycrapa. 


G. Upsaoxeune k Hacroaujemy Yerasy Bety- 
DaeT B CHAy B DepBbii 7eHb, KorAa HacTOAUpUi 
Yeras 6yqeT OTRPHT 2A DoOANNCaHIA. 


CTATDA XXII 


PETHCTPAQHA B OPrAHHIANHD 
OB BEABHEHHEIX HAQBB 


A. Hacrosugai Ycras 6yzer 3aperncrpuposau 
B OpranasaynH O6tennnenselx Haunit mpapu- 
TCIbCTBOM-1@N03HTApHEM B COOTBETCTBUR CO CTa- 
reeit 102 Yerasa Oprannsayyn O6peqnHenHwx 


Haunt. 


B. Coraamenna mMempy ArentcTa0y 1 s00bIM 
WICHOM BH WieHaMa AFeHTcTBa, cOramenna 
mexny AreatcrsoM H OOo% apyroi oprannaa- 
Well HAR OpraHHsalnAaMH, a TaKiKe CormallenHa 
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Mexay WicHaMU, Holsexauine yrBepaycinio 
AreHTcTBoM, perierpupyiorca B Arextctre. Ta- 
Kile CorameHHA pcructpupylorca ArcHTcTBOM B 
Opraunzauun OdbeanHcHHEIX Hauuii, ecau ux 
perictpanist Tpedvetea curaacno ctarbe 102 
Yerana Oprannsauun Oobeumennbix Hayuu. 


CTATbA XXUI 


AYTEHTHYHLIE TEKCTLI H 
SABEPEHHBIE KOHHU 


Hacrosmuit Yeran, cocrapacnunii Ha aHranit- 
CKOM, HCnaHcKoM, KiTaiicKOM, pycckoM H dpaH- 
HYSCKOM A3bIKaX, UPH YCAOBUN, YTO BCe TeKCTH 
SBAAIOTCA ORBABKOBO AYTCHTHYHBIMU, OyeT Wen0- 
HUpOBaH B apXHB UpaBHTeAbCTBa-ACHO3HTapha. 
Aoaanpm o6pasom 3ancpexhpe Konuy aToro YeTa- 
ba OylyT UpedpoBOARTeHE! DPABETe.bCTBOM-7CHO- 
SHTapHeM DpaBHTebCTBAM APYTHX NOAUACABMIMX 
Yeras rocyzapers H NpabuTerbcTBaM rocysapcTs, 
DpHAATHX B 4AeH AreHTCTBA Ha OCHOBaHH 
nynkta B craton IV 


B yaocTonepenne BEuleykasaHHoro AuRenOA- 
RNcCaBUIHeCd, AOUKHWM o6pasoM yuoo.1HOMOYeR- 
Hbie, HoMMMcarg HacToaumuit Ycras. 


COBEPIEHO 8 If[eurpaabuprx yupeapennax 
Oprannsayun Obbernnenupix Haunil, oxr6pa 
WwallaTb WecTOrO AHA THCHYA AeBATBCOT DATb- 
necaT MecToro rops. 
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IPHIOREHHE I 
Nogrotosutenbuna KOMHTET 


A. Tlogrorossteanaw KoMuTeT BauHeT Choe CyMecTBO- 
BaHHe B HepB feud, KOr§a kacToamHh Ycras 6yzerT 
OTEPHT Jaa Toqnucanua. Ow 6yzeT coctosTb ws mpegcta- 
BuTeaelt Ho OMHOMY OT RaaQoro Hs HDReMepewCAeHHHX TO- 
cygapcTs: Ancrpaann, beabrun, bpasuaznu, Hagan, Kanagy, 
Tloptyraanu, Coequnennoro Koposesctsa Beausc6puTanaa 
a Cesepaoh Mpaaugan, Coequueuax Llraron AmepHgs, 
Cowsa Copercxux Conuagactuyecsax Pecny6anx, ®par- 
naa, Uexocaopazun 2 WKOxH0-Apparaceoro Cowsa, a Tar- 
We HB UpeAcTaBTelel, no OHOMY OT Kaxkoro, HB DiecTH 
Apyrnx rocyjapcrs, BHOpagaWx Mexayaapoqgol xoape- 
penyHelt no cocrapaenHw Ycrapa MexayHapoqHoro areHt- 
cTBa UO aToMeo oHepruu. TogroTosateabuwi KoMETeT 
Gyner cyRecTBOBaTs AO Tex DOp, NORA HacTOAmHh YcraB 
He BCTYDRT B CHAY, 8 TARE H MOCIe BTOTO, DOKa He cobe- 
perca Tenepaspaad nonpepewnu#a H we GOyjzeT BHOpan 
Cober ynpansanmax coraacno ctambe YI. 

B. Pacxogm [ogroTopuTesbHoro ROMBTeTa MOTyT U0- 
KPHBATRCA H8 sama, Opeqocraszemnoro Oprasasangelt 
OGbeqnnemunx Hani; ¢ orot neapw [ogrotosatesbant 
KOMBTET 8ARIWYAT HEOOXOAEMHe COTAAaMeHHA C Hagsema- 
MMH OpraHame OprannsanaH OGpequHeHENX Hanah, 
BRUOYAL COTAaMeHHA OTHOCUTeAbNO UoramenHa satus 
ArentcTbom. Ecam eTaX cpeAcTB ORaKeTCA HeAOCTATOWHO, 
TloqroropnTeapawit ROMHTeT MOReT NPAHHMATS aBaHCH OT 
UpasnteabcTs, Takwe aBaHCH MOryT RpefHTOBaTbCA Ha 
CET BSHOCOD COOTBETCTBYWMEX UpaBHTeabcTB ATeHTCTBy. 

C. Mogroropnteapmuft KoMBTeT: 

1. no6apaeT cBoHxX AOMKHOCTHNX AHL, YTREpALReT CBOE 
Upabasa OponexypH, coOupaetea wa sacexanHs 10 Mepe 
HaXOGHOCTH, HASHAYAeT MECTO CBOHX SaceqanHA Hu Ofpa- 
ayeT Te KOMHTETH, KOTOPHe OH HAXOAHT HYRBHMG; 

2. pasnayaer McnoannteabHoro cexperapa & wepco- 
Wal, ROTOPHe ORARYTCA HEOOXOAMMBIMH H KOTOpHE OyAyT 
Pacosarath TRRHMY NOAHOMOURAMH H BHIOAHATS TAkHe 
bynxuin, raxne Komuter oupegesst; 

3. OpHHWMaeT DOATOTOBHTeSbAHe MepH & COBNBY Uep- 
sot ceccau Tenepanpaof nopepemnan, BRADYaR cOCTAB- 


JeHHe UpeABapHTeAsAOA NOBeCTER ABA H UpOekTs upaBed 
UponeAypH, Upwyed yRazannaa ceccua OyfeT cospaHa 
10 BOSMOMHOCTH CEOpee 10 BCTYNACHHA B CHAY HACTOAMe- 
To Ycrana; 


4. IpousBoqaT saznayenuA yenOB ConeTa yupansan 
WWX MepBoro cocTaBa B COOTBeTCTBHH ¢ Do_uyasTama 1 
H 2 nyHETa A Hc nyHsTom B cratsu VI; 


5. cOCTABAReT HCCACAOBAHHA, AORAAAW B PeKOMeHAANHA 
Aan mepso ceccua Tesepagsnoi xondepenmua H Aaa 
Hepporo sacefagna Copera yupablzanwmax oo Boupocax, 
Racawomamca AfedTcTba H TpeOyWMHM HeMe_ZeBHOTO 
BHHMA@HHA, BRIWYaR &) (HHAHCHpoBaHHe ATeBTCTBa, 
b) uporpamMy Ho OWAReT BA Lepswit ro, cymecTBopa- 
Waa ArentcTBa, ¢) TexHHYecRHE UpobzeMN, oTHOCAMMeCS 
K sa0aaroppeMesaoMy UAaHHpOBagHw onepana Arent- 
cra, d) cosqaHHe NOCTOaHHOrO mepcoRaya ATeRTCTBAa H 
®) wocTOsgHoe MecTonaxomgenHe [entpazpanx yupeat- 
Aewah ArentTcTBa; 


6. paspaSaripaer pekoMenqalaH fad UepBoro sace- 
AaunA ConeTa yOpaBAAWIHX, BacawMHeca noLoxennh 
coraamiesua o Ilelrpaapnux yipexpenuax AYreHTCTBA, 
Onpegesnwmero cTaTyc ATeHTCTBa, H Upas oH oOasaHHO- 
evel, CBA8aHHWX C B3SBMOOTHOMeHHAMH ATeRTCTBA © 
UpaBATeascTBoM cCTpaHN MecToRaxom{enHA [esrpasbanx 
yupexjesni AreutcTsa; 


7. a) BcTyNaeT B Deperosoph c OpranHsaguell O6sequ- 
HeHHNX Hanaft c mexbw cocTaBzeHuA Upoegra coraame- 
HHA B COOTBETCTBHH co cTaTbel XVI HacToamero Ycraza, 
Upayem TaxoM mpoexr corzamenua former OTS upes- 
crapaeH mepBof ceccuH TesepazsHoh Rowpepeanan u 
MeppoMy saceqanuw CobeTa ynpabaawmux, 0 b) paspa- 
GaTnBaeT pexoMeHalMH Ada mepsof ceccun Tenepam- 
Hol Kompepenuma w ANA epporo saceqanaa CoBera 
YUPABAAHMAX OTHOCHTEABHO B3aHKOCTHOMeHHA ATeRTCTBA 
© APYTHMH MexAyHApOAHHMN OpraunsalnaMH, Rak oTO 
UpexycMarpasaetca B CTaTbe XVI HacToamero Ycraaa. 
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ESTATUTO 
DEL ORGANISMO INTERNACIONAL 
DE ENERGIA ATOMICA 


Conferencia sobre el Estatuto 
Celebrada en la Sede de Jas Naciones Unidas 
del 20 de septiembre al 26 de octubre de 1956 
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ESTATUTO DEL ORGANISMO INTERNACIONAL DE 
ENERGIA ATOMICA 


Artfcuto I 
Instrtucron del Organrsmo 


Las Partes en el presente 
Estatuto instituyen un Orga- 
nismo Internacional de Energia 
Atomica (que en el presente 
texto se denominardé en ade- 
lante “el Organismo’”’) de con- 
formidad con las disposiciones 
y condiciones establecidas a 
continuaci6n. 


Arrficuto II 
Objetwos 


El Organismo procuraré ace- 
lerar y aumentar la contribu- 
cién de la energia atémica a 
la paz, la salud y la prosperidad 
en el mundo entero. En la 
medida que le sea posible se 
aseguraraé que la asistencia que 
preste, o la que se preste a 
peticién suya, o bajo su direc- 
ci6n o control, no sea utilizada 
de modo que contribuya a fines 
militares. 


Arricuto JII 


Funevones 

A. El Organismo esté auto- 
nizado: 

1 A fomentar y facilitar en 
el mundo entero la investiga- 
cion, el desarrollo y la aplicacién 
practica cle la energia atémica 


con fines pacificos, y, cuando 
se le solicite, a actuar como in- 
termediario para obtener que 
un miembro del Organismo 
preste servicios o sumunistre 
materiales, equipo o instala- 
clones a otro, y a realizar 
cualquier operacién o servicio 
que sea de utilidad para la in- 
vestigacién, el desarrollo o la 
aplicacién priactica de la energia 
atémica con fines pacificos, 

2. A proveer, en conformidad 
con el presente Estatuto, los 
materiales, servicios, equipo ¢ 
instalaciones necesarias para la 
investigacién, el desarrollo y la 
aplicacién practica de la energia 
atémica con fines pacificos, in- 
clusive la produccié6n de energia 
eléctrica, tomando debidamente 
en cuenta las necesidades de las 
regiones insuficientemente de- 
sarrolladas del mundo, 

3. A alentar el intercambio de 
informacion cientifica y técnica 
en materia de utilizacién de la 
energia at6mica con fines pa- 
cificos, 

4. A fomentar el intercambio 
y la formacién de hombres de 
ciencia y de expertos en cl 
campo de la utilizaci6n pacifica 
de la energia atomica, 

5. A establecer y  aplicar 
salvaguardias destinadas a ase- 
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gurar que los materiales fisio- 
nables especiales y otros, asf 
como los servicios, equipo, insta- 
laciones e informaci6én suminis- 
trados por el Organismo, o a 
petici6n suya, o bajo su di- 
recci6n o control, no sean utili- 
zados de modo que contribuyan 
a fines militares, y a hacer 
extensiva la aplicaci6én de esas 
salvaguardias, a peticién de las 
Partes, a cualquier arreglo bila- 
teral o multilateral, o a peticién 
de un Estado, a cualquiera de 
las actividades de ese Estado 
en el campo de la energia 
at6émica, 

6. A establecer o adoptar, en 
consulta, y cuando proceda, en 
colaboracién con los érganos 
competentes de las Naciones 
Unidas y con los organismos 
especializados interesados, nor- 
mas de seguridad para proteger 
la salud y reducir al mfnimo el 
peligro para la vida y la pro- 
piedad (inclusive normas de 
seguridad sobre las condiciones 
de trabajo), y proveer a la 
aplicacién de estas normas a 
sus proplas operaciones, asi 
como a las operaciones en las 
que se utilicen los materiales, 
servicios, equipo, instalaciones 
e informaci6n suministrados por 
el Organismo, 0 a peticién suya 
o bajo su control o direccién, y 
a proveer a la aplicacién de 
estas normas, a petici6én de las 
Partes, a las operaciones que se 
efecttien en virtud de cualquier 
arreglo bilateral o multilateral, 
0, a petici6n de un Estado, a 
cualquiera de las actividades de 
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ese Estado en el campo de la 
energia atémica, 

7 A adquinr o establecer 
cualesquiera instalaciones, es- 
tablecimientos y equipo ttiles 
para el ejercicio de sus funciones 
autorizadas, siempre que las 
instalaciones, los establecimien- 
tos y el equipo que de otro modo 
estén a disposici6n del Grga- 
nismo en la regién de que se 
trate sean inadecuados o sélo 
pueda disponerse de ellos en 
condiciones que el Organismo 
no considere satisfactorias. 


B. En el ejercicio de sus 
funciones, el Organismo: 

1. Actuaré de acuerdo con 
los propésitos y principios de 
las Naciones Unidas, para fo- 
mentar la paz y la cooperacién 
iternacional, en conformidad 
con la polftica de las Naciones 
Unidas encaminada a lograr el 
desarme mundial con las .de- 
bidas salvaguardias, y en con- 
formidad con todo acuerdo in- 
ternacional concertado en apli- 
cacién de dicha politica, 

2. Estableceré un control 
sobre la utilizaci6n de los ma- 
teriales fisionables especiales que 
reciba el Organismo, con objeto 
de asegurar que dichos mate- 
rialés se utilicen solamente con 
fines pacificos, 

3. Distribuiré los recursos de 
que disponga de modo que 
garantice su utilizacién eficaz y 
que permita obtener el mayor 
beneficio general posible en, to- 
das las regiones del mundo, to- 
mando en consideracién las 
necesidades especiales de las 
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regiones insuficientemente desa- 
rrolladas del mundo, 

4. Presentar&é informes sobre 
sus actividades anualmente a la 
Asamblea General de las Na- 
ciones Unidas y, cuando co- 
rresponda, al Consejo de Seguri- 
dad. si en relacién con las 
actividades del Organismo se 
suscitaran cuestiones que sean 
de la competencia del Consejo 
de Seguridad, el Organismo las 
notificaré a este ultimo, como 
érgano al que corresponde la 
responsabilidad pmmordial de 
mantener la paz y la seguridad 
internacionales, y podré adoptar 
también las medidas previstas 
en este Estatuto, inclusive las 
que se sefialan en el pdrrafo C 
del articulo XII, 

5. Presentaré’ informes al 
Consejo Econémico y Social y 
a otros 6érganos de las Naciones 
Unidas sobre aquellos asuntos 
que sean de la competencia de 
estos 6rganos. 


C. En el ejercicio de sus 
funciones, el Organismo no su- 
bordinard la prestaci6n de asis- 
tencla a sus miembros a con- 
diciones polfticas, econédmicas, 
militares o de otro orden que 
sean incompatibles con las dis- 
posiciones del presente Estatuto. 

D Con sujecién a las dis- 
posiciones del presente Estatuto 
y a las de los acuerdos que en 
conformidad con el mismo se 
concierten entre un Estado o 
un grupo de Estados y el 
Organismo, éste ejerceré sus 
actividades con el debido res- 
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peto por los derechos soberanos 
de los Estados. 


Articuto IV 
Miembros 


A. Los miembros iniciales del 
Organismo serin los Estados 
Miembros de las Naciones Uni- 
das o de cualquiera de los 
organismos especializados que 
hayan firmado el presente Esta- 
tuto dentro de los noventa dias 
siguientes a la fecha en que se 
abra a la firma y hayan deposi- 
tado un instrumento de ratifi- 
caci6n. 

B. Serdn también miembros 
del Organismo, los Estados, 
sean 0 no Miembros de las 
Naciones Unidas o de cual- 
quiera de los organismos espe- 
cializados, que depositen un 
instrumento de aceptaci6én del 
presente Estatuto después que 
la Conferencia General, por 
recomendacié6n de la Junta de 
Gobernadores, haya aprobado 
su admisi6én como miembros. 
Para recomendar y aprobar la 
admisién de -un Estado como 
miembro, la Junta de Goberna- 
dores y la Conferencia General 
habrin de determinar que el 
Estado est&é capacitado para 
cumplir las obligaciones inhe- 
rentes a la calidad de mem- 
bro del Organismo y se halla 
dispuesto a hacerlo, tomando 
debidamente en consideracién 
su capacidad y deseo de actuar 
de conformidad con los pro- 
pésitos y principios de la Carta 
de las Naciones Unidas. 
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C. El Organismo esté basado 
en el principio de la igualdad 
soberana de todos sus miem- 
bros, y a fin de asegurar a todos 
ellos los derechos y beneficios 
resultantes de la condicion de 
miembro, todos cumplirdén de 
buena fe las obligaciones con- 
traidas por ellos de conformi- 
dad con el presente Estatuto. 


Articuto V 
Conferencia General 


A. Una Conferencia General 
compuesta de representantes de 
todos los miembros celebraré 
un perfodo ordinario de sesiones 
anual y los perfodos extraordi- 
narios de sesiones a que habré 
de convocar el Director General 
a solicitud dela Junta de Gober- 
nadores o de una mayoria de los 
miembros. Salvo que la Con- 
ferencia General decida otra 
cosa, los periodos de sesiones se 
celebrarin en la sede del Or- 
ganismo. 

B En dichos perfodos de 
sesiones cada miembro estaraé 
representado por un delegado 
al que podrén acompafiar su- 
plentes y consejeros. Losgastos 
que ocasione la asistencia de 
una delegacion serdn sufragados 
por el membro interesado. 

C. Al comienzo de cada pe- 
riodo de sesiones, la Conferencia 
General elegira su Presidente y 
los demas miembros de su Mesa 
que sean necesarios, los cuales 
desempefiardin sus cargos mien- 
tras dure el perfodo de sesiones. 
La Conferencia General, con 
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sujecién a las disposiciones del 
presente Estatuto, adoptardé su 
propio reglamento. Cada 
miembro tendré& un voto. Las 
decisiones a que se refiere el 
pérrafo H del articulo XIV, el 
parrafo C del articulo XVIII y 
el pérrafo B del articulo XIX se 
tomarin por mayoria de dos 
tercios de los miembros pre- 
sentes y votantes. Las deci- 
stones sobre otras cuestiones, 1n- 
cluso la determinacién de cues- 
tiones adicionales o categorias 
adicionales de cuestiones que 
deban resolverse por mayoria 
de dos tercios, se tomardn por 
mayoria de los miembros pre- 
sentes y votantes. La mayoria 
de los miembros constituird 
quérum. 

D La Conferencia General 
podraé discutir cualesquiera 
cuestiones 0 asuntos comprendi- 
dos dentro del &mbito del pre- 
sente Estatuto, o que se refieran 
a los poderes y funciones de 
cualquier organo previsto en el 
presente Estatuto, y podra diri- 
gir recomendaciones a los miem- 
bros del Organismo, a la Junta 
de Gobernadores 0 a unos y a 
otra, sobre cualesquiera de 
dichas cuestiones 0 asuntos. 

KE. La Conferencia General: 


1 Elegiré a los miembros de 
la Junta de Gobernadores en 
conformidad con el articulo VI, 

2. Aprobardé la admuisién de 
nuevos miembros en conformi- 
dad con el articulo IV, 

3. Suspenderé los privilegios 
y derechos de un miembro en 
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conformidad con el articulo 
XIX, 

4. Examinaré el informe 


anual de la Junta, 

5. En conformidad con el 
articulo XIV, aprobara el pre- 
supuesto del Organismo reco- 
mendado por la Junta o lo 
devolverd a ésta, con sus reco- 
mendaciones sobre la totalidad 
o partes de él, para que vuelva 
a ser presentado alaConferencia 
General, 

6. Aprobard los informes que 
hayan de presentarse a las 
Naciones Unidas en conform- 
dad con el acuerdo que fiye las 
relaciones entre el Orgamsmo 
y las Naciones Unidas, salvo los 
informes previstos en el pérrafo 
C del articulo XII, o los 
devolveré a la Junta con sus 
recomendaciones, 

7 Aprobara todos los acuer- 
dos a que se refiere el articulo 
XVI entre el Organismo y las 
Naciones Unidas y otras organi- 
zaciones, 0 los devolveré a la 
Junta con sus recomendacrones 
para que vuelvan a ser presen- 
tados a la Conferencia General, 

8. Aprobard reglas y limita- 
ciones en lo que respecta a la 
facultad de la Junta para con- 
tratar prestamos de conformi- 
dad con el pérrafo G del 
articulo XIV, aprobardé reglas 
relativas a la aceptacion de 
contribuciones voluntarias al 
Organismo, y aprobara, en con- 
formidad con el parrafo F del 
articulo XIV, la forma en que 
se podra utilizar el fondo general 
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mencionado en dicho parrafo, 

9 Aprobara toda reforma del 
presente Estatuto de conformi- 
dad con el pérrafo C del articulo 
XVIII, 

10. Aprobaré cl nombra- 
miento del Director General de 
conformidad con las disposi- 
ciones del paérrafo A del articulo 


VII. 


F La Conferencaa General 
estara facultada para. 


1. Tomar decisiones sobre 
cualquier asunto que expresa- 
mente le remita le Junta para 
este fin, 

2. Proponer a la Junta el 
examen de cualquier asunto y 
pedirle que informe sobre cual- 
quier asunto relacionado con 
las funciones del Organismo. 


Articuto VI 


Junta de Gobernadores 


A. La Junta de Gobernadores 
se integraré de la sigwente 
manera. 

1. La Junta de Gobernadores 
saliente (0, en el caso de la 
primera Junta, la Comisién Pre- 
paratona a que se refiere el 
Anexo I) designara para formar 
parte de la Junta a los cinco 
miembros mis adelantados en 
la tecnologia de la energia 
atomica, inclusive la produccion 
de matenales basicos, y al 
miembro més adelantado en la 
tecnologia de la energia atomica, 
inclusive la produccién de mate- 
males basicos, en cada una de 
las siguientes regiones que no 
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estén representadas por nin- 
guno de los cinco miembros 
antes mencionados: 


1) América del Norte, 

2) América Latina, 

3) Europa occidental, 

4) Europa oriental, 

5) Africa y el Oriente Medio, 
6) Asia meridional, 

7) Sudeste de Asia y el 

Pacffico , 
8) Lejano Oriente. 


2. La Junta de Gobernadores 
saliente (0, en el caso de la 
primera Junta, la Comisi6n Pre- 
paratoria a que se refiere el 
Anexo I) designaraé para formar 
parte de la Junta a dos miem- 
bros entre los otros productores 
de materiales bdsicos que se 
mencionan a continuacién: Bél- 
gica, Checoeslovaquia, Polonia 
y Portugal, también designard 
para formar parte de la Junta 
a otro miembro como sumi- 
nistrador de asistencia técnica. 
Ningtin miembro de esta cate- 
goria que forme parte de la 
Junta en el curso de un afio 
determinado podré ser desig- 
nado nuevamente en la misma 
categoria para el afio siguiente. 

3. La Conferencia General 
elegiré. diez miembros para que 
formen parte de la Junta de 
Gobernadores, atendiendo 
debidamente a la equitativa 
representaci6n en la Junta, en 
su conjunto, de los miembros 
de las regiones que se enumeran 
en cl apartado 1 del pérrafo A 
del presente artfculo, a fin de 
que la Junta incluya siempre en 
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esta categoria a un represen- 
tante de cada una de dichas 
regiones, excepto América del 
Norte. Con excepcién de los 
cinco miembros elegidos por un 
perfodo de un afio conforme al 
pérrafo D de este artfculo, 
ningtin miembro de esta cate- 
goria podrdé, al terminar su 
mandato, ser reelegido en la 
misma categoria para el si- 
guiente perfodo de funciones. 

B. Las designaciones pre- 
vistas en los apartados 1 y 2 del 
pdrrafo A del presente articulo 
se hardn a mds tardar sesenta 
dfas antes de la fecha de aper- 
tura de cada perfodo ordinario 
de sesiones anual de la Confe- 
rencia General. Las elecciones 
previstas en el apartado 3 del 
pdrrafo A de este articulo se 
efectuarén en el curso de los 
periodos ordinarnios de sesiones 
anuales de la Conferencia Ge- 
neral. 

C. Los miembros representa- 
dos en la Junta de Goberna- 
dores de conformidad con los 
apartados 1 y 2 del parrafo A 
de este articulo eyercerin sus 
funciones desde el fin del perfodo 
ordinario de sesiones anual de la’ 
Conferencia General que siga a 
su designacién, hasta el fin del 
siguiente perfodo ordinario de 
sesiones anual de la Conferencia 
General. 

D Los miembros representa- 
dos en la Junta de Gobernadores 
de conformidad con el apartado 
3 del pérrafo A de este articulo 
ejercerén sus funciones desde el 
fin del periodo ordinano de 
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sesiones anual de la Conferencia 
General en el curso del cual 
hayan sido elegidos hasta el fin 
del segundo perfodo ordinanio de 
sesiones anual de la Conferencia 
General posterior a aquél. No 
obstante, en la elecci6n de estos 
miembros para la primera 
Junta, cinco de ellos serdn elegi- 
dos por un perfodo de un afo. 

E. Cada miembro de la Junta 
de Gobernadores tendré un 
voto. Las decisiones sobre el 
monto del presupuesto del Or- 
ganismo deberén tomarse por 
mayoria de dos tercios de los 
miembros presentes y votantes, 
segtin lo dispuesto en el paérrafo 
H del articulo XIV Las deci- 
siones sobre otras cuestiones, 1n- 
cluso la determinacién de cues- 
tiones adicionales o categorfas 
adicionales de cuestiones que 
deban resolverse por mayorfa de 
dos tercios, se tomardén por ma- 
yoria delos miembros presentes y 
votantes. Constituirin quérum 
dos tercios de los miembros de 
la Junta. 

F La Junta de Gobernadores 
tendré atribuciones par desem- 
pefiar las funciones del Orga- 
nismo en conformidad con el pre- 
sente Estatuto, con sujecién a 
su responsabilidad ante la Con- 
ferencia General conforme a lo 
previsto en el presente Estatuto. 

G. La Junta de Gobernadores 
se reumré en las fechas que de- 
termine. Salvo que la Junta de- 
cida otra cosa, sus reuniones se 
celebrarén en la sede del Or- 
ganismo. 
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H. La Junta de Gobernadores 
elegiré entre sus miembros el 
Presidente y demas integrantes 
de su Mesa y, con sujeci6n a las 
disposiciones del presente Esta- 
tuto, adoptaré su propio regla- 
mento. 

I. La Junta de Gobernadores 
podré crear los comités que 
juzgue convenientes. La Junta 
podrdé nombrar personas que la 
representen en sus relaciones 
con otras organizaciones. 

J La Junta de Gobernadores 
prepararé para la Conferencia 
General un informe anual sobre 
los asuntos del Organismo, asf 
como sobre cualesquier pro- 
yectos aprobados por éste. La 
Junta preparard igualmente, 
para su presentacién a la Con- 
ferencia General, los informes 
que el Organismo esté 0 pueda 
estar llamado a dingir a las 
Naciones Unidas o a cualquier 
otra organizacién cuya labor 
tenga afinidad con la del Or- 
ganismo. Estos informes, junto 
con los informes anuales, serdin 
presentados a los membros del 
Organismo por lo menos un mes 
antes de la fecha de apertura del 
periodo ordinario de_ sesiones 
anual de la Conferencia General. 


ArtfcuLo VII 


Personal 
A. Al frente del personal del 
Organismo habré un Director 
General. Este seré nombrado 
por la Junta de Gobernadores, 
con la aprobacién de la Con- 
ferencia General, por un perfodo 
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de cuatro afios. El Director 
General ser4é el mas alto fun- 
cidnario admimstrativo del Or- 
ganismo. 

B. E] Director General tendré 
@ su cargo el nombramiento y 
la orgamizacién del personal, 
dingirf las actividades del 
mismo y estar bajo la autoridad 
y fiscalizacién de la Junta de 
Gobernadores. En el ejercicio 
de sus funciones, se ajustardé a 
la reglamentaci6n que adopte 
la Junta. 

C. El personal comprenderé 
los especialistas en cuestiones 
cientificas y técnicas y demas 
funcionarios calificados que sean 
necesarios para cumplir los ob- 
jetivos y las funciones del 
Organismo. Este se guiard por 
el principio de mantener un 
minimo de personal permanente. 

D_ La consideraci6n primor- 
dial que se tendré en cuenta al 
contratar y nombrar al personal 
y al determinar las condiciones 
del servicio, deber& ser la de 
contar con personal del mas 
alto grado de eficiencia, com- 
petencia técnica e integridad. 
Con sujecién a esta considera- 
c16n, se tendrfin debidamente en 
cuenta las contribuciones de 
los miembros al Organismo y 
la importancia de contratar al 
personal en forma de que haya 
la mds amplia representaci6n 
geografica posible. 

E. Las condiciones de nom- 
bramiento, remuneraci6n y se- 
paracién del personal se ajus- 
tarin a la reglamentacién que 
dicte la Junta de Gobernadores 
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con sujeci6n a las disposiciones 
del presente Estatuto y a las 
reglas generales que haya apro- 
bado la Conferencia General a 
recomendacién de la Junta. 

F En el cumplimiento de sus 
deberes, el Director General y 
el personal no solicitarén m 
recibirén instrucciones de nin- 
guna procedencia ajena al Or- 
ganismo, y se abstendrén de 
actuar en forma alguna que sea 
incompatible con su condicién 
de funcionarios del mismo, con 
sujecién a sus responsabilidades 
para con el Organismo, no re- 
velardn ningin secreto de fabri- 
cacién ni ningtin otro dato 
confidencial que llegue a su 
conocimiento en virtud del des- 
empefio de sus funciones ofi- 
ciales en el Organismo. Cada 
uno de los miembros se com- 
promete a respetar el cardcter 
internacional de las funciones 
del Director General y del per- 
sonal, y a no tratar de influir 
sobre ellos en el desempefo 
de sus funciones. 

G. En el presente articulo, 
el término “personal’’ com- 
prende a los guardas. 


Artfcuto VIII 
Intercambio de wnformacién 


A. Convendré que _ cada 
miembro ponga a disposicién 
del Organismo toda informa- 
c1i6n que a su julcio pueda ser 
de utilidad para éste. 

B. Cada miembro_ deberad 
poner a disposicion del Orga- 
nismo todala informacion cienti- 
fica que se obtenga como conse- 
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cuencia de la asistencia prestada 
por este dltimo en aplicacién 
del articulo XI. 

C El Organismo reumré y 
facilitaré en forma accesible la 
informacién que le haya sido 
proporcionada en virtud de los 
parrafos A y B de este articulo. 
Adoptaré medidas positivas 
para fomentar entre sus miem- 
bros el intercambio de infor- 
macion relacionada con la natu- 
raleza de la energia atémica y 
su utilizaci6n con fines pacificos, 
y serviré de intermediario para 
ello entre sus miembros. 


Artfcuto IX 


Suminastro de materiales 


A. Los miembros __ podran 
poner a disposicién del Orga- 
nismo, en las condiciones que 
con él se convengan, las canti- 
dades de materiales fisionables 
especiales que estimen conve- 
nientes. Los materiales puestos 
a disposicién del Organismo 
podran, a discreci6n del miem- 
bro que los proporcione, ser 
almacenados por el miembro 
interesado 0, con el asentimiento 
del Orgamsmo, en los depositos 
de este tltimo. 

B. Los membros podran tam- 
bién poner a disposicién del 
Organismo los materiales bdsi- 
cos definidos en el articulo XX 
y otros matenales. La Junta 
de Gobernadores determinardé 
las cantidades de dichos mate- 
riales que el Orgamismo acep- 
tard en virtud de los acuerdos 
previstos en el articulo XIT] 


C. Cada miembro notificara 
al Organismo las cantidades, 
forma y composicién de los 
materiales fisionables especiales, 
materiales bisicos y demds ma- 
terniales que, en conformidad 
con sus propias leyes, este 
dispuesto a proporcionar 1n- 
mediatamente o en el curso de 
un perfodo sefialado por la 
Junta de Gobernadores. 

D Asolicitud del Orgamismo, 
un miembro deberé proceder 
a entregar sin demora a otro 
miembro o a un grupo de 
miembros, de los materiales que 
haya puesto a disposicién del 
Organismo, las cantidades que 
éste especifique, y entregard 
sin demora al propio Orgamsmo 
las cantidades de dichos ma- 
teriales que sean realmente ne- 
cesarias para el funcionamiento 
de las instalaciones del Or- 
ganismo y para efectuar en 
ellas trabajos de mvestigaci6n 
cientifica. 

E. Las cantidades, forma y 
composicién de los matenales 
puestos a disposicién del Orga- 
nismo por cualquier membro 
podran ser modificadas en cual- 
quier momento por el mismo 
con aprobacién de la Junta de 
Gobernadores. 


F Dentro de los tres meses 
siguientes a la fecha de entrada 
en vigor del presente Estatuto 
con respecto a un miembro, 
éste cursaré una primera noti- 
ficaci6n conforme al pfrrafo 
C del presente articulo. Salvo 
decisi6n en contrario de la 
Junta de Gobernadores, la apor- 
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tacién inicial de materiales 
puestos a disposicién del 
Organismo corresponderdé al 
perfodo del afio civil siguiente al 
afio en que el Estatuto haya 
entrado en vigor con respecto 
al miembro interesado. Ané- 
logamente, salvo decisién en 
contrario de la Junta, toda 
notificaci6én postenor correspon- 
deré al perfodo del afio civil 
siguiente al de la notificacién y 
deber& hacerse a més tardar 
el 1° de noviembre de cada afio. 

G. El Organismo determi- 
naré el lugar y el modo de 
entrega y, cuando corresponda, 
la forma y composicién de los 
materiales cuya entrega haya 
solicitado a un miembro sobre 
las cantidades que dicho miem- 
bro haya declarado _ estar 
dispuesto a proporcionar Ade- 
mds, el Organismo deberd 
verificar las cantidades de 
materiales entregadas y dard 
cuenta periddicamente de ellas 
a los miembros. 

H. El Organismo ser res- 
ponsable del almacenamiento 
y la proteccién de los materiales 
en su poder El Organismo 
deberdé asegurarse de que dichos 
materiales estén a salvo: 1) de 
la intemperie, 2) de todo tras- 
lado o uso indebidos, 3) de 
dafio o destrucci6n, incluso de 
actos de sabotajye, y 4) de su 
ocupacién por la fuerza. Al 
almacenar los materiales fisio- 
nables especiales que obren en 
su poder, el Organismo deberé 
asegurar la distribuci6n geo- 
grifica de dichos matenales 
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de modo que se evite la acumu- 
lacién de grandes cantidades de 
ellos en cualquier pais o regién 
del mundo. 

I. Tan pronto como sea po- 
sible, el Organismo estableceré 
o adquimrd& aquellos de los 
elementos siguientes que sean 
necesarios: 

1. Establecimientos, equipos 
e instalaciones para recibir, 
almacenar y expedir materiales ,’ 

2. Medios materiales de pro- 
teccién, 

3. Medidas adecuadas de pro- 
tecci6n de Ja salud y de seguni- 
dad, 

4. Laboratonos de _ control 
para el anélisis y comproba- 
e16n de los materiales recibidos, 

5. Alojamientos ec instala- 
ciones admunistrativas para el 
personal necesario para los fines 
de las disposiciones precedentes. 

J Los materiales puestos a 
disposicién del Organismo en 
virtud del presente artfculo se 
utilizardn en la forma que de- 
termine la Junta de Gober- 
nadores en conformidad con 
las disposiciones del presente 
Estatuto. Ningin muiembro 
tendré derecho a exigir que los 
materiales que ponga a dis- 
posicién del Organismo sean 
conservados separadamente por 
el Organismo, m a especificar 
el proyecto a que deban ser 
destinados. 


ArricuLo X 
Servcvos, equrpo e wnstalaciones 


Los miembros podrén poner 
a disposicién del Organismo los 
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servicios, equipo e instalaciones 
que puedan contribuir al cum- 
plimiento de los obyetivos y 
funciones del Organismo. 


Articuto XI 
Proyectos del Organismo 


A. El membro o grupo de 
miembros del Organismo que 
deseen emprender cualquier 
proyecto de investigaci6n, de- 
sarrollo o aplicacién practica de 
la energia atémica con fines 
pacificos, podré solicitar la 
asistencia del Organismo para 
obtener los materiales _fisio- 
nables especiales y demds ma- 
teriales, servicios, equipo e ins- 
talaciones necesarios a dicho 
fin. Toda solicitud de esta 
clase debera ir acompafada de 
una exposicién explicativa de 
la finalidad y magmitud del 
proyecto y serd examinada por 
la Junta de Gobernadores. 

B. Previa solicitud al efecto, 
el Organismo podrdé también 
ayudar a un miembro o grupo 
de miembros en las gestiones 
para obtener de otras fuentes 
los medios financieros nece- 
sarios para la eyecucién de tales 
proyectos. Al prestar esta asis- 
tencia, el Organismo no estard 
obligado a dar ninguna clase 
de garantias ni a asumir res- 
ponsabilidad financiera alguna 
respecto del proyecto. 

C. El] Organismo podraé hacer 
arreglos para que uno o més 
miembros suministren los ma- 
tenales, servicios, equipo e ins- 
talaciones necesarios para la 
ejyecucién del proyecto, o podra 
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encargarse de proporcionarlos 
directamente en su totalidad o 
en parte, tomando en considera- 
ci6n los deseos del miembro o 
los miembros que hagan la 
solicitud. 

D A los efectos de estudiar 
la solicitud, el Organismo podraé 
enviar al territomo del miem- 
bro o grupo de miembros solici- 
tantes a una o mas personas 
calificadas para examinar el 
proyecto. Para este fin, el 
Organismo, previa aprobaci6n 
del miembro o grupo de miem- 
bros solicitantes, podra utilizar 
a sus propios funcionanos o 
emplear a nacionales debida- 
mente calificados de cualquier 
miembro. 

E. Antes de aprobar un pro- 
yecto en virtud del presente 
articulo, la Junta de Goberna- 
dores considerara debidamente: 


1 La utilidad del proyecto, 
incluso si es factible desde los 
puntos de vista cientifico y 
técnico, 

2. La existencia de planes 
adecuados, de fondos suficientes 
y de personal técnico com- 
petente para asegurar la buena 
eyecucion del proyecto, 

3. Laidoneidad de las normas 
de proteccién de la salud y de 
seguridad propuestas para la 
mampulacién y el almacena- 
miento de los materiales y el 
funcionamiento de las instala- 
clones, 

4. La imposibilidad en que se 
encuentre el membro o grupo 
de miembros solicitantes de 
obtener los medios de financia- 


TIAS 3873 


1166 


U SBS. Treatees and Other International Agreements [8 UST 


miento, los materiales, las ins- 
talaciones, el equipo y_ los 
Serviclos necesarios , 

5. La distribucién equitativa 
de los materiales y otros re- 
cursos puestos a disposicién del 
Organismo, 

6. Las necesidades especiales 
de las regiones insuficientemente 
desarrolladas del mundo, y 

7 Las demas cuestiones que 
puedan ser pertinentes. 


F Una vez aprobado un 
proyecto, el Organismo y el 
miembro o grupo de miembros 
que lo hayan presentado con- 
certardn un acuerdo que debera. 


1. Prever la asignacién al 
proyecto de todos los materiales 
fisionables especiales u otros 
materiales que sean necesarios, 

2. Prever la transferencia de 
los materiales fisionables espe- 
ciales del lugar donde estén de- 
positados—ya se hallen bajo la 
guarda del Organismo o bien 
bajo la del miembro que los 
haya aportado para su empleo 
en proyectos del Organismo— 
al miembro o grupo de miem- 
bros que hayan presentado el 
proyecto, en condiciones que 
garanticen la segundad de toda 
expedici6n necesaria y que res- 
pondan a las normas de protec- 
cion de la salud y de seguridad 
que sean aplicables, 

3. Estipular las condiciones, 
inclusive los precios, con arreglo 
a los cuales los materiales, ser- 
viclos, equipo ec instalaciones 
serdn proporcionados por el 
Organismo y, en caso de que 
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algunos de tales materiales, 
servicios, equipo e instalaciones 
deban ser proporcionados por 
un miembro, indicar las con- 
diciones que hayan sido con- 
venidas entre el miembro o 
grupo de miembros que pre- 
senten el proyecto y el miembro 
suministrador; 

4. Contener el compromiso 
contraido por el membro o 
grupo de miembros que pre- 
senten el proyecto, a) de que la 
asistencia sumuinistrada no seré 
utilizada de modo que contri- 
buya a fines militares, y b) de 
que el proyecto estard sometido 
a las salvaguardias previstas en 
el articulo XII, debiendo espe- 
cificarse en el acuerdo las salva- 
guardias correspondientes, 

5. Contener disposiciones 
adecuadas en lo que respecta a 
los derechos e intereses del 
Organismo y del miembro o de 
los miembros interesados en 
cualesquier inventos o descu- 
brimientos, o en cualesquier 
patentes relacionadas con ellos, 
que resulten del proyecto, 

6. Contener disposiciones 
adecuadas en lo que respecta a 
la solucién de las controversias, 

7 Inclur todas las demis 
estipulaciones que sean apro- 
pladas. 

G. Las disposiciones de este 
articulo se aplicarin también, 
cuando corresponda, a una peti- 
ci6n de materiales, servicios, 
instalaciones o equipo, en rela- 
ci6én con un proyecto en curso, 
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ArticuLo XII 


Salvaguardias del Organismo 


A. Con respecto a cualquier 
proyecto del Organismo, o a 
otro arreglo en el cual las partes 
interesadas soliciten del Or- 
ganismo que aplique  salva- 
guardias, el Organismo tendra 
los sigmentes derechos y res- 
ponsabilidades en cuanto se 
relacione con el proyecto o 
arreglo: 


1, Examinar los planos de 
los equipos e instalaciones espe- 
cializados, inclusive los reac- 
tores nucleares, y aprobarlos 
unicamente para asegurar que 
no se utilizarén de modo que 
contribuya a fines militares, que 
se ayustan a las normas de pro- 
tecci6én de la salud y de segu- 
ridad que sean aplicables, y 
que permitirin aplicar eficaz- 
mente las salvaguardias pre- 
vistas en este articulo, 

2. Exgir la observancia de 
cualesquier medidas de protec- 
cién de la salud y de seguridad 
prescritas por el Organismo, 

3. Exigir que se Ileven y 
presenten registros de las opera- 
ciones para facilitar la con- 
tabilizaci6n de los materiales 
bdsicos y los materiales fisio- 
nables especiales utilizados o 
producidos en el proyecto o al 
aplicar cl arreglo, 

4. Pedir y recibir mformes 
sobre la marcha de los trabajos, 

5. Aprobar los medios que 
habran de emplearse para cl 
tratamiento quimico de los ma- 
teriales irradiados, unicamente 


para asegurar que este trata- 
miento quimico no se prestara 
a que se distragan matenales 
con destino a fines militares y 
que se ajustara a las normas de 
protecci6n de la salud y de 
seguridad que sean aplicables, 
exigir que los materiales fisio- 
nables especiales recuperados o 
producidos como productos se- 
cundanios se utilicen con fines 
pacificos, bajo la salvaguardia 
continua del Organismo, para 
trabajos de investigacién o en 
reactores, existentes o en cons- 
truccién, especificados por el 
miembro o los miembros inte- 
resados, y exigir que se deposite 
en poder del Organismo todo 
excedente de cualesquier ma- 
tenales fisionables especiales re- 
cuperados o produeidos como 
productos secundarios por en- 
cima de las cantidades necesa- 
rias para los usos arriba indica- 
dos, con el objeto de impedir la 
acumulacién de existencias de 
dichos materiales, con la salve- 
dad de que posteriormente, y a 
solicitud del miembro o los 
miembros interesados, los ma- 
teriales fisionables especiales asi 
depositados en poder del Or- 
ganismo les seran devueltos sm 
tardanza para su utilizacién en 
las condiciones arriba especifi- 
cadas, 

6. Enviar al territorio del 
Estado o de los Estados bene- 
ficiarios a inspectores designa- 
dos por cl Organismo luego de 
consultar con cl Estado o Es- 
tados interesados, estos mnspec- 
tores tendran aeceso en cual- 
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quier momento a_ todos los 
lugares, nformacién y personas 
que por su profesién se ocupen 
de materiales, equipos o insta- 
laciones que deban ser objeto de 
salvaguardias en virtud del 
presente Estatuto, segtin sea 
necesario para poder llevar la 
contabilidad de los materiales 
basicos y los matenales fisio- 
nables especiales proporciona- 
dos, asi como de los productos 
fisionables, y para determinar 
s1 se da cumplimiento al com- 
promiso de no utilizarlos de 
modo que contribuya a fines 
militares mencionado en el 
apartado 4 del p4rrafo F del 
articulo XJ y si se observan 
las medidas de proteccién de la 
salud y de seguridad a que se 
refiere el apartado 2 del parrafo 
A del presente articulo, asi como 
cualesquiera otras condiciones 
prescritas en el acuerdo concer- 
tado entre el Organismo y el 
Estado o los Estados intere- 
sados. Si el Estado interesado 
lo pidiera, los inspectores desig- 
nados por el Organismo seran 
acompafados por representan- 
tes de las autoridades de ese 
Estado, entendiéndose que ello 
no debera causar demoras a los 
inspectores mi entorpecer de 
ninguna otra manera el ejercicio 
de sus funciones, 

7 En caso de incumplimien- 
to, si el Estado o Estados bene- 
ficiarios no toman en un plazo 
razonable Jas medidas correcti- 
vas requeridas, el Organismo 
podra suspender o dar por ter- 
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minada la asistencia y retirar 
cualesquier materiales y equipo 
puestos a disposicién de dicho 
Estado o Estados por el Or- 
ganismo 0 por un miembro para 
la eyecucién del proyecto. 


B. El Organismo establecera, 
segtin sea necesario, un cuerpo 
de inspectores. Estos inspec- 
tores estaran encargados de 
examinar todas las operaciones 
que estén a cargo del Organismo 
mismo, para determinar si el 
Organismo observa las medidas 
de proteccién de la salud y de 
seguridad por él prescritas para 
su aplicacién a los proyectos. 
sujetos a su aprobacién, direc- 
cién o control, y si el Organismo 
toma las medidas necesarias 
para evitar que los matenales 
basicos y los materiales fisio- 
nables especiales que estén bajo 
su guarda o que se usen 0 pro- 
duzcan en el curso de sus propias 
operaciones, sean utilizados de 
modo que contribuya a fines 
militares. El Organismo de- 
bera tomar inmediatamente las 
disposiciones oportunas para 
poner fin a cualquier incumpli- 
miento o cualquier omisién de 
las medidas correspondientes. 

C. El cuerpo de inspectores 
estard también encargado de 
obtener y verificar la contabili- 
dad a que se refiere el apartado 
6 del pdrrafo A de este articulo 
y de determinar si se da cumpli- 
miento al compromiso a que se 
refiere el apartado 4 del pdrrafo 
F del articulo XI, asi como si 
se observan las medidas a que 
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se refiere el apartado 2 del 
parrafo A de este articulo, y 
todas las demas condiciones 
que para el proyecto se pres- 
criban en el acuerdo concertado 
entre el Organismo y el Estado 
o los Estados interesados. Los 
inspectores dardn cuenta de 
todo incumplimiento al Direc- 
tor General, quien transmitird 
la informacién a la Junta de 
Gobernadores. La Junta pedird 
al Estado o a los Estados bene- 
ficiarios que procedan inmedia- 
tamente a poner fin a cualquier 
incumplimiento cuya existencia 
se compruebe. La Junta pondra 
este incumplimiento en cono- 
cimiento de todos los miem- 
bros, asf como del Consejo de 
Seguridad y de la Asamblea 
General cle las Naciones Unidas. 
En caso de que el Estado o los 
Estados beneficiarios no tomen, 
dentro de un plazo razonable, 
todas las medidas que sean 
necesarias para poner fin al 
incumplimiento, la Junta podré 
tomar una de las medidas si- 
guientes o ambas: dar instruc- 
clones para que se reduzca o 
suspenda la asistencia que pres- 
te el Organismo o un miembro, 
y pedir Ja devoluci6n de los 
materiales y equipo puestos a 
disposici6n del miembro o de 
los membros beneficianios. El 
Organismo podraé asimismo, de 
conformidad con el articulo 
XIX, suspender al miembro 
infractor en el ejercicio de los 
privilegios y derechos inherentes 
a la calidad de membro. 


Artfcuto XIII 


Reembolso a los miembros 


Salvo que se convenga otra 
cosa entre la Junta de Gober- 
nadores y el miembro que sumi- 
nistre al Organismo materiales, 
servicios, equipo o instalaciones, 
la Junta concertar4 con dicho 
miembro un acuerdo que esti- 
pule el reembolso correspon- 
diente a los elementos suminis- 
trados. 


ArticuLo XIV 


Disposrcriones financreras 


A. La Junta de Goberna- 
dores presentardé a la Confe- 
rencia General el proyecto de 
presupuesto anual de gastos del 
Organismo. A fin de facilitar la 
labor de la Junta a este respecto, 
el Director General preparard 
micialmente el proyecto de pre- 
supuesto. Si la Conferencia 
General no aprobare el proyecto 
de presupuesto, lo devolvera a 
la Junta con sus recomenda- 
ciones. La Junta deberd pre- 
sentar entonces un nuevo 
proyecto de presupuesto a la 
Conferencia General para su 
aprobacién. 

B. Los gastos del Organismo 
serdn clasificados segtin las si- 
guientes categorias: 


1 Gastos administrativos, 
que inclurdn. 


a) Los gastos de personal del 
Organismo, fuera de los co- 
rrespondientes al personal cuyo 
empleo esté relacionado con los 
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materiales, servicios, equipo e 
instalaciones a que se refiere el 
siguiente apartado 2, los gastos 
de las reuniones, y los gastos 
requeridos para la preparaci6én 
de los proyectos del Organismo y 
la distribucién de nformacién, 

b) Los gastos que entrajie la 
aplicacién de las salvaguardias 
mencionadas en el articulo XII, 
en lo que se refiere a los pro- 
yectos del Organismo, o en el 
apartado 5 del pdrrafo A del 
articulo III en relacién con 
cualquier arreglo bilateral o 
multilateral, asi como los gastos 
de manipulaci6n y almacena- 
miento por el Organismo de 
materiales fisionables especiales, 
distintos de los gastos de al- 
macenamiento y manipulacién 
a que se refiere el pdrrafo E de 
este articulo, 

2. Los gastos, distintos de los 
inclufdos en el apartado 1 del 
presente p4rrafo, relativos a los 
materiales, instalaciones, esta- 
blecimientos y equipo adquin- 
dos o establecidos por el Orga- 
nismo en el ejercicio de sus fun- 
ciones autorizadas, asi como el 
costo de los materiales, servicios, 
equipo e instalaciones que el 
Organismo proporcione en vir- 
tud de acuerdos con uno o més 
miembros. 

C. Al fijar los gastos previstos 
en el apartado 1 b) del prece- 
dente parrafo B, la Junta de 
Gobernadores deducira las can- 
tidades recuperables en virtud 
de acuerdos referentes a la apli- 
cacién de salvaguardias concer- 
tados entre el Organismo y las 


TIAS 3873 


Partes en los arreglos bilaterales 
o multilaterales. 

D La Junta de Gobernadores 
prorrateara entre los miembres, 
con arreglo a una escala que 
sera fijada por la Conferencia 
General, los gastos a que se 
refiere el apartado 1 del parrafo 
B. Al fijar la escala, la Confe- 
rencia General se guiaré por los 
principios adoptados por las 
Naciones Unidas para calcular 
las cuotas con que los Estados 
Miembros contribuyen a su 
presupuesto ordinano. 

E. La Junta de Gobernadores 
establecera periédicamente una 
ternfa de precios, entre los que 
figuraran precios razonables y 
uniformes por concepto de al- 
macenamiento y manipulacién, 
aplicable a los matenales, ser- 
vicios, equipo e instalaciones 
proporcionados a los miembros 
por el Organismo. La tarifa 
sera calculada de manera que 
produzca ingresos suficientes 
para que el Organismo pueda 
cubrir los gastos y costos a que 
se refiere el apartado 2 del 
parrafo B, deduccién hecha de 
cualquier contribucién volunta- 
ria que la Junta de Goberna- 
dores destine a este objeto en 
conformidad con el parrafo F 
Los ingresos obtemdos con la 
aplicacién de esta tarifa se des- 
tinaran a un fondo especial que 
serA utilizado para pagar a los 
miembros los materiales, servi- 
clos, equipos 0 instalaciones que 
hayan proporcionado y para 
sufragar los dem4s gastos a que 
se refiere el apartado 2 del pa- 
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rrafo B en que incurra el propio 
Organismo. 


F Los excedentes de los in- 
gresos a que se reficre el parrafo 
E sobre los gastos y costos que 
en él se mencionan, asi como 
las contribuciones voluntarias 
hechas al Organismo, se ingre- 
saran en un fondo general que 
podra ser utilizado en la forma 
que determine la Junta de Go- 
bernadores con la aprobacién 
de la Conferencia General. 

G. Con sujecién a las reglas 
y limitaciones que apruebe la 
Conferencia General, la Junta 
de Gobernadores estara autor- 
zada para contratar préstamos 
en nombre del Organismo, sin 
imponer no obstante responsa- 
bilidad alguna a los membros 
del Organismo por razén de los 
préstamos contratados en eyer- 
ciclo de esta autorizacién, y 
para aceptar las contribuciones 
voluntarnias que se hagan al 
Organismo. 


H. Las decisiones de la Con- 
ferencia General sobre cuestio- 
nes financieras y las de la 
Junta de Gobernadores sobre 
el monto del presupuesto del 
Organismo deberan tomarse por 
mayoria de dos tercios de los 
miembros presentes y votantes. 


ArticuLo XV 


Privilegvos e unmundades 


A. El Organismo gozara en el 
territorio de cada uno de sus 
miembros de la capacidad juri- 
dica y de los privilegios e in- 
munidades que sean necesarios 
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para el eyercicio de sus funciones. 


B. Los delegados de los 
miembros y sus suplentes y co- 
seyeros, los membros de la 
Junta de Gobernadores y sus 
suplentes y consejeros, asi como 
el Director General y el per- 
sonal del Organismo, gozaran 
de los privilegios e inmunidades 
necesarlos para desempefar con 
independencia sus funciones en 
relacion con el Orgamismo. 


C. La capacidad jurfdica y 
los privilegios e inmunidades a 
que se refiere este articulo se 
definiran en uno o mas acuerdos 
concertados por separado entre 
el Organismo, representado al 
efecto por el Director General, 
que procedera segtin instruc- 
clones de la Junta de Goberna- 
dores, y los miembros. 


ArticuLo XVI 


Relaciones con otras 
organizaciones 


A. La Junta de Goberna- 
dores, con aprobacién de la 
Conferencia General, cstaré 
autorizada para concertar uno 
o mas acuerdos en cuya virtud 
se establezcan relaciones apro- 
piadas entre el Organismo y las 
Naciones Unidas y cualesquiera 
otras organizaciones cuya labor 


tenga afinidad con la del 
Organismo. 
B. El acuerdo o acuerdos 


que establezcan las relaciones 
entre el Organismo y las Na- 
ciones Unidas deberin prever: 


1. Que el Organismo presen- 
taré los informes a que se 
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refieren los apartados 4 y 5 del 
p4rrafo B del articulo III, 


2. Que el Organismo exami- 
nar& las resoluciones relacio- 
nadas con él que apruebe la 
Asamblea General o uno de los 
Consejos de las Naciones 
Unidas y que, cuando se le 
solicite, presentaré informes al 
érgano apropiado de las Na- 
ciones Unidas sobre las medidas 
tomadas por el Organismo o 
por sus miembros, de conform- 
dad con el presente Estatuto, 
como resultado de _ dicho 
examen. 


Artfcuto XVII 


Solucién de controversias 


A. Cualquier cuestién 0 con- 
troversia sobre la interpreta- 
ci6n o aplicacién del presente 
Estatuto que no sea solucionada 
por medio de_ negociaciones, 
ser&é sometida a la Corte Inter- 
nacional de Justicia, de con- 
formidad con el Estatuto de la 
Corte, a menos que las partes 
interesadas convengan en algfin 
otro medio de solucién. 

B. Tanto la Conferencia 
General como la Junta de 
Gobernadores’ estardén facul- 
tadas para solicitar de la Corte 
Internacional de Justicia, previa 
autorizaci6n de la Asamblea 
General de las Naciones Unidas, 
opiniones consultivas sobre 
cualesquiera cuestiones jurf- 
dicas que se planteen dentro del 
ambito de las actividades del 
Organismo. 
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Arrfcuto XVIII 


Reforma del Estatuto y retiro 
de miembros 


A. Todo miembro podré pro- 
poner reformas al presente 
Estatuto. El Director General 
extenderé copias certificadas del 
texto de toda reforma que se 
proponga y las remitiré a todos 
los miembros, por lo menos 
noventa dias antes de su con- 
sideracién por la Conferencia 
General. 

B. En el quinto perfodo de 
sesiones anual de la Confe- 
rencia General después de entrar 
en vigor el presente Estatuto, 
la cuesti6n de la revisién ge- 
neral de las disposiciones del 
presente Estatuto ser4 incluida 
en el programa de dicho perfodo 
de sesiones. Si lo aprueba la 
mayoria de los membros pre- 
sentes y votantes, la revisién 
tendré lugar en el curso del 
siguiente perfodo de sesiones de 
la Conferencia General. En lo 
sucesivo, las propuestas sobre 
la cuesti6n de una revisi6n ge- 
neral del presente Estatuto po- 
drdn ser sometidas a Ja decisi6n 
de la Conferencia General con 
arreglo al mismo procedimiento. 

C Las reformas entrarén en 
vigor para todos los miembros 
una vez que: 


i) Hayan sido aprobadas por 
la Conferencia General por 
mayoria de dos tercios de los 
miembros presentes y votantes 
tras el examen de las observa- 
ciones que presente la Junta de 
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Gobernadores sobre cada re- 
forma propuesta, y 

ii) Hayan sido aceptadas por 
dos tercios-de todos los miem- 
bros, de conformidad con sus res- 
pectivos procedimientos cons- 
titucionales. La aceptacién 
por cada uno de los miembros 
se efectuaré mediante el de- 
pésito de un instrumento de 
aceptacién en poder del Go- 
bierno depositario a que se 
refiere el pfdrrafo C del arti- 
culo XXI. 


D En cualquier momento 
después de transcurridos cinco 
afios desde la fecha en que haya 
entrado en vigor el presente 
Estatuto con arreglo al pa- 
rrafo E del artfculo XXI, o en 
caso de reformas al presente 
Estatuto que no estuviere dis- 
puesto a aceptar, cualquier 
miembro podra retirarse del 
Organismo mediante notifica- 
cién al efecto dinigida por es- 
crito al Gobierno depositario a 
que se refiere el parrafo C del 
articulo X XI, el cual mformara 
de ello sin tardanza a la Junta 
de Gobernadores y a todos los 
miembros. 

E. El retiro de un miembro 
no modificaré las obligaciones 
contractuales que haya asu- 
mido en virtud del articulo 
XI, m sus obligaciones pre- 
supuestarias correspondientes al 
afio en el cual se retire. 


Artfcuto XIX 
Suspensién de prwilegros 


A. El miembro que esté en 
mora en el pago de sus cuotas fi- 
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nancieras al Organismo, no 
tendré voto en el Organismo 
cuando la suma adeudada sea 
igual o superior al total de las 
cuotas adeudadas por los dos 
afios anteriores. La Confe- 
rencia General podré, sin em- 
bargo, permitir que dicho miem- 
bro vote si llegare a la con- 
clusi6n de que la mora se debe 
a circunstancias ajenas a la 
voluntad de dicho miembro. 

B. Cualquier miembro que 
haya infringido reiteradamente 
las disposiciones del presente 
Estatuto o de un acuerdo por 
él concertado con arreglo al 
mismo, podr& ser suspendido 
en el ejercicio de los derechos 
y privilegios de miembro por 
decisi6n de la Conferencia Ge- 
neral tomada por mayoria de 
dos tercios de los miembros 
presentes y votantes, previa 
recomendaci6n de la Junta de 
Gobernadores. 


ArticuLo XX 
Definrcriones 


Para los fines del presente 
Estatuto: 

1. Se entiende por ‘‘ma- 
teriales fisionables especiales’’ 
el plutomio 239, cl uranio 233, 
el uramo enriquecido en_ los 
is6topos 235 6 233, cualquier 
material que contenga uno o 
various de los elementos citados, 
y los demdés materiales fisio- 
nables que la Junta de Gober- 
nadores determine en su opor- 
tunidad, no obstante, la ex- 
presion “materiales fisionables 
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especiales’ no comprende los 
materiales bdsicos. 


2. Se entiende por “uranio 
enriquecido en los i1s6topos 235 
6 233” el uranio que contiene 
los 1s6topos 235 6 233, o ambos, 
en tal cantidad que la relacién 
entre la suma de las canti- 
dades de estos isétopos y la 
de is6topo 238 sea mayor 
que la relaci6n entre la cantidad 
de 1sétopo 235 y la de isé6topo 
238 en el uranio natural. 

3. Se entiende por ‘“mate- 
niales bdsicos” el uranio cons- 
tituido por la mezcla de 1s6- 
topos que contiene en su estado 
natural, el uranio en que la 
proporcién de isétopo 235 es 
inferior a la normal, el toro, 
cualquiera de los elementos 
citados en forma de metal, alea- 
ci6n, compuesto quimico 0 con- 
centrado, cualquier otro ma- 
terial que contenga uno o més 
de los elementos citados en la 
concentracién que la Junta de 
Gobernadores determine en su 
oportunidad, y los demas ma- 
teriales que la Junta de Gober- 
nadores determine en su opor- 
tunidad. 


ArticuLo XXI 


Firma, aceptacién y entrada en 
vugor 


A. El presente Estatuto seré 
abierto a la firma de todos los 
Estados Miembros de las Na- 
ciones Unidas o de cualquiera 
de los organismos especializados 
el 26 de octubre de 1956, 
y quedaré abierto a la firma 
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de dichos Estados por un 
periodo de noventa dias. 

B. Los Estados signatarios 
llegaran a ser Partes en el 
presente Estatuto mediante el 
depésito de un instrumento 
de ratificacién. 

C. Los instrumentos de rati- 
ficacién de los Estados signa- 
tarios y los instrumentos de 
aceptacién de los Estados cuya 
admisi6én se haya aprobado 
conforme al p4rrafo B_ del 
articulo IV de este Estatuto, 
seran depositados en poder del 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América, que por el presente 
queda designado Gobierno de- 
positario. 

D La ratificacién o acepta- 
cién por los Estados del pre- 
sente Estatuto se efectuara en 
conformidad con sus respectivos 
procedimientos constitucionales. 

E. El presente Estatuto, 
aparte del Anexo, entrar4 en 
vigor cuando dieciocho Estados 
hayan depositado sus instru- 
mentos de ratificacién de con- 
formidad con el parrafo B 
de este articulo, siempre que 
entre esos dieciocho Estados 
figuren por lo menos tres de los 
siguientes: Canad4, Estados 
Unidos de América, Francia, 
Reino Unido de Gran Bretafia 
e Irlanda del Norte y Unién de 
Reputblicas Socialistas Sovié- 
ticas. Los instrumentos de 
ratificacién y los instrumentos 
de aceptacién que se depositen 
posteriormente surtir4n efecto 
desde la fecha. en que sean 
recibidos. 
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F¥ El Gobierno depositario 
comunicara sin tardanza a todos 
los Estados signatanos del pre- 
sente Estatuto la fecha del 
depésito de cada instrumento 
de ratificacion y la fecha de en- 
trada en vigor del Estatuto. 
En adelante, el Gobierno de- 
positario comunicara sin de- 
mora a todos los signatanos y 
miembros la fecha en que otros 
Estados lleguen a ser partes 
en el Estatuto. 

G. El Anexo del presente 
Estatuto entrara en vigor el 
dia en que sea abierto a la 
firma el Estatuto. 


ArtfcuLo XXII 


Registro en las Naciones Unidas 


A. El Gobierno depositario re- 
gistrara el presente Estatuto con 
arreglo al Articulo 102 de la 
Carta de las Naciones Unidas. 

B. Todo acuerdo concertado 
entre el Organismo y uno o 
mas miembros, todo acuerdo 
concertado entre el Organismo 
y otra organizacién u otras or- 
ganizaciones, y todo acuerdo 
concertado entre membros del 
Orgamismo con sujeci6én a la 
aprobacién de éste, sera regis- 
trado en el Organismo. Dhichos 
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acuerdos seran también regis- 
trados por el Organismo en las 
Naciones Unidas, cuando asi 
corresponda en virtud del Ar- 
ticulo 102 de la Carta de las 
Naciones Unidas. 


ARTICULO XXIII 


Textos auténticos y copras 
certyficadas 


El presente Estatuto, redac- 
tado en los idiomas chino, 
espanol, francés, inglés y ruso, 
cada uno de cuyos textos es 
igualmente auténtico, sera de- 
positado en los archivos del 
Gobierno depositano. El Go- 
bierno depositario enviara co- 
pias debidamente certificadas 
del presente Estatuto a los 
Gobiernos de los demas Estados 
signatarios y a los Gobiernos 
de los Estados ‘que hayan sido 
admitidos como miembros con- 
forme al parrafo B del ar- 
ticulo IV 


EN FE DE LO CUAL los infras- 
critos, debidamente autorizados 
para ello, han firmado el pre- 
sente Estatuto. 

HeEcuo en la Sede de las Na- 
ciones Unidas, a los veintiséis 
dfas del mes de octubre de mil 
novecientos cincuenta y sels. 


ANEXO I 


Comisién Preparatona 


A. En la fecha en que se 
abra a la firma el presente 
Estatuto, quedardé establecida 


una Comisié6n Preparatoria, que 
estaré compuesta por un repre- 
sentante de cada uno de los 
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siguientes paises: Australia, Bél- 
gica, Brasil, Canadé&, Checo- 
eslovaquia, Estados Unidos de 
América, Francia, India, Portu- 
gal, Remo Umdo de Gran 
Bretafia e Irlanda del Norte, 
Umi6n de Reptiblicas Socialistas 
Soviéticas y Union Sudafricana, 
y un representante de cada uno 
de otros seis Estados que seran 
elegidos por la Conferencia In- 
ternacional sobre el Estatuto 
del Organismo Internacional de 
Energia Atémica. La Comisién 
Preparatoria continuara en fun- 
ciones hasta que entre en vigor 
el presente Estatuto y, pos- 
teriormente, hasta que se haya 
reunido la Conferencia General 
y se haya constitufdo la Junta 
de Gobernadores de conform- 
dad con el artfculo VI. 

B. Para atender a sus gastos, 
la Comisién Preparatonia podré 
solicitar un préstamo de las 
Naciones Unidas, y a este fin 
hard los arreglos necesanios con 
las autoridades competentes de 
las Naciones Unidas, entre ellos 
los relativos al pago del prés- 
tamo por el Organismo. Si 
estos fondos resultaran insufi- 
cientes, la Comisién Prepara- 
toria podrd aceptar anticipos 
de los gobiernos. Tales an- 
ticipos podradn deducirse de las 
cuotas pagaderas por los respec- 
tivos Gobiernos al Organismo. 

C. La Comisi6n Preparatona. 


1. Elegiré su propia Mesa, 
aprobaré su reglamento, se re- 
uniré todas las veces que sea 
preciso, decrdiré el lugar de sus 
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reuniones y creard los comites 
que estime necesarios, 

2. Nombraré un_ secretario 
ejecutivo y el personal que 
sea necesario, los cuales tendran 
las atribuciones y desempefhardén 
las funciones que la Comisién 
determine, 

3. Tomard las disposiciones 
necesarias para la celebracién 
del primer perfodo de sesiones 
de la Conferencia General, 1n- 
clusive la preparaci6én de un 
programa provisional y un regla- 
mento provisional, tal perfodo 
de sesiones se celebraré tan 
pronto como sea posible después 
de la entrada en vigor del 
presente Estatuto, 

4. Designard a los membros 
de la primera Junta de Goberna- 
dores conforme a los apartados 
1 y 2 del pdrrafo A y al paérrafo 
B del articulo VI, 

5. Prepararé estudios, in- 
formes y recomendaciones para 
la Conferencia General en su 
primer perfodo de sesiones y 
para la Junta de Gobernadores 
en su primera reunién, sobre 
temas de interés para el Or- 
ganismo que requieran aten- 
cién inmediata, en particular: 
a) el financiamento del Or- 
ganismo, 5) los programas y 
presupuesto para el primer afio 
de existencia del Organismo, 
c) los problemas técnicos que 
plantee el programa de las 
futuras operaciones del Or- 
ganismo, d) la organizacién del 
personal permanente del Or- 
ganismo, y e) el lugar en que 


gs ust] Mults.—Int. Atomic Energy Agcy.—Oct. 26, 1956 


1177 





se estableceré la sede per- 
manente de] Organismo, 

6. Formulars, para la primera 
reunion de la Junta de Goberna- 
dores, recomendaciones acerca 
de las clausulas de un acuerdo 
sobre la sede en el que se 
definan la condicion juridica del 
Orgamsmo y los derechos y 
obligaciones que existirin en 
las relaciones entre el Organismo 
y el Gobierno del pais donde 
se establezca la sede, 

7 a) Entablara negociaciones 
con las Naciones Unidas para 
preparar un proyecto del acuer- 


do previsto en el articulo 
XVI del presente Estatuto, que 
habra de someterse a la Con- 
ferencia General en su primer 
periodo de sesiones, y a la 
Junta de Gobernadores en su 
primera reuni6n, y 6) formularé 
recomendaciones a la Conferen- 
cia General en su primer periodo 
de sesiones, y a la Junta de 
Gobernadores en su_ primera 
reuni6n, sobre las relaciones 
del Organismo, previstas en el 
articulo XVI del presente Es- 
tatuto, con otras organizaciones 
internacionales. 
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Bee Fe A AT TS 

Pi. Ae PrN — he A DA Re REE TE 
ABRIL TA. ENB LE CE 
Wi PY AEN BS A 0 IR HPA BRILL A, 
AM MATE RAL. 4A ATT ~ 
(RRR. (eS OU ee EE RP aS 
FIREML UN, MEL RS MA LA 
WHFS GL, BAIT IIEL 1887 


TIAS 3873 


YY 


fal OS ROA UL Sp = SRE 
MM, HRACUMERSEMRKRA AMBER 
Bl. HEARN AAD PREZ. 

Vo RETESET EA SURI RPA POD RA 
WRI AG Hae CE AT RA FF BE Aa 
Fs WE EAS LB BS RR A TE 
TN SE KY ER Yr th 


KX. APT HE: 

— (KGN Pee eB 

i. IR GSU RRRHEL RA PT; 

=. KO RELA AZ eB 
SSSA ; 

DW. AaB BEE 

FL. (ASS PO RAR HE BE AS fr bE BRS 
BRA, Mis Mal] FLSBK—Bz 
WR Be LMA ATIB: 

A. RHR EUR 1 RE 
AMA RIES MEE, (+e 
TAM RZ BEE Beh, BO RE aA 
Fr REE AE 

46. BAUER STAN OR TARE ABR 
PRO RIMMEL He, BONE 
HAAR RA BRR i aK 
MATIZ; 

TN. ARHEBR ABLE By 1K HR PD RE 
TRATES HAS HAW SR RBs RHE 
BRINK PM; IRB Ray 
HRA MBER LDA: 

Toe TRS IN RPK HEA BEE 
ER; 

+ KB + RHA EER HE 
a. AR AH: 

— PRADA EPIRA BRE 
fA, FUR TR: 

=. PRM SAC BAS Pe 
PRARBAW Ze ASR. 
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BAR 
LIE & 
Fl RASTER F UE: 


— CERES Cr Cee ey a BRS Pray 
MPRA BBA A) Mea 
FERRO TS AEE EN SE 
SLAB, Maer A PR 
FIRS 4G HE, HE EI ERT 
Bij. Wi CARA, teil 
(Ale £3 a), 2S aS a: 


(—)4b 5G 
(de TSG 
(3) ea 
(UY EK 
(FIER PAE 
CA) ai 
CL RTE RACE HE 
CAL 
ma. UCHR A (BR BO AS 
KRUSE Ss TRS BBS LY PE) RRR F UE 
{a 5 SE ARH ea ae PE BS BS: 
FE FURG EGE IOS: , BOR A Bs ME 
HE DLL A Uh AZ PR 
FEM Ma. (ET EZ EE I 
BR HR a SF Eb AL. 
=. AACKRR+APARRAT 
(ei), RANG AE AS) WLR A RH — TAR 
NW ZF LA ERS (RN AZ Sp 
With, Fp VEE AE HU len BRAG Sy ZEB PY fe 
SOLS a TT (RR. RAE 
PEW — FZ RRS, FE ~TE 
Ac EAC AS ep Sli BSF AE IR SE 
We 
JZ. ARP M—-KRAORAK MELE, 
TEU A rE ES AG PRIA AR. 
PERS KARE RE, MAK EES 
hg PERMIT Zo 
Ai. (RAS RINT AREA SD 
HO SD ROR HIE RK AZO 
HERE K— ha K PATS Ss BAR Z A Bik. 


TY (RAG = KEE ZB A 
MBE CARE BOB ARERERA 
KAGE BAG CR Bik RRA 
PrUC BEE, WY AER Ie A EE, 

WE. HBAS Pr as — BSD MK 4 — (SE ER 
BREA HAZ IR, HEARS PU fee ee 
CREVMGRSMURRHMH HLS Ey 
TZ o UN RICUID EA, ta 4545 47 fa Ae fy BE 
PYUGCWSSPurSKAR!SELHM A, RMR 
HG SAUER AE ERB. REAR 
Bue AS BRASH SER. 

C. USRBRM ARERR ARA 
PRIR SHER, BA HRA ARAL AAT 
WAZA. 

Ki. BPS MB ATREWAR. Me 
PBTREN, TBARS RMT. 

Fe BRAC HE JURE REE EAR 
SEU IR ERS FA, SEHR DIDS ARB BE 
FRO, AFTER HA. 

E. ATA GHMABERUAAR. WH 
FE EPRS IL DIAC (WS BH AR SUA RIE LE 
Ho 

BR HBAS MERTEN ig RS A BE 
ZAC RS HE RA Or BGR SE GF OH 
AAS Or Ste HAR SE EM SB 20 ty Hh AL fay IE ft EE 
FLAMES MTS SE Wai 
FATTER o Heat SRS TE LM] 3 Ae a 
RAGA ES 4 HI (9H BABS 
Ald. 

Bete 
SEAL 


} SAMPARA Mg. as 
SEH LAS EA HE RIED, ALM. 
PERMA TRA K. 

Ze PUSH MET HA ZEA. BER 
RRL CGCRB AES VRE 
CET. BRIE SE EAS By aN EZ ROUT AR 2 

PS. ORAS A LAR 2 15 BO Ae EA, Ba 
BERERRLABHD, RHRIMMAL. 
MOB HALA AA AA a Hh Loe OE EW gee 
i. 
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T PBARZACRA ARMM BT 
CRE MORK, Ree RRR 
ABMELARRAESR. UPBBLAS 
BBR, QUA AMOEBA Ae Ae 
SZER, wis eM RMML ZR 

MK. HBA BERRA RT Ke 
RATA, AMAR PARIS BERK 
ARBEIT RRR. 

C. PHRRGBAA RITA, A 
ARMS IME DAM la. GFA 
BPA MABE Re REIS TS BZ 
43 HDs BRET TS ES MS Sa SC 
FEAR BD ES ALT LS RI RT 
Ro SARAABEMPMERBMA NE 
CME, RK RAI RT. 

DE. ARATE RALA Bh USEF TEN. 


Te 
HIRE EIR 

2 Pr EL MN ae A eS HB 
ABH. 

Zan fr FAI Gh A ORM TE DA 
fe BEE BT 1 WO a Be — RR 

A. AHORA, ZA EK 
FORCE 1 MEY ZL COZ BR 
5 MS A Rs a LR A 
IF ete RAVE Ae Ze, EB MY, 
SEES Pr ABZ PSN A 

fs Sue 
srRLZ ORS 

wit. Pr CU a ae a 
ILZAPEMSUTUN, ICRI te Mr me RL a 
2 olhnt B ORM Of SL, I EZ a 
AMINE. Le Ammer ROB R. 
rae AE ATH, 

Zi. Pr ALBUS RR OR OB +-e aT 
LHNRIUHN, DATO BET 
Sern HET Pe NZ Ble 

FS. 2 Or ER BM wee Se gO A 2 AEB 
He BS da WA 


TIAS 3873 


BBARNWHAZEE PERKS ie 
Be 

‘| SMB, —PAMMA PH 
M2 RRB are eR ee 
BR Z—H AMMA AI, KY RE; te 
HERES RAAL PRRAPHRR A Ti eg 
DBE PY ER JERR BB RBA Ly AS 
fib TEE. 

D%. CE fal Pr EAB Bi FoF GE eS AE Be 
BBRKRS HMA R ABH & Bees 
ne: an 

Cl. KAPPA ATE GK ihe RAR 
ABE AAMAS ARE GAABZ. tn 
BU SMR, GAGE ZH SEE a 
PAB) SBA GR Fr EA LAE Xk oR — FE Ld BF 
EHS S MAAS Ey AT a, TR Sida ME [H) 
Rawk —-BE ZW. Be Ae + 
+—-H-ABZ. 

KK. SBAK— HABE AB ws 
FEMA BR PIB AG, MATER BE 
RHR, MEMPEREMNCBBRRD. 
SHR SSER A Ae ES Bt, UE BA 
aS AL. 

. PAB RR BIL AS 
Bh. BBE RE POR, Gh: (—) 
RRA MZ Ele (“MTB AOA; (=) 
SD BSAA SOE PORTE; (DY) shat eR 
Ke SRM ACA, HE ER 
MES ZUR AL, BS PEEL fy — 
BR BRMNARE. 

E. PAM MCR AAV MAH TAS 
aq: 
— Wes, BFE EAVES ASR Be 

ALR Riss 

=. HER BR; 
Ee. FER SMR HE; 
WW. St Rese UH RE BU EE 

RE, 

HR. LRORRHBARZLHSRRS 

BX fio 
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R. KARATE ARSH EAH Fi 
RERHHERERA ZC. ABR BK 
HMRC PHBE WR, Biase 
BOA A HG. 


Re 


SH PER Ri 


PAA MBS RGA ASR Bt 
RATE DB HH BCR Ri. 


+e 


MERE 


HA, UBC Wate i a A, 
SYA EF AF EE ES EE ORR 
Rot EAT RIGS TRAE Wh AGE eas 
POETS Ze BR BET ICI BF OFT EN 
BG CET PATA » MRP EL UN FG BOR 
WOR EO, MEME US PAE 

Z. MRT ay, ATH A Ee A 
DNS rR LD AAS Le TERT ORE 0 RS 
BARRE. MBA TIRE, MAR 
SOE ERTROR LE (OR AD, WAR TA CE fA A BHM CE 

Al. ST WR ih RZ Ae 
MEL, A An ela — 0 A A SR BT 
FEZ AE SEL BS BY PEG ED a Old» BB AL A 
ARMA HG U—BRA B. 

‘| MERRAMRULAHAR-AR 
BLA TERR BAAR Fr EARN fr AS 
ASIC. GRIMES & AB 
BAT ELLA AWM I AK, FISICA Se RAS A 
HA FAG STS BE ZEA Pr 
{Fo 


1X, BHAS Oy A EAE AR TA eB TR BR 
See 
— MLB, CBRL 
fe FHREY; 
=. HD, MRRRWARRSE 
GRR HPS HG AT AAT 
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=. BRARGEHSR MAR aio 
HE CRARRES RMB; 

BO. Se aR A 
RABROBMAR ME Ria. ARH 
BA: 

Rh. BBSYHMHRRUARELEA 
SF BB; 

A, CFRRBERMEC HRS; 
& 

te. Sua bara. 

OC. SHUD HAE AEERAARS 
THHZPABRA AMINE. Hon 
ERR: 

—. MEI GRE RR 
BP IAC ELS AER 

=. WHRRENATS, aia 
BA SHE ABER EF ey A 
PMBBRABZ TARY RGR BR 
BioltZRERAAMEZCANRESM 
NOC PREP, BIC ARES TF hb BA SEASIR 
REM TAMA AAA: 

=. MURA BE A, 
Be, SUR wisRAeAN, 
RATE TA HE, EMER hs, 1K 
Hi AB GEES, RRA TAIN SR HEH A 
AA LEB Ar EU Da SE Ly OE £2 BB A eR 
tf: 

EO. WAN BiH oA Me 

EBS AT EARS: (-F-) Br Rt Bb BA 

DAHA SMEGE (ATE AS AY; CHE) Se HRS 

TPR PR BLE ZR BE. SE ATE PS FU AB 

ZR ERE 

A. PMABRAKA AM He 
FSM ESAE CEE AIRS, MICE fy OE 
FIAMMA, AIL AE. 

A. AIG AARP is 2 RE 

Lb. WAI ZH. 

De. ARBEIT FOR EAS 
RARE. Oi. Ri RRA at 
Re 
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Stok 
ABR SME 
FA SS PRET Bee RR It AE Bs 


AMRASRERGE BRERA 
RIRECEAA AT PRE te 


— HRAMKRRRRGC RH Ui 
RMSE, eB RAR AT. MEE APR IE 
Op SHEE FELON Bi, FEAR RE RRE 
BMA, B of a ee BE RO 
PREDMAT CME, FE. 


x. BRA SME CRERRS 
aaHa: 

S. BRRAMIBM LER. UR 
BME CS By BUF Ze PF RR PEA 
REMNANT, 

OG. eR ie Se HE BE ER - 

A. SPAN CBRE 
SS PACK PR Be A et BOE 
HMA, META RERRAH HZ 
AXROER Hey. FEU, BOR ee aR 
Al iis PE Re RS 
RBH PICA Ae EER ERR A 
PRRSARMBEZC TRUE LK 
PREPS; SEBO He i YB a SB HE i 
MNBA HWS Lik Mish BS Moy, 
SAAB, ULI 8 EN, eR 
ROMEBBER A EER, RR 
PAN ZR ESB ae BE ICH AR 
EMDR Be 


A. GihwOsAk 2 GRRE 
CARER BUTE REE Sith, ik ER HE 
BERT MES, RAP EE aE SER 
Rin TT RL ME OAR, BE 
AEA HZ EET ATR A, CCRT i RUE 
PUGH DAT RB BU SE, te 
OB SBT E+ RC KT 
7A HES EE ATOR AZAR, RAE 
45 A RPA = KATA ZAR, 
REARS ERE EBS PME SE 
fT SA PRI ANE TE RA ER 
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PQ RHPRAS , WB aK ts 3S CERT. 
ARGS FULLY RE RR ABR LIC A BE DE 
REZTE, 

tC. PKRAAT RTD, RE 

SRM MRR APRR RO ED A, HS 

BRAS tb 18 Bt HE) REAR A A HE TR 

PRTG ARS te LE A 

2. MRRMRURRMAAR. MWRAA 
BRRSRARARL—-OMNR, LAO 
BBMTUMMEN ARIE, ROP TB 
CRTSRMZLRRRRA TH, MAO RE 
BRAGA RMI RE BRIER 
SEU Di ARRAS DR DR 
RHEE TOR Ay. AMAR QURR RRAT 
BD, ASE EA TR AR SH 
#. 

PY. AA AE ATR RA a a ee 
SEA RATBTIER, A+ — (KE Ak 
BRER-C ARAB. ARIA SK OPAG ZA EL DRA 
BRAM AES EY BE aT BLE SIC 
ELD fo OF Le: SE IB AF 0 SBN FE AS HB ATH SD 
MARMARA Te PIR 
SEU Pr. BLAS Pr Re eS 
PREBLE EAA RTHA. BA Moe 
ATATSERASBA AR, MARKER 
BHRA. MKIALK ADMIRED 
CM ERE, BAR HERR GRRE 
UPSTATE: TL HIDE PE LAS ER Ay AES 
EZ beh Bh, Me SE SEE ay i Se TW hc 5 4 WE OR 
CRSA. AEE THAR SH ie CRE, 
PEIL ASF RIP Gs EY A A. 


+E th 
Rif AZ Mt 
ST A UAT SH Bt. OF, eM 
RATA BREN, BAMA 
AMT, SH TOE Zoek 
a+ OO te 
ia 
FA SMS ArH aE AZ ONE A AB 
PEI, 55 OF BEAN A ESAT PP gS, PSEA 
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PE FREESE A 19 PEE HR Se 
~FREABRE. RNA BREA. BAR 
BRIE 4 
Z. BLED FG: 
— RRA: HOA wis 
(F-)RUBSRALA AGS A, fo RARE a 
FTHIG BBE. SPEG, SEMUDR RRO TOR ES A 
AZO, PRA. RB R 
RS Ath TT BK 
(HE REE St RT WH ee 
AR Bie HE FBR TS = ee PT Be 
RS MH ETH EC, SS 
PRG GM BW CAEN, AF 
SORT AF FIRES AF SURE EH AI 
=. FEAR — aKa eS 
AGF ICRA ATT TF Td RR ET 
PEEL, BO, MT DUE BEF DR RRR 
— ABER EB Pr ARG BT teh oe TBE A BL 
SF HS HE AR EP 0 


A. BVA ER LX OA REAC 
DEE EDR A A OLR IR Be Sai 7 Pe ai 
BRET HG OR Ds PFET tah TCI 2 Bo 


VY BB MREAR MH SM MES AA 
TR bX LA — RT AG LR. A HR 
BY EA HOMAR . HOR LCMoh a UR Pr Se 
BERTONE Be DAR TER A EAT 

1X. SAP HSE 8 eS) 
th OS eR RCRA, 
— UTE REE REN. HAC Re ae RE 
BRB URC KAUKH LXCHX HK 
FIR ERAS 28 BKC DRA: I AY HE EAE 
HON ARC BAT. URE BT EIR TL SUES — 
SHES, ALISA fh BERR OR 
RAM RH RORALTA BS b KOA 
FRIMW A. 


CG. THES CA ea DT eS 
ID OF DRAB F AB BS CE AT HA Bh HR ES — BE 
& HHERHKHER CRE, BA CK 
HE GFA 0 
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Be. ARR BAK GE ez HG) 
HM, BECRAHRRASTRARR. 2K 
ARGS & AB SHAR TAZ AR RR 
fE, UARRRET BA ZINK. 

¥*. KPRURNMRAGE ARB 
CD PRR, SRL ER BS MRRE 
SHAZSERBZ. 

BAR 
FE BE, 


HF MBAS -PABCMLA. MEA 
AGTH TG DR EG BE RHE 
BH. 

Z. PAB RICA RR, UE 
CHAT CE CRRA, ROS 
BPA EL BURL A B25 MR UE Se ICT IL GF HE A 
BACRBRL BERS E. 

. ARAB CATR eh He LS 
SAS APA ES BS ot Ce OS AS 
RAR HABEMES. 

BHA KR 
SIC RS BR 


FP BRS MAR CREAR BE, 
EMBASE MIM MKT ss 
Lf #5 DS RE Hs ER 

Zi. HAR A Be We MBAR teh oe HR HE 
5a” 
— HMBBRS=KORORKRE 

SLT RES HG 

=. HME RRO XK AM te B 

WN BT IE RB. MER 

Se OR IC A EA AR AR Ot BB a AS 

RARE HRT, RS a 

BBR. 

Bt 
Fiat 2 RR 

FA BA PS ASIC BEB ERS A 41 FE TT HS 

BRFRWPELRADAMRE RARE 


BREE IC AW AER Da EE Ih, NAC AB BREE Be HRY 
IRE RTE Be. 
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Z. URBCAARHHRE, MELA 
RRBBAS AB RE LIRA EE 
ST ERG ES ELT BRE RAR 


BAK 


fx TE SSB i 

fe ABBR ARMIZ IE ER. 
PUMEERKZERA AM MRR, 
BRAARHEMBE ERM ALTtASBAGA 
ie 

Z. RAB BERARSABAA BE 
ABRAE. ARMS MAE ZIRE BF 5 
AQHR RE. MENFREMARKA ABA 
FRE HAR WRK—-BAG BT. 
KR. WRABOARET PRA IRR K fy 
RAR REZ» 

A. ERR T USES See ARS 
Ee Os 

(—) REAP BE ABE AT By RAH A TE 
BKBMNZRARUMNBREMRRA A 
BES 2S Bethe, tt 

(=) SBAHRAB=Hx=BKH BH 

BFRLS. TABRB ERB RS 

FBR PA 1+ — PRP ABS 

BZ. 

YT PARRARNKBA+— RCH 
SAAR ICZ Bl aE a FE Hay OS LR SB BRS he 
MAAR, HOG Hi sins +— Pern 
SREB TF ARS. FF RAE HR 
HimB se RSs A. 

WE. PBS NAIK aR 
T~-RARBAZ ROBERN ~F LE 
ARG HZEB. 

BtrKR 
FHS PEE 

ARE RAZL RAR, Hii 
KBB LoS a Be Bl A SE HZ 
AS, BD YS RAC TERE RE AK A EH 


RGA e ARRAN CHES. He 
FMA AAS MARR 
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Z. MAMM—BRARARMIR IK A 
SRI AT ET EEK FRR 
ZESR, UM PRSMRRAAR=HSm SH 
ZAR, PLeR AERA ZTE. 


Both 
ze 

ARR: 

~— RM ‘HABARAMN' SH, Mee 239; 
$5 233; PE RMAOLR 235 MK 238 2a SA 
bi PRR RA Tz ee A, RS 
PMFRESIHWAWMH; “RRS 
ARN HA fl GME. 

T. HR EAA 235 BY 233 2 Gh 
$, IS ATAU HK 235 M2338 MIR 
oh, MASS BARS AMS 
ID (2K 238 SHRKAKRBRAFP ZA 
(HK 285 SHAT ALK 238 Z FEMILB. 

=. BRS, MSA ARF EA 
RBA 2oh; MH 235 HZ z7 oh; 
& Litt Ane RBS R Ae tt 
PMRRRMS; SHLAA 
RUC HH FLUE BE A a A NS TR 
SEZ, WBA BRAS Re ZI het HM. 

Srt~K 
RB RLRB ERA 
 ARHB—-LAANSTAMTtAA 
Hate Gh RR FE fay UE PR SS A Re 
F, RMLTA. 

Z. RMBARKRFHEB RKB AMM 
SHB. 

A. RBM RKO RZ 
WEA PRARZLELG RARER RA RA 
BS, Si eR KTREK ARH. 

J BERRA RR HS MK 
GREIF RZ. 

Ke. AB BRIEFS — BRA RR 
CHAR HE AEH, Ae A PE 
DW IsT ABRZ=AB MAK MB, K 
MERI ERMA, ARM RIES 
WRG EB, RFRA RE tthe REZ te 
BRB BAAR Z A wA RK. 
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Cl. FEHB AT NS 1 HES RA 
TAB EAL RA A A DE Sd A HB 
BA. FRERGRGARRRAMO ES 
HMAZARAMARMSRREARRA 
fl. 

BE. ARSE A RAS RBS 
WA BAER. 


SrtTK 
(hy) BS) S32 
Fpl UR OR AF De i PAR AB 
RP—-BoRMS Blez. 
Z. MBE — RKO AB TIS 
SE RS RIE ft OF A — TE RT 1 
RP ABM TA HABE ee TE 


BRAK. HBT AaRKS—-At 
TERERPARARABSHRADSE. 


BITS 

FEAR ERA A 

ABR RFF AE BHF HB AL, JE 3 
RN. EX, RXRRBKFRAAM—HEM. 
FF i BY BAF HR HE AS HHI EAM ARS BH 
RBAKARESORCHREARZER 
BF. 

Rk, FARFARERAZLHE RERA 
RK, LAG fa. 


BEF RBREAS+ALHEAB BeaT 
RRSaRH. 
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3 


SHEAR 


A, RHBA ARRAS BRS 
ZHAI, BAPE, FRE. Be, Doe 
Av LET M HA, AME Ra. SERS 
FD ARAL ERA AI. AR ARAL 
SRMUGHAEHRRZARAZRRA—A 
RARRF eS OE Re BH BM ZI 
AMZRRA-A SAMAR. SHEA SRR 
MEEBARMBERA, ULAABARE 
BRKEA RAE EZ Bik. 

Z. BHRAR CERRO MAH RE 
ZRAK Z BLAM. HHEASCARRA 
BEFRAMELALHE, VERSRR 
ROMAN MRKTRAR KGAA 
BRCMRREN 2a. HRCA A 
BTC RM RZ fr BPR 

KW. HERASR: 

—. AP BRRA,. ATihemes 

HW), ARREARS BA, ATR, 

eRUABRLG ZEA 

=. BRATBE-ARLEZ RH 
ABR, ATRESIA RRM fe eR 
AAZRETRED BTRK: 
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=. BURAASE-A, Wi 
BV RS RS PREL RR PU REPS; Ik — 
PRRAEMOBERA REET 

W. KSA RAK, PAA RRL 
Sites —-HABS eae: 


A. RRBE A in Me MI ht 
is (F) PERSE, (Ht) BW 
SRE-FEARRAR. (31) RBH 
MCSA AMZ RE, ) RS 
BEMBARZBA. (R) MBAACH 
wk, BARB-HARBERE—KE 
BAER DTA SR RR 


A. RSHBEA MewBiw hy Ris 
BR Ay ERD BAD BAR LARGE 
LEHRER, RRB H—K BRE 
Ba; 

t.(F) REGHATRA, Pika 
BRIE TA RARER, WER 
RE-BARBERB-KAB: (3b) 
PRA BURY ISA OR Br ENT ZBI 
RMR, PARE-RARB 
BRS KA BH ER. 
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For AFGHANISTAN 
Pour L’ AFGHANISTAN 
3a AdranucTay 

Por Ex AFGANISTAN 


Py att 


For ALBANIA 
Pour v’ALBANIE 
8a An6aHHO 
Por ALBANIA 


Ba Bene 


For ARGENTINA 
Pour L’ARGENTINE 
3a ApreHTHHy 

Por ta ARGENTINA 


BYE 


88465 O—-57——-76 
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ik | See 19 Sle 


For AUSTRALIA 
Pour L’AUSTRALIE 
3a Ascrpasan 
Por AUSTRALIA 


MAP 


For AusTRIA =i Nat Sy 


Pour L’AUTRICHE 
3a ABCTpHIO 
Por AUSTRIA 


RibFl 


For tHe Kincpom or BELGIUM 
Pour Le RoyauME DE BELGIQUE 
3a Kopoacsctso Beabrnn 

Por Ex REINO DE BELGICA 


FEE A 
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For Boxtvia 

Pour La Bouvie y 

oe Roxen crak ea a 
en c 

Por Bottvia 2 Et 7 - oO 

RFU MER 


i ‘ 
For Braz. 

Pour Le Brssin y, ths 6 As a) 
32 Bpasnamo ra gece CG Pee QA - 


ie EL Brasit OR Bi 2 eer 


For Burcania 
Pour La BULCARIE 
3a Boarapmo 


Por Butcarta 
RAF 
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For THE Union oF BuRMA 

Pour L’UNION BIRMANE 

3a Bupmancrrii Cows QR Kw 
Por La Unién BinMana 

eit0H5 [9lS7 





For THE BYELoRuSSIAN SoviET SociauisT REPUBLIC 

Pour La REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE 
3a Beaopyccryw Cosercryro Convanucruyecry Pecny6anky 
Por 1a Repusxica SociALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA 


BRR RAL ESA 


PReesstcns 


For CAMBODIA 
Pour LE CAMBODGE 
3a Kam6onay 

Por CamBosa 


met 
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For CANADA a Ly) 

Pour LE CANADA be lO 

3a Kanagy LE. i, 5 ¥ 
Por Ex CANADA CZ 

mek es 


For CEYLON f 7 ra 


Pour CEYLAN 
3a Teton 
Por CEILAN 


ey 


For Carte ee 
Pour Le Cari ee 


33a Un 
Por CHILE 


WF 
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For Cutna 
Pour La CHINE 


aye “GB § DM, 
pial 7 {Ay 
iE ib “ 


ah es Aa 


For Cotompia 
Pour La COLOMBIE 
3a Koxymdio 

Por CoLomBia TOF 


7S fy se 





\ 
Fon Costa Rica Hrcimerte » X00 KALA” Le { 
Pour LE Costa-Rica A 

da Rocta~Puxy 

Por Costa Rica 


BMA RAM 
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b bfehols 





For CuBa 
‘Pour Cusa 
3a Ky6y 
Por Cupa 


Awe 


For CZECHOSLOVAKIA 
Pour La TCHECOSLOVAQUIE 
8a Uexocaonarno 

Por CHECOESLOVAQUIA 


LETE MLK 


For DENMARK 
Pour LE DANEMARK 
3a Jian 


Por DINAMARCA vy) yf if, 
TYRE 


TIAS 3873 


1196 U S. Treatees and Other International Agreements [8 UST 


For THE Dominican REPUBLIC 
Pour LA REPUBLIQUE DoMINICAINE 
3a Jlomunuxancryio Pecny6auxy 
Por La Repustica DomINICANA 


mie mses 


wy AONE. 


filles 






For EcuaDor 


Pour L’EQuATEUR / . 
3a Sxeazop se i 
Por EL Ecuabor oe 


Eas _ 


For Ecypt 


° ’ 
Pour L’EcypTe L BA 
3a Ermer 


Por Ecipto 


wR 
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For Ex SaLvapor AA kfaed Uo 2 
Pour LE SALVADOR L ; eae 
3a Camppajop LO 


Por Ex SaLvapor 


HRS 


For Erniopia 
Pour v’Erniopi£ 
8a Oprouno 


Por Eriopia yma sts 


For Fintanp 
Pour LA FINLANDE 
3a Dyn AHO 
Por FIintanpia 


a BH 
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For France 
Pour La FRANCE oe ae 


3a DpanED 
Por FRANCIA 


9:1) 


SRE BASAL 


For THE FeperA Repusuic oF GERMANY 

Pour La REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE 

8a Pegcpatusuyio Pecny6suxy Tepmanna tf Hif- 
Por La REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA 


Pour La GRECE eo A se 


3a I’peumo 
Por Grecia 


#10 sey Compu Th fe bo 
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’ 
For GuaTEeMALA Ww 
Pour LE GuaTEMALA 


8a T'satemany 

Por GuaTEMALA 

Mth ty —_ 
ST 


For Haiti 
Pour Haiti 
3a Tapa . 


Por Harr 


Het 


For Honpuras 

Pour Le Honpuras Ta Leer 4 

3a Tounypac A, 

Por Honpuras 

ee pipe Teg es 
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For Huncary 


Pour La Honcrie } } 
3a Bexrprio AIG i ( / 
Por Huneria 


FFI) 


—_— 
For IceLanp Re geo 
Pour L’ISLANDE 
3a Hcnanzno 


Por IsLaNpDIA 


KE 


For Invi A Hee Lk 


Pour wv’ INDE 
3a Wunuio 
Por xa INDIA 


AIEE 
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For INponesia 
Pour VINDONESIE 
3a Unnonesmo 
Por INDONESIA 


FE Je Ba 





Pa 
For [nan Rima, 
Pour L’IRAN 


8a Hpan 
Por TRAN 


FB 


For Irae 
Pour v’fnaK h Hodause Ot. 
pe 


3a Upax 
Por Irak 


SPREE ¢ panne 
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For IRELAND 
Pour v’IRLANDE 
3a Upazanym 
Por IRLANDA 


Rw 


For IsRakEL 
Pour IsraéL [oe 
33 Heapanm 
Por IsnaEL 


LLB ek Q daer othr 


For Iraty neti fe lh 
tg ce oh eect 


Pour VITALIE 

33 Hrarmo 

Por Iraia ih ies (i956 
BEXFI 
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For JAPAN 


Pour Le JAPon . b v. 
3a Snommo q 7 Wd i 4 gz 


Por EL JAPON 


AA 


For THE HASHEMITE KinGDoM OF JORDAN 
Pour LE ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE 
8a Xawemutcxoe Kopozescrso Mopzaynn 
Por EL Rewwo HacHemirta DE JORDANIA 


#7 (03 752K CE 


For THE RepuBiic OF KoREA 
Pour La REPUBLIQUE DE COREE 
3a Kopeucryro Pecny6auxy 


Por 1a REPUBLICA DE COREA GO 
F 


AGRE 
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— 
For Laos 5 oy 3? es 
Pour Le Laos 1 aA y 

3a Jace pyar 1457 


Por Laos 


bed) 


For LEBANON aw) 
Pour Le Lipan Ce 
3a JinpaH 


Por Et Lipano 


RE 


For Lirperta 
Pour LE LiBeRIA 
3a Ju6epan 
Por Liperta 


ba sWuees Ctl 
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For Lisya Cake fkda 


Pour La Lipye 
3a JiaBmo 
Por Lisa 


Fl eae 


For THE Granp Ducuy oF LuxEMBOURG 
Pour LE Granp-DucueE DE LuxEMBOURG 
3a Beanxoe Pepuorerzo JoKceu6ypr 

Por EL Gran Ducapo DE LuxeEmBurco 


aR BK / Fog lft > 


For Mexico VA Me . G. A 


Pour LE MEx1quE Y de eae fe Le ra 


3a Mexcury 


Por México 
eg fareaonr feed ane fares 1786 
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For Monaco 
Pour Monaco 4. a-ak AC. ate 
3a Monaro 


Por Ménaco 


BAT 


For Morocco < 
Pour te Maroc 
3a Maporro LuypnGooe 


oot Wa 4 Janes 195 7 


For Nepat 
Pour Le NEPAL 
3a Henaa 

Por NEPAL 


Jenw 
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For THE KINGDOM oF THE NETHERLANDS 
Pour Le Royaume vEs Pays-Bas 

8a Koposzescrze Huzepzangzos 

Por Et REINO DE Los PaisEs Basos 


it EB 


Co ~Mlatsatony 
wee 
Ap i ieee 


For New ZEALAND 
Pour La NouvELLE-ZELANDE 


3a Hosyo Senanquto 


Por NuEVA ZELANDIA 


igie af 
sO ra 


- 


> 
For Nicaracua Qt Lz tS-wa —_ 


Pour Le Nicaracua 
8a Huxaparya Van 2d fae | 


Por NICARAGUA 


Femdom 
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For THE Kincpom oF Norway 
Pour LE Royaume DE NorRvVEGE 
3a Kopozesctso Hopsernn 


Por ev REINO DE NoRUEGA 


ie EA 





For PAKISTAN Na: ee a 
Pour LE PAKISTAN age nm are 
3a Tlaxucran 


Por EL PAKISTAN 


Lie ib) 


For PANAMA 
Pour LE PANAMA 


3a Tlanauy 
ops oa MA IE ibfprardes 
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For Paracuay 
Pour Le Paracuay Y ye: 
3a Taparsat ee 


Por ex Paracuay 


Bike 


For Peru 
Pour Le Pérou 
3a Hepy 

Por EL Pert 
we 





For THe Puruppine Repusxic 4 


Pour ta REPUBLIQUE DES PHILIPPINES 
3a Dusmmacryw Pecny6znny 
Por 1a REPUBLICA DE FILiprvas bee S/! 46 6 


FRSA 
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For PoLanp 
Pour La PoLocne 
3a Tlommy 

Por Potonia 


ea 


For PortrucaL 
Pour LE PorTucaL 
3a Tlopryrammo 
Por PortuGaL 


Bat 


For Romania 
Pour La RouMANIE 
3a Pywirmnio 
Por Rumania 


MBER 
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For San Marino 
Pour SainT-MARIN 
3a Can-MapaHo 
Por San Marino 
REF iH 


For Saup1 ARABIA 

Pour L’ARABIE SAQUDITE 
3a Caygoscry Apapio 
Por La ARABIA SAUDITA 


DR RA 


Por Espana 


wey 


For Spain I. a ee 
Pour 1’EsPAGNE 
3a Ucnanan . \> og 
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For Supan ee eo oa 
Pour LE SoupaNn ¢ ad cat 
a 


3a Cynax 
Por Ex SupAN 


RF 


For SwEDEN 


Pour La SuEDE & hh Pars : 
33a Ilsenmp 
Por SuEcia 


aR 


For SwitzERLAND 
Pour 1a SuIssE 


3a Isetnapmo le x, 
Por Suiza eee 


Sat 
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For Syria 
Pour La SYRIE 
3a Capa 
Por Sirs 


SRFUEE 


For THAILAND 
Pour La THAILANDE 
3a Tanzany 

Por TAILANDIA 


2a 


For Tunisia 
Pour La TUNISIE 
3a Tyan 

Por TUnez 


Rew 


Raft Ata 


“re 


Ber 


ha adel (757 
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For TurKEY 
Pour La TuRQuiE 
3a Typnmo 

Por Turquia 


For THE Ukrainian Soviet SocrauisT REpuBLIC 

Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D’UKRAINE 
8a Yxpanuckyio Copercryio Counaanctnyeckyio Pecny6anny 
Por La REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA 


RBRNBRE REREAD 


Aeriasrscv tea — 


For THE Union oF Soutu AFRICA 
Pour L’UNion Sup-AFRICAINE 

3a WOxno-Agpukanckni Cows 

Por La Unién SUDAFRICANA 


TSE RDS hg ee 
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For THE Union oF Soviet SociaList REPusBLIcs 

Pour L’UNIoNn DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES 
3a Cows Cosercrnx Comtanuemiueckux Pecny61nK 

Por ta Unién ve RePusuicas SociaLisTas SOVIETICAS 


PHER BE BAB IB 


For THE Unitep Kincpom oF GREAT BRITAIN AND NoRTHERN IRELAND 
Pour LE Royaume-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU Norp 
8a CoegnnenHoe Koporescrso Beanro6puranuu u Ceseproit Aprzanamy 
Por Ex Reino Uniwo bE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NorTE 


KA AGRA ERS EB] 
Gilhsm Beka. 


For THE UNITED STATES OF AMERICA 
Pour Les Etats-Unis p’AMERIQUE 

8a Coeginmennpie LItara Amepnru 

Por Los Estapos Unipos DE AMERICA 


RF RGR 
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For Urucuay 
Pour 1’ Urucuay 
3a Ypyreait 

Por EL Urucuay 


BRE 


For Vatican Crry 


Pour ia Cire pu VATICAN 


3a Barukan 


Por La Ciupap DEL VATICANO 


302s 


For VENEZUELA 
Pour LE VENEZUELA 
3a Benecyoay 

Por VENEZUELA 


BAH 
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adie 


ce 


Pa As fersn d toon 7 bay har Conds Cr aver de fprim Toe 
Le Comun canton dengan of ha UE de 
bs Comenh, of Psiirdacite da & Con fares ure 


Dt Pant (het 


oe 


OZ 
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For Viet-NAM 
Pour LE Viet-NaAM 
3a Bpetnam 

Por Viet-NAM 


on 


For YEMEN 
Pour LE YEMEN 
3a Memen 

Por EL YEMEN 


PI 


For Yucosiavia 


Pour La YouGosLAVIE 
3a TOrocrasmo [WrwArea 
Por YUGOESLAVIA 


PARK 
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I CERTIFY THAT the foregoing is a true copy of the Statute of 
the International Atomic Energy Agency, including Annex I attached 
thereto, opened for signature at the Headquarters of the United Nations 
on October 26, 1956, in the Chinese, English, French, Russian, and 
Spanish languages, the signed original of which is deposited in the 
archives of the Government of the United States of America, 

IN TESTIMONY WHEREOF, 1, JOHN FOSTER DULLES, 
Secretary of State of the United States of America, have hereunto caused 
the seal of the Department of State to be affixed and my name subscribed 
by the Authentication Officer of the said Department, at the city of 
Washington, in the District of Columbia, this eighth day of May, 1957. 


[SEAL] Joun Foster Dues 
Secretary of State 


By BarBARA HarTMAN 
Authentication Officer 
Department of State 
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Wuereas the Senate of the Umted States of America by their 
resolution of June 18, 1957, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of 
the said Statute, subject to the interpretation and understanding 
that: 


“(1) any amendment to the Statute shall be submitted to the 
Senate for its advice and consent, as in the case of the Statute 
itself, and (2) the United States will not remain a member of the 
Agency in the event of an amendment to the Statute being 
adopted to which the Senate by a formal vote shall refuse its 
advice and consent.” 


Wuereas the aforesaid Statute was duly ratified by the Presi- 
dent of the United States of America on July 29, 1957, in pursuance 
of the aforesaid advice and consent of the Senate, 

WHEREAS it 1s provided in Article XXI, paragraph E, of the 
said Statute that the Statute, apart from the Annex, shall come 
into force when eighteen States have deposited instruments of 
ratification, provided that such eighteen States shall include at 
least three of the following States: Canada, France, the Union of 
Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, and the Umted States of America, 

Whereas instruments of ratification were deposited with the 
Government of the Umited States of America as follows Guate- 
mala on March 29, 1957, Switzerland, with a reservation, on 
April 5, 1957, the Union of Soviet Socialist Republics and the 
Byelorussian Soviet Socialist Republic on April 8, 1957, Rumama 
on April 12, 1957, Pakistan on May 2, 1957, Austria on May 10, 
1957, Afghanistan on Mav 31, 1957, the Umon of South Africa 
on June 6, 1957, Norway on June 10, 1957, Sweden on June 19, 
1957, Czechoslovakia on July 5, 1957, Honduras on Julv 9, 1957, 
the Dominican Republic on July 11, 1957, Portugal and Israel 
on July 12, 1957, Japan, India, and Denmark on July 16, 1957, 
Turkey on July 19, 1957, and the Umted Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, the Umited States of America 
Brazil, Canada, Australia, and France on July 29, 1957, 

AND WHEREAS, pursuant .to the aforesaid provisions of Article 
XXI, paragraph E, of the said Statute, the Statute entered into 
force on July 29, 1957, 

Now, THEREFORE, be it known that [, Dwight D Eisenhower, 
President of the Umted States of America, do hereby proclaim and 
make public the Statute of the International Atomic Energy 
Ageney to the end that the same and every article and clause 
thereof shall be observed and fulfilled with good faith, on and 
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after July 29, 1957, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have caused the Seal of the United 
States of America to be hereunto affixed. 
Done at the city of Washington this second day of August 
in the year of our Lord one thousand nine hundred 
[SEAL] fifty-seven and of the Independence of the United 
States of America the one hundred eighty-second. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President. 
JouHN Foster DULLES 
Secretary of State 
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Note by the Department of State 


Romanization of signatures affixed to the Statute of the Inter- 


national Atomic Energy Agency: 


Afghanistan: 
Albania. 
Argentina. 


Australia. 


Austria. 
Belgium: 
Bolivia. 


Brazil: 


Bulgaria. 
Burma. 


Byelorussian Soviet Socialist 
Republic: 


Cambodia. 
Canada. 


Ceylon: 
Chile: 
China. 


Colombia. 


Costa Rica. 
Cuba. 


Czechoslovakia. 


Denmark: 


88465 O—57——_78 


Asput Hamip Aziz 
R. MauiLe 
O A QUIHILLALT 


Percy C Sprenper 
J D L. Hoop 


F Matscu 
J ERRERA 
GERMAN QurrRoGA GaLDo 


Joao Cartos Muniz 
Joaquim Da Costa RIBEIRO 
C. A. BeRNARDES 


Dr P Vovutov 
Pe Kin 
A. N SrevcHenko 


CHINLY 

Max WERSHOF 
WituiamM J BEnNneTT 
R. A. Mackay 

R.S. S. GuNEWARDENE 
Oscar PINOCHET 


Tine-Fu F Tsiane 
Yu-Cu Hsveu 
Hsron-Ren Wei 


Francisco Urrutia 
T A. MaRuLanba 


ALBERTO F Canas 


Dr E. Portuonpo 
Cartos Bianco 


Dr. Pavet WINKLER 


Karu I. Esxetunp 
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Dominican Republic: 


Ecuador: 


Egypt: 
El Salvador: 


Ethiopia. 
France: 


Germany, Federal Republic 
of: 


Greece: 


Guatemala. 


Haiti: 
Honduras: 


Hungary: 
Iceland: 
India. 
Indonesia. 
Tran: 
Traq: 


Israel: 


Italy: 

Japan: 

Korea, Republic of: 
Laos: 

Lebanon: 


Libenia. 
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ALEXANDER Kovacs 
A. F Vorsumm 


Jos—E V TRUJILLO 
Omar LoutFi 

M. Raraet Urquia 
Roserto E. Quiros 
Micue.t A. MaGana 


Yiuma DeEressa 
C-GENTILLE 


G. v Broicu-Oprert 


Grorce V Me tas 

T CHRYSANTHOPOULOS 
J M. Dvsois 

J Rouz Bennett 

R. D Duavs 
Jacques LEGER 


Trpurcio Cartas, Jr. 
Juan F Funes 
Mieue.t Paz PAarEpES 


Dr. Kos Pretrsr 
TuHor THorS 
Artuur Lauu 
SuDJARWO 

Dr DsataL ABpou 
M. SHABANDAR 


Morpescal KipRoN 
Artuur C. LiverRaNn 
Victor A. SALKIND 


LeoNnARDO VITETTI 
Tosnikazu Kase 
Ben C. Lims 
SouVANNAVONG 
Air GEBARA 
Cuas. T O. Kine 
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Libya. Farui ABIDIA 
Luxembourg: Hucves Le Gatuais 
Mexico: RAFAEL DE LA CoLINA 
Luctano JouBLANc Rivas 
Monaco: Marce. A. PaALMARO 
Morocco: Eu. M Ben Asoup 
Netherlands: C. ScHuRMANN 
A.J P Tammes 
New Zealand: L. K. Munro 
Nicaragua. L. Mena-Sotorzano 
Norway’ Hans ENGEN 
Pakistan: Nazir AHMAD 
Panama. Rro. DE LA GUARDIA 
Paraguay’ Dr Pacirico MonrreRo 
Peru: Car.os Hoieuin 
Cou. M. VERASTEGUI 
M. F Maurrtva 
Philippines: Fr.ixsperto M. Serrano 
J M. Exizaupe 
Poland: Jutiusz Katz-Sucuy 
Portugal: Vasco Vierra GARIN 
Rur Epuvarpo Morra Braz 
Mimoso 
ANTONIO DE LUCENA 
Romania. Sitviu Brucan 
V Novacu 
Spain: Disco Buiaas DE Datmau 
Sudan: Yacous OsMAN 
Sweden. GuUNNAR JARRING 
Switzerland: A. R. Linpt 
Syria. Rarik AsHA 
J Murti 
Thailand: Tu. KHoman 
Tunisia. Monai Sim 
Turkey: Setim SARPER 
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Ukrainian Soviet Socialist 
Republic: 


Union of South Africa. 


nion of Soviet Socialist 
Republics: 


q 





ct 


Jmited Kingdom of Great 
Britain and Northern 
Treland: 


United States of America. 
Uruguay: 


Vatican City: 


Venezuela. 


Viet-Nam: 
Yugoslavia. 
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M. PasEecuNiIk 


WENTZEL pu Puxssis 


ZAROUBIN 


Prerson Drxon 
ALEX RANDALL 


JamMES J WapswortH 


E. Ropricunz FABREGAT 
W S. Hi 
German E. Viutar 


Tueopore M. Hessureu, 
C.S8.C 


Marston Morse 


H. Fernanpez Moran 
F Atronzo RavarpD 
M. GRANIER 

N D Lren 


Lro MatTEs 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
ON BEHALF OF BERLIN 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement, with annex, signed at Washington 
June 28, 1957; 
Entered into force August 1, 1957. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY ON BEHALF OF BERLIN CONCERNING CIVIL 
USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America de- 
sires to cooperate with Berlin in the development of such peaceful 
uses of atomic energy; and 

Whereas the design and development of several types of research 
reactors are well advanced; and 

Whereas research reactors are useful in the production of re- 
search quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peace- 
ful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas Berlin desires to pursue a research and development 
program looking toward the realization of the peaceful and 
humanitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance 
from the Government of the United States of America and United 
States industry with respect to this program; and 

Whereas the Government of the United States of America, 
acting through the United States Atomic Energy Commission, 
desires to assist Berlin in such & program; and 

Whereas the Government of the Federal Republic of Germany, 
as a Party to this Agreement, is acting on behalf of Berlin; 

The Parties agree as follows: 
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Articie I 
For the purposes of this Agreement: 


(a) “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 

(b) “‘Berlin’’ means those areas of Berlin over which the Berlin 
Senate exercises jurisdiction (the French, British, and American 
sectors). 

(c) “Equipment and devices” means any instrument or appa- 
ratus and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

(d) ‘‘Research reactor’? means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general re- 
search and development purposes, medical therapy, or training in 
nuclear science and engineering. The term does not cover power 
reactors, power demonstration reactors, or reactors designed pri- 
marily for the production of special nuclear materials. 

(e) The terms “Restricted Data,” “atomic weapon,” and 
“special nuclear material’ are used in this Agreement as defined 
in the United States Atomic Energy Act of 1954. 


ArtTIcLE II 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement to 
the Senate of Berlin or authorized persons under its jurisdiction 
if the transfer of any such materials or equipment and devices or 
the furnishing of any such services involves the communication of 
Restricted Data. 


ArticLe III 


1. Subject to the provisions of Article II, the Commission and 
the Senate of Berlin will exchange information in the following 
fields: 


(a) Design, construction, and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering tools and 
in medical therapy. 

(b) Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


2. The application or use of any information or data of any kind 
whatsoever, including design drawings and specifications, ex- 
changed under this Agreement shall be the responsibility of the 
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Party which receives and uses such information or data, and it is 
understood that the other cooperating Party does not warrant the 
accuracy, completeness, or suitability of such information or data 
for any particular use or application. 


ArticLtE IV 


1. The Commission will lease to the Senate of Berlin uranium 
enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions 
provided herein, as may be required as initial and replacement 
fuel in the operation of research reactors which the Senate of 
Berlin, in consultation with the Commission, decides to construct 
and as required in the agreed experiments related thereto. Also, 
the Commission will lease to the Senate of Berlin uranium en- 
riched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions 
provided herein, as may be required as initial and replacement 
fuel in the operation of such research reactors as the Senate of 
Berlin may, in consultation with the Commission, decide to 
authorize private individuals or private organizations under its 
jurisdiction to construct and operate, provided the Senate of 
Berlin shall at all times maintain sufficient control of the material 
and the operation of the reactor to enable the Senate of Berlin 
to comply with the provisions of this Agreement and the applicable 
provisions of the lease arrangement. 

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission under this Article and in the cus- 
tody of the Senate of Berlin shall not at any time be in excess of 
six (6) kilograms of contained U-235 in uranium enriched up to 
a maximum of twenty per cent (20%) U-235, plus such additional 
quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to 
permit the efficient and continuous operation of the reactor or 
reactors while replaced fuel elements are radioactively cooling 
in Berlin or while fuel elements are in transit, it being the intent 
of the Commission to make possible the maximum usefulness 
of the six (6) kilograms of said material. 

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
Commission and, except as may be agreed, the form and content 
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

4, The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and condi- 
tions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VIII and IX. 
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ARTICLE V 


Materials of interest in connection with defined research proj- 
ects related to the peaceful uses of atomic energy undertaken 
by the Senate of Berlin, or persons under its jurisdiction, including 
source materials, special nuclear materials, byproduct material, 
other radioisotopes, and stable isotopes will be sold or otherwise 
transferred to the Senate of Berlin by the Commission for research 
purposes in such quantities and under such terms and conditions 
as may be agreed when such materials are not available commer- 
cially. In no case, however, shall the quantity of special nuclear 
materials under the jurisdiction of the Senate of Berlin, by reason 
of transfer under this Article, be, at any one time, in excess of 
100 grams of contained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 
grams of U-233. 

ARTICLE VI 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease, through such means as 
it deems appropriate, to the Senate of Berlin or authorized persons 
under its jurisdiction such reactor materials, other than special 
nuclear materials, as are not obtainable on the commercial 
market and which are required in the construction and operation 
of research reactors in Berlin. The sale or lease of these materials 
shall be on such terms as may be agreed. 


ArticLe VII 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
of America or Berlin may deal directly with private individuals 
and private organizations in the other country. Accordingly, 
with respect to the subjects of agreed exchange of information as 
provided in Article III, the Government of the United States of 
America will permit persons under its jurisdiction to transfer 
and export materials, including equipment and devices, to and 
perform services for the Senate of Berlin and such persons under 
its jurisdiction as are authorized by the Senate of Berlin to receive 
and possess such materials and utilize such services, subject to: 


(a) The provisions of Article II. 
(b) Applicable laws, regulations, and license requirements of 
the Government of the United States and the Senate of Berlin. 


ArTicLe VIII 


1, The Senate of Berlin will maintain such safeguards as are 
necessary to assure that the special nuclear materials received 
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from the Commission shall be used solely for the purposes agreed 
in accordance with this Agreement and to assure the safekeeping 
of this material. 

2. The Senate of Berlin will maintain such safeguards as are 
necessary to assure that all other reactor materials, including 
equipment and devices, purchased in the United States of America 
under this Agreement by the Senate of Berlin or authorized persons 
under its jurisdiction shall be used solely for the design, con- 
struction, and operation of research reactors which the Senate of 
Berlin decides to construct and operate and for research in con- 
nection therewith, except as may otherwise be agreed. 

3. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement, the Senate of Berlin will maintain records relating to 
power levels of operation and burn-up of reactor fuels and will 
make annual reports to the Commission on these subjects. If the 
Commission requests, the Senate of Berlin will permit Commission 
representatives to observe from time to time the condition and 
use of any leased material and to observe the performance of the 
reactor in which the material is used. 

4. Some atomic energy materials which the Senate of Berlin 
may request the Commission to provide in accordance with this 
arrangement are harmful to persons and property unless handled 
and used carefully. After delivery of such materials to the 
Senate of Berlin, the Senate of Berlin shall bear all responsibility, 
insofar as the Government of the United States of America is con- 
cerned, for the safe handling and use of such materials. With 
respect to any special nuclear materials or fuel elements which 
the Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the 
Senate of Berlin or to any private individual or private organiza- 
tion under its jurisdiction, the Senate of Berlin shall indemnify 
and save harmless the Government of the United States of 
America against any and all liability (including third party 
liability) from any cause whatsoever arising out of the production 
or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and 
use of such special nuclear materials or fuel elements after delivery 
by the Commission to the Senate of Berlin or to any authorized 
private individual or private organization under its jurisdiction. 


ARTICLE IX 


The Senate of Berlin guarantees, as provided in the Annex 
hereto, that: 

(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained. 

(b) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Senate of Berlin or authorized persons under its jurisdiction, 
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pursuant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be 
used for atomic weapons or for research on or development of 
atomic weapons or for any other military purposes, and that no 
such material including equipment and devices, will be trans- 
ferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the 
Senate of Berlin except as the Commission may agree to such 
transfer to a nation and then only if in the opinion of the Com- 
mission such transfer falls within the scope of an agreement for 
cooperation between the United States and such nation. 


ARTICLE X 


At the expiration of this Agreement or of any extension thereof 
the Senate of Berlin shall deliver to the United States. of America 
all fuel elements containing reactor fuels leased by the Com- 
mission and any other fuel materials leased by the Commission. 
Such fuel elements and such fuel materials shall be delivered to 
the Commission at the expense of the Senate of Berlin and such 
delivery shall be made under appropriate safeguards against 
radiation hazards while in transit. 


ArticLte XI 


This Agreement shall enter into force ['] on the date on which 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany. have advised: each 
other in writing that they have complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of such 
Agreement and shall remain in force for a period of five. years. 
Such advice from the Government of the Federal. Republic of 
Germany shall include a notification that the Senate of Berlin has 
adopted the provisions of this Agreement and has made the 
guaranties specified in Article [IX above, as provided in the 
Annex hereto, with the approval of the Allied Commandants 
(Kommandatura). 


! Aug. 1, 1957. 
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ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VEREI- 
NIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER REGIERUNG 
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND HANDELND 
FUR BERLIN UBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM 
GEBIET DER ZIVILEN VERWENDUNG DER ATOM- 
ENERGIE 


Da die friedliche Verwendung der Atomenergie fiir die ganze 
Menschheit grosse Aussichten bietet, 

da die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika in der 
Entwicklung einer solchen friedlichen Verwendung der Atomener- 
gie mit Berlin zusammenzuarbeiten wiinscht, 

da die Konstruktion und Entwicklung mehrerer Typen von 
Forschungsreaktoren gute Fortschritte gemacht hat, 

da Forschungsreaktoren niitzlich sind fir die Erzeugung von 
Radio-Isotopen in Mengen, die den Bediirfnissen der Forschung 
entsprechen, sowie fiir therapeutische Zwecke und fiir zahlreiche 
andere Forschungsarbeiten und gleichzeitig. eine wertvolle Ausbil- 
dung und Erfahrung in der Atomwissenschaft und -technik 
vermitteln, die ihrerseits dienlich sind fiir die Entwicklung 
anderer friedlicher Verwendungszwecke der Kernenergie, ein- 
schliesslich der zivilen Energieerzeugung, 

da Berlin ein Forschungs- und Entwicklungsprogramm mit dem 
Ziel der friedlichen und humanitiéren Verwendung von Atomener- 
gie durchzufithren wiinscht und dabei die Hilfe der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika und der amerikanischen 
Industrie in Anspruch nehmen méchte, 

da die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika, ver- 
treten durch die Atomkommission der Vereinigten Staaten, Berlin 
bei diesem Programm Untersttitzung zu leisten wiinscht und 

da die Regierung der Bundesrepublik Deutschland als Ver- 
tragspartei dieses Abkommens fiir Berlin handelt, 

kommen die Vertragsparteien wie folgt tiberein: 


ARTIKEL I 
Fur die Zwecke dieses Abkommehs 


(a) bedeutet ‘“Kommission” die Atomkommission der Vereinig- 
ten Staaten oder deren gehérig bevollmichtigte Vertreter; 
(b) bedeutet “Berlin” diejenigen Gebiete von Berlin, tiber 
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die der Berliner Senat die Hoheitsgewalt ausiibt (den franzésischen, 
den britischen und den amerikanischen Sektor) ; 

(c) bedeutet ‘“‘Ausriistungen und Vorrichtungen”’ alle Instru- 
mente oder Apparate, einschliesslich der nachstehend definierten 
Forschungsreaktoren, sowie deren Teile; 

(d) bedeutet ‘“Forschungsreaktor” einen Reaktor, der fiir die 
Erzeugung von Neutronen und anderen Strahlungen zu allge- 
meinen Forschungs- und Entwicklungszwecken, fiir medizinische 
Therapie oder fir die Ausbildung in Atomwissenschaft und 
-technik konstruiert ist. Der Ausdruck umfasst nicht Reaktoren 
zur Energieerzeugung oder zur Demonstration der Energie- 
erzeugung oder Reaktoren, die in erster Linie fiir die Erzeugung von 
besonderem Kernmaterial konstruiert sind; 

(e) werden in diesem Abkommen die Ausdriicke “geheimzuhal- 
tende Angaben’’, “Atomwaffe” und “besonderes Kernmaterial” 
in dem im Atomenergiegesetz der Vereinigten Staaten von 1954 
definierten Sinne gebraucht. 


ARTIKEL II 


Geheimzuhaltende Angaben werden auf Grund dieses Abkom- 
mens nicht mitgeteilt; dem Berliner Senat oder seiner Hoheits- 
gewalt unterstehenden berechtigten Personen werden auf Grund 
dieses Abkommens weder Material, Ausriistungen oder Vorrich- 
tungen tibertragen noch Dienste geleistet, wenn mit derartigen 
Ubertragungen oder Dienstleistungen die Weitergabe geheim- 
zuhaltender Angaben verbunden ist. 


ARTIKEL III 


1. Vorbehaltlich des Artikels II tauschen die Kommission und 
der Berliner Senat auf folgenden Sachgebieten Informationen aus: 


(a) Planung, Bau und Betrieb von Forschungsreaktoren und 
deren Benutzung fiir Forschung, Entwicklung und Technik sowie 
fiir therapeutische Zwecke; 

(b) Probleme der Gesundheit und Sicherheit, die mit dem 
Betrieb und der Benutzung von Forschungsreaktoren verbunden 
sind; 

(c) Verwendung radioaktiver Isotope in der physikalischen und 
biologischen Forschung, in Therapie, Landwirtschaft und Industrie. 


2. Die Anwendung oder Verwendung irgendwelcher auf Grund 
dieses Abkommens ausgetauschter Informationen oder Angaben, 
einschliesslich von Konstruktionszeichnungen und Spezifikationen, 
erfolgt unter der Verantwortung der Partei, die diese Informa- 
tionen oder Angaben erhalt und verwertet; es herrscht Einver- 
nehmen dariiber, dass die andere der zusammenarbeitenden 
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Parteien fir die Genauigkeit, Vollstaindigkeit oder Eignung dieser 
Informationen oder Angaben in Bezug auf eine besondere Ver- 
wendung oder Anwendung keine Gewahr titbernimmt. 


ARTIKEL IV 


1. Die Kommission verpachtet dem Berliner Senat zu den in 
diesem Abkommen festgesetzten Bedingungen mit U-235 ange- 
reichertes Uran in den Mengen, die als Erstausstattung und 
Ersatzbrennstoff fir den Betrieb der Forschungsreaktoren, welche 
der Berliner Senat in Beratung mit der Kommission zu bauen 
beschliesst, sowie fiir die vereinbarten diesbeziiglichen Experimente 
benétigt werden. Die Kommission verpachtet dem Berliner Senat 
ferner zu den in diesem Abkommen festgesetzten Bedingungen 
mit U-235 angereichertes Uran in den Mengen, die als Erstaus- 
stattung und Ersatzbrennstoff fiir den Betrieb der Forschungs- 
reaktoren bendtigt werden, deren Bau und Betrieb der Berliner 
Senat in Beratung mit der Kommission Privatpersonen oder 
privaten Organisationen genehmigt, die seiner Hoheitsgewalt 
unterstehen, vorausgesetzt, dass der Berliner Senat jederzeit eine 
ausreichende Kontrolle iber das Material und den Betrieb des 
Reaktors aufrecht erhalt, um dieses Abkommen sowie die ein- 
schlagigen Bestimmungen des Pachtvertrages einhalten zu kénnen. 

2. Die Menge des von der Kommission auf Grund dieses Arti- 
kels titbergebenen und unter der Kontrolle des Berliner Senats 
befindlichen mit U-235 angereicherten Urans wird zu keiner Zeit 
sechs (6) Kilogramm U-235 in dem auf héchstens zwanzig Prozent 
(20%) U-235 angereicherten Uran iibersteigen, zuziiglich der wei- 
teren Menge, die nach Ansicht der Kommission erforderlich ist, 
um einen leistungsfahigen und stetigen Betrieb des oder der 
Reaktoren fir die Zeit zu gewihren, in der ersetzte Brennstoffein- 
zelstiicke in Berlin einen radioaktiven Kihlungsprozess durch- 
machen oder Brennstoffeinzelstiicke unterwegs sind; damit will 
die Kommission den héchsten Nutzungsgrad der sechs (6) Kilo- 
gramm des genannten Materials erméglichen. 

3. Ist der Ersatz von Brennstoffeinzelstiicken erforderlich, die 
U-235 enthalten und von der Kommission verpachtet worden sind, 
so werden sie an die Kommission zuriickgegeben; soweit nichts 
anderes vereinbart ist, werden Gestalt und Gehalt der bestrahlten 
Brennstoffeinzelstiicke nach Entfernung aus dem Reaktor und 
vor Ablieferung an die Kommission nicht geandert. 

4, Die Verpachtung von mit U-235 angereichertem Uran auf 
Grund dieses Artikels unterliegt den jeweils vereinbarten Gebih- 
ren und Versand- und Lieferbedingungen sowie den Bestimmungen 
der Artikel VIII und IX. 
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ARTIKEL V 


Material, das im Zusammenhang mit bestimmten Forschungs- 
vorhaben, die sich auf die friedliche Verwendung der Atomener- 
gie beziehen und vom Berliner Senat oder Personen unter seiner 
Hoheitsgewalt in Angriff genommen werden, von Bedeutung ist,— 
einschliesslich von Ausgangsmaterial, besonderem Kernmaterial, 
Nebenprodukten, anderen Radioisotopen und stabilen Isotopen,— 
wird durch die Kommission an den Berliner Senat fiir Forschungs- 
zwecke in den Mengen und unter den Bedingungen verkauft 
oder sonstwie iibertragen, die gegebenenfalls vereinbart werden, 
wenn solches Material nicht im Handel erhiltlich ist. Auf keinen 
Fall darf jedoch die Menge an besonderem Kernmaterial, die sich 
durch Ubertragung auf Grund dieses Artikels unter der Hoheitsge- 
walt des Berliner Senats befindet, zu irgendeinem Zeitpunkt mehr 
als 100 Gramm in Uran enthaltenes U-235, 10 Gramm Plutonium 
und 10 Gramm U-233 betragen. 


ARTIKEL VI 


Auf Grund gegenseitiger Vereinbarungen wird die Kommission 
auf dem von ibr als geeignet angesehenen Wege dem Berliner 
Senat oder dessen Hoheitsgewalt unterstehenden berechtigten 
Personen Reaktormaterial, soweit vorhanden oder verfiigbar, ver- 
kaufen oder verpachten, das kein besonderes Kernmaterial ist und 
das auf dem Markt nicht erhiltlich, jedoch fir den Bau und 
Betrieb von Forschungsreaktoren in Berlin erforderlich ist. Der 
Verkauf oder die Verpachtung dieses Materials erfolgt zu den. 
jeweils zu vereinbarenden Bedingungen. 


ARTIKEL VII 


Es ist beabsichtigt, dass nach Massgabe dieses Artikels Privat- 
personen und private Organisationen in den Vereinigten Staaten 
oder in Berlin mit Privatpersonen und privaten Organisationen in 
dem anderen Land unmittelbar in Verbindung treten kénnen. 
Demgemiss wird die Regierung der Vereinigten Staaten in Bezug 
auf die Gegenstande des in Artikel III vereinbarten Erfahrungs- 
austauschs ihrer Hoheitsgewalt unterstehenden Personen gestat- 
ten, dem Berliner Senat sowie dessen Hoheitsgewalt unterste- 
henden und von ihm zum Empfang und Besitz entsprechenden 
Materials und zur Inanspruchnahme entsprechender Dienst- 
leistungen berechtigten Personen Material einschliesslich Ausriis- 
tungen und Vorrichtungen zu iiberlassen und auszufiihren und 


Dienste zu leisten; dies gilt unter Vorbehalt 
(a) der Bestimmungen des Artikels IT, 
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(b) der einschlagigen Gesetze, Verordnungen ‘und Lizenzvor- 
scbriften der Regierung der Vereinigten Staaten und des Berliner 
Senats. 


ARTIKEL VIII 


1. Der Berliner Senat trifft die erforderlichen Sicherheitsmass- 
nahmen und behAlt diese bei, um zu gewihrleisten, dass das von 
der Kommission erhaltene besondere Kernmaterial nur fir die 
gemiss diesem Abkommen vereinbarten Zwecke benutzt und dass 
es sicher aufbewahrt wird. 

2. Der Berliner Senat trifft die erforderlichen Sicherheitsmass- 
nahmen und behilt diese bei, um zu gewihrleisten, dass, soweit 
nichts anderes vereinbart wird, alles sonstige Reaktormaterial 
cinschliesslich von Ausriistungen und Vorrichtungen, das der Ber- 
liner Senat oder seiner Hoheitsgewalt unterstehende berechtigte 
Personen auf Grund dieses Abkommens in den Vereinigten Staaten 
von Amerika kaufen, nur fiir die Planung, den Bau und den Be- 
trieb der Forschungsreaktoren, welche der Berliner Senat zu bauen 
und zu betreiben beschliesst, und fiir Forschungsarbeiten im 
Zusammenhang damit verwendet wird. 

3..In Bezug auf Forschungsreaktoren, die auf Grund dieses 
Abkommens gebaut werden, fithrt der Berliner Senat Unterlagen 
iiber die Energieleistungen im Betrieb und den Verbrauch an 
Reaktorbrennstoffen und berichtet der Kommission jahrlich 
dartiber. Auf Verlangen der Kommission gestattet der Berliner 
Senat Vertretern der Kommission, von Zeit zu Zeit den Zustand 
und die Verwendung des verpachteten Materials sowie die Lei- 
stung des Reaktors, in dem das Material verwendet wird, zu 
beobachten. 

4, Einige Atomkraft-Materialien, um deren Lieferung der Ber- 
liner Senat gegebenenfalls die Kommission im Einklang mit die- 
sem Abkommen ersuchen wird, sind, falls sie nicht vorsichtig ge- 
handhabt und verwendet werden, schddlich fir Personen und 
Sachen. Nach Ablieferung solcher Materialien an den Berliner 
Senat trigt dieser, soweit die Regierung der Vereinigten Staaten 
in Betracht kommt, die gesamte Verantwortung fiir die sichere 
Handhabung und Verwendung dieser Materialien. In Bezug auf 
alle besonderen Kernmaterialien oder Brennstoffeinzelstiicke, 
welche die Kommission auf Grund dieses Abkommens dem Ber- 
liner Senat oder seiner Hoheitsgewalt unterstehenden Privat- 
personen oder privaten Organisationen verpachtet, halt der Ber- 
liner Senat die Regierung der Vereinigten Staaten schadlos hin- 
sichtlich jeder Haftung (einschliesslich der Haftung gegeniber 
Dritten), gleichviel aus welchem Grund ein Anspruch in Ver- 
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bindung mit der Erzeugung oder Herstellung, dem Eigentum, der 
Verpachtung, dem Besitz oder der Verwendung dieser besonderen 
Kernmaterialien oder Brennstoffeinzelstiicke entsteht, nachdem 
sie von der Kommission an den Berliner Senat oder an seiner 
Hoheitsgewalt unterstehende berechtigte Privatpersonen oder pri- 
vate Organisationen abgeliefert worden sind. 


ARTIKEL IX 


Der Berliner Senat gewdhrleistet, wie im Anhang zu diesem 
Abkommen vorgesehen, 


(a) dass die Sicherheitsmassnahmen gemiass Artikel VIII ein- 
gehalten werden; 

(b) dass kein Material einschliesslich von Ausriistungen und 
Vorrichtungen, das dem Berliner Senat oder seiner Hoheitsgewalt 
unterstehenden berechtigten Personen auf Grund dieses Ab- 
kommens durch Verpachtung, Verkauf oder auf anderem Wege 
ubertragen wird, fiir Atomwaffen oder Forschungsarbeiten tber 
Atomwaffen oder deren Entwicklung oder fiir sonstige militarische 
Zwecke verwandt wird, und dass kein derartiges Material ein- 
schliesslich von Ausriistungen und Vorrichtungen an unbefugte 
Personen iibertragen oder nach ausserhalb des Bereichs der 
Hoheitsgewalt des Berliner Senats verbracht wird, es sei denn, 
dass die Kommission einer solchen Ubertragung an einen Staat 
zustimmt, und nur in dem Falle, dass dies nach Auffassung 
der Kommission mit einem Abkommen iiber Zusammenarbeit 
zwischen den Vereinigten Staaten und dem betreffenden Staat 
im Einklang steht. 

ARTIKEL X 


Beim Auslaufen dieses Abkommens oder seiner Verlangerung 
liefert der Berliner Senat alle Brennstoffeinzelstiicke, die von der 
Kommission gepachtete Reaktorbrennstoffe enthalten, sowie alles 
sonstige von der Kommission gepachtete Brennstoffmaterial an 
die Vereinigten Staaten ab. Diese Stiicke und dieses Material 
werden der Kommission auf Kosten des Berliner Senats abgelie- 
fert; fir die Verbringung zur Ablieferung sind geeignete Schutz- 
massnahmen gegen die Strahlungsgefahr zu treffen. 


ARTIKEL XI 


Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Re- 
gierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland einander schriftlich davon be- 
nachrichtigt haben, dass sie alle gesetzlichen und verfassungs- 
miassigen Erfordernisse fiir das Inkrafttreten dieses Abkommens 
erfillt haben. Das Abkommen bleibt fir eine Dauer von finf 
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Jahren in Kraft. Eine solche Benachrichtigung durch die Re- 
gierung der Bundesrepublik Deutschland enthalt eine Notifizie- 
rung dariiber, dass der Berliner Senat die Bestimmungen dieses 
Abkommens angenommen und die vorstehend in Artikel IX auf- 
gefiibrten Zusicherungen, wie im Anhang zu diesem Abkommen 
vorgesehen, mit Genehmigung der Alliierten Kommandanten 
(Kommandatura) gegeben hat. 
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IN WITNESS WHEREOF, the 
Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pur- 
suant to duly constituted au- 
thority. 

Done at Washington, in dup- 
licate, in the English and Ger- 
man languages, both texts 
being equally authentic, this 
28th day of June, 1957. 


ZU URKUND DEssEN haben 
die Vertragsparteien den Ab- 
schluss dieses Abkommens auf 
Grund gehériger Bevollmachti- 
gungen veranlasst. 

GESCHEHEN zu Washington 
in zwei Urschriften in engli- 
scher und deutscher Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleicher- 
massen verbindlich ist, am 28. 
Juni 1957. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


FUR DIE REGIERUNG DER 
AMERIKA: 


VEREINIGTEN STAATEN VON 


C. Burke EvBrRick 


Lewis L Strauss 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER- 


MANY: 


FUR DIE REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Heinz L Krexever 
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ANNEX TO THE AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON 
BEHALF OF BERLIN CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC 
ENERGY 


With regard to the Agreement for Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Federal Republic of Germany on Behalf of Berlin Concern- 
ing Civil Uses of Atomic Energy, signed June 28, 1957, the Senate 
of Berlin accepts the provisions of the Agreement and makes the 
following guaranties: 


(a) The safeguards provided in Article VIII thereof shall be 
maintained. 

(b) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Senate of Berlin or authorized persons under its jurisdic- 
tion, pursuant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise 
will be used for atomic weapons or for research on or develop- 
ment of atomic weapons or for any other military purposes, 
and no such material, including equipment and devices, will be 
transferred to unauthorized persons or beyond Berlin, except 
as the Commission may agree to such transfer to a nation and 
then only if in the opinion of the Commission such transfer 
falls within the scope of an agreement for cooperation between 
the United States and such nation. 
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ANHANG ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER 
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER REGIERUNG 
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: HANDELND FUR BERLIN 
UBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DER ZIVILEN VER- 
WENDUNG DER ATOMENERGIE 


Beziiglich des Abkommens zwischen der Regierung der Verei- 
nigten Staaten von Amerika und der Regierung der Bundes- 
republik Deutschland, handelnd fir Berlin, tiber Zusammenarbeit 
auf dem Gebiet der zivilen Verwendung der Atomenergie, das am 
28. Juni 1957 unterzeichnet wurde, nimmt der Berliner Senat 
die Bestimmungen des Abkommens an und gibt folgende 
Zusicherungen: ; 


(a) Die Sicherheitsmassnahmen gemiss Artikel VIII dieses 
Abkommens werden eingehalten. 

(b) Kein Material einschliesslich von Ausriistungen und Vor- 
richtungen, das dem Berliner Senat oder seiner Hohéitsgewalt 
unterstehenden berechtigten Personen auf Grund dieses Abkom- 
mens durch Verpachtung, Verkauf oder auf anderem Wege iiber- 
tragen wird, wird fiir Atomwaffen oder Forschuhgsarbeiten tiber 
Atomwaffen oder deren Entwicklung oder fiir sonstige militérische 
Zwecke verwandt, und kein derartiges Material einschliesslich von 
Ausriistungen und Vorrichtungen wird an unbefugte Personen 
tibertragen oder nach ausserhalb Berlins verbracht, es sei denn, 
dass die Kommission einer solchen Ubertragung an einen Staat 
zustimmt, und nur in dem Falle, dass dies nach Auffassung der 
Kommission mit einem Abkommen iiber Zusammenarbeit 
zwischen den Vereinigten Staaten und dem betreffenden Staat im 
Einklang steht. 
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